
Sourate 1 - AL-FATIHA / PROLOGUE en français / arabe /
phonétique

1  Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux.   

بِسْمِ االلهِ الرَّحْمنِ الرَّحِیمِ   

Bismi Allāhi Ar-Raĥmāni Ar-Raĥīmi   

2  Louange à Allah, Seigneur de l'univers.   

الْحَمْدُ اللهِّ رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Al-Ĥamdu Lillāhi Rabbi Al-`Ālamīna   

3  Le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux,   

الرَّحْمـنِ الرَّحِیمِ   

Ar-Raĥmāni Ar-Raĥīmi   

4  Maître du Jour de la rétribution.   
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مَالِكِ یَوْمِ الدِّینِ   

Māliki Yawmi Ad-Dīni   

5  C'est Toi [Seul] que nous adorons, et c'est Toi [Seul] dont nous implorons
secours.   

إِیَّاكَ نَعْبُدُ وإِیَّاكَ نَسْتَعِینُ   

'Īyāka Na`budu Wa 'Īyāka Nasta`īnu   

6  Guide-nous dans le droit chemin,   

اهدِنَــــاالصِّرَاطَ المُستَقِیمَ   

Ihdinā Aş-Şirāţa Al-Mustaqīma   

7  le chemin de ceux que Tu as comblés de faveurs, non pas de ceux qui ont
encouru Ta colère, ni des égarés.   

صِرَاطَ الَّذِینَ أَنعَمتَعَلَیهِمْ غَیرِ المَغضُوبِ عَلَیهِمْوَلاَ الضَّالِّینَ   

Şirāţa Al-Ladhīna 'An`amta `Alayhim Ghayri Al-Maghđūbi `Alayhim Wa Lā Ađ-Đāllīna
  



Sourate 2 - AL-BAQARAH / LA VACHE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Mim .   

الم   

'Alif-Lām-Mīm   

2  C'est le Livre au sujet duquel il n'y a aucun doute, c'est un guide pour les pieux .   

ذَلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَیْبَ فِیهِ هُدًىلِّلْمُتَّقِینَ   

Dhālika Al-Kitābu Lā Rayba Fīhi Hudáan Lilmuttaqīna   

3  qui croient à l'invisible et accomplissent la Salat et dépensent [dans l'obéissance
à Allah], de ce que Nous leur avons attribué   

الَّذِینَ یُؤْمِنُونَ بِالْغَیْبِ وَیُقِیمُونَ الصَّلاةَوَمِمَّا رَزَقْنَاهُمْ یُنفِقُونَ   
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Al-Ladhīna Yu'uminūna Bil-Ghaybi Wa Yuqīmūna Aş-Şalāata Wa Mimmā
Razaqnāhum Yunfiqūna   

4  Ceux qui croient à ce qui t'a été descendu (révélé) et à ce qui a été descendu
avant toi et qui croient fermement à la vie future.   

والَّذِینَ یُؤْمِنُونَ بِمَا أُنزِلَإِلَیْكَ وَمَا أُنزِلَ مِن قَبْلِكَ وَبِالآخِرَةِ هُمْ یُوقِنُونَ   

Wa Al-Ladhīna Yu'uminūna Bimā 'Unzila 'Ilayka Wa Mā 'Unzila Min Qablika Wa Bil-
'Ākhirati Hum Yūqinūna   

5  Ceux-là sont sur le bon chemin de leur Seigneur, et ce sont eux qui réussissent
(dans cette vie et dans la vie future).   

أُوْلَـئِكَ عَلَى هُدًى مِّن رَّبِّهِمْ وَأُوْلَـئِكَهُمُ الْمُفْلِحُونَ   

'Ūlā'ika `Alá Hudáan Min Rabbihim Wa 'Ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   

6  [Mais] certes les infidèles ne croient pas, cela leur est égal, que tu les avertisses
ou non : ils ne croiront jamais.   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ سَوَاءٌ عَلَیْهِمْ أَأَنذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ تُنذِرْهُمْلاَ یُؤْمِنُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Sawā'un `Alayhim 'A 'Andhartahum 'Am Lam Tundhirhum Lā
Yu'uminūna   

7  Allah a scellé leurs coeurs et leurs oreilles; et un voile épais leur couvre la vue; et
pour eux il y aura un grand châtiment.   

خَتَمَ االلهُّ عَلَى قُلُوبِهمْ وَعَلَى سَمْعِهِمْ وَعَلَىأَبْصَارِهِمْ غِشَاوَةٌ وَلَهُمْ عَذَابٌ عظِیمٌ
  



Khatama Allāhu `Alá Qulūbihim Wa `Alá Sam`ihim Wa `Alá 'Abşārihim Ghishāwatun
Wa Lahum `Adhābun `Ažīmun   

8  Parmi les gens, il y a ceux qui disent : "Nous croyons en Allah et au Jour dernier !
" tandis qu'en fait, ils n'y croient pas.   

وَمِنَ النَّاسِمَن یَقُولُ آمَنَّا بِااللهِّ وَبِالْیَوْمِ الآخِرِ وَمَا هُم بِمُؤْمِنِینَ   

Wa Mina An-Nāsi Man Yaqūlu 'Āmannā Billāhi Wa Bil-Yawmi Al-'Ākhiri Wa Mā Hum
Bimu'uminīna   

9  Ils cherchent à tromper Allah et les croyants; mais ils ne trompent qu'eux-mêmes,
et ils ne s'en rendent pas compte.   

یُخَادِعُونَ االلهَّ وَالَّذِینَ آمَنُوا وَمَا یَخْدَعُونَ إِلاَّ أَنفُسَهُموَمَا یَشْعُرُونَ   

Yukhādi`ūna Allāha Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Mā Yakhda`ūna 'Illā 'Anfusahum Wa
Mā Yash`urūna   

10  Il y a dans leurs coeurs une maladie (de doute et d'hypocrisie), et Allah laisse
croître leur maladie. Ils auront un châtiment douloureux, pour avoir menti.   

فِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌ فَزَادَهُمُ االلهُّ مَرَضاًوَلَهُم عَذَابٌ أَلِیمٌ بِمَا كَانُوا یَكْذِبُونَ   

Fī Qulūbihim Marađun Fazādahumu Allāhu Marađāan Wa Lahum `Adhābun 'Alīmun
Bimā Kānū Yakdhibūna   

11  Et quand on leur dit : "Ne semez pas la corruption sur la terre", ils disent : "Au
contraire nous ne sommes que des réformateurs ! "   

وَإِذَا قِیلَ لَهُمْلاَ تُفْسِدُواْ فِي الأَرْضِ قَالُواْ إِنَّمَا نَحْنُ مُصْلِحُونَ   



Wa 'Idhā Qīla Lahum Lā Tufsidū Fī Al-'Arđi Qālū 'Innamā Naĥnu Muşliĥūna   

12  Certes, ce sont eux les véritables corrupteurs, mais ils ne s'en rendent pas
compte.   

أَلا إِنَّهُمْ هُمُ الْمُفْسِدُونَ وَلَـكِن لاَّ یَشْعُرُونَ   

'Alā 'Innahum Humu Al-Mufsidūna Wa Lakin Lā Yash`urūna   

13  Et quand on leur dit : "Croyez comme les gens ont cru", ils disent : "Croirons-
nous comme ont cru les faibles d'esprit ? " Certes, ce sont eux les véritables faibles
d'esprit, mais ils ne le savent pas.   

وَإِذَا قِیلَلَهُمْ آمِنُواْ كَمَا آمَنَ النَّاسُ قَالُواْ أَنُؤْمِنُ كَمَا آمَنَ السُّفَهَاءأَلا إِنَّهُمْ هُمُ
السُّفَهَاء وَلَـكِن لاَّ یَعْلَمُونَ   

Wa 'Idhā Qīla Lahum 'Āminū Kamā 'Āmana An-Nāsu Qālū 'Anu'uminu Kamā 'Āmana
As-Sufahā'u 'Alā 'Innahum Humu As-Sufahā'u Wa Lakin Lā Ya`lamūna   

14  Quand ils rencontrent ceux qui ont cru, ils disent : "Nous croyons"; mais quand
ils se trouvent seuls avec leurs diables, ils disent : "Nous sommes avec vous; en
effet, nous ne faisions que nous moquer (d'eux)".   

وَإِذَا لَقُواْالَّذِینَ آمَنُواْ قَالُواْ آمَنَّا وَإِذَا خَلَوْاْ إِلَى شَیَاطِینِهِمْ قَالُواْ إِنَّامَعَكْمْ إِنَّمَا نَحْنُ
مُسْتَهْزِئُونَ   

Wa 'Idhā Laqū Al-Ladhīna 'Āmanū Qālū 'Āmannā Wa 'Idhā Khalaw 'Ilá Shayāţīnihim
Qālū 'Innā Ma`akum 'Innamā Naĥnu Mustahzi'ūna   

15  C'est Allah qui Se moque d'eux et les endurcira dans leur révolte et prolongera
sans fin leur égarement.   



االلهُّ یَسْتَهْزِئُ بِهِمْ وَیَمُدُّهُمْفِي طُغْیَانِهِمْ یَعْمَهُونَ   

Allāhu Yastahzi'u Bihim Wa Yamudduhum Fī Ţughyānihim Ya`mahūna   

16  Ce sont eux qui ont troqué le droit chemin contre l'égarement. Eh bien, leur
négoce n'a point profité. Et ils ne sont pas sur la bonne voie.   

أُوْلَـئِكَ الَّذِینَ اشْتَرُوُاْ الضَّلاَلَةَبِالْهُدَى فَمَا رَبِحَت تِّجَارَتُهُمْ وَمَا كَانُواْ مُهْتَدِینَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Ashtaraw Ađ-Đalālata Bil-Hudá Famā Rabiĥat Tijāratuhum Wa
Mā Kānū Muhtadīna   

17  Ils ressemblent à quelqu'un qui a allumé un feu; puis quand le feu a illuminé tout
à l'entour, Allah a fait disparaître leur lumière et les a abandonnés dans les ténèbres
où ils ne voient plus rien.   

مَثَلُهُمْ كَمَثَلِ الَّذِي اسْتَوْقَدَ نَاراً فَلَمَّا أَضَاءتْ مَا حَوْلَهُذَهَبَ االلهُّ بِنُورِهِمْ وَتَرَكَهُمْ
فِي ظُلُمَاتٍ لاَّ یُبْصِرُونَ   

Mathaluhum Kamathali Al-Ladhī Astawqada Nārāan Falammā 'Ađā'at Mā Ĥawlahu
Dhahaba Allāhu Binūrihim Wa Tarakahum Fī Žulumātin Lā Yubşirūna   

18  Sourds, muets, aveugles, ils ne peuvent donc pas revenir (de leur égarement).   

صُمٌّبُكْمٌ عُمْيٌ فَهُمْ لاَ یَرْجِعُونَ   

Şummun Bukmun `Umyun Fahum Lā Yarji`ūna   

19  [On peut encore les comparer à ces gens qui, ] au moment où les nuées
éclatent en pluies, chargées de ténèbres, de tonnerre et éclairs, se mettent les
doigts dans les oreilles, terrorisés par le fracas de la foudre et craignant la mort; et
Allah encercle de tous côtés les infidèles.   



أَوْ كَصَیِّبٍ مِّنَ السَّمَاءِ فِیهِظُلُمَاتٌ وَرَعْدٌ وَبَرْقٌ یَجْعَلُونَ أَصْابِعَهُمْ فِي آذَانِهِم
مِّنَ الصَّوَاعِقِحَذَرَ الْمَوْتِ وااللهُّ مُحِیطٌ بِالْكافِرِینَ   

'Aw Kaşayyibin Mina As-Samā'i Fīhi Žulumātun Wa Ra`dun Wa Barqun Yaj`alūna
'Aşābi`ahum Fī 'Ādhānihim Mina Aş-Şawā`iqi Ĥadhara Al-Mawti Wa Allāhu Muĥīţun
Bil-Kāfirīna   

20  L'éclair presque leur emporte la vue : chaque fois qu'il leur donne de la lumière,
ils avancent; mais dès qu'il fait obscur, ils s'arrêtent. Si Allah le voulait Il leur
enlèverait certes l'ouïe et la vue, car Allah a pouvoir sur toute chose.   

یَكَادُ الْبَرْقُ یَخْطَفُأَبْصَارَهُمْ كُلَّمَا أَضَاء لَهُم مَّشَوْاْ فِیهِ وَإِذَا أَظْلَمَ عَلَیْهِمْ قَامُواْ
وَلَوْ شَاء االلهُّ لَذَهَبَ بِسَمْعِهِمْ وَأَبْصَارِهِمْ إِنَّ االلهَّ عَلَى كُلِّشَيْءٍ قَدِیرٌ   

Yakādu Al-Barqu Yakhţafu 'Abşārahum Kullamā 'Ađā'a Lahum Mashaw Fīhi Wa 'Idhā
'Ažlama `Alayhim Qāmū Wa Law Shā'a Allāhu Ladhahaba Bisam`ihim Wa
'Abşārihim 'Inna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

21  ô hommes ! Adorez votre Seigneur, qui vous a créés vous et ceux qui vous ont
précédés. Ainsi atteindriez-vous à la piété.   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ اعْبُدُواْ رَبَّكُمُ الَّذِي خَلَقَكُمْوَالَّذِینَ مِن قَبْلِكُمْ لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu A`budū Rabbakumu Al-Ladhī Khalaqakum Wa Al-Ladhīna Min
Qablikum La`allakum Tattaqūna   

22  C'est Lui qui vous a fait la terre pour lit, et le ciel pour toit; qui précipite la pluie du
ciel et par elle fait surgir toutes sortes de fruits pour vous nourrir, ne Lui cherchez
donc pas des égaux, alors que vous savez (tout cela).   

الَّذِي جَعَلَ لَكُمُالأَرْضَ فِرَاشاً وَالسَّمَاء بِنَاء وَأَنزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَخْرَجَبِهِ



مِنَ الثَّمَرَاتِ رِزْقاً لَّكُمْ فَلاَ تَجْعَلُواْ اللهِِّ أَندَاداً وَأَنتُمْتَعْلَمُونَ   

Al-Ladhī Ja`ala Lakumu Al-'Arđa Firāshāan Wa As-Samā'a Binā'an Wa 'Anzala Mina
As-Samā'i Mā'an Fa'akhraja Bihi Mina Ath-Thamarāti Rizqāan Lakum Falā Taj`alū
Lillāhi 'Andādāan Wa 'Antum Ta`lamūna   

23  Si vous avez un doute sur ce que Nous avons révélé à Notre Serviteur, tâchez
donc de produire une sourate semblable et appelez vos témoins, (les idoles) que
vous adorez en dehors d'Allah, si vous êtes véridiques.   

وَإِن كُنتُمْ فِي رَیْبٍ مِّمَّا نَزَّلْنَا عَلَى عَبْدِنَافَأْتُواْ بِسُورَةٍ مِّن مِّثْلِهِ وَادْعُواْ شُهَدَاءكُم
مِّن دُونِ االلهِّإِنْ كُنْتُمْ صَادِقِینَ   

Wa 'In Kuntum Fī Raybin Mimmā Nazzalnā `Alá `Abdinā Fa'tū Bisūratin Min Mithlihi
Wa Ad`ū Shuhadā'akum Min Dūni Allāhi 'In Kuntum Şādiqīna   

24  Si vous n'y parvenez pas et, à coup sûr, vous n'y parviendrez jamais, parez-
vous donc contre le feu qu'alimenteront les hommes et les pierres, lequel est
réservé aux infidèles.   

فَإِن لَّمْ تَفْعَلُواْ وَلَن تَفْعَلُواْ فَاتَّقُواْالنَّارَ الَّتِي وَقُودُهَا النَّاسُ وَالْحِجَارَةُ أُعِدَّتْ
لِلْكَافِرِینَ   

Fa'in Lam Taf`alū Wa Lan Taf`alū Fa Attaqū An-Nāra Allatī Waqūduhā An-Nāsu Wa
Al-Ĥijāratu 'U`iddat Lilkāfirīna   

25  Annonce à ceux qui croient et pratiquent de bonnes oeuvres qu'ils auront pour
demeures des jardins sous lesquels coulent les ruisseaux; chaque fois qu'ils seront
gratifiés d'un fruit des jardins ils diront : "C'est bien là ce qui nous avait été servi
auparavant". Or c'est quelque chose de semblable (seulement dans la forme); ils
auront là des épouses pures, et là ils demeureront éternellement.   

وَبَشِّرِ الَّذِین آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ أَنَّ لَهُمْ جَنَّاتٍتَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ



كُلَّمَا رُزِقُواْ مِنْهَا مِن ثَمَرَةٍرِّزْقاً قَالُواْ هَـذَا الَّذِي رُزِقْنَا مِن قَبْلُ وَأُتُواْ بِهِ
مُتَشَابِهاًوَلَهُمْ فِیهَا أَزْوَاجٌ مُّطَهَّرَةٌ وَهُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

Wa Bashiri Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti 'Anna Lahum Jannātin Tajrī
Min Taĥtihā Al-'Anhāru Kullamā Ruziqū Minhā Min Thamaratin Rizqāan Qālū Hādhā
Al-Ladhī Ruziqnā Min Qablu Wa 'Utū Bihi Mutashābihāan Wa Lahum Fīhā 'Azwājun
Muţahharatun Wa Hum Fīhā Khālidūna   

26  Certes, Allah ne se gêne point de citer en exemple n'importe quoi : un moustique
ou quoi que ce soit au-dessus; quant aux croyants, ils savent bien qu'il s'agit de la
vérité venant de la part de leur Seigneur; quant aux infidèles, ils se demandent "Qu'a
voulu dire Allah par un tel exemple ? ". Par cela, nombreux sont ceux qu'Il égare et
nombreux sont ceux qu'Il guide; mais Il n'égare par cela que les pervers,   

إِنَّ االلهََّ لاَ یَسْتَحْیِي أَن یَضْرِبَ مَثَلاً مَّا بَعُوضَةً فَمَافَوْقَهَا فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُواْ
فَیَعْلَمُونَ أَنَّهُ الْحَقُّ مِنرَّبِّهِمْ وَأَمَّا الَّذِینَ كَفَرُواْ فَیَقُولُونَ مَاذَا أَرَادَ االلهَُّبِهَـذَا مَثَلاً

یُضِلُّ بِهِ كَثِیراً وَیَهْدِي بِهِ كَثِیراًوَمَا یُضِلُّ بِهِ إِلاَّ الْفَاسِقِینَ   

'Inna Allāha Lā Yastaĥyī 'An Yađriba Mathalāan Mā Ba`ūđatan Famā Fawqahā
Fa'ammā Al-Ladhīna 'Āmanū Faya`lamūna 'Annahu Al-Ĥaqqu Min Rabbihim Wa
'Ammā Al-Ladhīna Kafarū Fayaqūlūna Mādhā 'Arāda Allāhu Bihadhā Mathalāan
Yuđillu Bihi Kathīrāan Wa Yahdī Bihi Kathīrāan Wa Mā Yuđillu Bihi 'Illā Al-Fāsiqīna   

27  qui rompent le pacte qu'ils avaient fermement conclu avec Allah, coupent ce
qu'Allah a ordonné d'unir, et sèment la corruption sur la terre. Ceux-là sont les vrais
perdants.   

الَّذِینَ یَنقُضُونَ عَهْدَااللهَِّ مِن بَعْدِ مِیثَاقِهِ وَیَقْطَعُونَ مَا أَمَرَ االلهَُّ بِهِ أَن یُوصَلَ
وَیُفْسِدُونَ فِي الأَرْضِ أُولَـئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ   

Al-Ladhīna Yanquđūna `Ahda Allāhi Min Ba`di Mīthāqihi Wa Yaqţa`ūna Mā 'Amara
Allāhu Bihi 'An Yūşala Wa Yufsidūna Fī Al-'Arđi 'Ūlā'ika Humu Al-Khāsirūna   



28  Comment pouvez-vous renier Allah alors qu'Il vous a donné la vie, quand vous
en étiez privés ? Puis Il vous fera mourir; puis Il vous fera revivre et enfin c'est à Lui
que vous retournerez.   

كَیْفَ تَكْفُرُونَ بِااللهَِّ وَكُنتُمْ أَمْوَاتاً فَأَحْیَاكُمْثُمَّ یُمِیتُكُمْ ثُمَّ یُحْیِیكُمْ ثُمَّ إِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

Kayfa Takfurūna Billāhi Wa Kuntum 'Amwātāan Fa'aĥyākum Thumma Yumītukum
Thumma Yuĥyīkum Thumma 'Ilayhi Turja`ūna   

29  C'est Lui qui a créé pour vous tout ce qui est sur la terre, puis Il a orienté Sa
volonté vers le ciel et en fit sept cieux. Et Il est Omniscient.   

هُوَالَّذِي خَلَقَ لَكُم مَّا فِي الأَرْضِ جَمِیعاً ثُمَّ اسْتَوَى إِلَىالسَّمَاء فَسَوَّاهُنَّ سَبْعَ
سَمَاوَاتٍ وَهُوَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Huwa Al-Ladhī Khalaqa Lakum Mā Fī Al-'Arđi Jamī̀ āan Thumma Astawá 'Ilá As-
Samā'i Fasawwāhunna Sab`a Samāwātin Wa Huwa Bikulli Shay'in `Alīmun   

30  Lorsque Ton Seigneur confia aux Anges : "Je vais établir sur la terre un vicaire
"Khalifat". Ils dirent : "Vas-Tu y désigner un qui y mettra le désordre et répandra le
sang, quand nous sommes là à Te sanctifier et à Te glorifier ? " - Il dit : "En vérité, Je
sais ce que vous ne savez pas ! ".   

وَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلاَئِكَةِ إِنِّي جَاعِلٌ فِي الأَرْضِ خَلِیفَةًقَالُواْ أَتَجْعَلُ فِیهَا مَن یُفْسِدُ
فِیهَا وَیَسْفِكُ الدِّمَاء وَنَحْنُنُسَبِّحُ بِحَمْدِكَ وَنُقَدِّسُ لَكَ قَالَ إِنِّي أَعْلَمُ مَا لاَ تَعْلَمُونَ

  

Wa 'Idh Qāla Rabbuka Lilmalā'ikati 'Innī Jā`ilun Fī Al-'Arđi Khalīfatan Qālū 'Ataj`alu
Fīhā Man Yufsidu Fīhā Wa Yasfiku Ad-Dimā'a Wa Naĥnu Nusabbiĥu Biĥamdika Wa
Nuqaddisu Laka Qāla 'Innī 'A`lamu Mā Lā Ta`lamūna   

31  Et Il apprit à Adam tous les noms (de toutes choses), puis Il les présenta aux
Anges et dit : "Informez-Moi des noms de ceux-là, si vous êtes véridiques ! " (dans



votre prétention que vous êtes plus méritants qu'Adam).   

وَعَلَّمَ آدَمَ الأَسْمَاء كُلَّهَا ثُمَّ عَرَضَهُمْ عَلَى الْمَلاَئِكَةِفَقَالَ أَنبِئُونِي بِأَسْمَاء هَـؤُلاء
إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Wa `Allama 'Ādama Al-'Asmā'a Kullahā Thumma `Arađahum `Alá Al-Malā'ikati
Faqāla 'Anbi'ūnī Bi'asmā'i Hā'uulā' 'In Kuntum Şādiqīna   

32  - Ils dirent : "Gloire à Toi ! Nous n'avons de savoir que ce que Tu nous a appris.
Certes c'est Toi l'Omniscient, le Sage".   

قَالُواْسُبْحَانَكَ لاَ عِلْمَ لَنَا إِلاَّ مَا عَلَّمْتَنَا إِنَّكَ أَنتَ الْعَلِیمُ الْحَكِیمُ  

Qālū Subĥānaka Lā `Ilma Lanā 'Illā Mā `Allamtanā 'Innaka 'Anta Al-`Alīmu Al-Ĥakīmu
  

33  - Il dit : "ô Adam, informe-les de ces noms; " Puis quand celui-ci les eut informés
de ces noms, Allah dit : "Ne vous ai-Je pas dit que Je connais les mystères des
cieux et de la terre, et que Je sais ce que vous divulguez et ce que vous cachez ? "
  

قَالَ یَا آدَمُ أَنبِئْهُم بِأَسْمَآئِهِمْ فَلَمَّا أَنبَأَهُمْ بِأَسْمَآئِهِمْ قَالَأَلَمْ أَقُل لَّكُمْ إِنِّي أَعْلَمُ غَیْبَ
السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَأَعْلَمُ مَاتُبْدُونَ وَمَا كُنتُمْ تَكْتُمُونَ   

Qāla Yā 'Ādamu 'Anbi'hum Bi'asmā'ihim Falammā 'Anba'ahum Bi'asmā'ihim Qāla
'Alam 'Aqul Lakum 'Innī 'A`lamu Ghayba As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa 'A`lamu Mā
Tubdūna Wa Mā Kuntum Taktumūna   

34  Et lorsque Nous demandâmes aux Anges de se prosterner devant Adam, ils se
prosternèrent à l'exception d'Iblis qui refusa, s'enfla d'orgueil et fut parmi les
infidèles.   

وَإِذْ قُلْنَا لِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدُواْلآدَمَ فَسَجَدُواْ إِلاَّ إِبْلِیسَ أَبَى وَاسْتَكْبَرَ وَكَانَ مِنَ



وَإِذْ قُلْنَا لِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدُواْلآدَمَ فَسَجَدُواْ إِلاَّ إِبْلِیسَ أَبَى وَاسْتَكْبَرَ وَكَانَ مِنَ
الْكَافِرِینَ  

Wa 'Idh Qulnā Lilmalā'ikati Asjudū Li'dama Fasajadū 'Illā 'Iblīsa 'Abá Wa Astakbara
Wa Kāna Mina Al-Kāfirīna   

35  Et Nous dîmes : "ô Adam, habite le Paradis toi et ton épouse, et nourrissez-
vous-en de partout à votre guise; mais n'approchez pas de l'arbre que voici : sinon
vous seriez du nombre des injustes".   

وَقُلْنَا یَا آدَمُ اسْكُنْ أَنتَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ وَكُلاَ مِنْهَا رَغَداًحَیْثُ شِئْتُمَا وَلاَ تَقْرَبَا
هَـذِهِ الشَّجَرَةَ فَتَكُونَا مِنَ الْظَّالِمِینَ   

Wa Qulnā Yā 'Ādamu Askun 'Anta Wa Zawjuka Al-Jannata Wa Kulā Minhā
Raghadāan Ĥaythu Shi'tumā Wa Lā Taqrabā Hadhihi Ash-Shajarata Fatakūnā Mina
Až-Žālimīna   

36  Peu de temps après, Satan les fit glisser de là et les fit sortir du lieu où ils
étaient. Et Nous dîmes : "Descendez (du Paradis); ennemis les uns des autres. Et
pour vous il y aura une demeure sur la terre, et un usufruit pour un temps.   

فَأَزَلَّهُمَا الشَّیْطَانُ عَنْهَا فَأَخْرَجَهُمَا مِمَّا كَانَا فِیهِ وَقُلْنَا اهْبِطُواْبَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ
عَدُوٌّ وَلَكُمْ فِي الأَرْضِ مُسْتَقَرٌّ وَمَتَاعٌ إِلَى حِینٍ   

Fa'azallahumā Ash-Shayţānu `Anhā Fa'akhrajahumā Mimmā Kānā Fīhi Wa Qulnā
Ahbiţū Ba`đukum Liba`đin `Adūwun Wa Lakum Fī Al-'Arđi Mustaqarrun Wa Matā`un
'Ilá Ĥīnin   

37  Puis Adam reçut de son Seigneur des paroles , et Allah agréa son repentir car
c'est Lui certes, le Repentant, le Miséricordieux.   

فَتَلَقَّى آدَمُ مِن رَّبِّهِ كَلِمَاتٍ فَتَابَ عَلَیْهِ إِنَّهُ هُوَ التَّوَّابُ الرَّحِیمُ   



Fatalaqqá 'Ādamu Min Rabbihi Kalimātin Fatāba `Alayhi 'Innahu Huwa At-Tawwābu
Ar-Raĥīmu   

38  - Nous dîmes : "Descendez d'ici, vous tous ! Toutes les fois que Je vous
enverrai un guide , ceux qui [le] suivront n'auront rien à craindre et ne seront point
affligés".   

قُلْنَا اهْبِطُواْ مِنْهَا جَمِیعاً فَإِمَّا یَأْتِیَنَّكُم مِّنِّي هُدًى فَمَن تَبِعَهُدَايَ فَلاَ خَوْفٌ عَلَیْهِمْ
وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   

Qulnā Ahbiţū Minhā Jamī̀ āan Fa'immā Ya'tiyannakum Minnī Hudáan Faman Tabi`a
Hudāya Falā Khawfun `Alayhim Wa Lā Hum Yaĥzanūna   

39  Et ceux qui ne croient pas (à nos messagers) et traitent de mensonge Nos
révélations, ceux-là sont les gens du Feu où ils demeureront éternellement.   

وَالَّذِینَ كَفَرواْوَكَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا أُولَـئِكَ أَصْحَابُ النَّارِ هُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

Wa Al-Ladhīna Kafarū Wa Kadhabū Bi'āyātinā 'Ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri Hum Fīhā
Khālidūna   

40  ô enfants d'Israël, rappelez-vous Mon bienfait dont Je vous ai comblés. Si vous
tenez vos engagements vis-à-vis de Moi, Je tiendrai les miens. Et c'est Moi que
vous devez redouter.   

یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ اذْكُرُواْ نِعْمَتِيَ الَّتِي أَنْعَمْتُ عَلَیْكُمْ وَأَوْفُواْ بِعَهْدِيأُوفِ بِعَهْدِكُمْ
وَإِیَّايَ فَارْهَبُونِ   

Yā Banī 'Isrā'īla Adhkurū Ni`matiya Allatī 'An`amtu `Alaykum Wa 'Awfū Bi`ahdī 'Ūfi
Bi`ahdikum Wa 'Īyāya Fārhabūni   

41  Et croyez à ce que J'ai fait descendre, en confirmation de ce qui était déjà avec



vous; et ne soyez pas les premiers à le rejeter. Et n'échangez pas Mes révélations
contre un vil prix. Et c'est Moi que vous devez craindre .   

وَآمِنُواْ بِمَا أَنزَلْتُمُصَدِّقاً لِّمَا مَعَكُمْ وَلاَ تَكُونُواْ أَوَّلَ كَافِرٍ بِهِ وَلاَ تَشْتَرُواْ بِآیَاتِي
ثَمَناً قَلِیلاً وَإِیَّايَ فَاتَّقُونِ   

Wa 'Āminū Bimā 'Anzaltu Muşaddiqāan Limā Ma`akum Wa Lā Takūnū 'Awwala
Kāfirin Bihi Wa Lā Tashtarū Bi'āyātī Thamanāan Qalīlāan Wa 'Īyāya Fa Attaqūni   

42  Et ne mêlez pas le faux à la vérité. Ne cachez pas sciemment la vérité.   

وَلاَ تَلْبِسُواْ الْحَقَّ بِالْبَاطِلِوَتَكْتُمُواْ الْحَقَّ وَأَنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Wa Lā Talbisū Al-Ĥaqqa Bil-Bāţili Wa Taktumū Al-Ĥaqqa Wa 'Antum Ta`lamūna   

43  Et accomplissez la Salat, et acquittez la Zakat , et inclinez-vous avec ceux qui
s'inclinent.   

وَأَقِیمُواْ الصَّلاَةَ وَآتُواْالزَّكَاةَ وَارْكَعُواْ مَعَ الرَّاكِعِینَ   

Wa 'Aqīmū Aş-Şalāata Wa 'Ātū Az-Zakāata Wa Arka`ū Ma`a Ar-Rāki`īna   

44  Commanderez-vous aux gens de faire le bien , et vous oubliez vous-mêmes de
le faire, alors que vous récitez le Livre ? êtes-vous donc dépourvus de raison ? .   

أَتَأْمُرُونَ النَّاسَ بِالْبِرِّوَتَنسَوْنَ أَنفُسَكُمْ وَأَنتُمْ تَتْلُونَ الْكِتَابَ أَفَلاَ تَعْقِلُونَ   

'Ata'murūna An-Nāsa Bil-Birri Wa Tansawna 'Anfusakum Wa 'Antum Tatlūna Al-
Kitāba 'Afalā Ta`qilūna   

45  Et cherchez secours dans l'endurance et la Salat : certes, la Salat est une



lourde obligation, sauf pour les humbles,   

وَاسْتَعِینُواْ بِالصَّبْرِ وَالصَّلاَةِ وَإِنَّهَا لَكَبِیرَةٌ إِلاَّ عَلَى الْخَاشِعِینَ  

Wa Asta`īnū Biş-Şabri Wa Aş-Şalāati Wa 'Innahā Lakabīratun 'Illā `Alá Al-Khāshi`īna
  

46  qui ont la certitude de rencontrer leur Seigneur (après leur résurrection) et
retourner à Lui seul.   

الَّذِینَ یَظُنُّونَ أَنَّهُم مُّلاَقُوا رَبِّهِمْ وَأَنَّهُمْ إِلَیْهِ رَاجِعُونَ   

Al-Ladhīna Yažunnūna 'Annahum Mulāqū Rabbihim Wa 'Annahum 'Ilayhi Rāji`ūna   

47  ô enfants d'Israël, rappelez-vous Mon bienfait dont Je vous ai comblés,
(Rappelez-vous) que Je vous ai préférés à tous les peuples (de l'époque).   

یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ اذْكُرُواْ نِعْمَتِيَ الَّتِي أَنْعَمْتُ عَلَیْكُمْ وَأَنِّي فَضَّلْتُكُمْعَلَى الْعَالَمِینَ
  

Yā Banī 'Isrā'īla Adhkurū Ni`matiya Allatī 'An`amtu `Alaykum Wa 'Annī Fađđaltukum
`Alá Al-`Ālamīna   

48  Et redoutez le jour où nulle âme ne suffira en quoi que ce soit à une autre; où l'on
n'acceptera d'elle aucune intercession; et où on ne recevra d'elle aucune
compensation. Et ils ne seront point secourus.   

وَاتَّقُواْ یَوْماً لاَّ تَجْزِي نَفْسٌ عَن نَّفْسٍ شَیْئاً وَلاَیُقْبَلُ مِنْهَا شَفَاعَةٌ وَلاَ یُؤْخَذُ مِنْهَا
عَدْلٌ وَلاَ هُمْ یُنصَرُونَ   

Wa Attaqū Yawmāan Lā Tajzī Nafsun `An Nafsin Shay'āan Wa Lā Yuqbalu Minhā
Shafā`atun Wa Lā Yu'ukhadhu Minhā `Adlun Wa Lā Hum Yunşarūna   



49  Et [rappelez-vous], lorsque Nous vous avons délivrés des gens de Pharaon, qui
vous infligeaient le pire châtiment : en égorgeant vos fils et épargnant vos femmes.
C'était là une grande épreuve de la part de votre Seigneur.   

وَإِذْ نَجَّیْنَاكُم مِّنْ آلِ فِرْعَوْنَ یَسُومُونَكُمْ سُوَءَ الْعَذَابِیُذَبِّحُونَ أَبْنَاءكُمْ وَیَسْتَحْیُونَ
نِسَاءكُمْ وَفِي ذَلِكُم بَلاءٌمِّن رَّبِّكُمْ عَظِیمٌ   

Wa 'Idh Najjaynākum Min 'Āli Fir`awna Yasūmūnakum Sū'a Al-`Adhābi Yudhabbiĥūna
'Abnā'akum Wa Yastaĥyūna Nisā'akum Wa Fī Dhālikum Balā'un Min Rabbikum
`Ažīmun   

50  Et [rappelez-vous], lorsque Nous avons fendu la mer pour vous donner passage
! .. Nous vous avons donc délivrés, et noyé les gens de Pharaon, tandis que vous
regardiez.   

وَإِذْ فَرَقْنَا بِكُمُ الْبَحْرَ فَأَنجَیْنَاكُمْوَأَغْرَقْنَا آلَ فِرْعَوْنَ وَأَنتُمْ تَنظُرُونَ   

Wa 'Idh Faraqnā Bikumu Al-Baĥra Fa'anjaynākum Wa 'Aghraqnā 'Āla Fir`awna Wa
'Antum Tanžurūna   

51  Et [rappelez-vous], lorsque Nous donnâmes rendez-vous à Moïse pendant
quarante nuits ! .. Puis en son absence vous avez pris le Veau pour idole alors que
vous étiez injustes (à l'égard de vous mêmes en adorant autre qu'Allah).   

وَإِذْ وَاعَدْنَا مُوسَىأَرْبَعِینَ لَیْلَةً ثُمَّ اتَّخَذْتُمُ الْعِجْلَ مِن بَعْدِهِ وَأَنتُمْ ظَالِمُونَ  

Wa 'Idh Wā`adnā Mūsá 'Arba`īna Laylatan Thumma Attakhadhtumu Al-`Ijla Min
Ba`dihi Wa 'Antum Žālimūna   

52  Mais en dépit de cela Nous vous pardonnâmes, afin que vous reconnaissiez
(Nos bienfaits à votre égard).   



ثُمَّ عَفَوْنَا عَنكُمِ مِّن بَعْدِ ذَلِكَ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ   

Thumma `Afawnā `Ankum Min Ba`di Dhālika La`allakum Tashkurūna   

53  Et [rappelez-vous], lorsque Nous avons donné à Moïse le Livre et le
Discernement afin que vous soyez guidés.   

وَإِذْ آتَیْنَا مُوسَى الْكِتَابَ وَالْفُرْقَانَ لَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ   

Wa 'Idh 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Wa Al-Furqāna La`allakum Tahtadūna   

54  Et [rappelez-vous], lorsque Moïse dit à son peuple : "ô mon peuple, certes vous
vous êtes fait du tort à vous-mêmes en prenant le Veau pour idole. Revenez donc à
votre Créateur; puis, tuez donc les coupables vous-mêmes : ce serait mieux pour
vous, auprès de votre Créateur" ! ... C'est ainsi qu'Il agréa votre repentir; car c'est
Lui, certes, le Repentant et le Miséricordieux !   

وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِقَوْمِهِ یَا قَوْمِ إِنَّكُمْ ظَلَمْتُمْ أَنفُسَكُمْبِاتِّخَاذِكُمُ الْعِجْلَ فَتُوبُواْ إِلَى
بَارِئِكُمْ فَاقْتُلُواْ أَنفُسَكُمْ ذَلِكُمْخَیْرٌ لَّكُمْ عِندَ بَارِئِكُمْ فَتَابَ عَلَیْكُمْ إِنَّهُ هُوَ التَّوَّابُ

الرَّحِیمُ  

Wa 'Idh Qāla Mūsá Liqawmihi Yā Qawmi 'Innakum Žalamtum 'Anfusakum
Biāttikhādhikumu Al-`Ijla Fatūbū 'Ilá Bāri'ikum Fāqtulū 'Anfusakum Dhālikum Khayrun
Lakum `Inda Bāri'ikum Fatāba `Alaykum 'Innahu Huwa At-Tawwābu Ar-Raĥīmu   

55  Et [rappelez-vous], lorsque vous dites : " ô Moïse, nous ne te croirons qu'après
avoir vu Allah clairement" ! ... Alors la foudre vous saisit tandis que vous regardiez.   

وَإِذْ قُلْتُمْ یَا مُوسَى لَن نُّؤْمِنَ لَكَ حَتَّى نَرَى االلهََّ جَهْرَةًفَأَخَذَتْكُمُ الصَّاعِقَةُ وَأَنتُمْ
تَنظُرُونَ   

Wa 'Idh Qultum Yā Mūsá Lan Nu'umina Laka Ĥattá Nará Allāha Jahratan



Fa'akhadhatkumu Aş-Şā`iqatu Wa 'Antum Tanžurūna   

56  Puis Nous vous ressuscitâmes après votre mort afin que vous soyez
reconnaissants.   

ثُمَّ بَعَثْنَاكُم مِّنبَعْدِ مَوْتِكُمْ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ   

Thumma Ba`athnākum Min Ba`di Mawtikum La`allakum Tashkurūna   

57  Et Nous vous couvrîmes de l'ombre d'un nuage, et fîmes descendre sur vous la
manne et les cailles : - "Mangez des délices que Nous vous avons attribués ! " - Ce
n'est pas à Nous qu'ils firent du tort, mais ils se firent tort à eux-mêmes.   

وَظَلَّلْنَا عَلَیْكُمُالْغَمَامَ وَأَنزَلْنَا عَلَیْكُمُ الْمَنَّ وَالسَّلْوَى كُلُواْ مِن طَیِّبَاتِ مَارَزَقْنَاكُمْ
وَمَا ظَلَمُونَا وَلَـكِن كَانُواْ أَنفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ   

Wa Žallalnā `Alaykumu Al-Ghamāma Wa 'Anzalnā `Alaykumu Al-Manna Wa As-
Salwá Kulū Min Ţayyibāti Mā Razaqnākum Wa Mā Žalamūnā Wa Lakin Kānū
'Anfusahum Yažlimūna   

58  Et [rappelez-vous], lorsque Nous dîmes : "Entrez dans cette ville, et mangez-y à
l'envie où il vous plaira; mais entrez par la porte en vous prosternant et demandez la
"rémission" (de vos péchés); Nous vous pardonnerons vos fautes si vous faites cela
et donnerons davantage de récompense pour les bienfaisants.   

وَإِذْ قُلْنَا ادْخُلُواْ هَـذِهِ الْقَرْیَةَ فَكُلُواْ مِنْهَا حَیْثُ شِئْتُمْ رَغَداًوَادْخُلُواْ الْبَابَ سُجَّداً
وَقُولُواْ حِطَّةٌ نَّغْفِرْ لَكُمْ خَطَایَاكُمْوَسَنَزِیدُ الْمُحْسِنِینَ   

Wa 'Idh Qulnā Adkhulū Hadhihi Al-Qaryata Fakulū Minhā Ĥaythu Shi'tum Raghadāan
Wa Adkhulū Al-Bāba Sujjadāan Wa Qūlū Ĥiţţatun Naghfir Lakum Khaţāyākum Wa
Sanazīdu Al-Muĥsinīna   



59  Mais, à ces paroles, les pervers en substituèrent d'autres, et pour les punir de
leur fourberie Nous leur envoyâmes du ciel un châtiment avilissant.   

فَبَدَّلَ الَّذِینَ ظَلَمُواْ قَوْلاًغَیْرَ الَّذِي قِیلَ لَهُمْ فَأَنزَلْنَا عَلَى الَّذِینَ ظَلَمُواْ رِجْزاً مِّنَ
السَّمَاء بِمَا كَانُواْ یَفْسُقُونَ   

Fabaddala Al-Ladhīna Žalamū Qawlāan Ghayra Al-Ladhī Qīla Lahum Fa'anzalnā `Alá
Al-Ladhīna Žalamū Rijzāan Mina As-Samā'i Bimā Kānū Yafsuqūna   

60  Et [rappelez-vous], quand Moïse demanda de l'eau pour désaltérer son peuple,
c'est alors que Nous dîmes : "Frappe le rocher avec ton bâton." Et tout d'un coup,
douze sources en jaillirent, et certes, chaque tribu sut où s'abreuver ! - "Mangez et
buvez de ce qu'Allah vous accorde; et ne semez pas de troubles sur la terre
comme des fauteurs de désordre".   

وَإِذِ اسْتَسْقَى مُوسَىلِقَوْمِهِ فَقُلْنَا اضْرِب بِّعَصَاكَ الْحَجَرَ فَانفَجَرَتْ مِنْهُاثْنَتَا
عَشْرَةَ عَیْناً قَدْ عَلِمَ كُلُّ أُنَاسٍ مَّشْرَبَهُمْ كُلُواْوَاشْرَبُواْ مِن رِّزْقِ االلهَِّ وَلاَ تَعْثَوْاْ فِي

الأَرْضِ مُفْسِدِینَ   

Wa 'Idh Astasqá Mūsá Liqawmihi Faqulnā Ađrib Bi`aşāka Al-Ĥajara Fānfajarat Minhu
Athnatā `Ashrata `Aynāan Qad `Alima Kullu 'Unāsin Mashrabahum Kulū Wa Ashrabū
Min Rizqi Allāhi Wa Lā Ta`thaw Fī Al-'Arđi Mufsidīna   

61  Et [rappelez-vous], quand vous dîtes : "ô Moïse, nous ne pouvons plus tolérer
une seule nourriture. Prie donc ton Seigneur pour qu'Il nous fasse sortir de la terre
ce qu'elle fait pousser, de ses légumes, ses concombres, son ail (ou blé), ses
lentilles et ses oignons ! " - Il vous répondit : "Voulez-vous échanger le meilleur pour
le moins bon ? Descendez donc à n'importe quelle ville; vous y trouverez
certainement ce que vous demandez ! ". L'avilissement et la misère s'abattirent sur
eux; ils encoururent la colère d'Allah. Cela est parce qu'ils reniaient les révélations
d'Allah, et qu'ils tuaient sans droit les prophètes. Cela parce qu'ils désobéissaient et
transgressaient.   

وَإِذْ قُلْتُمْ یَا مُوسَى لَن نَّصْبِرَ عَلَىَ طَعَامٍ وَاحِدٍ فَادْعُ لَنَا رَبَّكَیُخْرِجْ لَنَا مِمَّا تُنبِتُ



الأَرْضُ مِن بَقْلِهَا وَقِثَّآئِهَا وَفُومِهَاوَعَدَسِهَا وَبَصَلِهَا قَالَ أَتَسْتَبْدِلُونَ الَّذِي هُوَ
أَدْنَىبِالَّذِي هُوَ خَیْرٌ اهْبِطُواْ مِصْراً فَإِنَّ لَكُم مَّا سَأَلْتُمْوَضُرِبَتْ عَلَیْهِمُ الذِّلَّةُ

وَالْمَسْكَنَةُ وَبَآؤُوْاْ بِغَضَبٍ مِّنَااللهَِّ ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ كَانُواْ یَكْفُرُونَ بِآیَاتِ االلهَِّ وَیَقْتُلُونَ
النَّبِیِّینَ بِغَیْرِ الْحَقِّ ذَلِكَ بِمَا عَصَواْ وَّكَانُواْ یَعْتَدُونَ   

Wa 'Idhi Qultum Yā Mūsá Lan Naşbira `Alá Ţa`āmin Wāĥidin Fād`u Lanā Rabbaka
Yukhrij Lanā Mimmā Tunbitu Al-'Arđu Min Baqlihā Wa Qiththā'ihā Wa Fūmihā Wa
`Adasihā Wa Başalihā Qāla 'Atastabdilūna Al-Ladhī Huwa 'Adná Bial-Ladhī Huwa
Khayrun Ahbiţū Mişrāan Fa'inna Lakum Mā Sa'altum Wa Đuribat `Alayhimu
Adh-Dhillatu Wa Al-Maskanatu Wa Bā'ū Bighađabin Mina Allāhi Dhālika Bi'annahum
Kānū Yakfurūna Bi'āyāti Allāhi Wa Yaqtulūna An-Nabīyīna Bighayri Al-Ĥaqqi Dhālika
Bimā `Aşaw Wa Kānū Ya`tadūna   

62  Certes, ceux qui ont cru, ceux qui se sont judaïsés, les Nazaréens, et les
Sabéens, quiconque d'entre eux a cru en Allah, au Jour dernier et accompli de
bonnes oeuvres, sera récompensé par son Seigneur; il n'éprouvera aucune crainte
et il ne sera jamais affligé .   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَالَّذِینَ هَادُواْ وَالنَّصَارَى وَالصَّابِئِینَمَنْ آمَنَ بِااللهَِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ
وَعَمِلَ صَالِحاً فَلَهُمْ أَجْرُهُمْعِندَ رَبِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَلَیْهِمْ وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Al-Ladhīna Hādū Wa An-Naşārá Wa Aş-Şābi'īna Man
'Āmana Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa `Amila Şāliĥāan Falahum 'Ajruhum `Inda
Rabbihim Wa Lā Khawfun `Alayhim Wa Lā Hum Yaĥzanūna   

63  (Et rappelez vous), quand Nous avons contracté un engagement avec vous et
brandi sur vous le Mont - : "Tenez ferme ce que Nous vous avons donné et
souvenez-vous de ce qui s'y trouve afin que vous soyez pieux ! "   

وَإِذْأَخَذْنَا مِیثَاقَكُمْ وَرَفَعْنَا فَوْقَكُمُ الطُّورَ خُذُواْ مَا آتَیْنَاكُمبِقُوَّةٍ وَاذْكُرُواْ مَا فِیهِ
لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ   

Wa 'Idh 'Akhadhnā Mīthāqakum Wa Rafa`nā Fawqakumu Aţ-Ţūra Khudhū Mā



'Ātaynākum Biqūwatin Wa Adhkurū Mā Fīhi La`allakum Tattaqūna   

64  Puis vous vous en détournâtes après vos engagements, n'eût été donc la grâce
d'Allah et Sa miséricorde, vous seriez certes parmi les perdants.   

ثُمَّ تَوَلَّیْتُم مِّنبَعْدِ ذَلِكَ فَلَوْلاَ فَضْلُ االلهَِّ عَلَیْكُمْ وَرَحْمَتُهُ لَكُنتُم مِّنَالْخَاسِرِینَ   

Thumma Tawallaytum Min Ba`di Dhālika Falawlā Fađlu Allāhi `Alaykum Wa
Raĥmatuhu Lakuntum Mina Al-Khāsirīna   

65  Vous avez certainement connu ceux des vôtres qui transgressèrent le Sabbat.
Et bien Nous leur dîmes : "Soyez des singes abjects ! "   

وَلَقَدْ عَلِمْتُمُ الَّذِینَ اعْتَدَواْ مِنكُمْ فِي السَّبْتِفَقُلْنَا لَهُمْ كُونُواْ قِرَدَةً خَاسِئِینَ   

Wa Laqad `Alimtumu Al-Ladhīna A`tadaw Minkum Fī As-Sabti Faqulnā Lahum Kūnū
Qiradatan Khāsi'īna   

66  Nous fîmes donc de cela un exemple pour les villes qui l'entouraient alors et une
exhortation pour les pieux.   

فَجَعَلْنَاهَا نَكَالاً لِّمَابَیْنَ یَدَیْهَا وَمَا خَلْفَهَا وَمَوْعِظَةً لِّلْمُتَّقِینَ   

Faja`alnāhā Nakālāan Limā Bayna Yadayhā Wa Mā Khalfahā Wa Maw`ižatan
Lilmuttaqīna   

67  (Et rappelez-vous,) lorsque Moïse dit à son peuple : "Certes Allah vous ordonne
d'immoler une vache" . Ils dirent : "Nous prends-tu en moquerie ? " "Qu'Allah me
garde d'être du nombre des ignorants" dit-il.   

وَإِذْ قَالَمُوسَى لِقَوْمِهِ إِنَّ االلهَّ یَأْمُرُكُمْ أَنْ تَذْبَحُواْ بَقَرَةً قَالُواْ أَتَتَّخِذُنَاهُزُواً قَالَ
أَعُوذُ بِااللهِّ أَنْ أَكُونَ مِنَ الْجَاهِلِینَ   



Wa 'Idh Qāla Mūsá Liqawmihi 'Inna Allāha Ya'murukum 'An Tadhbaĥū Baqaratan
Qālū 'Atattakhidhunā Huzūan Qāla 'A`ūdhu Billāhi 'An 'Akūna Mina Al-Jāhilīn   

68  - Ils dirent : "Demande pour nous à ton Seigneur qu'Il nous précise ce qu'elle doit
être". - Il dit : "Certes Allah dit que c'est bien une vache, ni vieille ni vierge , d'un âge
moyen, entre les deux. Faites donc ce qu'on vous commande".   

قَالُواْادْعُ لَنَا رَبَّكَ یُبَیِّن لَّنا مَا هِيَ قَالَ إِنَّهُ یَقُولُ إِنَّهَا بَقَرَةٌ لاَّ فَارِضٌوَلاَ بِكْرٌ
عَوَانٌ بَیْنَ ذَلِكَ فَافْعَلُواْ مَا تُؤْمَرونَ   

Qālū Ad`u Lanā Rabbaka Yubayyin Lanā Mā Hiya Qāla 'Innahu Yaqūlu 'Innahā
Baqaratun Lā Fāriđun Wa Lā Bikrun `Awānun Bayna Dhālika Fāf`alū Mā Tu'umarūna
  

69  - Ils dirent : "Demande donc pour nous à ton Seigneur qu'Il nous précise sa
couleur". - Il dit : "Allah dit que c'est une vache jaune, de couleur vive et plaisante à
voir".   

قَالُواْ ادْعُ لَنَا رَبَّكَ یُبَیِّن لَّنَا مَا لَوْنُهَا قَالَ إِنَّهُ یَقُولُإِنَّها بَقَرَةٌ صَفْرَاء فَاقِـعٌ لَّوْنُهَا
تَسُرُّ النَّاظِرِینَ   

Qālū Ad`u Lanā Rabbaka Yubayyin Lanā Mā Lawnuhā Qāla 'Innahu Yaqūlu 'Innahā
Baqaratun Şafrā'u Fāqi`un Lawnuhā Tasurru An-Nāžirīna   

70  - Ils dirent : "Demande pour nous à ton Seigneur qu'Il nous précise ce qu'elle est
car pour nous, les vaches se confondent. Mais, nous y serions certainement bien
guidés , si Allah le veut".   

قَالُواْ ادْعُ لَنَا رَبَّكَ یُبَیِّن لَّنَا مَا هِيَ إِنَّ البَقَرَ تَشَابَهَ عَلَیْنَا وَإِنَّاإِن شَاء االلهَُّ
لَمُهْتَدُونَ   

Qālū Ad`u Lanā Rabbaka Yubayyin Lanā Mā Hiya 'Inna Al-Baqara Tashābaha



`Alaynā Wa 'Innā 'In Shā'a Allāhu Lamuhtadūna   

71  - Il dit : "Allah dit que c'est bien une vache qui n'a pas été asservie à labourer la
terre ni à arroser le champ, indemne d'infirmité et dont la couleur est unie". - Ils
dirent : "Te voilà enfin, tu nous as apporté la vérité ! " Ils l'immolèrent alors mais il
s'en fallut qu'ils ne l'eussent pas fait.   

قَالَ إِنَّهُ یَقُولُ إِنَّهَا بَقَرَةٌ لاَّ ذَلُولٌتُثِیرُ الأَرْضَ وَلاَ تَسْقِي الْحَرْثَ مُسَلَّمَةٌ لاَّ شِیَةَ
فِیهَا قَالُواْالآنَ جِئْتَ بِالْحَقِّ فَذَبَحُوهَا وَمَا كَادُواْ یَفْعَلُونَ   

Qāla 'Innahu Yaqūlu 'Innahā Baqaratun Lā Dhalūlun Tuthīru Al-'Arđa Wa Lā Tasqī Al-
Ĥartha Musallamatun Lā Shiyata Fīhā Qālū Al-'Āna Ji'ta Bil-Ĥaqqi Fadhabaĥūhā Wa
Mā Kādū Yaf`alūna   

72  Et quand vous aviez tué un homme et que chacun de vous cherchait à se
disculper ! ... Mais Allah démasque ce que vous dissimuliez.   

وَإِذْقَتَلْتُمْ نَفْساً فَادَّارَأْتُمْ فِیهَا وَااللهُّ مُخْرِجٌ مَّا كُنتُمْ تَكْتُمُونَ   

Wa 'Idh Qataltum Nafsāan Fa Addāra'tum Fīhā Wa Allāhu Mukhrijun Mā Kuntum
Taktumūna   

73  Nous dîmes donc : "Frappez le tué avec une partie de la vache". - Ainsi Allah
ressuscite les morts et vous montre les signes (de Sa puissance) afin que vous
raisonniez.   

فَقُلْنَا اضْرِبُوهُ بِبَعْضِهَا كَذَلِكَ یُحْیِي االلهُّ الْمَوْتَى وَیُرِیكُمْآیَاتِهِ لَعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ   

Faqulnā Ađribūhu Biba`đihā Kadhālika Yuĥyī Allāhu Al-Mawtá Wa Yurīkum 'Āyātihi
La`allakum Ta`qilūna   

74  Puis, et en dépit de tout cela , vos coeurs se sont endurcis; ils sont devenus
comme des pierres ou même plus durs encore; car il y a des pierres d'où jaillissent



les ruisseaux, d'autres se fendent pour qu'en surgisse l'eau, d'autres s'affaissent
par crainte d'Allah. Et Allah n'est certainement jamais inattentif à ce que vous faites.
  

ثُمَّ قَسَتْ قُلُوبُكُم مِّن بَعْدِ ذَلِكَفَهِيَ كَالْحِجَارَةِ أَوْ أَشَدُّ قَسْوَةً وَإِنَّ مِنَ الْحِجَارَةِ لَمَا
یَتَفَجَّرُمِنْهُ الأَنْهَارُ وَإِنَّ مِنْهَا لَمَا یَشَّقَّقُ فَیَخْرُجُ مِنْهُ الْمَاء وَإِنَّمِنْهَا لَمَا یَهْبِطُ مِنْ

خَشْیَةِ االلهِّ وَمَا االلهُّ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ  

Thumma Qasat Qulūbukum Min Ba`di Dhālika Fahiya Kālĥijārati 'Aw 'Ashaddu
Qaswatan Wa 'Inna Mina Al-Ĥijārati Lamā Yatafajjaru Minhu Al-'Anhāru Wa 'Inna
Minhā Lamā Yashaqqaqu Fayakhruju Minhu Al-Mā'u Wa 'Inna Minhā Lamā Yahbiţu
Min Khashyati Allāhi Wa Mā Allāhu Bighāfilin `Ammā Ta`malūna   

75  - Eh bien, espérez-vous [Musulmans], que des pareils gens (les Juifs) vous
partageront la foi ? alors qu'un groupe d'entre eux, après avoir entendu et compris la
parole d'Allah, la falsifièrent sciemment .   

أَفَتَطْمَعُونَ أَن یُؤْمِنُواْ لَكُمْ وَقَدْ كَانَ فَرِیقٌ مِّنْهُمْیَسْمَعُونَ كَلاَمَ االلهِّ ثُمَّ یُحَرِّفُونَهُ
مِن بَعْدِ مَا عَقَلُوهُوَهُمْ یَعْلَمُونَ   

'Afataţma`ūna 'An Yu'uminū Lakum Wa Qad Kāna Farīqun Minhum Yasma`ūna
Kalāma Allāhi Thumma Yuĥarrifūnahu Min Ba`di Mā `Aqalūhu Wa Hum Ya`lamūna   

76  - Et quand ils rencontrent des croyants, ils disent : "Nous croyons"; et, une fois
seuls entre eux, ils disent : "Allez-vous confier aux musulmans ce qu'Allah vous a
révélé pour leur fournir, ainsi, un argument contre vous devant votre Seigneur ! êtes-
vous donc dépourvus de raison ? " .   

وَإِذَا لَقُواْ الَّذِینَ آمَنُواْ قَالُواْ آمَنَّاوَإِذَا خَلاَ بَعْضُهُمْ إِلَىَ بَعْضٍ قَالُواْ أَتُحَدِّثُونَهُم بِمَا
فَتَحَااللهُّ عَلَیْكُمْ لِیُحَآجُّوكُم بِهِ عِندَ رَبِّكُمْ أَفَلاَ تَعْقِلُونَ   

Wa 'Idhā Laqū Al-Ladhīna 'Āmanū Qālū 'Āmannā Wa 'Idhā Khalā Ba`đuhum 'Ilá
Ba`đin Qālū 'Atuĥaddithūnahum Bimā Fataĥa Allāhu `Alaykum Liyuĥājjūkum Bihi



`Inda Rabbikum 'Afalā Ta`qilūna   

77  - Ne savent-ils pas qu'en vérité Allah sait ce qu'ils cachent et ce qu'ils divulguent
?   

أَوَلاَ یَعْلَمُونَ أَنَّ االلهَّ یَعْلَمُ مَا یُسِرُّونَ وَمَا یُعْلِنُونَ   

'Awalā Ya`lamūna 'Anna Allāha Ya`lamu Mā Yusirrūna Wa Mā Yu`linūna   

78  Et il y a parmi eux des illettrés qui ne savent rien du Livre hormis des prétentions
et ils ne font que des conjectures .   

وَمِنْهُمْ أُمِّیُّونَ لاَ یَعْلَمُونَ الْكِتَابَ إِلاَّ أَمَانِيَّ وَإِنْ هُمْإِلاَّ یَظُنُّونَ   

Wa Minhum 'Ummīyūna Lā Ya`lamūna Al-Kitāba 'Illā 'Amānīya Wa 'In Hum 'Illā
Yažunnūna   

79  Malheur, donc, à ceux qui de leurs propres mains composent un livre puis le
présentent comme venant d'Allah pour en tirer un vil profit ! - Malheur à eux, donc , à
cause de ce que leurs mains ont écrit, et malheur à eux à cause de ce qu'ils en
profitent !   

فَوَیْلٌ لِّلَّذِینَ یَكْتُبُونَ الْكِتَابَ بِأَیْدِیهِمْثُمَّ یَقُولُونَ هَـذَا مِنْ عِندِ االلهِّ لِیَشْتَرُواْ بِهِ ثَمَناً
قَلِیلاًفَوَیْلٌ لَّهُم مِّمَّا كَتَبَتْ أَیْدِیهِمْ وَوَیْلٌ لَّهُمْ مِّمَّا یَكْسِبُونَ  

Fawaylun Lilladhīna Yaktubūna Al-Kitāba Bi'aydīhim Thumma Yaqūlūna Hādhā Min
`Indi Allāhi Liyashtarū Bihi Thamanāan Qalīlāan Fawaylun Lahum Mimmā Katabat
'Aydīhim Wa Waylun Lahum Mimmā Yaksibūna   

80  Et ils ont dit : "Le Feu ne nous touchera que pour quelques jours comptés ! " Dis
: "Auriez-vous pris un engagement avec Allah - car Allah ne manque jamais à Son
engagement; - non, mais vous dites sur Allah ce que vous ne savez pas" .   



وَقَالُواْ لَن تَمَسَّنَا النَّارُ إِلاَّ أَیَّاماً مَّعْدُودَةً قُلْأَتَّخَذْتُمْ عِندَ االلهِّ عَهْداً فَلَن یُخْلِفَ االلهُّ
عَهْدَهُ أَمْ تَقُولُونَعَلَى االلهِّ مَا لاَ تَعْلَمُونَ   

Wa Qālū Lan Tamassanā An-Nāru 'Illā 'Ayyāmāan Ma`dūdatan Qul 'Āttakhadhtum
`Inda Allāhi `Ahdāan Falan Yukhlifa Allāhu `Ahdahu 'Am Taqūlūna `Alá Allāhi Mā Lā
Ta`lamūna   

81  Bien au contraire ! Ceux qui font le mal et qui se font cerner par leurs péchés,
ceux-là sont les gens du Feu où ils demeureront éternellement.   

بَلَى مَن كَسَبَ سَیِّئَةًوَأَحَاطَتْ بِهِ خَطِیـئَتُهُ فَأُوْلَـئِكَ أَصْحَابُ النَّارِ هُمْفِیهَا
خَالِدُونَ   

Balá Man Kasaba Sayyi'atan Wa 'Aĥāţat Bihi Khaţī'atuhu Fa'ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri
Hum Fīhā Khālidūna   

82  Et ceux qui croient et pratiquent les bonnes oeuvres, ceux-là sont les gens du
Paradis où ils demeureront éternellement.   

وَالَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِأُولَـئِكَ أَصْحَابُ الْجَنَّةِ هُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti 'Ūlā'ika 'Aşĥābu Al-Jannati Hum Fīhā
Khālidūna   

83  Et [rappelle-toi], lorsque Nous avons pris l'engagement des enfants d'Israël de
n'adorer qu'Allah, de faire le bien envers les pères, les mères, les proches parents,
les orphelins et les nécessiteux, d'avoir de bonnes paroles avec les gens;
d'accomplir régulièrement la Salat et d'acquitter le Zakat ! - Mais à l'exception d'un
petit nombre de vous, vous manquiez à vos engagements en vous détournant de
Nos commandements.   

وَإِذْأَخَذْنَا مِیثَاقَ بَنِي إِسْرَائِیلَ لاَ تَعْبُدُونَ إِلاَّ االلهَّ وَبِالْوَالِدَیْنِإِحْسَاناً وَذِي الْقُرْبَى



وَالْیَتَامَى وَالْمَسَاكِینِ وَقُولُواْلِلنَّاسِ حُسْناً وَأَقِیمُواْ الصَّلاَةَ وَآتُواْ الزَّكَاةَ ثُمَّتَوَلَّیْتُمْ
إِلاَّ قَلِیلاً مِّنكُمْ وَأَنتُم مِّعْرِضُونَ   

Wa 'Idh 'Akhadhnā Mīthāqa Banī 'Isrā'īla Lā Ta`budūna 'Illā Allāha Wa Bil-Wālidayni
'Iĥsānāan Wa Dhī Al-Qurbá Wa Al-Yatāmá Wa Al-Masākīni Wa Qūlū Lilnnāsi
Ĥusnāan Wa 'Aqīmū Aş-Şalāata Wa 'Ātū Az-Zakāata Thumma Tawallaytum 'Illā
Qalīlāan Minkum Wa 'Antum Mu`riđūna   

84  Et rappelez-vous, lorsque Nous obtînmes de vous l'engagement de ne pas vous
verser le sang, [par le meurtre] de ne pas vous expulser les uns les autres de vos
maisons. Puis vous y avez souscrit avec votre propre témoignage.   

وَإِذْ أَخَذْنَا مِیثَاقَكُمْ لاَ تَسْفِكُونَ دِمَاءكُمْ وَلاَ تُخْرِجُونَأَنفُسَكُم مِّن دِیَارِكُمْ ثُمَّ
أَقْرَرْتُمْ وَأَنتُمْ تَشْهَدُونَ   

Wa 'Idh 'Akhadhnā Mīthāqakum Lā Tasfikūna Dimā'akum Wa Lā Tukhrijūna
'Anfusakum Min Diyārikum Thumma 'Aqrartum Wa 'Antum Tash/hadūna   

85  Quoique ainsi engagés, voilà que vous vous entre-tuez, que vous expulsez de
leurs maisons une partie d'entre vous contre qui vous prêtez main forte par péché et
agression. Mais quelle contradiction ! Si vos coreligionnaires vous viennent captifs
vous les rançonnez alors qu'il vous était interdit de les expulser (de chez eux).
Croyez-vous donc en une partie du Livre et rejetez-vous le reste ? Ceux d'entre
vous qui agissent de la sorte ne méritent que l'ignominie dans cette vie, et au Jour
de la Résurrection ils serons refoulés au plus dur châtiment, et Allah n'est pas
inattentif à ce que vous faites .   

ثُمَّ أَنتُمْ هَـؤُلاء تَقْتُلُونَ أَنفُسَكُمْ وَتُخْرِجُونَ فَرِیقاًمِّنكُم مِّن دِیَارِهِمْ تَظَاهَرُونَ
عَلَیْهِم بِالإِثْمِ وَالْعُدْوَانِوَإِن یَأتُوكُمْ أُسَارَى تُفَادُوهُمْ وَهُوَ مُحَرَّمٌ عَلَیْكُمْإِخْرَاجُهُمْ

أَفَتُؤْمِنُونَ بِبَعْضِ الْكِتَابِ وَتَكْفُرُونَبِبَعْضٍ فَمَا جَزَاء مَن یَفْعَلُ ذَلِكَ مِنكُمْ إِلاَّ
خِزْيٌفِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَیَوْمَ الْقِیَامَةِ یُرَدُّونَ إِلَى أَشَدِّ الْعَذَابِوَمَا االلهُّ بِغَافِلٍ عَمَّا

تَعْمَلُونَ   



Thumma 'Antum Hā'uulā' Taqtulūna 'Anfusakum Wa Tukhrijūna Farīqāan Minkum
Min Diyārihim Tažāharūna `Alayhim Bil-'Ithmi Wa Al-`Udwāni Wa 'In Ya'tūkum 'Usārá
Tufādūhum Wa Huwa Muĥarramun `Alaykum 'Ikhrājuhum 'A Fatu'uminūna Biba`đi
Al-Kitābi Wa Takfurūna Biba`đin Famā Jazā'u Man Yaf`alu Dhālika Minkum 'Illā
Khizyun Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Yawma Al-Qiyāmati Yuraddūna 'Ilá 'Ashaddi Al-
`Adhābi Wa Mā Allāhu Bighāfilin `Ammā Ta`malūna   

86  Voilà ceux qui échangent la vie présente contre la vie future. Eh bien, leur
châtiment ne sera pas diminué. Et ils ne seront point secourus.   

أُولَـئِكَ الَّذِینَ اشْتَرَوُاْالْحَیَاةَ الدُّنْیَا بِالآَخِرَةِ فَلاَ یُخَفَّفُ عَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلاَ هُمْ
یُنصَرُونَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Ashtaraw Al-Ĥayāata Ad-Dunyā Bil-'Ākhirati Falā Yukhaffafu
`Anhumu Al-`Adhābu Wa Lā Hum Yunşarūna   

87  Certes, Nous avons donné le Livre à Moïse; Nous avons envoyé après lui des
prophètes successifs. Et Nous avons donné des preuves à Jésus fils de Marie, et
Nous l'avons renforcé du Saint-Esprit. Est-ce qu'à chaque fois, qu'un Messager
vous apportait des vérités contraires à vos souhaits vous vous enfliez d'orgueil ?
Vous traitiez les uns d'imposteurs et vous tuiez les autres .   

وَلَقَدْ آتَیْنَا مُوسَى الْكِتَابَ وَقَفَّیْنَا مِنبَعْدِهِ بِالرُّسُلِ وَآتَیْنَا عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَ الْبَیِّنَاتِ
وَأَیَّدْنَاهُبِرُوحِ الْقُدُسِ أَفَكُلَّمَا جَاءكُمْ رَسُولٌ بِمَا لاَ تَهْوَى أَنفُسُكُمُاسْتَكْبَرْتُمْ فَفَرِیقاً

كَذَّبْتُمْ وَفَرِیقاً تَقْتُلُونَ   

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Wa Qaffaynā Min Ba`dihi Bir-Rusuli Wa 'Ātaynā
`Īsá Abna Maryama Al-Bayyināti Wa 'Ayyadnāhu Birūĥi Al-Qudusi 'Afakullamā
Jā'akum Rasūlun Bimā Lā Tahwá 'Anfusukum Astakbartum Fafarīqāan Kadhabtum
Wa Farīqāan Taqtulūn   

88  Et ils dirent : "Nos coeurs sont enveloppés et impénétrables" - Non mais Allah
les a maudits à cause de leur infidélité, leur foi est donc médiocre .   



وَقَالُواْقُلُوبُنَا غُلْفٌ بَل لَّعَنَهُمُ االلهَّ بِكُفْرِهِمْ فَقَلِیلاً مَّا یُؤْمِنُونَ   

Wa Qālū Qulūbunā Ghulfun Bal La`anahumu Allāhu Bikufrihim Faqalīlāan Mā
Yu'uminūna   

89  Et quant leur vint d'Allah un Livre confirmant celui qu'ils avaient déjà, - alors
qu'auparavant ils cherchaient la suprématie sur les mécréants, - quand donc leur
vint cela même qu'ils reconnaissaient, ils refusèrent d'y croire. Que la malédiction
d'Allah soit sur les mécréants !   

وَلَمَّا جَاءهُمْ كِتَابٌ مِّنْ عِندِ االلهِّ مُصَدِّقٌ لِّمَا مَعَهُمْ وَكَانُواْمِن قَبْلُ یَسْتَفْتِحُونَ عَلَى
الَّذِینَ كَفَرُواْ فَلَمَّا جَاءهُممَّا عَرَفُواْ كَفَرُواْ بِهِ فَلَعْنَةُ االلهَّ عَلَى الْكَافِرِینَ   

Wa Lammā Jā'ahum Kitābun Min `Indi Allāhi Muşaddiqun Limā Ma`ahum Wa Kānū
Min Qablu Yastaftiĥūna `Alá Al-Ladhīna Kafarū Falammā Jā'ahum Mā `Arafū Kafarū
Bihi Fala`natu Allāhi `Alá Al-Kāfirīna   

90  Comme est vil ce contre quoi ils ont troqué leurs âmes ! Ils ne croient pas en ce
qu'Allah a fait descendre, révoltés à l'idée qu'Allah, de part Sa grâce, fasse
descendre la révélation sur ceux de Ses serviteurs qu'Il veut. Ils ont donc acquis
colère sur colère, car un châtiment avilissant attend les infidèles !   

بِئْسَمَا اشْتَرَوْاْ بِهِ أَنفُسَهُمْ أَن یَكْفُرُواْ بِمَا أنَزَلَااللهُّ بَغْیاً أَن یُنَزِّلُ االلهُّ مِن فَضْلِهِ
عَلَى مَن یَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِفَبَآؤُواْ بِغَضَبٍ عَلَى غَضَبٍ وَلِلْكَافِرِینَ عَذَابٌ مُّهِینٌ  

Bi'sa Mā Ashtaraw Bihi 'Anfusahum 'An Yakfurū Bimā 'Anzala Allāhu Baghyāan 'An
Yunazzila Allāhu Min Fađlih `Alá Man Yashā'u Min `Ibādihi Fabā'ū Bighađabin `Alá
Ghađabin Wa Lilkāfirīna `Adhābun Muhīnun   

91  Et quand on leur dit : "Croyez à ce qu'Allah a fait descendre", ils disent : "Nous
croyons à ce qu'on a fait descendre à nous". Et ils rejettent le reste, alors qu'il est la
vérité confirmant ce qu'il y avait déjà avec eux. - Dis : "Pourquoi donc avez-vous tué
auparavant les prophètes d'Allah, si vous étiez croyants ? ".   



وَإِذَا قِیلَ لَهُمْ آمِنُواْ بِمَا أَنزَلَ االلهُّ قَالُواْ نُؤْمِنُ بِمَاأُنزِلَ عَلَیْنَا وَیَكْفُرونَ بِمَا وَرَاءهُ
وَهُوَ الْحَقُّ مُصَدِّقاًلِّمَا مَعَهُمْ قُلْ فَلِمَ تَقْتُلُونَ أَنبِیَاءَ االلهِّ مِن قَبْلُ إِن كُنتُممُّؤْمِنِینَ   

Wa 'Idhā Qīla Lahum 'Āminū Bimā 'Anzala Allāhu Qālū Nu'uminu Bimā 'Unzila
`Alaynā Wa Yakfurūna Bimā Warā'ahu Wa Huwa Al-Ĥaqqu Muşaddiqāan Limā
Ma`ahum Qul Falima Taqtulūna 'Anbiyā'a Allāhi Min Qablu 'In Kuntum Mu'uminīna   

92  Et en effet Moïse vous est venu avec les preuves. Malgré cela, une fois absent
vous avez pris le Veau pour idole, alors que vous étiez injustes.   

وَلَقَدْ جَاءكُم مُّوسَى بِالْبَیِّنَاتِثُمَّ اتَّخَذْتُمُ الْعِجْلَ مِن بَعْدِهِ وَأَنتُمْ ظَالِمُونَ   

Wa Laqad Jā'akum Mūsá Bil-Bayyināti Thumma Attakhadhtumu Al-`Ijla Min Ba`dihi
Wa 'Antum Žālimūna   

93  Et rappelez-vous, lorsque Nous avons pris l'engagement de vous, et brandi sur
vous At-Tur (le Mont Sinaï) en vous disant : "Tenez ferme à ce que Nous vous avons
donné, et écoutez ! ". Ils dirent : "Nous avons écouté et désobéi". Dans leur impiété,
leurs coeurs étaient passionnément épris du Veau (objet de leur culte). Dis[-leur]:
"Quelles mauvaises prescriptions ordonnées par votre foi, si vous êtes croyants" .   

وَإِذْ أَخَذْنَا مِیثَاقَكُمْ وَرَفَعْنَا فَوْقَكُمُ الطُّورَ خُذُواْمَا آتَیْنَاكُم بِقُوَّةٍ وَاسْمَعُواْ قَالُواْ
سَمِعْنَا وَعَصَیْنَاوَأُشْرِبُواْ فِي قُلُوبِهِمُ الْعِجْلَ بِكُفْرِهِمْ قُلْبِئْسَمَا یَأْمُرُكُمْ بِهِ إِیمَانُكُمْ

إِن كُنتُمْ مُّؤْمِنِینَ   

Wa 'Idh 'Akhadhnā Mīthāqakum Wa Rafa`nā Fawqakumu Aţ-Ţūra Khudhū Mā
'Ātaynākum Biqūwatin Wa Asma`ū Qālū Sami`nā Wa `Aşaynā Wa 'Ushribū Fī
Qulūbihimu Al-`Ijla Bikufrihim Qul Bi'samā Ya'murukum Bihi 'Īmānukum 'In Kuntum
Mu'uminīna   

94  - Dis : "Si l'Ultime demeure auprès d'Allah est pour vous seuls, à l'exclusion des
autres gens, souhaitez donc la mort [immédiate] si vous êtes véridiques ! "   



قُلْ إِن كَانَتْ لَكُمُ الدَّارُ الآَخِرَةُ عِندَ االلهِّ خَالِصَةً مِّندُونِ النَّاسِ فَتَمَنَّوُاْ الْمَوْتَ إِن
كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Qul 'In Kānat Lakumu Ad-Dāru Al-'Ākhiratu `Inda Allāhi Khālişatan Min Dūni An-Nāsi
Fatamannaw Al-Mawta 'In Kuntum Şādiqīna   

95  Or, ils ne le souhaiteront jamais, sachant tout le mal qu'ils ont perpétré de leurs
mains. Et Allah connaît bien les injustes.   

وَلَن یَتَمَنَّوْهُ أَبَداً بِمَا قَدَّمَتْ أَیْدِیهِمْ وَااللهُّ عَلِیمٌ بِالظَّالِمینَ  

Wa Lan Yatamannawhu 'Abadāan Bimā Qaddamat 'Aydīhim Wa Allāhu `Alīmun Biž-
Žālimīna   

96  Et certes tu les trouveras les plus attachés à la vie [d'ici-bas], pire en cela que
les Associateurs . Tel d'entre eux aimerait vivre mille ans. Mais une pareille longévité
ne le sauvera pas du châtiment ! Et Allah voit bien leurs actions.   

وَلَتَجِدَنَّهُمْ أَحْرَصَ النَّاسِ عَلَى حَیَاةٍ وَمِنَ الَّذِینَأَشْرَكُواْ یَوَدُّ أَحَدُهُمْ لَوْ یُعَمَّرُ
أَلْفَ سَنَةٍ وَمَا هُوَ بِمُزَحْزِحِهِمِنَ الْعَذَابِ أَن یُعَمَّرَ وَااللهُّ بَصِیرٌ بِمَا یَعْمَلُونَ   

Wa Latajidannahum 'Aĥraşa An-Nāsi `Alá Ĥayāatin Wa Mina Al-Ladhīna 'Ashrakū
Yawaddu 'Aĥaduhum Law Yu`ammaru 'Alfa Sanatin Wa Mā Huwa Bimuzaĥziĥihi
Mina Al-`Adhābi 'An Yu`ammara Wa Allāhu Başīrun Bimā Ya`malūna   

97  Dis : "Quiconque est ennemi de Gabriel doit connaître que c'est lui qui, avec la
permission d'Allah, a fait descendre sur ton coeur cette révélation qui déclare
véridiques les messages antérieurs et qui sert aux croyants de guide et d'heureuse
annonce".   

قُلْمَن كَانَ عَدُوا لِّجِبْرِیلَ فَإِنَّهُ نَزَّلَهُ عَلَى قَلْبِكَ بِإِذْنِ االلهِّمُصَدِّقاً لِّمَا بَیْنَ یَدَیْهِ
وَهُدًى وَبُشْرَى لِلْمُؤْمِنِینَ  



Qul Man Kāna `Adūwāan Lijibrīla Fa'innahu Nazzalahu `Alá Qalbika Bi'idhni Allāhi
Muşaddiqāan Limā Bayna Yadayhi Wa Hudáan Wa Bushrá Lilmu'uminīna   

98  [Dis : ] "Quiconque est ennemi d'Allah, de Ses anges, de Ses messagers, de
Gabriel et de Michaël... [Allah sera son ennemi] car Allah est l'ennemi des infidèles".
  

مَن كَانَ عَدُوا اللهِِّّ وَمَلآئِكَتِهِ وَرُسُلِهِ وَجِبْرِیلَوَمِیكَالَ فَإِنَّ االلهَّ عَدُوٌّ لِّلْكَافِرِینَ   

Man Kāna `Adūwāan Lillāhi Wa Malā'ikatihi Wa Rusulihi Wa Jibrīla Wa Mīkāla
Fa'inna Allāha `Adūwun Lilkāfirīna   

99  Et très certainement Nous avons fait descendre vers toi des signes évidents. Et
seuls les pervers n'y croient pas.   

وَلَقَدْ أَنزَلْنَاإِلَیْكَ آیَاتٍ بَیِّنَاتٍ وَمَا یَكْفُرُ بِهَا إِلاَّ الْفَاسِقُونَ   

Wa Laqad 'Anzalnā 'Ilayka 'Āyātin Bayyinātin Wa Mā Yakfuru Bihā 'Illā Al-Fāsiqūna   

100  Faudrait-il chaque fois qu'ils concluent un pacte, qu'une partie d'entre eux le
dénonce ? C'est que plutôt la plupart d'entre eux ne sont pas croyants.   

أَوَكُلَّمَا عَاهَدُواْ عَهْداً نَّبَذَهُ فَرِیقٌ مِّنْهُم بَلْ أَكْثَرُهُمْلاَ یُؤْمِنُونَ   

'Awakullamā `Āhadū `Ahdāan Nabadhahu Farīqun Minhum Bal 'Aktharuhum Lā
Yu'uminūna   

101  Et quand leur vint d'Allah un messager confirmant ce qu'il y avait déjà avec eux,
certains à qui le Livre avait été donné, jetèrent derrière leur dos le Livre d'Allah
comme s'ils ne savaient pas !   

وَلَمَّا جَاءهُمْ رَسُولٌ مِّنْ عِندِ االلهِّمُصَدِّقٌ لِّمَا مَعَهُمْ نَبَذَ فَرِیقٌ مِّنَ الَّذِینَ أُوتُواْ



الْكِتَابَكِتَابَ االلهِّ وَرَاء ظُهُورِهِمْ كَأَنَّهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa Lammā Jā'ahum Rasūlun Min `Indi Allāhi Muşaddiqun Limā Ma`ahum Nabadha
Farīqun Mina Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Kitāba Allāhi Warā'a Žuhūrihim Ka'annahum
Lā Ya`lamūna   

102  Et ils suivirent ce que les diables racontent contre le règne de Solayman. Alors
que Solayman n'a jamais été mécréant mais bien les diables : ils enseignent aux
gens la magie ainsi que ce qui est descendu aux deux anges Harout et Marout, à
Babylone; mais ceux-ci n'enseignaient rien à personne, qu'ils n'aient dit d'abord :
"Nous ne sommes rien qu'une tentation : ne soit pas mécréant"; ils apprennent
auprès d'eux ce qui sème la désunion entre l'homme et son épouse. Or ils ne sont
capables de nuire à personne qu'avec la permission d'Allah. Et les gens apprennent
ce qui leur nuit et ne leur est pas profitable. Et ils savent, très certainement, que
celui qui acquiert [ce pouvoir] n'aura aucune part dans l'au-delà. Certes, quelle
détestable marchandise pour laquelle ils ont vendu leurs âmes ! Si seulement ils
savaient !   

وَاتَّبَعُواْ مَا تَتْلُواْ الشَّیَاطِینُ عَلَى مُلْكِ سُلَیْمَانَ وَمَا كَفَرَسُلَیْمَانُ وَلَـكِنَّ الشَّیْاطِینَ
كَفَرُواْ یُعَلِّمُونَ النَّاسَالسِّحْرَ وَمَا أُنزِلَ عَلَى الْمَلَكَیْنِ بِبَابِلَ هَارُوتَ وَمَارُوتَوَمَا

یُعَلِّمَانِ مِنْ أَحَدٍ حَتَّى یَقُولاَ إِنَّمَا نَحْنُ فِتْنَةٌ فَلاَ تَكْفُرْفَیَتَعَلَّمُونَ مِنْهُمَا مَا یُفَرِّقُونَ
بِهِ بَیْنَ الْمَرْءِ وَزَوْجِهِوَمَا هُم بِضَآرِّینَ بِهِ مِنْ أَحَدٍ إِلاَّ بِإِذْنِ االلهِّ وَیَتَعَلَّمُونَمَا

یَضُرُّهُمْ وَلاَ یَنفَعُهُمْ وَلَقَدْ عَلِمُواْ لَمَنِ اشْتَرَاهُمَا لَهُ فِي الآخِرَةِ مِنْ خَلاَقٍ وَلَبِئْسَ
مَا شَرَوْاْ بِهِأَنفُسَهُمْ لَوْ كَانُواْ یَعْلَمُونَ   

Wa Attaba`ū Mā Tatlū Ash-Shayāţīnu `Alá Mulki Sulaymāna Wa Mā Kafara
Sulaymānu Wa Lakinna Ash-Shayāţīna Kafarū Yu`allimūna An-Nāsa As-Siĥra Wa
Mā 'Unzila `Alá Al-Malakayni Bibābila Hārūta Wa Mārūta Wa Mā Yu`allimāni Min
'Aĥadin Ĥattá Yaqūlā 'Innamā Naĥnu Fitnatun Falā Takfur Fayata`allamūna Minhumā
Mā Yufarriqūna Bihi Bayna Al-Mar'i Wa Zawjihi Wa Mā Hum Biđārrīna Bihi Min
'Aĥadin 'Illā Bi'idhni Allāhi Wa Yata`allamūna Mā Yađurruhum Wa Lā Yanfa`uhum
Wa Laqad `Alimū Lamani Ashtarāhu Mā Lahu Fī Al-'Ākhirati Min Khalāqin Wa Labi'sa
Mā Sharaw Bihi 'Anfusahum Law Kānū Ya`lamūna   

103  Et s'ils croyaient et vivaient en piété, une récompense de la part d'Allah serait



certes meilleure. Si seulement ils savaient !   

وَلَوْ أَنَّهُمْ آمَنُواْواتَّقَوْا لَمَثُوبَةٌ مِّنْ عِندِ االلهَّ خَیْرٌ لَّوْ كَانُواْ یَعْلَمُونَ  

Wa Law 'Annahum 'Āmanū Wa Attaqaw Lamathūbatun Min `Indi Allāhi Khayrun Law
Kānū Ya`lamūna   

104  ô vous qui croyez ! Ne dites pas : "Raina" (favorise-nous) mais dites :
"Onzurna" (regarde-nous); et écoutez ! Un châtiment douloureux sera pour les
infidèles.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَقُولُواْ رَاعِنَا وَقُولُواْانظُرْنَا وَاسْمَعُواْ وَلِلكَافِرِینَ
عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Taqūlū Rā`inā Wa Qūlū Anžurnā Wa Asma`ū Wa
Lilkāfirīna `Adhābun 'Alīmun   

105  Ni les mécréants parmi les gens du Livre , ni les Associateurs n'aiment qu'on
fasse descendre sur vous un bienfait de la part de votre Seigneur, alors qu'Allah
réserve à qui Il veut sa Miséricorde. Et c'est Allah le Détenteur de l'abondante grâce.
  

مَّا یَوَدُّ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ وَلاَ الْمُشْرِكِینَأَن یُنَزَّلَ عَلَیْكُم مِّنْ خَیْرٍ مِّن
رَّبِّكُمْ وَااللهُّ یَخْتَصُّبِرَحْمَتِهِ مَن یَشَاءُ وَااللهُّ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِیمِ   

Mā Yawaddu Al-Ladhīna Kafarū Min 'Ahli Al-Kitābi Wa Lā Al-Mushrikīna 'An
Yunazzala `Alaykum Min Khayrin Min Rabbikum Wa Allāhu Yakhtaşşu Biraĥmatihi
Man Yashā'u Wa Allāhu Dhū Al-Fađli Al-`Ažīmi   

106  Si Nous abrogeons un verset quelconque ou que Nous le fassions oublier, Nous
en apportons un meilleur, ou un semblable. Ne sais-tu pas qu'Allah est Omnipotent
?   



مَا نَنسَخْ مِنْ آیَةٍ أَوْ نُنسِهَا نَأْتِ بِخَیْرٍ مِّنْهَا أَوْ مِثْلِهَاأَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ االلهَّ عَلَىَ كُلِّ
شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Mā Nansakh Min 'Āyatin 'Aw Nunsihā Na'ti Bikhayrin Minhā 'Aw Mithlihā 'Alam Ta`lam
'Anna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

107  Ne sais-tu pas qu'à Allah, appartient le royaume des cieux et de la terre, et
qu'en dehors d'Allah vous n'avez ni protecteur ni secoureur ?   

أَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ االلهَّلَهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ االلهِّ مِنوَلِيٍّ وَلاَ
نَصِیرٍ   

'Alam Ta`lam 'Anna Allāha Lahu Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Lakum Min
Dūni Allāhi Min Wa Līyin Wa Lā Naşīrin   

108  Voudriez-vous interroger votre Messager comme auparavant on interrogea
Moïse ? Quiconque substitue la mécréance à la foi s'égare certes du droit chemin .
  

أَمْ تُرِیدُونَ أَن تَسْأَلُواْ رَسُولَكُمْكَمَا سُئِلَ مُوسَى مِن قَبْلُ وَمَن یَتَبَدَّلِ الْكُفْرَ
بِالإِیمَانِفَقَدْ ضَلَّ سَوَاء السَّبِیلِ   

'Am Turīdūna 'An Tas'alū Rasūlakum Kamā Su'ila Mūsá Min Qablu Wa Man
Yatabaddali Al-Kufra Bil-'Īmāni Faqad Đalla Sawā'a As-Sabīli   

109  Nombre de gens du Livre aimeraient par jalousie de leur part, pouvoir vous
rendre mécréants après que vous ayez cru. Et après que la vérité s'est manifestée
à eux ? Pardonnez et oubliez jusqu'à ce qu'Allah fasse venir Son commandement.
Allah est très certainement Omnipotent !   

وَدَّ كَثِیرٌ مِّنْ أَهْلِالْكِتَابِ لَوْ یَرُدُّونَكُم مِّن بَعْدِ إِیمَانِكُمْ كُفَّاراً حَسَداًمِّنْ عِندِ



أَنفُسِهِم مِّن بَعْدِ مَا تَبَیَّنَ لَهُمُ الْحَقُّ فَاعْفُواْوَاصْفَحُواْ حَتَّى یَأْتِيَ االلهُّ بِأَمْرِهِ إِنَّ االلهَّ
عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ  

Wadda Kathīrun Min 'Ahli Al-Kitābi Law Yaruddūnakum Min Ba`di 'Īmānikum
Kuffārāan Ĥasadāan Min `Indi 'Anfusihim Min Ba`di Mā Tabayyana Lahumu Al-Ĥaqqu
Fā`fū Wa Aşfaĥū Ĥattá Ya'tiya Allāhu Bi'amrihi 'Inna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun
  

110  Et accomplissez la Salat et acquittez la Zakat. Et tout ce que vous avancez de
bien pour vous-mêmes, vous le retrouverez auprès d'Allah, car Allah voit
parfaitement ce que vous faites.   

وَأَقِیمُواْ الصَّلاَةَ وَآتُواْ الزَّكَاةَ وَمَا تُقَدِّمُواْ لأَنفُسِكُممِّنْ خَیْرٍ تَجِدُوهُ عِندَ االلهِّ إِنَّ االلهَّ
بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیرٌ  

Wa 'Aqīmū Aş-Şalāata Wa 'Ātū Az-Zakāata Wa Mā Tuqaddimū Li'nfusikum Min
Khayrin Tajidūhu `Inda Allāhi 'Inna Allāha Bimā Ta`malūna Başīrun   

111  Et ils ont dit : "Nul n'entrera au Paradis que Juifs ou Chrétiens". Voilà leurs
chimères. - Dis : "Donnez votre preuve, si vous êtes véridiques".   

وَقَالُواْ لَن یَدْخُلَ الْجَنَّةَ إِلاَّ مَن كَانَ هُوداً أَوْ نَصَارَىتِلْكَ أَمَانِیُّهُمْ قُلْ هَاتُواْ
بُرْهَانَكُمْ إِن كُنتُمْصَادِقِینَ   

Wa Qālū Lan Yadkhula Al-Jannata 'Illā Man Kāna Hūdāan 'Aw Naşārá Tilka
'Amānīyuhum Qul Hātū Burhānakum 'In Kuntum Şādiqīn   

112  Non, mais quiconque soumet à Allah son être tout en faisant le bien, aura sa
rétribution auprès de son Seigneur. Pour eux, nulle crainte, et ils ne seront point
attristés .   

بَلَى مَنْ أَسْلَمَ وَجْهَهُ اللهِِّ وَهُوَ مُحْسِنٌفَلَهُ أَجْرُهُ عِندَ رَبِّهِ وَلاَ خَوْفٌ عَلَیْهِمْ وَلاَ هُمْ



یَحْزَنُونَ   

Balá Man 'Aslama Wajhahu Lillāhi Wa Huwa Muĥsinun Falahu 'Ajruhu `Inda Rabbihi
Wa Lā Khawfun `Alayhim Wa Lā Hum Yaĥzanūna   

113  Et les Juifs disent : "Les Chrétiens ne tiennent sur rien"; et les Chrétiens disent :
"Les Juifs ne tiennent sur rien", alors qu'ils lisent le Livre ! De même ceux qui ne
savent rien tiennent un langage semblable au leur. Eh bien, Allah jugera sur ce quoi
ils s'opposent, au Jour de la Résurrection.   

وَقَالَتِ الْیَهُودُ لَیْسَتِ النَّصَارَى عَلَىَ شَيْءٍ وَقَالَتِ النَّصَارَىلَیْسَتِ الْیَهُودُ عَلَى
شَيْءٍ وَهُمْ یَتْلُونَ الْكِتَابَ كَذَلِكَ قَالَالَّذِینَ لاَ یَعْلَمُونَ مِثْلَ قَوْلِهِمْ فَااللهُّ یَحْكُمُ بَیْنَهُمْ

یَوْمَ الْقِیَامَةِفِیمَا كَانُواْ فِیهِ یَخْتَلِفُونَ   

Wa Qālati Al-Yahūdu Laysati An-Naşārá `Alá Shay'in Wa Qālati An-Naşārá Laysati
Al-Yahūdu `Alá Shay'in Wa Hum Yatlūna Al-Kitāba Kadhālika Qāla Al-Ladhīna Lā
Ya`lamūna Mithla Qawlihim Fa-Allāhu Yaĥkumu Baynahum Yawma Al-Qiyāmati
Fīmā Kānū Fīhi Yakhtalifūna   

114  Qui est plus injuste que celui qui empêche que dans les mosquées d'Allah, on
mentionne Son Nom, et qui s'efforce à les détruire ? De tels gens ne devraient y
entrer qu'apeurés. Pour eux, ignominie ici-bas, et dans l'au-delà un énorme
châtiment.   

وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن مَّنَعَ مَسَاجِدَااللهِّ أَن یُذْكَرَ فِیهَا اسْمُهُ وَسَعَى فِي خَرَابِهَا أُوْلَـئِكَ
مَا كَانَلَهُمْ أَن یَدْخُلُوهَا إِلاَّ خَآئِفِینَ لهُمْ فِي الدُّنْیَا خِزْيٌوَلَهُمْ فِي الآخِرَةِ عَذَابٌ

عَظِیمٌ   

Wa Man 'Ažlamu Mimman Mana`a Masājida Allāhi 'An Yudhkara Fīhā Asmuhu Wa
Sa`á Fī Kharābihā 'Ūlā'ika Mā Kāna Lahum 'An Yadkhulūhā 'Ilā Khā'ifīna Lahum Fī
Ad-Dunyā Khizyun Wa Lahum Fī Al-'Ākhirati `Adhābun `Ažīmun   

115  A Allah seul appartiennent l'Est et l'Ouest. Où que vous vous tourniez, la Face



 A Allah seul appartiennent l'Est et l'Ouest. Où que vous vous tourniez, la Face
(direction) d'Allah est donc là, car Allah a la grâce immense; Il est Omniscient.   

وَاللهِِّ الْمَشْرِقُ وَالْمَغْرِبُفَأَیْنَمَا تُوَلُّواْ فَثَمَّ وَجْهُ االلهِّ إِنَّ االلهَّ وَاسِعٌ عَلِیمٌ   

Wa Lillahi Al-Mashriqu Wa Al-Maghribu Fa'aynamā Tuwallū Fathamma Wajhu Allāhi
'Inna Allāha Wāsi`un `Alīmun   

116  Et ils ont dit : "Allah s'est donné un fils" ! Gloire à Lui ! Non ! mais c'est à Lui
qu'appartient ce qui est dans les cieux et la terre et c'est à Lui que tous obéissent.   

وَقَالُواْ اتَّخَذَ االلهُّ وَلَداً سُبْحَانَهُ بَل لَّهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِوَالأَرْضِ كُلٌّ لَّهُ قَانِتُونَ   

Wa Qālū Attakhadha Allāhu Waladāan Subĥānahu Bal Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa
Al-'Arđi Kullun Lahu Qānitūna   

117  Il est le Créateur des cieux et de la terre à partir du néant ! Lorsqu'Il décide une
chose, Il dit seulement : "Sois", et elle est aussitôt.   

بَدِیعُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِوَإِذَا قَضَى أَمْراً فَإِنَّمَا یَقُولُ لَهُ كُن فَیَكُونُ   

Badī̀ u As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa 'Idhā Qađá 'Amrāan Fa'innamā Yaqūlu Lahu
Kun Fayakūnu   

118  Et ceux qui ne savent pas on dit : "Pourquoi Allah ne nous parle-t-Il pas
[directement], ou pourquoi un signe ne nous vient-il pas" ? De même, ceux d'avant
eux disaient une parole semblable. Leurs coeurs se ressemblent. Nous avons
clairement exposé les signes pour des gens qui ont la foi ferme.   

وَقَالَ الَّذِینَلاَ یَعْلَمُونَ لَوْلاَ یُكَلِّمُنَا االلهُّ أَوْ تَأْتِینَا آیَةٌ كَذَلِكَقَالَ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِم مِّثْلَ
قَوْلِهِمْ تَشَابَهَتْ قُلُوبُهُمْقَدْ بَیَّنَّا الآیَاتِ لِقَوْمٍ یُوقِنُونَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Lā Ya`lamūna Lawlā Yukallimunā Allāhu 'Aw Ta'tīnā 'Āyatun
Kadhālika Qāla Al-Ladhīna Min Qablihim Mithla Qawlihim Tashābahat Qulūbuhum



Qad Bayyannā Al-'Āyāti Liqawmin Yūqinūna   

119  Certes, Nous t'avons envoyé avec la vérité, en annonciateur et avertisseur; et
on ne te demande pas compte des gens de l'Enfer.   

إِنَّا أَرْسَلْنَاكَبِالْحَقِّ بَشِیراً وَنَذِیراً وَلاَ تُسْأَلُ عَنْ أَصْحَابِ الْجَحِیمِ   

'Innā 'Arsalnāka Bil-Ĥaqqi Bashīrāan Wa Nadhīrāan Wa Lā Tus'alu `An 'Aşĥābi Al-
Jaĥīmi   

120  Ni les Juifs, ni les Chrétiens ne seront jamais satisfaits de toi, jusqu'à ce que tu
suives leur religion. - Dis : "Certes, c'est la direction d'Allah qui est la vraie direction".
Mais si tu suis leurs passions après ce que tu as reçu de science, tu n'auras contre
Allah ni protecteur ni secoureur.   

وَلَن تَرْضَى عَنكَ الْیَهُودُ وَلاَ النَّصَارَى حَتَّى تَتَّبِعَ مِلَّتَهُمْ قُلْ إِنَّهُدَى االلهِّ هُوَ
الْهُدَى وَلَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْوَاءهُم بَعْدَ الَّذِي جَاءكَمِنَ الْعِلْمِ مَا لَكَ مِنَ االلهِّ مِن وَلِيٍّ

وَلاَ نَصِیرٍ   

Wa Lan Tarđá `Anka Al-Yahūdu Wa Lā An-Naşārá Ĥattá Tattabi`a Millatahum Qul
'Inna Hudá Allāhi Huwa Al-Hudá Wa La'ini Attaba`ta 'Ahwā'ahum Ba`da Al-Ladhī
Jā'aka Mina Al-`Ilmi Mā Laka Mina Allāhi Min Wa Līyin Wa Lā Naşīrin   

121  Ceux à qui Nous avons donné le Livre, qui le récitent comme il se doit, ceux-là y
croient. Et ceux qui n'y croient pas sont les perdants .   

الَّذِینَ آتَیْنَاهُمُالْكِتَابَ یَتْلُونَهُ حَقَّ تِلاَوَتِهِ أُوْلَـئِكَ یُؤْمِنُونَ بِهِ وَمن یَكْفُرْ بِهِفَأُوْلَـئِكَ
هُمُ الْخَاسِرُونَ   

Al-Ladhīna 'Ātaynāhumu Al-Kitāba Yatlūnahu Ĥaqqa Tilāwatihi 'Ūlā'ika Yu'uminūna
Bihi Wa Man Yakfur Bihi Fa'ūlā'ika Humu Al-Khāsirūna   



122  ô enfants d'Israël, rappelez-vous Mon bienfait dont Je vous ai comblés et que Je
vous ai favorisés par dessus le reste du monde (de leur époque).   

یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ اذْكُرُواْ نِعْمَتِيَ الَّتِيأَنْعَمْتُ عَلَیْكُمْ وَأَنِّي فَضَّلْتُكُمْ عَلَى الْعَالَمِینَ
  

Yā Banī 'Isrā'īla Adhkurū Ni`matiya Allatī 'An`amtu `Alaykum Wa 'Annī Fađđaltukum
`Alá Al-`Ālamīna   

123  Et redoutez le jour où nulle âme ne bénéficiera à une autre, où l'on n'acceptera
d'elle aucune compensation, et où aucune intercession ne lui sera utile. Et ils ne
seront pas secourus.   

وَاتَّقُواْ یَوْماًلاَّ تَجْزِي نَفْسٌ عَن نَّفْسٍ شَیْئاً وَلاَ یُقْبَلُ مِنْهَا عَدْلٌ وَلاَ تَنفَعُهَاشَفَاعَةٌ
وَلاَ هُمْ یُنصَرُونَ   

Wa Attaqū Yawmāan Lā Tajzī Nafsun `An Nafsin Shay'āan Wa Lā Yuqbalu Minhā
`Adlun Wa Lā Tanfa`uhā Shafā`atun Wa Lā Hum Yunşarūna   

124  [Et rappelle-toi,] quand ton Seigneur eut éprouvé Abraham par certains
commandements, et qu'il les eut accomplis, le Seigneur lui dit : "Je vais faire de toi
un exemple à suivre pour les gens". - "Et parmi ma descendance" ? demanda-t-il. -
"Mon engagement, dit Allah, ne s'applique pas aux injustes".   

وَإِذِ ابْتَلَى إِبْرَاهِیمَ رَبُّهُ بِكَلِمَاتٍفَأَتَمَّهُنَّ قَالَ إِنِّي جَاعِلُكَ لِلنَّاسِ إِمَاماً قَالَ وَمِن
ذُرِّیَّتِي قَالَ لاَیَنَالُ عَهْدِي الظَّالِمِینَ   

Wa 'Idh Abtalá 'Ibrāhīma Rabbuhu Bikalimātin Fa'atammahunna Qāla 'Innī Jā`iluka
Lilnnāsi 'Imāmāan Qāla Wa Min Dhurrīyatī Qāla Lā Yanālu `Ahdī Až-Žālimīna   

125  [Et rappelle-toi], quand nous fîmes de la Maison un lieu de visite et un asile pour
les gens - Adoptez donc pour lieu de prière, ce lieu où Abraham se tint debout - Et



Nous confiâmes à Abraham et à Ismaël ceci : "Purifiez Ma Maison pour ceux qui
tournent autour, y font retraite pieuse, s'y inclinent et s'y prosternent .   

وَإِذْ جَعَلْنَا الْبَیْتَ مَثَابَةً لِّلنَّاسِوَأَمْناً وَاتَّخِذُواْ مِن مَّقَامِ إِبْرَاهِیمَ مُصَلى وَعَهِدْنَا
إِلَى إِبْرَاهِیمَوَإِسْمَاعِیلَ أَن طَهِّرَا بَیْتِيَ لِلطَّائِفِینَ وَالْعَاكِفِینَ وَالرُّكَّعِالسُّجُودِ   

Wa 'Idh Ja`alnā Al-Bayta Mathābatan Lilnnāsi Wa 'Amnāan Wa Attakhidhū Min
Maqāmi 'Ibrāhīma Muşalláan Wa `Ahidnā 'Ilá 'Ibrāhīma Wa 'Ismā`īla 'An Ţahhirā
Baytiya Lilţţā'ifīna Wa Al-`Ākifīna Wa Ar-Rukka`i As-Sujūdi   

126  Et quand Abraham supplia : "ô mon Seigneur, fais de cette cité un lieu de
sécurité, et fais attribution des fruits à ceux qui parmi ses habitants auront cru en
Allah et au Jour dernier", le Seigneur dit : "Et quiconque n'y aura pas cru, alors Je lui
concéderai une courte jouissance [ici-bas], puis Je le contraindrai au châtiment du
Feu [dans l'au-delà]. Et quelle mauvaise destination" !   

وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِیمُ رَبِّ اجْعَلْ هََـذَا بَلَداً آمِناً وَارْزُقْأَهْلَهُ مِنَ الثَّمَرَاتِ مَنْ آمَنَ
مِنْهُم بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ قَالَ وَمَن كَفَرَفَأُمَتِّعُهُ قَلِیلاً ثُمَّ أَضْطَرُّهُ إِلَى عَذَابِ النَّارِ

وَبِئْسَ الْمَصِیرُ   

Wa 'Idh Qāla 'Ibrāhīmu Rabbi Aj`al Hādhā Baladāan 'Āmināan Wa Arzuq 'Ahlahu
Mina Ath-Thamarāti Man 'Āmana Minhum Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Qāla Wa
Man Kafara Fa'umatti`uhu Qalīlāan Thumma 'Ađţarruhu 'Ilá `Adhābi An-Nāri Wa Bi'sa
Al-Maşīru   

127  Et quand Abraham et Ismaël élevaient les assises de la Maison : "ô notre
Seigneur, accepte ceci de notre part ! Car c'est Toi l'Audient, l'Omniscient.   

وَإِذْ یَرْفَعُ إِبْرَاهِیمُ الْقَوَاعِدَ مِنَ الْبَیْتِ وَإِسْمَاعِیلُ رَبَّنَا تَقَبَّلْمِنَّا إِنَّكَ أَنتَ السَّمِیعُ
الْعَلِیمُ   

Wa 'Idh Yarfa`u 'Ibrāhīmu Al-Qawā`ida Mina Al-Bayti Wa 'Ismā`īlu Rabbanā Taqabbal
Minnā 'Innaka 'Anta As-Samī̀ u Al-`Alīmu   



128  Notre Seigneur ! Fais de nous Tes Soumis , et de notre descendance une
communauté soumise à Toi. Et montre nous nos rites et accepte de nous le
repentir. Car c'est Toi certes l'Accueillant au repentir, le Miséricordieux.   

رَبَّنَا وَاجْعَلْنَا مُسْلِمَیْنِلَكَ وَمِن ذُرِّیَّتِنَا أُمَّةً مُّسْلِمَةً لَّكَ وَأَرِنَا مَنَاسِكَنَا وَتُبْ عَلَیْنَا
إِنَّكَ أَنتَ التَّوَّابُ الرَّحِیمُ   

Rabbanā Wa Aj`alnā Muslimayni Laka Wa Min Dhurrīyatinā 'Ummatan Muslimatan
Laka Wa 'Arinā Manāsikanā Wa Tub `Alaynā 'Innaka 'Anta At-Tawwābu Ar-Raĥīmu   

129  Notre Seigneur ! Envoie l'un des leurs comme messager parmi eux, pour leur
réciter Tes versets , leur enseigner le Livre et la Sagesse, et les purifier. Car c'est
Toi certes le Puissant, le Sage !   

رَبَّنَا وَابْعَثْ فِیهِمْ رَسُولاًمِّنْهُمْ یَتْلُو عَلَیْهِمْ آیَاتِكَ وَیُعَلِّمُهُمُ الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ
وَیُزَكِّیهِمْ إِنَّكَ أَنتَ العَزِیزُ الحَكِیمُ   

Rabbanā Wa Ab`ath Fīhim Rasūlāan Minhum Yatlū `Alayhim 'Āyātika Wa
Yu`allimuhumu Al-Kitāba Wa Al-Ĥikmata Wa Yuzakkīhim 'Innaka 'Anta Al-`Azīzu Al-
Ĥakīmu   

130  Qui donc aura en aversion la religion d'Abraham, sinon celui qui sème son âme
dans la sottise ? Car très certainement Nous l'avons choisi en ce monde; et, dans
l'au-delà, il est certes du nombre des gens de bien.   

وَمَن یَرْغَبُ عَنمِّلَّةِ إِبْرَاهِیمَ إِلاَّ مَن سَفِهَ نَفْسَهُ وَلَقَدِ اصْطَفَیْنَاهُ فِي الدُّنْیَاوَإِنَّهُ فِي
الآخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِینَ   

Wa Man Yarghabu `An Millati 'Ibrāhīma 'Illā Man Safiha Nafsahu Wa Laqadi
Aşţafaynāhu Fī Ad-Dunyā Wa 'Innahu Fī Al-'Ākhirati Lamina Aş-Şāliĥīna   



131  Quand son Seigneur lui avait dit : "Soumets-toi", il dit : "Je me soumets au
Seigneur de l'Univers".   

إِذْ قَالَ لَهُ رَبُّهُ أَسْلِمْقَالَ أَسْلَمْتُ لِرَبِّ الْعَالَمِینَ   

'Idh Qāla Lahu Rabbuhu 'Aslim Qāla 'Aslamtu Lirabbi Al-`Ālamīna   

132  Et c'est ce que Abraham recommanda à ses fils, de même que Jacob : "ô mes
fils, certes Allah vous a choisi la religion : ne mourrez point, donc , autrement qu'en
Soumis" ! (à Allah) .   

وَوَصَّى بِهَا إِبْرَاهِیمُ بَنِیهِوَیَعْقُوبُ یَا بَنِيَّ إِنَّ االلهَّ اصْطَفَى لَكُمُ الدِّینَ فَلاَ تَمُوتُنَّ
إَلاَّوَأَنتُم مُّسْلِمُونَ   

Wa Waşşá Bihā 'Ibrāhīmu Banīhi Wa Ya`qūbu Yā Banīya 'Inna Allāha Aşţafá Lakumu
Ad-Dīna Falā Tamūtunna 'Illā Wa 'Antum Muslimūna   

133  étiez-vous témoins quand la mort se présenta à Jacob et qu'il dit à ses fils :
"Qu'adorerez-vous après moi" ? - Ils répondirent : "Nous adorerons ta divinité et la
divinité de tes pères, Abraham, Ismaël et Isaac, Divinité Unique et à laquelle nous
sommes Soumis".   

أَمْ كُنتُمْ شُهَدَاء إِذْ حَضَرَ یَعْقُوبَالْمَوْتُ إِذْ قَالَ لِبَنِیهِ مَا تَعْبُدُونَ مِن بَعْدِي قَالُواْ
نَعْبُدُإِلَـهَكَ وَإِلَـهَ آبَائِكَ إِبْرَاهِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ إِلَـهاًوَاحِداً وَنَحْنُ لَهُ

مُسْلِمُونَ   

'Am Kuntum Shuhadā'a 'Idh Ĥađara Ya`qūba Al-Mawtu 'Idh Qāla Libanīhi Mā
Ta`budūna Min Ba`dī Qālū Na`budu 'Ilahaka Wa 'Ilaha 'Ābā'ika 'Ibrāhīma Wa 'Ismā`īla
Wa 'Isĥāqa 'Ilahāan Wāĥidāan Wa Naĥnu Lahu Muslimūna   

134  Voilà une génération bel et bien révolue. A elle ce qu'elle a acquis, et à vous ce
que vous avez acquis. On ne vous demandera pas compte de ce qu'ils faisaient.   



تِلْكَ أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ لَهَامَا كَسَبَتْ وَلَكُم مَّا كَسَبْتُمْ وَلاَ تُسْأَلُونَ عَمَّا كَانُوا یَعْمَلُونَ   

Tilka 'Ummatun Qad Khalat Lahā Mā Kasabat Wa Lakum Mā Kasabtum Wa Lā
Tus'alūna `Ammā Kānū Ya`malūna   

135  Ils ont dit : "Soyez Juifs ou Chrétiens, vous serez donc sur la bonne voie". - Dis
: "Non, mais suivons la religion d'Abraham, le modèle même de la droiture et qui ne
fut point parmi les Associateurs".   

وَقَالُواْ كُونُواْ هُوداً أَوْ نَصَارَى تَهْتَدُواْ قُلْ بَلْ مِلَّةَ إِبْرَاهِیمَحَنِیفاً وَمَا كَانَ مِنَ
الْمُشْرِكِینَ   

Wa Qālū Kūnū Hūdāan 'Aw Naşārá Tahtadū Qul Bal Millata 'Ibrāhīma Ĥanīfāan Wa
Mā Kāna Mina Al-Mushrikīna   

136  Dites : "Nous croyons en Allah et en ce qu'on nous a révélé, et en ce qu'on n'a
fait descendre vers Abraham et Ismaël et Isaac et Jacob et les Tribus, et en ce qui a
été donné à Moïse et à Jésus, et en ce qui a été donné aux prophètes, venant de
leur Seigneur : nous ne faisons aucune distinction entre eux. Et à Lui nous sommes
Soumis".   

قُولُواْ آمَنَّا بِااللهِّ وَمَاأُنزِلَ إِلَیْنَا وَمَا أُنزِلَ إِلَى إِبْرَاهِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ
وَیَعْقُوبَوَالأسْبَاطِ وَمَا أُوتِيَ مُوسَى وَعِیسَى وَمَا أُوتِيَ النَّبِیُّونَمِن رَّبِّهِمْ لاَ

نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ مِّنْهُمْ وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ   

Qūlū 'Āmannā Billāhi Wa Mā 'Unzila 'Ilaynā Wa Mā 'Unzila 'Ilá 'Ibrāhīma Wa 'Ismā`īla
Wa 'Isĥāqa Wa Ya`qūba Wa Al-'Asbāţi Wa Mā 'Ūtiya Mūsá Wa `Īsá Wa Mā 'Ūtiya
An-Nabīyūna Min Rabbihim Lā Nufarriqu Bayna 'Aĥadin Minhum Wa Naĥnu Lahu
Muslimūna   

137  Alors, s'ils croient à cela même à quoi vous croyez, ils seront certainement sur
la bonne voie. Et s'ils s'en détournent, ils seront certes dans le schisme ! Alors Allah
te suffira contre eux. Il est l'Audient, l'Omniscient.   



فَإِنْ آمَنُواْ بِمِثْلِ مَا آمَنتُم بِهِ فَقَدِ اهْتَدَواْ وَّإِن تَوَلَّوْاْ فَإِنَّمَاهُمْ فِي شِقَاقٍ فَسَیَكْفِیكَهُمُ
االلهُّ وَهُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ  

Fa'in 'Āmanū Bimithli Mā 'Āmantum Bihi Faqadi Ahtadaw Wa 'In Tawallaw Fa'innamā
Hum Fī Shiqāqin Fasayakfīkahumu Allāhu Wa Huwa As-Samī̀ u Al-`Alīmu   

138  "Nous suivons la religion d'Allah ! Et qui est meilleur qu'Allah en Sa religion ?
C'est Lui que nous adorons" .   

صِبْغَةَ االلهِّ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ االلهِّ صِبْغَةً وَنَحْنُ لَهُعَابِدونَ   

Şibghata Allāhi Wa Man 'Aĥsanu Mina Allāhi Şibghatan Wa Naĥnu Lahu `Ābidūna   

139  Dis : "Discutez-vous avec nous au sujet d'Allah, alors qu'Il est notre Seigneur et
le vôtre ? A nous nos actions et à vous les vôtres ! C'est à Lui que nous sommes
dévoués.   

قُلْ أَتُحَآجُّونَنَا فِي االلهِّ وَهُوَ رَبُّنَا وَرَبُّكُمْوَلَنَا أَعْمَالُنَا وَلَكُمْ أَعْمَالُكُمْ وَنَحْنُ لَهُ
مُخْلِصُونَ   

Qul 'Atuĥājjūnanā Fī Allāhi Wa Huwa Rabbunā Wa Rabbukum Wa Lanā 'A`mālunā
Wa Lakum 'A`mālukum Wa Naĥnu Lahu Mukhlişūna   

140  Ou dites-vous qu'Abraham, Ismaël, Isaac et Jacob et les tribus étaient Juifs ou
Chrétiens ? " - Dis : "Est-ce vous les plus savants, ou Allah ? " - Qui est plus injuste
que celui qui cache un témoignage qu'il détient d'Allah ? Et Allah n'est pas inattentif à
ce que vous faites.   

أَمْتَقُولُونَ إِنَّ إِبْرَاهِیمَ وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَوَالأسْبَاطَ كَانُواْ هُوداً أَوْ
نَصَارَى قُلْ أَأَنتُمْ أَعْلَمُ أَمِ االلهُّوَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن كَتَمَ شَهَادَةً عِندَهُ مِنَ االلهِّ وَمَا االلهُّ



بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ   

'Am Taqūlūna 'Inna 'Ibrāhīma Wa 'Ismā`īla Wa 'Isĥāqa Wa Ya`qūba Wa Al-'Asbāţa
Kānū Hūdāan 'Aw Naşārá Qul 'A'antum 'A`lamu 'Ami Allāhu Wa Man 'Ažlamu
Mimman Katama Shahādatan `Indahu Mina Allāhi Wa Mā Allāhu Bighāfilin `Ammā
Ta`malūna   

141  Voilà une génération bel et bien révolue. A elle ce qu'elle a acquis, et à vous ce
que vous avez acquis. Et on ne vous demandera pas compte de ce qu'ils faisaient.
  

تِلْكَ أُمَّةٌ قَدْ خَلَتْ لَهَا مَا كَسَبَتْوَلَكُم مَّا كَسَبْتُمْ وَلاَ تُسْأَلُونَ عَمَّا كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

Tilka 'Ummatun Qad Khalat Lahā Mā Kasabat Wa Lakum Mā Kasabtum Wa Lā
Tus'alūna `Ammā Kānū Ya`malūna   

142  Les faibles d'esprit parmi les gens vont dire : "Qui les a détournés de la
direction (Cibla) vers laquelle ils s'orientaient auparavant ? " - Dis : "C'est à Allah
qu'appartiennent le Levant et le Couchant. Il guide qui Il veut vers un droit chemin".   

سَیَقُولُ السُّفَهَاء مِنَ النَّاسِ مَا وَلاَّهُمْ عَن قِبْلَتِهِمُ الَّتِي كَانُواْعَلَیْهَا قُل اللهِِّّ الْمَشْرِقُ
وَالْمَغْرِبُ یَهْدِي مَن یَشَاءُ إِلَى صِرَاطٍمُّسْتَقِیمٍ   

Sayaqūlu As-Sufahā'u Mina An-Nāsi Mā Wa Llāhum `An Qiblatihimu Allatī Kānū
`Alayhā Qul Lillāhi Al-Mashriqu Wa Al-Maghribu Yahdī Man Yashā'u 'Ilá Şirāţin
Mustaqīmin   

143  Et aussi Nous avons fait de vous une communauté de justes pour que vous
soyez témoins aux gens, comme le Messager sera témoin à vous. Et Nous n'avions
établi la direction (Cibla) vers laquelle tu te tournais que pour savoir qui suit le
Messager (Muhammad) et qui s'en retourne sur ses talons. C'était un changement
difficile, mais pas pour ceux qu'Allah guide. Et ce n'est pas Allah qui vous fera
perdre [la récompense de] votre foi, car Allah, certes est Compatissant et
Miséricordieux pour les hommes   



وَكَذَلِكَ جَعَلْنَاكُمْ أُمَّةً وَسَطاً لِّتَكُونُواْشُهَدَاء عَلَى النَّاسِ وَیَكُونَ الرَّسُولُ عَلَیْكُمْ
شَهِیداً وَمَاجَعَلْنَا الْقِبْلَةَ الَّتِي كُنتَ عَلَیْهَا إِلاَّ لِنَعْلَمَ مَن یَتَّبِعُ الرَّسُولَمِمَّن یَنقَلِبُ

عَلَى عَقِبَیْهِ وَإِن كَانَتْ لَكَبِیرَةً إِلاَّ عَلَى الَّذِینَهَدَى االلهُّ وَمَا كَانَ االلهُّ لِیُضِیعَ
إِیمَانَكُمْ إِنَّ االلهَّ بِالنَّاسِلَرَؤُوفٌ رَّحِیمٌ   

Wa Kadhalika Ja`alnākum 'Ummatan Wasaţāan Litakūnū Shuhadā'a `Alá An-Nāsi
Wa Yakūna Ar-Rasūlu `Alaykum Shahīdāan Wa Mā Ja`alnā Al-Qiblata Allatī Kunta
`Alayhā 'Illā Lina`lama Man Yattabi`u Ar-Rasūla Mimman Yanqalibu `Alá `Aqibayhi
Wa 'In Kānat Lakabīratan 'Illā `Alá Al-Ladhīna Hadá Allāhu Wa Mā Kāna Allāhu
Liyuđī̀ a 'Īmānakum 'Inna Allāha Bin-Nāsi Lara'ūfun Raĥīmun   

144  Certes nous te voyons tourner le visage en tous sens dans le ciel. Nous te
faisons donc orienter vers une direction qui te plaît. Tourne donc ton visage vers la
Mosquée sacrée. Où que vous soyez, tournez-y vos visages. Certes, ceux à qui le
Livre a été donné savent bien que c'est la vérité venue de leur Seigneur. Et Allah
n'est pas inattentif à ce qu'ils font   

قَدْ نَرَى تَقَلُّبَ وَجْهِكَ فِي السَّمَاءفَلَنُوَلِّیَنَّكَ قِبْلَةً تَرْضَاهَا فَوَلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ
الْمَسْجِدِالْحَرَامِ وَحَیْثُ مَا كُنتُمْ فَوَلُّواْ وُجُوِهَكُمْ شَطْرَهُ وَإِنَّ الَّذِینَأُوْتُواْ الْكِتَابَ

لَیَعْلَمُونَ أَنَّهُ الْحَقُّ مِن رَّبِّهِمْ وَمَا االلهُّ بِغَافِلٍعَمَّا یَعْمَلُونَ   

Qad Nará Taqalluba Wajhika Fī As-Samā'i Falanuwalliyannaka Qiblatan Tarđāhā
Fawalli Wajhaka Shaţra Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Wa Ĥaythu Mā Kuntum Fawallū
Wujūhakum Shaţrahu Wa 'Inna Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Laya`lamūna 'Annahu Al-
Ĥaqqu Min Rabbihim Wa Mā Allāhu Bighāfilin `Ammā Ya`malūna   

145  Certes si tu apportait toutes les preuves à ceux à qui le Livre a été donné, ils ne
suivraient pas ta direction (Cibla) ! Et tu ne suivras pas la leur; et entre eux, les uns
ne suivent pas la direction des autres. Et si tu suivais leurs passions après ce que
tu as reçu de science, tu sera, certes, du nombre des injustes.   

وَلَئِنْ أَتَیْتَ الَّذِینَ أُوْتُواْ الْكِتَابَ بِكُلِّآیَةٍ مَّا تَبِعُواْ قِبْلَتَكَ وَمَا أَنتَ بِتَابِعٍ قِبْلَتَهُمْ وَمَا
بَعْضُهُمبِتَابِعٍ قِبْلَةَ بَعْضٍ وَلَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْوَاءهُم مِّن بَعْدِمَا جَاءكَ مِنَ الْعِلْمِ إِنَّكَ



إِذَاً لَّمِنَ الظَّالِمِینَ   

Wa La'in 'Atayta Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Bikulli 'Āyatin Mā Tabi`ū Qiblataka Wa Mā
'Anta Bitābi`in Qiblatahum Wa Mā Ba`đuhum Bitābi`in Qiblata Ba`đin Wa La'ini
Attaba`ta 'Ahwā'ahum Min Ba`di Mā Jā'aka Mina Al-`Ilmi 'Innaka 'Idhāan Lamina Až-
Žālimīna   

146  Ceux à qui nous avons donné le Livre, le reconnaissent comme ils
reconnaissent leurs enfants. Or une partie d'entre eux cache la vérité, alors qu'ils la
savent !   

الَّذِینَ آتَیْنَاهُمُ الْكِتَابَ یَعْرِفُونَهُ كَمَا یَعْرِفُونَ أَبْنَاءهُمْ وَإِنَّفَرِیقاً مِّنْهُمْ لَیَكْتُمُونَ
الْحَقَّ وَهُمْ یَعْلَمُونَ   

Al-Ladhīna 'Ātaynāhumu Al-Kitāba Ya`rifūnahu Kamā Ya`rifūna 'Abnā'ahum Wa 'Inna
Farīqāan Minhum Layaktumūna Al-Ĥaqqa Wa Hum Ya`lamūna   

147  La vérité vient de ton Seigneur. Ne sois donc pas de ceux qui doutent.   

الْحَقُّ مِنرَّبِّكَ فَلاَ تَكُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَرِینَ   

Al-Ĥaqqu Min Rabbika Falā Takūnanna Mina Al-Mumtarīna   

148  A chacun une orientation vers laquelle il se tourne. Rivalisez donc dans les
bonnes oeuvres. Où que vous soyez, Allah vous ramènera tous vers Lui, car Allah
est, certes Omnipotent.   

وَلِكُلٍّ وِجْهَةٌ هُوَ مُوَلِّیهَافَاسْتَبِقُواْ الْخَیْرَاتِ أَیْنَ مَا تَكُونُواْ یَأْتِ بِكُمُ االلهُّ جَمِیعاًإِنَّ
االلهَّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Wa Likullin Wijhatun Huwa Muwallīhā Fāstabiqū Al-Khayrāti 'Ayna Mā Takūnū Ya'ti
Bikumu Allāhu Jamī̀ āan 'Inna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   



149  Et d'où que tu sortes, tourne ton visage vers la Mosquée sacrée. Oui voilà bien
la vérité venant de ton Seigneur. Et Allah n'est pas inattentif à ce que vous faites.   

وَمِنْ حَیْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّوَجْهَكَ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَإِنَّهُ لَلْحَقُّ مِن رَّبِّكَ وَمَا
االلهُّ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ   

Wa Min Ĥaythu Kharajta Fawalli Wajhaka Shaţra Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Wa 'Innahu
Lalĥaqqu Min Rabbika Wa Mā Allāhu Bighāfilin `Ammā Ta`malūna   

150  Et d'où que tu sortes, tourne ton visage vers la Mosquée sacrée. Et où que vous
soyez, tournez-y vos visages, afin que les gens n'aient pas d'argument contre vous,
sauf ceux d'entre eux qui sont de vrais injustes. Ne les craignez donc pas; mais
craignez-Moi pour que Je parachève Mon bienfait à votre égard, et que vous soyez
bien guidés !   

وَمِنْ حَیْثُ خَرَجْتَ فَوَلِّ وَجْهَكَشَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَحَیْثُ مَا كُنتُمْ فَوَلُّواْ
وُجُوهَكُمْشَطْرَهُ لِئَلاَّ یَكُونَ لِلنَّاسِ عَلَیْكُمْ حُجَّةٌ إِلاَّ الَّذِینَ ظَلَمُواْمِنْهُمْ فَلاَ تَخْشَوْهُمْ

وَاخْشَوْنِي وَلأُتِمَّ نِعْمَتِي عَلَیْكُمْ وَلَعَلَّكُمْتَهْتَدُونَ   

Wa Min Ĥaythu Kharajta Fawalli Wajhaka Shaţra Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Wa Ĥaythu Mā
Kuntum Fawallū Wujūhakum Shaţrahu Li'allā Yakūna Lilnnāsi `Alaykum Ĥujjatun 'Illā
Al-Ladhīna Žalamū Minhum Falā Takhshawhum Wa Akhshawnī Wa Li'atimma
Ni`matī `Alaykum Wa La`allakum Tahtadūna   

151  Ainsi, Nous avons envoyé parmi vous un messager de chez vous qui vous
récite Nos versets, vous purifie, vous enseigne le Livre et la Sagesse et vous
enseigne ce que vous ne saviez pas.   

كَمَا أَرْسَلْنَا فِیكُمْ رَسُولاً مِّنكُمْیَتْلُو عَلَیْكُمْ آیَاتِنَا وَیُزَكِّیكُمْ وَیُعَلِّمُكُمُ الْكِتَابَوَالْحِكْمَةَ
وَیُعَلِّمُكُم مَّا لَمْ تَكُونُواْ تَعْلَمُونَ   

Kamā 'Arsalnā Fīkum Rasūlāan Minkum Yatlū `Alaykum 'Āyātinā Wa Yuzakkīkum



Wa Yu`allimukumu Al-Kitāba Wa Al-Ĥikmata Wa Yu`allimukum Mā Lam Takūnū
Ta`lamūna   

152  Souvenez-vous de Moi donc, Je vous récompenserai. Remerciez-Moi et ne
soyez pas ingrats envers Moi.   

فَاذْكُرُونِيأَذْكُرْكُمْ وَاشْكُرُواْ لِي وَلاَ تَكْفُرُونِ   

Fādhkurūnī 'Adhkurkum Wa Ashkurū Lī Wa Lā Takfurūni   

153  ô les croyants ! Cherchez secours dans l'endurance et la Salat. Car Allah est
avec ceux qui sont endurants.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ اسْتَعِینُواْ بِالصَّبْرِ وَالصَّلاَةِ إِنَّ االلهَّ مَعَ الصَّابِرِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Asta`īnū Biş-Şabri Wa Aş-Şalāati 'Inna Allāha Ma`a
Aş-Şābirīna   

154  Et ne dites pas de ceux qui sont tués dans le sentier d'Allah qu'ils sont morts.
Au contraire ils sont vivants, mais vous en êtes inconscients.   

وَلاَ تَقُولُواْ لِمَنْ یُقْتَلُ فِي سَبیلِ االلهِّ أَمْوَاتٌ بَلْ أَحْیَاء وَلَكِنلاَّ تَشْعُرُونَ   

Wa Lā Taqūlū Liman Yuqtalu Fī Sabīli Allāhi 'Amwātun Bal 'Aĥyā'un Wa Lakin Lā
Tash`urūna   

155  Très certainement, Nous vous éprouverons par un peu de peur, de faim et de
diminution de biens, de personnes et de fruits. Et fais la bonne annonce aux
endurants,   

وَلَنَبْلُوَنَّكُمْ بِشَيْءٍ مِّنَ الْخَوفْ وَالْجُوعِوَنَقْصٍ مِّنَ الأَمَوَالِ وَالأنفُسِ وَالثَّمَرَاتِ
وَبَشِّرِ الصَّابِرِینَ  



Wa Lanabluwannakum Bishay'in Mina Al-Khawfi Wa Al-Jū`i Wa Naqşin Mina Al-
'Amwli Wa Al-'Anfusi Wa Ath-Thamarāti Wa Bashiri Aş-Şābirīna   

156  qui disent, quand un malheur les atteint : "Certes nous sommes à Allah, et c'est
à Lui que nous retournerons".   

الَّذِینَ إِذَا أَصَابَتْهُم مُّصِیبَةٌ قَالُواْ إِنَّا اللهِِّ وَإِنَّـا إِلَیْهِ رَاجِعونَ  

Al-Ladhīna 'Idhā 'Aşābat/hum Muşībatun Qālū 'Innā Lillāhi Wa 'Innā 'Ilayhi Rāji`ūna   

157  Ceux-là reçoivent des bénédictions de leur Seigneur, ainsi que la miséricorde;
et ceux-là sont les biens guidés.   

أُولَـئِكَ عَلَیْهِمْ صَلَوَاتٌ مِّن رَّبِّهِمْ وَرَحْمَةٌ وَأُولَـئِكَهُمُ الْمُهْتَدُونَ   

'Ūlā'ika `Alayhim Şalawātun Min Rabbihim Wa Raĥmatun Wa 'Ūlā'ika Humu Al-
Muhtadūna   

158  As Safa et Al Marwah sont vraiment parmi les lieux sacrés d'Allah. Donc,
quiconque fait pèlerinage à la Maison ou fait l'Umra ne commet pas de péché en
faisant le va-et-vient entre ces deux monts. Et quiconque fait de son propre gré une
bonne oeuvre, alors Allah est Reconnaissant, Omniscient.   

إِنَّ الصَّفَا وَالْمَرْوَةَ مِن شَعَآئِرِ االلهِّفَمَنْ حَجَّ الْبَیْتَ أَوِ اعْتَمَرَ فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْهِ أَن
یَطَّوَّفَبِهِمَا وَمَن تَطَوَّعَ خَیْراً فَإِنَّ االلهَّ شَاكِرٌ عَلِیمٌ   

'Inna Aş-Şafā Wa Al-Marwata Min Sha`ā'iri Allāhi Faman Ĥajja Al-Bayta 'Aw A`tamara
Falā Junāĥa `Alayhi 'An Yaţţawwafa Bihimā Wa Man Taţawwa`a Khayrāan Fa'inna
Allāha Shākirun `Alīmun   

159  Certes ceux qui cachent ce que Nous avons fait descendre en fait de preuves
et de guide après l'exposé que Nous en avons fait aux gens, dans le Livre, voilà



ceux qu'Allah maudit et que les maudisseurs maudissent   

إِنَّ الَّذِینَیَكْتُمُونَ مَا أَنزَلْنَا مِنَ الْبَیِّنَاتِ وَالْهُدَى مِن بَعْدِ مَا بَیَّنَّاهُلِلنَّاسِ فِي الْكِتَابِ
أُولَـئِكَ یَلعَنُهُمُ االلهُّ وَیَلْعَنُهُمُ اللاَّعِنُونَ  

'Inna Al-Ladhīna Yaktumūna Mā 'Anzalnā Mina Al-Bayyināti Wa Al-Hudá Min Ba`di Mā
Bayyannāhu Lilnnāsi Fī Al-Kitābi 'Ūlā'ika Yal`anuhumu Allāhu Wa Yal`anuhumu Al-
Lā`inūna   

160  sauf ceux qui se sont repentis, corrigés et déclarés : d'eux Je reçois le repentir.
Car c'est Moi, l'Accueillant au repentir, le Miséricordieux.   

إِلاَّ الَّذِینَ تَابُواْ وَأَصْلَحُواْ وَبَیَّنُواْ فَأُوْلَـئِكَ أَتُوبُعَلَیْهِمْ وَأَنَا التَّوَّابُ الرَّحِیمُ   

'Illā Al-Ladhīna Tābū Wa 'Aşlaĥū Wa Bayyanū Fa'ūlā'ika 'Atūbu `Alayhim Wa 'Anā At-
Tawwābu Ar-Raĥīmu   

161  Ceux qui ne croient pas et meurent mécréants, recevront la malédiction d'Allah,
des Anges et de tous les hommes.   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا وَمَاتُوا وَهُمْكُفَّارٌ أُولَئِكَ عَلَیْهِمْ لَعْنَةُ االلهِّ وَالْمَلآئِكَةِ وَالنَّاسِ
أَجْمَعِینَ  

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Wa Mātū Wa Hum Kuffārun 'Ūlā'ika `Alayhim La`natu Allāhi
Wa Al-Malā'ikati Wa An-Nāsi 'Ajma`īna   

162  Ils y demeureront éternellement; le châtiment ne leur sera pas allégé, et on ne
leur accordera pas le répit.   

خَالِدِینَ فِیهَا لاَ یُخَفَّفُ عَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلاَ هُمْ یُنظَرُونَ  

Khālidīna Fīhā Lā Yukhaffafu `Anhumu Al-`Adhābu Wa Lā Hum Yunžarūna   



163  Et votre Divinité est une divinité unique. Pas de divinité à part lui, le Tout
Miséricordieux, le Très Miséricordieux.   

وَإِلَـهُكُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌ لاَّ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ الرَّحْمَنُ الرَّحِیمُ   

Wa 'Ilahukum 'Ilahun Wāĥidun Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Ar-Raĥmānu Ar-Raĥīmu   

164  Certes la création des cieux et de la terre, dans l'alternance de la nuit et du jour,
dans le navire qui vogue en mer chargé de choses profitables aux gens, dans l'eau
qu'Allah fait descendre du ciel, par laquelle Il rend la vie à la terre une fois morte et y
répand des bêtes de toute espèce, dans la variation des vents, et dans les nuages
soumis entre le ciel et la terre, en tout cela il y a des signes, pour un peuple qui
raisonne.   

إِنَّ فِي خَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَاخْتِلاَفِ اللَّیْلِ وَالنَّهَارِوَالْفُلْكِ الَّتِي تَجْرِي فِي
الْبَحْرِ بِمَا یَنفَعُ النَّاسَ وَمَا أَنزَلَ االلهُّمِنَ السَّمَاءِ مِن مَّاء فَأَحْیَا بِهِ الأرْضَ بَعْدَ
مَوْتِهَا وَبَثَّ فِیهَامِن كُلِّ دَآبَّةٍ وَتَصْرِیفِ الرِّیَاحِ وَالسَّحَابِ الْمُسَخِّرِبَیْنَ السَّمَاء

وَالأَرْضِ لآیَاتٍ لِّقَوْمٍ یَعْقِلُونَ   

'Inna Fī Khalqi As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Akhtilāfi Al-Layli Wa An-Nahāri Wa Al-
Fulki Allatī Tajrī Fī Al-Baĥri Bimā Yanfa`u An-Nāsa Wa Mā 'Anzala Allāhu Mina As-
Samā'i Min Mā'in Fa'aĥyā Bihi Al-'Arđa Ba`da Mawtihā Wa Baththa Fīhā Min Kulli
Dābbatin Wa Taşrīfi Ar-Riyāĥi Wa As-Saĥābi Al-Musakhkhari Bayna As-Samā'i Wa
Al-'Arđi La'āyātin Liqawmin Ya`qilūna   

165  Parmi les hommes, il en est qui prennent, en dehors d'Allah, des égaux à Lui,
en les aimant comme on aime Allah. Or les croyants sont les plus ardents en
l'amour d'Allah. Quand les injustes verront le châtiment, ils sauront que la force tout
entière est à Allah et qu'Allah est dur en châtiment ! ...   

وَمِنَالنَّاسِ مَن یَتَّخِذُ مِن دُونِ االلهِّ أَندَاداً یُحِبُّونَهُمْ كَحُبِّ االلهِّوَالَّذِینَ آمَنُواْ أَشَدُّ حُبا
اللهِِّّ وَلَوْ یَرَى الَّذِینَ ظَلَمُواْ إِذْ یَرَوْنَالْعَذَابَ أَنَّ الْقُوَّةَ اللهِِّ جَمِیعاً وَأَنَّ االلهَّ شَدِیدُ



الْعَذَابِ   

Wa Mina An-Nāsi Man Yattakhidhu Min Dūni Allāhi 'Andādāan Yuĥibbūnahum
Kaĥubbi Allāhi Wa Al-Ladhīna 'Āmanū 'Ashaddu Ĥubbāan Lillāhi Wa Law Yará Al-
Ladhīna Žalamū 'Idh Yarawna Al-`Adhāba 'Anna Al-Qūwata Lillāhi Jamī̀ āan Wa
'Anna Allāha Shadīdu Al-`Adhābi   

166  Quand les meneurs désavoueront les suiveurs à la vue du châtiment, les liens
entre eux seront bien brisés !   

إِذْ تَبَرَّأَ الَّذِینَ اتُّبِعُواْ مِنَ الَّذِینَ اتَّبَعُواْ وَرَأَوُاْ الْعَذَابَوَتَقَطَّعَتْ بِهِمُ الأَسْبَابُ   

'Idh Tabarra'a Al-Ladhīna Attubi`ū Mina Al-Ladhīna Attaba`ū Wa Ra'aw Al-`Adhāba
Wa Taqaţţa`at Bihimu Al-'Asbābu   

167  Et les suiveurs diront : "Ah ! Si un retour nous était possible ! Alors nous les
désavouerions comme ils nous ont désavoués" - Ainsi Allah leur montra leurs
actions; source de remords pour eux; mais ils ne pourront pas sortir du Feu.   

وَقَالَ الَّذِینَ اتَّبَعُواْ لَوْ أَنَّلَنَا كَرَّةً فَنَتَبَرَّأَ مِنْهُمْ كَمَا تَبَرَّؤُواْ مِنَّا كَذَلِكَ یُرِیهِمُ االلهُّ
أَعْمَالَهُمْ حَسَرَاتٍ عَلَیْهِمْ وَمَا هُم بِخَارِجِینَ مِنَ النَّارِ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Attaba`ū Law 'Anna Lanā Karratan Fanatabarra'a Minhum
Kamā Tabarra'ū Minnā Kadhālika Yurīhimu Allāhu 'A`mālahum Ĥasarātin `Alayhim
Wa Mā Hum Bikhārijīna Mina An-Nāri   

168  ô gens ! De ce qui existe sur la terre, mangez le licite et le pur; ne suivez point
les pas du Diable car il est vraiment pour vous, un ennemi déclaré.   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ كُلُواْ مِمَّا فِي الأَرْضِ حَلاَلاً طَیِّباً وَلاَ تَتَّبِعُواْ خُطُوَاتِالشَّیْطَانِ إِنَّهُ
لَكُمْ عَدُوٌّ مُّبِینٌ   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Kulū Mimmā Fī Al-'Arđi Ĥalālāan Ţayyibāan Wa Lā Tattabi`ū



Khuţuwāti Ash-Shayţāni 'Innahu Lakum `Adūwun Mubīn   

169  Il ne vous commande que le mal et la turpitude et de dire contre Allah ce que
vous ne savez pas.   

إِنَّمَا یَأْمُرُكُمْبِالسُّوءِ وَالْفَحْشَاء وَأَن تَقُولُواْ عَلَى االلهِّ مَا لاَ تَعْلَمُونَ   

'Innamā Ya'murukum Bis-Sū'i Wa Al-Faĥshā'i Wa 'An Taqūlū `Alá Allāhi Mā Lā
Ta`lamūna   

170  Et quand on leur dit : "Suivez ce qu'Allah a fait descendre", ils disent : "Non,
mais nous suivrons les coutumes de nos ancêtres." - Quoi ! et si leurs ancêtres
n'avaient rien raisonné et s'ils n'avaient pas été dans la bonne direction ?   

وَإِذَا قِیلَ لَهُمُ اتَّبِعُوا مَا أَنزَلَ االلهُّ قَالُواْ بَلْ نَتَّبِعُ مَا أَلْفَیْنَا عَلَیْهِآبَاءنَا أَوَلَوْ كَانَ
آبَاؤُهُمْ لاَ یَعْقِلُونَ شَیْئاً وَلاَیَهْتَدُونَ   

Wa 'Idhā Qīla Lahum Attabi`ū Mā 'Anzala Allāhu Qālū Bal Nattabi`u Mā 'Alfaynā
`Alayhi 'Ābā'anā 'Awalaw Kāna 'Ābā'uuhum Lā Ya`qilūna Shay'āan Wa Lā Yahtadūna
  

171  Les mécréants ressemblent à [du bétail] auquel on crie et qui entend seulement
appel et voix confus. Sourds, muets, aveugles, ils ne raisonnent point.   

وَمَثَلُ الَّذِینَ كَفَرُواْ كَمَثَلِ الَّذِي یَنْعِقُبِمَا لاَ یَسْمَعُ إِلاَّ دُعَاء وَنِدَاء صُمٌّ بُكْمٌ عُمْيٌ
فَهُمْ لاَ یَعْقِلُونَ  

Wa Mathalu Al-Ladhīna Kafarū Kamathali Al-Ladhī Yan`iqu Bimā Lā Yasma`u 'Illā
Du`ā'an Wa Nidā'an Şummun Bukmun `Umyun Fahum Lā Ya`qilūna   

172  ô les croyants ! Mangez des (nourritures) licites que Nous vous avons
attribuées. Et remerciez Allah, si c'est Lui que vous adorez.   



یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ كُلُواْ مِن طَیِّبَاتِ مَا رَزَقْنَاكُمْوَاشْكُرُواْ اللهِِّ إِن كُنتُمْ إِیَّاهُ
تَعْبُدُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Kulū Min Ţayyibāti Mā Razaqnākum Wa Ashkurū
Lillāhi 'In Kuntum 'Īyāhu Ta`budūna   

173  Certes, Il vous est interdit la chair d'une bête morte, le sang, la viande de porc et
ce sur quoi on a invoqué un autre qu'Allah. Il n'y a pas de péché sur celui qui est
contraint sans toutefois abuser ni transgresser, car Allah est Pardonneur et
Miséricordieux.   

إِنَّمَا حَرَّمَعَلَیْكُمُ الْمَیْتَةَ وَالدَّمَ وَلَحْمَ الْخِنزِیرِ وَمَا أُهِلَّ بِهِلِغَیْرِ االلهِّ فَمَنِ اضْطُرَّ
غَیْرَ بَاغٍ وَلاَ عَادٍ فَلا إِثْمَ عَلَیْهِ إِنَّ االلهَّغَفُورٌ رَّحِیمٌ   

'Innamā Ĥarrama `Alaykumu Al-Maytata Wa Ad-Dama Wa Laĥma Al-Khinzīri Wa Mā
'Uhilla Bihi Lighayri Allāhi Famani Ađţurra Ghayra Bāghin Wa Lā `Ādin Falā 'Ithma
`Alayhi 'Inna Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

174  Ceux qui cachent ce qu'Allah à fait descendre du Livre et le vendent à vil prix,
ceux-là ne s'emplissent le ventre que de Feu. Allah ne leur adressera pas la parole,
au Jour de la Résurrection, et ne les purifiera pas. Et il y aura pour eux un
douloureux châtiment.   

إِنَّ الَّذِینَ یَكْتُمُونَ مَا أَنزَلَ االلهُّ مِنَالْكِتَابِ وَیَشْتَرُونَ بِهِ ثَمَناً قَلِیلاً أُولَـئِكَ مَا
یَأْكُلُونَفِي بُطُونِهِمْ إِلاَّ النَّارَ وَلاَ یُكَلِّمُهُمُ االلهُّ یَوْمَ الْقِیَامَةِوَلاَ یُزَكِّیهِمْ وَلَهُمْ عَذَابٌ

أَلِیمٌ   

'Inna Al-Ladhīna Yaktumūna Mā 'Anzala Allāhu Mina Al-Kitābi Wa Yashtarūna Bihi
Thamanāan Qalīlāan 'Ūlā'ika Mā Ya'kulūna Fī Buţūnihim 'Illā An-Nāra Wa Lā
Yukallimuhumu Allāhu Yawma Al-Qiyāmati Wa Lā Yuzakkīhim Wa Lahum `Adhābun
'Alīmun   



175  Ceux-là ont échangé la bonne direction contre l'égarement et le pardon contre le
châtiment. Qu'est-ce qui leur fera supporter le Feu ? !   

أُولَـئِكَ الَّذِینَاشْتَرَوُاْ الضَّلاَلَةَ بِالْهُدَى وَالْعَذَابَ بِالْمَغْفِرَةِ فَمَاأَصْبَرَهُمْ عَلَى النَّارِ
  

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Ashtaraw Ađ-Đalālata Bil-Hudá Wa Al-`Adhāba Bil-Maghfirati
Famā 'Aşbarahum `Alá An-Nāri   

176  C'est ainsi, car c'est avec la vérité qu'Allah a fait descendre le Livre; et ceux qui
s'opposent au sujet du Livre sont dans une profonde divergence.   

ذَلِكَ بِأَنَّ االلهَّ نَزَّلَ الْكِتَابَبِالْحَقِّ وَإِنَّ الَّذِینَ اخْتَلَفُواْ فِي الْكِتَابِ لَفِي شِقَاقٍ بَعِیدٍ   

Dhālika Bi'anna Allāha Nazzala Al-Kitāba Bil-Ĥaqqi Wa 'Inna Al-Ladhīna Akhtalafū Fī
Al-Kitābi Lafī Shiqāqin Ba`īdin   

177  La bonté pieuse ne consiste pas à tourner vos visages vers le Levant ou le
Couchant. Mais la bonté pieuse est de croire en Allah, au Jour dernier, aux Anges,
au Livre et aux prophètes, de donner de son bien, quelqu'amour qu'on en ait, aux
proches, aux orphelins, aux nécessiteux, aux voyageurs indigents et à ceux qui
demandent l'aide et pour délier les jougs, d'accomplir la Salat et d'acquitter la Zakat.
Et ceux qui remplissent leurs engagements lorsqu'ils se sont engagés, ceux qui
sont endurants dans la misère, la maladie et quand les combats font rage, les voilà
les véridiques et les voilà les vrais pieux !   

لَّیْسَ الْبِرَّ أَن تُوَلُّواْ وُجُوهَكُمْ قِبَلَ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَلَـكِنَّالْبِرَّ مَنْ آمَنَ بِااللهِّ
وَالْیَوْمِ الآخِرِ وَالْمَلآئِكَةِ وَالْكِتَابِوَالنَّبِیِّینَ وَآتَى الْمَالَ عَلَى حُبِّهِ ذَوِي الْقُرْبَى
وَالْیَتَامَىوَالْمَسَاكِینَ وَابْنَ السَّبِیلِ وَالسَّآئِلِینَ وَفِي الرِّقَابِ وَأَقَامَالصَّلاةَ وَآتَى

الزَّكَاةَ وَالْمُوفُونَ بِعَهْدِهِمْ إِذَا عَاهَدُواْوَالصَّابِرِینَ فِي الْبَأْسَاء والضَّرَّاء وَحِینَ
الْبَأْسِ أُولَـئِكَ الَّذِینَصَدَقُوا وَأُولَـئِكَ هُمُ الْمُتَّقُونَ   



Laysa Al-Birra 'An Tuwallū Wujūhakum Qibala Al-Mashriqi Wa Al-Maghribi Wa
Lakinna Al-Birra Man 'Āmana Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa Al-Malā'ikati Wa Al-
Kitābi Wa An-Nabīyīna Wa 'Ātá Al-Māla `Alá Ĥubbihi Dhawī Al-Qurbá Wa Al-Yatāmá
Wa Al-Masākīna Wa Abna As-Sabīli Wa As-Sā'ilīna Wa Fī Ar-Riqābi Wa 'Aqāma Aş-
Şalāata Wa 'Ātá Az-Zakāata Wa Al-Mūfūna Bi`ahdihim 'Idhā `Āhadū Wa Aş-Şābirīna
Fī Al-Ba'sā'i Wa Ađ-Đarrā'i Wa Ĥīna Al-Ba'si 'Ūlā'ika Al-Ladhīna Şadaqū Wa 'Ūlā'ika
Humu Al-Muttaqūna   

178  ô les croyants ! On vous a prescrit le talion au sujet des tués : homme libre
pour homme libre, esclave pour esclave, femme pour femme. Mais celui à qui son
frère aura pardonné en quelque façon doit faire face à une requête convenable et
doit payer des dommages de bonne grâce. Ceci est un allégement de la part de
votre Seigneur et une miséricorde. Donc, quiconque après cela transgresse, aura
un châtiment douloureux.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ كُتِبَعَلَیْكُمُ الْقِصَاصُ فِي الْقَتْلَى الْحُرُّ بِالْحُرِّ وَالْعَبْدُ بِالْعَبْدِ
وَالأُنثَىبِالأُنثَى فَمَنْ عُفِيَ لَهُ مِنْ أَخِیهِ شَيْءٌ فَاتِّبَاعٌ بِالْمَعْرُوفِ وَأَدَاءإِلَیْهِ

بِإِحْسَانٍ ذَلِكَ تَخْفِیفٌ مِّن رَّبِّكُمْ وَرَحْمَةٌ فَمَنِ اعْتَدَىبَعْدَ ذَلِكَ فَلَهُ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Kutiba `Alaykumu Al-Qişāşu Fī Al-Qatlá Al-Ĥurru Bil-
Ĥurri Wa Al-`Abdu Bil-`Abdi Wa Al-'Unthá Bil-'Unthá Faman `Ufiya Lahu Min 'Akhīhi
Shay'un Fa Attibā`un Bil-Ma`rūfi Wa 'Adā'un 'Ilayhi Bi'iĥsānin Dhālika Takhfīfun Min
Rabbikum Wa Raĥmatun Famani A`tadá Ba`da Dhālika Falahu `Adhābun 'Alīmun   

179  C'est dans le talion que vous aurez la préservation de la vie, ô vous doués
d'intelligence, ainsi atteindrez-vous la piété.   

وَلَكُمْ فِي الْقِصَاصِ حَیَاةٌیَاْ أُولِيْ الأَلْبَابِ لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ   

Wa Lakum Fī Al-Qişāşi Ĥayāatun Yā 'Ūlī Al-'Albābi La`allakum Tattaqūna   

180  On vous a prescrit, quand la mort est proche de l'un de vous et s'il laisse des
biens, de faire un testament en règle en faveur de ses père et mère et de ses plus
proches. C'est un devoir pour les pieux.   



كُتِبَ عَلَیْكُمْإِذَا حَضَرَ أَحَدَكُمُ الْمَوْتُ إِن تَرَكَ خَیْراً الْوَصِیَّةُ لِلْوَالِدَیْنِوَالأقْرَبِینَ
بِالْمَعْرُوفِ حَقا عَلَى الْمُتَّقِینَ   

Kutiba `Alaykum 'Idhā Ĥađara 'Aĥadakumu Al-Mawtu 'In Taraka Khayrāan Al-
Waşīyatu Lilwālidayni Wa Al-'Aqrabīna Bil-Ma`rūfi Ĥaqqāan `Alá Al-Muttaqīna   

181  Quiconque l'altère après l'avoir entendu, le péché ne reposera que sur ceux qui
l'ont altéré; certes, Allah est Audient et Omniscient.   

فَمَن بَدَّلَهُبَعْدَ مَا سَمِعَهُ فَإِنَّمَا إِثْمُهُ عَلَى الَّذِینَ یُبَدِّلُونَهُ إِنَّ االلهَّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Faman Baddalahu Ba`damā Sami`ahu Fa'innamā 'Ithmuhu `Alá Al-Ladhīna
Yubaddilūnahu 'Inna Allāha Samī̀ un `Alīmun   

182  Mais quiconque craint d'un testateur quelque partialité (volontaire ou
involontaire), et les réconcilie, alors pas de péché sur lui car Allah est certes
Pardonneur et Miséricordieux !   

فَمَنْ خَافَ مِن مُّوصٍ جَنَفاً أَوْ إِثْماً فَأَصْلَحَ بَیْنَهُمْ فَلاَ إِثْمَعَلَیْهِ إِنَّ االلهَّ غَفُورٌ
رَّحِیمٌ   

Faman Khāfa Min Mūşin Janafāan 'Aw 'Ithmāan Fa'aşlaĥa Baynahum Falā 'Ithma
`Alayhi 'Inna Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

183  ô les croyants ! On vous a prescrit as-Siyam comme on l'a prescrit à ceux
d'avant vous, ainsi atteindrez-vous la piété,   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ كُتِبَعَلَیْكُمُ الصِّیَامُ كَمَا كُتِبَ عَلَى الَّذِینَ مِن قَبْلِكُمْلَعَلَّكُمْ
تَتَّقُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Kutiba `Alaykumu Aş-Şiyāmu Kamā Kutiba `Alá Al-
Ladhīna Min Qablikum La`allakum Tattaqūna   



184  pendant un nombre déterminé de jours. Quiconque d'entre vous est malade ou
en voyage, devra jeûner un nombre égal d'autres jours. Mais pour ceux qui ne
pourraient le supporter (qu'avec grande difficulté), il y a une compensation : nourrir
un pauvre. Et si quelqu'un fait plus de son propre gré, c'est pour lui; mais il est
mieux pour vous de jeûner; si vous saviez !   

أَیَّاماً مَّعْدُودَاتٍ فَمَن كَانَ مِنكُممَّرِیضاً أَوْ عَلَى سَفَرٍ فَعِدَّةٌ مِّنْ أَیَّامٍ أُخَرَ وَعَلَى
الَّذِینَیُطِیقُونَهُ فِدْیَةٌ طَعَامُ مِسْكِینٍ فَمَن تَطَوَّعَ خَیْراً فَهُوَ خَیْرٌلَّهُ وَأَن تَصُومُواْ

خَیْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ   

'Ayyāmāan Ma`dūdātin Faman Kāna Minkum Marīđāan 'Aw `Alá Safarin Fa`iddatun
Min 'Ayyāmin 'Ukhara Wa `Alá Al-Ladhīna Yuţīqūnahu Fidyatun Ţa`āmu Miskīnin
Faman Taţawwa`a Khayrāan Fahuwa Khayrun Lahu Wa 'An Taşūmū Khayrun
Lakum 'In Kuntum Ta`lamūna   

185  (Ces jours sont) le mois de Ramadan au cours duquel le Coran a été descendu
comme guide pour les gens, et preuves claires de la bonne direction et du
discernement. Donc quiconque d'entre vous est présent en ce mois, qu'il jeûne ! Et
quiconque est malade ou en voyage, alors qu'il jeûne un nombre égal d'autres jours.
- Allah veut pour vous la facilité, Il ne veut pas la difficulté pour vous, afin que vous
en complétiez le nombre et que vous proclamiez la grandeur d'Allah pour vous avoir
guidés, et afin que vous soyez reconnaissants !   

شَهْرُرَمَضَانَ الَّذِيَ أُنزِلَ فِیهِ الْقُرْآنُ هُدًى لِّلنَّاسِوَبَیِّنَاتٍ مِّنَ الْهُدَى وَالْفُرْقَانِ
فَمَن شَهِدَ مِنكُمُ الشَّهْرَفَلْیَصُمْهُ وَمَن كَانَ مَرِیضاً أَوْ عَلَى سَفَرٍ فَعِدَّةٌ مِّنْأَیَّامٍ أُخَرَ

یُرِیدُ االلهُّ بِكُمُ الْیُسْرَ وَلاَ یُرِیدُ بِكُمُالْعُسْرَ وَلِتُكْمِلُواْ الْعِدَّةَ وَلِتُكَبِّرُواْ االلهَّ عَلَى مَا
هَدَاكُمْ وَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ   

Shahru Ramađāna Al-Ladhī 'Unzila Fīhi Al-Qur'ānu Hudáan Lilnnāsi Wa Bayyinātin
Mina Al-Hudá Wa Al-Furqāni Faman Shahida Minkumu Ash-Shahra Falyaşumhu Wa
Man Kāna Marīđāan 'Aw `Alá Safarin Fa`iddatun Min 'Ayyāmin 'Ukhara Yurīdu Allāhu
Bikumu Al-Yusra Wa Lā Yurīdu Bikumu Al-`Usra Wa Litukmilū Al-`Iddata Wa
Litukabbirū Allāha `Alá Mā Hadākum Wa La`allakum Tashkurūna   



186  Et quand Mes serviteurs t'interrogent sur Moi.. alors Je suis tout proche : Je
réponds à l'appel de celui qui Me prie quand il Me prie. Qu'ils répondent à Mon appel,
et qu'ils croient en Moi, afin qu'ils soient bien guidés.   

وَإِذَا سَأَلَكَعِبَادِي عَنِّي فَإِنِّي قَرِیبٌ أُجِیبُ دَعْوَةَ الدَّاعِ إِذَا دَعَانِفَلْیَسْتَجِیبُواْ لِي
وَلْیُؤْمِنُواْ بِي لَعَلَّهُمْ یَرْشُدُونَ   

Wa 'Idhā Sa'alaka `Ibādī `Annī Fa'innī Qarībun 'Ujību Da`wata Ad-Dā`i 'Idhā Da`āni
Falyastajībū Lī Wa Līu'uminū Bī La`allahum Yarshudūna   

187  On vous a permis, la nuit d'as-Siyam, d'avoir des rapports avec vos femmes;
elles sont un vêtement pour vous et vous un vêtement pour elles. Allah sait que vous
aviez clandestinement des rapports avec vos femmes. Il vous a pardonné et vous a
graciés. Cohabitez donc avec elles, maintenant, et cherchez ce qu'Allah a prescrit
en votre faveur; mangez et buvez jusqu'à ce que se distingue, pour vous, le fil blanc
de l'aube du fil noir de la nuit . Puis accomplissez le jeûne jusqu'à la nuit. Mais ne
cohabitez pas avec elles pendant que vous êtes en retraite rituelle dans les
mosquées. Voilà les lois d'Allah : ne vous en approchez donc pas (pour les
transgresser).C'est ainsi qu'Allah expose aux hommes Ses enseignements, afin
qu'ils deviennent pieux.   

أُحِلَّ لَكُمْ لَیْلَةَ الصِّیَامِ الرَّفَثُ إِلَى نِسَآئِكُمْ هُنَّ لِبَاسٌلَّكُمْ وَأَنتُمْ لِبَاسٌ لَّهُنَّ عَلِمَ االلهُّ
أَنَّكُمْ كُنتُمْ تَخْتانُونَأَنفُسَكُمْ فَتَابَ عَلَیْكُمْ وَعَفَا عَنكُمْ فَالآنَ بَاشِرُوهُنَّوَابْتَغُواْ مَا

كَتَبَ االلهُّ لَكُمْ وَكُلُواْ وَاشْرَبُواْ حَتَّى یَتَبَیَّنَ لَكُمُالْخَیْطُ الأَبْیَضُ مِنَ الْخَیْطِ الأَسْوَدِ
مِنَ الْفَجْرِ ثُمَّ أَتِمُّواْ الصِّیَامَإِلَى الَّلیْلِ وَلاَ تُبَاشِرُوهُنَّ وَأَنتُمْ عَاكِفُونَ فِي الْمَسَاجِدِ

تِلْكَ حُدُودُ االلهِّ فَلاَ تَقْرَبُوهَا كَذَلِكَ یُبَیِّنُ االلهُّ آیَاتِهِلِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ یَتَّقُونَ   

'Uĥilla Lakum Laylata Aş-Şiyāmi Ar-Rafathu 'Ilá Nisā'ikum Hunna Libāsun Lakum Wa
'Antum Libāsun Lahunna `Alima Allāhu 'Annakum Kuntum Takhtānūna 'Anfusakum
Fatāba `Alaykum Wa `Afā `Ankum Fāl'āna Bāshirūhunna Wa Abtaghū Mā Kataba
Allāhu Lakum Wa Kulū Wa Ashrabū Ĥattá Yatabayyana Lakumu Al-Khayţu Al-
'Abyađu Mina Al-Khayţi Al-'Aswadi Mina Al-Fajri Thumma 'Atimmū Aş-Şiyāma 'Ilá Al-
Layli Wa Lā Tubāshirūhunna Wa 'Antum `Ākifūna Fī Al-Masājidi Tilka Ĥudūdu Allāhi
Falā Taqrabūhā Kadhālika Yubayyinu Allāhu 'Āyātihi Lilnnāsi La`allahum Yattaqūna   



188  Et ne dévorez pas mutuellement et illicitement vos biens, et ne vous en servez
pas pour corrompre des juges pour vous permettre de dévorer une partie des biens
des gens, injustement et sciemment.   

وَلاَ تَأْكُلُواْ أَمْوَالَكُم بَیْنَكُمبِالْبَاطِلِ وَتُدْلُواْ بِهَا إِلَى الْحُكَّامِ لِتَأْكُلُواْ فَرِیقاً مِّنْأَمْوَالِ
النَّاسِ بِالإِثْمِ وَأَنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Wa Lā Ta'kulū 'Amwālakum Baynakum Bil-Bāţili Wa Tudlū Bihā 'Ilá Al-Ĥukkāmi
Lita'kulū Farīqāan Min 'Amwāli An-Nāsi Bil-'Ithmi Wa 'Antum Ta`lamūna   

189  Ils t'interrogent sur les nouvelles lunes - Dis : "Elles servent aux gens pour
compter le temps, et aussi pour le Hajj [pèlerinage]. Et ce n'est pas un acte de
bienfaisance que de rentrer chez vous par l'arrière des maisons . Mais la bonté
pieuse consiste à craindre Allah. Entrer donc dans les maisons par leurs portes. Et
craignez Allah afin que vous réussissiez ! ".   

یَسْأَلُونَكَعَنِ الأهِلَّةِ قُلْ هِيَ مَوَاقِیتُ لِلنَّاسِ وَالْحَجِّ وَلَیْسَ الْبِرُّبِأَنْ تَأْتُوْاْ الْبُیُوتَ
مِن ظُهُورِهَا وَلَـكِنَّ الْبِرَّمَنِ اتَّقَى وَأْتُواْ الْبُیُوتَ مِنْ أَبْوَابِهَا وَاتَّقُواْ االلهَّ لَعَلَّكُمْ

تُفْلِحُونَ   

Yas'alūnaka `Ani Al-'Ahillati Qul Hiya Mawāqītu Lilnnāsi Wa Al-Ĥajji Wa Laysa Al-Birru
Bi'an Ta'tū Al-Buyūta Min Žuhūrihā Wa Lakinna Al-Birra Mani Attaqá Wa 'Tū Al-
Buyūta Min 'Abwābihā Wa Attaqū Allāha La`allakum Tufliĥūna   

190  Combattez dans le sentier d'Allah ceux qui vous combattent, et ne transgressez
pas. Certes. Allah n'aime pas les transgresseurs !   

وَقَاتِلُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّ الَّذِینَ یُقَاتِلُونَكُمْوَلاَ تَعْتَدُواْ إِنَّ االلهَّ لاَ یُحِبِّ الْمُعْتَدِینَ   

Wa Qātilū Fī Sabīli Allāhi Al-Ladhīna Yuqātilūnakum Wa Lā Ta`tadū 'Inna Allāha Lā
Yuĥibbu Al-Mu`tadīna   



191  Et tuez-les, où que vous les rencontriez; et chassez-les d'où ils vous ont
chassés : l'association est plus grave que le meurtre. Mais ne les combattez pas
près de la Mosquée sacrée avant qu'ils ne vous y aient combattus. S'ils vous y
combattent, tuez-les donc. Telle est la rétribution des mécréants.   

وَاقْتُلُوهُمْ حَیْثُ ثَقِفْتُمُوهُمْ وَأَخْرِجُوهُم مِّنْ حَیْثُ أَخْرَجُوكُمْ وَالْفِتْنَةُأَشَدُّ مِنَ الْقَتْلِ
وَلاَ تُقَاتِلُوهُمْ عِندَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ حَتَّى یُقَاتِلُوكُمْفِیهِ فَإِن قَاتَلُوكُمْ فَاقْتُلُوهُمْ كَذَلِكَ

جَزَاء الْكَافِرِینَ   

Wāqtulūhum Ĥaythu Thaqiftumūhum Wa 'Akhrijūhum Min Ĥaythu 'Akhrajūkum Wa
Al-Fitnatu 'Ashaddu Mina Al-Qatli Wa Lā Tuqātilūhum `Inda Al-Masjidi Al-Ĥarāmi
Ĥattá Yuqātilūkum Fīhi Fa'in Qātalūkum Fāqtulūhum Kadhālika Jazā'u Al-Kāfirīna   

192  S'ils cessent, Allah est, certes, Pardonneur et Miséricordieux.   

فَإِنِ انتَهَوْاْفَإِنَّ االلهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Fa'ini Antahaw Fa'inna Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

193  Et combattez-les jusqu'à ce qu'il n'y ait plus d'association et que la religion soit
entièrement à Allah seul. S'ils cessent, donc plus d'hostilités, sauf contre les
injustes.   

وَقَاتِلُوهُمْ حَتَّى لاَ تَكُونَ فِتْنَةٌ وَیَكُونَالدِّینُ اللهِِّ فَإِنِ انتَهَواْ فَلاَ عُدْوَانَ إِلاَّ عَلَى
الظَّالِمِینَ   

Wa Qātilūhum Ĥattá Lā Takūna Fitnatun Wa Yakūna Ad-Dīnu Lillāhi Fa'ini Antahaw
Falā `Udwāna 'Illā `Alá Až-Žālimīna   

194  Le Mois sacré pour le mois sacré ! - Le talion s'applique à toutes choses
sacrées -. Donc, quiconque transgresse contre vous, transgressez contre lui, à
transgression égale. Et craignez Allah. Et sachez qu'Allah est avec les pieux.   



الشَّهْرُ الْحَرَامُبِالشَّهْرِ الْحَرَامِ وَالْحُرُمَاتُ قِصَاصٌ فَمَنِ اعْتَدَى عَلَیْكُمْ فَاعْتَدُواْ
عَلَیْهِ بِمِثْلِ مَا اعْتَدَى عَلَیْكُمْ وَاتَّقُواْ االلهَّ وَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ مَعَالْمُتَّقِینَ   

Ash-Shahru Al-Ĥarāmu Bish-Shahri Al-Ĥarāmi Wa Al-Ĥurumātu Qişāşun Famani
A`tadá `Alaykum Fā`tadū `Alayhi Bimithli Mā A`tadá `Alaykum Wa Attaqū Allāha Wa
A`lamū 'Anna Allāha Ma`a Al-Muttaqīna   

195  Et dépensez dans le sentier d'Allah. Et ne vous jetez pas par vos propres mains
dans la destruction . Et faite le bien. Car Allah aime les bienfaisants.   

وَأَنفِقُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّ وَلاَ تُلْقُواْ بِأَیْدِیكُمْ إِلَى التَّهْلُكَةِوَأَحْسِنُوَاْ إِنَّ االلهَّ یُحِبُّ
الْمُحْسِنِینَ   

Wa 'Anfiqū Fī Sabīli Allāhi Wa Lā Tulqū Bi'aydīkum 'Ilá At-Tahlukati Wa 'Aĥsinū 'Inna
Allāha Yuĥibbu Al-Muĥsinīna   

196  Et accomplissez pour Allah le pèlerinage et l'Umra. Si vous en êtes empêchés,
alors faite un sacrifice qui vous soit facile. Et ne rasez pas vos têtes avant que
l'offrande [l'animal à sacrifier] n'ait atteint son lieu d'immolation. Si l'un d'entre vous
est malade ou souffre d'une affection de la tête (et doit se raser), qu'il se rachète
alors par un Siyam ou par une aumône ou par un sacrifice. Quand vous retrouverez
ensuite la paix, quiconque a joui d'une vie normale après avoir fait l'Umra en
attendant le pèlerinage, doit faire un sacrifice qui lui soit facile. S'il n'a pas les
moyens, qu'il jeûne trois jours pendant le pèlerinage et sept jours une fois rentré
chez lui, soit en tout dix jours. Cela est prescrit pour celui dont la famille n'habite pas
auprès de la Mosquée sacrée. Et craignez Allah. Et sachez qu'Allah est dur en
punition .   

وَأَتِمُّواْ الْحَجَّ وَالْعُمْرَةَ اللهِِّفَإِنْ أُحْصِرْتُمْ فَمَا اسْتَیْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ وَلاَ تَحْلِقُواْ
رُؤُوسَكُمْ حَتَّى یَبْلُغَالْهَدْيُ مَحِلَّهُ فَمَن كَانَ مِنكُم مَّرِیضاً أَوْ بِهِ أَذًى مِّن رَّأْسِهِ
فَفِدْیَةٌمِّن صِیَامٍ أَوْ صَدَقَةٍ أَوْ نُسُكٍ فَإِذَا أَمِنتُمْ فَمَن تَمَتَّعَ بِالْعُمْرَةِ إِلَى الْحَجِّفَمَا
اسْتَیْسَرَ مِنَ الْهَدْيِ فَمَن لَّمْ یَجِدْ فَصِیَامُ ثَلاثَةِ أَیَّامٍ فِي الْحَجِّ وَسَبْعَةٍإِذَا رَجَعْتُمْ



تِلْكَ عَشَرَةٌ كَامِلَةٌ ذَلِكَ لِمَن لَّمْ یَكُنْ أَهْلُهُ حَاضِرِيالْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَاتَّقُواْ االلهَّ
وَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ شَدِیدُ الْعِقَابِ   

Wa 'Atimmū Al-Ĥajja Wa Al-`Umrata Lillāhi Fa'in 'Uĥşirtum Famā Astaysara Mina Al-
Hadyi Wa Lā Taĥliqū Ru'ūsakum Ĥattá Yablugha Al-Hadyu Maĥillahu Faman Kāna
Minkum Marīđāan 'Aw Bihi 'Adháan Min Ra'sihi Fafidyatun Min Şiyāmin 'Aw
Şadaqatin 'Aw Nusukin Fa'idhā 'Amintum Faman Tamatta`a Bil-`Umrati 'Ilá Al-Ĥajji
Famā Astaysara Mina Al-Hadyi Faman Lam Yajid Faşiyāmu Thalāthati 'Ayyāmin Fī
Al-Ĥajji Wa Sab`atin 'Idhā Raja`tum Tilka `Asharatun Kāmilatun Dhālika Liman Lam
Yakun 'Ahluhu Ĥāđirī Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Wa Attaqū Allāha Wa A`lamū 'Anna Allāha
Shadīdu Al-`Iqābi   

197  Le pèlerinage à lieu dans des mois connus. Si l'on se décide de l'accomplir,
alors point de rapport sexuel , point de perversité, point de dispute pendant le
pèlerinage. Et le bien que vous faites, Allah le sait. Et prenez vos provisions; mais
vraiment la meilleur provision est la piété. Et redoutez-Moi, ô doués d'intelligence !   

الْحَجُّ أَشْهُرٌ مَّعْلُومَاتٌ فَمَن فَرَضَ فِیهِنَّ الْحَجَّ فَلاَ رَفَثَوَلاَ فُسُوقَ وَلاَ جِدَالَ فِي
الْحَجِّ وَمَا تَفْعَلُواْ مِنْ خَیْرٍیَعْلَمْهُ االلهُّ وَتَزَوَّدُواْ فَإِنَّ خَیْرَ الزَّادِ التَّقْوَى وَاتَّقُونِیَا

أُوْلِي الأَلْبَابِ   

Al-Ĥajju 'Ash/hurun Ma`lūmātun Faman Farađa Fīhinna Al-Ĥajja Falā Rafatha Wa Lā
Fusūqa Wa Lā Jidāla Fī Al-Ĥajji Wa Mā Taf`alū Min Khayrin Ya`lamhu Allāhu Wa
Tazawwadū Fa'inna Khayra Az-Zādi At-Taqwá Wa Attaqūnī Yā 'Ūlī Al-'Albābi   

198  Ce n'est pas un pêché que d'aller en quête de quelque grâce de votre Seigneur.
Puis, quand vous déferlez depuis Arafat, invoquez Allah, à al-Mashar-al-Haram (Al-
Muzdalifa). Et invoquez-Le comme Il vous a montré la bonne voie,
quoiqu'auparavant vous étiez du nombre des égarés .   

لَیْسَ عَلَیْكُمْ جُنَاحٌ أَنتَبْتَغُواْ فَضْلاً مِّن رَّبِّكُمْ فَإِذَا أَفَضْتُم مِّنْعَرَفَاتٍ فَاذْكُرُواْ االلهَّ
عِندَ الْمَشْعَرِ الْحَرَامِوَاذْكُرُوهُ كَمَا هَدَاكُمْ وَإِن كُنتُم مِّن قَبْلِهِلَمِنَ الضَّآلِّینَ   

Laysa `Alaykum Junāĥun 'An Tabtaghū Fađlāan Min Rabbikum Fa'idhā 'Afađtum Min



`Arafātin Fādhkurū Allāha `Inda Al-Mash`ari Al-Ĥarāmi Wa Adhkurūhu Kamā
Hadākum Wa 'In Kuntum Min Qablihi Lamina Ađ-Đāllīna   

199  Ensuite déferlez par où les gens déferlèrent, et demandez pardon à Allah. Car
Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

ثُمَّ أَفِیضُواْ مِنْ حَیْثُ أَفَاضَالنَّاسُ وَاسْتَغْفِرُواْ االلهَّ إِنَّ االلهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Thumma 'Afīđū Min Ĥaythu 'Afāđa An-Nāsu Wa Astaghfirū Allāha 'Inna Allāha
Ghafūrun Raĥīmun   

200  Et quand vous aurez achevé vos rites, alors invoquez Allah comme vous
invoquez vos pères, et plus ardemment encore. Mais il est des gens qui disent
seulement : "Seigneur ! Accorde nous [le bien] ici-bas ! " - Pour ceux-là, nulle part
dans l'au-delà.   

فَإِذَا قَضَیْتُم مَّنَاسِكَكُمْ فَاذْكُرُواْ االلهَّ كَذِكْرِكُمْآبَاءكُمْ أَوْ أَشَدَّ ذِكْراً فَمِنَ النَّاسِ مَن
یَقُولُ رَبَّنَا آتِنَا فِي الدُّنْیَا وَمَا لَهُ فِي الآخِرَةِ مِنْخَلاَقٍ   

Fa'idhā Qađaytum Manāsikakum Fādhkurū Allāha Kadhikrikum 'Ābā'akum 'Aw
'Ashadda Dhikrāan Famina An-Nāsi Man Yaqūlu Rabbanā 'Ātinā Fī Ad-Dunyā Wa Mā
Lahu Fī Al-'Ākhirati Min Khalāqin   

201  Et il est des gens qui disent : "Seigneur ! Accorde nous belle part ici-bas, et
belle part aussi dans l'au-delà; et protège-nous du châtiment du Feu ! ".   

وِمِنْهُم مَّن یَقُولُ رَبَّنَا آتِنَا فِي الدُّنْیَاحَسَنَةً وَفِي الآخِرَةِ حَسَنَةً وَقِنَا عَذَابَ النَّارِ
  

Wa Minhum Man Yaqūlu Rabbanā 'Ātinā Fī Ad-Dunyā Ĥasanatan Wa Fī Al-'Ākhirati
Ĥasanatan Wa Qinā `Adhāba An-Nāri   



202  Ceux-là auront une part de ce qu'ils auront acquis. Et Allah est prompt à faire
rendre compte.   

أُولَـئِكَ لَهُمْ نَصِیبٌ مِّمَّا كَسَبُواْ وَااللهُّ سَرِیعُ الْحِسَابِ   

'Ūlā'ika Lahum Naşībun Mimmā Kasabū Wa Allāhu Sarī̀ u Al-Ĥisābi   

203  Et invoquez Allah pendant un nombre de jours déterminés. Ensuite, il n'y a pas
de péché, pour qui se comporte en piété, à partir au bout de deux jours, à s'attarder
non plus. Et craignez Allah. Et sachez que c'est vers Lui que vous serez
rassemblés.   

وَاذْكُرُواْ االلهَّ فِي أَیَّامٍ مَّعْدُودَاتٍ فَمَن تَعَجَّلَ فِيیَوْمَیْنِ فَلاَ إِثْمَ عَلَیْهِ وَمَن تَأَخَّرَ
فَلا إِثْمَ عَلَیْهِ لِمَنِ اتَّقَىوَاتَّقُواْ االلهَّ وَاعْلَمُوا أَنَّكُمْ إِلَیْهِ تُحْشَرُونَ   

Wa Adhkurū Allāha Fī 'Ayyāmin Ma`dūdātin Faman Ta`ajjala Fī Yawmayni Falā
'Ithma `Alayhi Wa Man Ta'akhkhara Falā 'Ithma `Alayhi Limani Attaqá Wa Attaqū
Allāha Wa A`lamū 'Annakum 'Ilayhi Tuĥsharūna   

204  Il y a parmi les gens celui dont la parole sur la vie présente te plaît, et qui prend
Allah à témoin de ce qu'il a dans le coeur, tandis que c'est le plus acharné disputeur.
  

وَمِنَالنَّاسِ مَن یُعْجِبُكَ قَوْلُهُ فِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَیُشْهِدُ االلهَّعَلَى مَا فِي قَلْبِهِ وَهُوَ أَلَدُّ
الْخِصَامِ   

Wa Mina An-Nāsi Man Yu`jibuka Qawluhu Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Yush/hidu
Allāha `Alá Mā Fī Qalbihi Wa Huwa 'Aladdu Al-Khişāmi   

205  Dès qu'il tourne le dos, il parcourt la terre pour y semer le désordre et saccager
culture et bétail. Et Allah n'aime pas le désordre.   



وَإِذَا تَوَلَّى سَعَىفِي الأَرْضِ لِیُفْسِدَ فِیِهَا وَیُهْلِكَ الْحَرْثَ وَالنَّسْلَ وَااللهُّلاَ یُحِبُّ
الفَسَادَ   

Wa 'Idhā Tawallá Sa`á Fī Al-'Arđi Liyufsida Fīhā Wa Yuhlika Al-Ĥartha Wa An-Nasla
Wa Allāhu Lā Yuĥibbu Al-Fasāda   

206  Et quand on lui dit: "Redoute Allah", l'orgueil criminel s'empare de lui, l'Enfer lui
suffira, et quel mauvais lit, certes!   

فَإِذَا قَضَیْتُم مَّنَاسِكَكُمْ فَاذْكُرُواْ االلهَّ كَذِكْرِكُمْ آبَاءكُمْ أَوْ أَشَدَّ ذِكْراً فَمِنَ النَّاسِ مَن
یَقُولُ رَبَّنَا آتِنَا فِي الدُّنْیَا وَمَا لَهُ فِي الآخِرَةِ مِنْ خَلاَقٍ   

  

207  Et il y a parmi les gens celui qui se sacrifie pour la recherche de l'agrément
d'Allah. Et Allah est Compatissant envers Ses serviteurs.   

وَمِنَالنَّاسِ مَن یَشْرِي نَفْسَهُ ابْتِغَاء مَرْضَاتِ االلهِّ وَااللهُّرَؤُوفٌ بِالْعِبَادِ   

Wa Mina An-Nāsi Man Yashrī Nafsahu Abtighā'a Marđāati Allāhi Wa Allāhu Ra'ūfun
Bil-`Ibādi   

208  ô les croyants ! Entrez en plein dans l'Islam, et ne suivez point les pas du
diable, car il est certes pour vous un ennemi déclaré.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ ادْخُلُواْفِي السِّلْمِ كَآفَّةً وَلاَ تَتَّبِعُواْ خُطُوَاتِ الشَّیْطَانِإِنَّهُ لَكُمْ
عَدُوٌّ مُّبِینٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Adkhulū Fī As-Silmi Kāffatan Wa Lā Tattabi`ū
Khuţuwāti Ash-Shayţāni 'Innahu Lakum `Adūwun Mubīnun   



209  Puis, si vous bronchez, après que les preuves vous soient venues, sachez
alors qu'Allah est Puissant et Sage.   

فَإِن زَلَلْتُمْ مِّن بَعْدِمَا جَاءتْكُمُ الْبَیِّنَاتُ فَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ عَزِیزٌ حَكِیمٌ  

Fa'in Zalaltum Min Ba`di Mā Jā'atkumu Al-Bayyinātu Fā`lamū 'Anna Allāha `Azīzun
Ĥakīmun   

210  Qu'attendent-ils sinon qu'Allah leur vienne à l'ombre des nuées de même que
les Anges et que leur sort soit réglé ? Et c'est à Allah que toute chose est ramenée .
  

هَلْ یَنظُرُونَ إِلاَّ أَن یَأْتِیَهُمُ االلهُّ فِي ظُلَلٍ مِّنَ الْغَمَامِوَالْمَلآئِكَةُ وَقُضِيَ الأَمْرُ وَإِلَى
االلهِّ تُرْجَعُ الأمُورُ   

Hal Yanžurūna 'Illā 'An Ya'tiyahumu Allāhu Fī Žulalin Mina Al-Ghamāmi Wa Al-
Malā'ikatu Wa Quđiya Al-'Amru Wa 'Ilá Allāhi Turja`u Al-'Umūru   

211  Demande aux enfants d'Israël combien de miracles évidents Nous leur avons
apportés ! Or, quiconque altère le bienfait d'Allah après qu'il lui soit parvenu... alors,
Allah vraiment est dur en punition.   

سَلْ بَنِي إِسْرَائِیلَ كَمْ آتَیْنَاهُم مِّنْ آیَةٍ بَیِّنَةٍ وَمَن یُبَدِّلْ نِعْمَةَااللهِّ مِن بَعْدِ مَا جَاءتْهُ
فَإِنَّ االلهَّ شَدِیدُ الْعِقَابِ   

Sal Banī 'Isrā'īla Kam 'Ātaynāhum Min 'Āyatin Bayyinatin Wa Man Yubaddil Ni`mata
Allāhi Min Ba`di Mā Jā'at/hu Fa'inna Allāha Shadīdu Al-`Iqābi   

212  On a enjolivé la vie présente à ceux qui ne croient pas, et ils se moquent de
ceux qui croient. Mais les pieux seront au-dessus d'eux, au Jour de la Résurrection.
Et Allah accorde Ses bienfaits à qui Il veut, sans compter.   



زُیِّنَ لِلَّذِینَكَفَرُواْ الْحَیَاةُ الدُّنْیَا وَیَسْخَرُونَ مِنَ الَّذِینَ آمَنُواْ وَالَّذِینَاتَّقَواْ فَوْقَهُمْ یَوْمَ
الْقِیَامَةِ وَااللهُّ یَرْزُقُ مَن یَشَاءُ بِغَیْرِ حِسَابٍ  

Zuyyina Lilladhīna Kafarū Al-Ĥayāatu Ad-Dunyā Wa Yaskharūna Mina Al-Ladhīna
'Āmanū Wa Al-Ladhīna Attaqaw Fawqahum Yawma Al-Qiyāmati Wa Allāhu Yarzuqu
Man Yashā'u Bighayri Ĥisābin   

213  Les gens formaient (à l'origine) une seule communauté (croyante). Puis, (après
leurs divergences,) Allah envoya des prophètes comme annonciateurs et
avertisseurs; et Il fit descendre avec eux le Livre contenant la vérité, pour régler
parmi les gens leurs divergences. Mais, ce sont ceux-là mêmes à qui il avait été
apporté, qui se mirent à en disputer, après que les preuves leur furent venues, par
esprit de rivalité ! Puis Allah, de par Sa Grâce, guida ceux qui crurent vers cette
Vérité sur laquelle les autres disputaient. Et Allah guide qui Il veut vers le chemin
droit.   

كَانَ النَّاسُ أُمَّةً وَاحِدَةً فَبَعَثَ االلهُّ النَّبِیِّینَ مُبَشِّرِینَوَمُنذِرِینَ وَأَنزَلَ مَعَهُمُ الْكِتَابَ
بِالْحَقِّ لِیَحْكُمَ بَیْنَ النَّاسِفِیمَا اخْتَلَفُواْ فِیهِ وَمَا اخْتَلَفَ فِیهِ إِلاَّ الَّذِینَ أُوتُوهُ مِن بَعْدِ

مَا جَاءتْهُمُ الْبَیِّنَاتُ بَغْیاً بَیْنَهُمْ فَهَدَى االلهُّ الَّذِینَ آمَنُواْلِمَا اخْتَلَفُواْ فِیهِ مِنَ الْحَقِّ
بِإِذْنِهِ وَااللهُّ یَهْدِي مَن یَشَاءُ إِلَىصِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

Kāna An-Nāsu 'Ummatan Wāĥidatan Faba`atha Allāhu An-Nabīyīna Mubashirīna Wa
Mundhirīna Wa 'Anzala Ma`ahumu Al-Kitāba Bil-Ĥaqqi Liyaĥkuma Bayna An-Nāsi
Fīmā Akhtalafū Fīhi Wa Mā Akhtalafa Fīhi 'Illā Al-Ladhīna 'Ūtūhu Min Ba`di Mā
Jā'at/humu Al-Bayyinātu Baghyāan Baynahum Fahadá Allāhu Al-Ladhīna 'Āmanū
Limā Akhtalafū Fīhi Mina Al-Ĥaqqi Bi'idhnihi Wa Allāhu Yahdī Man Yashā'u 'Ilá Şirāţin
Mustaqīmin   

214  Pensez-vous entrer au Paradis alors que vous n'avez pas encore subi des
épreuves semblables à celles que subirent ceux qui vécurent avant vous ? Misère et
maladie les avaient touchés; et ils furent secoués jusqu'à ce que le Messager, et
avec lui, ceux qui avaient cru, se fussent écriés : "Quand viendra le secours d'Allah
? " - Quoi ! Le secours d'Allah est sûrement proche.   

أَمْ حَسِبْتُمْ أَن تَدْخُلُواْ الْجَنَّةَ وَلَمَّایَأْتِكُم مَّثَلُ الَّذِینَ خَلَوْاْ مِن قَبْلِكُم مَّسَّتْهُمُ الْبَأْسَاء



أَمْ حَسِبْتُمْ أَن تَدْخُلُواْ الْجَنَّةَ وَلَمَّایَأْتِكُم مَّثَلُ الَّذِینَ خَلَوْاْ مِن قَبْلِكُم مَّسَّتْهُمُ الْبَأْسَاء
وَالضَّرَّاءوَزُلْزِلُواْ حَتَّى یَقُولَ الرَّسُولُ وَالَّذِینَ آمَنُواْ مَعَهُ مَتَى نَصْرُ االلهِّأَلا إِنَّ

نَصْرَ االلهِّ قَرِیبٌ   

'Am Ĥasibtum 'An Tadkhulū Al-Jannata Wa Lammā Ya'tikum Mathalu Al-Ladhīna
Khalaw Min Qablikum Massat/humu Al-Ba'sā'u Wa Ađ-Đarrā'u Wa Zulzilū Ĥattá
Yaqūla Ar-Rasūlu Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Ma`ahu Matá Naşru Allāhi 'Alā 'Inna Naşra
Allāhi Qarībun   

215  Ils t'interrogent : "Qu'est-ce qu'on doit dépenser ? " - Dis : "Ce que vous
dépensez de bien devrait être pour les pères et mère, les proches, les orphelins, les
pauvres et les voyageurs indigents. Et tout ce que vous faites de bien, vraiment
Allah le sait".   

یَسْأَلُونَكَ مَاذَا یُنفِقُونَ قُلْمَا أَنفَقْتُم مِّنْ خَیْرٍ فَلِلْوَالِدَیْنِ وَالأَقْرَبِینَ وَالْیَتَامَى
وَالْمَسَاكِینِوَابْنِ السَّبِیلِ وَمَا تَفْعَلُواْ مِنْ خَیْرٍ فَإِنَّ االلهَّ بِهِ عَلِیمٌ   

Yas'alūnaka Mādhā Yunfiqūna Qul Mā 'Anfaqtum Min Khayrin Falilwālidayni Wa Al-
'Aqrabīna Wa Al-Yatāmá Wa Al-Masākīni Wa Abni As-Sabīli Wa Mā Taf`alū Min
Khayrin Fa'inna Allāha Bihi `Alīmun   

216  Le combat vous a été prescrit alors qu'il vous est désagréable. Or, il se peut
que vous ayez de l'aversion pour une chose alors qu'elle vous est un bien. Et il se
peut que vous aimiez une chose alors qu'elle vous est mauvaise. C'est Allah qui
sait, alors que vous ne savez pas.   

كُتِبَ عَلَیْكُمُ الْقِتَالُ وَهُوَ كُرْهٌ لَّكُمْ وَعَسَى أَن تَكْرَهُواْشَیْئاً وَهُوَ خَیْرٌ لَّكُمْ وَعَسَى
أَن تُحِبُّواْ شَیْئاً وَهُوَ شَرٌّ لَّكُمْوَااللهُّ یَعْلَمُ وَأَنتُمْ لاَ تَعْلَمُونَ   

Kutiba `Alaykumu Al-Qitālu Wa Huwa Kurhun Lakum Wa `Asá 'An Takrahū Shay'āan
Wa Huwa Khayrun Lakum Wa `Asá 'An Tuĥibbū Shay'āan Wa Huwa Sharrun
Lakum Wa Allāhu Ya`lamu Wa 'Antum Lā Ta`lamūna   

217  - Ils t'interrogent sur le fait de faire la guerre pendant les mois sacrés. - Dis : "Y



combattre est un péché grave, mais plus grave encore auprès d'Allah est de faire
obstacle au sentier d'Allah, d'être impie envers Celui-ci et la Mosquée sacrée, et
d'expulser de là ses habitants . L'association est plus grave que le meurtre." Or, ils
ne cesseront de vous combattre jusqu'à, s'ils peuvent, vous détourner de votre
religion. Et ceux parmi vous qui adjureront leur religion et mourront infidèles, vaines
seront pour eux leurs actions dans la vie immédiate et la vie future. Voilà les gens du
Feu : ils y demeureront éternellement.   

یَسْأَلُونَكَ عَنِ الشَّهْرِالْحَرَامِ قِتَالٍ فِیهِ قُلْ قِتَالٌ فِیهِ كَبِیرٌ وَصَدٌّ عَن سَبِیلِ االلهِّوَكُفْرٌ
بِهِ وَالْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَإِخْرَاجُ أَهْلِهِ مِنْهُ أَكْبَرُعِندَ االلهِّ وَالْفِتْنَةُ أَكْبَرُ مِنَ الْقَتْلِ وَلاَ

یَزَالُونَ یُقَاتِلُونَكُمْحَتَّىَ یَرُدُّوكُمْ عَن دِینِكُمْ إِنِ اسْتَطَاعُواْ وَمَن یَرْتَدِدْمِنكُمْ عَن
دِینِهِ فَیَمُتْ وَهُوَ كَافِرٌ فَأُوْلَـئِكَ حَبِطَتْأَعْمَالُهُمْ فِي الدُّنْیَا وَالآخِرَةِ وَأُوْلَـئِكَ

أَصْحَابُ النَّارِهُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

Yas'alūnaka `Ani Ash-Shahri Al-Ĥarāmi Qitālin Fīhi Qul Qitālun Fīhi Kabīrun Wa
Şaddun `An Sabīli Allāhi Wa Kufrun Bihi Wa Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Wa 'Ikhrāju 'Ahlihi
Minhu 'Akbaru `Inda Allāhi Wa Al-Fitnatu 'Akbaru Mina Al-Qatli Wa Lā Yazālūna
Yuqātilūnakum Ĥattá Yaruddūkum `An Dīnikum 'Ini Astaţā`ū Wa Man Yartadid
Minkum `An Dīnihi Fayamut Wa Huwa Kāfirun Fa'ūlā'ika Ĥabiţat 'A`māluhum Fī Ad-
Dunyā Wa Al-'Ākhirati Wa 'Ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri Hum Fīhā Khālidūna   

218  Certes, ceux qui ont cru, émigré et lutté dans le sentier d'Allah, ceux-là espèrent
la miséricorde d'Allah. Et Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَالَّذِینَهَاجَرُواْ وَجَاهَدُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّ أُوْلَـئِكَ یَرْجُونَ رَحْمَتَااللهِّ
وَااللهُّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Al-Ladhīna Hājarū Wa Jāhadū Fī Sabīli Allāhi 'Ūlā'ika
Yarjūna Raĥmata Allāhi Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

219  - Ils t'interrogent sur le vin et les jeux de hasard. Dis : "Dans les deux il y a un
grand péché et quelques avantages pour les gens; mais dans les deux, le péché est
plus grand que l'utilité". Et ils t'interrogent : "Que doit-on dépenser (en charité) ? "
Dis : " L'excédent de vos bien." Ainsi, Allah vous explique Ses versets afin que vous



méditez   

یَسْأَلُونَكَ عَنِ الْخَمْرِوَالْمَیْسِرِ قُلْ فِیهِمَا إِثْمٌ كَبِیرٌ وَمَنَافِعُ لِلنَّاسِ وَإِثْمُهُمَاأَكْبَرُ مِن
نَّفْعِهِمَا وَیَسْأَلُونَكَ مَاذَا یُنفِقُونَ قُلِ الْعَفْوَكَذَلِكَ یُبیِّنُ االلهُّ لَكُمُ الآیَاتِ لَعَلَّكُمْ

تَتَفَكَّرُونَ   

Yas'alūnaka `Ani Al-Khamri Wa Al-Maysiri Qul Fīhimā 'Ithmun Kabīrun Wa Manāfi`u
Lilnnāsi Wa 'Ithmuhumā 'Akbaru Min Naf`ihimā Wa Yas'alūnaka Mādhā Yunfiqūna
Quli Al-`Afwa Kadhālika Yubayyinu Allāhu Lakumu Al-'Āyāti La`allakum Tatafakkarūna
  

220  sur ce monde et sur l'au-delà ! Et ils t'interrogent au sujet des orphelins . Dis :
"Leur faire du bien est la meilleur action. Si vous vous mêlez à eux, ce sont vos
frères [en religion]". Allah distingue celui qui sème le désordre de celui qui fait le
bien. Et si Allah avait voulu, Il vous aurait accablés. Certes Allah est Puissant et
Sage.   

فِي الدُّنْیَا وَالآخِرَةِ وَیَسْأَلُونَكَ عَنِ الْیَتَامَى قُلْ إِصْلاَحٌ لَّهُمْخَیْرٌ وَإِنْ تُخَالِطُوهُمْ
فَإِخْوَانُكُمْ وَااللهُّ یَعْلَمُ الْمُفْسِدَ مِنَالْمُصْلِحِ وَلَوْ شَاء االلهُّ لأعْنَتَكُمْ إِنَّ االلهَّ عَزِیزٌ

حَكِیمٌ   

Fī Ad-Dunyā Wa Al-'Ākhirati Wa Yas'alūnaka `Ani Al-Yatāmá Qul 'Işlāĥun Lahum
Khayrun Wa 'In Tukhāliţūhum Fa'ikhwānukum Wa Allāhu Ya`lamu Al-Mufsida Mina
Al-Muşliĥi Wa Law Shā'a Allāhu La'a`natakum 'Inna Allāha `Azīzun Ĥakīmun   

221  Et n'épousez pas les femmes associatrices tant qu'elles n'auront pas la foi, et
certes, une esclave croyante vaut mieux qu'une associatrice, même si elle vous
enchante. Et ne donnez pas d'épouses aux associateurs tant qu'ils n'auront pas la
foi, et certes, un esclave croyant vaut mieux qu'un associateur même s'il vous
enchante. Car ceux-là [les associateurs] invitent au Feu; tandis qu'Allah invite, de
part Sa Grâce, au Paradis et au pardon. Et Il expose aux gens Ses enseignements
afin qu'ils se souviennent !   

وَلاَ تَنكِحُواْ الْمُشْرِكَاتِ حَتَّى یُؤْمِنَّ وَلأَمَةٌ مُّؤْمِنَةٌ خَیْرٌمِّن مُّشْرِكَةٍ وَلَوْ أَعْجَبَتْكُمْ



وَلاَ تُنكِحُواْ الْمُشِرِكِینَ حَتَّىیُؤْمِنُواْ وَلَعَبْدٌ مُّؤْمِنٌ خَیْرٌ مِّن مُّشْرِكٍ وَلَوْ أَعْجَبَكُمْ
أُوْلَـئِكَیَدْعُونَ إِلَى النَّارِ وَااللهُّ یَدْعُوَ إِلَى الْجَنَّةِ وَالْمَغْفِرَةِ بِإِذْنِهِوَیُبَیِّنُ آیَاتِهِ لِلنَّاسِ

لَعَلَّهُمْ یَتَذَكَّرُونَ   

Wa Lā Tankiĥū Al-Mushrikāti Ĥattá Yu'uminna Wa La'amatun Mu'uminatun Khayrun
Min Mushrikatin Wa Law 'A`jabatkum Wa Lā Tunkiĥū Al-Mushrikīna Ĥattá Yu'uminū
Wa La`abdun Mu'uminun Khayrun Min Mushrikin Wa Law 'A`jabakum 'Ūlā'ika
Yad`ūna 'Ilá An-Nāri Wa Allāhu Yad`ū 'Ilá Al-Jannati Wa Al-Maghfirati Bi'idhnihi Wa
Yubayyinu 'Āyātihi Lilnnāsi La`allahum Yatadhakkarūna   

222  - Et ils t'interrogent sur la menstruation des femmes. - Dis : "C'est un mal.
éloignez-vous donc des femmes pendant les menstrues, et ne les approchez que
quand elles sont pures. Quand elles se sont purifiées, alors cohabitez avec elles
suivant les prescriptions d'Allah car Allah aime ceux qui se repentent, et Il aime ceux
qui se purifient" .   

وَیَسْأَلُونَكَعَنِ الْمَحِیضِ قُلْ هُوَ أَذًى فَاعْتَزِلُواْ النِّسَاء فِي الْمَحِیضِوَلاَ تَقْرَبُوهُنَّ
حَتَّىَ یَطْهُرْنَ فَإِذَا تَطَهَّرْنَ فَأْتُوهُنَّ مِنْ حَیْثُأَمَرَكُمُ االلهُّ إِنَّ االلهَّ یُحِبُّ التَّوَّابِینَ

وَیُحِبُّ الْمُتَطَهِّرِینَ   

Wa Yas'alūnaka `Ani Al-Maĥīđi Qul Huwa 'Adháan Fā`tazilū An-Nisā' Fī Al-Maĥīđi Wa
Lā Taqrabūhunna Ĥattá Yaţhurna Fa'idhā Taţahharna Fa'tūhunna Min Ĥaythu
'Amarakumu Allāhu 'Inna Allāha Yuĥibbu At-Tawwābīna Wa Yuĥibbu Al-Mutaţahhirīna
  

223  Vos épouses sont pour vous un champ de labour; allez à votre champ comme
[et quand] vous le voulez et oeuvrez pour vous-mêmes à l'avance. Craignez Allah et
sachez que vous le rencontrerez. Et fais gracieuses annonces aux croyants !   

نِسَآؤُكُمْ حَرْثٌ لَّكُمْ فَأْتُواْ حَرْثَكُمْ أَنَّى شِئْتُمْ وَقَدِّمُواْ لأَنفُسِكُمْوَاتَّقُواْ االلهَّ وَاعْلَمُواْ
أَنَّكُم مُّلاَقُوهُ وَبَشِّرِ الْمُؤْمِنِینَ  

Nisā'uukum Ĥarthun Lakum Fa'tū Ĥarthakum 'Anná Shi'tum Wa Qaddimū



Li'nfusikum Wa Attaqū Allāha Wa A`lamū 'Annakum Mulāqūhu Wa Bashiri Al-
Mu'uminīna   

224  Et n'usez pas du nom d'Allah, dans vos serments, pour vous dispenser de faire
le bien, d'être pieux et de réconcilier les gens. Et Allah est Audient et Omniscient.   

وَلاَ تَجْعَلُواْ االلهَّ عُرْضَةً لأَِّیْمَانِكُمْ أَن تَبَرُّواْوَتَتَّقُواْ وَتُصْلِحُواْ بَیْنَ النَّاسِ وَااللهُّ
سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Wa Lā Taj`alū Allāha `Urđatan Li'ymānikum 'An Tabarrū Wa Tattaqū Wa Tuşliĥū
Bayna An-Nāsi Wa Allāhu Samī̀ un `Alīmun   

225  Ce n'est pas pour les expressions gratuites dans vos serments qu'Allah vous
saisit : Il vous saisit pour ce que vos coeurs ont acquis. Et Allah est Pardonneur et
Patient .   

لاَّ یُؤَاخِذُكُمُ االلهُّ بِاللَّغْوِ فِيَ أَیْمَانِكُمْ وَلَكِن یُؤَاخِذُكُم بِمَا كَسَبَتْقُلُوبُكُمْ وَااللهُّ غَفُورٌ
حَلِیمٌ   

Lā Yu'uākhidhukumu Allāhu Bil-Laghwi Fī 'Aymānikum Wa Lakin Yu'uākhidhukum
Bimā Kasabat Qulūbukum Wa Allāhu Ghafūrun Ĥalīmun   

226  Pour ceux qui font le serment de se priver de leur femmes, il y a un délai
d'attente de quatre mois. Et s'ils reviennent (de leur serment) celui-ci sera annulé,
car Allah est certes Pardonneur et Miséricordieux !   

لِّلَّذِینَ یُؤْلُونَ مِن نِّسَآئِهِمْ تَرَبُّصُأَرْبَعَةِ أَشْهُرٍ فَإِنْ فَآؤُوا فَإِنَّ االلهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Lilladhīna Yu'ulūna Min Nisā'ihim Tarabbuşu 'Arba`ati 'Ash/hurin Fa'in Fā'ū Fa'inna
Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

227  Mais s'ils se décident au divorce, (celui-ci devient exécutoire) car Allah est



certes Audient et Omniscient.   

وَإِنْ عَزَمُواْالطَّلاَقَ فَإِنَّ االلهَّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Wa 'In `Azamū Aţ-Ţalāqa Fa'inna Allāha Samī̀ un `Alīmun   

228  Et les femmes divorcées doivent observer un délai d'attente de trois menstrues
; et il ne leur est pas permis de taire ce qu'Allah a créé dans leurs ventres, si elles
croient en Allah et au Jour dernier. Et leurs époux seront plus en droit de les
reprendre pendant cette période, s'ils veulent la réconciliation. Quant à elles, elles
ont des droits équivalents à leurs obligations, conformément à la bienséance. Mais
les hommes ont cependant une prédominance sur elles. Et Allah est Puissant et
Sage.   

وَالْمُطَلَّقَاتُ یَتَرَبَّصْنَبِأَنفُسِهِنَّ ثَلاَثَةَ قُرُوَءٍ وَلاَ یَحِلُّ لَهُنَّ أَن یَكْتُمْنَ مَا خَلَقَ االلهُّ
فِيأَرْحَامِهِنَّ إِن كُنَّ یُؤْمِنَّ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ وَبُعُولَتُهُنَّ أَحَقُّ بِرَدِّهِنَّفِي ذَلِكَ إِنْ
أَرَادُواْ إِصْلاَحاً وَلَهُنَّ مِثْلُ الَّذِي عَلَیْهِنَّ بِالْمَعْرُوفِوَلِلرِّجَالِ عَلَیْهِنَّ دَرَجَةٌ وَااللهُّ

عَزِیزٌ حَكُیمٌ   

Wa Al-Muţallaqātu Yatarabbaşna Bi'anfusihinna Thalāthata Qurū'in Wa Lā Yaĥillu
Lahunna 'An Yaktumna Mā Khalaqa Allāhu Fī 'Arĥāmihinna 'In Kunna Yu'uminna
Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa Bu`ūlatuhunna 'Aĥaqqu Biraddihinna Fī Dhālika 'In
'Arādū 'Işlāĥāan Wa Lahunna Mithlu Al-Ladhī `Alayhinna Bil-Ma`rūfi Wa Lilrrijāli
`Alayhinna Darajatun Wa Allāhu `Azīzun Ĥakīmun   

229  Le divorce est permis pour seulement deux fois. Alors, c'est soit la reprise
conformément à la bienséance, ou la libération avec gentillesse. Et il ne vous est
pas permis de reprendre quoi que ce soit de ce que vous leur aviez donné, - à
moins que tous deux ne craignent de ne point pouvoir se conformer aux ordres
imposés par Allah. Si donc vous craignez que tous deux ne puissent se conformer
aux ordres d'Allah, alors ils ne commettent aucun péché si la femme se rachète
avec quelque bien. Voilà les ordres d'Allah. Ne les transgressez donc pas. Et ceux
qui transgressent les ordres d'Allah ceux-là sont les injustes .   

الطَّلاَقُ مَرَّتَانِفَإِمْسَاكٌ بِمَعْرُوفٍ أَوْ تَسْرِیحٌ بِإِحْسَانٍ وَلاَ یَحِلُّ لَكُمْ أَنتَأْخُذُواْ مِمَّا



آتَیْتُمُوهُنَّ شَیْئاً إِلاَّ أَن یَخَافَا أَلاَّ یُقِیمَا حُدُودَااللهِّ فَإِنْ خِفْتُمْ أَلاَّ یُقِیمَا حُدُودَ االلهِّ فَلاَ
جُنَاحَ عَلَیْهِمَا فِیمَا افْتَدَتْبِهِ تِلْكَ حُدُودُ االلهِّ فَلاَ تَعْتَدُوهَا وَمَن یَتَعَدَّ حُدُودَ االلهِّ

فَأُوْلَـئِكَهُمُ الظَّالِمُونَ   

Aţ-Ţalāqu Marratāni Fa'imsākun Bima`rūfin 'Aw Tasrīĥun Bi'iĥsānin Wa Lā Yaĥillu
Lakum 'An Ta'khudhū Mimmā 'Ātaytumūhunna Shay'āan 'Illā 'An Yakhāfā 'Allā
Yuqīmā Ĥudūda Allāhi Fa'in Khiftum 'Allā Yuqīmā Ĥudūda Allāhi Falā Junāĥa
`Alayhimā Fīmā Aftadat Bihi Tilka Ĥudūdu Allāhi Falā Ta`tadūhā Wa Man Yata`adda
Ĥudūda Allāhi Fa'ūlā'ika Humu Až-Žālimūna   

230  S'il divorce avec elle (la troisième fois) alors elle ne lui sera plus licite tant qu'elle
n'aura pas épousé un autre. Et si ce (dernier) la répudie alors les deux ne
commettent aucun péché en reprenant la vie commune, pourvu qu'ils pensent
pouvoir tous deux se conformer aux ordres d'Allah. Voilà les ordres d'Allah, qu'Il
expose aux gens qui comprennent .   

فَإِن طَلَّقَهَا فَلاَ تَحِلُّ لَهُ مِن بَعْدُ حَتَّىَ تَنكِحَزَوْجاً غَیْرَهُ فَإِن طَلَّقَهَا فَلاَ جُنَاحَ
عَلَیْهِمَا أَن یَتَرَاجَعَا إِن ظَنَّا أَنیُقِیمَا حُدُودَ االلهِّ وَتِلْكَ حُدُودُ االلهِّ یُبَیِّنُهَا لِقَوْمٍ

یَعْلَمُونَ   

Fa'in Ţallaqahā Falā Taĥillu Lahu Min Ba`du Ĥattá Tankiĥa Zawjāan Ghayrahu Fa'in
Ţallaqahā Falā Junāĥa `Alayhimā 'An Yatarāja`ā 'In Žannā 'An Yuqīmā Ĥudūda Allāhi
Wa Tilka Ĥudūdu Allāhi Yubayyinuhā Liqawmin Ya`lamūna   

231  Et quand vous divorcez d'avec vos épouses, et que leur délai expire , alors,
reprenez-les conformément à la bienséance, ou libérez-les conformément à la
bienséance. Mais ne les retenez pas pour leur faire du tort : vous transgresseriez
alors et quiconque agit ainsi se fait du tort à lui-même. Ne prenez pas en moquerie
les versets d'Allah. Et rappelez-vous le bienfait d'Allah envers vous, ainsi que le Livre
et la Sagesse qu'Il vous a fait descendre, par lesquels Il vous exhorte. Et craignez
Allah, et sachez qu'Allah est Omniscient.   

وَإِذَا طَلَّقْتُمُ النَّسَاء فَبَلَغْنَ أَجَلَهُنَّ فَأَمْسِكُوهُنَّ بِمَعْرُوفٍ أَوْسَرِّحُوهُنَّ بِمَعْرُوفٍ



وَلاَ تُمْسِكُوهُنَّ ضِرَاراً لَّتَعْتَدُواْ وَمَن یَفْعَلْذَلِكَ فَقَدْ ظَلَمَ نَفْسَهُ وَلاَ تَتَّخِذُوَاْ آیَاتِ
االلهِّ هُزُواً وَاذْكُرُواْنِعْمَتَ االلهِّ عَلَیْكُمْ وَمَا أَنزَلَ عَلَیْكُمْ مِّنَ الْكِتَابِ وَالْحِكْمَةِیَعِظُكُم

بِهِ وَاتَّقُواْ االلهَّ وَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Wa 'Idhā Ţallaqtumu An-Nisā' Fabalaghna 'Ajalahunna Fa'amsikūhunna Bima`rūfin
'Aw Sarriĥūhunna Bima`rūfin Wa Lā Tumsikūhunna Đirārāan Lita`tadū Wa Man
Yaf`al Dhālika Faqad Žalama Nafsahu Wa Lā Tattakhidhū 'Āyāti Allāhi Huzūan Wa
Adhkurū Ni`mata Allāhi `Alaykum Wa Mā 'Anzala `Alaykum Mina Al-Kitābi Wa Al-
Ĥikmati Ya`ižukum Bihi Wa Attaqū Allāha Wa A`lamū 'Anna Allāha Bikulli Shay'in
`Alīmun   

232  Et quand vous divorcez d'avec vos épouses, et que leur délai expire, alors ne
les empêchez pas de renouer avec leurs époux, s'ils s'agréent l'un l'autre, et
conformément à la bienséance. Voilà à quoi est exhorté celui d'entre vous qui croit
en Allah et au Jour dernier. Ceci est plus décent et plus pur pour vous. Et Allah sait,
alors que vous ne savez pas .   

وَإِذَا طَلَّقْتُمُ النِّسَاء فَبَلَغْنَ أَجَلَهُنَّ فَلاَ تَعْضُلُوهُنَّ أَن یَنكِحْنَأَزْوَاجَهُنَّ إِذَا تَرَاضَوْاْ
بَیْنَهُم بِالْمَعْرُوفِ ذَلِكَ یُوعَظُ بِهِ مَن كَانَمِنكُمْ یُؤْمِنُ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ ذَلِكُمْ

أَزْكَى لَكُمْ وَأَطْهَرُ وَااللهُّیَعْلَمُ وَأَنتُمْ لاَ تَعْلَمُونَ   

Wa 'Idhā Ţallaqtumu An-Nisā' Fabalaghna 'Ajalahunna Falā Ta`đulūhunna 'An
Yankiĥna 'Azwājahunna 'Idhā Tarāđaw Baynahum Bil-Ma`rūfi Dhālika Yū`ažu Bihi
Man Kāna Minkum Yu'uminu Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Dhālikum 'Azká Lakum
Wa 'Aţharu Wa Allāhu Ya`lamu Wa 'Antum Lā Ta`lamūna   

233  Et les mères, qui veulent donner un allaitement complet, allaiteront leurs bébés
deux ans complets. Au père de l'enfant de les nourrir et vêtir de manière
convenable. Nul ne doit supporter plus que ses moyens. La mère n'a pas à subir de
dommage à cause de son enfant, ni le père, à cause de son enfant. Même
obligation pour l'héritier . Et si, après s'être consultés, tous deux tombent d'accord
pour décider le sevrage, nul grief a leur faire. Et si vous voulez mettre vos enfants
en nourrice, nul grief à vous faire non plus, à condition que vous acquittiez la
rétribution convenue, conformément à l'usage. Et craignez Allah, et sachez qu'Allah
observe ce que vous faites.   



وَالْوَالِدَاتُ یُرْضِعْنَ أَوْلاَدَهُنَّحَوْلَیْنِ كَامِلَیْنِ لِمَنْ أَرَادَ أَن یُتِمَّ الرَّضَاعَةَ وَعلَى
الْمَوْلُودِ لَهُ رِزْقُهُنَّوَكِسْوَتُهُنَّ بِالْمَعْرُوفِ لاَ تُكَلَّفُ نَفْسٌ إِلاَّ وُسْعَهَا لاَ تُضَآرَّ

وَالِدَةٌ بِوَلَدِهَا وَلاَ مَوْلُودٌ لَّهُ بِوَلَدِهِ وَعَلَى الْوَارِثِ مِثْلُ ذَلِكَفَإِنْ أَرَادَا فِصَالاً عَن
تَرَاضٍ مِّنْهُمَا وَتَشَاوُرٍ فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْهِمَا وَإِنْأَرَدتُّمْ أَن تَسْتَرْضِعُواْ أَوْلاَدَكُمْ فَلاَ

جُنَاحَ عَلَیْكُمْ إِذَا سَلَّمْتُم مَّاآتَیْتُم بِالْمَعْرُوفِ وَاتَّقُواْ االلهَّ وَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ بِمَا تَعْمَلُونَ
بَصِیرٌ   

Wa Al-Wālidātu Yurđi`na 'Awlādahunna Ĥawlayni Kāmilayni Liman 'Arāda 'An
Yutimma Ar-Rađā`ata Wa `Alá Al-Mawlūdi Lahu Rizquhunna Wa Kiswatuhunna Bil-
Ma`rūfi Lā Tukallafu Nafsun 'Illā Wus`ahā Lā Tuđārra Wa A-Datun Biwaladihā Wa Lā
Mawlūdun Lahu Biwaladihi Wa `Alá Al-Wārithi Mithlu Dhālika Fa'in 'Arādā Fişālāan
`An Tarāđin Minhumā Wa Tashāwurin Falā Junāĥa `Alayhimā Wa 'In 'Aradtum 'An
Tastarđi`ū 'Awlādakum Falā Junāĥa `Alaykum 'Idhā Sallamtum Mā 'Ātaytum Bil-
Ma`rūfi Wa Attaqū Allāha Wa A`lamū 'Anna Allāha Bimā Ta`malūna Başīrun   

234  Ceux des vôtres que la mort frappe et qui laissent des épouses : celles-ci
doivent observer une période d'attente de quatre mois et dix jours. Passé ce délai,
on ne vous reprochera pas la façon dont elles disposeront d'elles mêmes d'une
manière convenable. Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites .   

وَالَّذِینَ یُتَوَفَّوْنَ مِنكُمْ وَیَذَرُونَ أَزْوَاجاً یَتَرَبَّصْنَ بِأَنفُسِهِنَّأَرْبَعَةَ أَشْهُرٍ وَعَشْراً
فَإِذَا بَلَغْنَ أَجَلَهُنَّ فَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْفِیمَا فَعَلْنَ فِي أَنفُسِهِنَّ بِالْمَعْرُوفِ وَااللهُّ بِمَا

تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ  

Wa Al-Ladhīna Yutawaffawna Minkum Wa Yadharūna 'Azwājāan Yatarabbaşna
Bi'anfusihinna 'Arba`ata 'Ash/hurin Wa `Ashrāan Fa'idhā Balaghna 'Ajalahunna Falā
Junāĥa `Alaykum Fīmā Fa`alna Fī 'Anfusihinna Bil-Ma`rūfi Wa Allāhu Bimā
Ta`malūna Khabīrun   

235  Et on ne vous reprochera pas de faire, aux femmes, allusion à une proposition
de mariage , ou d'en garder secrète l'intention. Allah sait que vous allez songer à
ces femmes. Mais ne leur promettez rien secrètement sauf à leur dire des paroles



convenables. Et ne vous décidez au contrat de mariage qu'à l'expiration du délai
prescrit. Et sachez qu'Allah sait ce qu'il y a dans vos âmes. Prenez donc garde à
Lui, et sachez aussi qu'Allah est Pardonneur et Plein de mansuétude.   

وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ فِیمَا عَرَّضْتُم بِهِ مِنْ خِطْبَةِ النِّسَاءأَوْ أَكْنَنتُمْ فِي أَنفُسِكُمْ عَلِمَ االلهُّ
أَنَّكُمْ سَتَذْكُرُونَهُنَّوَلَـكِن لاَّ تُوَاعِدُوهُنَّ سِرا إِلاَّ أَن تَقُولُواْ قَوْلاً مَّعْرُوفاًوَلاَ

تَعْزِمُواْ عُقْدَةَ النِّكَاحِ حَتَّىَ یَبْلُغَ الْكِتَابُ أَجَلَهُوَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ یَعْلَمُ مَا فِي أَنفُسِكُمْ
فَاحْذَرُوهُ وَاعْلَمُواْأَنَّ االلهَّ غَفُورٌ حَلِیمٌ   

Wa Lā Junāĥa `Alaykum Fīmā `Arrađtum Bihi Min Khiţbati An-Nisā' 'Aw 'Aknantum Fī
'Anfusikum `Alima Allāhu 'Annakum Satadhkurūnahunna Wa Lakin Lā
Tuwā`idūhunna Sirrāan 'Illā 'An Taqūlū Qawlāan Ma`rūfāan Wa Lā Ta`zimū `Uqdata
An-Nikāĥi Ĥattá Yablugha Al-Kitābu 'Ajalahu Wa A`lamū 'Anna Allāha Ya`lamu Mā Fī
'Anfusikum Fāĥdharūhu Wa A`lamū 'Anna Allāha Ghafūrun Ĥalīmun   

236  Vous ne faites point de péché en divorçant d'avec des épouses que vous n'avez
pas touchées, et à qui vous n'avez pas fixé leur mahr . Donnez-leur toutefois -
l'homme aisé selon sa capacité, l'indigent selon sa capacité - quelque bien
convenable dont elles puissent jouir. C'est un devoir pour les bienfaisants.   

لاَّ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ إِن طَلَّقْتُمُ النِّسَاءمَا لَمْ تَمَسُّوهُنُّ أَوْ تَفْرِضُواْ لَهُنَّ فَرِیضَةً
وَمَتِّعُوهُنَّ عَلَى الْمُوسِعِقَدَرُهُ وَعَلَى الْمُقْتِرِ قَدْرُهُ مَتَاعاً بِالْمَعْرُوفِ حَقا عَلَى

الْمُحْسِنِینَ  

Lā Junāĥa `Alaykum 'In Ţallaqtumu An-Nisā' Mā Lam Tamassūhunna 'Aw Tafriđū
Lahunna Farīđatan Wa Matti`ūhunna `Alá Al-Mūsi`i Qadaruhu Wa `Alá Al-Muqtiri
Qadaruhu Matā`āan Bil-Ma`rūfi Ĥaqqāan `Alá Al-Muĥsinīna   

237  Et si vous divorcez d'avec elles sans les avoir touchées, mais après fixation de
leur mahr, versez-leur alors la moitié de ce que vous avez fixé, à moins qu'elles ne
s'en désistent, ou que ne se désiste celui entre les mains de qui est la conclusion
du mariage. Le désistement est plus proche de la piété. Et n'oubliez pas votre
faveur mutuelle. Car Allah voit parfaitement ce que vous faites.   



وَإِن طَلَّقْتُمُوهُنَّ مِن قَبْلِ أَن تَمَسُّوهُنَّ وَقَدْ فَرَضْتُمْلَهُنَّ فَرِیضَةً فَنِصْفُ مَا
فَرَضْتُمْ إَلاَّ أَن یَعْفُونَ أَوْ یَعْفُوَالَّذِي بِیَدِهِ عُقْدَةُ النِّكَاحِ وَأَن تَعْفُواْ أَقْرَبُ لِلتَّقْوَى

وَلاَ تَنسَوُاْ الْفَضْلَ بَیْنَكُمْ إِنَّ االلهَّ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیرٌ   

Wa 'In Ţallaqtumūhunna Min Qabli 'An Tamassūhunna Wa Qad Farađtum Lahunna
Farīđatan Fanişfu Mā Farađtum 'Illā 'An Ya`fūna 'Aw Ya`fuwa Al-Ladhī Biyadihi
`Uqdatu An-Nikāĥi Wa 'An Ta`fū 'Aqrabu Lilttaqwá Wa Lā Tansaw Al-Fađla
Baynakum 'Inna Allāha Bimā Ta`malūna Başīrun   

238  Soyez assidus aux Salats et surtout la Salat médiane; et tenez-vous debout
devant Allah, avec humilité .   

حَافِظُواْ عَلَى الصَّلَوَاتِ والصَّلاَةِ الْوُسْطَى وَقُومُواْ اللهِِّقَانِتِینَ   

Ĥāfižū `Alá Aş-Şalawāti Wa Aş-Şalāati Al-Wusţá Wa Qūmū Lillāhi Qānitīna   

239  Mais si vous craignez (un grand danger), alors priez en marchant ou sur vos
montures. Puis quand vous êtes en sécurité, invoquez Allah comme Il vous a
enseigné ce que vous ne saviez pas.   

فَإنْ خِفْتُمْ فَرِجَالاً أَوْ رُكْبَاناً فَإِذَا أَمِنتُمْفَاذْكُرُواْ االلهَّ كَمَا عَلَّمَكُم مَّا لَمْ تَكُونُواْ
تَعْلَمُونَ  

Fa'in Khiftum Farijālāan 'Aw Rukbānāan Fa'idhā 'Amintum Fādhkurū Allāha Kamā
`Allamakum Mā Lam Takūnū Ta`lamūna   

240  Ceux d'entre vous que la mort frappe et qui laissent les épouses, doivent laisser
un testament en faveur de leurs épouses pourvoyant à un an d'entretien sans les
expulser de chez elles. Si ce sont elles qui partent, alors on ne vous reprochera pas
ce qu'elles font de convenable pour elles-mêmes, Allah est Puissant et Sage.   

وَالَّذِینَ یُتَوَفَّوْنَ مِنكُمْ وَیَذَرُونَ أَزْوَاجاً وَصِیَّةًلأَِّزْوَاجِهِم مَّتَاعاً إِلَى الْحَوْلِ غَیْرَ



إِخْرَاجٍ فَإِنْ خَرَجْنَفَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ فِي مَا فَعَلْنَ فِيَ أَنفُسِهِنَّ مِنمَّعْرُوفٍ وَااللهُّ
عَزِیزٌ حَكِیمٌ   

Wa Al-Ladhīna Yutawaffawna Minkum Wa Yadharūna 'Azwājāan Waşīyatan
Li'zwājihim Matā`āan 'Ilá Al-Ĥawli Ghayra 'Ikhrājin Fa'in Kharajna Falā Junāĥa
`Alaykum Fī Mā Fa`alna Fī 'Anfusihinna Min Ma`rūfin Wa Allāhu `Azīzun Ĥakīmun   

241  Les divorcées ont droit à la jouissance d'une allocation convenable, [constituant]
un devoir pour les pieux.   

وَلِلْمُطَلَّقَاتِ مَتَاعٌبِالْمَعْرُوفِ حَقا عَلَى الْمُتَّقِینَ   

Wa Lilmuţallaqāti Matā`un Bil-Ma`rūfi Ĥaqqāan `Alá Al-Muttaqīna   

242  C'est ainsi qu'Allah vous explique Ses versets, afin que vous raisonniez.   

كَذَلِكَ یُبَیِّنُااللهُّ لَكُمْ آیَاتِهِ لَعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ   

Kadhālika Yubayyinu Allāhu Lakum 'Āyātihi La`allakum Ta`qilūna   

243  N'as-tu pas vu ceux qui sortirent de leur demeures, - il y en avait des milliers, -
par crainte de la mort ? Puis Allah leur dit : "Mourez". Après quoi Il les rendit à la vie.
Certes, Allah est Détenteur de la Faveur, envers les gens; mais la plupart des gens
ne sont pas reconnaissants .   

أَلَمْ تَرَإِلَى الَّذِینَ خَرَجُواْ مِن دِیَارِهِمْ وَهُمْ أُلُوفٌ حَذَرَ الْمَوْتِفَقَالَ لَهُمُ االلهُّ مُوتُواْ
ثُمَّ أَحْیَاهُمْ إِنَّ االلهَّ لَذُو فَضْلٍ عَلَىالنَّاسِ وَلَـكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَشْكُرُونَ   

'Alam Tara 'Ilá Al-Ladhīna Kharajū Min Diyārihim Wa Hum 'Ulūfun Ĥadhara Al-Mawti
Faqāla Lahumu Allāhu Mūtū Thumma 'Aĥyāhum 'Inna Allāha Ladhū Fađlin `Alá An-
Nāsi Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Yashkurūna   



244  Et combattez dans le sentier d'Allah. Et sachez qu'Allah est Audient et
Omniscient.   

وَقَاتِلُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّ وَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Wa Qātilū Fī Sabīli Allāhi Wa A`lamū 'Anna Allāha Samī̀ un `Alīmun   

245  Quiconque prête à Allah de bonne grâce, Il le lui rendra multiplié plusieurs fois.
Allah restreint ou étend (Ses faveurs). Et c'est à Lui que vous retournerez.   

مَّن ذَا الَّذِي یُقْرِضُ االلهَّ قَرْضاً حَسَناً فَیُضَاعِفَهُ لَهُ أَضْعَافاًكَثِیرَةً وَااللهُّ یَقْبِضُ
وَیَبْسُطُ وَإِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

Man Dhā Al-Ladhī Yuqriđu Allāha Qarđāan Ĥasanāan Fayuđā`ifahu Lahu 'Ađ`āfāan
Kathīratan Wa Allāhu Yaqbiđu Wa Yabsuţu Wa 'Ilayhi Turja`ūna   

246  N'as-tu pas su l'histoire des notables, parmi les enfants d'Israël, lorsqu'après
Moïse ils dirent à un prophète à eux : "Désigne-nous un roi, pour que nous
combattions dans le sentier d'Allah". Il dit : "Et si vous ne combattez pas, quand le
combat vous sera prescrit ? " Ils dirent : "Et qu'aurions nous à ne pas combattre
dans le sentier d'Allah, alors qu'on nous a expulsés de nos maisons et qu'on a
capturé nos enfants ? " Et quand le combat leur fut prescrit, ils tournèrent le dos,
sauf un petit nombre d'entre eux. Et Allah connaît bien les injustes.   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الْمَلإِ مِن بَنِي إِسْرَائِیلَ مِن بَعْدِ مُوسَى إِذْ قَالُواْلِنَبِيٍّ لَّهُمُ ابْعَثْ لَنَا
مَلِكاً نُّقَاتِلْ فِي سَبِیلِ االلهِّ قَالَهَلْ عَسَیْتُمْ إِن كُتِبَ عَلَیْكُمُ الْقِتَالُ أَلاَّ تُقَاتِلُواْقَالُواْ وَمَا
لَنَا أَلاَّ نُقَاتِلَ فِي سَبِیلِ االلهِّ وَقَدْ أُخْرِجْنَامِن دِیَارِنَا وَأَبْنَآئِنَا فَلَمَّا كُتِبَ عَلَیْهِمُ الْقِتَالُ

تَوَلَّوْاْإِلاَّ قَلِیلاً مِّنْهُمْ وَااللهُّ عَلِیمٌ بِالظَّالِمِینَ   

'Alam Tara 'Ilá Al-Mala'i Min Banī 'Isrā'īla Min Ba`di Mūsá 'Idh Qālū Linabīyin Lahum
Ab`ath Lanā Malikāan Nuqātil Fī Sabīli Allāhi Qāla Hal `Asaytum 'In Kutiba `Alaykumu
Al-Qitālu 'Allā Tuqātilū Qālū Wa Mā Lanā 'Allā Nuqātila Fī Sabīli Allāhi Wa Qad
'Ukhrijnā Min Diyārinā Wa 'Abnā'inā Falammā Kutiba `Alayhimu Al-Qitālu Tawallaw



'Illā Qalīlāan Minhum Wa Allāhu `Alīmun Biž-Žālimīna   

247  Et leur prophète leur dit : "Voici qu'Allah vous a envoyé Talout pour roi." Ils dirent
: "Comment régnerait-il sur nous ? Nous avons plus de droit que lui à la royauté. On
ne lui a même pas prodigué beaucoup de richesses ! " Il dit : "Allah, vraiment l'a élu
sur vous, et a accru sa part quant au savoir et à la condition physique." - Et Allah
alloue Son pouvoir à qui Il veut. Allah a la grâce immense et Il est Omniscient.   

وَقَالَلَهُمْ نَبِیُّهُمْ إِنَّ االلهَّ قَدْ بَعَثَ لَكُمْ طَالُوتَ مَلِكاًقَالُوَاْ أَنَّى یَكُونُ لَهُ الْمُلْكُ عَلَیْنَا
وَنَحْنُ أَحَقُّ بِالْمُلْكِمِنْهُ وَلَمْ یُؤْتَ سَعَةً مِّنَ الْمَالِ قَالَ إِنَّ االلهَّ اصْطَفَاهُعَلَیْكُمْ

وَزَادَهُ بَسْطَةً فِي الْعِلْمِ وَالْجِسْمِ وَااللهُّیُؤْتِي مُلْكَهُ مَن یَشَاءُ وَااللهُّ وَاسِعٌ عَلِیمٌ   

Wa Qāla Lahum Nabīyuhum 'Inna Allāha Qad Ba`atha Lakum Ţālūta Malikāan Qālū
'Anná Yakūnu Lahu Al-Mulku `Alaynā Wa Naĥnu 'Aĥaqqu Bil-Mulki Minhu Wa Lam
Yu'uta Sa`atan Mina Al-Māli Qāla 'Inna Allāha Aşţafāhu `Alaykum Wa Zādahu
Basţatan Fī Al-`Ilmi Wa Al-Jismi Wa Allāhu Yu'utī Mulkahu Man Yashā'u Wa Allāhu
Wāsi`un `Alīmun   

248  Et leur prophète leur dit : "Le signe de son investiture sera que le Coffre va vous
revenir; objet de quiétude inspiré par votre Seigneur, et contenant les reliques de ce
que laissèrent la famille de Moïse et la famille d'Aaron. Les Anges le porteront. Voilà
bien là un signe pour vous, si vous êtes croyants ! "   

وَقَالَلَهُمْ نِبِیُّهُمْ إِنَّ آیَةَ مُلْكِهِ أَن یَأْتِیَكُمُالتَّابُوتُ فِیهِ سَكِینَةٌ مِّن رَّبِّكُمْ وَبَقِیَّةٌ مِّمَّا
تَرَكَ آلُ مُوسَى وَآلُ هَارُونَ تَحْمِلُهُ الْمَلآئِكَةُإِنَّ فِي ذَلِكَ لآیَةً لَّكُمْ إِن كُنتُم

مُّؤْمِنِینَ   

Wa Qāla Lahum Nabīyuhum 'Inna 'Āyata Mulkihi 'An Ya'tiyakumu At-Tābūtu Fīhi
Sakīnatun Min Rabbikum Wa Baqīyatun Mimmā Taraka 'Ālu Mūsá Wa 'Ālu Hārūna
Taĥmiluhu Al-Malā'ikatu 'Inna Fī Dhālika La'āyatan Lakum 'In Kuntum Mu'uminīna   

249  Puis au moment de partir avec les troupes, Talout dit : "Voici : Allah va vous
éprouver par une rivière : quiconque y boira ne sera plus des miens; et quiconque



n'y goûtera pas sera des miens; - passe pour celui qui y puisera un coup dans le
creux de sa main." Ils en burent, sauf un petit nombre d'entre eux. Puis, lorsqu'ils
l'eurent traversée, lui et ceux des croyants qui l'accompagnaient, ils dirent : "Nous
voilà sans force aujourd'hui contre Goliath et ses troupes ! " Ceux qui étaient
convaincus qu'ils auront à rencontrer Allah dirent : "Combien de fois une troupe peu
nombreuse a, par la grâce d'Allah, vaincu une troupe très nombreuse ! Et Allah est
avec les endurants".   

فَلَمَّا فَصَلَ طَالُوتُ بِالْجُنُودِ قَالَ إِنَّ االلهَّ مُبْتَلِیكُمبِنَهَرٍ فَمَن شَرِبَ مِنْهُ فَلَیْسَ مِنِّي
وَمَن لَّمْ یَطْعَمْهُ فَإِنَّهُمِنِّي إِلاَّ مَنِ اغْتَرَفَ غُرْفَةً بِیَدِهِ فَشَرِبُواْ مِنْهُ إِلاَّ قَلِیلاًمِّنْهُمْ
فَلَمَّا جَاوَزَهُ هُوَ وَالَّذِینَ آمَنُواْ مَعَهُ قَالُواْلاَ طَاقَةَ لَنَا الْیَوْمَ بِجَالُوتَ وَجُنودِهِ قَالَ
الَّذِینَیَظُنُّونَ أَنَّهُم مُّلاَقُو االلهِّ كَم مِّن فِئَةٍ قَلِیلَةٍغَلَبَتْ فِئَةً كَثِیرَةً بِإِذْنِ االلهِّ وَااللهُّ مَعَ

الصَّابِرِینَ   

Falammā Faşala Ţālūtu Bil-Junūdi Qāla 'Inna Allāha Mubtalīkum Binaharin Faman
Shariba Minhu Falaysa Minnī Wa Man Lam Yaţ`amhu Fa'innahu Minnī 'Illā Mani
Aghtarafa Ghurfatan Biyadihi Fasharibū Minhu 'Illā Qalīlāan Minhum Falammā
Jāwazahu Huwa Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Ma`ahu Qālū Lā Ţāqata Lanā Al-Yawma
Bijālūta Wa Junūdihi Qāla Al-Ladhīna Yažunnūna 'Annahum Mulāqū Allāhi Kam Min
Fi'atin Qalīlatin Ghalabat Fi'atan Kathīratan Bi'idhni Allāhi Wa Allāhu Ma`a Aş-Şābirīna
  

250  Et quand ils affrontèrent Goliath et ses troupes, ils dirent : "Seigneur ! Déverse
sur nous l'endurance, affermis nos pas et donne-nous la victoire sur ce peuple
infidèle".   

وَلَمَّا بَرَزُواْ لِجَالُوتَ وَجُنُودِهِ قَالُواْ رَبَّنَا أَفْرِغْعَلَیْنَا صَبْراً وَثَبِّتْ أَقْدَامَنَا
وَانصُرْنَا عَلَى الْقَوْمِالْكَافِرِینَ   

Wa Lammā Barazū Lijālūta Wa Junūdihi Qālū Rabbanā 'Afrigh `Alaynā Şabrāan Wa
Thabbit 'Aqdāmanā Wa Anşurnā `Alá Al-Qawmi Al-Kāfirīna   

251  Ils les mirent en déroute, par la grâce d'Allah. Et David tua Goliath; et Allah lui
donna la royauté et la sagesse, et lui enseigna ce qu'Il voulut. Et si Allah ne



neutralisait pas une partie des hommes par une autre, la terre serait certainement
corrompue. Mais Allah est Détenteur de la Faveur pour les mondes.   

فَهَزَمُوهُم بِإِذْنِ االلهِّ وَقَتَلَدَاوُودُ جَالُوتَ وَآتَاهُ االلهُّ الْمُلْكَ وَالْحِكْمَةَوَعَلَّمَهُ مِمَّا یَشَاءُ
وَلَوْلاَ دَفْعُ االلهِّ النَّاسَ بَعْضَهُمْبِبَعْضٍ لَّفَسَدَتِ الأَرْضُ وَلَـكِنَّ االلهَّ ذُوفَضْلٍ عَلَى

الْعَالَمِینَ   

Fahazamūhum Bi'idhni Allāhi Wa Qatala Dāwūdu Jālūta Wa 'Ātāhu Allāhu Al-Mulka
Wa Al-Ĥikmata Wa `Allamahu Mimmā Yashā'u Wa Lawlā Daf`u Allāhi An-Nāsa
Ba`đahum Biba`đin Lafasadati Al-'Arđu Wa Lakinna Allāha Dhū Fađlin `Alá Al-
`Ālamīna   

252  Voilà les versets d'Allah, que Nous te (Muhammad) récitons avec la vérité. Et tu
es, certes parmi les Envoyés.   

تِلْكَ آیَاتُ االلهِّنَتْلُوهَا عَلَیْكَ بِالْحَقِّ وَإِنَّكَ لَمِنَ الْمُرْسَلِینَ   

Tilka 'Āyātu Allāhi Natlūhā `Alayka Bil-Ĥaqqi Wa 'Innaka Lamina Al-Mursalīna   

253  Parmi ces messagers, Nous avons favorisé certains par rapport à d'autres. Il
en est à qui Allah a parlé; et Il en a élevé d'autres en grade. A Jésus fils de Marie
Nous avons apporté les preuves, et l'avons fortifié par le Saint-Esprit . Et si Allah
avait voulu, les gens qui vinrent après eux ne se seraient pas entre-tués, après que
les preuves leur furent venues; mais ils se sont opposés : les uns restèrent croyant,
les autres furent infidèles. Si Allah avait voulu, ils ne se seraient pas entre-tués;
mais Allah fait ce qu'il veut.   

تِلْكَ الرُّسُلُ فَضَّلْنَا بَعْضَهُمْ عَلَى بَعْضٍ مِّنْهُم مَّن كَلَّمَ االلهُّوَرَفَعَ بَعْضَهُمْ دَرَجَاتٍ
وَآتَیْنَا عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَ الْبَیِّنَاتِوَأَیَّدْنَاهُ بِرُوحِ الْقُدُسِ وَلَوْ شَاء االلهُّ مَا اقْتَتَلَ الَّذِینَ
مِن بَعْدِهِم مِّن بَعْدِ مَا جَاءتْهُمُ الْبَیِّنَاتُ وَلَـكِنِ اخْتَلَفُواْفَمِنْهُم مَّنْ آمَنَ وَمِنْهُم مَّن

كَفَرَ وَلَوْ شَاء االلهُّ مَا اقْتَتَلُواْوَلَـكِنَّ االلهَّ یَفْعَلُ مَا یُرِیدُ   



Tilka Ar-Rusulu Fađđalnā Ba`đahum `Alá Ba`đin Minhum Man Kallama Allāhu Wa
Rafa`a Ba`đahum Darajātin Wa 'Ātaynā `Īsá Abna Maryama Al-Bayyināti Wa
'Ayyadnāhu Birūĥi Al-Qudusi Wa Law Shā'a Allāhu Mā Aqtatala Al-Ladhīna Min
Ba`dihim Min Ba`di Mā Jā'at/humu Al-Bayyinātu Wa Lakini Akhtalafū Faminhum Man
'Āmana Wa Minhum Man Kafara Wa Law Shā'a Allāhu Mā Aqtatalū Wa Lakinna
Allāha Yaf`alu Mā Yurīdu   

254  ô les croyants ! Dépenser de ce que Nous vous avons attribué, avant que
vienne le jour où il n'y aura ni rançon ni amitié ni intercession .Et ce sont les
mécréants qui sont les injustes.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ أَنفِقُواْمِمَّا رَزَقْنَاكُم مِّن قَبْلِ أَن یَأْتِيَ یَوْمٌ لاَّ بَیْعٌ فِیهِ وَلاَ خُلَّةٌ
وَلاَشَفَاعَةٌ وَالْكَافِرُونَ هُمُ الظَّالِمُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Anfiqū Mimmā Razaqnākum Min Qabli 'An Ya'tiya
Yawmun Lā Bay`un Fīhi Wa Lā Khullatun Wa Lā Shafā`atun Wa Al-Kāfirūna Humu
Až-Žālimūna   

255  Allah ! Point de divinité à part Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par lui-même "al-
Qayyum". Ni somnolence ni sommeil ne Le saisissent. A lui appartient tout ce qui
est dans les cieux et sur la terre. Qui peut intercéder auprès de Lui sans Sa
permission ? Il connaît leur passé et leur futur. Et, de Sa science, ils n'embrassent
que ce qu'Il veut. Son Trône "Kursiy" déborde les cieux et la terre, dont la garde ne
Lui coûte aucune peine. Et Il est le Très Haut, le Très Grand. .   

االلهُّ لاَ إِلَـهَ إِلاَّ هُوَالْحَيُّ الْقَیُّومُ لاَ تَأْخُذُهُ سِنَةٌ وَلاَ نَوْمٌ لَّهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَافِي
الأَرْضِ مَن ذَا الَّذِي یَشْفَعُ عِنْدَهُ إِلاَّ بِإِذْنِهِ یَعْلَمُ مَا بَیْنَأَیْدِیهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَلاَ
یُحِیطُونَ بِشَيْءٍ مِّنْ عِلْمِهِ إِلاَّ بِمَاشَاء وَسِعَ كُرْسِیُّهُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ وَلاَ

یَؤُودُهُ حِفْظُهُمَاوَهُوَ الْعَلِيُّ الْعَظِیمُ   

Allāhu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Al-Ĥayyu Al-Qayyūmu Lā Ta'khudhuhu Sinatun Wa Lā
Nawmun Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Man Dhā Al-Ladhī Yashfa`u
`Indahu 'Illā Bi'idhnihi Ya`lamu Mā Bayna 'Aydīhim Wa Mā Khalfahum Wa Lā
Yuĥīţūna Bishay'in Min `Ilmihi 'Illā Bimā Shā'a Wasi`a Kursīyuhu As-Samāwāti Wa
Al-'Arđa Wa Lā Ya'ūduhu Ĥifžuhumā Wa Huwa Al-`Alīyu Al-`Ažīmu   



256  Nulle contrainte en religion ! Car le bon chemin s'est distingué de l'égarement.
Donc, quiconque mécroît au Rebelle tandis qu'il croit en Allah saisit l'anse la plus
solide, qui ne peut se briser. Et Allah est Audient et Omniscient.   

لاَ إِكْرَاهَ فِي الدِّینِ قَد تَّبَیَّنَ الرُّشْدمِنَ الْغَيِّ فَمَنْ یَكْفُرْ بِالطَّاغُوتِ وَیُؤْمِن بِااللهِّ فَقَدِ
اسْتَمْسَكَ بِالْعُرْوَةِ الْوُثْقَىَ لاَ انفِصَامَ لَهَا وَااللهُّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Lā 'Ikrāha Fī Ad-Dīni Qad Tabayyana Ar-Rushdu Mina Al-Ghayyi Faman Yakfur Biţ-
Ţāghūti Wa Yu'umin Billāhi Faqadi Astamsaka Bil-`Urwati Al-Wuthqá Lā Anfişāma
Lahā Wa Allāhu Samī̀ un `Alīmun   

257  Allah est le défenseur de ceux qui ont la foi : Il les fait sortir des ténèbres à la
lumière. Quant à ceux qui ne croient pas, ils ont pour défenseurs les Tagut , qui les
font sortir de la lumière aux ténèbres. Voilà les gens du Feu, où ils demeurent
éternellement.   

االلهُّ وَلِيُّ الَّذِینَ آمَنُواْ یُخْرِجُهُم مِّنَ الظُّلُمَاتِ إِلَى النُّوُرِوَالَّذِینَ كَفَرُواْ أَوْلِیَآؤُهُمُ
الطَّاغُوتُ یُخْرِجُونَهُم مِّنَالنُّورِ إِلَى الظُّلُمَاتِ أُوْلَـئِكَ أَصْحَابُ النَّارِ هُمْ فِیهَا

خَالِدُونَ   

Allāhu Wa Līyu Al-Ladhīna 'Āmanū Yukhrijuhum Mina Až-Žulumāti 'Ilá An-Nūr Wa Al-
Ladhīna Kafarū 'Awliyā'uuhumu Aţ-Ţāghūtu Yukhrijūnahum Mina An-Nūr 'Ilá Až-
Žulumāti 'Ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri Hum Fīhā Khālidūna   

258  N'as-tu pas su (l'histoire de) celui qui, parce qu'Allah l'avait fait roi, argumenta
contre Abraham au sujet de son Seigneur ? Abraham ayant dit : "J'ai pour Seigneur
Celui qui donne la vie et la mort", "Moi aussi, dit l'autre, je donne la vie et la mort."
Alors dit Abraham : "Puisqu'Allah fait venir le soleil du Levant, fais-le donc venir du
Couchant." Le mécréant resta alors confondu. Allah ne guide pas les gens injustes.
  

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِي حَآجَّ إِبْرَاهِیمَ فِي رِبِّهِأَنْ آتَاهُ االلهُّ الْمُلْكَ إِذْ قَالَ إِبْرَاهِیمُ رَبِّيَ



الَّذِي یُحْیِـيوَیُمِیتُ قَالَ أَنَا أُحْیِـي وَأُمِیتُ قَالَ إِبْرَاهِیمُ فَإِنَّ االلهَّ یَأْتِيبِالشَّمْسِ مِنَ
الْمَشْرِقِ فَأْتِ بِهَا مِنَ الْمَغْرِبِ فَبُهِتَ الَّذِيكَفَرَ وَااللهُّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ   

'Alam Tara 'Ilá Al-Ladhī Ĥājja 'Ibrāhīma Fī Rabbihi 'An 'Ātāhu Allāhu Al-Mulka 'Idh Qāla
'Ibrāhīmu Rabbī Al-Ladhī Yuĥyī Wa Yumītu Qāla 'Anā 'Uĥyī Wa 'Umītu Qāla 'Ibrāhīmu
Fa'inna Allāha Ya'tī Bish-Shamsi Mina Al-Mashriqi Fa'ti Bihā Mina Al-Maghribi
Fabuhita Al-Ladhī Kafara Wa Allāhu Lā Yahdī Al-Qawma Až-Žālimīna   

259  Ou comme celui qui passait par un village désert et dévasté : "Comment Allah
va-t-Il redonner la vie à celui-ci après sa mort ? " dit-il. Allah donc le fit mourir et le
garda ainsi pendant cent ans. Puis Il le ressuscita en disant : "Combien de temps
as-tu demeuré ainsi ? " "Je suis resté un jour, dit l'autre, ou une partie de la journée."
"Non ! dit Allah, tu es resté cent ans. Regarde donc ta nourriture et ta boisson : rien
ne s'est gâté; mais regarde ton âne... Et pour faire de toi un signe pour les gens, et
regarde ces ossements, comment Nous les assemblons et les revêtons de chair".
Et devant l'évidence, il dit : "Je sais qu'Allah est Omnipotent".   

أَوْ كَالَّذِي مَرَّعَلَى قَرْیَةٍ وَهِيَ خَاوِیَةٌ عَلَى عُرُوشِهَا قَالَ أَنَّىَ یُحْیِـي هََـذِهِ االلهُّبَعْدَ
مَوْتِهَا فَأَمَاتَهُ االلهُّ مِئَةَ عَامٍ ثُمَّ بَعَثَهُ قَالَ كَمْ لَبِثْتَقَالَ لَبِثْتُ یَوْماً أَوْ بَعْضَ یَوْمٍ قَالَ

بَل لَّبِثْتَ مِئَةَ عَامٍفَانظُرْ إِلَى طَعَامِكَ وَشَرَابِكَ لَمْ یَتَسَنَّهْ وَانظُرْ إِلَىحِمَارِكَ
وَلِنَجْعَلَكَ آیَةً لِّلنَّاسِ وَانظُرْ إِلَىالعِظَامِ كَیْفَ نُنشِزُهَا ثُمَّ نَكْسُوهَا لَحْماً فَلَمَّاتَبَیَّنَ

لَهُ قَالَ أَعْلَمُ أَنَّ االلهَّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

'Aw Kālladhī Marra `Alá Qaryatin Wa Hiya Khāwiyatun `Alá `Urūshihā Qāla 'Anná
Yuĥyī Hadhihi Allāhu Ba`da Mawtihā Fa'amātahu Allāhu Miā'ata `Āmin Thumma
Ba`athahu Qāla Kam Labithta Qāla Labithtu Yawmāan 'Aw Ba`đa Yawmin Qāla Bal
Labithta Miā'ata `Āmin Fānžur 'Ilá Ţa`āmika Wa Sharābika Lam Yatasannah Wa
Anžur 'Ilá Ĥimārika Wa Linaj`alaka 'Āyatan Lilnnāsi Wa Anžur 'Ilá Al-`Ižāmi Kayfa
Nunshizuhā Thumma Naksūhā Laĥmāan Falammā Tabayyana Lahu Qāla 'A`lamu
'Anna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

260  Et quand Abraham dit : "Seigneur ! Montre-moi comment Tu ressuscites les
morts", Allah dit : "Ne crois-tu pas encore ? " "Si ! dit Abraham; mais que mon coeur
soit rassuré". "Prends donc, dit Allah, quatre oiseaux, apprivoise-les (et coupe-les)
puis, sur des monts séparés, mets-en un fragment ensuite appelle-les : ils viendront



à toi en toute hâte. Et sache qu'Allah est Puissant et Sage."   

وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِیمُ رَبِّ أَرِنِي كَیْفَ تُحْیِـي الْمَوْتَى قَالَ أَوَلَمْتُؤْمِن قَالَ بَلَى وَلَـكِن
لِّیَطْمَئِنَّ قَلْبِي قَالَ فَخُذْ أَرْبَعَةً مِّنَالطَّیْرِ فَصُرْهُنَّ إِلَیْكَ ثُمَّ اجْعَلْ عَلَى كُلِّ جَبَلٍ

مِّنْهُنَّ جُزْءاًثُمَّ ادْعُهُنَّ یَأْتِینَكَ سَعْیاً وَاعْلَمْ أَنَّ االلهَّ عَزِیزٌ حَكِیمٌ   

Wa 'Idh Qāla 'Ibrāhīmu Rabbi 'Arinī Kayfa Tuĥyī Al-Mawtá Qāla 'Awalam Tu'umin
Qāla Balá Wa Lakin Liyaţma'inna Qalbī Qāla Fakhudh 'Arba`atan Mina Aţ-Ţayri
Faşurhunna 'Ilayka Thumma Aj`al `Alá Kulli Jabalin Minhunna Juz'āan Thumma
Ad`uhunna Ya'tīnaka Sa`yāan Wa A`lam 'Anna Allāha `Azīzun Ĥakīmun   

261  Ceux qui dépensent leur biens dans le sentier d'Allah ressemblent à un grain
d'où naissent sept épis, à cent grains l'épi. Car Allah multiplie la récompense à qui Il
veut et la grâce d'Allah est immense, et Il est Omniscient.   

مَّثَلُ الَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَهُمْ فِي سَبِیلِ االلهِّ كَمَثَلِ حَبَّةٍأَنبَتَتْ سَبْعَ سَنَابِلَ فِي كُلِّ
سُنبُلَةٍ مِّئَةُ حَبَّةٍ وَااللهُّ یُضَاعِفُلِمَن یَشَاءُ وَااللهُّ وَاسِعٌ عَلِیمٌ   

Mathalu Al-Ladhīna Yunfiqūna 'Amwālahum Fī Sabīli Allāhi Kamathali Ĥabbatin
'Anbatat Sab`a Sanābila Fī Kulli Sunbulatin Miā'atu Ĥabbatin Wa Allāhu Yuđā`ifu
Liman Yashā'u Wa Allāhu Wāsi`un `Alīmun   

262  Ceux qui dépensent leurs biens dans le sentier d'Allah sans faire suivre leurs
largesses ni d'un rappel ni d'un tort, auront leur récompense auprès de leur
Seigneur. Nulle crainte pour eux, et ils ne seront point affligés.   

الَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَهُمْفِي سَبِیلِ االلهِّ ثُمَّ لاَ یُتْبِعُونَ مَا أَنفَقُواُ مَنا وَلاَ أَذًى لَّهُمْ
أَجْرُهُمْ عِندَ رَبِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَلَیْهِمْ وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ  

Al-Ladhīna Yunfiqūna 'Amwālahum Fī Sabīli Allāhi Thumma Lā Yutbi`ūna Mā 'Anfaqū
Mannāan Wa Lā 'Adháan Lahum 'Ajruhum `Inda Rabbihim Wa Lā Khawfun `Alayhim
Wa Lā Hum Yaĥzanūna   



263  Une parole agréable et un pardon valent mieux qu'une aumône suivie d'un tort.
Allah n'a besoin de rien, et Il est indulgent.   

قَوْلٌ مَّعْرُوفٌ وَمَغْفِرَةٌ خَیْرٌ مِّن صَدَقَةٍ یَتْبَعُهَاأَذًى وَااللهُّ غَنِيٌّ حَلِیمٌ   

Qawlun Ma`rūfun Wa Maghfiratun Khayrun Min Şadaqatin Yatba`uhā 'Adháan Wa
Allāhu Ghanīyun Ĥalīmun   

264  ô les croyants ! N'annulez pas vos aumônes par un rappel ou un tort, comme
celui qui dépense son bien par ostentation devant les gens sans croire en Allah et
au Jour dernier. Il ressemble à un rocher recouvert de terre; qu'une averse l'atteigne,
elle le laisse dénué. De pareils hommes ne tireront aucun profit de leur actes. Et
Allah ne guide pas les gens mécréants.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تُبْطِلُواْصَدَقَاتِكُم بِالْمَنِّ وَالأذَى كَالَّذِي یُنفِقُ مَالَهُ رِئَاء
النَّاسِوَلاَ یُؤْمِنُ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ فَمَثَلُهُ كَمَثَلِ صَفْوَانٍ عَلَیْهِتُرَابٌ فَأَصَابَهُ وَابِلٌ
فَتَرَكَهُ صَلْداً لاَّ یَقْدِرُونَ عَلَىشَيْءٍ مِّمَّا كَسَبُواْ وَااللهُّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الْكَافِرِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tubţilū Şadaqātikum Bil-Manni Wa Al-'Adhá
Kālladhī Yunfiqu Mālahu Ri'ā'a An-Nāsi Wa Lā Yu'uminu Billāhi Wa Al-Yawmi Al-
'Ākhiri Famathaluhu Kamathali Şafwānin `Alayhi Turābun Fa'aşābahu Wa Abilun
Fatarakahu Şaldāan Lā Yaqdirūna `Alá Shay'in Mimmā Kasabū Wa Allāhu Lā Yahdī
Al-Qawma Al-Kāfirīna   

265  Et ceux qui dépensent leurs biens cherchant l'agrément d'Allah, et bien
rassurés (de Sa récompense), ils ressemblent à un jardin sur une colline. Qu'une
averse l'atteigne, il double ses fruits; à défaut d'une averse qui l'atteint, c'est la
rosée. Et Allah voit parfaitement ce que vous faites.   

وَمَثَلُ الَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَهُمُ ابْتِغَاء مَرْضَاتِ االلهِّوَتَثْبِیتاً مِّنْ أَنفُسِهِمْ كَمَثَلِ جَنَّةٍ
بِرَبْوَةٍ أَصَابَهَا وَابِلٌفَآتَتْ أُكُلَهَا ضِعْفَیْنِ فَإِن لَّمْ یُصِبْهَا وَابِلٌ فَطَلٌّوَااللهُّ بِمَا

تَعْمَلُونَ بَصِیرٌ   



Wa Mathalu Al-Ladhīna Yunfiqūna 'Amwālahumu Abtighā'a Marđāati Allāhi Wa
Tathbītāan Min 'Anfusihim Kamathali Jannatin Birabwatin 'Aşābahā Wa Abilun Fa'ātat
'Ukulahā Đi`fayni Fa'in Lam Yuşibhā Wa Abilun Faţallun Wa Allāhu Bimā Ta`malūna
Başīrun   

266  L'un de vous aimerait-il voir un jardin de dattiers et de vignes sous lequel
coulent les ruisseaux, et qui lui donne toutes espèces de fruits, que la vieillesse le
rattrape, tandis que ses enfants sont encore petits, et qu'un tourbillon contenant du
feu s'abatte sur son jardin et le brûle ? Ainsi Allah vous explique les signes afin que
vous méditiez !   

أَیَوَدُّ أَحَدُكُمْ أَن تَكُونَلَهُ جَنَّةٌ مِّن نَّخِیلٍ وَأَعْنَابٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ لَهُفِیهَا
مِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ وَأَصَابَهُ الْكِبَرُ وَلَهُ ذُرِّیَّةٌ ضُعَفَاءفَأَصَابَهَا إِعْصَارٌ فِیهِ نَارٌ

فَاحْتَرَقَتْ كَذَلِكَ یُبَیِّنُ االلهُّلَكُمُ الآیَاتِ لَعَلَّكُمْ تَتَفَكَّرُونَ   

'Ayawaddu 'Aĥadukum 'An Takūna Lahu Jannatun Min Nakhīlin Wa 'A`nābin Tajrī Min
Taĥtihā Al-'Anhāru Lahu Fīhā Min Kulli Ath-Thamarāti Wa 'Aşābahu Al-Kibaru Wa
Lahu Dhurrīyatun Đu`afā'u Fa'aşābahā 'Ì şārun Fīhi Nārun Fāĥtaraqat Kadhālika
Yubayyinu Allāhu Lakumu Al-'Āyāti La`allakum Tatafakkarūna   

267  ô les croyants ! Dépensez des meilleures choses que vous avez gagnées et
des récoltes que Nous avons fait sortir de la terre pour vous. Et ne vous tournez pas
vers ce qui est vil pour en faire dépense. Ne donnez pas ce que vous-mêmes
n'accepteriez qu'en fermant les yeux ! Et sachez qu'Allah n'a besoin de rien et qu'Il
est digne de louange.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ أَنفِقُواْ مِن طَیِّبَاتِ مَا كَسَبْتُمْ وَمِمَّا أَخْرَجْنَالَكُم مِّنَ الأَرْضِ
وَلاَ تَیَمَّمُواْ الْخَبِیثَ مِنْهُ تُنفِقُونَ وَلَسْتُمبِآخِذِیهِ إِلاَّ أَن تُغْمِضُواْ فِیهِ وَاعْلَمُواْ أَنَّ

االلهَّ غَنِيٌّ حَمِیدٌ  

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Anfiqū Min Ţayyibāti Mā Kasabtum Wa Mimmā
'Akhrajnā Lakum Mina Al-'Arđi Wa Lā Tayammamū Al-Khabītha Minhu Tunfiqūna Wa
Lastum Bi'ākhidhīhi 'Illā 'An Tughmiđū Fīhi Wa A`lamū 'Anna Allāha Ghanīyun
Ĥamīdun   



268  Le Diable vous fait craindre l'indigence et vous recommande des actions
honteuses; tandis qu'Allah vous promet pardon et faveur venant de Lui. La grâce
d'Allah est immense et Il est Omniscient.   

الشَّیْطَانُ یَعِدُكُمُ الْفَقْرَ وَیَأْمُرُكُم بِالْفَحْشَاءوَااللهُّ یَعِدُكُم مَّغْفِرَةً مِّنْهُ وَفَضْلاً وَااللهُّ
وَاسِعٌ عَلِیمٌ   

Ash-Shayţānu Ya`idukumu Al-Faqra Wa Ya'murukum Bil-Faĥshā'i Wa Allāhu
Ya`idukum Maghfiratan Minhu Wa Fađlāan Wa Allāhu Wāsi`un `Alīmun   

269  Il donne la sagesse à qui Il veut. Et celui à qui la sagesse est donnée, vraiment,
c'est un bien immense qui lui est donné. Mais les doués d'intelligence seulement
s'en souviennent.   

یُؤتِي الْحِكْمَةَ مَن یَشَاءُ وَمَن یُؤْتَ الْحِكْمَةَ فَقَدْأُوتِيَ خَیْراً كَثِیراً وَمَا یَذَّكَّرُ إِلاَّ
أُوْلُواْ الأَلْبَابِ   

Yu'utī Al-Ĥikmata Man Yashā'u Wa Man Yu'uta Al-Ĥikmata Faqad 'Ūtiya Khayrāan
Kathīrāan Wa Mā Yadhakkaru 'Illā 'Ūlū Al-'Albābi   

270  Quelles que soient les dépenses que vous avez faites, ou le voeu que vous
avez voué, Allah le sait. Et pour les injustes, pas de secoureurs !   

وَمَا أَنفَقْتُم مِّن نَّفَقَةٍ أَوْ نَذَرْتُم مِّن نَّذْرٍ فَإِنَّ االلهَّیَعْلَمُهُ وَمَا لِلظَّالِمِینَ مِنْ أَنصَارٍ   

Wa Mā 'Anfaqtum Min Nafaqatin 'Aw Nadhartum Min Nadhrin Fa'inna Allāha
Ya`lamuhu Wa Mā Lilžžālimīna Min 'Anşārin   

271  Si vous donnez ouvertement vos aumônes, c'est bien; c'est mieux encore, pour
vous, si vous êtes discrets avec elles et vous les donniez aux indigents. Allah
effacera une partie de vos méfaits. Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que
vous faites.   



إِن تُبْدُواْالصَّدَقَاتِ فَنِعِمَّا هِيَ وَإِن تُخْفُوهَا وَتُؤْتُوهَا الْفُقَرَاءفَهُوَ خَیْرٌ لُّكُمْ وَیُكَفِّرُ
عَنكُم مِّن سَیِّئَاتِكُمْوَااللهُّ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ   

'In Tubdū Aş-Şadaqāti Fani`immā Hiya Wa 'In Tukhfūhā Wa Tu'utūhā Al-Fuqarā'a
Fahuwa Khayrun Lakum Wa Yukaffiru `Ankum Min Sayyi'ātikum Wa Allāhu Bimā
Ta`malūna Khabīrun   

272  Ce n'est pas à toi de les guider (vers la bonne voie), mais c'est Allah qui guide
qui Il veut. Et tout ce que vous dépensez de vos biens sera à votre avantage, et
vous ne dépensez que pour la recherche de la Face "Wajh" d'Allah. Et tout ce que
vous dépensez de vos biens dans les bonnes oeuvres vous sera récompensé
pleinement. Et vous ne serez pas lésés   

لَّیْسَ عَلَیْكَ هُدَاهُمْوَلَـكِنَّ االلهَّ یَهْدِي مَن یَشَاءُ وَمَا تُنفِقُواْ مِنْ خَیْرٍفَلأنفُسِكُمْ وَمَا
تُنفِقُونَ إِلاَّ ابْتِغَاء وَجْهِ االلهِّوَمَا تُنفِقُواْ مِنْ خَیْرٍ یُوَفَّ إِلَیْكُمْ وَأَنتُمْ لاَ تُظْلَمُونَ  

Laysa `Alayka Hudāhum Wa Lakinna Allāha Yahdī Man Yashā'u Wa Mā Tunfiqū Min
Khayrin Fali'anfusikum Wa Mā Tunfiqūna 'Illā Abtighā'a Wajhi Allāhi Wa Mā Tunfiqū
Min Khayrin Yuwaffa 'Ilaykum Wa 'Antum Lā Tužlamūna   

273  Aux nécessiteux qui se sont confinés dans le sentier d'Allah, ne pouvant
parcourir le monde, et que l'ignorant croit riches parce qu'ils ont honte de mendier -
tu les reconnaîtras à leur aspects - Ils n'importunent personne en mendiant. Et tout
ce que vous dépensez de vos biens, Allah le sait parfaitement.   

لِلْفُقَرَاء الَّذِینَ أُحصِرُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّلاَ یَسْتَطِیعُونَ ضَرْباً فِي الأَرْضِ یَحْسَبُهُمُ
الْجَاهِلُ أَغْنِیَاء مِنَ التَّعَفُّفِ تَعْرِفُهُم بِسِیمَاهُمْلاَ یَسْأَلُونَ النَّاسَ إِلْحَافاً وَمَا تُنفِقُواْ

مِنْ خَیْرٍفَإِنَّ االلهَّ بِهِ عَلِیمٌ   

Lilfuqarā'i Al-Ladhīna 'Uĥşirū Fī Sabīli Allāhi Lā Yastaţī̀ ūna Đarbāan Fī Al-'Arđi
Yaĥsabuhumu Al-Jāhilu 'Aghniyā'a Mina At-Ta`affufi Ta`rifuhum Bisīmāhum Lā
Yas'alūna An-Nāsa 'Ilĥāfāan Wa Mā Tunfiqū Min Khayrin Fa'inna Allāha Bihi `Alīmun
  



274  Ceux qui, de nuit et de jour, en secret et ouvertement, dépensent leurs biens
(dans les bonnes oeuvres), ont leur salaire auprès de leur Seigneur. Ils n'ont rien à
craindre et ils ne seront point affligés.   

الَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَهُمبِاللَّیْلِ وَالنَّهَارِ سِرا وَعَلاَنِیَةً فَلَهُمْ أَجْرُهُمْ عِندَرَبِّهِمْ وَلاَ
خَوْفٌ عَلَیْهِمْ وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   

Al-Ladhīna Yunfiqūna 'Amwālahum Bil-Layli Wa An-Nahāri Sirrāan Wa `Alāniyatan
Falahum 'Ajruhum `Inda Rabbihim Wa Lā Khawfun `Alayhim Wa Lā Hum
Yaĥzanūna   

275  Ceux qui mangent [pratiquent] de l'intérêt usuraire ne se tiennent (au jour du
Jugement dernier) que comme se tient celui que le toucher de Satan a bouleversé.
Cela, parce qu'ils disent : "Le commerce est tout à fait comme l'intérêt" Alors
qu'Allah a rendu licite le commerce, et illicite l'intérêt . Celui, donc, qui cesse dès
que lui est venue une exhortation de son Seigneur, peut conserver ce qu'il a acquis
auparavant; et son affaire dépend d'Allah . Mais quiconque récidive... alors les voilà,
les gens du Feu ! Ils y demeureront éternellement.   

الَّذِینَ یَأْكُلُونَ الرِّبَا لاَ یَقُومُونَ إِلاَّ كَمَا یَقُومُ الَّذِيیَتَخَبَّطُهُ الشَّیْطَانُ مِنَ الْمَسِّ
ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ قَالُواْ إِنَّمَا الْبَیْعُمِثْلُ الرِّبَا وَأَحَلَّ االلهُّ الْبَیْعَ وَحَرَّمَ الرِّبَا فَمَن جَاءهُ

مَوْعِظَةٌمِّن رَّبِّهِ فَانتَهَىَ فَلَهُ مَا سَلَفَ وَأَمْرُهُ إِلَى االلهِّ وَمَنْ عَادَفَأُوْلَـئِكَ أَصْحَابُ
النَّارِ هُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

Al-Ladhīna Ya'kulūna Ar-Ribā Lā Yaqūmūna 'Illā Kamā Yaqūmu Al-Ladhī
Yatakhabbaţuhu Ash-Shayţānu Mina Al-Massi Dhālika Bi'annahum Qālū 'Innamā Al-
Bay`u Mithlu Ar-Ribā Wa 'Aĥalla Allāhu Al-Bay`a Wa Ĥarrama Ar-Ribā Faman Jā'ahu
Maw`ižatun Min Rabbihi Fāntahá Falahu Mā Salafa Wa 'Amruhu 'Ilá Allāhi Wa Man
`Āda Fa'ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri Hum Fīhā Khālidūna   

276  Allah anéantit l'intérêt usuraire et fait fructifier les aumônes. Et Allah n'aime pas
le mécréant pécheur.   



یَمْحَقُااللهُّ الْرِّبَا وَیُرْبِي الصَّدَقَاتِ وَااللهُّ لاَ یُحِبُّ كُلَّ كَفَّارٍ أَثِیمٍ   

Yamĥaqu Allāhu Ar-Ribā Wa Yurbī Aş-Şadaqāti Wa Allāhu Lā Yuĥibbu Kulla Kaffārin
'Athīmin   

277  Ceux qui ont la foi, ont fait de bonnes oeuvres, accompli la Salat et acquitté la
Zakat, auront certes leur récompense auprès de leur Seigneur. Pas de crainte pour
eux, et ils ne seront point affligés.   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ وَأَقَامُواْ الصَّلاَةَوَآتَوُاْ الزَّكَاةَ لَهُمْ أَجْرُهُمْ عِندَ
رَبِّهِمْ وَلاَ خَوْفٌ عَلَیْهِمْوَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Wa 'Aqāmū Aş-Şalāata Wa 'Ātaw
Az-Zakāata Lahum 'Ajruhum `Inda Rabbihim Wa Lā Khawfun `Alayhim Wa Lā Hum
Yaĥzanūna   

278  ô les croyants ! Craignez Allah; et renoncez au reliquat de l'intérêt usuraire, si
vous êtes croyants.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ اتَّقُواْ االلهَّوَذَرُواْ مَا بَقِيَ مِنَ الرِّبَا إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Attaqū Allāha Wa Dharū Mā Baqiya Mina Ar-Ribā 'In
Kuntum Mu'uminīna   

279  Et si vous ne le faites pas, alors recevez l'annonce d'une guerre de la part
d'Allah et de Son messager. Et si vous vous repentez, vous aurez vos capitaux.
Vous ne léserez personne, et vous ne serez point lésés.   

فَإِن لَّمْ تَفْعَلُواْفَأْذَنُواْ بِحَرْبٍ مِّنَ االلهِّ وَرَسُولِهِ وَإِن تُبْتُمْ فَلَكُمْ رُؤُوسُأَمْوَالِكُمْ لاَ
تَظْلِمُونَ وَلاَ تُظْلَمُونَ   

Fa'in Lam Taf`alū Fa'dhanū Biĥarbin Mina Allāhi Wa Rasūlihi Wa 'In Tubtum
Falakum Ru'ūsu 'Amwālikum Lā Tažlimūna Wa Lā Tužlamūna   



280  A celui qui est dans la gêne, accordez un sursis jusqu'à ce qu'il soit dans
l'aisance. Mais il est mieux pour vous de faire remise de la dette par charité ! Si
vous saviez !   

وَإِن كَانَذُو عُسْرَةٍ فَنَظِرَةٌ إِلَى مَیْسَرَةٍ وَأَن تَصَدَّقُواْ خَیْرٌ لَّكُمْإِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Wa 'In Kāna Dhū `Usratin Fanažiratun 'Ilá Maysaratin Wa 'An Taşaddaqū Khayrun
Lakum 'In Kuntum Ta`lamūna   

281  Et craignez le jour où vous serez ramenés vers Allah. Alors chaque âme sera
pleinement rétribuée de ce qu'elle aura acquis . Et il ne seront point lésés.   

وَاتَّقُواْ یَوْماً تُرْجَعُونَ فِیهِ إِلَىااللهِّ ثُمَّ تُوَفَّى كُلُّ نَفْسٍ مَّا كَسَبَتْ وَهُمْ لاَ یُظْلَمُونَ
  

Wa Attaqū Yawmāan Turja`ūna Fīhi 'Ilá Allāhi Thumma Tuwaffá Kullu Nafsin Mā
Kasabat Wa Hum Lā Yužlamūna   

282  ô les croyants ! Quand vous contractez une dette à échéance déterminée,
mettez-la en écrit; et qu'un scribe l'écrive, entre vous, en toute justice; un scribe n'a
pas à refuser d'écrire selon ce qu'Allah lui a enseigné; qu'il écrive donc, et que dicte
le débiteur : qu'il craigne Allah son Seigneur, et se garde d'en rien diminuer. Si le
débiteur est gaspilleur ou faible, ou incapable de dicter lui-même, que son
représentant dicte alors en toute justice. Faites-en témoigner par deux témoins
d'entre vos hommes; et à défaut de deux hommes, un homme et deux femmes
d'entre ceux que vous agréez comme témoins, en sorte que si l'une d'elles s'égare,
l'autre puisse lui rappeler. Et que les témoins ne refusent pas quand ils sont
appelés. Ne vous lassez pas d'écrire la dette, ainsi que son terme, qu'elle soit petite
ou grande : c'est plus équitable auprès d'Allah, et plus droit pour le témoignage, et
plus susceptible d'écarter les doutes. Mais s'il s'agit d'une marchandise présente
que vous négociez entre vous : dans ce cas, il n'y a pas de péché à ne pas l'écrire.
Mais prenez des témoins lorsque vous faites une transaction entre vous; et qu'on ne
fasse aucun tort à aucun scribe ni à aucun témoin. Si vous le faisiez, cela serait une
perversité en vous. Et craignez Allah. Alors Allah vous enseigne et Allah est
Omniscient .   



یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ إِذَا تَدَایَنتُم بِدَیْنٍ إِلَى أَجَلٍ مُّسَمىفَاكْتُبُوهُ وَلْیَكْتُب بَّیْنَكُمْ كَاتِبٌ
بِالْعَدْلِ وَلاَ یَأْبَكَاتِبٌ أَنْ یَكْتُبَ كَمَا عَلَّمَهُ االلهُّ فَلْیَكْتُبْ وَلْیُمْلِلِالَّذِي عَلَیْهِ الْحَقُّ

وَلْیَتَّقِ االلهَّ رَبَّهُ وَلاَ یَبْخَسْ مِنْهُ شَیْئاًفَإن كَانَ الَّذِي عَلَیْهِ الْحَقُّ سَفِیهاً أَوْ ضَعِیفاً
أَوْ لاَ یَسْتَطِیعُأَن یُمِلَّ هُوَ فَلْیُمْلِلْ وَلِیُّهُ بِالْعَدْلِ وَاسْتَشْهِدُواْ شَهِیدَیْنِمن رِّجَالِكُمْ

فَإِن لَّمْ یَكُونَا رَجُلَیْنِ فَرَجُلٌ وَامْرَأَتَانِمِمَّن تَرْضَوْنَ مِنَ الشُّهَدَاء أَن تَضِلَّ
إْحْدَاهُمَا فَتُذَكِّرَإِحْدَاهُمَا الأُخْرَى وَلاَ یَأْبَ الشُّهَدَاء إِذَا مَا دُعُواْ وَلاَ تَسْأَمُوْاْأَن

تَكْتُبُوْهُ صَغِیراً أَو كَبِیراً إِلَى أَجَلِهِ ذَلِكُمْ أَقْسَطُعِندَ االلهِّ وَأَقْومُ لِلشَّهَادَةِ وَأَدْنَى أَلاَّ
تَرْتَابُواْ إِلاَّ أَن تَكُونَتِجَارَةً حَاضِرَةً تُدِیرُونَهَا بَیْنَكُمْ فَلَیْسَ عَلَیْكُمْ جُنَاحٌأَلاَّ

تَكْتُبُوهَا وَأَشْهِدُوْاْ إِذَا تَبَایَعْتُمْ وَلاَ یُضَآرَّ كَاتِبٌوَلاَ شَهِیدٌ وَإِن تَفْعَلُواْ فَإِنَّهُ فُسُوقٌ
بِكُمْ وَاتَّقُواْااللهَّ وَیُعَلِّمُكُمُ االلهُّ وَااللهُّ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Tadāyantum Bidaynin 'Ilá 'Ajalin Musammáan
Fāktubūhu Wa Līaktub Baynakum Kātibun Bil-`Adli Wa Lā Ya'ba Kātibun 'An Yaktuba
Kamā `Allamahu Allāhu Falyaktub Wa Līumlili Al-Ladhī `Alayhi Al-Ĥaqqu Wa Līattaqi
Allāha Rabbahu Wa Lā Yabkhas Minhu Shay'āan Fa'in Kāna Al-Ladhī `Alayhi Al-
Ĥaqqu Safīhāan 'Aw Đa`īfāan 'Aw Lā Yastaţī̀ u 'An Yumilla Huwa Falyumlil Walīyuhu
Bil-`Adli Wa Astash/hidū Shahīdayni Min Rijālikum Fa'in Lam Yakūnā Rajulayni
Farajulun Wa Amra'atāni Mimman Tarđawna Mina Ash-Shuhadā'i 'An Tađilla
'Iĥdāhumā Fatudhakkira 'Iĥdāhumā Al-'Ukhrá Wa Lā Ya'ba Ash-Shuhadā'u 'Idhā Mā
Du`ū Wa Lā Tas'amū 'An Taktubūhu Şaghīrāan 'Aw Kabīrāan 'Ilá 'Ajalihi Dhālikum
'Aqsaţu `Inda Allāhi Wa 'Aqwamu Lilshahādati Wa 'Adná 'Allā Tartābū 'Illā 'An Takūna
Tijāratan Ĥāđiratan Tudīrūnahā Baynakum Falaysa `Alaykum Junāĥun 'Allā
Taktubūhā Wa 'Ash/hidū 'Idhā Tabāya`tum Wa Lā Yuđārra Kātibun Wa Lā Shahīdun
Wa 'In Taf`alū Fa'innahu Fusūqun Bikum Wa Attaqū Allāha Wa Yu`allimukumu
Allāhu Wa Allāhu Bikulli Shay'in `Alīmun   

283  Mais si vous êtes en voyage et ne trouvez pas de scribe, un gage reçu suffit. S'il
y a entre vous une confiance réciproque, que celui à qui on a confié quelque chose
la restitue; et qu'il craigne Allah son Seigneur. Et ne cachez pas le témoignage :
quiconque le cache a, certes, un coeur pécheur. Allah, de ce que vous faites, est
Omniscient.   



وَإِن كُنتُمْ عَلَى سَفَرٍ وَلَمْ تَجِدُواْ كَاتِباً فَرِهَانٌ مَّقْبُوضَةٌفَإِنْ أَمِنَ بَعْضُكُم بَعْضاً
فَلْیُؤَدِّ الَّذِي اؤْتُمِنَ أَمَانَتَهُ وَلْیَتَّقِااللهَّ رَبَّهُ وَلاَ تَكْتُمُواْ الشَّهَادَةَ وَمَن یَكْتُمْهَا فَإِنَّهُآثِمٌ

قَلْبُهُ وَااللهُّ بِمَا تَعْمَلُونَ عَلِیمٌ   

Wa 'In Kuntum `Alá Safarin Wa Lam Tjidū Kātibāan Farihānun Maqbūđatun Fa'in
'Amina Ba`đukum Ba`đāan Falyu'uaddi Al-Ladhī A'utumina 'Amānatahu Wa Līattaqi
Allāha Rabbahu Wa Lā Taktumū Ash-Shahādata Wa Man Yaktumhā Fa'innahu
'Āthimun Qalbuhu Wa Allāhu Bimā Ta`malūna `Alīmun   

284  C'est à Allah qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Que
vous manifestiez ce qui est en vous ou que vous le cachiez, Allah vous en
demandera compte. Puis Il pardonnera à qui Il veut, et châtiera qui Il veut. Et Allah
est Omnipotent.   

اللهَِِّّ ما فِي السَّمَاواتِوَمَا فِي الأَرْضِ وَإِن تُبْدُواْ مَا فِي أَنفُسِكُمْ أَوْ تُخْفُوهُیُحَاسِبْكُم
بِهِ االلهُّ فَیَغْفِرُ لِمَن یَشَاءُ وَیُعَذِّبُ مَن یَشَاءُوَااللهُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa 'In Tubdū Mā Fī 'Anfusikum 'Aw
Tukhfūhu Yuĥāsibkum Bihi Allāhu Fayaghfiru Liman Yashā'u Wa Yu`adhibu Man
Yashā'u Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

285  Le Messager a cru en ce qu'on a fait descendre vers lui venant de son
Seigneur, et aussi les croyants : tous ont cru en Allah, en Ses anges, à Ses livres et
en Ses messagers; (en disant) : "Nous ne faisons aucune distinction entre Ses
messagers". Et ils ont dit : "Nous avons entendu et obéi. Seigneur, nous implorons
Ton pardon. C'est à Toi que sera le retour".   

آمَنَ الرَّسُولُ بِمَا أُنزِلَإِلَیْهِ مِن رَّبِّهِ وَالْمُؤْمِنُونَ كُلٌّ آمَنَ بِااللهِّ وَمَلآئِكَتِهِ وَكُتُبِهِ
وَرُسُلِهِ لاَ نُفَرِّقُ بَیْنَ أَحَدٍ مِّن رُّسُلِهِ وَقَالُواْ سَمِعْنَاوَأَطَعْنَا غُفْرَانَكَ رَبَّنَا وَإِلَیْكَ

الْمَصِیرُ   

'Āmana Ar-Rasūlu Bimā 'Unzila 'Ilayhi Min Rabbihi Wa Al-Mu'uminūna Kullun 'Āmana
Billāhi Wa Malā'ikatihi Wa Kutubihi Wa Rusulihi Lā Nufarriqu Bayna 'Aĥadin Min



Rusulihi Wa Qālū Sami`nā Wa 'Aţa`nā Ghufrānaka Rabbanā Wa 'Ilayka Al-Maşīru   

286  Allah n'impose à aucune âme une charge supérieure à sa capacité. Elle sera
récompensée du bien qu'elle aura fait, punie du mal qu'elle aura fait. Seigneur, ne
nous châtie pas s'il nous arrive d'oublier ou de commettre une erreur. Seigneur ! Ne
nous charge pas d'un fardeau lourd comme Tu as chargé ceux qui vécurent avant
nous. Seigneur ! Ne nous impose pas ce que nous ne pouvons supporter, efface
nos fautes, pardonne-nous et fais nous miséricorde. Tu es Notre Maître, accorde-
nous donc la victoire sur les peuples infidèles.   

لاَ یُكَلِّفُااللهُّ نَفْساً إِلاَّ وُسْعَهَا لَهَا مَا كَسَبَتْ وَعَلَیْهَا مَا اكْتَسَبَتْرَبَّنَا لاَ تُؤَاخِذْنَا إِن
نَّسِینَا أَوْ أَخْطَأْنَا رَبَّنَا وَلاَ تَحْمِلْعَلَیْنَا إِصْراً كَمَا حَمَلْتَهُ عَلَى الَّذِینَ مِن قَبْلِنَا
رَبَّنَا وَلاَتُحَمِّلْنَا مَا لاَ طَاقَةَ لَنَا بِهِ وَاعْفُ عَنَّا وَاغْفِرْ لَنَا وَارْحَمْنَاأَنتَ مَوْلاَنَا

فَانصُرْنَا عَلَى الْقَوْمِ الْكَافِرِینَ   

Lā Yukallifu Allāhu Nafsāan 'Illā Wus`ahā Lahā Mā Kasabat Wa `Alayhā Mā
Aktasabat Rabbanā Lā Tu'uākhidhnā 'In Nasīnā 'Aw 'Akhţa'nā Rabbanā Wa Lā
Taĥmil `Alaynā 'Işrāan Kamā Ĥamaltahu `Alá Al-Ladhīna Min Qablinā Rabbanā Wa
Lā Tuĥammilnā Mā Lā Ţāqata Lanā Bihi Wa A`fu `Annā Wa Aghfir Lanā Wa
Arĥamnā 'Anta Mawlānā Fānşurnā `Alá Al-Qawmi Al-Kāfirīna   



Sourate 3 - AL-IMRAN / LA FAMILLE D'IMRAN en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Mim.   

الم   

'Alif-Lām-Mīm   

2  Allah ! Pas de divinité à part Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même "al-
Qayyum" .   

االلهُّ لا إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ الْحَيُّ الْقَیُّومُ   

Allāhu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Al-Ĥayyu Al-Qayyūmu   

3  Il a fait descendre sur toi le Livre avec la vérité, confirmant les Livres descendus
avant lui . Et Il fit descendre la Thora et l'évangile   

نَزَّلَ عَلَیْكَ الْكِتَابَبِالْحَقِّ مُصَدِّقاً لِّمَا بَیْنَ یَدَیْهِ وَأَنزَلَ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِیلَ   
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Nazzala `Alayka Al-Kitāba Bil-Ĥaqqi Muşaddiqāan Limā Bayna Yadayhi Wa 'Anzala
At-Tawrāata Wa Al-'Injīla   

4  auparavant, en tant que guide pour les gens. Et Il a fait descendre le
Discernement . Ceux qui ne croient pas aux Révélations d'Allah auront, certes, un
dur châtiment ! Et, Allah est Puissant, Détenteur du pouvoir de punir.   

مِنقَبْلُ هُدًى لِّلنَّاسِ وَأَنزَلَ الْفُرْقَانَ إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ بِآیَاتِ االلهِّ لَهُمْعَذَابٌ شَدِیدٌ
وَااللهُّ عَزِیزٌ ذُو انتِقَامٍ   

Min Qablu Hudáan Lilnnāsi Wa 'Anzala Al-Furqāna 'Inna Al-Ladhīna Kafarū Bi'āyāti
Allāhi Lahum `Adhābun Shadīdun Wa Allāhu `Azīzun Dhū Antiqāmin   

5  Rien, vraiment, ne se cache d'Allah de ce qui existe sur la terre ou dans le ciel.   

إِنَّ االلهَّ لاَ یَخْفَىَ عَلَیْهِشَيْءٌ فِي الأَرْضِ وَلاَ فِي السَّمَاء   

'Inna Allāha Lā Yakhfá `Alayhi Shay'un Fī Al-'Arđi Wa Lā Fī As-Samā'i   

6  C'est Lui qui vous donne forme dans les matrices, comme Il veut. Point de divinité
à part Lui, le Puissant, le Sage.   

هُوَ الَّذِي یُصَوِّرُكُمْفِي الأَرْحَامِ كَیْفَ یَشَاءُ لاَ إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Huwa Al-Ladhī Yuşawwirukum Fī Al-'Arĥāmi Kayfa Yashā'u Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Al-
`Azīzu Al-Ĥakīmu   

7  C'est Lui qui a fait descendre sur toi le Livre : il s'y trouve des versets sans
équivoque, qui sont la base du Livre, et d'autres versets qui peuvent prêter à
d'interprétations diverses. Les gens, donc, qui ont au coeur une inclinaison vers
l'égarement, mettent l'accent sur les versets à équivoque, cherchant la dissension
en essayant de leur trouver une interprétation, alors que nul n'en connaît



l'interprétation, à part Allah. Mais ceux qui sont bien enracinés dans la science
disent : "Nous y croyons : tout est de la part de notre Seigneur ! " Mais, seuls les
doués d'intelligence s'en rappellent.   

هُوَالَّذِيَ أَنزَلَ عَلَیْكَ الْكِتَابَ مِنْهُ آیَاتٌ مُّحْكَمَاتٌ هُنَّ أُمُّ الْكِتَابِوَأُخَرُ مُتَشَابِهَاتٌ
فَأَمَّا الَّذِینَ في قُلُوبِهِمْ زَیْغٌ فَیَتَّبِعُونَ مَا تَشَابَهَمِنْهُ ابْتِغَاء الْفِتْنَةِ وَابْتِغَاء تَأْوِیلِهِ وَمَا

یَعْلَمُ تَأْوِیلَهُ إِلاَّ االلهُّوَالرَّاسِخُونَ فِي الْعِلْمِ یَقُولُونَ آمَنَّا بِهِ كُلٌّ مِّنْ عِندِ رَبِّنَا وَمَا
یَذَّكَّرُإِلاَّ أُوْلُواْ الألْبَابِ   

Huwa Al-Ladhī 'Anzala `Alayka Al-Kitāba Minhu 'Āyātun Muĥkamātun Hunna 'Ummu
Al-Kitābi Wa 'Ukharu Mutashābihātun Fa'ammā Al-Ladhīna Fī Qulūbihim Zayghun
Fayattabi`ūna Mā Tashābaha Minhu Abtighā'a Al-Fitnati Wa Abtighā'a Ta'wīlihi Wa
Mā Ya`lamu Ta'wīlahu 'Illā Allāhu Wa Ar-Rāsikhūna Fī Al-`Ilmi Yaqūlūna 'Āmannā Bihi
Kullun Min `Indi Rabbinā Wa Mā Yadhakkaru 'Illā 'Ūlū Al-'Albābi   

8  "Seigneur ! Ne laisse pas dévier nos coeurs après que Tu nous aies guidés; et
accorde-nous Ta miséricorde. C'est Toi, certes, le Grand Donateur !   

رَبَّنَا لاَ تُزِغْ قُلُوبَنَا بَعْدَ إِذْ هَدَیْتَنَا وَهَبْلَنَا مِن لَّدُنكَ رَحْمَةً إِنَّكَ أَنتَ الْوَهَّابُ   

Rabbanā Lā Tuzigh Qulūbanā Ba`da 'Idh Hadaytanā Wa Hab Lanā Min Ladunka
Raĥmatan 'Innaka 'Anta Al-Wahhābu   

9  Seigneur ! C'est Toi qui rassembleras les gens, un jour - en quoi il n'y a point de
doute - Allah, vraiment, ne manque jamais à Sa promesse.   

رَبَّنَا إِنَّكَ جَامِعُالنَّاسِ لِیَوْمٍ لاَّ رَیْبَ فِیهِ إِنَّ االلهَّ لاَ یُخْلِفُ الْمِیعَادَ   

Rabbanā 'Innaka Jāmi`u An-Nāsi Liyawmin Lā Rayba Fīhi 'Inna Allāha Lā Yukhlifu Al-
Mī̀ āda   

10  Ceux qui ne croient pas, ni leur biens ni leurs enfants ne les mettront
aucunement à l'abri de la punition d'Allah. Ils seront du combustible pour le Feu,   



إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَن تُغْنِيَ عَنْهُمْ أَمْوَالُهُمْ وَلاَ أَوْلاَدُهُممِّنَ االلهِّ شَیْئاً وَأُولَـئِكَ هُمْ
وَقُودُ النَّارِ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Lan Tughniya `Anhum 'Amwāluhum Wa Lā 'Awlāduhum
Mina Allāhi Shay'āan Wa 'Ūlā'ika Hum Wa Qūdu An-Nāri   

11  comme les gens de Pharaon et ceux qui vécurent avant eux. Ils avaient traité de
mensonges Nos preuves. Allah les saisit donc, pour leurs péchés. Et Allah est dur
en punition.   

لاَ إِكْرَاهَ فِي الدِّینِ قَد تَّبَیَّنَ الرُّشْدمِنَ الْغَيِّ فَمَنْ یَكْفُرْ بِالطَّاغُوتِ وَیُؤْمِن بِااللهِّ فَقَدِ
اسْتَمْسَكَ بِالْعُرْوَةِ الْوُثْقَىَ لاَ انفِصَامَ لَهَا وَااللهُّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Kada'bi 'Āli Fir`awna Wa Al-Ladhīna Min Qablihim Kadhabū Bi'āyātinā
Fa'akhadhahumu Allāhu Bidhunūbihim Wa Allāhu Shadīdu Al-`Iqābi   

12  Dis à ceux qui ne croient pas : "Vous serez vaincus bientôt; et vous serez
rassemblés vers l'Enfer. Et quel mauvais endroit pour se reposer ! "   

قُل لِّلَّذِینَ كَفَرُواْ سَتُغْلَبُونَوَتُحْشَرُونَ إِلَى جَهَنَّمَ وَبِئْسَ الْمِهَادُ   

Qul Lilladhīna Kafarū Satughlabūna Wa Tuĥsharūna 'Ilá Jahannama Wa Bi'sa Al-
Mihādu   

13  Il y eut déjà pour vous un signe dans ces deux troupes qui s'affrontèrent : l'une
combattait dans le sentier d'Allah; et l'autre, était mécréante. Ces derniers voyaient
(les croyants) de leurs propres yeux, deux fois plus nombreux qu'eux-mêmes. Or
Allah secourt qui Il veut de Son aide. Voilà bien là un exemple pour les doués de
clairvoyance !   

قَدْ كَانَلَكُمْ آیَةٌ فِي فِئَتَیْنِ الْتَقَتَا فِئَةٌ تُقَاتِلُ فِي سَبِیلِ االلهِّوَأُخْرَى كَافِرَةٌ یَرَوْنَهُم



مِّثْلَیْهِمْ رَأْيَ الْعَیْنِ وَااللهُّیُؤَیِّدُ بِنَصْرِهِ مَن یَشَاءُ إِنَّ فِي ذَلِكَ لَعِبْرَةً لأَُّوْلِيالأَبْصَارِ
  

Qad Kāna Lakum 'Āyatun Fī Fi'atayni At-Taqatā Fi'atun Tuqātilu Fī Sabīli Allāhi Wa
'Ukhrá Kāfiratun Yarawnahum Mithlayhim Ra'ya Al-`Ayni Wa Allāhu Yu'uayyidu
Binaşrihi Man Yashā'u 'Inna Fī Dhālika La`ibratan Li'wlī Al-'Abşāri   

14  On a enjolivé aux gens l'amour des choses qu'ils désirent : femmes, enfants,
trésors thésaurisés d'or et d'argent, chevaux marqués, bétail et champs; tout cela
est l'objet de jouissance pour la vie présente, alors que c'est près d'Allah qu'il y a
bon retour.   

زُیِّنَ لِلنَّاسِ حُبُّ الشَّهَوَاتِ مِنَ النِّسَاءوَالْبَنِینَ وَالْقَنَاطِیرِ الْمُقَنطَرَةِ مِنَ الذَّهَبِ
وَالْفِضَّةِوَالْخَیْلِ الْمُسَوَّمَةِ وَالأَنْعَامِ وَالْحَرْثِ ذَلِكَ مَتَاعُالْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَااللهُّ عِندَهُ

حُسْنُ الْمَآبِ   

Zuyyina Lilnnāsi Ĥubbu Ash-Shahawāti Mina An-Nisā' Wa Al-Banīna Wa Al-Qanāţīri
Al-Muqanţarati Mina Adh-Dhahabi Wa Al-Fiđđati Wa Al-Khayli Al-Musawwamati Wa
Al-'An`āmi Wa Al-Ĥarthi Dhālika Matā`u Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Allāhu `Indahu
Ĥusnu Al-Ma'ābi   

15  Dis : "Puis-je vous apprendre quelque chose de meilleur que tout cela ? Pour les
pieux, il y a, auprès de leur Seigneur, des jardins sous lesquels coulent les
ruisseaux, pour y demeurer éternellement, et aussi, des épouses purifiées, et
l'agrément d'Allah." Et Allah est Clairvoyant sur [Ses] serviteurs,   

قُلْأَؤُنَبِّئُكُم بِخَیْرٍ مِّن ذَلِكُمْ لِلَّذِینَ اتَّقَوْا عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتٌتَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ
خَالِدِینَ فِیهَا وَأَزْوَاجٌ مُّطَهَّرَةٌوَرِضْوَانٌ مِّنَ االلهِّ وَااللهُّ بَصِیرٌ بِالْعِبَادِ   

Qul 'A'uunabbi'ukum Bikhayrin Min Dhālikum Lilladhīna Attaqaw `Inda Rabbihim
Jannātun Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā Wa 'Azwājun Muţahharatun Wa
Riđwānun Mina Allāhi Wa Allāhu Başīrun Bil-`Ibādi   



16  qui disent : "ô notre Seigneur, nous avons foi; pardonne-nous donc nos péchés,
et protège-nous du châtiment du Feu",   

الَّذِینَ یَقُولُونَ رَبَّنَا إِنَّنَا آمَنَّا فَاغْفِرْ لَنَا ذُنُوبَنَا وَقِنَاعَذَابَ النَّارِ   

Al-Ladhīna Yaqūlūna Rabbanā 'Innanā 'Āmannā Fāghfir Lanā Dhunūbanā Wa Qinā
`Adhāba An-Nāri   

17  ce sont, les endurants, les véridiques, les obéissants, ceux qui dépensent [dans
le sentier d'Allah] et ceux qui implorent pardon juste avant l'aube.   

الصَّابِرِینَ وَالصَّادِقِینَ وَالْقَانِتِینَوَالْمُنفِقِینَ وَالْمُسْتَغْفِرِینَ بِالأَسْحَارِ   

Aş-Şābirīna Wa Aş-Şādiqīna Wa Al-Qānitīna Wa Al-Munfiqīna Wa Al-Mustaghfirīna
Bil-'Asĥāri   

18  Allah atteste, et aussi les Anges et les doués de science, qu'il n'y a point de
divinité à part Lui, le Mainteneur de la justice. Point de divinité à part Lui, le Puissant,
le Sage !   

شَهِدَااللهُّ أَنَّهُ لاَ إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ وَالْمَلاَئِكَةُ وَأُوْلُواْ الْعِلْمِ قَآئِمَاً بِالْقِسْطِلاَ إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ
الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Shahida Allāhu 'Annahu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Wa Al-Malā'ikatu Wa 'Ūlū Al-`Ilmi
Qā'imāan Bil-Qisţi Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

19  Certes, la religion acceptée d'Allah, c'est l'Islam. Ceux auxquels le Livre a été
apporté ne se sont disputés, par agressivité entre eux, qu'après avoir reçu la
science . Et quiconque ne croit pas aux signes d'Allah... alors Allah est prompt à
demander compte !   

إِنَّ الدِّینَ عِندَااللهِّ الإِسْلاَمُ وَمَا اخْتَلَفَ الَّذِینَ أُوْتُواْ الْكِتَابَ إِلاَّ مِنبَعْدِ مَا جَاءهُمُ



الْعِلْمُ بَغْیاً بَیْنَهُمْ وَمَن یَكْفُرْ بِآیَاتِااللهِّ فَإِنَّ االلهِّ سَرِیعُ الْحِسَابِ   

'Inna Ad-Dīna `Inda Allāhi Al-'Islāmu Wa Mā Akhtalafa Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba 'Illā
Min Ba`di Mā Jā'ahumu Al-`Ilmu Baghyāan Baynahum Wa Man Yakfur Bi'āyāti Allāhi
Fa'inna Allāha Sarī̀ u Al-Ĥisābi   

20  S'ils te contredisent, dis leur : "Je me suis entièrement soumis à Allah, moi et
ceux qui m'ont suivi". Et dis à ceux à qui le Livre a été donné, ainsi qu'aux illettrés :
"Avez-vous embrassé l'Islam ? " S'ils embrassent l'Islam, ils seront bien guidés.
Mais, s'ils tournent le dos... Ton devoir n'est que la transmission (du message).
Allah, sur [Ses] serviteurs est Clairvoyant.   

فَإنْ حَآجُّوكَ فَقُلْ أَسْلَمْتُوَجْهِيَ اللهِِّ وَمَنِ اتَّبَعَنِ وَقُل لِّلَّذِینَ أُوْتُواْ الْكِتَابَ
وَالأُمِّیِّینَأَأَسْلَمْتُمْ فَإِنْ أَسْلَمُواْ فَقَدِ اهْتَدَواْ وَّإِن تَوَلَّوْاْ فَإِنَّمَاعَلَیْكَ الْبَلاَغُ وَااللهُّ بَصِیرٌ

بِالْعِبَادِ   

Fa'in Ĥājjūka Faqul 'Aslamtu Wajhiya Lillāhi Wa Mani Attaba`ani Wa Qul Lilladhīna
'Ūtū Al-Kitāba Wa Al-'Ummīyīna 'A'aslamtum Fa'in 'Aslamū Faqadi Ahtadaw Wa 'In
Tawallaw Fa'innamā `Alayka Al-Balāghu Wa Allāhu Başīrun Bil-`Ibādi   

21  Ceux qui ne croient pas aux signes d'Allah, tuent sans droit les prophètes et
tuent les gens qui commandent la justice, annonce-leur un châtiment douloureux.   

إِنَّ الَّذِینَ یَكْفُرُونَبِآیَاتِ االلهِّ وَیَقْتُلُونَ النَّبِیِّینَ بِغَیْرِ حَقٍّ وَیَقْتُلُونَالِّذِینَ یَأْمُرُونَ
بِالْقِسْطِ مِنَ النَّاسِ فَبَشِّرْهُمبِعَذَابٍ أَلِیمٍ   

'Inna Al-Ladhīna Yakfurūna Bi'āyāti Allāhi Wa Yaqtulūna An-Nabīyīna Bighayri Ĥaqqin
Wa Yaqtulūna Al-Ladhīna Ya'murūna Bil-Qisţi Mina An-Nāsi Fabashirhum Bi`adhābin
'Alīmin   

22  Ce sont eux dont les oeuvres sont devenues vaines, ici-bas comme dans l'au-
delà. Et pour eux, pas de secoureurs !   



أُولَـئِكَ الَّذِینَ حَبِطَتْ أَعْمَالُهُمْفِي الدُّنْیَا وَالآخِرَةِ وَمَا لَهُم مِّن نَّاصِرِینَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Ĥabiţat 'A`māluhum Fī Ad-Dunyā Wa Al-'Ākhirati Wa Mā Lahum
Min Nāşirīna   

23  N'as-tu pas vu comment agissent ceux qui ont reçu une part du Livre , et qui
sont maintenant invités au Livre d'Allah pour trancher leurs différends; comment un
groupe des leurs tourne le dos et s'esquive ?   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَ أُوْتُواْ نَصِیباً مِّنَ الْكِتَابِ یُدْعَوْنَ إِلَىكِتَابِ االلهِّ لِیَحْكُمَ بَیْنَهُمْ ثُمَّ
یَتَوَلَّى فَرِیقٌ مِّنْهُمْ وَهُم مُّعْرِضُونَ   

'Alam Tara 'Ilá Al-Ladhīna 'Ūtū Naşībāan Mina Al-Kitābi Yud`awna 'Ilá Kitābi Allāhi
Liyaĥkuma Baynahum Thumma Yatawallá Farīqun Minhum Wa Hum Mu`riđūna   

24  C'est parce qu'ils disent : "Le Feu ne nous touchera que pour un nombre de
jours déterminés. Et leurs mensonges les trompent en religion.   

ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ قَالُواْ لَن تَمَسَّنَا النَّارُ إِلاَّ أَیَّاماً مَّعْدُودَاتٍ وَغَرَّهُمْفِي دِینِهِم مَّا كَانُواْ
یَفْتَرُونَ   

Dhālika Bi'annahum Qālū Lan Tamassanā An-Nāru 'Illā 'Ayyāmāan Ma`dūdātin Wa
Gharrahum Fī Dīnihim Mā Kānū Yaftarūna   

25  Eh bien comment seront-ils, quand Nous les aurons rassemblés, en un jour sur
quoi il n'y a point de doute, et que chaque âme sera pleinement rétribuée selon ce
qu'elle aura acquis ? Et ils ne seront point lésés.   

فَكَیْفَ إِذَا جَمَعْنَاهُمْلِیَوْمٍ لاَّ رَیْبَ فِیهِ وَوُفِّیَتْ كُلُّ نَفْسٍ مَّا كَسَبَتْ وَهُمْلاَ یُظْلَمُونَ
  

Fakayfa 'Idhā Jama`nāhum Liyawmin Lā Rayba Fīhi Wa Wuffiyat Kullu Nafsin Mā



Kasabat Wa Hum Lā Yužlamūna   

26  - Dis : "ô Allah, Maître de l'autorité absolue. Tu donnes l'autorité à qui Tu veux, et
Tu arraches l'autorité à qui Tu veux; et Tu donnes la puissance à qui Tu veux, et Tu
humilies qui Tu veux. Le bien est en Ta main et Tu es Omnipotent.   

قُلِ اللَّهُمَّ مَالِكَ الْمُلْكِ تُؤْتِي الْمُلْكَمَن تَشَاء وَتَنزِعُ الْمُلْكَ مِمَّن تَشَاء وَتُعِزُّ مَن
تَشَاء وَتُذِلُّمَن تَشَاء بِیَدِكَ الْخَیْرُ إِنَّكَ عَلَىَ كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Quli Al-Lahumma Mālika Al-Mulki Tu'utī Al-Mulka Man Tashā'u Wa Tanzi`u Al-Mulka
Mimman Tashā'u Wa Tu`izzu Man Tashā'u Wa Tudhillu Man Tashā'u Biyadika
Al-Khayru 'Innaka `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

27  Tu fais pénétrer la nuit dans le jour, et Tu fais pénétrer le jour dans la nuit, et Tu
fais sortir le vivant du mort, et Tu fais sortir le mort du vivant. Et Tu accordes
attribution à qui Tu veux, sans compter".   

تُولِجُ اللَّیْلَفِي الْنَّهَارِ وَتُولِجُ النَّهَارَ فِي اللَّیْلِ وَتُخْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَیِّتِوَتُخْرِجُ
الَمَیَّتَ مِنَ الْحَيِّ وَتَرْزُقُ مَن تَشَاء بِغَیْرِ حِسَابٍ   

Tūliju Al-Layla Fī An-Nahāri Wa Tūliju An-Nahāra Fī Al-Layli Wa Tukhriju Al-Ĥayya
Mina Al-Mayyiti Wa Tukhriju Al-Mayyita Mina Al-Ĥayyi Wa Tarzuqu Man Tashā'u
Bighayri Ĥisābin   

28  Que les croyants ne prennent pas, pour alliés, des infidèles, au lieu de croyants.
Quiconque le fait contredit la religion d'Allah, à moins que vous ne cherchiez à vous
protéger d'eux. Allah vous met en garde à l'égard de Lui-même. Et c'est à Allah le
retour.   

لاَّ یَتَّخِذِ الْمُؤْمِنُونَ الْكَافِرِینَ أَوْلِیَاء مِن دُوْنِ الْمُؤْمِنِینَ وَمَنیَفْعَلْ ذَلِكَ فَلَیْسَ مِنَ
االلهِّ فِي شَيْءٍ إِلاَّ أَن تَتَّقُواْ مِنْهُمْتُقَاةً وَیُحَذِّرُكُمُ االلهُّ نَفْسَهُ وَإِلَى االلهِّ الْمَصِیرُ   

Lā Yattakhidhi Al-Mu'uminūna Al-Kāfirīna 'Awliyā'a Min Dūni Al-Mu'uminīna Wa Man



Yaf`al Dhālika Falaysa Mina Allāhi Fī Shay'in 'Illā 'An Tattaqū Minhum Tuqāatan Wa
Yuĥadhirukumu Allāhu Nafsahu Wa 'Ilá Allāhi Al-Maşīru   

29  Dis : "Que vous cachiez ce qui est dans vos poitrines ou bien vous le divulguiez,
Allah le sait. Il connaît tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Et Allah est
Omnipotent.   

قُلْإِن تُخْفُواْ مَا فِي صُدُورِكُمْ أَوْ تُبْدُوهُ یَعْلَمْهُ االلهُّ وَیَعْلَمُ مَا فِيالسَّمَاوَاتِ وَمَا فِي
الأرْضِ وَااللهُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Qul 'In Tukhfū Mā Fī Şudūrikum 'Aw Tubdūhu Ya`lamhu Allāhu Wa Ya`lamu Mā Fī
As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

30  Le jour où chaque âme se trouvera confrontée avec ce qu'elle aura fait de bien et
ce qu'elle aura fait de mal; elle souhaitera qu'il y ait entre elle et ce mal une longue
distance ! Allah vous met en garde à l'égard de Lui-même. Allah est Compatissant
envers [Ses] serviteurs.   

یَوْمَ تَجِدُ كُلُّ نَفْسٍ مَّا عَمِلَتْ مِنْ خَیْرٍ مُّحْضَراً وَمَا عَمِلَتْمِن سُوَءٍ تَوَدُّ لَوْ أَنَّ
بَیْنَهَا وَبَیْنَهُ أَمَداً بَعِیداً وَیُحَذِّرُكُمُااللهُّ نَفْسَهُ وَااللهُّ رَؤُوفُ بِالْعِبَادِ   

Yawma Tajidu Kullu Nafsin Mā `Amilat Min Khayrin Muĥđarāan Wa Mā `Amilat Min
Sū'in Tawaddu Law 'Anna Baynahā Wa Baynahu 'Amadāan Ba`īdāan Wa
Yuĥadhirukumu Allāhu Nafsahu Wa Allāhu Ra'ūfun Bil-`Ibādi   

31  Dis : "Si vous aimez vraiment Allah, suivez-moi, Allah vous aimera alors et vous
pardonnera vos péchés. Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

قُلْ إِن كُنتُمْ تُحِبُّونَ االلهَّفَاتَّبِعُونِي یُحْبِبْكُمُ االلهُّ وَیَغْفِرْ لَكُمْ ذُنُوبَكُمْ وَااللهُّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ
  

Qul 'In Kuntum Tuĥibbūna Allāha Fa Attabi`ūnī Yuĥbibkumu Allāhu Wa Yaghfir
Lakum Dhunūbakum Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   



32  Dis : "Obéissez à Allah et au Messager. Et si vous tournez le dos... alors Allah
n'aime pas les infidèles !   

قُلْ أَطِیعُواْ االلهَّ وَالرَّسُولَ فإِن تَوَلَّوْاْ فَإِنَّ االلهَّ لاَ یُحِبُّالْكَافِرِینَ   

Qul 'Aţī̀ ū Allāha Wa Ar-Rasūla Fa'in Tawallaw Fa'inna Allāha Lā Yuĥibbu Al-Kāfirīna
  

33  Certes, Allah a élu Adam, Noé, la famille d'Abraham et la famille d'Imran au-
dessus de tout le monde.   

إِنَّ االلهَّ اصْطَفَى آدَمَ وَنُوحاً وَآلَ إِبْرَاهِیمَوَآلَ عِمْرَانَ عَلَى الْعَالَمِینَ   

'Inna Allāha Aşţafá 'Ādama Wa Nūĥāan Wa 'Āla 'Ibrāhīma Wa 'Āla `Imrān `Alá Al-
`Ālamīna   

34  En tant que descendants les uns des autres, et Allah est Audient et Omniscient.
  

ذُرِّیَّةً بَعْضُهَا مِن بَعْضٍ وَااللهُّسَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Dhurrīyatan Ba`đuhā Min Ba`đin Wa Allāhu Samī̀ un `Alīmun   

35  (Rappelle-toi) quand la femme d'Imran dit : "Seigneur, je T'ai voué en toute
exclusivité ce qui est dans mon ventre. Accepte-le donc, de moi. C'est Toi certes
l'Audient et l'Omniscient".   

إِذْ قَالَتِ امْرَأَةُ عِمْرَانَ رَبِّ إِنِّي نَذَرْتُ لَكَمَا فِي بَطْنِي مُحَرَّراً فَتَقَبَّلْ مِنِّي إِنَّكَ
أَنتَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ   

'Idh Qālati Amra'atu `Imrāna Rabbi 'Innī Nadhartu Laka Mā Fī Baţnī Muĥarrarāan



Fataqabbal Minnī 'Innaka 'Anta As-Samī̀ u Al-`Alīmu   

36  Puis, lorsqu'elle en eut accouché, elle dit : "Seigneur, voilà que j'ai accouché
d'une fille"; or Allah savait mieux ce dont elle avait accouché ! Le garçon n'est pas
comme la fille. "Je l'ai nommée Marie, et je la place, ainsi que sa descendance,
sous Ta protection contre le Diable, le banni"   

فَلَمَّاوَضَعَتْهَا قَالَتْ رَبِّ إِنِّي وَضَعْتُهَا أُنثَى وَااللهُّ أَعْلَمُ بِمَا وَضَعَتْوَلَیْسَ الذَّكَرُ
كَالأُنثَى وَإِنِّي سَمَّیْتُهَا مَرْیَمَ وِإِنِّي أُعِیذُهَا بِكَوَذُرِّیَّتَهَا مِنَ الشَّیْطَانِ الرَّجِیمِ   

Falammā Wađa`at/hā Qālat Rabbi 'Innī Wađa`tuhā 'Unthá Wa Allāhu 'A`lamu Bimā
Wađa`at Wa Laysa Adh-Dhakaru Kāl'unthá Wa 'Innī Sammaytuhā Maryama Wa 'Innī
'U`īdhuhā Bika Wa Dhurrīyatahā Mina Ash-Shayţāni Ar-Rajīmi   

37  Son Seigneur l'agréa alors du bon agrément, la fit croître en belle croissance. Et
Il en confia la garde à Zacharie . Chaque fois que celui-ci entrait auprès d'elle dans
le Sanctuaire, il trouvait près d'elle de la nourriture. Il dit : "ô Marie, d'où te vient cette
nourriture ? " - Elle dit : "Cela me vient d'Allah". Il donne certes la nourriture à qui Il
veut sans compter.   

فَتَقَبَّلَهَا رَبُّهَا بِقَبُولٍحَسَنٍ وَأَنبَتَهَا نَبَاتاً حَسَناً وَكَفَّلَهَا زَكَرِیَّا كُلَّمَا دَخَلَ عَلَیْهَا
زَكَرِیَّا الْمِحْرَابَ وَجَدَ عِندَهَا رِزْقاً قَالَ یَا مَرْیَمُ أَنَّى لَكِ هَـذَاقَالَتْ هُوَ مِنْ عِندِ

االلهِّ إنَّ االلهَّ یَرْزُقُ مَن یَشَاءُ بِغَیْرِ حِسَابٍ   

Fataqabbalahā Rabbuhā Biqabūlin Ĥasanin Wa 'Anbatahā Nabātāan Ĥasanāan Wa
Kaffalahā Zakarīyā Kullamā Dakhala `Alayhā Zakarīyā Al-Miĥrāba Wajada `Indahā
Rizqāan Qāla Yā Maryamu 'Anná Laki Hādhā Qālat Huwa Min `Indi Allāhi 'Inna Allāha
Yarzuqu Man Yashā'u Bighayri Ĥisābin   

38  Alors, Zacharie pria son Seigneur, et dit : "ô mon Seigneur, donne-moi, venant de
Toi, une excellente descendance. Car Tu es Celui qui entend bien la prière".   

هُنَالِكَ دَعَا زَكَرِیَّا رَبَّهُ قَالَ رَبِّ هَبْ لِي مِن لَّدُنْكَ ذُرِّیَّةًطَیِّبَةً إِنَّكَ سَمِیعُ الدُّعَاء



  

Hunālika Da`ā Zakarīyā Rabbahu Qāla Rabbi Hab Lī Min Ladunka Dhurrīyatan
Ţayyibatan 'Innaka Samī̀ u Ad-Du`ā'i   

39  Alors, les Anges l'appelèrent pendant que, debout, il priait dans le Sanctuaire :
"Voilà qu'Allah t'annonce la naissance de Yahya, confirmateur d'une parole d'Allah . Il
sera un chef, un chaste, un prophète et du nombre des gens de bien".   

فَنَادَتْهُ الْمَلآئِكَةُ وَهُوَ قَائِمٌیُصَلِّي فِي الْمِحْرَابِ أَنَّ االلهَّ یُبَشِّرُكَ بِیَحْیَـى مُصَدِّقاً
بِكَلِمَةٍ مِّنَااللهِّ وَسَیِّداً وَحَصُوراً وَنَبِیا مِّنَ الصَّالِحِینَ   

Fanādat/hu Al-Malā'ikatu Wa Huwa Qā'imun Yuşallī Fī Al-Miĥrābi 'Anna Allāha
Yubashiruka Biyaĥyá Muşaddiqāan Bikalimatin Mina Allāhi Wa Sayyidāan Wa
Ĥaşūrāan Wa Nabīyāan Mina Aş-Şāliĥīna   

40  Il dit : "ô mon Seigneur, comment aurais-je un garçon maintenant que la
vieillesse m'a atteint et que ma femme est stérile" ? . Allah dit : "Comme cela ! ",
Allah fait ce qu'Il veut.   

قَالَ رَبِّأَنَّىَ یَكُونُ لِي غُلاَمٌ وَقَدْ بَلَغَنِيَ الْكِبَرُ وَامْرَأَتِي عَاقِرٌ قَالَكَذَلِكَ االلهُّ یَفْعَلُ
مَا یَشَاءُ   

Qāla Rabbi 'Anná Yakūnu Lī Ghulāmun Wa Qad Balaghaniya Al-Kibaru Wa Amra'atī
`Āqirun Qāla Kadhālika Allāhu Yaf`alu Mā Yashā'u   

41  - "Seigneur, dit Zacharie, donne-moi un signe." - " Ton signe, dit Allah, c'est que
pendant trois jours tu ne pourras parler aux gens que par geste. Invoque beaucoup
Ton Seigneur; et, glorifie-Le, en fin et en début de journée."   

قَالَ رَبِّ اجْعَل لِّيَ آیَةًقَالَ آیَتُكَ أَلاَّ تُكَلِّمَ النَّاسَ ثَلاَثَةَ أَیَّامٍ إِلاَّ رَمْزاً وَاذْكُررَّبَّكَ
كَثِیراً وَسَبِّحْ بِالْعَشِيِّ وَالإِبْكَارِ   



Qāla Rabbi Aj`al Lī 'Āyatan Qāla 'Āyatuka 'Allā Tukallima An-Nāsa Thalāthata
'Ayyāmin 'Illā Ramzāan Wa Adhkur Rabbaka Kathīrāan Wa Sabbiĥ Bil-`Ashīyi Wa Al-
'Ibkāri   

42  (Rappelle-toi) quand les Anges dirent : "ô Marie, certes Allah t'a élue au-dessus
des femmes des mondes.   

وَإِذْ قَالَتِالْمَلاَئِكَةُ یَا مَرْیَمُ إِنَّ االلهَّ اصْطَفَاكِ وَطَهَّرَكِ وَاصْطَفَاكِعَلَى نِسَاء
الْعَالَمِینَ   

Wa 'Idh Qālati Al-Malā'ikatu Yā Maryamu 'Inna Allāha Aşţafāki Wa Ţahharaki Wa
Aşţafāki `Alá Nisā'i Al-`Ālamīna   

43  "ô Marie, obéis à Ton Seigneur, prosterne-toi, et incline-toi avec ceux qui
s'inclinent" .   

یَا مَرْیَمُ اقْنُتِي لِرَبِّكِ وَاسْجُدِيوَارْكَعِي مَعَ الرَّاكِعِینَ   

Yā Maryamu Aqnutī Lirabbiki Wa Asjudī Wa Arka`ī Ma`a Ar-Rāki`īna   

44  - Ce sont là des nouvelles de l'Inconnaissable que Nous te révélons. Car tu
n'étais pas là lorsqu'ils jetaient leurs calames pour décider qui se chargerait de
Marie ! Tu n'étais pas là non plus lorsqu'ils se disputaient .   

ذَلِكَ مِنْ أَنبَاء الْغَیْبِ نُوحِیهِإِلَیكَ وَمَا كُنتَ لَدَیْهِمْ إِذْ یُلْقُون أَقْلاَمَهُمْ أَیُّهُمْ یَكْفُلُ
مَرْیَمَ وَمَا كُنتَ لَدَیْهِمْ إِذْ یَخْتَصِمُونَ   

Dhālika Min 'Nbā'i Al-Ghaybi Nūĥīhi 'Ilayka Wa Mā Kunta Ladayhim 'Idh Yulqūna
'Aqlāmahum 'Ayyuhum Yakfulu Maryama Wa Mā Kunta Ladayhim 'Idh Yakhtaşimūna
  



45  (Rappelle-toi,) quand les Anges dirent : "ô Marie, voilà qu'Allah t'annonce une
parole de Sa part : son nom sera "al-Masih" "Hissa", fils de Marie, illustre ici-bas
comme dans l'au-delà, et l'un des rapprochés d'Allah" .   

إِذْ قَالَتِالْمَلآئِكَةُ یَا مَرْیَمُ إِنَّ االلهَّ یُبَشِّرُكِ بِكَلِمَةٍ مِّنْهُ اسْمُهُ الْمَسِیحُعِیسَى ابْنُ
مَرْیَمَ وَجِیهاً فِي الدُّنْیَا وَالآخِرَةِ وَمِنَ الْمُقَرَّبِینَ   

'Idh Qālati Al-Malā'ikatu Yā Maryamu 'Inna Allāha Yubashiruki Bikalimatin Minhu
Asmuhu Al-Masīĥu `Īsá Abnu Maryama Wajīhāan Fī Ad-Dunyā Wa Al-'Ākhirati Wa
Mina Al-Muqarrabīna   

46  Il parlera aux gens, dans le berceau et en son âge mûr et il sera du nombre des
gens de bien".   

وَیُكَلِّمُ النَّاسَ فِي الْمَهْدِ وَكَهْلاً وَمِنَ الصَّالِحِینَ   

Wa Yukallimu An-Nāsa Fī Al-Mahdi Wa Kahlāan Wa Mina Aş-Şāliĥīna   

47  - Elle dit : "Seigneur ! Comment aurais-je un enfant, alors qu'aucun homme ne
m'a touchée ? " - "C'est ainsi ! " dit-Il. Allah crée ce qu'Il veut. Quand Il décide d'une
chose, Il lui dit seulement : "Sois"; et elle est aussitôt.   

قَالَتْ رَبِّ أَنَّى یَكُونُ لِي وَلَدٌ وَلَمْ یَمْسَسْنِي بَشَرٌ قَالَ كَذَلِكِااللهُّ یَخْلُقُ مَا یَشَاءُ إِذَا
قَضَى أَمْراً فَإِنَّمَا یَقُولُ لَهُ كُن فَیَكُونُ   

Qālat Rabbi 'Anná Yakūnu Lī Waladun Wa Lam Yamsasnī Basharun Qāla Kadhāliki
Allāhu Yakhluqu Mā Yashā'u 'Idhā Qađá 'Amrāan Fa'innamā Yaqūlu Lahu Kun
Fayakūnu   

48  "Et (Allah) lui enseignera l'écriture, la sagesse , la Thora et l'évangile,   

وَیُعَلِّمُهُ الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ وَالإِنجِیلَ   



Wa Yu`allimuhu Al-Kitāba Wa Al-Ĥikmata Wa At-Tawrāata Wa Al-'Injīla   

49  et Il sera le messager aux enfants d'Israël, [et leur dira]: "En vérité, je viens à
vous avec un signe de la part de votre Seigneur. Pour vous, je forme de la glaise
comme la figure d'un oiseau, puis je souffle dedans : et, par la permission d'Allah,
cela devient un oiseau. Et je guéris l'aveugle-né et le lépreux, et je ressuscite les
morts, par la permission d'Allah. Et je vous apprends ce que vous mangez et ce que
vous amassez dans vos maisons. Voilà bien là un signe, pour vous, si vous êtes
croyants !   

وَرَسُولاً إِلَى بَنِي إِسْرَائِیلَ أَنِّي قَدْ جِئْتُكُم بِآیَةٍ مِّن رَّبِّكُمْأَنِّي أَخْلُقُ لَكُم مِّنَ الطِّینِ
كَهَیْئَةِ الطَّیْرِ فَأَنفُخُ فِیهِفَیَكُونُ طَیْراً بِإِذْنِ االلهِّ وَأُبْرِئُ الأكْمَهَ والأَبْرَصَوَأُحْیِـي
الْمَوْتَى بِإِذْنِ االلهِّ وَأُنَبِّئُكُم بِمَا تَأْكُلُونَ وَمَا تَدَّخِرُونَفِي بُیُوتِكُمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآیَةً

لَّكُمْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ   

Wa Rasūlāan 'Ilá Banī 'Isrā'īla 'Annī Qad Ji'tukum Bi'āyatin Min Rabbikum 'Annī
'Akhluqu Lakum Mina Aţ-Ţīni Kahay'ati Aţ-Ţayri Fa'anfukhu Fīhi Fayakūnu Ţayrāan
Bi'idhni Allāhi Wa 'Ubri'u Al-'Akmaha Wa Al-'Abraşa Wa 'Uĥyi Al-Mawtá Bi'idhni Allāhi
Wa 'Unabbi'ukum Bimā Ta'kulūna Wa Mā Taddakhirūna Fī Buyūtikum 'Inna Fī
Dhālika La'āyatan Lakum 'In Kuntum Mu'uminyna   

50  Et je confirme ce qu'il y a dans la Thora révélée avant moi, et je vous rends licite
une partie de ce qui était interdit. Et j'ai certes apporté un signe de votre Seigneur.
Craignez Allah donc, et obéissez-moi.   

وَمُصَدِّقاً لِّمَا بَیْنَ یَدَيَّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَلأُِحِلَّ لَكُمبَعْضَ الَّذِي حُرِّمَ عَلَیْكُمْ وَجِئْتُكُم
بِآیَةٍ مِّن رَّبِّكُمْفَاتَّقُواْ االلهَّ وَأَطِیعُونِ   

Wa Muşaddiqāan Limā Bayna Yadayya Mina At-Tawrāati Wa Li'uĥilla Lakum Ba`đa
Al-Ladhī Ĥurrima `Alaykum Wa Ji'tukum Bi'āyatin Min Rabbikum Fa Attaqū Allāha Wa
'Aţī̀ ūni   

51  Allah est mon Seigneur et votre Seigneur. Adorez-Le donc : voilà le chemin



droit."   

إِنَّ االلهَّ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فَاعْبُدُوهُهَـذَا صِرَاطٌ مُّسْتَقِیمٌ   

'Inna Allāha Rabbī Wa Rabbukum Fā`budūhu Hādhā Şirāţun Mustaqīmun   

52  Puis, quand Jésus ressentit de l'incrédulité de leur part, il dit : "Qui sont mes
alliés dans la voie d'Allah ? " Les apôtres dirent : "Nous sommes les alliés d'Allah.
Nous croyons en Allah. Et sois témoin que nous Lui sommes soumis.   

فَلَمَّا أَحَسَّ عِیسَى مِنْهُمُالْكُفْرَ قَالَ مَنْ أَنصَارِي إِلَى االلهِّ قَالَ الْحَوَارِیُّونَ نَحْنُ
أَنصَارُ االلهِّ آمَنَّا بِااللهِّ وَاشْهَدْ بِأَنَّا مُسْلِمُونَ   

Falammā 'Aĥassa `Īsá Minhumu Al-Kufra Qāla Man 'Anşārī 'Ilá Allāhi Qāla Al-
Ĥawārīyūna Naĥnu 'Anşāru Allāhi 'Āmannā Billāhi Wa Ash/had Bi'annā Muslimūna   

53  Seigneur ! Nous avons cru à ce que Tu as fait descendre et suivi le messager.
Inscris-nous donc parmi ceux qui témoignent" .   

رَبَّنَا آمَنَّا بِمَا أَنزَلَتْ وَاتَّبَعْنَا الرَّسُولَ فَاكْتُبْنَا مَعَالشَّاهِدِینَ   

Rabbanā 'Āmannā Bimā 'Anzalta Wa Attaba`nā Ar-Rasūla Fāktubnā Ma`a
Ash-Shāhidīna   

54  Et ils [les autres] se mirent à comploter. Allah a fait échouer leur complot. Et
c'est Allah qui sait le mieux leur machination !   

وَمَكَرُواْ وَمَكَرَ االلهُّ وَااللهُّ خَیْرُالْمَاكِرِینَ   

Wa Makarū Wa Makara Allāhu Wa Allāhu Khayru Al-Mākirīna   



55  (Rappelle-toi) quand Allah dit : "ô Jésus, certes, Je vais mettre fin à ta vie
terrestre t'élever vers Moi, te débarrasser de ceux qui n'ont pas cru et mettre
jusqu'au Jour de la Résurrection, ceux qui te suivent au-dessus de ceux qui ne
croient pas. Puis, c'est vers Moi que sera votre retour, et Je jugerai, entre vous, ce
sur quoi vous vous opposiez.   

إِذْ قَالَ االلهُّ یَا عِیسَى إِنِّي مُتَوَفِّیكَ وَرَافِعُكَإِلَيَّ وَمُطَهِّرُكَ مِنَ الَّذِینَ كَفَرُواْ
وَجَاعِلُ الَّذِینَ اتَّبَعُوكَفَوْقَ الَّذِینَ كَفَرُواْ إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِ ثُمَّ إِلَيَّ مَرْجِعُكُمْفَأَحْكُمُ

بَیْنَكُمْ فِیمَا كُنتُمْ فِیهِ تَخْتَلِفُونَ   

'Idh Qāla Allāhu Yā `Īsá 'Innī Mutawaffīka Wa Rāfi`uka 'Ilayya Wa Muţahhiruka Mina
Al-Ladhīna Kafarū Wa Jā`ilu Al-Ladhīna Attaba`ūka Fawqa Al-Ladhīna Kafarū 'Ilá
Yawmi Al-Qiyā Mati Thumma 'Ilayya Marji`ukum Fa'aĥkumu Baynakum Fīmā
Kuntum Fīhi Takhtalifūna   

56  Quant à ceux qui n'ont pas cru, Je les châtierai d'un dur châtiment, ici-bas tout
comme dans l'au-delà; et pour eux pas de secoureurs.   

فَأَمَّا الَّذِینَكَفَرُواْ فَأُعَذِّبُهُمْ عَذَاباً شَدِیداً فِي الدُّنْیَا وَالآخِرَةِ وَمَالَهُم مِّن نَّاصِرِینَ
  

Fa'ammā Al-Ladhīna Kafarū Fa'u`adhibuhum `Adhābāan Shadīdāan Fī Ad-Dunyā
Wa Al-'Ākhirati Wa Mā Lahum Min Nāşirīna   

57  Et quant à ceux qui ont la foi et font de bonnes oeuvres, Il leur donnera leurs
récompenses. Et Allah n'aime pas les injustes.   

وَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُواْالصَّالِحَاتِ فَیُوَفِّیهِمْ أُجُورَهُمْ وَااللهُّ لاَ یُحِبُّ الظَّالِمِینَ   

Wa 'Ammā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Fayuwaffīhim 'Ujūrahum Wa
Allāhu Lā Yuĥibbu Až-Žālimīna   

58  Voilà ce que Nous te récitons des versets et de la révélation précise .   



ذَلِكَ نَتْلُوهُ عَلَیْكَ مِنَ الآیَاتِ وَالذِّكْرِ الْحَكِیمِ   

Dhālika Natlūhu `Alayka Mina Al-'Āyāti Wa Adh-Dhikri Al-Ĥakīmi   

59  Pour Allah, Jésus est comme Adam qu'Il créa de poussière, puis Il lui dit "Sois" :
et il fut.   

إِنَّمَثَلَ عِیسَى عِندَ االلهِّ كَمَثَلِ آدَمَ خَلَقَهُ مِن تُرَابٍ ثِمَّ قَالَلَهُ كُن فَیَكُونُ   

'Inna Mathala `Īsá `Inda Allāhi Kamathali 'Ādama Khalaqahu Min Turābin Thumma
Qāla Lahu Kun Fayakūnu   

60  La vérité vient de ton Seigneur. Ne sois donc pas du nombre des sceptiques.   

الْحَقُّ مِن رَّبِّكَ فَلاَ تَكُن مِّن الْمُمْتَرِینَ   

Al-Ĥaqqu Min Rabbika Falā Takun Mina Al-Mumtarīna   

61  A ceux qui te contredisent à son propos, maintenant que tu en es bien informé,
tu n'as qu'à dire : "Venez, appelons nos fils et les vôtres, nos femmes et les vôtres,
nos propres personnes et les vôtres, puis proférons exécration réciproque en
appelant la malédiction d'Allah sur les menteurs .   

فَمَنْ حَآجَّكَ فِیهِ مِن بَعْدِ مَا جَاءكَ مِنَ الْعِلْمِ فَقُلْ تَعَالَوْاْ نَدْعُأَبْنَاءنَا وَأَبْنَاءكُمْ
وَنِسَاءنَا وَنِسَاءكُمْ وَأَنفُسَنَا وأَنفُسَكُمْثُمَّ نَبْتَهِلْ فَنَجْعَل لَّعْنَةَ االلهِّ عَلَى الْكَاذِبِینَ   

Faman Ĥājjaka Fīhi Min Ba`di Mā Jā'aka Mina Al-`Ilmi Faqul Ta`ālaw Nad`u 'Abnā'anā
Wa 'Abnā'akum Wa Nisā'anā Wa Nisā'akum Wa 'Anfusanā Wa 'Anfusakum
Thumma Nabtahil Fanaj`al La`nata Allāhi `Alá Al-Kādhibīna   

62  Voilà, certes, le récit véridique. Et il n'y a pas de divinité à part Allah. En vérité,



c'est Allah qui est le Puissant, le Sage.   

إِنَّ هَـذَا لَهُوَ الْقَصَصُ الْحَقُّ وَمَا مِنْ إِلَـهٍ إِلاَّ االلهُّ وَإِنَّ االلهَّ لَهُوَالْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

'Inna Hādhā Lahuwa Al-Qaşaşu Al-Ĥaqqu Wa Mā Min 'Ilahin 'Illā Allāhu Wa 'Inna
Allāha Lahuwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

63  Si donc ils tournent le dos... alors Allah connaît bien les semeurs de corruption !
  

فَإِن تَوَلَّوْاْ فَإِنَّ االلهَّ عَلِیمٌ بِالْمُفْسِدِینَ   

Fa'in Tawallaw Fa'inna Allāha `Alīmun Bil-Mufsidīna   

64  - Dis : "ô gens du Livre, venez à une parole commune entre nous et vous : que
nous n'adorions qu'Allah, sans rien Lui associer, et que nous ne prenions point les
uns les autres pour seigneurs en dehors d'Allah". Puis, s'ils tournent le dos, dites :
"Soyez témoins que nous, nous sommes soumis".   

قُلْ یَا أَهْلَ الْكِتَابِ تَعَالَوْاْ إِلَى كَلَمَةٍ سَوَاء بَیْنَنَا وَبَیْنَكُمْأَلاَّ نَعْبُدَ إِلاَّ االلهَّ وَلاَ نُشْرِكَ
بِهِ شَیْئاً وَلاَ یَتَّخِذَ بَعْضُنَابَعْضاً أَرْبَاباً مِّن دُونِ االلهِّ فَإِن تَوَلَّوْاْ فَقُولُواْ اشْهَدُواْ بِأَنَّا

مُسْلِمُونَ   

Qul Yā 'Ahla Al-Kitābi Ta`ālaw 'Ilá Kalimatin Sawā'in Baynanā Wa Baynakum 'Allā
Na`buda 'Illā Allāha Wa Lā Nushrika Bihi Shay'āan Wa Lā Yattakhidha Ba`đunā
Ba`đāan 'Arbābāan Min Dūni Allāhi Fa'in Tawallaw Faqūlū Ash/hadū Bi'annā
Muslimūna   

65  ô gens du Livre, pourquoi disputez-vous au sujet d'Abraham, alors que la Thora
et l'évangile ne sont descendus qu'après lui ? Ne raisonnez-vous donc pas ?   

یَا أَهْلَ الْكِتَابِ لِمَ تُحَآجُّونَ فِيإِبْرَاهِیمَ وَمَا أُنزِلَتِ التَّورَاةُ وَالإنجِیلُ إِلاَّ مِن بَعْدِهِ



أَفَلاَتَعْقِلُونَ   

Yā 'Ahla Al-Kitābi Lima Tuĥājjūna Fī 'Ibrāhīma Wa Mā 'Unzilati At-Tawrāatu Wa Al-
'Injīlu 'Illā Min Ba`dihi 'Afalā Ta`qilūna   

66  Vous avez bel et bien disputé à propos d'une chose dont vous avez
connaissance. Mais pourquoi disputez-vous des choses dont vous n'avez pas
connaissance ? Or Allah sait, tandis que vous ne savez pas.   

هَاأَنتُمْ هَؤُلاء حَاجَجْتُمْ فِیمَا لَكُم بِهِعِلمٌ فَلِمَ تُحَآجُّونَ فِیمَا لَیْسَ لَكُم بِهِ عِلْمٌ وَااللهُّ
یَعْلَمُ وَأَنتُمْلاَ تَعْلَمُونَ   

Hā'antum Hā'uulā' Ĥājajtum Fīmā Lakum Bihi `Ilmun Falima Tuĥājjūna Fīmā Laysa
Lakum Bihi `Ilmun Wa Allāhu Ya`lamu Wa 'Antum Lā Ta`lamūna   

67  Abraham n'était ni Juif ni Chrétien. Il était entièrement soumis à Allah
(Musulman). Et il n'était point du nombre des Associateurs. .   

مَا كَانَ إِبْرَاهِیمُ یَهُودِیا وَلاَ نَصْرَانِیا وَلَكِن كَانَحَنِیفاً مُّسْلِماً وَمَا كَانَ مِنَ
الْمُشْرِكِینَ   

Mā Kāna 'Ibrāhīmu Yahūdīyāan Wa Lā Naşrānīyāan Wa Lakin Kāna Ĥanīfāan
Muslimāan Wa Mā Kāna Mina Al-Mushrikīna   

68  Certes les hommes les plus dignes de se réclamer d'Abraham, sont ceux qui
l'ont suivi, ainsi que ce Prophète-ci, et ceux qui ont la foi. Et Allah est l'allié des
croyants .   

إِنَّ أَوْلَى النَّاسِبِإِبْرَاهِیمَ لَلَّذِینَ اتَّبَعُوهُ وَهَـذَا النَّبِيُّ وَالَّذِینَ آمَنُواْ وَااللهُّ وَلِيُّ
الْمُؤْمِنِینَ   

'Inna 'Awlá An-Nāsi Bi'ibrāhīma Lalladhīna Attaba`ūhu Wa Hadhā An-Nabīyu Wa Al-



Ladhīna 'Āmanū Wa Allāhu Wa Līyu Al-Mu'uminīna   

69  Une partie des gens du Livre aurait bien voulu vous égarer. Or ils n'égarent
qu'eux-mêmes; et ils n'en sont pas conscients.   

وَدَّت طَّآئِفَةٌ مِّنْ أَهْلِ الْكِتَابِ لَوْ یُضِلُّونَكُمْوَمَا یُضِلُّونَ إِلاَّ أَنفُسَهُمْ وَمَا یَشْعُرُونَ
  

Waddat Ţā'ifatun Min 'Ahli Al-Kitābi Law Yuđillūnakum Wa Mā Yuđillūna 'Illā
'Anfusahum Wa Mā Yash`urūn   

70  ô gens du Livre, pourquoi ne croyez vous pas aux versets d'Allah (le Coran),
cependant que vous êtes témoins ?   

یَا أَهْلَالْكِتَابِ لِمَ تَكْفُرُونَ بِآیَاتِ االلهِّ وَأَنتُمْ تَشْهَدُونَ   

Yā 'Ahla Al-Kitābi Lima Takfurūna Bi'āyāti Allāhi Wa 'Antum Tash/hadūna   

71  ô gens du Livre, pourquoi mêlez-vous le faux au vrai et cachez-vous sciemment
la vérité ?   

یَا أَهْلَ الْكِتَابِ لِمَ تَلْبِسُونَ الْحَقَّ بِالْبَاطِلِ وَتَكْتُمُونَ الْحَقَّوَأَنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Yā 'Ahla Al-Kitābi Lima Talbisūna Al-Ĥaqqa Bil-Bāţili Wa Taktumūna Al-Ĥaqqa Wa
'Antum Ta`lamūna   

72  Ainsi dit une partie des gens du Livre : "Au début du jour, croyez à ce qui a été
révélé aux Musulmans, mais, à la fin du jour, rejetez-le, afin qu'ils retournent (à leur
ancienne religion).   

وَقَالَت طَّآئِفَةٌ مِّنْ أَهْلِ الْكِتَابِ آمِنُواْبِالَّذِيَ أُنزِلَ عَلَى الَّذِینَ آمَنُواْ وَجْهَ النَّهَارِ



وَاكْفُرُواْ آخِرَهُلَعَلَّهُمْ یَرْجِعُونَ   

Wa Qālat Ţā'ifatun Min 'Ahli Al-Kitābi 'Āminū Bial-Ladhī 'Unzila `Alá Al-Ladhīna
'Āmanū Wajha An-Nahāri Wa Akfurū 'Ākhirahu La`allahum Yarji`ūna   

73  [Et les gens du Livre disent à leur coreligionnaires]: "Ne croyez que ceux qui
suivent votre religion..." Dis : "La vraie direction est la direction d'Allah" - [et ils disent
encore : Vous ne devez ni approuver ni reconnaître] que quelqu'un d'autre que vous
puisse recevoir comme ce que vous avez reçu de sorte qu'ils (les musulmans) ne
puissent argumenter contre vous auprès de votre Seigneur. Dis[-leur]: En vérité la
grâce est en la main d'Allah. Il la donne à qui Il veut. La grâce d'Allah est immense et
Il est Omniscient .   

وَلاَ تُؤْمِنُواْ إِلاَّ لِمَن تَبِعَ دِینَكُمْ قُلْ إِنَّالْهُدَى هُدَى االلهِّ أَن یُؤْتَى أَحَدٌ مِّثْلَ مَا أُوتِیتُمْ
أَوْ یُحَآجُّوكُمْعِندَ رَبِّكُمْ قُلْ إِنَّ الْفَضْلَ بِیَدِ االلهِّ یُؤْتِیهِ مَن یَشَاءُ وَااللهُّ وَاسِعٌعَلِیمٌ   

Wa Lā Tu'uminū 'Illā Liman Tabi`a Dīnakum Qul 'Inna Al-Hudá Hudá Allāhi 'An Yu'utá
'Aĥadun Mithla Mā 'Ūtītum 'Aw Yuĥājjūkum `Inda Rabbikum Qul 'Inna Al-Fađla Biyadi
Allāhi Yu'utīhi Man Yashā'u Wa Allāhu Wāsi`un `Alīmun   

74  Il réserve à qui Il veut sa miséricorde. Et Allah est Détenteur d'une grâce
immense.   

یَخْتَصُّ بِرَحْمَتِهِ مَن یَشَاءُ وَااللهُّ ذُو الْفَضْلِالْعَظِیمِ   

Yakhtaşşu Biraĥmatihi Man Yashā'u Wa Allāhu Dhū Al-Fađli Al-`Ažīmi   

75  Et parmi les gens du Livre, il y en a qui, si tu lui confies un qintar , te le rend. Mais
il y en a aussi qui, si tu lui confies un dinar, ne te le rendra que si tu l'y contrains
sans relâche. Tout cela parce qu'ils disent : "Ces (arabes) qui n'ont pas de livre
n'ont aucun chemin pour nous contraindre." Ils profèrent des mensonges contre
Allah alors qu'ils savent.   

وَمِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ مَنْ إِن تَأْمَنْهُ بِقِنطَارٍیُؤَدِّهِ إِلَیْكَ وَمِنْهُم مَّنْ إِن تَأْمَنْهُ بِدِینَارٍ لاَّ



یُؤَدِّهِ إِلَیْكَ إِلاَّمَا دُمْتَ عَلَیْهِ قَآئِماً ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ قَالُواْ لَیْسَ عَلَیْنَا فِي الأُمِّیِّینَسَبِیلٌ
وَیَقُولُونَ عَلَى االلهِّ الْكَذِبَ وَهُمْ یَعْلَمُونَ   

Wa Min 'Ahli Al-Kitābi Man 'In Ta'manhu Biqinţārin Yu'uaddihi 'Ilayka Wa Minhum Man
'In Ta'manhu Bidīnārin Lā Yu'uaddihi 'Ilayka 'Illā Mā Dumta `Alayhi Qā'imāan Dhālika
Bi'annahum Qālū Laysa `Alaynā Fī Al-'Ummīyīna Sabīlun Wa Yaqūlūna `Alá Allāhi Al-
Kadhiba Wa Hum Ya`lamūna   

76  Au contraire, quiconque remplit sa promesse et craint Allah... Allah aime les
pieux.   

بَلَى مَنْ أَوْفَى بِعَهْدِهِ وَاتَّقَى فَإِنَّ االلهَّ یُحِبُّ الْمُتَّقِینَ   

Balá Man 'Awfá Bi`ahdihi Wa Attaqá Fa'inna Allāha Yuĥibbu Al-Muttaqīna   

77  Ceux qui vendent à vil prix leur engagement avec Allah ainsi que leurs serments
n'auront aucune part dans l'au-delà, et Allah ne leur parlera pas, ni les regardera, au
Jour de la Résurrection, ni ne les purifiera; et ils auront un châtiment douloureux.   

إِنَّالَّذِینَ یَشْتَرُونَ بِعَهْدِ االلهِّ وَأَیْمَانِهِمْ ثَمَناً قَلِیلاً أُوْلَـئِكَ لاَخَلاَقَ لَهُمْ فِي الآخِرَةِ
وَلاَ یُكَلِّمُهُمُ االلهُّ وَلاَ یَنظُرُ إِلَیْهِمْیَوْمَ الْقِیَامَةِ وَلاَ یُزَكِّیهِمْ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

'Inna Al-Ladhīna Yashtarūna Bi`ahdi Allāhi Wa 'Aymānihim Thamanāan Qalīlāan
'Ūlā'ika Lā Khalāqa Lahum Fī Al-'Ākhirati Wa Lā Yukallimuhumu Allāhu Wa Lā
Yanžuru 'Ilayhim Yawma Al-Qiyāmati Wa Lā Yuzakkīhim Wa Lahum `Adhābun
'Alīmun   

78  Et il y a parmi eux certains qui roulent leur langues en lisant le Livre pour vous
faire croire que cela provient du Livre, alors qu'il n'est point du Livre; et ils disent :
"Ceci vient d'Allah", alors qu'il ne vient pas d'Allah. Ils disent sciemment des
mensonges contre Allah.   

وَإِنَّ مِنْهُمْ لَفَرِیقاً یَلْوُونَ أَلْسِنَتَهُم بِالْكِتَابِ لِتَحْسَبُوهُمِنَ الْكِتَابِ وَمَا هُوَ مِنَ



الْكِتَابِ وَیَقُولُونَ هُوَمِنْ عِندِ االلهِّ وَمَا هُوَ مِنْ عِندِ االلهِّ وَیَقُولُونَ عَلَى االلهِّ الْكَذِبَ
وَهُمْ یَعْلَمُونَ   

Wa 'Inna Minhum Lafarīqāan Yalwūna 'Alsinatahum Bil-Kitābi Litaĥsabūhu Mina Al-
Kitābi Wa Mā Huwa Mina Al-Kitābi Wa Yaqūlūna Huwa Min `Indi Allāhi Wa Mā Huwa
Min `Indi Allāhi Wa Yaqūlūna `Alá Allāhi Al-Kadhiba Wa Hum Ya`lamūna   

79  Il ne conviendrait pas à un être humain à qui Allah a donné le Livre, la
Compréhension et la Prophétie, de dire ensuite aux gens : "Soyez mes adorateurs,
à l'exclusion d'Allah"; mais au contraire, [il devra dire]: "Devenez des savants,
obéissant au Seigneur, puisque vous enseignez le Livre et vous l'étudiez".   

مَا كَانَ لِبَشَرٍ أَن یُؤْتِیَهُ االلهُّ الْكِتَابَوَالْحُكْمَ وَالنُّبُوَّةَ ثُمَّ یَقُولَ لِلنَّاسِ كُونُواْ عِبَاداً
لِّي مِندُونِ االلهِّ وَلَـكِن كُونُواْ رَبَّانِیِّینَ بِمَا كُنتُمْ تُعَلِّمُونَ الْكِتَابَوَبِمَا كُنتُمْ

تَدْرُسُونَ   

Mā Kāna Libasharin 'An Yu'utiyahu Allāhu Al-Kitāba Wa Al-Ĥukma Wa An-Nubūwata
Thumma Yaqūla Lilnnāsi Kūnū `Ibādāan Lī Min Dūni Allāhi Wa Lakin Kūnū
Rabbānīyīna Bimā Kuntum Tu`allimūna Al-Kitāba Wa Bimā Kuntum Tadrusūna   

80  Et il ne va pas vous recommander de prendre pour seigneurs anges et
prophètes. Vous commanderait-il de rejeter la foi, vous qui êtes Musulmans ?   

وَلاَ یَأْمُرَكُمْ أَن تَتَّخِذُواْ الْمَلاَئِكَةَوَالنِّبِیِّیْنَ أَرْبَاباً أَیَأْمُرُكُم بِالْكُفْرِ بَعْدَ إِذْ أَنتُم
مُّسْلِمُونَ   

Wa Lā Ya'murakum 'An Tattakhidhū Al-Malā'ikata Wa An-Nabīyīna 'Arbābāan
'Aya'murukum Bil-Kufri Ba`da 'Idh 'Antum Muslimūna   

81  Et lorsqu'Allah prit cet engagement des prophètes : "Chaque fois que Je vous
accorderai un Livre et de la Sagesse, et qu'ensuite un messager vous viendra
confirmer ce qui est avec vous, vous devez croire en lui, et vous devrez lui porter
secours." Il leur dit : "Consentez-vous et acceptez-vous Mon pacte à cette condition



secours." Il leur dit : "Consentez-vous et acceptez-vous Mon pacte à cette condition
? " - "Nous consentons", dirent-ils. "Soyez-en donc témoins, dit Allah. Et Me voici,
avec vous, parmi les témoins .   

وَإِذْ أَخَذَ االلهُّ مِیثَاقَ النَّبِیِّیْنَ لَمَا آتَیْتُكُم مِّن كِتَابٍوَحِكْمَةٍ ثُمَّ جَاءكُمْ رَسُولٌ مُّصَدِّقٌ
لِّمَا مَعَكُمْ لَتُؤْمِنُنَّبِهِ وَلَتَنصُرُنَّهُ قَالَ أَأَقْرَرْتُمْ وَأَخَذْتُمْ عَلَى ذَلِكُمْ إِصْرِيقَالُواْ

أَقْرَرْنَا قَالَ فَاشْهَدُواْ وَأَنَاْ مَعَكُم مِّنَ الشَّاهِدِینَ   

Wa 'Idh 'Akhadha Allāhu Mīthāqa An-Nabīyīna Lamā 'Ātaytukum Min Kitābin Wa
Ĥikmatin Thumma Jā'akum Rasūlun Muşaddiqun Limā Ma`akum Latu'uminunna Bihi
Wa Latanşurunnahu Qāla 'A'aqrartum Wa 'Akhadhtum `Alá Dhālikum 'Işrī Qālū
'Aqrarnā Qāla Fāsh/hadū Wa 'Anā Ma`akum Mina Ash-Shāhidīna   

82  Quiconque ensuite tournera le dos... alors ce sont eux qui seront les pervers".   

فَمَن تَوَلَّى بَعْدَ ذَلِكَ فَأُوْلَـئِكَ هُمُ الْفَاسِقُونَ   

Faman Tawallá Ba`da Dhālika Fa'ūlā'ika Humu Al-Fāsiqūna   

83  Désirent-ils une autre religion que celle d'Allah, alors que se soumet à Lui, bon
gré, mal gré, tout ce qui existe dans les cieux et sur terre, et que c'est vers Lui qu'ils
seront ramenés ?   

أَفَغَیْرَ دِینِ االلهِّ یَبْغُونَ وَلَهُ أَسْلَمَ مَن فِي السَّمَاوَاتِوَالأَرْضِ طَوْعاً وَكَرْهاً وَإِلَیْهِ
یُرْجَعُونَ   

'Afaghayra Dīni Allāhi Yabghūna Wa Lahu 'Aslama Man Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi
Ţaw`āan Wa Karhāan Wa 'Ilayhi Yurja`ūna   

84  Dis : "Nous croyons en Allah, à ce qu'on a fait descendre sur nous, à ce qu'on a
fait descendre sur Abraham, Ismaël, Isaac, Jacob et les Tribus, et à ce qui a été
apporté à Moïse, à Jésus et aux prophètes, de la part de leur Seigneur : nous ne
faisons aucune différence entre eux; et c'est à Lui que nous sommes Soumis".   



قُلْ آمَنَّا بِااللهِّ وَمَا أُنزِلَ عَلَیْنَا وَمَا أُنزِلَ عَلَى إِبْرَاهِیمَوَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ
وَیَعْقُوبَ وَالأَسْبَاطِ وَمَا أُوتِيَمُوسَى وَعِیسَى وَالنَّبِیُّونَ مِن رَّبِّهِمْ لاَ نُفَرِّقُ بَیْنَ

أَحَدٍمِّنْهُمْ وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ   

Qul 'Āmannā Billāhi Wa Mā 'Unzila `Alaynā Wa Mā 'Unzila `Alá 'Ibrāhīma Wa
'Ismā`īla Wa 'Isĥāqa Wa Ya`qūba Wa Al-'Asbāţi Wa Mā 'Ūtiya Mūsá Wa `Īsá Wa An-
Nabīyūna Min Rabbihim Lā Nufarriqu Bayna 'Aĥadin Minhum Wa Naĥnu Lahu
Muslimūna   

85  Et quiconque désire une religion autre que l'Islam, ne sera point agrée, et il sera,
dans l'au-delà, parmi les perdants.   

وَمَن یَبْتَغِ غَیْرَ الإِسْلاَمِدِیناً فَلَن یُقْبَلَ مِنْهُ وَهُوَ فِي الآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِینَ   

Wa Man Yabtaghi Ghayra Al-'Islāmi Dīnāan Falan Yuqbala Minhu Wa Huwa Fī Al-
'Ākhirati Mina Al-Khāsirīna   

86  Comment Allah guiderait-Il des gens qui n'ont plus la foi après avoir cru et
témoigné que le Messager est véridique, et après que les preuves leur sont venues
? Allah ne guide pas les gens injustes.   

كَیْفَ یَهْدِي االلهُّ قَوْماً كَفَرُواْ بَعْدَ إِیمَانِهِمْ وَشَهِدُواْأَنَّ الرَّسُولَ حَقٌّ وَجَاءهُمُ
الْبَیِّنَاتُ وَااللهُّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَالظَّالِمِینَ   

Kayfa Yahdī Allāhu Qawmāan Kafarū Ba`da 'Īmānihim Wa Shahidū 'Anna Ar-Rasūla
Ĥaqqun Wa Jā'ahumu Al-Bayyinātu Wa Allāhu Lā Yahdī Al-Qawma Až-Žālimīna   

87  Ceux là, leur rétribution sera qu'ils auront sur eux la malédiction d'Allah, des
Anges et de tous les êtres humains.   

أُوْلَـئِكَ جَزَآؤُهُمْ أَنَّ عَلَیْهِمْ لَعْنَةَ االلهِّوَالْمَلآئِكَةِ وَالنَّاسِ أَجْمَعِینَ   



'Ūlā'ika Jazā'uuhum 'Anna `Alayhim La`nata Allāhi Wa Al-Malā'ikati Wa An-Nāsi
'Ajma`īna   

88  Ils y demeureront éternellement. Le châtiment ne leur sera pas allégé, et ils
n'auront aucun répit,   

خَالِدِینَ فِیهَا لاَ یُخَفَّفُعَنْهُمُ الْعَذَابُ وَلاَ هُمْ یُنظَرُونَ   

Khālidīna Fīhā Lā Yukhaffafu `Anhumu Al-`Adhābu Wa Lā Hum Yunžarūna   

89  excepté ceux qui par la suite se repentiront et se réformeront : car Allah est
certes Pardonneur et Miséricordieux.   

إِلاَّ الَّذِینَ تَابُواْ مِنبَعْدِ ذَلِكَ وَأَصْلَحُواْ فَإِنَّ االله غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

'Illā Al-Ladhīna Tābū Min Ba`di Dhālika Wa 'Aşlaĥū Fa'inna Allāha Ghafūrun Raĥīmun
  

90  En vérité, ceux qui ne croient plus après avoir eu la foi, et laissent augmenter
encore leur mécréance, leur repentir ne sera jamais accepté. Ceux là sont vraiment
les égarés.   

إِنَّ الَّذِینَكَفَرُواْ بَعْدَ إِیمَانِهِمْ ثُمَّ ازْدَادُواْ كُفْراً لَّن تُقْبَلَ تَوْبَتُهُمْوَأُوْلَـئِكَ هُمُ
الضَّآلُّونَ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Ba`da 'Īmānihim Thumma Azdādū Kufrāan Lan Tuqbala
Tawbatuhum Wa 'Ūlā'ika Humu Ađ-Đāllūna   

91  Ceux qui ne croient pas et qui meurent mécréants, il ne sera jamais accepté
d'aucun d'eux de se racheter même si pour cela il (donnait) le contenu, en or, de la
terre. Ils auront un châtiment douloureux, et ils n'auront point de secoureurs.   



إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ وَمَاتُواْ وَهُمْكُفَّارٌ فَلَن یُقْبَلَ مِنْ أَحَدِهِم مِّلْءُ الأرْضِ ذَهَباً وَلَوِ
افْتَدَى بِهِ أُوْلَـئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ وَمَا لَهُم مِّن نَّاصِرِینَ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Wa Mātū Wa Hum Kuffārun Falan Yuqbala Min 'Aĥadihim
Mil'u Al-'Arđi Dhahabāan Wa Law Aftadá Bihi 'Ūlā'ika Lahum `Adhābun 'Alīmun Wa
Mā Lahum Min Nāşirīna   

92  Vous n'atteindriez la (vraie) piété que si vous faites largesses de ce que vous
chérissez. Tout ce dont vous faites largesses, Allah le sait certainement bien.   

لَن تَنَالُواْ الْبِرَّ حَتَّى تُنفِقُواْ مِمَّا تُحِبُّونَ وَمَا تُنفِقُواْ مِن شَيْءٍفَإِنَّ االلهَّ بِهِ عَلِیمٌ   

Lan Tanālū Al-Birra Ĥattá Tunfiqū Mimmā Tuĥibbūna Wa Mā Tunfiqū Min Shay'in
Fa'inna Allāha Bihi `Alīmun   

93  Toute nourriture était licite aux enfants d'Israël , sauf celle qu'Israël lui-même
s'interdit avant que ne descendit la Thora. Dis[-leur]: "Apportez la Thora et lisez-la, si
ce que vous dites est vrai ! "   

كُلُّ الطَّعَامِ كَانَ حِـلا لِّبَنِيإِسْرَائِیلَ إِلاَّ مَا حَرَّمَ إِسْرَائِیلُ عَلَى نَفْسِهِ مِن قَبْلِ أَن
تُنَزَّلَالتَّوْرَاةُ قُلْ فَأْتُواْ بِالتَّوْرَاةِ فَاتْلُوهَا إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ  

Kullu Aţ-Ţa`āmi Kāna Ĥillāan Libanī 'Isrā'īla 'Illā Mā Ĥarrama 'Isrā'īlu `Alá Nafsihi Min
Qabli 'An Tunazzala At-Tawrāatu Qul Fa'tū Bit-Tawrāati Fātlūhā 'In Kuntum Şādiqīna
  

94  Donc, quiconque, après cela, invente des mensonges contre Allah... ceux-là
sont, donc, les vrais injustes.   

فَمَنِ افْتَرَىَ عَلَى االلهِّ الْكَذِبَ مِن بَعْدِ ذَلِكَ فَأُوْلَـئِكَهُمُ الظَّالِمُونَ   

Famani Aftará `Alá Allāhi Al-Kadhiba Min Ba`di Dhālika Fa'ūlā'ika Humu Až-Žālimūna
  



95  Dis : "C'est Allah qui dit la vérité. Suivez donc la religion d'Abraham, Musulman
droit. Et il n'était point des associateurs".   

قُلْ صَدَقَ االلهُّ فَاتَّبِعُواْ مِلَّةَ إِبْرَاهِیمَ حَنِیفاًوَمَا كَانَ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   

Qul Şadaqa Allāhu Fa Attabi`ū Millata 'Ibrāhīma Ĥanīfāan Wa Mā Kāna Mina Al-
Mushrikīna   

96  La première Maison qui a été édifiée pour les gens, c'est bien celle de Bakka (la
Mecque) bénie et une bonne direction pour l'univers.   

إِنَّ أَوَّلَ بَیْتٍ وُضِعَ لِلنَّاسِ لَلَّذِيبِبَكَّةَ مُبَارَكاً وَهُدًى لِّلْعَالَمِینَ   

'Inna 'Awwala Baytin Wuđi`a Lilnnāsi Lalladhī Bibakkata Mubārakāan Wa Hudáan
Lil`ālamīna   

97  Là sont des signes évidents, parmi lesquels l'endroit où Abraham s'est tenu
debout; et quiconque y entre est en sécurité. Et c'est un devoir envers Allah pour les
gens qui ont les moyens, d'aller faire le pèlerinage de la Maison. Et quiconque ne
croit pas... Allah Se passe largement des mondes .   

فِیهِ آیَاتٌ بَیِّـنَاتٌ مَّقَامُإِبْرَاهِیمَ وَمَن دَخَلَهُ كَانَ آمِناً وَاللهِِّ عَلَى النَّاسِ حِجُّ الْبَیْتِمَنِ
اسْتَطَاعَ إِلَیْهِ سَبِیلاً وَمَن كَفَرَ فَإِنَّ االله غَنِيٌّ عَنِ الْعَالَمِینَ  

Fīhi 'Āyātun Bayyinātun Maqāmu 'Ibrāhīma Wa Man Dakhalahu Kāna 'Āmināan Wa
Lillahi `Alá An-Nāsi Ĥijju Al-Bayti Mani Astaţā`a 'Ilayhi Sabīlāan Wa Man Kafara
Fa'inna Allāha Ghanīyun `Ani Al-`Ālamīna   

98  Dis : "ô gens du Livre, pourquoi ne croyez-vous pas aux versets d'Allah (al-
Quran), alors qu'Allah est témoin de ce que vous faites ? "   



قُلْ یَا أَهْلَ الْكِتَابِ لِمَ تَكْفُرُونَ بِآیَاتِ االلهِّ وَااللهُّ شَهِیدٌعَلَى مَا تَعْمَلُونَ   

Qul Yā 'Ahla Al-Kitābi Lima Takfurūna Bi'āyāti Allāhi Wa Allāhu Shahīdun `Alá Mā
Ta`malūna   

99  Dis : "ô gens du Livre, pourquoi obstruez-vous la voie d'Allah à celui qui a la foi,
et pourquoi voulez-vous rendre cette voie tortueuse, alors que vous êtes témoins de
la vérité ! " Et Allah n'est pas inattentif à ce que vous faites.   

قُلْ یَا أَهْلَ الْكِتَابِ لِمَ تَصُدُّونَ عَنسَبِیلِ االلهِّ مَنْ آمَنَ تَبْغُونَهَا عِوَجاً وَأَنتُمْ شُهَدَاء
وَمَا االلهُّبِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ   

Qul Yā 'Ahla Al-Kitābi Lima Taşuddūna `An Sabīli Allāhi Man 'Āmana Tabghūnahā
`Iwajāan Wa 'Antum Shuhadā'u Wa Mā Allāhu Bighāfilin `Ammā Ta`malūna   

100  ô les croyants ! Si vous obéissez à un groupe de ceux auxquels on a donné le
Livre, il vous rendra mécréants après vous ayez eu la foi.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوَاْ إِن تُطِیعُواْفَرِیقاً مِّنَ الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَ یَرُدُّوكُم بَعْدَ إِیمَانِكُمْ
كَافِرِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'In Tuţī̀ ū Farīqāan Mina Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba
Yaruddūkum Ba`da 'Īmānikum Kāfirīna   

101  Et comment pouvez-vous ne pas croire, alors que les versets d'Allah vous sont
récités, et qu'au milieu de vous se tient son messager ? Quiconque s'attache
fortement à Allah, il est certes guidé vers un droit chemin.   

وَكَیْفَ تَكْفُرُونَ وَأَنتُمْ تُتْلَى عَلَیْكُمْ آیَاتُ االلهِّ وَفِیكُمْرَسُولُهُ وَمَن یَعْتَصِم بِااللهِّ فَقَدْ
هُدِيَ إِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

Wa Kayfa Takfurūna Wa 'Antum Tutlá `Alaykum 'Āyātu Allāhi Wa Fīkum Rasūluhu



Wa Man Ya`taşim Billāhi Faqad Hudiya 'Ilá Şirāţin Mustaqīmin   

102  ô les croyants ! Craignez Allah comme Il doit être craint. Et ne mourez qu'en
pleine soumission.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ اتَّقُواْ االلهَّ حَقَّ تُقَاتِهِ وَلاَ تَمُوتُنَّ إِلاَّ وَأَنتُممُّسْلِمُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Attaqū Allāha Ĥaqqa Tuqātihi Wa Lā Tamūtunna 'Illā
Wa 'Antum Muslimūna   

103  Et cramponnez-vous tous ensemble au "Habl" (câble) d'Allah et ne soyez pas
divisés; et rappelez-vous le bienfait d'Allah sur vous : lorsque vous étiez ennemis,
c'est Lui qui réconcilia vos coeurs. Puis, pas Son bienfait, vous êtes devenus frères.
Et alors que vous étiez au bord d'un abîme de Feu, c'est Lui qui vous en a sauvés.
Ainsi, Allah vous montre Ses signes afin que vous soyez bien guidés.   

وَاعْتَصِمُواْ بِحَبْلِ االلهِّ جَمِیعاً وَلاَ تَفَرَّقُواْوَاذْكُرُواْ نِعْمَتَ االلهِّ عَلَیْكُمْ إِذْ كُنتُمْ أَعْدَاء
فَأَلَّفَ بَیْنَ قُلُوبِكُمْفَأَصْبَحْتُم بِنِعْمَتِهِ إِخْوَاناً وَكُنتُمْ عَلَىَ شَفَا حُفْرَةٍ مِّنَ النَّارِفَأَنقَذَكُم

مِّنْهَا كَذَلِكَ یُبَیِّنُ االلهُّ لَكُمْ آیَاتِهِ لَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ  

Wa A`taşimū Biĥabli Allāhi Jamī̀ āan Wa Lā Tafarraqū Wa Adhkurū Ni`mata Allāhi
`Alaykum 'Idh Kuntum 'A`dā'an Fa'allafa Bayna Qulūbikum Fa'aşbaĥtum Bini`matihi
'Ikhwānāan Wa Kuntum `Alá Shafā Ĥufratin Mina An-Nāri Fa'anqadhakum Minhā
Kadhālika Yubayyinu Allāhu Lakum 'Āyātihi La`allakum Tahtadūna   

104  Que soit issue de vous une communauté qui appelle au bien, ordonne le
convenable, et interdit le blâmable. Car ce seront eux qui réussiront .   

وَلْتَكُن مِّنكُمْ أُمَّةٌ یَدْعُونَ إِلَى الْخَیْرِ وَیَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِوَیَنْهَوْنَ عَنِ الْمُنكَرِ
وَأُوْلَـئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   

Wa Ltakun Minkum 'Ummatun Yad`ūna 'Ilá Al-Khayri Wa Ya'murūna Bil-Ma`rūfi Wa
Yanhawna `Ani Al-Munkari Wa 'Ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   



105  Et ne soyez pas comme ceux qui se sont divisés et se sont mis à disputer,
après que les preuves leur furent venues, et ceux-là auront un énorme châtiment.   

وَلاَتَكُونُواْ كَالَّذِینَ تَفَرَّقُواْ وَاخْتَلَفُواْ مِن بَعْدِ مَا جَاءهُمُ الْبَیِّنَاتُوَأُوْلَـئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ
عَظِیمٌ   

Wa Lā Takūnū Kālladhīna Tafarraqū Wa Akhtalafū Min Ba`di Mā Jā'ahumu Al-
Bayyinātu Wa 'Ūlā'ika Lahum `Adhābun `Ažīmun   

106  Au jour où certains visages s'éclaireront, et que d'autres s'assombriront. A ceux
dont les visages seront assombris (il sera dit) : "avez-vous mécru après avoir eu la
foi ? " Eh bien, goûtez au châtiment, pour avoir renié la foi.   

یَوْمَ تَبْیَضُّ وُجُوهٌ وَتَسْوَدُّوُجُوهٌ فَأَمَّا الَّذِینَ اسْوَدَّتْ وُجُوهُهُمْ أَكْفَرْتُم بَعْدَ إِیمَانِكُمْ
فَذُوقُواْ الْعَذَابَ بِمَا كُنْتُمْ تَكْفُرُونَ   

Yawma Tabyađđu Wujūhun Wa Taswaddu Wujūhun Fa'ammā Al-Ladhīna Aswaddat
Wujūhuhum 'Akafartum Ba`da 'Īmānikum Fadhūqū Al-`Adhāba Bimā Kuntum
Takfurūna   

107  Et quant à ceux dont les visages s'éclaireront, ils seront dans la miséricorde
d'Allah, où ils demeureront éternellement.   

وَأَمَّا الَّذِینَ ابْیَضَّتْوُجُوهُهُمْ فَفِي رَحْمَةِ االلهِّ هُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

Wa 'Ammā Al-Ladhīna Abyađđat Wujūhuhum Fafī Raĥmati Allāhi Hum Fīhā
Khālidūna   

108  Tels sont les versets d'Allah; Nous te (Muhammad) les récitons avec vérité. El
Allah ne veut point léser les mondes.   



تِلْكَ آیَاتُااللهِّ نَتْلُوهَا عَلَیْكَ بِالْحَقِّ وَمَا االلهُّ یُرِیدُ ظُلْماً لِّلْعَالَمِینَ   

Tilka 'Āyātu Allāhi Natlūhā `Alayka Bil-Ĥaqqi Wa Mā Allāhu Yurīdu Žulmāan
Lil`ālamīna   

109  A Allah appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Et c'est vers
Allah que toute chose sera ramenée.   

وَاللهِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ وَإِلَى االلهِّ تُرْجَعُ الأُمُورُ  

Wa Lillahi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa 'Ilá Allāhi Turja`u Al-'Umūru   

110  Vous êtes la meilleure communauté qu'on ait fait surgir pour les hommes vous
ordonnez le convenable, interdisez le blâmable et croyez à Allah. Si les gens du
Livre croyaient, ce serait meilleur pour eux, il y en a qui ont la foi, mais la plupart
d'entre eux sont des pervers.   

كُنتُمْ خَیْرَ أُمَّةٍ أُخْرِجَتْ لِلنَّاسِ تَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِوَتَنْهَوْنَ عَنِ الْمُنكَرِ وَتُؤْمِنُونَ
بِااللهِّ وَلَوْ آمَنَأَهْلُ الْكِتَابِ لَكَانَ خَیْراً لَّهُم مِّنْهُمُ الْمُؤْمِنُونَوَأَكْثَرُهُمُ الْفَاسِقُونَ   

Kuntum Khayra 'Ummatin 'Ukhrijat Lilnnāsi Ta'murūna Bil-Ma`rūfi Wa Tanhawna `Ani
Al-Munkari Wa Tu'uminūna Billāhi Wa Law 'Āmana 'Ahlu Al-Kitābi Lakāna Khayrāan
Lahum Minhumu Al-Mu'uminūna Wa 'Aktharuhumu Al-Fāsiqūna   

111  ils ne sauront jamais vous causer de grand mal, seulement une nuisance (par
la langue); et s'ils vous combattent, ils vous tourneront le dos, et ils n'auront alors
point de secours.   

لَن یَضُرُّوكُمْ إِلاَّ أَذًىوَإِن یُقَاتِلُوكُمْ یُوَلُّوكُمُ الأَدُبَارَ ثُمَّ لاَ یُنصَرُونَ   

Lan Yađurrūkum 'Illā 'Adháan Wa 'In Yuqātilūkum Yuwallūkumu Al-'Adbāra Thumma
Lā Yunşarūna   



112  Où qu'ils se trouvent, ils sont frappés d'avilissement, à moins d'un secours
providentiel d'Allah ou d'un pacte conclu avec les hommes,. Ils ont encouru la colère
d'Allah, et les voilà frappés de malheur, pour n'avoir pas cru aux signes d'Allah, et
assassiné injustement les prophètes, et aussi pour avoir désobéi et transgressé.   

ضُرِبَتْعَلَیْهِمُ الذِّلَّةُ أَیْنَ مَا ثُقِفُواْ إِلاَّ بِحَبْلٍ مِّنْ االلهِّ وَحَبْلٍ مِّنَ النَّاسِوَبَآؤُوا
بِغَضَبٍ مِّنَ االلهِّ وَضُرِبَتْ عَلَیْهِمُ الْمَسْكَنَةُ ذَلِكَبِأَنَّهُمْ كَانُواْ یَكْفُرُونَ بِآیَاتِ االلهِّ

وَیَقْتُلُونَ الأَنبِیَاءَ بِغَیْرِحَقٍّ ذَلِكَ بِمَا عَصَوا وَّكَانُواْ یَعْتَدُونَ   

Đuribat `Alayhimu Adh-Dhillatu 'Ayna Mā Thuqifū 'Illā Biĥablin Mina Allāhi Wa Ĥablin
Mina An-Nāsi Wa Bā'ū Bighađabin Mina Allāhi Wa Đuribat `Alayhimu Al-Maskanatu
Dhālika Bi'annahum Kānū Yakfurūna Bi'āyāti Allāhi Wa Yaqtulūna Al-'Anbiyā'a
Bighayri Ĥaqqin Dhālika Bimā `Aşaw Wa Kānū Ya`tadūna   

113  Mais il ne sont pas tous pareils. Il est, parmi les gens du Livre, une
communauté droite qui, aux heures de la nuit, récite les versets d'Allah en se
prosternant.   

لَیْسُواْ سَوَاءمِّنْ أَهْلِ الْكِتَابِ أُمَّةٌ قَآئِمَةٌ یَتْلُونَ آیَاتِ االلهِّ آنَاء اللَّیْلِوَهُمْ یَسْجُدُونَ   

Laysū Sawā'an Min 'Ahli Al-Kitābi 'Ummatun Qā'imatun Yatlūna 'Āyāti Allāhi 'Ānā'a Al-
Layli Wa Hum Yasjudūna   

114  Ils croient en Allah et au Jour dernier, ordonnent le convenable, interdisent le
blâmable et concourent aux bonnes oeuvres. Ceux-là sont parmi les gens de bien.   

یُؤْمِنُونَ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِوَیَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَیَنْهَوْنَ عَنِ الْمُنكَرِ
وَیُسَارِعُونَفِي الْخَیْرَاتِ وَأُوْلَـئِكَ مِنَ الصَّالِحِینَ   

Yu'uminūna Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa Ya'murūna Bil-Ma`rūfi Wa Yanhawna
`Ani Al-Munkari Wa Yusāri`ūna Fī Al-Khayrāti Wa 'Ūlā'ika Mina Aş-Şāliĥīna   



115  Et quelque bien qu'ils fassent, il ne leur sera pas dénié. Car Allah connaît bien
les pieux.   

وَمَا یَفْعَلُواْمِنْ خَیْرٍ فَلَن یُكْفَرُوْهُ وَااللهُّ عَلِیمٌ بِالْمُتَّقِینَ   

Wa Mā Yaf`alū Min Khayrin Falan Yukfarūhu Wa Allāhu `Alīmun Bil-Muttaqīna   

116  Quant à ceux qui ne croient pas, ni leurs biens, ni leurs enfants ne pourront
jamais leur servir contre la punition d'Allah. Et ce sont les gens du Feu : ils y
demeureront éternellement.   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَن تُغْنِيَ عَنْهُمْ أَمْوَالُهُمْ وَلاَ أَوْلاَدُهُممِّنَ االلهِّ شَیْئاً وَأُوْلَـئِكَ
أَصْحَابُ النَّارِ هُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Lan Tughniya `Anhum 'Amwāluhum Wa Lā 'Awlāduhum
Mina Allāhi Shay'āan Wa 'Ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri Hum Fīhā Khālidūna   

117  Ce qu'ils dépensent dans la vie présente ressemble à un vent glacial qui s'abat
sur un champ appartenant à des gens qui se sont lésés eux-mêmes, et le détruit.
Car ce n'est pas Allah qui leur cause du mal, mais ils se font du mal à eux-mêmes.
  

مَثَلُ مَا یُنفِقُونَ فِي هِـذِهِ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا كَمَثَلِ رِیحٍ فِیهَاصِرٌّ أَصَابَتْ حَرْثَ قَوْمٍ
ظَلَمُواْ أَنفُسَهُمْ فَأَهْلَكَتْهُ وَمَاظَلَمَهُمُ االلهُّ وَلَـكِنْ أَنفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ   

Mathalu Mā Yunfiqūna Fī Hadhihi Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Kamathali Rīĥin Fīhā Şirrun
'Aşābat Ĥartha Qawmin Žalamū 'Anfusahum Fa'ahlakat/hu Wa Mā Žalamahumu
Allāhu Wa Lakin 'Anfusahum Yažlimūna   

118  ô les croyants, ne prenez pas de confidents en dehors de vous-mêmes : ils ne
failliront pas à vous bouleverser. ils souhaiteraient que vous soyez en difficulté. La
haine certes s'est manifestée dans leur bouches, mais ce que leurs poitrines
cachent est encore plus énorme. Voilà que Nous vous exposons les signes. Si vous
pouviez raisonner !   



یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ لاَ تَتَّخِذُواْ بِطَانَةً مِّن دُونِكُمْ لاَ یَأْلُونَكُمْ خَبَالاًوَدُّواْ مَا عَنِتُّمْ قَدْ
بَدَتِ الْبَغْضَاء مِنْ أَفْوَاهِهِمْ وَمَا تُخْفِيصُدُورُهُمْ أَكْبَرُ قَدْ بَیَّنَّا لَكُمُ الآیَاتِ إِن كُنتُمْ

تَعْقِلُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tattakhidhū Biţānatan Min Dūnikum Lā
Ya'lūnakum Khabālāan Wa Ddū Mā `Anittum Qad Badati Al-Baghđā'u Min 'Afwāhihim
Wa Mā Tukhfī Şudūruhum 'Akbaru Qad Bayyannā Lakumu Al-'Āyāti 'In Kuntum
Ta`qilūna   

119  Vous, (Musulmans) vous les aimez, alors qu'ils ne vous aiment pas; et vous
avez foi dans le Livre tout entier. Et lorsqu'ils vous rencontrent, ils disent "Nous
croyons"; et une fois seuls, de rage contre vous, ils se mordent les bouts des
doigts. Dis : "mourrez de votre rage"; en vérité, Allah connaît fort bien le contenu des
coeurs.   

هَاأَنتُمْ أُوْلاء تُحِبُّونَهُمْ وَلاَ یُحِبُّونَكُمْ وَتُؤْمِنُونَ بِالْكِتَابِ كُلِّهِوَإِذَا لَقُوكُمْ قَالُواْ آمَنَّا
وَإِذَا خَلَوْاْ عَضُّواْ عَلَیْكُمُ الأَنَامِلَمِنَ الْغَیْظِ قُلْ مُوتُواْ بِغَیْظِكُمْ إِنَّ االلهَّ عَلِیمٌ بِذَاتِ

الصُّدُورِ   

Hā'antum 'Ūlā'i Tuĥibbūnahum Wa Lā Yuĥibbūnakum Wa Tu'uminūna Bil-Kitābi
Kullihi Wa 'Idhā Laqūkum Qālū 'Āmannā Wa 'Idhā Khalaw `Ađđū `Alaykumu Al-
'Anāmila Mina Al-Ghayži Qul Mūtū Bighayžikum 'Inna Allāha `Alīmun Bidhāti Aş-
Şudūri   

120  Qu'un bien vous touche, ils s'en affligent. Qu'un mal vous atteigne, ils s'en
réjouissent. Mais si vous êtes endurants et pieux, leur manigance ne vous causera
aucun mal. Allah connaît parfaitement tout ce qu'ils font.   

إِن تَمْسَسْكُمْ حَسَنَةٌ تَسُؤْهُمْ وَإِن تُصِبْكُمْ سَیِّئَةٌ یَفْرَحُواْبِهَا وَإِن تَصْبِرُواْ وَتَتَّقُواْ لاَ
یَضُرُّكُمْ كَیْدُهُمْ شَیْئاًإِنَّ االلهَّ بِمَا یَعْمَلُونَ مُحِیطٌ   



'In Tamsaskum Ĥasanatun Tasu'uhum Wa 'In Tuşibkum Sayyi'atun Yafraĥū Bihā
Wa 'In Taşbirū Wa Tattaqū Lā Yađurrukum Kayduhum Shay'āan 'Inna Allāha Bimā
Ya`malūna Muĥīţun   

121  Lorsqu'un matin, tu (Muhammad) quittas ta famille, pour assigner aux croyants
les postes de combat et Allah est Audient et Omniscient.   

وَإِذْ غَدَوْتَ مِنْ أَهْلِكَتُبَوِّئُ الْمُؤْمِنِینَ مَقَاعِدَ لِلْقِتَالِ وَااللهُّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Wa 'Idh Ghadawta Min 'Ahlika Tubawwi'u Al-Mu'uminīna Maqā`ida Lilqitāli Wa Allāhu
Samī̀ un `Alīmun   

122  Quand deux de vos groupes songèrent à fléchir ! Alors qu'Allah est leur allié à
tous deux ! Car, c'est en Allah que les croyants doivent placer leur confiance .   

إِذْ هَمَّت طَّآئِفَتَانِ مِنكُمْ أَن تَفْشَلاَ وَااللهُّ وَلِیُّهُمَا وَعَلَىااللهِّ فَلْیَتَوَكَّلِ الْمُؤْمِنُونَ   

'Idh Hammat Ţā'ifatāni Minkum 'An Tafshalā Wa Allāhu Walīyuhumā Wa `Alá Allāhi
Falyatawakkali Al-Mu'uminūna   

123  Allah vous a donné la victoire, à Badr, alors que vous étiez humiliés. Craignez
Allah donc. Afin que vous soyez reconnaissants !   

وَلَقَدْ نَصَرَكُمُ االلهُّ بِبَدْرٍ وَأَنتُمْأَذِلَّةٌ فَاتَّقُواْ االلهَّ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ   

Wa Laqad Naşarakumu Allāhu Bibadrin Wa 'Antum 'Adhillatun Fa Attaqū Allāha
La`allakum Tashkurūna   

124  (Allah vous a bien donné la victoire) lorsque tu disais aux croyants; "Ne vous
suffit-il pas que votre Seigneur vous fasse descendre en aide trois milliers d'Anges"
?   

إِذْ تَقُولُ لِلْمُؤْمِنِینَأَلَن یَكْفِیكُمْ أَن یُمِدَّكُمْ رَبُّكُم بِثَلاَثَةِ آلاَفٍ مِّنَ الْمَلآئِكَةِمُنزَلِینَ   



'Idh Taqūlu Lilmu'uminīna 'Alan Yakfiyakum 'An Yumiddakum Rabbukum Bithalāthati
'Ālāfin Mina Al-Malā'ikati Munzalīna   

125  Mais oui ! Si vous êtes endurants et pieux, et qu'ils [les ennemis] vous assaillent
immédiatement, votre Seigneur vous enverra en renfort cinq mille Anges marqués
distinctement .   

بَلَى إِن تَصْبِرُواْ وَتَتَّقُواْ وَیَأْتُوكُم مِّن فَوْرِهِمْهَـذَا یُمْدِدْكُمْ رَبُّكُم بِخَمْسَةِ آلافٍ مِّنَ
الْمَلآئِكَةِ مُسَوِّمِینَ  

Balá 'In Taşbirū Wa Tattaqū Wa Ya'tūkum Min Fawrihim Hādhā Yumdidkum
Rabbukum Bikhamsati 'Ālāfin Mina Al-Malā'ikati Musawwimīna   

126  Et Allah ne le fit que (pour vous annoncer) une bonne nouvelle, et pour que vos
coeurs s'en rassurent. La victoire ne peut venir que d'Allah, le Puissant, le Sage;   

وَمَا جَعَلَهُ االلهُّ إِلاَّ بُشْرَى لَكُمْ وَلِتَطْمَئِنَّ قُلُوبُكُم بِهِ وَمَاالنَّصْرُ إِلاَّ مِنْ عِندِ االلهِّ
الْعَزِیزِ الْحَكِیمِ   

Wa Mā Ja`alahu Allāhu 'Illā Bushrá Lakum Wa Litaţma'inna Qulūbukum Bihi Wa Mā
An-Naşru 'Illā Min `Indi Allāhi Al-`Azīzi Al-Ĥakīmi   

127  pour anéantir une partie des mécréants ou pour les humilier (par la défaite) et
qu'ils en retournent donc déçus . -   

لِیَقْطَعَ طَرَفاًمِّنَ الَّذِینَ كَفَرُواْ أَوْ یَكْبِتَهُمْ فَیَنقَلِبُواْ خَآئِبِینَ   

Liyaqţa`a Ţarafāan Mina Al-Ladhīna Kafarū 'Aw Yakbitahum Fayanqalibū Khā'ibīna   

128  Tu n'as (Muhammad) aucune part dans l'ordre (divin) - qu'Il (Allah) accepte leur
repentir (en embrassant l'Islam) ou qu'Il les châtie, car ils sont bien des injustes.   



لَیْسَ لَكَمِنَ الأَمْرِ شَيْءٌ أَوْ یَتُوبَ عَلَیْهِمْ أَوْ یُعَذَّبَهُمْ فَإِنَّهُمْ ظَالِمُونَ  

Laysa Laka Mina Al-'Amri Shay'un 'Aw Yatūba `Alayhim 'Aw Yu`adhibahum
Fa'innahum Žālimūna   

129  A Allah appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Il pardonne à qui
Il veut, et Il châtie qui Il veut.... Et Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

وَاللهِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ یَغْفِرُ لِمَن یَشَاءُوَیُعَذِّبُ مَن یَشَاءُ وَااللهُّ
غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Wa Lillahi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Yaghfiru Liman Yashā'u Wa
Yu`adhibu Man Yashā'u Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

130  ô les croyants ! Ne pratiquez pas l'usure en multipliant démesurément votre
capital. Et craignez Allah afin que vous réussissez !   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ لاَ تَأْكُلُواْ الرِّبَا أَضْعَافاً مُّضَاعَفَةً وَاتَّقُواْ االلهَّلَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Ta'kulū Ar-Ribā 'Ađ`āfāan Muđā`afatan Wa Attaqū
Allāha La`allakum Tufliĥūna   

131  Et craignez le Feu préparé pour les mécréants.   

وَاتَّقُواْ النَّارَ الَّتِي أُعِدَّتْ لِلْكَافِرِینَ  

Wa Attaqū An-Nāra Allatī 'U`iddat Lilkāfirīna   

132  Et obéissez à Allah et au Messager afin qu'il vous soit fait miséricorde !   



وَأَطِیعُواْ االلهَّ وَالرَّسُولَ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ   

Wa 'Aţī̀ ū Allāha Wa Ar-Rasūla La`allakum Turĥamūna   

133  Et concourez au pardon de votre Seigneur, et à un Jardin (paradis) large
comme les cieux et la terre, préparé pour les pieux,   

وَسَارِعُواْ إِلَى مَغْفِرَةٍ مِّن رَّبِّكُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُهَاالسَّمَاوَاتُ وَالأَرْضُ أُعِدَّتْ
لِلْمُتَّقِینَ   

Wa Sāri`ū 'Ilá Maghfiratin Min Rabbikum Wa Jannatin `Arđuhā As-Samāwātu Wa Al-
'Arđu 'U`iddat Lilmuttaqīna   

134  qui dépensent dans l'aisance et dans l'adversité, qui dominent leur rage et
pardonnent à autrui - car Allah aime les bienfaisants -   

الَّذِینَ یُنفِقُونَفِي السَّرَّاء وَالضَّرَّاء وَالْكَاظِمِینَ الْغَیْظَ وَالْعَافِینَعَنِ النَّاسِ وَااللهُّ
یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ   

Al-Ladhīna Yunfiqūna Fī As-Sarrā'i Wa Ađ-Đarrā'i Wa Al-Kāžimīna Al-Ghayža Wa Al-
`Āfīna `Ani An-Nāsi Wa Allāhu Yuĥibbu Al-Muĥsinīna   

135  et pour ceux qui, s'ils ont commis quelque turpitude ou causé quelque préjudice
à leurs propres âmes (en désobéissant à Allah), se souviennent d'Allah et
demandent pardon pour leur péchés - et qui est-ce qui pardonne les péchés sinon
Allah ? - et qui ne persistent pas sciemment dans le mal qu'ils ont fait.   

وَالَّذِینَ إِذَافَعَلُواْ فَاحِشَةً أَوْ ظَلَمُواْ أَنْفُسَهُمْ ذَكَرُواْ االلهَّ فَاسْتَغْفَرُواْلِذُنُوبِهِمْ وَمَن
یَغْفِرُ الذُّنُوبَ إِلاَّ االلهُّ وَلَمْ یُصِرُّواْ عَلَىمَا فَعَلُواْ وَهُمْ یَعْلَمُونَ   

Wa Al-Ladhīna 'Idhā Fa`alū Fāĥishatan 'Aw Žalamū 'Anfusahum Dhakarū Allāha
Fāstaghfarū Lidhunūbihim Wa Man Yaghfiru Adh-Dhunūba 'Illā Allāhu Wa Lam



Yuşirrū `Alá Mā Fa`alū Wa Hum Ya`lamūna   

136  Ceux-là ont pour récompense le pardon de leur Seigneur, ainsi que les Jardins
sous lesquels coulent les ruisseaux, pour y demeurer éternellement. Comme est
beau le salaire de ceux qui font le bien !   

أُوْلَـئِكَ جَزَآؤُهُم مَّغْفِرَةٌمِّن رَّبِّهِمْ وَجَنَّاتٌ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ خَالِدِینَفِیهَا
وَنِعْمَ أَجْرُ الْعَامِلِینَ   

'Ūlā'ika Jazā'uuhum Maghfiratun Min Rabbihim Wa Jannātun Tajrī Min Taĥtihā Al-
'Anhāru Khālidīna Fīhā Wa Ni`ma 'Ajru Al-`Āmilīna   

137  Avant vous, certes, beaucoup d'événements se sont passés. Or, parcourez la
terre, et voyez ce qu'il est advenu de ceux qui traitaient (les prophètes) de menteurs.
  

قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِكُمْ سُنَنٌفَسِیرُواْ فِي الأَرْضِ فَانْظُرُواْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الْمُكَذَّبِینَ
  

Qad Khalat Min Qablikum Sunanun Fasīrū Fī Al-'Arđi Fānžurū Kayfa Kāna `Āqibatu
Al-Mukadhibīna   

138  Voilà un exposé pour les gens, un guide, et une exhortation pour les pieux.   

هَـذَا بَیَانٌ لِّلنَّاسِ وَهُدًى وَمَوْعِظَةٌ لِّلْمُتَّقِینَ   

Hādhā Bayānun Lilnnāsi Wa Hudáan Wa Maw`ižatun Lilmuttaqīna   

139  Ne vous laissez pas battre, ne vous affligez pas alors que vous êtes les
supérieurs, si vous êtes de vrais croyants.   



وَلاَ تَهِنُوا وَلاَ تَحْزَنُوا وَأَنتُمُ الأَعْلَوْنَ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ  

Wa Lā Tahinū Wa Lā Taĥzanū Wa 'Antumu Al-'A`lawna 'In Kuntum Mu'uminīna   

140  Si une blessure vous atteint, pareille blessure atteint aussi l'ennemi. Ainsi
faisons-Nous alterner les jours (bons et mauvais) parmi les gens, afin qu'Allah
reconnaisse ceux qui ont cru, et qu'Il choisisse parmi vous des martyrs - et Allah
n'aime pas les injustes.   

إِن یَمْسَسْكُمْ قَرْحٌ فَقَدْ مَسَّ الْقَوْمَ قَرْحٌ مِّثْلُهُوَتِلْكَ الأیَّامُ نُدَاوِلُهَا بَیْنَ النَّاسِ وَلِیَعْلَمَ
االلهُّ الَّذِینَآمَنُواْ وَیَتَّخِذَ مِنكُمْ شُهَدَاء وَااللهُّ لاَ یُحِبُّ الظَّالِمِینَ   

'In Yamsaskum Qarĥun Faqad Massa Al-Qawma Qarĥun Mithluhu Wa Tilka Al-
'Ayyāmu Nudāwiluhā Bayna An-Nāsi Wa Liya`lama Allāhu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa
Yattakhidha Minkum Shuhadā'a Wa Allāhu Lā Yuĥibbu Až-Žālimīna   

141  et afin qu'Allah purifie ceux qui ont cru, et anéantisse les mécréants.   

وَلِیُمَحِّصَ االلهُّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَیَمْحَقَ الْكَافِرِینَ   

Wa Liyumaĥĥişa Allāhu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Yamĥaqa Al-Kāfirīna   

142  Comptez-vous entrer au Paradis sans qu'Allah ne distingue parmi vous ceux
qui luttent et qui sont endurants ?   

أَمْحَسِبْتُمْ أَن تَدْخُلُواْ الْجَنَّةَ وَلَمَّا یَعْلَمِ االلهُّ الَّذِینَ جَاهَدُواْمِنكُمْ وَیَعْلَمَ الصَّابِرِینَ   

'Am Ĥasibtum 'An Tadkhulū Al-Jannata Wa Lammā Ya`lami Allāhu Al-Ladhīna
Jāhadū Minkum Wa Ya`lama Aş-Şābirīna   

143  Bien sûr, vous souhaitiez la mort avant de la rencontrer. Or vous l'avez vue,
certes, tandis que vous regardiez !   



وَلَقَدْ كُنتُمْ تَمَنَّوْنَ الْمَوْتَ مِنقَبْلِ أَن تَلْقَوْهُ فَقَدْ رَأَیْتُمُوهُ وَأَنتُمْ تَنظُرُونَ   

Wa Laqad Kuntum Tatamannawn Al-Mawta Min Qabli 'An Talqawhu Faqad
Ra'aytumūhu Wa 'Antum Tanžurūna   

144  Muhammad n'est qu'un messager - des messagers avant lui sont passés - S'il
mourait, donc, ou s'il était tué, retourneriez-vous sur vos talons ? Quiconque
retourne sur ses talons ne nuira en rien à Allah; et Allah récompensera bientôt les
reconnaissants.   

وَمَا مُحَمَّدٌإِلاَّ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِ الرُّسُلُ أَفَإِن مَّاتَ أَوْ قُتِلَانقَلَبْتُمْ عَلَى
أَعْقَابِكُمْ وَمَن یَنقَلِبْ عَلَىَ عَقِبَیْهِ فَلَن یَضُرَّااللهَّ شَیْئاً وَسَیَجْزِي االلهُّ الشَّاكِرِینَ   

Wa Mā Muĥammadun 'Illā Rasūlun Qad Khalat Min Qablihi Ar-Rusulu 'Afa'īn Māta
'Aw Qutila Anqalabtum `Alá 'A`qābikum Wa Man Yanqalib `Alá `Aqibayhi Falan
Yađurra Allāha Shay'āan Wa Sayajzī Allāhu Ash-Shākirīna   

145  Personne ne peut mourir que par la permission d'Allah, et au moment
prédéterminé. Quiconque veut la récompense d'ici-bas, Nous lui en donnons.
Quiconque veut la récompense de l'au-delà, Nous lui en donnons et Nous
récompenserons bientôt les reconnaissants.   

وَمَا كَانَلِنَفْسٍ أَنْ تَمُوتَ إِلاَّ بِإِذْنِ االله كِتَاباً مُّؤَجَّلاً وَمَن یُرِدْثَوَابَ الدُّنْیَا نُؤْتِهِ
مِنْهَا وَمَن یُرِدْ ثَوَابَ الآخِرَةِ نُؤْتِهِمِنْهَا وَسَنَجْزِي الشَّاكِرِینَ   

Wa Mā Kāna Linafsin 'An Tamūta 'Illā Bi'idhni Allāhi Kitābāan Mu'uajjalāan Wa Man
Yurid Thawāba Ad-Dunyā Nu'utihi Minhā Wa Man Yurid Thawāba Al-'Ākhirati Nu'utihi
Minhā Wa Sanajzī Ash-Shākirīna   

146  Combien de prophètes ont combattu, en compagnie de beaucoup de disciples,
ceux-ci ne fléchirent pas à cause de ce qui les atteignit dans le sentier d'Allah. Ils ne
faiblirent pas et ils ne cédèrent point. Et Allah aime les endurants.   



وَكَأَیِّن مِّن نَّبِيٍّ قَاتَلَ مَعَهُرِبِّیُّونَ كَثِیرٌ فَمَا وَهَنُواْ لِمَا أَصَابَهُمْ فِي سَبِیلِ االلهِّ وَمَا
ضَعُفُواْوَمَا اسْتَكَانُواْ وَااللهُّ یُحِبُّ الصَّابِرِینَ   

Wa Ka'ayyin Min Nabīyin Qātala Ma`ahu Ribbīyūna Kathīrun Famā Wahanū Limā
'Aşābahum Fī Sabīli Allāhi Wa Mā Đa`ufū Wa Mā Astakānū Wa Allāhu Yuĥibbu Aş-
Şābirīna   

147  Et ils n'eurent que cette parole : "Seigneur, pardonne-nous nos péchés ainsi
que nos excès dans nos comportements, affermis nos pas et donne-nous la victoire
sur les gens mécréants".   

وَمَا كَانَ قَوْلَهُمْإِلاَّ أَن قَالُواْ ربَّنَا اغْفِرْ لَنَا ذُنُوبَنَا وَإِسْرَافَنَا فِي أَمْرِنَا وَثَبِّتْأَقْدَامَنَا
وانصُرْنَا عَلَى الْقَوْمِ الْكَافِرِینَ   

Wa Mā Kāna Qawlahum 'Illā 'An Qālū Rabbanā Aghfir Lanā Dhunūbanā Wa
'Isrāfanā Fī 'Amrinā Wa Thabbit 'Aqdāmanā Wa Anşurnā `Alá Al-Qawmi Al-Kāfirīna   

148  Allah, donc, leur donna la récompense d'ici-bas, ainsi que la belle récompense
de l'au-delà. Et Allah aime les gens bienfaisants.   

فَآتَاهُمُ االلهُّثَوَابَ الدُّنْیَا وَحُسْنَ ثَوَابِ الآخِرَةِ وَااللهُّ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ   

Fa'ātāhumu Allāhu Thawāba Ad-Dunyā Wa Ĥusna Thawābi Al-'Ākhirati Wa Allāhu
Yuĥibbu Al-Muĥsinīna   

149  ô les croyants ! Si vous obéissez à ceux qui ne croient pas, il vous feront
retourner en arrière. Et vous reviendrez perdants.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوَاْ إِن تُطِیعُواْ الَّذِینَ كَفَرُواْیَرُدُّوكُمْ عَلَى أَعْقَابِكُمْ فَتَنقَلِبُواْ
خَاسِرِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'In Tuţī̀ ū Al-Ladhīna Kafarū Yaruddūkum `Alá



'A`qābikum Fatanqalibū Khāsirīna   

150  Mais c'est Allah votre Maître. Il est meilleur des secoureurs.   

بَلِ االلهُّ مَوْلاَكُمْ وَهُوَ خَیْرُ النَّاصِرِینَ   

Bali Allāhu Mawlākum Wa Huwa Khayru An-Nāşirīna   

151  Nous allons jeter l'effroi dans les coeurs des mécréants. Car ils ont associé à
Allah (des idoles) sans aucune preuve descendue de Sa part. Le Feu sera leur
refuge. Quel mauvais séjour que celui des injustes !   

سَنُلْقِيفِي قُلُوبِ الَّذِینَ كَفَرُواْ الرُّعْبَ بِمَا أَشْرَكُواْ بِااللهِّمَا لَمْ یُنَزِّلْ بِهِ سُلْطَاناً
وَمَأْوَاهُمُ النَّارُ وَبِئْسَمَثْوَى الظَّالِمِینَ   

Sanulqī Fī Qulūbi Al-Ladhīna Kafarū Ar-Ru`ba Bimā 'Ashrakū Billāhi Mā Lam
Yunazzil Bihi Sulţānāan Wa Ma'wāhumu An-Nāru Wa Bi'sa Mathwá Až-Žālimīna   

152  Et certes, Allah a tenu Sa promesse envers vous, quand par Sa permission
vous les tuiez sans relâche, jusqu'au moment où vous avez fléchi, où vous vous
êtes disputés à propos de l'ordre donné, et vous avez désobéi après qu'Il vous eut
montré (la victoire) que vous aimez ! Il en était parmi vous qui désiraient la vie d'ici
bas et il en était parmi vous qui désiraient l'au-delà. Puis Il vous a fait reculer devant
eux, afin de vous éprouver. Et certes Il vous a pardonné. Et Allah est Détenteur de la
grâce envers les croyants .   

وَلَقَدْ صَدَقَكُمُ االلهُّوَعْدَهُ إِذْ تَحُسُّونَهُم بِإِذْنِهِ حَتَّى إِذَا فَشِلْتُمْوَتَنَازَعْتُمْ فِي الأَمْرِ
وَعَصَیْتُم مِّن بَعْدِ مَا أَرَاكُممَّا تُحِبُّونَ مِنكُم مَّن یُرِیدُ الدُّنْیَا وَمِنكُممَّن یُرِیدُ

الآخِرَةَ ثُمَّ صَرَفَكُمْ عَنْهُمْ لِیَبْتَلِیَكُمْوَلَقَدْ عَفَا عَنكُمْ وَااللهُّ ذُو فَضْلٍ عَلَى الْمُؤْمِنِینَ
  

Wa Laqad Şadaqakumu Allāhu Wa`dahu 'Idh Taĥussūnahum Bi'idhnihi Ĥattá 'Idhā



Fashiltum Wa Tanāza`tum Fī Al-'Amri Wa `Aşaytum Min Ba`di Mā 'Arākum Mā
Tuĥibbūna Minkum Man Yurīdu Ad-Dunyā Wa Minkum Man Yurīdu Al-'Ākhirata
Thumma Şarafakum `Anhum Liyabtaliyakum Wa Laqad `Afā `Ankum Wa Allāhu Dhū
Fađlin `Alá Al-Mu'uminīna   

153  (Rappelez-vous) quand vous fuyiez sans vous retourner vers personne,
cependant que, derrière vous, le Messager vous appelait. Alors Il vous infligea
angoisse sur angoisse, afin que vous n'ayez pas de chagrin pour ce qui vous a
échappé ni pour les revers que vous avez subis. Et Allah est Parfaitement
Connaisseur de ce que vous faites.   

إِذْ تُصْعِدُونَ وَلاَ تَلْوُونَ عَلَى أحَدٍوَالرَّسُولُ یَدْعُوكُمْ فِي أُخْرَاكُمْ فَأَثَابَكُمْغُمَّاً بِغَمٍّ
لِّكَیْلاَ تَحْزَنُواْ عَلَى مَا فَاتَكُمْوَلاَ مَا أَصَابَكُمْ وَااللهُّ خَبِیرٌ بِمَا تَعْمَلُونَ   

'Idh Tuş`idūna Wa Lā Talwūna `Alá 'Aĥadin Wa Ar-Rasūlu Yad`ūkum Fī 'Ukhrākum
Fa'athābakum Ghammāan Bighammin Likaylā Taĥzanū `Alá Mā Fātakum Wa Lā Mā
'Aşābakum Wa Allāhu Khabīrun Bimā Ta`malūna   

154  Puis Il fit descendre sur vous, après l'angoisse, la tranquillité, un sommeil qui
enveloppa une partie d'entre vous, tandis qu'une autre partie était soucieuse pour
elle-même et avait des pensées sur Allah non conformes à la vérité, des pensées
dignes de l'époque de l'Ignorance. - Ils disaient : "Est-ce que nous avons une part
dans cette affaire ? " Dis : "L'affaire toute entière est à Allah." Ce qu'ils ne te révèlent
pas, ils le cachent en eux-mêmes : "Si nous avions eu un choix quelconque dans
cette affaire, disent-ils, Nous n'aurions pas été tués ici." Dis : "Eussiez-vous été
dans vos maisons, ceux pour qui la mort était décrétée seraient sortis pour l'endroit
où la mort les attendait. Ceci afin qu'Allah éprouve ce que vous avez dans vos
poitrines, et qu'Il purifie ce que vous avez dans vos coeurs. Et Allah connaît ce qu'il y
a dans les coeurs .   

ثُمَّ أَنزَلَ عَلَیْكُم مِّن بَعْدِ الْغَمِّ أَمَنَةً نُّعَاساً یَغْشَى طَآئِفَةًمِّنكُمْ وَطَآئِفَةٌ قَدْ أَهَمَّتْهُمْ
أَنفُسُهُمْ یَظُنُّونَ بِااللهِّ غَیْرَالْحَقِّ ظَنَّ الْجَاهِلِیَّةِ یَقُولُونَ هَل لَّنَا مِنَ الأَمْرِ مِن شَيْءٍ
قُلْ إِنَّ الأَمْرَ كُلَّهُ اللهَِِّ یُخْفُونَ فِي أَنفُسِهِم مَّا لاَ یُبْدُونَ لَكَیَقُولُونَ لَوْ كَانَ لَنَا مِنَ
الأَمْرِ شَيْءٌ مَّا قُتِلْنَا هَاهُنَا قُل لَّوْكُنتُمْ فِي بُیُوتِكُمْ لَبَرَزَ الَّذِینَ كُتِبَ عَلَیْهِمُ الْقَتْلُ
إِلَى مَضَاجِعِهِمْوَلِیَبْتَلِيَ االلهُّ مَا فِي صُدُورِكُمْ وَلِیُمَحَّصَ مَا فِي قُلُوبِكُمْوَااللهُّ عَلِیمٌ



بِذَاتِ الصُّدُورِ   

Thumma 'Anzala `Alaykum Min Ba`di Al-Ghammi 'Amanatan Nu`āsāan Yaghshá
Ţā'ifatan Minkum Wa Ţā'ifatun Qad 'Ahammat/hum 'Anfusuhum Yažunnūna Billāhi
Ghayra Al-Ĥaqqi Žanna Al-Jāhilīyati Yaqūlūna Hal Lanā Mina Al-'Amri Min Shay'in Qul
'Inna Al-'Amra Kullahu Lillāhi Yukhfūna Fī 'Anfusihim Mā Lā Yubdūna Laka Yaqūlūna
Law Kāna Lanā Mina Al-'Amri Shay'un Mā Qutilnā Hāhunā Qul Law Kuntum Fī
Buyūtikum Labaraza Al-Ladhīna Kutiba `Alayhimu Al-Qatlu 'Ilá Mađāji`ihim Wa
Liyabtaliya Allāhu Mā Fī Şudūrikum Wa Liyumaĥĥişa Mā Fī Qulūbikum Wa Allāhu
`Alīmun Bidhāti Aş-Şudūri   

155  Ceux d'entre vous qui ont tourné le dos, le jour où les deux armées se
rencontrèrent, c'est seulement le Diable qui les a fait broncher, à cause d'une partie
de leurs (mauvaises) actions. Mais, certes, Allah leur a pardonné. Car vraiment
Allah est Pardonneur et indulgent !   

إِنَّ الَّذِینَ تَوَلَّوْاْ مِنكُمْیَوْمَ الْتَقَى الْجَمْعَانِ إِنَّمَا اسْتَزَلَّهُمُ الشَّیْطَانُ بِبَعْضِ مَاكَسَبُواْ
وَلَقَدْ عَفَا االلهُّ عَنْهُمْ إِنَّ االلهَّ غَفُورٌ حَلِیمٌ   

'Inna Al-Ladhīna Tawallaw Minkum Yawma At-Taqá Al-Jam`āni 'Innamā
Astazallahumu Ash-Shayţānu Biba`đi Mā Kasabū Wa Laqad `Afā Allāhu `Anhum
'Inna Allāha Ghafūrun Ĥalīmun   

156  ô les croyants ! Ne soyez pas comme ces mécréants qui dirent à propos de
leurs frères partis en voyage ou pour combattre : "S'ils étaient chez nous, ils ne
seraient pas morts, et ils n'auraient pas été tués." Allah en fit un sujet de regret dans
leurs coeurs. C'est Allah qui donne la vie et la mort. Et Allah observe bien ce que
vous faites.   

یَا أَیُّهَاالَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَكُونُواْ كَالَّذِینَ كَفَرُواْ وَقَالُواْ لإِخْوَانِهِمْ إِذَاضَرَبُواْ فِي
الأَرْضِ أَوْ كَانُواْ غُزى لَّوْ كَانُواْ عِندَنَا مَا مَاتُواْ وَمَاقُتِلُواْ لِیَجْعَلَ االلهُّ ذَلِكَ حَسْرَةً

فِي قُلُوبِهِمْ وَااللهُّ یُحْیِـي وَیُمِیتُوَااللهُّ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیرٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Takūnū Kālladhīna Kafarū Wa Qālū Li'khwānihim



'Idhā Đarabū Fī Al-'Arđi 'Aw Kānū Ghuzzáan Law Kānū `Indanā Mā Mātū Wa Mā
Qutilū Liyaj`ala Allāhu Dhālika Ĥasratan Fī Qulūbihim Wa Allāhu Yuĥyī Wa Yumītu
Wa Allāhu Bimā Ta`malūna Başīrun   

157  Et si vous êtes tués dans le sentier d'Allah ou si vous mourez, un pardon de la
part d'Allah et une miséricorde valent mieux que ce qu'ils amassent.   

وَلَئِن قُتِلْتُمْ فِي سَبِیلِ االلهِّأَوْ مُتُّمْ لَمَغْفِرَةٌ مِّنَ االلهِّ وَرَحْمَةٌ خَیْرٌ مِّمَّا یَجْمَعُونَ   

Wa La'in Qutiltum Fī Sabīli Allāhi 'Aw Muttum Lamaghfiratun Mina Allāhi Wa
Raĥmatun Khayrun Mimmā Yajma`ūna   

158  Que vous mouriez ou que vous soyez tués, c'est vers Allah que vous serez
rassemblés.   

وَلَئِن مُّتُّمْ أَوْ قُتِلْتُمْ لإِلَى االله تُحْشَرُونَ   

Wa La'in Muttum 'Aw Qutiltum La'ilá Allāhi Tuĥsharūna   

159  C'est par quelque miséricorde de la part d'Allah que tu (Muhammad) as été si
doux envers eux ! Mais si tu étais rude, au coeur dur, ils se seraient enfuis de ton
entourage. Pardonne-leur donc, et implore pour eux le pardon (d'Allah). Et consulte-
les à propos des affaires; puis une fois que tu t'es décidé, confie-toi donc à Allah,
Allah aime, en vérité, ceux qui Lui font confiance.   

فَبِمَا رَحْمَةٍ مِّنَااللهِّ لِنتَ لَهُمْ وَلَوْ كُنتَ فَظا غَلِیظَ الْقَلْبِ لاَنفَضُّواْ مِنْ حَوْلِكَ
فَاعْفُ عَنْهُمْ وَاسْتَغْفِرْ لَهُمْ وَشَاوِرْهُمْ فِي الأَمْرِ فَإِذَا عَزَمْتَفَتَوَكَّلْ عَلَى االلهِّ إِنَّ

االلهَّ یُحِبُّ الْمُتَوَكِّلِینَ   

Fabimā Raĥmatin Mina Allāhi Linta Lahum Wa Law Kunta Fažžāan Ghalīža Al-Qalbi
Lānfađđū Min Ĥawlika Fā`fu `Anhum Wa Astaghfir Lahum Wa Shāwirhum Fī Al-'Amri
Fa'idhā `Azamta Fatawakkal `Alá Allāhi 'Inna Allāha Yuĥibbu Al-Mutawakkilīna   



160  Si Allah vous donne Son secours, nul ne peut vous vaincre. S'Il vous
abandonne, qui donc après Lui vous donnera secours ? C'est Allah que les croyants
doivent faire confiance.   

إِن یَنصُرْكُمُ االلهُّفَلاَ غَالِبَ لَكُمْ وَإِن یَخْذُلْكُمْ فَمَن ذَا الَّذِي یَنصُرُكُم مِّنبَعْدِهِ
وَعَلَى االلهِّ فَلْیَتَوَكِّلِ الْمُؤْمِنُونَ   

'In Yanşurkumu Allāhu Falā Ghāliba Lakum Wa 'In Yakhdhulkum Faman Dhā Al-
Ladhī Yanşurukum Min Ba`dihi Wa `Alá Allāhi Falyatawakkali Al-Mu'uminūna   

161  Un prophète n'est pas quelqu'un à s'approprier du butin. Quiconque s'en
approprie, viendra avec ce qu'il se sera approprié le Jour de la Résurrection . Alors,
à chaque individu on rétribuera pleinement ce qu'il aura acquis. Et ils ne seront point
lésés.   

وَمَا كَانَ لِنَبِيٍّ أَنیَغُلَّ وَمَن یَغْلُلْ یَأْتِ بِمَا غَلَّ یَوْمَ الْقِیَامَةِ ثُمَّ تُوَفَّى كُلُّنَفْسٍ مَّا
كَسَبَتْ وَهُمْ لاَ یُظْلَمُونَ   

Wa Mā Kāna Linabīyin 'An Yaghulla Wa Man Yaghlul Ya'ti Bimā Ghalla Yawma Al-
Qiyāmati Thumma Tuwaffá Kullu Nafsin Mā Kasabat Wa Hum Lā Yužlamūna   

162  Est-ce que celui qui se conforme à l'agrément d'Allah ressemble à celui qui
encourt le courroux d'Allah ? Son refuge sera l'Enfer; et quelle mauvaise destination
!   

أَفَمَنِ اتَّبَعَ رِضْوَانَااللهِّ كَمَن بَاء بِسَخْطٍ مِّنَ االلهِّ وَمَأْوَاهُ جَهَنَّمُ وَبِئْسَ الْمَصِیرُ  

'Afamani Attaba`a Riđwāna Allāhi Kaman Bā'a Bisakhaţin Mina Allāhi Wa Ma'wāhu
Jahannamu Wa Bi'sa Al-Maşīru   

163  Ils ont des grades (différents) auprès d'Allah et Allah observe bien ce qu'ils font.
  



هُمْ دَرَجَاتٌ عِندَ االلهِّ وااللهُّ بَصِیرٌ بِمَا یَعْمَلُونَ   

Hum Darajātun `Inda Allāhi Wa Allāhu Başīrun Bimā Ya`malūna   

164  Allah a très certainement fait une faveur aux croyants lorsqu'Il a envoyé chez
eux un messager de parmi eux-mêmes, qui leur récite. Ses versets, les purifie et
leur enseigne le Livre et la Sagesse, bien qu'ils fussent auparavant dans un
égarement évident.   

لَقَدْ مَنَّ االلهُّ عَلَى الْمُؤمِنِینَ إِذْ بَعَثَ فِیهِمْ رَسُولاً مِّنْ أَنفُسِهِمْیَتْلُو عَلَیْهِمْ آیَاتِهِ
وَیُزَكِّیهِمْ وَیُعَلِّمُهُمُ الْكِتَابَوَالْحِكْمَةَ وَإِن كَانُواْ مِن قَبْلُ لَفِي ضَلالٍ مُّبِینٍ   

Laqad Manna Allāhu `Alá Al-Mu'uminīna 'Idh Ba`atha Fīhim Rasūlāan Min 'Anfusihim
Yatlū `Alayhim 'Āyātihi Wa Yuzakkīhim Wa Yu`allimuhumu Al-Kitāba Wa Al-Ĥikmata
Wa 'In Kānū Min Qablu Lafī Đalālin Mubīnin   

165  Quoi ! Quand un malheur vous atteint - mais vous en avez jadis infligé le double
- vous dites "D'où vient cela ? " Réponds-leur : "Il vient de vous mêmes". Certes
Allah est Omnipotent.   

أَوَلَمَّا أَصَابَتْكُم مُّصِیبَةٌ قَدْ أَصَبْتُم مِّثْلَیْهَا قُلْتُمْ أَنَّى هَـذَاقُلْ هُوَ مِنْ عِندِ أَنْفُسِكُمْ إِنَّ
االلهَّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

'Awalammā 'Aşābatkum Muşībatun Qad 'Aşabtum Mithlayhā Qultum 'Anná Hādhā
Qul Huwa Min `Indi 'Anfusikum 'Inna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

166  Et tout ce que vous avez subi, le jour où les deux troupes se rencontrèrent ,
c'est par permission d'Allah, et afin qu'Il distingue les croyants.   

وَمَا أَصَابَكُمْ یَوْمَ الْتَقَى الْجَمْعَانِ فَبِإِذْنِ االلهِّ وَلِیَعْلَمَ الْمُؤْمِنِینَ  

Wa Mā 'Aşābakum Yawma At-Taqá Al-Jam`āni Fabi'idhni Allāhi Wa Liya`lama Al-
Mu'uminīna   



167  et qu'Il distingue les hypocrites. on avait dit à ceux-ci : "Venez combattre dans le
sentier d'Allah, ou repoussez [l'ennemi]" , ils dirent : "Bien sûr que nous vous
suivrions si nous étions sûrs qu'il y aurait une guerre" Ils étaient, ce jour-là, plus près
de la mécréance que de la foi. Ils disaient de leurs bouches ce qui n'était pas dans
leurs coeurs. Et Allah sait fort bien ce qu'ils cachaient.   

وَلْیَعْلَمَ الَّذِینَ نَافَقُواْ وَقِیلَ لَهُمْ تَعَالَوْاْ قَاتِلُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّأَوِ ادْفَعُواْ قَالُواْ لَوْ نَعْلَمُ
قِتَالاً لاَّتَّبَعْنَاكُمْ هُمْ لِلْكُفْرِیَوْمَئِذٍ أَقْرَبُ مِنْهُمْ لِلإِیمَانِ یَقُولُونَ بِأَفْوَاهِهِم مَّا لَیْسَفِي

قُلُوبِهِمْ وَااللهُّ أَعْلَمُ بِمَا یَكْتُمُونَ   

Wa Liya`lama Al-Ladhīna Nāfaqū Wa Qīla Lahum Ta`ālaw Qātilū Fī Sabīli Allāhi 'Aw
Adfa`ū Qālū Law Na`lamu Qitālāan Lāttaba`nākum Hum Lilkufri Yawma'idhin 'Aqrabu
Minhum Lil'īmāni Yaqūlūna Bi'afwhihim Mā Laysa Fī Qulūbihim Wa Allāhu 'A`lamu
Bimā Yaktumūna   

168  Ceux qui sont restés dans leurs foyers dirent à leurs frères : "S'ils nous avaient
obéi, ils n'auraient pas été tués." Dis : "écartez donc de vous la mort, si vous êtes
véridiques".   

الَّذِینَ قَالُواْ لإِخْوَانِهِمْوَقَعَدُواْ لَوْ أَطَاعُونَا مَا قُتِلُوا قُلْ فَادْرَؤُوا عَنْ أَنفُسِكُمُالْمَوْتَ
إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Al-Ladhīna Qālū Li'khwānihim Wa Qa`adū Law 'Aţā`ūnā Mā Qutilū Qul Fādra'ū `An
'Anfusikumu Al-Mawta 'In Kuntum Şādiqīna   

169  Ne pense pas que ceux qui ont été tués dans le sentier d'Allah, soient morts. Au
contraire, ils sont vivants, auprès de leur Seigneur, bien pourvus   

وَلاَ تَحْسَبَنَّ الَّذِینَ قُتِلُواْ فِيسَبِیلِ االلهِّ أَمْوَاتاً بَلْ أَحْیَاء عِندَ رَبِّهِمْ یُرْزَقُونَ   

Wa Lā Taĥsabanna Al-Ladhīna Qutilū Fī Sabīli Allāhi 'Amwātāan Bal 'Aĥyā'un `Inda
Rabbihim Yurzaqūna   



170  et joyeux de la faveur qu'Allah leur a accordée, et ravis que ceux qui sont restés
derrière eux et ne les ont pas encore rejoints, ne connaîtront aucune crainte et ne
seront point affligés.   

فَرِحِینَبِمَا آتَاهُمُ االلهُّ مِن فَضْلِهِ وَیَسْتَبْشِرُونَ بِالَّذِینَ لَمْ یَلْحَقُواْبِهِم مِّنْ خَلْفِهِمْ أَلاَّ
خَوْفٌ عَلَیْهِمْ وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   

Fariĥīna Bimā 'Ātāhumu Allāhu Min Fađlihi Wa Yastabshirūna Bial-Ladhīna Lam
Yalĥaqū Bihim Min Khalfihim 'Allā Khawfun `Alayhim Wa Lā Hum Yaĥzanūna   

171  Ils sont ravis d'un bienfait d'Allah et d'une faveur, et du fait qu'Allah ne laisse pas
perdre la récompense des croyants.   

یَسْتَبْشِرُونَ بِنِعْمَةٍ مِّنَ االلهِّ وَفَضْلٍ وَأَنَّ االلهَّ لاَ یُضِیعُ أَجْرَالْمُؤْمِنِینَ   

Yastabshirūna Bini`matin Mina Allāhi Wa Fađlin Wa 'Anna Allāha Lā Yuđī̀ u 'Ajra Al-
Mu'uminīna   

172  Ceux qui, quoiqu'atteints de blessure, répondirent à l'appel d'Allah et du
Messager, il y aura une énorme récompense pour ceux d'entre eux qui ont agi en
bien et pratiqué la piété .   

الَّذِینَ اسْتَجَابُواْ اللهِِّ وَالرَّسُولِ مِن بَعْدِ مَاأَصَابَهُمُ الْقَرْحُ لِلَّذِینَ أَحْسَنُواْ مِنْهُمْ
وَاتَّقَواْ أَجْرٌ عَظِیمٌ   

Al-Ladhīna Astajābū Lillāhi Wa Ar-Rasūli Min Ba`di Mā 'Aşābahumu Al-Qarĥu
Lilladhīna 'Aĥsanū Minhum Wa Attaqaw 'Ajrun `Ažīmun   

173  Certes ceux auxquels l'on disait : "Les gens se sont rassemblés contre vous;
craignez-les" - cela accrut leur foi - et ils dirent : "Allah nous suffit; Il est notre
meilleur garant".   



الَّذِینَ قَالَ لَهُمُ النَّاسُ إِنَّ النَّاسَ قَدْ جَمَعُواْ لَكُمْ فَاخْشَوْهُمْفَزَادَهُمْ إِیمَاناً وَقَالُواْ
حَسْبُنَا االلهُّ وَنِعْمَ الْوَكِیلُ   

Al-Ladhīna Qāla Lahumu An-Nāsu 'Inna An-Nāsa Qad Jama`ū Lakum
Fākhshawhum Fazādahum 'Īmānāan Wa Qālū Ĥasbunā Allāhu Wa Ni`ma Al-Wakīlu
  

174  Ils revinrent donc avec un bienfait de la part d'Allah et une grâce. Nul mal ne les
toucha et ils suivirent ce qui satisfait Allah. Et Allah est Détenteur d'une grâce
immense.   

فَانقَلَبُواْ بِنِعْمَةٍ مِّنَ االلهِّ وَفَضْلٍ لَّمْ یَمْسَسْهُمْ سُوءٌ وَاتَّبَعُواْرِضْوَانَ االلهِّ وَااللهُّ ذُو
فَضْلٍ عَظِیمٍ   

Fānqalabū Bini`matin Mina Allāhi Wa Fađlin Lam Yamsas/hum Sū'un Wa Attaba`ū
Riđwāna Allāhi Wa Allāhu Dhū Fađlin `Ažīmin   

175  C'est le Diable qui vous fait peur de ses adhérents. N'ayez donc pas peur d'eux.
Mais ayez peur de Moi, si vous êtes croyants.   

إِنَّمَا ذَلِكُمُ الشَّیْطَانُیُخَوِّفُ أَوْلِیَاءهُ فَلاَ تَخَافُوهُمْ وَخَافُونِ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ   

'Innamā Dhalikumu Ash-Shayţānu Yukhawwifu 'Awliyā'ahu Falā Takhāfūhum Wa
Khāfūni 'In Kuntum Mu'uminīna   

176  N'aie (ô Muhammad) aucun chagrin pour ceux qui se jettent rapidement dans la
mécréance. En vérité, ils ne nuiront en rien à Allah. Allah tient à ne leur assigner
aucune part de biens dans l'au-delà. Et pour eux il y aura un énorme châtiment.   

وَلاَ یَحْزُنكَ الَّذِینَ یُسَارِعُونَ فِي الْكُفْرِ إِنَّهُمْ لَن یَضُرُّواْ االلهَّشَیْئاً یُرِیدُ االلهُّ أَلاَّ
یَجْعَلَ لَهُمْ حَظا فِي الآخِرَةِ وَلَهُمْ عَذَابٌعَظِیمٌ   



Wa Lā Yaĥzunka Al-Ladhīna Yusāri`ūna Fī Al-Kufri 'Innahum Lan Yađurrū Allāha
Shay'āan Yurīdu Allāhu 'Allā Yaj`ala Lahum Ĥažžāan Fī Al-'Ākhirati Wa Lahum
`Adhābun `Ažīmun   

177  Ceux qui auront troqué la croyance contre la mécréance ne nuiront en rien à
Allah. Et pour eux un châtiment douloureux.   

إِنَّ الَّذِینَ اشْتَرَوُاْ الْكُفْرَ بِالإِیمَانِ لَن یَضُرُّواْااللهَّ شَیْئاً وَلهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

'Inna Al-Ladhīna Ashtaraw Al-Kufra Bil-'Īmāni Lan Yađurrū Allāha Shay'āan Wa
Lahum `Adhābun 'Alīmun   

178  Que ceux qui n'ont pas cru ne comptent pas que ce délai que Nous leur
accordons soit à leur avantage. Si Nous leur accordons un délai, c'est seulement
pour qu'ils augmentent leurs péchés. Et pour eux un châtiment avilissant.   

وَلاَ یَحْسَبَنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْأَنَّمَا نُمْلِي لَهُمْ خَیْرٌ لأَِّنفُسِهِمْ إِنَّمَا نُمْلِي لَهُمْ لِیَزْدَادُواْ إِثْماً
وَلَهْمُ عَذَابٌ مُّهِینٌ   

Wa Lā Yaĥsabanna Al-Ladhīna Kafarū 'Annamā Numlī Lahum Khayrun Li'anfusihim
'Innamā Numlī Lahum Liyazdādū 'Ithmāan Wa Lahum `Adhābun Muhīnun   

179  Allah n'est point tel qu'Il laisse les croyants dans l'état où vous êtes jusqu'à ce
qu'Il distingue le mauvais du bon. Et Allah n'est point tel qu'il vous dévoile
l'Inconnaissable. Mais Allah choisit par Ses messagers qui Il veut. Croyez donc en
Allah et en Ses messagers. Et si vous avez la foi et la piété, vous aurez alors une
récompense énorme.   

مَّا كَانَ االلهُّ لِیَذَرَ الْمُؤْمِنِینَ عَلَى مَاأَنتُمْ عَلَیْهِ حَتَّىَ یَمِیزَ الْخَبِیثَ مِنَ الطَّیِّبِ وَمَا
كَانَ االلهُّ لِیُطْلِعَكُمْعَلَى الْغَیْبِ وَلَكِنَّ االلهَّ یَجْتَبِي مِن رُّسُلِهِ مَن یَشَاءُ فَآمِنُواْ بِااللهِّ

وَرُسُلِهِ وَإِن تُؤْمِنُواْ وَتَتَّقُواْ فَلَكُمْ أَجْرٌ عَظِیمٌ   



Mā Kāna Allāhu Liyadhara Al-Mu'uminīna `Alá Mā 'Antum `Alayhi Ĥattá Yamīza
Al-Khabītha Mina Aţ-Ţayyibi Wa Mā Kāna Allāhu Liyuţli`akum `Alá Al-Ghaybi Wa
Lakinna Allāha Yajtabī Min Rusulihi Man Yashā'u Fa'āminū Billāhi Wa Rusulihi Wa 'In
Tu'uminū Wa Tattaqū Falakum 'Ajrun `Ažīmun   

180  Que ceux qui gardent avec avarice ce qu'Allah leur donne par Sa grâce ne
comptent point cela comme bon pour eux. Au contraire, c'est mauvais pour eux : au
Jour de la Résurrection, on leur attachera autour du cou de qu'ils ont gardé avec
avarice . C'est Allah qui a l'héritage des cieux et de la terre. Et Allah est Parfaitement
Connaisseur de ce que vous faites.   

وَلاَیَحْسَبَنَّ الَّذِینَ یَبْخَلُونَ بِمَا آتَاهُمُ االلهُّ مِن فَضْلِهِ هُوَ خَیْراًلَّهُمْ بَلْ هُوَ شَرٌّ لَّهُمْ
سَیُطَوَّقُونَ مَا بَخِلُواْ بِهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِوَاللهِِّ مِیرَاثُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَااللهُّ بِمَا

تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ   

Wa Lā Yaĥsabanna Al-Ladhīna Yabkhalūna Bimā 'Ātāhumu Allāhu Min Fađlihi Huwa
Khayrāan Lahum Bal Huwa Sharrun Lahum Sayuţawwaqūna Mā Bakhilū Bihi
Yawma Al-Qiyāmati Wa Lillahi Mīrāthu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Allāhu Bimā
Ta`malūna Khabīrun   

181  Allah a certainement entendu la parole de ceux qui ont dit : "Allah est pauvre et
nous somme riches". Nous enregistrons leur parole, ainsi que leur meurtre, sans
droit, des prophètes. Et Nous leur dirons : "Goûtez au châtiment de la fournaise.   

لَّقَدْ سَمِعَ االلهُّ قَوْلَ الَّذِینَ قَالُواْ إِنَّ االلهَّ فَقِیرٌ وَنَحْنُ أَغْنِیَاءسَنَكْتُبُ مَا قَالُواْ وَقَتْلَهُمُ
الأَنبِیَاءَ بِغَیْرِ حَقٍّ وَنَقُولُذُوقُواْ عَذَابَ الْحَرِیقِ   

Laqad Sami`a Allāhu Qawla Al-Ladhīna Qālū 'Inna Allāha Faqīrun Wa Naĥnu
'Aghniyā'u Sanaktubu Mā Qālū Wa Qatlahumu Al-'Anbiyā'a Bighayri Ĥaqqin Wa
Naqūlu Dhūqū `Adhāba Al-Ĥarīqi   

182  Cela, à cause de ce que vos mains ont accompli (antérieurement) ! " Car Allah
ne fait point de tort aux serviteurs.   



ذَلِكَ بِمَا قَدَّمَتْ أَیْدِیكُمْوَأَنَّ االلهَّ لَیْسَ بِظَلاَّمٍ لِّلْعَبِیدِ   

Dhālika Bimā Qaddamat 'Aydīkum Wa 'Anna Allāha Laysa Bižallāmin Lil`abīdi   

183  Ceux-là mêmes qui ont dit : "Vraiment Allah nous a enjoint de ne pas croire en
un messager tant qu'Il ne nous a pas apporté une offrande que le feu consume". -
Dis : "Des messagers avant moi vous sont, certes, venus avec des preuves, et
avec ce que vous avez dit [demandé]. Pourquoi donc les avez-vous tués, si vous
êtes véridiques" ?   

الَّذِینَ قَالُواْ إِنَّااللهَّ عَهِدَ إِلَیْنَا أَلاَّ نُؤْمِنَ لِرَسُولٍ حَتَّىَ یَأْتِیَنَا بِقُرْبَانٍتَأْكُلُهُ النَّارُ قُلْ
قَدْ جَاءكُمْ رُسُلٌ مِّن قَبْلِي بِالْبَیِّنَاتِوَبِالَّذِي قُلْتُمْ فَلِمَ قَتَلْتُمُوهُمْ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Al-Ladhīna Qālū 'Inna Allāha `Ahida 'Ilaynā 'Allā Nu'umina Lirasūlin Ĥattá Ya'tiyanā
Biqurbānin Ta'kuluhu An-Nāru Qul Qad Jā'akum Rusulun Min Qablī Bil-Bayyināti Wa
Bial-Ladhī Qultum Falima Qataltumūhum 'In Kuntum Şādiqīna   

184  S'ils te (Muhammad) traitent de menteur; des prophètes avant toi, ont certes été
traités de menteurs. Ils étaient venus avec les preuves claires, les Psaumes et le
Livre lumineux.   

فَإِن كَذَّبُوكَ فَقَدْ كُذِّبَ رُسُلٌ مِّن قَبْلِكَ جَآؤُوا بِالْبَیِّنَاتِوَالزُّبُرِ وَالْكِتَابِ الْمُنِیرِ   

Fa'in Kadhabūka Faqad Kudhiba Rusulun Min Qablika Jā'ū Bil-Bayyināti Wa Az-
Zuburi Wa Al-Kitābi Al-Munīri   

185  Toute âme goûtera la mort. Mais c'est seulement au Jour de la Résurrection
que vous recevrez votre entière rétribution. Quiconque donc est écarté du Feu et
introduit au Paradis, a certes réussi. Et la vie présente n'est qu'un objet de
jouissance trompeuse.   

كُلُّ نَفْسٍ ذَآئِقَةُ الْمَوْتِوَإِنَّمَا تُوَفَّوْنَ أُجُورَكُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فَمَن زُحْزِحَعَنِ النَّارِ
وَأُدْخِلَ الْجَنَّةَ فَقَدْ فَازَ وَما الْحَیَاةُ الدُّنْیَاإِلاَّ مَتَاعُ الْغُرُورِ   



Kullu Nafsin Dhā'iqatu Al-Mawti Wa 'Innamā Tuwaffawna 'Ujūrakum Yawma Al-
Qiyāmati Faman Zuĥziĥa `Ani An-Nāri Wa 'Udkhila Al-Jannata Faqad Fāza Wa Mā
Al-Ĥayāatu Ad-Dunyā 'Illā Matā`u Al-Ghurūri   

186  Certes vous serez éprouvés dans vos biens et vos personnes; et certes vous
entendrez de la part de ceux à qui le Livre a été donné avant vous, et de la part des
Associateurs, beaucoup de propos désagréables. Mais si vous êtes endurants et
pieux... voilà bien la meilleure résolution à prendre.   

لَتُبْلَوُنَّ فِي أَمْوَالِكُمْوَأَنفُسِكُمْ وَلَتَسْمَعُنَّ مِنَ الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَمِن قَبْلِكُمْ وَمِنَ
الَّذِینَ أَشْرَكُواْ أَذًى كَثِیراًوَإِن تَصْبِرُواْ وَتَتَّقُواْ فَإِنَّ ذَلِكَ مِنْ عَزْمِ الأُمُورِ   

Latublawunna Fī 'Amwālikum Wa 'Anfusikum Wa Latasma`unna Mina Al-Ladhīna
'Ūtū Al-Kitāba Min Qablikum Wa Mina Al-Ladhīna 'Ashrakū 'Adháan Kathīrāan Wa 'In
Taşbirū Wa Tattaqū Fa'inna Dhālika Min `Azmi Al-'Umūri   

187  Allah prit, de ceux auxquels le Livre était donné, cet engagement : "Exposez-le,
certes, aux gens et ne le cachez pas". Mais ils l'ont jeté derrière leur dos et l'ont
vendu à vil prix. Quel mauvais commerce ils ont fait !   

وَإِذَ أَخَذَ االلهُّ مِیثَاقَ الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَ لَتُبَیِّنُنَّهُ لِلنَّاسِوَلاَ تَكْتُمُونَهُ فَنَبَذُوهُ وَرَاء
ظُهُورِهِمْ وَاشْتَرَوْاْ بِهِ ثَمَناًقَلِیلاً فَبِئْسَ مَا یَشْتَرُونَ   

Wa 'Idh 'Akhadha Allāhu Mīthāqa Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Latubayyinunnahu Lilnnāsi
Wa Lā Taktumūnahu Fanabadhūhu Warā'a Žuhūrihim Wa Ashtaraw Bihi
Thamanāan Qalīlāan Fabi'sa Mā Yashtarūna   

188  Ne pense point que ceux-là qui exultent de ce qu'ils ont fait, et qui aiment qu'on
les loue pour ce qu'ils n'ont pas fait, ne pense point donc, qu'ils trouvent une
échappatoire au châtiment. Pour eux, il y aura un châtiment douloureux !   

لاَ تَحْسَبَنَّ الَّذِینَ یَفْرَحُونَبِمَا أَتَواْ وَّیُحِبُّونَ أَن یُحْمَدُواْ بِمَا لَمْ یَفْعَلُواْ فَلاَ تَحْسَبَنَّهُمْ



بِمَفَازَةٍ مِّنَ الْعَذَابِ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Lā Taĥsabanna Al-Ladhīna Yafraĥūna Bimā 'Ataw Wa Yuĥibbūna 'An Yuĥmadū
Bimā Lam Yaf`alū Falā Taĥsabannahum Bimafāzatin Mina Al-`Adhābi Wa Lahum
`Adhābun 'Alīmun   

189  A Allah appartient le royaume des cieux et de la terre. Et Allah est Omnipotent.   

وَاللهِِّ مُلْكُالسَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَااللهُّ عَلَىَ كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Wa Lillahi Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

190  En vérité, dans la création des cieux et de la terre, et dans l'alternance de la nuit
et du jour, il y a certes des signes pour les doués d'intelligence,   

إِنَّ فِيخَلْقِ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَاخْتِلاَفِ اللَّیْلِ وَالنَّهَارِ لآیَاتٍلأُِّوْلِي الألْبَابِ   

'Inna Fī Khalqi As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Akhtilāfi Al-Layli Wa An-Nahāri La'āyātin
Li'wlī Al-'Albābi   

191  qui, debout, assis, couchés sur leurs côtés, invoquent Allah et méditent sur la
création des cieux et de la terre (disant) : " Notre Seigneur ! Tu n'as pas créé cela
en vain. Gloire à Toi ! Garde-nous du châtiment du Feu.   

الَّذِینَ یَذْكُرُونَ االلهَّ قِیَاماً وَقُعُوداًوَعَلَىَ جُنُوبِهِمْ وَیَتَفَكَّرُونَ فِي خَلْقِ السَّمَاوَاتِ
وَالأَرْضِرَبَّنَا مَا خَلَقْتَ هَذا بَاطِلاً سُبْحَانَكَ فَقِنَا عَذَابَ النَّارِ   

Al-Ladhīna Yadhkurūna Allāha Qiyāmāan Wa Qu`ūdāan Wa `Alá Junūbihim Wa
Yatafakkarūna Fī Khalqi As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Rabbanā Mā Khalaqta Hādhā
Bāţilāan Subĥānaka Faqinā `Adhāba An-Nāri   

192  Seigneur ! Quiconque Tu fais entrer dans le Feu, Tu le couvres vraiment



d'ignominie. Et pour les injustes, il n'y a pas de secoureurs !   

رَبَّنَا إِنَّكَ مَن تُدْخِلِ النَّارَ فَقَدْ أَخْزَیْتَهُ وَمَا لِلظَّالِمِینَ مِنْأَنصَارٍ   

Rabbanā 'Innaka Man Tudkhili An-Nāra Faqad 'Akhzaytahu Wa Mā Lilžžālimīna Min
'Anşārin   

193  Seigneur ! Nous avons entendu l'appel de celui qui a appelé ainsi à la foi :
"Croyez en votre Seigneur" et dès lors nous avons cru. Seigneur, pardonne-nous
nos péchés, efface de nous nos méfaits, et place nous, à notre mort, avec les gens
de bien.   

رَّبَّنَا إِنَّنَا سَمِعْنَا مُنَادِیاً یُنَادِي لِلإِیمَانِ أَنْآمِنُواْ بِرَبِّكُمْ فَآمَنَّا رَبَّنَا فَاغْفِرْ لَنَا ذُنُوبَنَا
وَكَفِّرْ عَنَّاسَیِّئَاتِنَا وَتَوَفَّنَا مَعَ الأبْرَارِ   

Rabbanā 'Innanā Sami`nā Munādīāan Yunādī Lil'īmāni 'An 'Āminū Birabbikum
Fa'āmannā Rabbanā Fāghfir Lanā Dhunūbanā Wa Kaffir `Annā Sayyi'ātinā Wa
Tawaffanā Ma`a Al-'Abrāri   

194  Seigneur ! Donne-nous ce que Tu nous a promis par Tes messagers. Et ne
nous couvre pas d'ignominie au Jour de la Résurrection. Car Toi, Tu ne manques
pas à Ta promesse".   

رَبَّنَا وَآتِنَا مَا وَعَدتَّنَاعَلَى رُسُلِكَ وَلاَ تُخْزِنَا یَوْمَ الْقِیَامَةِ إِنَّكَ لاَ تُخْلِفُ الْمِیعَادَ   

Rabbanā Wa 'Ātinā Mā Wa`adtanā `Alá Rusulika Wa Lā Tukhzinā Yawma Al-
Qiyāmati 'Innaka Lā Tukhlifu Al-Mī̀ āda   

195  Leur Seigneur les a alors exaucés (disant) : " En vérité, Je ne laisse pas perdre
le bien que quiconque parmi vous a fait, homme ou femme, car vous êtes les uns
des autres. Ceux donc qui ont émigré, qui ont été expulsés de leurs demeures, qui
ont été persécutés dans Mon chemin, qui ont combattu, qui ont été tués, Je tiendrai
certes pour expiées leurs mauvaises actions, et les ferai entrer dans les Jardins
sous lesquels coulent les ruisseaux, comme récompense de la part d'Allah." Quant
à Allah, c'est auprès de Lui qu'est la plus belle récompense.   



à Allah, c'est auprès de Lui qu'est la plus belle récompense.   

فَاسْتَجَابَ لَهُمْ رَبُّهُمْ أَنِّي لاَ أُضِیعُ عَمَلَ عَامِلٍ مِّنكُم مِّنذَكَرٍ أَوْ أُنثَى بَعْضُكُم مِّن
بَعْضٍ فَالَّذِینَ هَاجَرُواْ وَأُخْرِجُواْمِن دِیَارِهِمْ وَأُوذُواْ فِي سَبِیلِي وَقَاتَلُواْ وَقُتِلُواْ

لأُكَفِّرَنَّعَنْهُمْ سَیِّئَاتِهِمْ وَلأُدْخِلَنَّهُمْ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَاالأَنْهَارُ ثَوَاباً مِّن عِندِ
االلهِّ وَااللهُّ عِندَهُ حُسْنُ الثَّوَابِ   

Fāstajāba Lahum Rabbuhum 'Annī Lā 'Uđī̀ u `Amala `Āmilin Minkum Min Dhakarin
'Aw 'Unthá Ba`đukum Min Ba`đin Fa-Al-Ladhīna Hājarū Wa 'Ukhrijū Min Diyārihim
Wa 'Ūdhū Fī Sabīlī Wa Qātalū Wa Qutilū La'ukaffiranna `Anhum Sayyi'ātihim Wa
La'udkhilannahum Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Thawābāan Min `Indi Allāhi
Wa Allāhu `Indahu Ĥusnu Ath-Thawābi   

196  Que ne t'abuse point la versatilité [pour la prospérité] dans le pays, de ceux qui
sont infidèles.   

لاَ یَغُرَّنَّكَ تَقَلُّبُ الَّذِینَ كَفَرُواْ فِي الْبِلاَدِ   

Lā Yaghurrannaka Taqallubu Al-Ladhīna Kafarū Fī Al-Bilādi   

197  Piètre jouissance ! Puis leur refuge sera l'Enfer. Et quelle détestable couche !   

مَتَاعٌ قَلِیلٌثُمَّ مَأْوَاهُمْ جَهَنَّمُ وَبِئْسَ الْمِهَادُ   

Matā`un Qalīlun Thumma Ma'wāhum Jahannamu Wa Bi'sa Al-Mihādu   

198  Mais quant à ceux qui craignent leur Seigneur, ils auront des Jardins sous
lesquels coulent les ruisseaux, pour y demeurer éternellement, un lieu d'accueil de
la part d'Allah. Et ce qu'il y a auprès d'Allah est meilleur, pour les pieux.   

لَكِنِ الَّذِینَ اتَّقَوْاْرَبَّهُمْ لَهُمْ جَنَّاتٌ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَانُزُلاً مِّنْ
عِندِ االلهِّ وَمَا عِندَ االلهِّ خَیْرٌ لِّلأَبْرَارِ   



Lakini Al-Ladhīna Attaqaw Rabbahum Lahum Jannātun Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru
Khālidīna Fīhā Nuzulāan Min `Indi Allāhi Wa Mā `Inda Allāhi Khayrun Lil'abrāri   

199  Il y a certes, parmi les gens du Livre ceux qui croient en Allah et en ce qu'on a
fait descendre vers vous et en ceux qu'on a fait descendre vers eux . Ils sont
humbles envers Allah, et ne vendent point les versets d'Allah à vil prix. Voilà ceux
dont la récompense est auprès de leur Seigneur. en vérité, Allah est prompt à faire
les comptes.   

وَإِنَّ مِنْأَهْلِ الْكِتَابِ لَمَن یُؤْمِنُ بِااللهِّ وَمَا أُنزِلَ إِلَیْكُمْ وَمَاأُنزِلَ إِلَیْهِمْ خَاشِعِینَ اللهِِّ
لاَ یَشْتَرُونَ بِآیَاتِ االلهِّ ثَمَناًقَلِیلاً أُوْلَـئِكَ لَهُمْ أَجْرُهُمْ عِندَ رَبِّهِمْ إِنَّ االلهَّسَرِیعُ

الْحِسَابِ   

Wa 'Inna Min 'Ahli Al-Kitābi Laman Yu'uminu Billāhi Wa Mā 'Unzila 'Ilaykum Wa Mā
'Unzila 'Ilayhim Khāshi`īna Lillāhi Lā Yashtarūna Bi'āyāti Allāhi Thamanāan Qalīlāan
'Ūlā'ika Lahum 'Ajruhum `Inda Rabbihim 'Inna Allāha Sarī̀ u Al-Ĥisābi   

200  ô les croyants ! Soyez endurants. Incitez-vous à l'endurance. Luttez
constamment (contre l'ennemi) et craignez Allah, afin que vous réussissiez !   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ اصْبِرُواْوَصَابِرُواْ وَرَابِطُواْ وَاتَّقُواْ االلهَّ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Aşbirū Wa Şābirū Wa Rābiţū Wa Attaqū Allāha
La`allakum Tufliĥūna   



Sourate 4 - AN-NISA' / LES FEMMES en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô hommes ! Craignez votre Seigneur qui vous a créés d'un seul être, et a créé de
celui-ci sont épouse , et qui de ces deux là a fait répandre (sur la terre) beaucoup
d'hommes et de femmes. Craignez Allah au nom duquel vous vous implorez les
uns les autres, et craignez de rompre les liens du sang. Certes Allah vous observe
parfaitement.   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ اتَّقُواْ رَبَّكُمُ الَّذِي خَلَقَكُم مِّن نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ وَخَلَقَ مِنْهَازَوْجَهَا وَبَثَّ
مِنْهُمَا رِجَالاً كَثِیراً وَنِسَاء وَاتَّقُواْ االلهَّ الَّذِي تَسَاءلُونَبِهِ وَالأَرْحَامَ إِنَّ االلهَّ كَانَ

عَلَیْكُمْ رَقِیباً   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Attaqū Rabbakumu Al-Ladhī Khalaqakum Min Nafsin Wāĥidatin
Wa Khalaqa Minhā Zawjahā Wa Baththa Minhumā Rijālāan Kathīrāan Wa Nisā'an
Wa Attaqū Allāha Al-Ladhī Tatasā'alūna Bihi Wa Al-'Arĥāma 'Inna Allāha Kāna
`Alaykum Raqībāan   

2  Et donnez aux orphelins leurs biens; n'y substituez pas le mauvais au bon . Ne
mangez pas leurs biens avec les vôtres : c'est vraiment un grand péché.   
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وَآتُواْ الْیَتَامَى أَمْوَالَهُمْوَلاَ تَتَبَدَّلُواْ الْخَبِیثَ بِالطَّیِّبِ وَلاَ تَأْكُلُواْ أَمْوَالَهُمْ إِلَى
أَمْوَالِكُمْ إِنَّهُكَانَ حُوباً كَبِیراً   

Wa 'Ātū Al-Yatāmá 'Amwālahum Wa Lā Tatabaddalū Al-Khabītha Biţ-Ţayyibi Wa Lā
Ta'kulū 'Amwālahum 'Ilá 'Amwālikum 'Innahu Kāna Ĥūbāan Kabīrāan   

3  Et si vous craignez de n'être pas justes envers les orphelins, ...Il est permis
d'épouser deux, trois ou quatre, parmi les femmes qui vous plaisent, mais, si vous
craignez de n'être pas justes avec celles-ci, alors une seule, ou des esclaves que
vous possédez. Cela afin de ne pas faire d'injustice (ou afin de ne pas aggraver
votre charge de famille).   

وَإِنْ خِفْتُمْ أَلاَّ تُقْسِطُواْ فِي الْیَتَامَى فَانكِحُواْمَا طَابَ لَكُم مِّنَ النِّسَاء مَثْنَى وَثُلاَثَ
وَرُبَاعَ فَإِنْ خِفْتُمْ أَلاَّ تَعْدِلُواْفَوَاحِدَةً أَوْ مَا مَلَكَتْ أَیْمَانُكُمْ ذَلِكَ أَدْنَى أَلاَّ تَعُولُواْ   

Wa 'In Khiftum 'Allā Tuqsiţū Fī Al-Yatāmá Fānkiĥū Mā Ţāba Lakum Mina An-Nisā'
Mathná Wa Thulātha Wa Rubā`a Fa'in Khiftum 'Allā Ta`dilū Fawāĥidatan 'Aw Mā
Malakat 'Aymānukum Dhālika 'Adná 'Allā Ta`ūlū   

4  Et donnez aux épouses leur mahr , de bonne grâce. Si de bon gré elles vous en
abandonnent quelque chose, disposez-en alors à votre aise et de bon coeur.   

وَآتُواْالنَّسَاء صَدُقَاتِهِنَّ نِحْلَةً فَإِن طِبْنَ لَكُمْ عَن شَيْءٍ مِّنْهُ نَفْساً فَكُلُوهُهَنِیئاً مَّرِیئاً
  

Wa 'Ātū An-Nisā' Şaduqātihinna Niĥlatan Fa'in Ţibna Lakum `An Shay'in Minhu
Nafsāan Fakulūhu Hanī'āan Marī'āan   

5  Et ne confiez pas aux incapables vos biens dont Allah a fait votre subsistance.
Mais prélevez-en, pour eux , nourriture et vêtement; et parlez-leur convenablement.
  



وَلاَ تُؤْتُواْ السُّفَهَاء أَمْوَالَكُمُ الَّتِي جَعَلَ االلهُّ لَكُمْقِیَاماً وَارْزُقُوهُمْ فِیهَا وَاكْسُوهُمْ
وَقُولُواْ لَهُمْ قَوْلاً مَّعْرُوفاً   

Wa Lā Tu'utū As-Sufahā'a 'Amwālakumu Allatī Ja`ala Allāhu Lakum Qiyāmāan Wa
Arzuqūhum Fīhā Wa Aksūhum Wa Qūlū Lahum Qawlāan Ma`rūfāan   

6  Et éprouvez (la capacité) des orphelins jusqu'à ce qu'ils atteignent (l'aptitude) au
mariage; et si vous ressentez en eux une bonne conduite, remettez-leur leurs biens.
Ne les utilisez pas (dans votre intérêt) avec gaspillage et dissipation, avant qu'ils ne
grandissent. Quiconque est aisé devrait s'abstenir de se payer lui-même de cet
héritage qui lui est confié. S'il est pauvre, alors qu'il y puise une quantité convenable,
à titre de rémunération de tuteur.) est aisé, qu'il s'abstienne d'en prendre lui-même.
S'il est pauvre, alors qu'il en utilise raisonnablement : et lorsque vous leur remettez
leurs biens, prenez des témoins à leur encontre. Mais Allah suffit pour observer et
compter.   

وَابْتَلُواْالْیَتَامَى حَتَّىَ إِذَا بَلَغُواْ النِّكَاحَ فَإِنْ آنَسْتُم مِّنْهُمْ رُشْداً فَادْفَعُواْإِلَیْهِمْ أَمْوَالَهُمْ
وَلاَ تَأْكُلُوهَا إِسْرَافاً وَبِدَاراً أَن یَكْبَرُواْ وَمَن كَانَغَنِیا فَلْیَسْتَعْفِفْ وَمَن كَانَ فَقِیراً
فَلْیَأْكُلْ بِالْمَعْرُوفِ فَإِذَادَفَعْتُمْ إِلَیْهِمْ أَمْوَالَهُمْ فَأَشْهِدُواْ عَلَیْهِمْ وَكَفَى بِااللهِّ حَسِیباً   

Wa Abtalū Al-Yatāmá Ĥattá 'Idhā Balaghū An-Nikāĥa Fa'in 'Ānastum Minhum
Rushdāan Fādfa`ū 'Ilayhim 'Amwālahum Wa Lā Ta'kulūhā 'Isrāfāan Wa Bidārāan 'An
Yakbarū Wa Man Kāna Ghanīyāan Falyasta`fif Wa Man Kāna Faqīrāan Falya'kul Bil-
Ma`rūfi Fa'idhā Dafa`tum 'Ilayhim 'Amwālahum Fa'ash/hidū `Alayhim Wa Kafá Billāhi
Ĥasībāan   

7  Aux hommes revient une part de ce qu'ont laissé les père et mère ainsi que les
proches; et aux femmes une part de ce qu'ont laissé les père et mère ainsi que les
proches, que ce soit peu ou beaucoup : une part fixée.   

لِّلرِّجَالِ نَصیِبٌ مِّمَّا تَرَكَ الْوَالِدَانِ وَالأَقْرَبُونَ وَلِلنِّسَاء نَصِیبٌمِّمَّا تَرَكَ الْوَالِدَانِ
وَالأَقْرَبُونَ مِمَّا قَلَّ مِنْهُ أَوْ كَثُرَ نَصِیباًمَّفْرُوضاً   

Lilrrijāli Naşībun Mimmā Taraka Al-Wālidāni Wa Al-'Aqrabūna Wa Lilnnisā'i Naşībun



Mimmā Taraka Al-Wālidāni Wa Al-'Aqrabūna Mimmā Qalla Minhu 'Aw Kathura
Naşībāan Mafrūđāan   

8  Et lorsque les proches parents, les orphelins, les nécessiteux assistent au
partage, offrez-leur quelque chose de l'héritage, et parlez-leur convenablement.   

وَإِذَا حَضَرَ الْقِسْمَةَ أُوْلُواْ الْقُرْبَى وَالْیَتَامَىوَالْمَسَاكِینُ فَارْزُقُوهُم مِّنْهُ وَقُولُواْ لَهُمْ
قَوْلاً مَّعْرُوفاً  

Wa 'Idhā Ĥađara Al-Qismata 'Ūlū Al-Qurbá Wa Al-Yatāmá Wa Al-Masākīnu
Fārzuqūhum Minhu Wa Qūlū Lahum Qawlāan Ma`rūfāan   

9  Que la crainte saisisse ceux qui laisseraient après eux une descendance faible ,
et qui seraient inquiets à leur sujet; qu'ils redoutent donc Allah et qu'ils prononcent
des paroles justes.   

وَلْیَخْشَ الَّذِینَ لَوْ تَرَكُواْ مِنْ خَلْفِهِمْ ذُرِّیَّةً ضِعَافاًخَافُواْ عَلَیْهِمْ فَلْیَتَّقُوا االلهَّ وَلْیَقُولُواْ
قَوْلاً سَدِیداً   

Wa Līakhsha Al-Ladhīna Law Tarakū Min Khalfihim Dhurrīyatan Đi`āfāan Khāfū
`Alayhim Falyattaqū Allāha Wa Līaqūlū Qawlāan Sadīdāan   

10  Ceux qui mangent [disposent] injustement des biens des orphelins ne font que
manger du feu dans leurs ventres. Ils brûleront bientôt dans les flammes de l'Enfer.
  

إِنَّ الَّذِینَ یَأْكُلُونَ أَمْوَالَ الْیَتَامَى ظُلْماً إِنَّمَا یَأْكُلُونَ فِيبُطُونِهِمْ نَاراً وَسَیَصْلَوْنَ
سَعِیراً   

'Inna Al-Ladhīna Ya'kulūna 'Amwāla Al-Yatāmá Žulmāan 'Innamā Ya'kulūna Fī
Buţūnihim Nārāan Wa Sayaşlawna Sa`īrāan   



11  Voici ce qu'Allah vous enjoint au sujet de vos enfants : au fils, une part
équivalente à celle de deux filles. S'il n'y a que des filles, même plus de deux, à elles
alors deux tiers de ce que le défunt laisse. Et s'il n'y en a qu'une, à elle alors la
moitié. Quant aux père et mère du défunt, à chacun d'eux le sixième de ce qu'il
laisse, s'il a un enfant. S'il n'a pas d'enfant et que ses père et mère héritent de lui, à
sa mère alors le tiers. Mais s'il a des frères, à la mère alors le sixième, après
exécution du testament qu'il aurait fait ou paiement d'une dette. De vos ascendants
ou descendants, vous ne savez pas qui est plus près de vous en utilité. Ceci est un
ordre obligatoire de la part d'Allah, car Allah est, certes, Omniscient et Sage .   

یُوصِیكُمُ االلهُّفِي أَوْلاَدِكُمْ لِلذَّكَرِ مِثْلُ حَظِّ الأُنثَیَیْنِ فَإِن كُنَّ نِسَاءفَوْقَ اثْنَتَیْنِ فَلَهُنَّ
ثُلُثَا مَا تَرَكَ وَإِن كَانَتْ وَاحِدَةً فَلَهَاالنِّصْفُ وَلأَبَوَیْهِ لِكُلِّ وَاحِدٍ مِّنْهُمَا السُّدُسُ

مِمَّا تَرَكَ إِنكَانَ لَهُ وَلَدٌ فَإِن لَّمْ یَكُن لَّهُ وَلَدٌ وَوَرِثَهُ أَبَوَاهُ فَلأُمِّهِ الثُّلُثُفَإِن كَانَ لَهُ
إِخْوَةٌ فَلأُمِّهِ السُّدُسُ مِن بَعْدِ وَصِیَّةٍ یُوصِيبِهَا أَوْ دَیْنٍ آبَآؤُكُمْ وَأَبناؤُكُمْ لاَ

تَدْرُونَ أَیُّهُمْ أَقْرَبُ لَكُمْنَفْعاً فَرِیضَةً مِّنَ االلهِّ إِنَّ االلهَّ كَانَ عَلِیما حَكِیماً   

Yūşīkumu Allāhu Fī 'Awlādikum Lildhakari Mithlu Ĥažži Al-'Unthayayni Fa'in Kunna
Nisā'an Fawqa Athnatayni Falahunna Thuluthā Mā Taraka Wa 'In Kānat Wāĥidatan
Falahā An-Nişfu Wa Li'abawayhi Likulli Wāĥidin Minhumā As-Sudusu Mimmā Taraka
'In Kāna Lahu Waladun Fa'in Lam Yakun Lahu Waladun Wa Warithahu 'Abawāhu
Fali'ammihi Ath-Thuluthu Fa'in Kāna Lahu 'Ikhwatun Fali'ammihi As-Sudusu Min
Ba`di Waşīyatin Yūşī Bihā 'Aw Daynin 'Ābā'uukum Wa 'Abnā'uukum Lā Tadrūna
'Ayyuhum 'Aqrabu Lakum Naf`āan Farīđatan Mina Allāhi 'Inna Allāha Kāna `Alīmāan
Ĥakīmāan   

12  Et à vous la moitié de ce laissent vos épouses, si elles n'ont pas d'enfants. Si
elles ont un enfant, alors à vous le quart de ce qu'elles laissent, après exécution du
testament qu'elles auraient fait ou paiement d'une dette. Et à elles un quart de ce
que vous laissez, si vous n'avez pas d'enfant. Mais si vous avez un enfant, à elles
alors le huitième de ce que vous laissez après exécution du testament que vous
auriez fait ou paiement d'une dette. Et si un homme, ou une femme, meurt sans
héritier direct, cependant qu'il laisse un frère ou une soeur , à chacun de ceux-ci
alors, un sixième. S'ils sont plus de deux, tous alors participeront au tiers, après
exécution du testament ou paiement d'une dette, sans préjudice à quiconque. (Telle
est l') Injonction d'Allah ! Et Allah est Omniscient et Indulgent.   

وَلَكُمْ نِصْفُ مَا تَرَكَ أَزْوَاجُكُمْ إِن لَّمْ یَكُنلَّهُنَّ وَلَدٌ فَإِن كَانَ لَهُنَّ وَلَدٌ فَلَكُمُ الرُّبُعُ



مِمَّاتَرَكْنَ مِن بَعْدِ وَصِیَّةٍ یُوصِینَ بِهَا أَوْ دَیْنٍوَلَهُنَّ الرُّبُعُ مِمَّا تَرَكْتُمْ إِن لَّمْ یَكُن
لَّكُمْ وَلَدٌفَإِن كَانَ لَكُمْ وَلَدٌ فَلَهُنَّ الثُّمُنُ مِمَّا تَرَكْتُممِّن بَعْدِ وَصِیَّةٍ تُوصُونَ بِهَا أَوْ

دَیْنٍ وَإِن كَانَرَجُلٌ یُورَثُ كَلاَلَةً أَو امْرَأَةٌ وَلَهُ أَخٌ أَوْ أُخْتٌ فَلِكُلِّوَاحِدٍ مِّنْهُمَا
السُّدُسُ فَإِن كَانُوَاْ أَكْثَرَ مِن ذَلِكَفَهُمْ شُرَكَاء فِي الثُّلُثِ مِن بَعْدِ وَصِیَّةٍ یُوصَى

بِهَاأَوْ دَیْنٍ غَیْرَ مُضَآرٍّ وَصِیَّةً مِّنَ االلهِّ وَااللهُّ عَلِیمٌ حَلِیمٌ  

Wa Lakum Nişfu Mā Taraka 'Azwājukum 'In Lam Yakun Lahunna Waladun Fa'in
Kāna Lahunna Waladun Falakumu Ar-Rubu`u Mimmā Tarakna Min Ba`di Waşīyatin
Yūşīna Bihā 'Aw Daynin Wa Lahunna Ar-Rubu`u Mimmā Taraktum 'In Lam Yakun
Lakum Waladun Fa'in Kāna Lakum Waladun Falahunna Ath-Thumunu Mimmā
Taraktum Min Ba`di Waşīyatin Tūşūna Bihā 'Aw Daynin Wa 'In Kāna Rajulun Yūrathu
Kalālatan 'Aw Amra'atun Wa Lahu 'Akhun 'Aw 'Ukhtun Falikulli Wāĥidin Minhumā As-
Sudusu Fa'in Kānū 'Akthara Min Dhālika Fahum Shurakā'u Fī Ath-Thuluthi Min Ba`di
Waşīyatin Yūşá Bihā 'Aw Daynin Ghayra Muđārrin Waşīyatan Mina Allāhi Wa Allāhu
`Alīmun Ĥalīmun   

13  Tels sont les ordres d'Allah. Et quiconque obéit à Allah et à Son messager, Il le
fera entrer dans les Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, pour y demeurer
éternellement. Et voilà la grande réussite.   

تِلْكَ حُدُودُ االلهِّ وَمَن یُطِعِ االلهَّ وَرَسُولَهُیُدْخِلْهُ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ
خَالِدِینَ فِیهَا وَذَلِكَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

Tilka Ĥudūdu Allāhi Wa Man Yuţi`i Allāha Wa Rasūlahu Yudkhilhu Jannātin Tajrī Min
Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā Wa Dhalika Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

14  Et quiconque désobéit à Allah et à Son messager, et transgresse Ses ordres, Il
le fera entrer au Feu pour y demeurer éternellement. Et celui-là aura un châtiment
avilissant.   

وَمَن یَعْصِ االلهَّ وَرَسُولَهُ وَیَتَعَدَّ حُدُودَهُ یُدْخِلْهُنَاراً خَالِداً فِیهَا وَلَهُ عَذَابٌ مُّهِینٌ   

Wa Man Ya`şi Allāha Wa Rasūlahu Wa Yata`adda Ĥudūdahu Yudkhilhu Nārāan



Khālidāan Fīhā Wa Lahu `Adhābun Muhīnun   

15  Celles de vos femmes qui forniquent, faites témoigner à leur encontre quatre
d'entre vous. S'ils témoignent, alors confinez ces femmes dans vos maisons
jusqu'à ce que la mort les rappelle ou qu'Allah décrète un autre ordre à leur égard .   

وَاللاَّتِي یَأْتِینَ الْفَاحِشَةَ مِن نِّسَآئِكُمْ فَاسْتَشْهِدُواْعَلَیْهِنَّ أَرْبَعةً مِّنكُمْ فَإِن شَهِدُواْ
فَأَمْسِكُوهُنَّ فِيالْبُیُوتِ حَتَّىَ یَتَوَفَّاهُنَّ الْمَوْتُ أَوْ یَجْعَلَ االلهُّ لَهُنَّ سَبِیلاً  

Wa Al-Lātī Ya'tīna Al-Fāĥishata Min Nisā'ikum Fāstash/hidū `Alayhinna 'Arba`atan
Minkum Fa'in Shahidū Fa'amsikūhunna Fī Al-Buyūti Ĥattá Yatawaffāhunna Al-Mawtu
'Aw Yaj`ala Allāhu Lahunna Sabīlāan   

16  Les deux d'entre vous qui l'ont commise [la fornication], sévissez contre eux.
S'ils se repentent ensuite et se réforment, alors laissez-les en paix. Allah demeure
Accueillant au repentir et Miséricordieux .   

وَاللَّذَانَ یَأْتِیَانِهَا مِنكُمْ فَآذُوهُمَا فَإِن تَابَاوَأَصْلَحَا فَأَعْرِضُواْ عَنْهُمَا إِنَّ االلهَّ كَانَ
تَوَّاباً رَّحِیماً  

Wa Al-Ladhāni Ya'tiyānihā Minkum Fa'ādhūhumā Fa'in Tābā Wa 'Aşlaĥā Fa'a`riđū
`Anhumā 'Inna Allāha Kāna Tawwābāan Raĥīmāan   

17  Allah accueille seulement le repentir de ceux qui font le mal par ignorance et qui
aussitôt se repentent. Voilà ceux de qui Allah accueille le repentir. Et Allah est
Omniscient et Sage.   

إِنَّمَا التَّوْبَةُ عَلَى االلهِّ لِلَّذِینَ یَعْمَلُونَ السُّوَءَ بِجَهَالَةٍثُمَّ یَتُوبُونَ مِن قَرِیبٍ فَأُوْلَـئِكَ
یَتُوبُ االلهُّ عَلَیْهِمْ وَكَانَااللهُّ عَلِیماً حَكِیماً   

'Innamā At-Tawbatu `Alá Allāhi Lilladhīna Ya`malūna As-Sū'a Bijahālatin Thumma
Yatūbūna Min Qarībin Fa'ūlā'ika Yatūbu Allāhu `Alayhim Wa Kāna Allāhu `Alīmāan
Ĥakīmāan   



18  Mais l'absolution n'est point destinée à ceux qui font de mauvaises actions
jusqu'au moment où la mort se présente à l'un d'eux, et qui s'écrie : "Certes, je me
repens maintenant" - non plus pour ceux qui meurent mécréants. Et c'est pour eux
que Nous avons préparé un châtiment douloureux.   

وَلَیْسَتِ التَّوْبَةُ لِلَّذِینَیَعْمَلُونَ السَّیِّئَاتِ حَتَّى إِذَا حَضَرَ أَحَدَهُمُ الْمَوْتُقَالَ إِنِّي تُبْتُ
الآنَ وَلاَ الَّذِینَ یَمُوتُونَ وَهُمْ كُفَّارٌأُوْلَـئِكَ أَعْتَدْنَا لَهُمْ عَذَاباً أَلِیماً   

Wa Laysati At-Tawbatu Lilladhīna Ya`malūna As-Sayyi'āti Ĥattá 'Idhā Ĥađara
'Aĥadahumu Al-Mawtu Qāla 'Innī Tubtu Al-'Āna Wa Lā Al-Ladhīna Yamūtūna Wa
Hum Kuffārun 'Ūlā'ika 'A`tadnā Lahum `Adhābāan 'Alīmāan   

19  ô les croyants ! Il ne vous est pas licite d'hériter des femmes contre leur gré. Ne
les empêchez pas de se remarier dans le but de leur ravir une partie de ce que vous
aviez donné, à moins qu'elles ne viennent à commettre un péché prouvé. Et
comportez-vous convenablement envers elles. Si vous avez de l'aversion envers
elles durant la vie commune, il se peut que vous ayez de l'aversion pour une chose
où Allah a déposé un grand bien .   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ لاَ یَحِلُّ لَكُمْ أَن تَرِثُواْ النِّسَاء كَرْهاً وَلاَ تَعْضُلُوهُنَّلِتَذْهَبُواْ
بِبَعْضِ مَا آتَیْتُمُوهُنَّ إِلاَّ أَن یَأْتِینَ بِفَاحِشَةٍمُّبَیِّنَةٍ وَعَاشِرُوهُنَّ بِالْمَعْرُوفِ فَإِن

كَرِهْتُمُوهُنَّ فَعَسَىأَن تَكْرَهُواْ شَیْئاً وَیَجْعَلَ االلهُّ فِیهِ خَیْراً كَثِیراً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Yaĥillu Lakum 'An Tarithū An-Nisā' Karhāan Wa
Lā Ta`đulūhunna Litadh/habū Biba`đi Mā 'Ātaytumūhunna 'Illā 'An Ya'tīna Bifāĥishatin
Mubayyinatin Wa `Āshirūhunna Bil-Ma`rūfi Fa'in Karihtumūhunna Fa`asá 'An Takrahū
Shay'āan Wa Yaj`ala Allāhu Fīhi Khayrāan Kathīrāan   

20  Si vous voulez substituer une épouse à une autre, et que vous ayez donné à
l'une un quintar , n'en reprenez rien. Quoi ! Le reprendriez-vous par injustice et
péché manifeste ?   



وَإِنْ أَرَدتُّمُ اسْتِبْدَالَ زَوْجٍ مَّكَانَ زَوْجٍ وَآتَیْتُمْإِحْدَاهُنَّ قِنطَاراً فَلاَ تَأْخُذُواْ مِنْهُ
شَیْئاً أَتَأْخُذُونَهُبُهْتَاناً وَإِثْماً مُّبِیناً   

Wa 'In 'Aradtumu Astibdāla Zawjin Makāna Zawjin Wa 'Ātaytum 'Iĥdāhunna
Qinţārāan Falā Ta'khudhū Minhu Shay'āan 'Ata'khudhūnahu Buhtānāan Wa 'Ithmāan
Mubīnāan   

21  Comment oseriez-vous le reprendre, après que l'union la plus intime vous ait
associés l'un à l'autre et qu'elles aient obtenu de vous un engagement solennel ?   

وَكَیْفَ تَأْخُذُونَهُ وَقَدْ أَفْضَىبَعْضُكُمْ إِلَى بَعْضٍ وَأَخَذْنَ مِنكُم مِّیثَاقاًغَلِیظاً   

Wa Kayfa Ta'khudhūnahu Wa Qad 'Afđá Ba`đukum 'Ilá Ba`đin Wa 'Akhadhna
Minkum Mīthāqāan Ghalīžāan   

22  Et n'épousez pas les femmes que vos pères ont épousées, exception faite pour
le passé. C'est une turpitude, une abomination , et quelle mauvaise conduite !   

وَلاَ تَنكِحُواْ مَا نَكَحَ آبَاؤُكُم مِّنَالنِّسَاء إِلاَّ مَا قَدْ سَلَفَ إِنَّهُ كَانَ فَاحِشَةً وَمَقْتاًوَسَاء
سَبِیلاً   

Wa Lā Tankiĥū Mā Nakaĥa 'Ābā'uukum Mina An-Nisā' 'Illā Mā Qad Salafa 'Innahu
Kāna Fāĥishatan Wa Maqtāan Wa Sā'a Sabīlāan   

23  Vous sont interdites vos mères, filles, soeurs, tantes paternelles et tantes
maternelles, filles d'un frère et filles d'une soeur, mères qui vous ont allaités, soeurs
de lait, mères de vos femmes, belles-filles sous votre tutelle et issues des femmes
avec qui vous avez consommé le mariage; si le mariage n'a pas été consommé,
ceci n'est pas un péché de votre part; les femmes de vos fils nés de vos reins; de
même que deux soeurs réunies - exception faite pour le passé. Car vraiment Allah
est Pardonneur et Miséricordieux;   

حُرِّمَتْ عَلَیْكُمْ أُمَّهَاتُكُمْوَبَنَاتُكُمْ وَأَخَوَاتُكُمْ وَعَمَّاتُكُمْ وَخَالاَتُكُمْ وَبَنَاتُالأَخِ وَبَنَاتُ



الأُخْتِ وَأُمَّهَاتُكُمُ اللاَّتِي أَرْضَعْنَكُمْوَأَخَوَاتُكُم مِّنَ الرَّضَاعَةِ وَأُمَّهَاتُ نِسَآئِكُمْ
وَرَبَائِبُكُمُ اللاَّتِي فِي حُجُورِكُم مِّن نِّسَآئِكُمُاللاَّتِي دَخَلْتُم بِهِنَّ فَإِن لَّمْ تَكُونُواْ

دَخَلْتُم بِهِنَّفَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ وَحَلاَئِلُ أَبْنَائِكُمُ الَّذِینَمِنْ أَصْلاَبِكُمْ وَأَن تَجْمَعُواْ بَیْنَ
الأُخْتَیْنِإَلاَّ مَا قَدْ سَلَفَ إِنَّ االلهَّ كَانَ غَفُوراً رَّحِیماً   

Ĥurrimat `Alaykum 'Ummahātukum Wa Banātukum Wa 'Akhawātukum Wa
`Ammātukum Wa Khālātukum Wa Banātu Al-'Akhi Wa Banātu Al-'Ukhti Wa
'Ummahātukumu Al-Lātī 'Arđa`nakum Wa 'Akhawātukum Mina Ar-Rađā`ati Wa
'Ummahātu Nisā'ikum Wa Rabā'ibukumu Al-Lātī Fī Ĥujūrikum Min Nisā'ikumu Al-Lātī
Dakhaltum Bihinna Fa'in Lam Takūnū Dakhaltum Bihinna Falā Junāĥa `Alaykum Wa
Ĥalā'ilu 'Abnā'ikumu Al-Ladhīna Min 'Aşlābikum Wa 'An Tajma`ū Bayna Al-'Ukhtayni
'Illā Mā Qad Salafa 'Inna Allāha Kāna Ghafūrāan Raĥīmāan   

24  et parmi les femmes, les dames (qui ont un mari), sauf si elles sont vos
esclaves en toute propriété . Prescription d'Allah sur vous ! A part cela, il vous est
permis de les rechercher, en vous servant de vos bien et en concluant mariage, non
en débauchés. Puis, de même que vous jouissez d'elles, donnez-leur leur mahr,
comme une chose due. Il n'y a aucun péché contre vous à ce que vous concluez un
accord quelconque entre vous après la fixation du mahr. Car Allah est, certes,
Omniscient et Sage.   

وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ النِّسَاء إِلاَّ مَا مَلَكَتْ أَیْمَانُكُمْكِتَابَ االلهِّ عَلَیْكُمْ وَأُحِلَّ لَكُم مَّا
وَرَاء ذَلِكُمْ أَن تَبْتَغُواْبِأَمْوَالِكُم مُّحْصِنِینَ غَیْرَ مُسَافِحِینَ فَمَا اسْتَمْتَعْتُم بِهِمِنْهُنَّ
فَآتُوهُنَّ أُجُورَهُنَّ فَرِیضَةً وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْفِیمَا تَرَاضَیْتُم بِهِ مِن بَعْدِ الْفَرِیضَةِ

إِنَّ االلهَّ كَانَ عَلِیماًحَكِیماً   

Wa Al-Muĥşanātu Mina An-Nisā' 'Illā Mā Malakat 'Aymānukum Kitāba Allāhi `Alaykum
Wa 'Uĥilla Lakum Mā Warā'a Dhālikum 'An Tabtaghū Bi'amwālikum Muĥşinīna
Ghayra Musāfiĥīna Famā Astamta`tum Bihi Minhunna Fa'ātūhunna 'Ujūrahunna
Farīđatan Wa Lā Junāĥa `Alaykum Fīmā Tarāđaytum Bihi Min Ba`di Al-Farīđati 'Inna
Allāha Kāna `Alīmāan Ĥakīmāan   

25  Et quiconque parmi vous n'a pas les moyens pour épouser des femmes libres
(non esclaves) croyantes, eh bien (il peut épouser) une femme parmi celles de vos



esclaves croyantes. Allah connaît mieux votre foi, car vous êtes les uns des autres
(de la même religion). Et épousez-les avec l'autorisation de leurs maîtres (Waliy) et
donnez-leur un mahr convenable; (épousez-les) étant vertueuses et non pas livrées
à la débauche ni ayant des amants clandestins. Si, une fois engagées dans le
mariage, elles commettent l'adultère, elles reçoivent la moitié du châtiment qui
revient aux femmes libres (non esclaves) mariées. Ceci est autorisé à celui d'entre
vous qui craint la débauche; mais ce serait mieux pour vous d'être endurant. Et
Allah est Pardonneur et Miséricordieux .   

وَمَن لَّمْ یَسْتَطِعْ مِنكُمْ طَوْلاً أَن یَنكِحَالْمُحْصَنَاتِ الْمُؤْمِنَاتِ فَمِن مِّا مَلَكَتْ
أَیْمَانُكُم مِّنفَتَیَاتِكُمُ الْمُؤْمِنَاتِ وَااللهُّ أَعْلَمُ بِإِیمَانِكُمْ بَعْضُكُم مِّنبَعْضٍ فَانكِحُوهُنَّ

بِإِذْنِ أَهْلِهِنَّ وَآتُوهُنَّ أُجُورَهُنَّبِالْمَعْرُوفِ مُحْصَنَاتٍ غَیْرَ مُسَافِحَاتٍ وَلاَ
مُتَّخِذَاتِأَخْدَانٍ فَإِذَا أُحْصِنَّ فَإِنْ أَتَیْنَ بِفَاحِشَةٍ فَعَلَیْهِنَّ نِصْفُمَا عَلَى الْمُحْصَنَاتِ
مِنَ الْعَذَابِ ذَلِكَ لِمَنْ خَشِيَالْعَنَتَ مِنْكُمْ وَأَن تَصْبِرُواْ خَیْرٌ لَّكُمْ وَااللهُّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ

  

Wa Man Lam Yastaţi` Minkum Ţawlāan 'An Yankiĥa Al-Muĥşanāti Al-Mu'umināti
Famin Mā Malakat 'Aymānukum Min Fatayātikumu Al-Mu'umināti Wa Allāhu 'A`lamu
Bi'īmānikum Ba`đukum Min Ba`đin Fānkiĥūhunna Bi'idhni 'Ahlihinna Wa 'Ātūhunna
'Ujūrahunna Bil-Ma`rūfi Muĥşanātin Ghayra Musāfiĥātin Wa Lā Muttakhidhāti
'Akhdānin Fa'idhā 'Uĥşinna Fa'in 'Atayna Bifāĥishatin Fa`alayhinna Nişfu Mā `Alá Al-
Muĥşanāti Mina Al-`Adhābi Dhālika Liman Khashiya Al-`Anata Minkum Wa 'An
Taşbirū Khayrun Lakum Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

26  Allah veut vous éclairer, vous montrer les voies des hommes d'avant vous, et
aussi accueillir votre repentir. Et Allah est Omniscient et Sage.   

یُرِیدُ االلهُّ لِیُبَیِّنَ لَكُمْ وَیَهْدِیَكُمْ سُنَنَ الَّذِینَمِن قَبْلِكُمْ وَیَتُوبَ عَلَیْكُمْ وَااللهُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ
  

Yurīdu Allāhu Liyubayyina Lakum Wa Yahdiyakum Sunana Al-Ladhīna Min Qablikum
Wa Yatūba `Alaykum Wa Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   



27  Et Allah veut accueillir votre repentir. Mais ceux qui suivent les passions veulent
que vous incliniez grandement (vers l'erreur comme ils le font).   

وَااللهُّ یُرِیدُ أَن یَتُوبَ عَلَیْكُمْ وَیُرِیدُ الَّذِینَ یَتَّبِعُونَالشَّهَوَاتِ أَن تَمِیلُواْ مَیْلاً عَظِیماً
  

Wa Allāhu Yurīdu 'An Yatūba `Alaykum Wa Yurīdu Al-Ladhīna Yattabi`ūna
Ash-Shahawāti 'An Tamīlū Maylāan `Ažīmāan   

28  Allah veut vous alléger (les obligations,) car l'homme a été créé faible.   

یُرِیدُ االلهُّ أَن یُخَفِّفَعَنكُمْ وَخُلِقَ الإِنسَانُ ضَعِیفاً   

Yurīdu Allāhu 'An Yukhaffifa `Ankum Wa Khuliqa Al-'Insānu Đa`īfāan   

29  ô les croyants ! Que les uns d'entre vous ne mangent pas les biens des autres
illégalement. Mais qu'il y ait du négoce (légal), entre vous, par consentement mutuel.
Et ne vous tuez pas vous-mêmes . Allah, en vérité, est Miséricordieux envers vous.
  

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ لاَ تَأْكُلُواْ أَمْوَالَكُمْ بَیْنَكُمْ بِالْبَاطِلِ إِلاَّ أَنتَكُونَ تِجَارَةً عَن
تَرَاضٍ مِّنكُمْ وَلاَ تَقْتُلُواْ أَنفُسَكُمْإِنَّ االلهَّ كَانَ بِكُمْ رَحِیماً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Ta'kulū 'Amwālakum Baynakum Bil-Bāţili 'Illā 'An
Takūna Tijāratan `An Tarāđin Minkum Wa Lā Taqtulū 'Anfusakum 'Inna Allāha Kāna
Bikum Raĥīmāan   

30  Et quiconque commet cela, par excès et par iniquité, Nous le jetterons au Feu,
voilà qui est facile pour Allah.   

وَمَن یَفْعَلْ ذَلِكَ عُدْوَاناًوَظُلْماً فَسَوْفَ نُصْلِیهِ نَاراً وَكَانَ ذَلِكَ عَلَى االلهِّیَسِیراً   



Wa Man Yaf`al Dhālika `Udwānāan Wa Žulmāan Fasawfa Nuşlīhi Nārāan Wa Kāna
Dhālika `Alá Allāhi Yasīrāan   

31  Si vous évitez les grands péchés qui vous sont interdits, Nous effacerons vos
méfaits de votre compte, et Nous vous ferons entrer dans un endroit honorable (le
Paradis).   

إِن تَجْتَنِبُواْ كَبَآئِرَ مَا تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُكَفِّرْعَنكُمْ سَیِّئَاتِكُمْ وَنُدْخِلْكُم مُّدْخَلاً كَرِیماً   

'In Tajtanibū Kabā'ira Mā Tunhawna `Anhu Nukaffir `Ankum Sayyi'ātikum Wa
Nudkhilkum Mudkhalāan Karīmāan   

32  Ne convoitez pas ce qu'Allah a attribué aux uns d'entre vous plus qu'aux autres;
aux hommes la part qu'ils ont acquise, et aux femmes la part qu'elles ont acquise.
Demandez à Allah de Sa grâce. Car Allah, certes, est Omniscient.   

وَلاَ تَتَمَنَّوْاْ مَا فَضَّلَ االلهُّ بِهِ بَعْضَكُمْ عَلَى بَعْضٍ لِّلرِّجَالِنَصِیبٌ مِّمَّا اكْتَسَبُواْ
وَلِلنِّسَاء نَصِیبٌ مِّمَّا اكْتَسَبْنَوَاسْأَلُواْ االلهَّ مِن فَضْلِهِ إِنَّ االلهَّ كَانَ بِكُلِّ شَيْءٍعَلِیماً

  

Wa Lā Tatamannaw Mā Fađđala Allāhu Bihi Ba`đakum `Alá Ba`đin Lilrrijāli Naşībun
Mimmā Aktasabū Wa Lilnnisā'i Naşībun Mimmā Aktasabna Wa As'alū Allāha Min
Fađlihi 'Inna Allāha Kāna Bikulli Shay'in `Alīmāan   

33  A tous Nous avons désigné des héritiers pour ce que leur laissent leurs père et
mère, leurs proches parents, et ceux envers qui, de vos propres mains, vous vous
êtes engagés, donnez leur donc leur part, car Allah, en vérité, est témoin de tout .   

وَلِكُلٍّ جَعَلْنَا مَوَالِيَ مِمَّا تَرَكَ الْوَالِدَانِوَالأَقْرَبُونَ وَالَّذِینَ عَقَدَتْ أَیْمَانُكُمْ فَآتُوهُمْ
نَصِیبَهُمْ إِنَّ االلهَّ كَانَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ شَهِیداً   

Wa Likullin Ja`alnā Mawāliya Mimmā Taraka Al-Wālidāni Wa Al-'Aqrabūna Wa Al-
Ladhīna `Aqadat 'Aymānukum Fa'ātūhum Naşībahum 'Inna Allāha Kāna `Alá Kulli



Shay'in Shahīdāan   

34  Les hommes ont autorité sur les femmes, en raison des faveurs qu'Allah
accorde à ceux-là sur celles-ci, et aussi à cause des dépenses qu'ils font de leurs
bien. Les femmes vertueuses sont obéissantes (à leurs maris), et protègent ce qui
doit être protégé, pendant l'absence de leurs époux, avec la protection d'Allah. Et
quant à celles dont vous craignez la désobéissance, exhortez-les, éloignez-vous
d'elles dans leurs lits et frappez-les. Si elles arrivent à vous obéir, alors ne cherchez
plus de voie contre elles, car Allah est certes, Haut et Grand !   

الرِّجَالُ قَوَّامُونَ عَلَى النِّسَاء بِمَا فَضَّلَ االلهُّ بَعْضَهُمْعَلَى بَعْضٍ وَبِمَا أَنفَقُواْ مِنْ
أَمْوَالِهِمْ فَالصَّالِحَاتُقَانِتَاتٌ حَافِظَاتٌ لِّلْغَیْبِ بِمَا حَفِظَ االلهُّ وَاللاَّتِي تَخَافُونَ

نُشُوزَهُنَّ فَعِظُوهُنَّ وَاهْجُرُوهُنَّ فِي الْمَضَاجِعِوَاضْرِبُوهُنَّ فَإِنْ أَطَعْنَكُمْ فَلاَ
تَبْغُواْ عَلَیْهِنَّ سَبِیلاًإِنَّ االلهَّ كَانَ عَلِیا كَبِیراً   

Ar-Rijālu Qawwāmūna `Alá An-Nisā' Bimā Fađđala Allāhu Ba`đahum `Alá Ba`đin Wa
Bimā 'Anfaqū Min 'Amwālihim Fālşşāliĥātu Qānitātun Ĥāfižātun Lilghaybi Bimā
Ĥafiža Allāhu Wa Al-Lātī Takhāfūna Nushūzahunna Fa`ižūhunna Wa Ahjurūhunna Fī
Al-Mađāji`i Wa Ađribūhunna Fa'in 'Aţa`nakum Falā Tabghū `Alayhinna Sabīlāan 'Inna
Allāha Kāna `Alīyāan Kabīrāan   

35  Si vous craignez le désaccord entre les deux [époux], envoyez alors un arbitre
de sa famille à lui, et un arbitre de sa famille à elle. Si les deux veulent la
réconciliation, Allah rétablira l'entente entre eux. Allah est certes, Omniscient et
Parfaitement Connaisseur.   

وَإِنْ خِفْتُمْ شِقَاقَبَیْنِهِمَا فَابْعَثُواْ حَكَماً مِّنْ أَهْلِهِ وَحَكَماً مِّنْ أَهْلِهَا إِنیُرِیدَا
إِصْلاَحاً یُوَفِّقِ االلهُّ بَیْنَهُمَا إِنَّ االلهَّ كَانَ عَلِیماً خَبِیراً  

Wa 'In Khiftum Shiqāqa Baynihimā Fāb`athū Ĥakamāan Min 'Ahlihi Wa Ĥakamāan
Min 'Ahlihā 'In Yurīdā 'Işlāĥāan Yuwaffiqi Allāhu Baynahumā 'Inna Allāha Kāna
`Alīmāan Khabīrāan   



36  Adorez Allah et ne Lui donnez aucun associé. Agissez avec bonté envers (vos)
père et mère, les proches, les orphelins, les pauvres, le proche voisin, le voisin
lointain, le collègue et le voyageur, et les esclaves en votre possession, car Allah
n'aime pas, en vérité, le présomptueux, l'arrogant ,   

وَاعْبُدُواْ االلهَّ وَلاَ تُشْرِكُواْ بِهِ شَیْئاً وَبِالْوَالِدَیْنِإِحْسَاناً وَبِذِي الْقُرْبَى وَالْیَتَامَى
وَالْمَسَاكِینِ وَالْجَارِذِي الْقُرْبَى وَالْجَارِ الْجُنُبِ وَالصَّاحِبِ بِالجَنبِوَابْنِ السَّبِیلِ

وَمَا مَلَكَتْ أَیْمَانُكُمْ إِنَّ االلهَّ لاَ یُحِبُّ مَنكَانَ مُخْتَالاً فَخُوراً   

Wa A`budū Allāha Wa Lā Tushrikū Bihi Shay'āan Wa Bil-Wālidayni 'Iĥsānāan Wa
Bidhī Al-Qurbá Wa Al-Yatāmá Wa Al-Masākīni Wa Al-Jāri Dhī Al-Qurbá Wa Al-Jāri
Al-Junubi Wa Aş-Şāĥibi Bil-Janbi Wa Abni As-Sabīli Wa Mā Malakat 'Aymānukum
'Inna Allāha Lā Yuĥibbu Man Kāna Mukhtālāan Fakhūrāan   

37  Ceux qui sont avares et ordonnent l'avarice aux autres, et cachent ce qu'Allah
leur a donné de par Sa grâce. Nous avons préparé un châtiment avilissant pour les
mécréants.   

الَّذِینَ یَبْخَلُونَ وَیَأْمُرُونَالنَّاسَ بِالْبُخْلِ وَیَكْتُمُونَ مَا آتَاهُمُ االلهُّمِن فَضْلِهِ وَأَعْتَدْنَا
لِلْكَافِرِینَ عَذَاباً مُّهِیناً   

Al-Ladhīna Yabkhalūna Wa Ya'murūna An-Nāsa Bil-Bukhli Wa Yaktumūna Mā
'Ātāhumu Allāhu Min Fađlihi Wa 'A`tadnā Lilkāfirīna `Adhābāan Muhīnāan   

38  Et ceux qui dépensent leurs biens avec ostentation devant les gens, et ne croient
ni en Allah ni au Jour dernier. Quiconque a le Diable pour camarade inséparable,
quel mauvais camarade !   

وَالَّذِینَ یُنفِقُونَ أَمْوَالَهُمْ رِئَـاء النَّاسِ وَلاَ یُؤْمِنُونَبِااللهِّ وَلاَ بِالْیَوْمِ الآخِرِ وَمَن
یَكُنِ الشَّیْطَانُ لَهُ قَرِیناً فَسَاءقِرِیناً   

Wa Al-Ladhīna Yunfiqūna 'Amwālahum Ri'ā'a An-Nāsi Wa Lā Yu'uminūna Billāhi Wa
Lā Bil-Yawmi Al-'Ākhiri Wa Man Yakuni Ash-Shayţānu Lahu Qarīnāan Fasā'a



Qarīnāan   

39  Qu'auraient-ils à se reprocher s'ils avaient cru en Allah et au Jour dernier et
dépensé (dans l'obéissance) de ce qu'Allah leur a attribué ? Allah, d'eux, est
Omniscient.   

وَمَاذَا عَلَیْهِمْ لَوْ آمَنُواْ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ وَأَنفَقُواْمِمَّا رَزَقَهُمُ االلهُّ وَكَانَ االلهُّ بِهِم
عَلِیماً   

Wa Mādhā `Alayhim Law 'Āmanū Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa 'Anfaqū Mimmā
Razaqahumu Allāhu Wa Kāna Allāhu Bihim `Alīmāan   

40  Certes, Allah ne lèse (personne), fût-ce du poids d'un atome. S'il est une bonne
action, Il la double, et accorde une grosse récompense de Sa part.   

إِنَّ االلهَّ لاَ یَظْلِمُمِثْقَالَ ذَرَّةٍ وَإِن تَكُ حَسَنَةً یُضَاعِفْهَا وَیُؤْتِ مِن لَّدُنْهُأَجْراً عَظِیماً
  

'Inna Allāha Lā Yažlimu Mithqāla Dharratin Wa 'In Taku Ĥasanatan Yuđā`ifhā Wa
Yu'uti Min Ladunhu 'Ajrāan `Ažīmāan   

41  Comment seront-ils quand Nous ferons venir de chaque communauté un témoin
et que Nous te (Muhammad) ferons venir comme témoin contre ces gens-ci ?   

فَكَیْفَ إِذَا جِئْنَا مِن كُلِّ أمَّةٍ بِشَهِیدٍوَجِئْنَا بِكَ عَلَى هَـؤُلاء شَهِیداً   

Fakayfa 'Idhā Ji'nā Min Kulli 'Ummatin Bishahīdin Wa Ji'nā Bika `Alá Hā'uulā'
Shahīdāan   

42  Ce jour-là, ceux qui n'ont pas cru et ont désobéi au Messager, préféreraient que
la terre fût nivelée sur eux et ils ne sauront cacher à Allah aucune parole.   



یَوْمَئِذٍ یَوَدُّ الَّذِینَكَفَرُواْ وَعَصَوُاْ الرَّسُولَ لَوْ تُسَوَّى بِهِمُ الأَرْضُ وَلاَ یَكْتُمُونَااللهَّ
حَدِیثاً   

Yawma'idhin Yawaddu Al-Ladhīna Kafarū Wa `Aşaw Ar-Rasūla Law Tusawwá
Bihimu Al-'Arđu Wa Lā Yaktumūna Allāha Ĥadīthāan   

43  ô les croyants ! N'approchez pas de la Salat alors que vous êtes ivres, jusqu'à
ce que vous compreniez ce que vous dites, et aussi quand vous êtes en état
d'impureté [pollués] - à moins que vous ne soyez en voyage - jusqu'à ce que vous
ayez pris un bain rituel. Si vous êtes malades ou en voyage, ou si l'un de vous
revient du lieu où il a fait ses besoins, ou si vous avez touché à des femmes et vous
ne trouviez pas d'eau, alors recourez à une terre pure, et passez-vous-en sur vos
visages et sur vos mains. Allah, en vérité est Indulgent et Pardonneur .   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَقْرَبُواْ الصَّلاَةَوَأَنتُمْ سُكَارَى حَتَّىَ تَعْلَمُواْ مَا تَقُولُونَ وَلاَ
جُنُباً إِلاَّ عَابِرِيسَبِیلٍ حَتَّىَ تَغْتَسِلُواْ وَإِن كُنتُم مَّرْضَى أَوْ عَلَى سَفَرٍ أَوْ جَاءأَحَدٌ
مِّنكُم مِّن الْغَآئِطِ أَوْ لاَمَسْتُمُ النِّسَاء فَلَمْ تَجِدُواْ مَاءفَتَیَمَّمُواْ صَعِیداً طَیِّباً فَامْسَحُواْ

بِوُجُوهِكُمْ وَأَیْدِیكُمْ إِنَّااللهَّ كَانَ عَفُوا غَفُوراً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Taqrabū Aş-Şalāata Wa 'Antum Sukārá Ĥattá
Ta`lamū Mā Taqūlūna Wa Lā Junubāan 'Illā `Ābirī Sabīlin Ĥattá Taghtasilū Wa 'In
Kuntum Marđá 'Aw `Alá Safarin 'Aw Jā'a 'Aĥadun Minkum Mina Al-Ghā'iţi 'Aw
Lāmastumu An-Nisā' Falam Tajidū Mā'an Fatayammamū Şa`īdāan Ţayyibāan
Fāmsaĥū Biwujūhikum Wa 'Aydīkum 'Inna Allāha Kāna `Afūwāan Ghafūrāan   

44  N'as-tu (Muhammad) pas vu ceux qui ont reçu une partie du Livre acheter
l'égarement et chercher à ce que vous vous égariez du [droit] chemin ?   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَ أُوتُواْ نَصِیباً مِّنَالْكِتَابِ یَشْتَرُونَ الضَّلاَلَةَ وَیُرِیدُونَ أَن تَضِلُّواْ
السَّبِیلَ   

'Alam Tara 'Ilá Al-Ladhīna 'Ūtū Naşībāan Mina Al-Kitābi Yashtarūna Ađ-Đalālata Wa
Yurīdūna 'An Tađillū As-Sabīla   



45  Allah connaît mieux vos ennemis. Et Allah suffit comme protecteur. Et Allah suffit
comme secoureur.   

وَااللهُّ أَعْلَمُ بِأَعْدَائِكُمْ وَكَفَى بِااللهِّ وَلِیا وَكَفَى بِااللهِّ نَصِیراً   

Wa Allāhu 'A`lamu Bi'a`dā'ikum Wa Kafá Billāhi Walīyāan Wa Kafá Billāhi Naşīrāan   

46  Il en est parmi les Juifs qui détournent les mots de leur sens, et disent : "Nous
avions entendu, mais nous avons désobéi", "écoute sans qu'il te soit donné
d'entendre", et favorise nous "Raina", tordant la langue et attaquant la religion. Si au
contraire ils disaient : "Nous avons entendu et nous avons obéi", "écoute", et
"Regarde-nous", ce serait meilleur pour eux, et plus droit. Mais Allah les a maudits à
cause de leur mécréance; leur foi est donc bien médiocre .   

مِّنَ الَّذِینَ هَادُواْ یُحَرِّفُونَ الْكَلِمَ عَن مَّوَاضِعِهِ وَیَقُولُونَسَمِعْنَا وَعَصَیْنَا وَاسْمَعْ
غَیْرَ مُسْمَعٍ وَرَاعِنَا لَیا بِأَلْسِنَتِهِمْوَطَعْناً فِي الدِّینِ وَلَوْ أَنَّهُمْ قَالُواْ سَمِعْنَا وَأَطَعْنَا
وَاسْمَعْ وَانظُرْنَالَكَانَ خَیْراً لَّهُمْ وَأَقْوَمَ وَلَكِن لَّعَنَهُمُ االلهُّ بِكُفْرِهِمْ فَلاَ یُؤْمِنُونَإِلاَّ

قَلِیلاً   

Mina Al-Ladhīna Hādū Yuĥarrifūna Al-Kalima `An Mawāđi`ihi Wa Yaqūlūna Sami`nā
Wa `Aşaynā Wa Asma` Ghayra Musma`in Wa Rā`inā Layyāan Bi'alsinatihim Wa
Ţa`nāan Fī Ad-Dīni Wa Law 'Annahum Qālū Sami`nā Wa 'Aţa`nā Wa Asma` Wa
Anžurnā Lakāna Khayrāan Lahum Wa 'Aqwama Wa Lakin La`anahumu Allāhu
Bikufrihim Falā Yu'uminūna 'Illā Qalīlāan   

47  ô vous à qui on a donné le Livre, croyez à ce que Nous avons fait descendre, en
confirmation de ce que vous aviez déjà, avant que Nous effacions des visages et les
retournions sens devant derrière, ou que Nous les maudissions comme Nous avons
maudit les gens du Sabbat . Car le commandement d'Allah est toujours exécuté.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَ آمِنُواْ بِمَا نَزَّلْنَامُصَدِّقاً لِّمَا مَعَكُم مِّن قَبْلِ أَن نَّطْمِسَ
وُجُوهاً فَنَرُدَّهَاعَلَى أَدْبَارِهَا أَوْ نَلْعَنَهُمْ كَمَا لَعَنَّا أَصْحَابَ السَّبْتِ وَكَانَ أَمْرُااللهِّ



مَفْعُولاً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba 'Āminū Bimā Nazzalnā Muşaddiqāan Limā
Ma`akum Min Qabli 'An Naţmisa Wujūhāan Fanaruddahā `Alá 'Adbārihā 'Aw
Nal`anahum Kamā La`annā 'Aşĥāba As-Sabti Wa Kāna 'Amru Allāhi Maf`ūlāan   

48  Certes Allah ne pardonne pas qu'on Lui donne quelqu'associé. A part cela, Il
pardonne à qui Il veut. Mais quiconque donne à Allah quelqu'associé commet un
énorme péché.   

إِنَّ االلهَّ لاَ یَغْفِرُ أَن یُشْرَكَ بِهِ وَیَغْفِرُ مَا دُونَذَلِكَ لِمَن یَشَاءُ وَمَن یُشْرِكْ بِااللهِّ فَقَدِ
افْتَرَى إِثْماً عَظِیماً  

'Inna Allāha Lā Yaghfiru 'An Yushraka Bihi Wa Yaghfiru Mā Dūna Dhālika Liman
Yashā'u Wa Man Yushrik Billāhi Faqadi Aftará 'Ithmāan `Ažīmāan   

49  N'as-tu pas vu ceux-là qui se déclarent purs ? Mais c'est Allah qui purifie qui Il
veut; et ils ne seront point lésés, fût-ce d'un brin de noyau de datte .   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَ یُزَكُّونَ أَنفُسَهُمْ بَلِ االلهُّ یُزَكِّي مَن یَشَاءُوَلاَ یُظْلَمُونَ فَتِیلاً   

'Alam Tara 'Ilá Al-Ladhīna Yuzakkūna 'Anfusahum Bali Allāhu Yuzakkī Man Yashā'u
Wa Lā Yužlamūna Fatīlāan   

50  Regarde comme ils inventent le mensonge à l'encontre d'Allah. Et çà, c'est
assez comme péché manifeste !   

انظُرْ كَیفَ یَفْتَرُونَ عَلَى االلهِّ الكَذِبَوَكَفَى بِهِ إِثْماً مُّبِیناً   

Anžur Kayfa Yaftarūna `Alá Allāhi Al-Kadhiba Wa Kafá Bihi 'Ithmāan Mubīnāan   

51  N'as-tu pas vu ceux-là, à qui une partie du Livre a été donnée, ajouter foi à la



magie (gibt) et au taghout, et dire en faveur de ceux qui ne croient pas : "Ceux-là
sont mieux guidés (sur le chemin) que ceux qui ont cru" ?   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَ أُوتُواْ نَصِیباًمِّنَ الْكِتَابِ یُؤْمِنُونَ بِالْجِبْتِ وَالطَّاغُوتِ وَیَقُولُونَ
لِلَّذِینَ كَفَرُواْ هَؤُلاء أَهْدَى مِنَ الَّذِینَ آمَنُواْ سَبِیلاً   

'Alam Tara 'Ilá Al-Ladhīna 'Ūtū Naşībāan Mina Al-Kitābi Yu'uminūna Bil-Jibti Wa Aţ-
Ţāghūti Wa Yaqūlūna Lilladhīna Kafarū Hā'uulā' 'Ahdá Mina Al-Ladhīna 'Āmanū
Sabīlāan   

52  Voilà ceux qu'Allah a maudits; et quiconque Allah maudit, jamais tu ne trouveras
pour lui de secoureur.   

أُوْلَـئِكَ الَّذِینَ لَعَنَهُمُ االلهُّ وَمَن یَلْعَنِ االلهُّ فَلَن تَجِدَ لَهُ نَصِیراً   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna La`anahumu Allāhu Wa Man Yal`ani Allāhu Falan Tajida Lahu
Naşīrāan   

53  Possèdent-ils une partie du pouvoir ? Ils ne donneraient donc rien aux gens, fût-
ce le creux d'un noyau de datte .   

أَمْ لَهُمْ نَصِیبٌ مِّنَ الْمُلْكِ فَإِذاً لاَّ یُؤْتُونَ النَّاسَ نَقِیراً   

'Am Lahum Naşībun Mina Al-Mulki Fa'idhāan Lā Yu'utūna An-Nāsa Naqīrāan   

54  Envient-ils aux gens ce qu'Allah leur a donné de par Sa grâce ? Or, Nous avons
donné à la famille d'Abraham le Livre et la Sagesse ; et Nous leur avons donné un
immense royaume.   

أَمْیَحْسُدُونَ النَّاسَ عَلَى مَا آتَاهُمُ االلهُّ مِن فَضْلِهِ فَقَدْ آتَیْنَاآلَ إِبْرَاهِیمَ الْكِتَابَ
وَالْحِكْمَةَ وَآتَیْنَاهُم مُّلْكاً عَظِیماً   



'Am Yaĥsudūna An-Nāsa `Alá Mā 'Ātāhumu Allāhu Min Fađlihi Faqad 'Ātaynā 'Āla
'Ibrāhīma Al-Kitāba Wa Al-Ĥikmata Wa 'Ātaynāhum Mulkāan `Ažīmāan   

55  Certains d'entre eux ont cru en lui, d'autres d'entre eux s'en sont écartés. l'Enfer
leur suffira comme flamme (pour y brûler).   

فَمِنْهُم مَّنْ آمَنَ بِهِ وَمِنْهُم مَّن صَدَّ عَنْهُ وَكَفَى بِجَهَنَّمَ سَعِیراً  

Faminhum Man 'Āmana Bihi Wa Minhum Man Şadda `Anhu Wa Kafá Bijahannama
Sa`īrāan   

56  Certes, ceux qui ne croient pas à Nos Versets, (le Coran) Nous les brûlerons
bientôt dans le Feu. Chaque fois que leurs peaux auront été consumées, Nous leur
donnerons d'autres peaux en échange afin qu'ils goûtent au châtiment. Allah est
certes Puissant et Sage!   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ بِآیَاتِنَا سَوْفَ نُصْلِیهِمْ نَاراً كُلَّمَا نَضِجَتْجُلُودُهُمْ بَدَّلْنَاهُمْ جُلُوداً
غَیْرَهَا لِیَذُوقُواْ الْعَذَابَ إِنَّ االلهَّكَانَ عَزِیزاً حَكِیماً   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Bi'āyātinā Sawfa Nuşlīhim Nārāan Kullamā Nađijat
Julūduhum Baddalnāhum Julūdāan Ghayrahā Liyadhūqū Al-`Adhāba 'Inna Allāha
Kāna `Azīzāan Ĥakīmāan   

57  Et quant à ceux qui ont cru et fait de bonnes oeuvres, bientôt Nous les ferons
entrer aux Jardins sous lesquels coulent des ruisseaux. Ils y demeureront
éternellement. Il y aura là pour eux des épouses purifiées. Et Nous les ferons entrer
sous un ombrage épais   

وَالَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِسَنُدْخِلُهُمْ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ
خَالِدِینَ فِیهَا أَبَداًلَّهُمْ فِیهَا أَزْوَاجٌ مُّطَهَّرَةٌ وَنُدْخِلُهُمْ ظِـلا ظَلِیلاً   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Sanudkhiluhum Jannātin Tajrī Min
Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā 'Abadāan Lahum Fīhā 'Azwājun Muţahharatun Wa
Nudkhiluhum Žillā Žalīlāan   



58  Certes, Allah vous commande de rendre les dépôts à leurs ayants droit, et
quand vous jugez entre des gens, de juger avec équité. Quelle bonne exhortation
qu'Allah vous fait ! Allah est, en vérité, Celui qui entend et qui voit tout.   

إِنَّااللهَّ یَأْمُرُكُمْ أَن تُؤدُّواْ الأَمَانَاتِ إِلَى أَهْلِهَا وَإِذَا حَكَمْتُم بَیْنَالنَّاسِ أَن تَحْكُمُواْ
بِالْعَدْلِ إِنَّ االلهَّ نِعِمَّا یَعِظُكُم بِهِ إِنَّ االلهَّ كَانَ سَمِیعاًبَصِیراً   

'Inna Allāha Ya'murukum 'An Tu'uaddū Al-'Amānāti 'Ilá 'Ahlihā Wa 'Idhā Ĥakamtum
Bayna An-Nāsi 'An Taĥkumū Bil-`Adli 'Inna Allāha Ni`immā Ya`ižukum Bihi 'Inna
Allāha Kāna Samī̀ āan Başīrāan   

59  ô les croyants ! Obéissez à Allah, et obéissez au Messager et à ceux d'entre
vous qui détiennent le commandement . Puis, si vous vous disputez en quoi que ce
soit, renvoyez-là à Allah et au Messager, si vous croyez en Allah et au Jour dernier.
Ce sera bien mieux et de meilleur interprétation (et aboutissement).   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ أَطِیعُواْ االلهَّ وَأَطِیعُواْ الرَّسُولَ وَأُوْلِيالأَمْرِ مِنكُمْ فَإِن تَنَازَعْتُمْ
فِي شَيْءٍ فَرُدُّوهُ إِلَى االلهِّ وَالرَّسُولِ إِن كُنتُمْتُؤْمِنُونَ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ ذَلِكَ خَیْرٌ

وَأَحْسَنُ تَأْوِیلاً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Aţī̀ ū Allāha Wa 'Aţī̀ ū Ar-Rasūla Wa 'Ūlī Al-'Amri
Minkum Fa'in Tanāza`tum Fī Shay'in Faruddūhu 'Ilá Allāhi Wa Ar-Rasūli 'In Kuntum
Tu'uminūna Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Dhālika Khayrun Wa 'Aĥsanu Ta'wīlāan   

60  N'as-tu pas vu ceux qui prétendent croire à ce qu'on a fait descendre vers toi
[prophète] et à ce qu'on a fait descendre avant toi ? Ils veulent prendre pour juge le
Tagut, alors que c'est en lui qu'on leur a commandé de ne pas croire. Mais le Diable
veut les égarer très loin, dans l'égarement.   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَ یَزْعُمُونَ أَنَّهُمْ آمَنُواْ بِمَا أُنزِلَ إِلَیْكَوَمَا أُنزِلَ مِن قَبْلِكَ یُرِیدُونَ
أَن یَتَحَاكَمُواْ إِلَى الطَّاغُوتِوَقَدْ أُمِرُواْ أَن یَكْفُرُواْ بِهِ وَیُرِیدُ الشَّیْطَانُ أَن یُضِلَّهُمْ



ضَلاَلاً بَعِیداً   

'Alam Tara 'Ilá Al-Ladhīna Yaz`umūna 'Annahum 'Āmanū Bimā 'Unzila 'Ilayka Wa Mā
'Unzila Min Qablika Yurīdūna 'An Yataĥākamū 'Ilá Aţ-Ţāghūti Wa Qad 'Umirū 'An
Yakfurū Bihi Wa Yurīdu Ash-Shayţānu 'An Yuđillahum Đalālāan Ba`īdāan   

61  Et lorsqu'on leur dit : "Venez vers ce qu'Allah a fait descendre et vers le
Messager", tu vois les hypocrites s'écarter loin de toi.   

وَإِذَا قِیلَ لَهُمْ تَعَالَوْاْ إِلَى مَا أَنزَلَااللهُّ وَإِلَى الرَّسُولِ رَأَیْتَ الْمُنَافِقِینَ یَصُدُّونَ
عَنكَصُدُوداً   

Wa 'Idhā Qīla Lahum Ta`ālaw 'Ilá Mā 'Anzala Allāhu Wa 'Ilá Ar-Rasūli Ra'ayta Al-
Munāfiqīna Yaşuddūna `Anka Şudūdāan   

62  Comment (agiront-ils) quand un malheur les atteindra, à cause de ce qu'ils ont
préparé de leurs propres mains ? Puis ils viendrons alors prés de toi, jurant par
Allah : "Nous n'avons voulu que le bien et la réconciliation".   

فَكَیْفَ إِذَا أَصَابَتْهُم مُّصِیبَةٌ بِمَاقَدَّمَتْ أَیْدِیهِمْ ثُمَّ جَآؤُوكَ یَحْلِفُونَ بِااللهِّ إِنْ أَرَدْنَا
إِلاَّإِحْسَاناً وَتَوْفِیقاً   

Fakayfa 'Idhā 'Aşābat/hum Muşībatun Bimā Qaddamat 'Aydīhim Thumma Jā'ūka
Yaĥlifūna Billāhi 'In 'Aradnā 'Illā 'Iĥsānāan Wa Tawfīqāan   

63  Voilà ceux dont Allah sait ce qu'ils ont dans leurs coeurs. Ne leur tiens donc pas
rigueur, exhorte-les, et dis-leur sur eux-mêmes des paroles convaincantes.   

أُولَـئِكَ الَّذِینَ یَعْلَمُ االلهُّ مَافِي قُلُوبِهِمْ فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ وَعِظْهُمْ وَقُل لَّهُمْ فِيأَنفُسِهِمْ
قَوْلاً بَلِیغاً   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Ya`lamu Allāhu Mā Fī Qulūbihim Fa'a`riđ `Anhum Wa `Ižhum Wa



Qul Lahum Fī 'Anfusihim Qawlāan Balīghāan   

64  Nous n'avons envoyé de Messager que pour qu'il soit obéi, par la permission
d'Allah. Si, lorsqu'ils ont fait du tort à leurs propres personnes ils venaient à toi en
implorant le pardon d'Allah et si le Messager demandait le pardon pour eux, ils
trouveraient, certes, Allah, Très Accueillant au repentir, Miséricordieux.   

وَمَا أَرْسَلْنَا مِن رَّسُولٍ إِلاَّلِیُطَاعَ بِإِذْنِ االلهِّ وَلَوْ أَنَّهُمْ إِذ ظَّلَمُواْ أَنفُسَهُمْجَآؤُوكَ
فَاسْتَغْفَرُواْ االلهَّ وَاسْتَغْفَرَ لَهُمُ الرَّسُولُلَوَجَدُواْ االلهَّ تَوَّاباً رَّحِیماً   

Wa Mā 'Arsalnā Min Rasūlin 'Illā Liyuţā`a Bi'idhni Allāhi Wa Law 'Annahum 'Idh
Žalamū 'Anfusahum Jā'ūka Fāstaghfarū Allāha Wa Astaghfara Lahumu Ar-Rasūlu
Lawajadū Allāha Tawwābāan Raĥīmāan   

65  Non ! ... Par ton Seigneur ! Ils ne seront pas croyants aussi longtemps qu'ils ne
t'auront demandé de juger de leurs disputes et qu'ils n'auront éprouvé nulle
angoisse pour ce que tu auras décidé, et qu'ils se soumettent complètement [à ta
sentence].   

فَلاَ وَرَبِّكَ لاَ یُؤْمِنُونَحَتَّىَ یُحَكِّمُوكَ فِیمَا شَجَرَ بَیْنَهُمْ ثُمَّ لاَ یَجِدُواْفِي أَنفُسِهِمْ
حَرَجاً مِّمَّا قَضَیْتَ وَیُسَلِّمُواْ تَسْلِیماً   

Falā Wa Rabbika Lā Yu'uminūna Ĥattá Yuĥakkimūka Fīmā Shajara Baynahum
Thumma Lā Yajidū Fī 'Anfusihim Ĥarajāan Mimmā Qađayta Wa Yusallimū
Taslīmāan   

66  Si Nous leur avions prescrit ceci : "Tuez-vous vous-mêmes", ou "Sortez de vos
demeures", ils ne l'auraient pas fait, sauf un petit nombre d'entre eux. S'ils avaient
fait ce à quoi on les exhortait, cela aurait été certainement meilleur pour eux, et (leur
foi) aurait été plus affermie.   

وَلَوْ أَنَّا كَتَبْنَا عَلَیْهِمْ أَنِ اقْتُلُواْ أَنفُسَكُمْ أَوِ اخْرُجُواْ مِندِیَارِكُم مَّا فَعَلُوهُ إِلاَّ قَلِیلٌ
مِّنْهُمْ وَلَوْ أَنَّهُمْ فَعَلُواْ مَا یُوعَظُونَبِهِ لَكَانَ خَیْراً لَّهُمْ وَأَشَدَّ تَثْبِیتاً   



Wa Law 'Annā Katabnā `Alayhim 'Ani Aqtulū 'Anfusakum 'Aw Akhrujū Min Diyārikum
Mā Fa`alūhu 'Illā Qalīlun Minhum Wa Law 'Annahum Fa`alū Mā Yū`ažūna Bihi
Lakāna Khayrāan Lahum Wa 'Ashadda Tathbītāan   

67  Alors Nous leur aurions donné certainement, de Notre part, une grande
récompense,   

وَإِذاً لآَّتَیْنَاهُم مِّنلَّدُنَّـا أَجْراً عَظِیماً   

Wa 'Idhāan La'ātaynāhum Min Ladunnā 'Ajrāan `Ažīmāan   

68  et Nous les aurions guidé certes vers un droit chemin.   

وَلَهَدَیْنَاهُمْ صِرَاطاً مُّسْتَقِیماً   

Wa Lahadaynāhum Şirāţāan Mustaqīmāan   

69  Quiconque obéit à Allah et au Messager... ceux-là seront avec ceux qu'Allah a
comblés de Ses bienfaits : les prophètes, les véridiques, les martyrs, et les
vertueux. Et quels compagnons que ceux-là !   

وَمَن یُطِعِ االلهَّ وَالرَّسُولَ فَأُوْلَـئِكَ مَعَ الَّذِینَ أَنْعَمَ االلهُّ عَلَیْهِممِّنَ النَّبِیِّینَ وَالصِّدِّیقِینَ
وَالشُّهَدَاء وَالصَّالِحِینَ وَحَسُنَأُولَـئِكَ رَفِیقاً   

Wa Man Yuţi`i Allāha Wa Ar-Rasūla Fa'ūlā'ika Ma`a Al-Ladhīna 'An`ama Allāhu
`Alayhim Mina An-Nabīyīna Wa Aş-Şiddīqīna Wa Ash-Shuhadā'i Wa Aş-Şāliĥīna Wa
Ĥasuna 'Ūlā'ika Rafīqāan   

70  Cette grâce vient d'Allah. Et Allah suffit comme Parfait Connaisseur.   

ذَلِكَ الْفَضْلُ مِنَ االلهِّ وَكَفَىبِااللهِّ عَلِیماً   



Dhālika Al-Fađlu Mina Allāhi Wa Kafá Billāhi `Alīmāan   

71  ô les croyants ! Prenez vos précautions et partez en expédition par
détachements ou en masse.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ خُذُواْ حِذْرَكُمْفَانفِرُواْ ثُبَاتٍ أَوِ انفِرُواْ جَمِیعاً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Khudhū Ĥidhrakum Fānfirū Thubātin 'Aw Anfirū
Jamī̀ āan   

72  Parmi vous, il y aura certes quelqu'un qui tardera [à aller au combat] et qui, si un
malheur vous atteint, dira : "Certes, Allah m'a fait une faveur en ce que je ne me suis
pas trouvé en leur compagnie";   

وَإِنَّ مِنكُمْ لَمَن لَّیُبَطِّئَنَّفَإِنْ أَصَابَتْكُم مُّصِیبَةٌ قَالَ قَدْ أَنْعَمَ االلهُّ عَلَيَّ إِذْ لَمْ أَكُن
مَّعَهُمْشَهِیداً   

Wa 'Inna Minkum Laman Layubaţţi'anna Fa'in 'Aşābatkum Muşībatun Qāla Qad
'An`ama Allāhu `Alayya 'Idh Lam 'Akun Ma`ahum Shahīdāan   

73  et si une grâce qui vous atteint de la part d'Allah, il se mettra, certes, à dire,
comme s'il n'y avait aucune affection entre vous et lui : "Quel dommage ! Si j'avais
été avec eux, j'aurais alors acquis un gain énorme" .   

وَلَئِنْ أَصَابَكُمْ فَضْلٌ مِّنَ االله لَیَقُولَنَّ كَأَنلَّمْ تَكُن بَیْنَكُمْ وَبَیْنَهُ مَوَدَّةٌ یَا لَیتَنِي كُنتُ
مَعَهُمْ فَأَفُوزَفَوْزاً عَظِیماً   

Wa La'in 'Aşābakum Fađlun Mina Allāhi Layaqūlanna Ka'an Lam Takun Baynakum
Wa Baynahu Mawaddatun Yā Laytanī Kuntu Ma`ahum Fa'afūza Fawzāan `Ažīmāan
  



74  Qu'ils combattent donc dans le sentier d'Allah, ceux qui troquent la vie présente
contre la vie future. Et quiconque combat dans le sentier d'Allah, tué ou vainqueur,
Nous lui donnerons bientôt une énorme récompense.   

فَلْیُقَاتِلْ فِي سَبِیلِ االلهِّ الَّذِینَیَشْرُونَ الْحَیَاةَ الدُّنْیَا بِالآخِرَةِ وَمَن یُقَاتِلْ فِيسَبِیلِ االلهِّ
فَیُقْتَلْ أَو یَغْلِبْ فَسَوْفَ نُؤْتِیهِ أَجْراً عَظِیماً   

Falyuqātil Fī Sabīli Allāhi Al-Ladhīna Yashrūna Al-Ĥayāata Ad-Dunyā Bil-'Ākhirati Wa
Man Yuqātil Fī Sabīli Allāhi Fayuqtal 'Aw Yaghlib Fasawfa Nu'utīhi 'Ajrāan `Ažīmāan   

75  Et qu'avez vous à ne pas combattre dans le sentier d'Allah, et pour la cause des
faibles : hommes, femmes et enfants qui disent : "Seigneur ! Fais-nous sortir de
cette cité dont les gens sont injustes, et assigne-nous de Ta part un allié, et
assigne-nous de Ta part un secoureur".   

وَمَا لَكُمْ لاَ تُقَاتِلُونَ فِي سَبِیلِ االلهِّ وَالْمُسْتَضْعَفِینَ مِنَ الرِّجَالِوَالنِّسَاء وَالْوِلْدَانِ
الَّذِینَ یَقُولُونَ رَبَّنَا أَخْرِجْنَا مِنْ هَـذِهِ الْقَرْیَةِالظَّالِمِ أَهْلُهَا وَاجْعَل لَّنَا مِن لَّدُنكَ

وَلِیا وَاجْعَل لَّنَا مِن لَّدُنكَنَصِیراً   

Wa Mā Lakum Lā Tuqātilūna Fī Sabīli Allāhi Wa Al-Mustađ`afīna Mina Ar-Rijāli Wa
An-Nisā' Wa Al-Wildāni Al-Ladhīna Yaqūlūna Rabbanā 'Akhrijnā Min Hadhihi Al-
Qaryati Až-Žālimi 'Ahluhā Wa Aj`al Lanā Min Ladunka Walīyāan Wa Aj`al Lanā Min
Ladunka Naşīrāan   

76  Les croyants combattent dans le sentier d'Allah, et ceux qui ne croient pas
combattent dans le sentier du Tagut . Eh bien, combattez les alliés du Diable, car la
ruse du Diable est certes, faible.   

الَّذِینَ آمَنُواْ یُقَاتِلُونَ فِي سَبِیلِ االلهِّ وَالَّذِینَ كَفَرُواْیُقَاتِلُونَ فِي سَبِیلِ الطَّاغُوتِ
فَقَاتِلُواْ أَوْلِیَاء الشَّیْطَانِ إِنَّ كَیْدَالشَّیْطَانِ كَانَ ضَعِیفاً   

Al-Ladhīna 'Āmanū Yuqātilūna Fī Sabīli Allāhi Wa Al-Ladhīna Kafarū Yuqātilūna Fī
Sabīli Aţ-Ţāghūti Faqātilū 'Awliyā'a Ash-Shayţāni 'Inna Kayda Ash-Shayţāni Kāna



Đa`īfāan   

77  N'as-tu pas vu ceux auxquels on avait dit : "Abstenez-vous de combattre,
accomplissez la Salat et acquittez la Zakat ! " Puis lorsque le combat leur fut
prescrit, voilà qu'une partie d'entre eux se mit à craindre les gens comme on craint
Allah, ou même d'une crainte plus forte encore, et à dire : "ô notre Seigneur !
Pourquoi nous as-Tu prescrit le combat ? Pourquoi n'as-Tu pas reporté cela à un
peu plus tard ? " Dis : "La jouissance d'ici-bas est éphémère, mais la vie future est
meilleure pour quiconque est pieux. Et on ne vous lésera pas fût-ce d'un brin de
noyau de datte.   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَ قِیلَ لَهُمْ كُفُّواْ أَیْدِیَكُمْوَأَقِیمُواْ الصَّلاَةَ وَآتُواْ الزَّكَاةَ فَلَمَّا كُتِبَ
عَلَیْهِمُ الْقِتَالُ إِذَا فَرِیقٌمِّنْهُمْ یَخْشَوْنَ النَّاسَ كَخَشْیَةِ االلهِّ أَوْ أَشَدَّ خَشْیَةً وَقَالُواْ رَبَّنَا

لِمَكَتَبْتَ عَلَیْنَا الْقِتَالَ لَوْلا أَخَّرْتَنَا إِلَى أَجَلٍ قَرِیبٍ قُلْ مَتَاعُ الدَّنْیَاقَلِیلٌ وَالآخِرَةُ
خَیْرٌ لِّمَنِ اتَّقَى وَلاَ تُظْلَمُونَ فَتِیلاً   

'Alam Tara 'Ilá Al-Ladhīna Qīla Lahum Kuffū 'Aydiyakum Wa 'Aqīmū Aş-Şalāata Wa
'Ātū Az-Zakāata Falammā Kutiba `Alayhimu Al-Qitālu 'Idhā Farīqun Minhum
Yakhshawna An-Nāsa Kakhashyati Allāhi 'Aw 'Ashadda Khashyatan Wa Qālū
Rabbanā Lima Katabta `Alaynā Al-Qitāla Lawlā 'Akhkhartanā 'Ilá 'Ajalin Qarībin Qul
Matā`u Ad-Dunyā Qalīlun Wa Al-'Ākhiratu Khayrun Limani Attaqá Wa Lā Tužlamūna
Fatīlāan   

78  Où que vous soyez, la mort vous atteindra, fussiez-vous dans des tours
imprenables. Qu'un bien les atteigne, ils disent : "C'est de la part d'Allah." Qu'un mal
les atteigne, ils disent : "C'est dû à toi (Muhammad)." Dis : "Tout est d'Allah." Mais
qu'ont-ils ces gens, à ne comprendre presque aucune parole ?   

أَیْنَمَاتَكُونُواْ یُدْرِككُّمُ الْمَوْتُ وَلَوْ كُنتُمْ فِي بُرُوجٍ مُّشَیَّدَةٍ وَإِن تُصِبْهُمْحَسَنَةٌ یَقُولُواْ
هَـذِهِ مِنْ عِندِ االلهِّ وَإِن تُصِبْهُمْ سَیِّئَةٌ یَقُولُواْهَـذِهِ مِنْ عِندِكَ قُلْ كُل مِّنْ عِندِ االلهِّ

فَمَا لِهَـؤُلاء الْقَوْمِ لاَ یَكَادُونَیَفْقَهُونَ حَدِیثاً   

'Aynamā Takūnū Yudrikkumu Al-Mawtu Wa Law Kuntum Fī Burūjin Mushayyadatin
Wa 'In Tuşibhum Ĥasanatun Yaqūlū Hadhihi Min `Indi Allāhi Wa 'In Tuşibhum



Sayyi'atun Yaqūlū Hadhihi Min `Indika Qul Kullun Min `Indi Allāhi Famāli Hā'uulā' Al-
Qawmi Lā Yakādūna Yafqahūna Ĥadīthāan   

79  Tout bien qui t'atteint vient d'Allah, et tout mal qui t'atteint vient de toi-même . Et
Nous t'avons envoyé aux gens comme Messager. Et Allah suffit comme témoin.   

مَّا أَصَابَكَ مِنْ حَسَنَةٍ فَمِنَ االلهِّ وَمَا أَصَابَكَ مِنسَیِّئَةٍ فَمِن نَّفْسِكَ وَأَرْسَلْنَاكَ لِلنَّاسِ
رَسُولاً وَكَفَى بِااللهِّ شَهِیداً   

Mā 'Aşābaka Min Ĥasanatin Famina Allāhi Wa Mā 'Aşābaka Min Sayyi'atin Famin
Nafsika Wa 'Arsalnāka Lilnnāsi Rasūlāan Wa Kafá Billāhi Shahīdāan   

80  Quiconque obéit au Messager obéit certainement à Allah. Et quiconque tourne le
dos... Nous ne t'avons pas envoyé à eux comme gardien.   

مَّنْ یُطِعِ الرَّسُولَ فَقَدْ أَطَاعَ االلهَّ وَمَن تَوَلَّى فَمَا أَرْسَلْنَاكَعَلَیْهِمْ حَفِیظاً   

Man Yuţi`i Ar-Rasūla Faqad 'Aţā`a Allāha Wa Man Tawallá Famā 'Arsalnāka `Alayhim
Ĥafīžāan   

81  Ils disent : "obéissance ! " Puis sitôt sortis de chez toi, une partie d'entre eux
délibère au cours de la nuit de tout autre chose que ce qu'elle t'a dit. [Cependant]
Allah enregistre ce qu'ils font la nuit. Pardonne-leur donc et place ta confiance en
Allah. Et Allah suffit comme Protecteur.   

وَیَقُولُونَ طَاعَةٌ فَإِذَا بَرَزُواْ مِنْعِندِكَ بَیَّتَ طَآئِفَةٌ مِّنْهُمْ غَیْرَ الَّذِي تَقُولُ وَااللهُّ
یَكْتُبُمَا یُبَیِّتُونَ فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ وَتَوَكَّلْ عَلَى االلهِّ وَكَفَى بِااللهِّ وَكِیلاً  

Wa Yaqūlūna Ţā`atun Fa'idhā Barazū Min `Indika Bayyata Ţā'ifatun Minhum Ghayra
Al-Ladhī Taqūlu Wa Allāhu Yaktubu Mā Yubayyitūna Fa'a`riđ `Anhum Wa Tawakkal
`Alá Allāhi Wa Kafá Billāhi Wa Kīlāan   



82  Ne méditent-ils donc pas sur le Coran ? S'il provenait d'un autre qu'Allah, ils y
trouveraient certes maintes contradictions !   

أَفَلاَ یَتَدَبَّرُونَ الْقُرْآنَ وَلَوْ كَانَ مِنْ عِندِ غَیْرِ االلهِّ لَوَجَدُواْفِیهِ اخْتِلاَفاً كَثِیراً   

'Afalā Yatadabbarūna Al-Qur'āna Wa Law Kāna Min `Indi Ghayri Allāhi Lawajadū Fīhi
Akhtilāfāan Kathīrāan   

83  Quand leur parvient une nouvelle rassurante ou alarmante, ils la diffusent. S'ils la
rapportaient au Messager et aux détenteurs du commandement parmi eux ceux
d'entre eux qui cherchent à être éclairés, auraient appris (la vérité de la bouche du
Prophète et des détenteurs du commandement). Et n'eussent été la grâce d'Allah
sur vous et Sa miséricorde, vous auriez suivi le Diable, à part quelques-uns.   

وَإِذَا جَاءهُمْ أَمْرٌ مِّنَ الأَمْنِأَوِ الْخَوْفِ أَذَاعُواْ بِهِ وَلَوْ رَدُّوهُ إِلَى الرَّسُولِ وَإِلَى
أُوْلِيالأَمْرِ مِنْهُمْ لَعَلِمَهُ الَّذِینَ یَسْتَنبِطُونَهُ مِنْهُمْ وَلَوْلاَ فَضْلُااللهِّ عَلَیْكُمْ وَرَحْمَتُهُ

لاَتَّبَعْتُمُ الشَّیْطَانَ إِلاَّ قَلِیلاً   

Wa 'Idhā Jā'ahum 'Amrun Mina Al-'Amni 'Awi Al-Khawfi 'Adhā`ū Bihi Wa Law
Raddūhu 'Ilá Ar-Rasūli Wa 'Ilá 'Ūlī Al-'Amri Minhum La`alimahu Al-Ladhīna
Yastanbiţūnahu Minhum Wa Lawlā Fađlu Allāhi `Alaykum Wa Raĥmatuhu
Lāttaba`tumu Ash-Shayţāna 'Illā Qalīlāan   

84  Combats donc dans le sentier d'Allah, tu n'es responsable que de toi même, et
incite les croyants (au combat) Allah arrêtera certes la violence des mécréants.
Allah est plus redoutable en force et plus sévère en punition.   

فَقَاتِلْ فِي سَبِیلِ االلهِّ لاَ تُكَلَّفُ إِلاَّ نَفْسَكَ وَحَرِّضِ الْمُؤْمِنِینَعَسَى االلهُّ أَن یَكُفَّ
بَأْسَ الَّذِینَ كَفَرُواْ وَااللهُّ أَشَدُّ بَأْساًوَأَشَدُّ تَنكِیلاً   

Faqātil Fī Sabīli Allāhi Lā Tukallafu 'Illā Nafsaka Wa Ĥarriđi Al-Mu'uminīna `Asá Allāhu
'An Yakuffa Ba'sa Al-Ladhīna Kafarū Wa Allāhu 'Ashaddu Ba'sāan Wa 'Ashaddu
Tankīlāan   



85  Quiconque intercède d'une bonne intercession, en aura une part; et quiconque
intercède d'une mauvaise intercession portera une part de responsabilité. Et Allah
est Puissant sur toute chose.   

مَّن یَشْفَعْ شَفَاعَةً حَسَنَةً یَكُن لَّهُنَصِیبٌ مِّنْهَا وَمَن یَشْفَعْ شَفَاعَةً سَیِّئَةً یَكُن لَّهُ كِفْلٌ
مِّنْهَاوَكَانَ االلهُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ مُّقِیتاً   

Man Yashfa` Shafā`atan Ĥasanatan Yakun Lahu Naşībun Minhā Wa Man Yashfa`
Shafā`atan Sayyi'atan Yakun Lahu Kiflun Minhā Wa Kāna Allāhu `Alá Kulli Shay'in
Muqītāan   

86  Si on vous fait une salutation, saluez d'une façon meilleure; ou bien rendez-la
(simplement) . Certes, Allah tient compte de tout.   

وَإِذَا حُیِّیْتُم بِتَحِیَّةٍ فَحَیُّواْبِأَحْسَنَ مِنْهَا أَوْ رُدُّوهَا إِنَّ االلهَّ كَانَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ
حَسِیباً   

Wa 'Idhā Ĥuyyītum Bitaĥīyatin Faĥayyū Bi'aĥsana Minhā 'Aw Ruddūhā 'Inna Allāha
Kāna `Alá Kulli Shay'in Ĥasībāan   

87  Allah ! Pas de divinité à part Lui ! Très certainement Il vous rassemblera au Jour
de la Résurrection, point de doute là-dessus. Et qui est plus véridique qu'Allah en
parole ?   

االلهُّ لا إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ لَیَجْمَعَنَّكُمْ إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِ لاَ رَیْبَ فِیهِوَمَنْ أَصْدَقُ مِنَ االلهِّ
حَدِیثاً   

Allāhu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Layajma`annakum 'Ilá Yawmi Al-Qiyāmati Lā Rayba Fīhi
Wa Man 'Aşdaqu Mina Allāhi Ĥadīthāan   

88  Qu'avez-vous à vous diviser en deux factions au sujet des hypocrites ? Alors
qu'Allah les a refoulés (dans leur infidélité) pour ce qu'ils ont acquis. Voulez-vous



guider ceux qu'Allah égare ? Et quiconque Allah égare, tu ne lui trouveras pas de
chemin (pour le ramener).   

فَمَا لَكُمْ فِي الْمُنَافِقِینَفِئَتَیْنِ وَااللهُّ أَرْكَسَهُم بِمَا كَسَبُواْ أَتُرِیدُونَ أَن تَهْدُواْ مَنْأَضَلَّ
االلهُّ وَمَن یُضْلِلِ االلهُّ فَلَن تَجِدَ لَهُ سَبِیلاً   

Famā Lakum Fī Al-Munāfiqīna Fi'atayni Wa Allāhu 'Arkasahum Bimā Kasabū
'Aturīdūna 'An Tahdū Man 'Ađalla Allāhu Wa Man Yuđlili Allāhu Falan Tajida Lahu
Sabīlāan   

89  Ils aimeraient vous voir mécréants, comme ils ont mécru : alors vous seriez tous
égaux ! Ne prenez donc pas d'alliés parmi eux, jusqu'à ce qu'ils émigrent dans le
sentier d'Allah. Mais s'ils tournent le dos, saisissez-les alors, et tuez-les où que
vous les trouviez; et ne prenez parmi eux ni allié ni secoureur,   

وَدُّواْ لَوْتَكْفُرُونَ كَمَا كَفَرُواْ فَتَكُونُونَ سَوَاء فَلاَ تَتَّخِذُواْ مِنْهُمْ أَوْلِیَاءحَتَّىَ
یُهَاجِرُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّ فَإِن تَوَلَّوْاْ فَخُذُوهُمْ وَاقْتُلُوهُمْحَیْثُ وَجَدتَّمُوهُمْ وَلاَ تَتَّخِذُواْ

مِنْهُمْ وَلِیا وَلاَ نَصِیراً   

Wa Ddū Law Takfurūna Kamā Kafarū Fatakūnūna Sawā'an Falā Tattakhidhū
Minhum 'Awliyā'a Ĥattá Yuhājirū Fī Sabīli Allāhi Fa'in Tawallaw Fakhudhūhum
Wāqtulūhum Ĥaythu Wajadtumūhum Wa Lā Tattakhidhū Minhum Walīyāan Wa Lā
Naşīrāan   

90  excepte ceux qui se joignent à un groupe avec lequel vous avez conclu une
alliance, ou ceux qui viennent chez vous, le coeur serré d'avoir à vous combattre ou
à combattre leur propre tribu. Si Allah avait voulu, Il leur aurait donné l'audace (et la
force) contre vous, et ils vous auraient certainement combattu. (Par conséquent,)
s'ils restent neutres à votre égard et ne vous combattent point, et qu'ils vous offrent
la paix, alors, Allah ne vous donne pas de chemin contre eux .   

إِلاَّ الَّذِینَ یَصِلُونَ إِلَىَ قَوْمٍ بَیْنَكُمْ وَبَیْنَهُم مِّیثَاقٌ أَوْ جَآؤُوكُمْحَصِرَتْ صُدُورُهُمْ
أَن یُقَاتِلُوكُمْ أَوْ یُقَاتِلُواْ قَوْمَهُمْ وَلَوْ شَاءااللهُّ لَسَلَّطَهُمْ عَلَیْكُمْ فَلَقَاتَلُوكُمْ فَإِنِ



اعْتَزَلُوكُمْ فَلَمْ یُقَاتِلُوكُمْوَأَلْقَوْاْ إِلَیْكُمُ السَّلَمَ فَمَا جَعَلَ االلهُّ لَكُمْ عَلَیْهِمْ سَبِیلاً   

'Illā Al-Ladhīna Yaşilūna 'Ilá Qawmin Baynakum Wa Baynahum Mīthāqun 'Aw
Jā'ūkum Ĥaşirat Şudūruhum 'An Yuqātilūkum 'Aw Yuqātilū Qawmahum Wa Law
Shā'a Allāhu Lasallaţahum `Alaykum Falaqātalūkum Fa'ini A`tazalūkum Falam
Yuqātilūkum Wa 'Alqaw 'Ilaykumu As-Salama Famā Ja`ala Allāhu Lakum `Alayhim
Sabīlāan   

91  Vous en trouverez d'autres qui cherchent à avoir votre confiance, et en même
temps la confiance de leur propre tribu. Toutes les fois qu'on les pousse vers
l'Association, (l'idolâtrie) ils y retombent en masse. (Par conséquent,) s'ils ne
restent pas neutres à votre égard, ne vous offrent pas la paix et ne retiennent pas
leurs mains (de vous combattre), alors saisissez-les et tuez les où que vous les
trouviez. Contre ceux-ci, Nous vous avons donné autorité manifeste.   

سَتَجِدُونَ آخَرِینَ یُرِیدُونَ أَن یَأْمَنُوكُمْ وَیَأْمَنُواْ قَوْمَهُمْ كُلَّمَا رُدُّوَاْ إِلَى الْفِتْنِةِ
أُرْكِسُواْ فِیِهَا فَإِن لَّمْ یَعْتَزِلُوكُمْ وَیُلْقُواْ إِلَیْكُمُالسَّلَمَ وَیَكُفُّوَاْ أَیْدِیَهُمْ فَخُذُوهُمْ

وَاقْتُلُوهُمْ حَیْثُثِقِفْتُمُوهُمْ وَأُوْلَـئِكُمْ جَعَلْنَا لَكُمْ عَلَیْهِمْ سُلْطَاناً مُّبِیناً   

Satajidūna 'Ākharīna Yurīdūna 'An Ya'manūkum Wa Ya'manū Qawmahum Kulla Mā
Ruddū 'Ilá Al-Fitnati 'Urkisū Fīhā Fa'in Lam Ya`tazilūkum Wa Yulqū 'Ilaykumu As-
Salama Wa Yakuffū 'Aydiyahum Fakhudhūhum Wāqtulūhum Ĥaythu Thaqiftumūhum
Wa 'Ūla'ikum Ja`alnā Lakum `Alayhim Sulţānāan Mubīnāan   

92  Il n'appartient pas à un croyant de tuer un autre croyant, si ce n'est par erreur.
Quiconque tue par erreur un croyant, qu'il affranchisse alors un esclave croyant et
remette à sa famille le prix du sang, à moins que celle-ci n'y renonce par charité.
Mais si [le tué] appartenait à un peuple ennemi à vous et qu'il soit croyant, qu'on
affranchisse alors un esclave croyant. S'il appartenait à un peuple auquel vous êtes
liés par un pacte, qu'on verse alors à sa famille le prix du sang et qu'on affranchisse
un esclave croyant. Celui qui n'en trouve pas les moyens, qu'il jeûne deux mois
d'affilée pour être pardonné par Allah. Allah est Omniscient et Sage.   

وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ أَن یَقْتُلَ مُؤْمِناً إِلاَّ خَطَئاً وَمَن قَتَلَمُؤْمِناً خَطَئاً فَتَحْرِیرُ رَقَبَةٍ
مُّؤْمِنَةٍ وَدِیَةٌ مُّسَلَّمَةٌ إِلَىأَهْلِهِ إِلاَّ أَن یَصَّدَّقُواْ فَإِن كَانَ مِن قَوْمٍ عَدُوٍّ لَّكُمْوَهُوَ



مْؤْمِنٌ فَتَحْرِیرُ رَقَبَةٍ مُّؤْمِنَةٍ وَإِن كَانَمِن قَوْمٍ بَیْنَكُمْ وَبَیْنَهُمْ مِّیثَاقٌ فَدِیَةٌ مُّسَلَّمَةٌإِلَى
أَهْلِهِ وَتَحْرِیرُ رَقَبَةٍ مُّؤْمِنَةً فَمَن لَّمْ یَجِدْفَصِیَامُ شَهْرَیْنِ مُتَتَابِعَیْنِ تَوْبَةً مِّنَ االلهِّ

وَكَانَااللهُّ عَلِیماً حَكِیماً   

Wa Mā Kāna Limu'uminin 'An Yaqtula Mu'umināan 'Illā Khaţa'an Wa Man Qatala
Mu'umināan Khaţa'an Fataĥrīru Raqabatin Mu'uminatin Wa Diyatun Musallamatun
'Ilá 'Ahlihi 'Illā 'An Yaşşaddaqū Fa'in Kāna Min Qawmin `Adūwin Lakum Wa Huwa
Mu'uminun Fataĥrīru Raqabatin Mu'uminatin Wa 'In Kāna Min Qawmin Baynakum
Wa Baynahum Mīthāqun Fadiyatun Musallamatun 'Ilá 'Ahlihi Wa Taĥrīru Raqabatin
Mu'uminatin Faman Lam Yajid Faşiyāmu Shahrayni Mutatābi`ayni Tawbatan Mina
Allāhi Wa Kāna Allāhu `Alīmāan Ĥakīmāan   

93  Quiconque tue intentionnellement un croyant, Sa rétribution alors sera l'Enfer,
pour y demeurer éternellement. Allah l'a frappé de Sa colère, l'a maudit et lui a
préparé un énorme châtiment.   

وَمَن یَقْتُلْ مُؤْمِناًمُّتَعَمِّداً فَجَزَآؤُهُ جَهَنَّمُ خَالِداً فِیهَا وَغَضِبَااللهُّ عَلَیْهِ وَلَعَنَهُ وَأَعَدَّ
لَهُ عَذَاباً عَظِیماً   

Wa Man Yaqtul Mu'umināan Muta`ammidāan Fajazā'uuhu Jahannamu Khālidāan
Fīhā Wa Ghađiba Allāhu `Alayhi Wa La`anahu Wa 'A`adda Lahu `Adhābāan
`Ažīmāan   

94  ô les croyants ! Lorsque vous sortez pour lutter dans le sentier d'Allah, voyez
bien clair (ne vous hâtez pas) et ne dites pas à quiconque vous adresse le salut (de
l'Islam) : "Tu n'es pas croyant", convoitant les biens de la vie d'ici-bas. Or c'est
auprès d'Allah qu'il y a beaucoup de butin. C'est ainsi que vous étiez auparavant;
puis Allah vous a accordé Sa grâce. Voyez donc bien clair. Allah est certes
Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites .   

یَا أَیُّهَاالَّذِینَ آمَنُواْ إِذَا ضَرَبْتُمْ فِي سَبِیلِ االلهِّ فَتَبَیَّنُواْ وَلاَ تَقُولُواْلِمَنْ أَلْقَى إِلَیْكُمُ
السَّلاَمَ لَسْتَ مُؤْمِناً تَبْتَغُونَعَرَضَ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا فَعِندَ االلهِّ مَغَانِمُ كَثِیرَةٌكَذَلِكَ كُنتُم

مِّن قَبْلُ فَمَنَّ االلهُّ عَلَیْكُمْفَتَبَیَّنُواْ إِنَّ االلهَّ كَانَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیراً   



Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Đarabtum Fī Sabīli Allāhi Fatabayyanū Wa Lā
Taqūlū Liman 'Alqá 'Ilaykumu As-Salāma Lasta Mu'umināan Tabtaghūna `Arađa Al-
Ĥayāati Ad-Dunyā Fa`inda Allāhi Maghānimu Kathīratun Kadhālika Kuntum Min
Qablu Famanna Allāhu `Alaykum Fatabayyanū 'Inna Allāha Kāna Bimā Ta`malūna
Khabīrāan   

95  Ne sont pas égaux ceux des croyants qui restent chez eux - sauf ceux qui ont
quelques infirmité - et ceux qui luttent corps et biens dans le sentier d'Allah. Allah
donne à ceux qui luttent corps et biens un grade d'excellence sur ceux qui restent
chez eux. Et à chacun Allah a promis la meilleure récompense; et Allah a mis les
combattants au-dessus des non combattants en leur accordant une rétribution
immense;   

لاَّ یَسْتَوِي الْقَاعِدُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ غَیْرُ أُوْلِي الضَّرَرِ وَالْمُجَاهِدُونَفِي سَبِیلِ االلهِّ
بِأَمْوَالِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ فَضَّلَ االلهُّ الْمُجَاهِدِینَ بِأَمْوَالِهِمْوَأَنفُسِهِمْ عَلَى الْقَاعِدِینَ دَرَجَةً
وَكُـلا وَعَدَ االلهُّ الْحُسْنَى وَفَضَّلَ االلهُّالْمُجَاهِدِینَ عَلَى الْقَاعِدِینَ أَجْراً عَظِیماً   

Lā Yastawī Al-Qā`idūna Mina Al-Mu'uminīna Ghayru 'Ūlī Ađ-Đarari Wa Al-Mujāhidūna
Fī Sabīli Allāhi Bi'amwālihim Wa 'Anfusihim Fađđala Allāhu Al-Mujāhidīna
Bi'amwālihim Wa 'Anfusihim `Alá Al-Qā`idīna Darajatan Wa Kullāan Wa`ada Allāhu
Al-Ĥusná Wa Fađđala Allāhu Al-Mujāhidīna `Alá Al-Qā`idīna 'Ajrāan `Ažīmāan   

96  des grades de supériorité de Sa part ainsi qu'un pardon et une miséricorde. Allah
est Pardonneur et Miséricordieux.   

دَرَجَاتٍ مِّنْهُ وَمَغْفِرَةًوَرَحْمَةً وَكَانَ االلهُّ غَفُوراً رَّحِیماً   

Darajātin Minhu Wa Maghfiratan Wa Raĥmatan Wa Kāna Allāhu Ghafūrāan
Raĥīmāan   

97  Ceux qui ont fait du tort à eux mêmes, les Anges enlèveront leurs âmes en
disant : "Où en étiez-vous ? " (à propos de votre religion) - "Nous étions impuissants
sur terre", dirent-ils. Alors les Anges diront : "La terre d'Allah n'était-elle pas assez
vaste pour vous permettre d'émigrer ? " Voilà bien ceux dont le refuge et l'Enfer. Et
quelle mauvaise destination !   



إِنَّ الَّذِینَ تَوَفَّاهُمُ الْمَلآئِكَةُظَالِمِي أَنْفُسِهِمْ قَالُواْ فِیمَ كُنتُمْ قَالُواْ كُنَّا مُسْتَضْعَفِینَ فِي
الأَرْضِقَالْوَاْ أَلَمْ تَكُنْ أَرْضُ االلهِّ وَاسِعَةً فَتُهَاجِرُواْ فِیهَا فَأُوْلَـئِكَ مَأْوَاهُمْجَهَنَّمُ

وَسَاءتْ مَصِیراً   

'Inna Al-Ladhīna Tawaffāhumu Al-Malā'ikatu Žālimī 'Anfusihim Qālū Fīma Kuntum
Qālū Kunnā Mustađ`afīna Fī Al-'Arđi Qālū 'Alam Takun 'Arđu Allāhi Wāsi`atan
Fatuhājirū Fīhā Fa'ūlā'ika Ma'wāhum Jahannamu Wa Sā'at Maşīrāan   

98  A l'exception des impuissants : hommes, femmes et enfants, incapables de se
débrouiller, et qui ne trouvent aucune voie :   

إِلاَّ الْمُسْتَضْعَفِینَ مِنَ الرِّجَالِوَالنِّسَاء وَالْوِلْدَانِ لاَ یَسْتَطِیعُونَ حِیلَةً وَلاَ یَهْتَدُونَ
سَبِیلاً   

'Illā Al-Mustađ`afīna Mina Ar-Rijāli Wa An-Nisā' Wa Al-Wildāni Lā Yastaţī̀ ūna Ĥīlatan
Wa Lā Yahtadūna Sabīlāan   

99  A ceux-là, il se peut qu'Allah donne le pardon. Allah est Clément et Pardonneur.   

فَأُوْلَـئِكَ عَسَى االلهُّ أَن یَعْفُوَ عَنْهُمْ وَكَانَ االلهُّ عَفُوا غَفُوراً   

Fa'ūlā'ika `Asá Allāhu 'An Ya`fuwa `Anhum Wa Kāna Allāhu `Afūwāan Ghafūrāan   

100  Et quiconque émigre dans le sentier d'Allah trouvera sur terre maints refuges et
abondance. Et quiconque sort de sa maison, émigrant vers Allah et Son messager,
et que la mort atteint, sa récompense incombe à Allah. Et Allah est Pardonneur et
Miséricordieux.   

وَمَن یُهَاجِرْ فِي سَبِیلِ االلهِّ یَجِدْ فِي الأَرْضِ مُرَاغَماً كَثِیراً وَسَعَةًوَمَن یَخْرُجْ مِن
بَیْتِهِ مُهَاجِراً إِلَى االلهِّ وَرَسُولِهِ ثُمَّ یُدْرِكْهُ الْمَوْتُفَقَدْ وَقَعَ أَجْرُهُ عَلى االلهِّ وَكَانَ االلهُّ



غَفُوراً رَّحِیماً   

Wa Man Yuhājir Fī Sabīli Allāhi Yajid Fī Al-'Arđi Murāghamāan Kathīrāan Wa Sa`atan
Wa Man Yakhruj Min Baytihi Muhājirāan 'Ilá Allāhi Wa Rasūlihi Thumma Yudrik/hu Al-
Mawtu Faqad Waqa`a 'Ajruhu `Alá Allāhi Wa Kāna Allāhu Ghafūrāan Raĥīmāan   

101  Et quand vous parcourez la terre, ce n'est pas un péché pour vous de
raccourcir la Salat, si vous craignez que les mécréants ne vous mettent à l'épreuve,
car les mécréants demeurent pour vous un ennemi déclaré.   

وَإِذَا ضَرَبْتُمْفِي الأَرْضِ فَلَیْسَ عَلَیْكُمْ جُنَاحٌ أَن تَقْصُرُواْ مِنَ الصَّلاَةِ إِنْ خِفْتُمْأَن
یَفْتِنَكُمُ الَّذِینَ كَفَرُواْ إِنَّ الْكَافِرِینَ كَانُواْ لَكُمْ عَدُوا مُّبِیناً   

Wa 'Idhā Đarabtum Fī Al-'Arđi Falaysa `Alaykum Junāĥun 'An Taqşurū Mina Aş-
Şalāati 'In Khiftum 'An Yaftinakumu Al-Ladhīna Kafarū 'Inna Al-Kāfirīna Kānū Lakum
`Adūwāan Mubīnāan   

102  Et lorsque tu (Muhammad) te trouves parmi eux, et que tu les diriges dans la
Salat, qu'un groupe d'entre eux se mette debout en ta compagnie, en gardant leurs
armes. Puis lorsqu'ils ont terminé la prosternation, qu'ils passent derrière vous et
que vienne l'autre groupe, ceux qui n'ont pas encore célébré la Salat. A ceux-ci alors
d'accomplir la Salat avec toi, prenant leurs précautions et leurs armes. Les
mécréants aimeraient vous voir négliger vos armes et vos bagages, afin de tomber
sur vous en une seule masse. Vous ne commettez aucun péché si, incommodés
par la pluie ou malades, vous déposez vos armes; cependant prenez garde. Certes,
Allah a préparé pour les mécréants un châtiment avilissant.   

وَإِذَا كُنتَ فِیهِمْ فَأَقَمْتَ لَهُمُ الصَّلاَةَ فَلْتَقُمْ طَآئِفَةٌمِّنْهُم مَّعَكَ وَلْیَأْخُذُواْ أَسْلِحَتَهُمْ فَإِذَا
سَجَدُواْ فَلْیَكُونُواْمِن وَرَآئِكُمْ وَلْتَأْتِ طَآئِفَةٌ أُخْرَى لَمْ یُصَلُّواْفَلْیُصَلُّواْ مَعَكَ

وَلْیَأْخُذُواْ حِذْرَهُمْ وَأَسْلِحَتَهُمْ وَدَّ الَّذِینَكَفَرُواْ لَوْ تَغْفُلُونَ عَنْ أَسْلِحَتِكُمْ وَأَمْتِعَتِكُمْ
فَیَمِیلُونَعَلَیْكُم مَّیْلَةً وَاحِدَةً وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ إِن كَانَ بِكُمْأَذًى مِّن مَّطَرٍ أَوْ كُنتُم

مَّرْضَى أَن تَضَعُواْ أَسْلِحَتَكُمْوَخُذُواْ حِذْرَكُمْ إِنَّ االلهَّ أَعَدَّ لِلْكَافِرِینَ عَذَاباً مُّهِیناً   



Wa 'Idhā Kunta Fīhim Fa'aqamta Lahumu Aş-Şalāata Faltaqum Ţā'ifatun Minhum
Ma`aka Wa Līa'khudhū 'Asliĥatahum Fa'idhā Sajadū Falyakūnū Min Warā'ikum Wa
Lta'ti Ţā'ifatun 'Ukhrá Lam Yuşallū Falyuşallū Ma`aka Wa Līa'khudhū Ĥidhrahum Wa
'Asliĥatahum Wadda Al-Ladhīna Kafarū Law Taghfulūna `An 'Asliĥatikum Wa
'Amti`atikum Fayamīlūna `Alaykum Maylatan Wāĥidatan Wa Lā Junāĥa `Alaykum 'In
Kāna Bikum 'Adháan Min Maţarin 'Aw Kuntum Marđá 'An Tađa`ū 'Asliĥatakum Wa
Khudhū Ĥidhrakum 'Inna Allāha 'A`adda Lilkāfirīna `Adhābāan Muhīnāan   

103  Quand vous avez accompli la Salat, invoquez le nom d'Allah, debout, assis ou
couchés sur vos côtés. Puis lorsque vous êtes en sécurité, accomplissez la Salat
(normalement), car la Salat demeure, pour les croyants, une prescription, à des
temps déterminés.   

فَإِذَا قَضَیْتُمُ الصَّلاَةَ فَاذْكُرُواْ االلهَّ قِیَاماً وَقُعُوداً وَعَلَىجُنُوبِكُمْ فَإِذَا اطْمَأْنَنتُمْ
فَأَقِیمُواْ الصَّلاَةَ إِنَّ الصَّلاَةَكَانَتْ عَلَى الْمُؤْمِنِینَ كِتَاباً مَّوْقُوتاً   

Fa'idhā Qađaytumu Aş-Şalāata Fādhkurū Allāha Qiyāmāan Wa Qu`ūdāan Wa `Alá
Junūbikum Fa'idhā Aţma'nantum Fa'aqīmū Aş-Şalāata 'Inna Aş-Şalāata Kānat `Alá
Al-Mu'uminīna Kitābāan Mawqūtāan   

104  Ne faiblissez pas dans la poursuite du peuple [ennemi]. Si vous souffrez, lui
aussi souffre comme vous souffrez, tandis que vous espérez d'Allah ce qu'il
n'espère pas. Allah est Omniscient et Sage.   

وَلاَ تَهِنُواْفِي ابْتِغَاء الْقَوْمِ إِن تَكُونُواْ تَأْلَمُونَ فَإِنَّهُمْ یَأْلَمُونَ كَمَاتَأْلَمونَ وَتَرْجُونَ
مِنَ االلهِّ مَا لاَ یَرْجُونَ وَكَانَ االلهُّ عَلِیماًحَكِیماً   

Wa Lā Tahinū Fī Abtighā'i Al-Qawmi 'In Takūnū Ta'lamūna Fa'innahum Ya'lamūna
Kamā Ta'lamūna Wa Tarjūna Mina Allāhi Mā Lā Yarjūna Wa Kāna Allāhu `Alīmāan
Ĥakīmāan   

105  Nous avons fait descendre vers toi le Livre avec la vérité, pour que tu juges
entre les gens selon ce qu'Allah t'a appris. Et ne te fais pas l'avocat des traîtres.   



إِنَّا أَنزَلْنَا إِلَیْكَ الْكِتَابَ بِالْحَقِّ لِتَحْكُمَ بَیْنَالنَّاسِ بِمَا أَرَاكَ االلهُّ وَلاَ تَكُن لِّلْخَآئِنِینَ
خَصِیماً   

'Innā 'Anzalnā 'Ilayka Al-Kitāba Bil-Ĥaqqi Litaĥkuma Bayna An-Nāsi Bimā 'Arāka
Allāhu Wa Lā Takun Lilkhā'inīna Khaşīmāan   

106  Et implore d'Allah le pardon car Allah est certes Pardonneur et Miséricordieux.   

وَاسْتَغْفِرِ االلهَّ إِنَّ االلهَّ كَانَ غَفُوراً رَّحِیماً   

Wa Astaghfiri Allāha 'Inna Allāha Kāna Ghafūrāan Raĥīmāan   

107  Et ne dispute pas en faveur de ceux qui se trahissent eux-mêmes. Allah
vraiment, n'aime pas le traître et le pécheur.   

وَلاَ تُجَادِلْعَنِ الَّذِینَ یَخْتَانُونَ أَنفُسَهُمْ إِنَّ االلهَّ لاَ یُحِبُّ مَن كَانَخَوَّاناً أَثِیماً   

Wa Lā Tujādil `Ani Al-Ladhīna Yakhtānūna 'Anfusahum 'Inna Allāha Lā Yuĥibbu Man
Kāna Khawwānāan 'Athīmāan   

108  Ils cherchent à se cacher des gens, mais ils ne cherchent pas à se cacher
d'Allah. Or, Il est avec eux quand ils tiennent la nuit des paroles qu'Il (Allah) n'agrée
pas. Et Allah ne cesse de cerner (par Sa science) ce qu'ils font.   

یَسْتَخْفُونَ مِنَ النَّاسِ وَلاَ یَسْتَخْفُونَمِنَ االلهِّ وَهُوَ مَعَهُمْ إِذْ یُبَیِّتُونَ مَا لاَ یَرْضَى
مِنَ الْقَوْلِ وَكَانَااللهُّ بِمَا یَعْمَلُونَ مُحِیطاً   

Yastakhfūna Mina An-Nāsi Wa Lā Yastakhfūna Mina Allāhi Wa Huwa Ma`ahum 'Idh
Yubayyitūna Mā Lā Yarđá Mina Al-Qawli Wa Kāna Allāhu Bimā Ya`malūna Muĥīţāan
  



109  Voilà les gens en faveur desquels vous disputez dans la vie présente. Mais qui
va disputer pour eux devant Allah au Jour de la Résurrection ? Ou bien qui sera leur
protecteur ?   

هَاأَنتُمْ هَـؤُلاء جَادَلْتُمْعَنْهُمْ فِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا فَمَن یُجَادِلُ االلهَّ عَنْهُمْ یَوْمَالْقِیَامَةِ أَم
مَّن یَكُونُ عَلَیْهِمْ وَكِیلاً   

Hā'antum Hā'uulā' Jādaltum `Anhum Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Faman Yujādilu Allāha
`Anhum Yawma Al-Qiyāmati 'Am Man Yakūnu `Alayhim Wa Kīlāan   

110  Quiconque agit mal ou fait du tort à lui-même, puis aussitôt implore d'Allah le
pardon, trouvera Allah Pardonneur et Miséricordieux.   

وَمَن یَعْمَلْسُوءاً أَوْ یَظْلِمْ نَفْسَهُ ثُمَّ یَسْتَغْفِرِ االلهَّ یَجِدِ االلهَّ غَفُوراًرَّحِیماً   

Wa Man Ya`mal Sū'āan 'Aw Yažlim Nafsahu Thumma Yastaghfiri Allāha Yajidi Allāha
Ghafūrāan Raĥīmāan   

111  Quiconque acquiert un péché, ne l'acquiert que contre lui-même. Et Allah est
Omniscient et Sage.   

وَمَن یَكْسِبْ إِثْماً فَإِنَّمَا یَكْسِبُهُ عَلَى نَفْسِهِوَكَانَ االلهُّ عَلِیماً حَكِیماً   

Wa Man Yaksib 'Ithmāan Fa'innamā Yaksibuhu `Alá Nafsihi Wa Kāna Allāhu
`Alīmāan Ĥakīmāan   

112  Et quiconque acquiert une faute ou un péché puis en accuse un innocent, se
rend coupable alors d'une injustice et d'un péché manifeste.   

وَمَن یَكْسِبْ خَطِیئَةً أَوْ إِثْماًثُمَّ یَرْمِ بِهِ بَرِیئاً فَقَدِ احْتَمَلَ بُهْتَاناً وَإِثْماً مُّبِیناً   

Wa Man Yaksib Khaţī'atan 'Aw 'Ithmāan Thumma Yarmi Bihi Barī'āan Faqadi
Aĥtamala Buhtānāan Wa 'Ithmāan Mubīnāan   



113  Et n'eût été la grâce d'Allah sur toi (Muhammad) et Sa miséricorde, une partie
d'entre eux t'aurait bien volontiers égaré. Mais ils n'égarent qu'eux-mêmes, et ne
peuvent en rien te nuire. Allah a fait descendre sur toi le Livre et la Sagesse, et t'a
enseigné ce que tu ne savais pas. Et la grâce d'Allah sur toi est immense.   

وَلَوْلاَفَضْلُ االلهِّ عَلَیْكَ وَرَحْمَتُهُ لَهَمَّت طَّآئِفَةٌ مُّنْهُمْ أَنیُضِلُّوكَ وَمَا یُضِلُّونَ إِلاُّ
أَنفُسَهُمْ وَمَا یَضُرُّونَكَ مِنشَيْءٍ وَأَنزَلَ االلهُّ عَلَیْكَ الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَعَلَّمَكَمَا لَمْ

تَكُنْ تَعْلَمُ وَكَانَ فَضْلُ االلهِّ عَلَیْكَ عَظِیماً   

Wa Lawlā Fađlu Allāhi `Alayka Wa Raĥmatuhu Lahammat Ţā'ifatun Minhum 'An
Yuđillūka Wa Mā Yuđillūna 'Illā 'Anfusahum Wa Mā Yađurrūnaka Min Shay'in Wa
'Anzala Allāhu `Alayka Al-Kitāba Wa Al-Ĥikmata Wa `Allamaka Mā Lam Takun
Ta`lamu Wa Kāna Fađlu Allāhi `Alayka `Ažīmāan   

114  Il n'y a rien de bon dans la plus grande partie de leurs conversations secrètes,
sauf si l'un d'eux ordonne une charité, une bonne action, ou une conciliation entre
les gens. Et quiconque le fait, cherchant l'agrément d'Allah, à celui-là Nous
donnerons bientôt une récompense énorme.   

لاَّ خَیْرَ فِي كَثِیرٍ مِّن نَّجْوَاهُمْ إِلاَّ مَنْ أَمَرَ بِصَدَقَةٍأَوْ مَعْرُوفٍ أَوْ إِصْلاَحٍ بَیْنَ
النَّاسِ وَمَن یَفْعَلْ ذَلِكَابْتَغَاء مَرْضَاتِ االلهِّ فَسَوْفَ نُؤْتِیهِ أَجْراً عَظِیماً   

Lā Khayra Fī Kathīrin Min Najwāhum 'Illā Man 'Amara Bişadaqatin 'Aw Ma`rūfin 'Aw
'Işlāĥin Bayna An-Nāsi Wa Man Yaf`al Dhālika Abtighā'a Marđāati Allāhi Fasawfa
Nu'utīhi 'Ajrāan `Ažīmāan   

115  Et quiconque fait scission d'avec le Messager, après que le droit chemin lui est
apparu et suit un sentier autre que celui des croyants, alors Nous le laisserons
comme il s'est détourné, et le brûlerons dans l'Enfer. Et quelle mauvaise destination
!   

وَمَنیُشَاقِقِ الرَّسُولَ مِن بَعْدِ مَا تَبَیَّنَ لَهُ الْهُدَى وَیَتَّبِعْ غَیْرَسَبِیلِ الْمُؤْمِنِینَ نُوَلِّهِ



مَا تَوَلَّى وَنُصْلِهِ جَهَنَّمَ وَسَاءتْمَصِیراً   

Wa Man Yushāqiqi Ar-Rasūla Min Ba`di Mā Tabayyana Lahu Al-Hudá Wa Yattabi`
Ghayra Sabīli Al-Mu'uminīna Nuwallihi Mā Tawallá Wa Nuşlihi Jahannama Wa Sā'at
Maşīrāan   

116  Certes, Allah ne pardonne pas qu'on Lui donne des associés. A part cela, Il
pardonne à qui Il veut. Quiconque donne des associés à Allah s'égare, très loin dans
l'égarement.   

إِنَّ االلهَّ لاَ یَغْفِرُ أَن یُشْرَكَ بِهِ وَیَغْفِرُ مَا دُونَذَلِكَ لِمَن یَشَاءُ وَمَن یُشْرِكْ بِااللهِّ فَقَدْ
ضَلَّ ضَلاَلاً بَعِیداً  

'Inna Allāha Lā Yaghfiru 'An Yushraka Bihi Wa Yaghfiru Mā Dūna Dhālika Liman
Yashā'u Wa Man Yushrik Billāhi Faqad Đalla Đalālāan Ba`īdāan   

117  Ce ne sont que des femelles qu'ils invoquent, en dehors de Lui. Et ce n'est
qu'un diable rebelle qu'ils invoquent.   

إِن یَدْعُونَ مِن دُونِهِ إِلاَّ إِنَاثاً وَإِن یَدْعُونَإِلاَّ شَیْطَاناً مَّرِیداً   

'In Yad`ūna Min Dūnihi 'Illā 'Ināthāan Wa 'In Yad`ūna 'Illā Shayţānāan Marīdāan   

118  Allah l'a (le Diable) maudit et celui-ci a dit : "Certainement, je saisirai parmi Tes
serviteurs, une partie déterminée.   

لَّعَنَهُ االلهُّ وَقَالَ لأََتَّخِذَنَّمِنْ عِبَادِكَ نَصِیباً مَّفْرُوضاً   

La`anahu Allāhu Wa Qāla La'attakhidhanna Min `Ibādika Naşībāan Mafrūđāan   

119  Certes, je ne manquerai pas de les égarer, je leur donnerai de faux espoirs, je
leur commanderai, et ils fendront les oreilles aux bestiaux; je leur commanderai, et



ils altéreront la création d'Allah. Et quiconque prend le Diable pour allié au lieu
d'Allah, sera, certes, voué à une perte évidente.   

وَلأُضِلَّنَّهُمْ وَلأُمَنِّیَنَّهُمْوَلآمُرَنَّهُمْ فَلَیُبَتِّكُنَّ آذَانَ الأَنْعَامِ وَلآمُرَنَّهُمْفَلَیُغَیِّرُنَّ خَلْقَ االلهِّ
وَمَن یَتَّخِذِ الشَّیْطَانَ وَلِیامِّن دُونِ االلهِّ فَقَدْ خَسِرَ خُسْرَاناً مُّبِیناً   

Wa La'uđillannahum Wa La'umanniyannahum Wa La'āmurannahum
Falayubattikunna 'Ādhāna Al-'An`ām Wa La'āmurannahum Falayughayyirunna
Khalqa Allāhi Wa Man Yattakhidhi Ash-Shayţāna Walīyāan Min Dūni Allāhi Faqad
Khasira Khusrānāan Mubīnāan   

120  Il leur fait des promesses et leur donne de faux espoirs. Et le Diable ne leur fait
que des promesses trompeuses.   

یَعِدُهُمْ وَیُمَنِّیهِمْ وَمَا یَعِدُهُمُ الشَّیْطَانُ إِلاَّ غُرُوراً   

Ya`iduhum Wa Yumannīhim Wa Mā Ya`iduhumu Ash-Shayţānu 'Illā Ghurūrāan   

121  Voilà ceux dont le refuge est l'Enfer. Et ils ne trouveront aucun moyen d'y
échapper !   

أُوْلَـئِكَ مَأْوَاهُمْ جَهَنَّمُ وَلاَ یَجِدُونَ عَنْهَا مَحِیصاً   

'Ūlā'ika Ma'wāhum Jahannamu Wa Lā Yajidūna `Anhā Maĥīşāan   

122  Et quant à ceux qui ont cru et fait de bonnes oeuvres. Nous les ferons entrer
bientôt aux Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, pour y demeurer
éternellement. Promesse d'Allah en vérité. Et qui est plus véridique qu'Allah en
parole ?   

وَالَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ سَنُدْخِلُهُمْجَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ
خَالِدِینَ فِیهَا أَبَداً وَعْدَااللهِّ حَقا وَمَنْ أَصْدَقُ مِنَ االلهِّ قِیلاً   



Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Sanudkhiluhum Jannātin Tajrī Min
Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā 'Abadāan Wa`da Allāhi Ĥaqqāan Wa Man 'Aşdaqu
Mina Allāhi Qīlāan   

123  Ceci ne dépend ni de vos désirs ni des gens du Livre . Quiconque fait un mal
sera rétribué pour cela, et ne trouvera en sa faveur, hors d'Allah, ni allié ni
secoureur.   

لَّیْسَ بِأَمَانِیِّكُمْوَلا أَمَانِيِّ أَهْلِ الْكِتَابِ مَن یَعْمَلْ سُوءاً یُجْزَ بِهِوَلاَ یَجِدْ لَهُ مِن
دُونِ االلهِّ وَلِیا وَلاَ نَصِیراً   

Laysa Bi'amānīyikum Wa Lā 'Amānīyi 'Ahli Al-Kitābi Man Ya`mal Sū'āan Yujza Bihi
Wa Lā Yajid Lahu Min Dūni Allāhi Walīyāan Wa Lā Naşīrāan   

124  Et quiconque, homme ou femme, fait de bonnes oeuvres, tout en étant
croyant... les voilà ceux qui entreront au Paradis; et on ne leur fera aucune injustice,
fût-ce d'un creux de noyau de datte .   

وَمَنیَعْمَلْ مِنَ الصَّالِحَاتَ مِن ذَكَرٍ أَوْ أُنثَى وَهُوَ مُؤْمِنٌفَأُوْلَـئِكَ یَدْخُلُونَ الْجَنَّةَ
وَلاَ یُظْلَمُونَ نَقِیراً   

Wa Man Ya`mal Mina Aş-Şāliĥāti Min Dhakarin 'Aw 'Unthá Wa Huwa Mu'uminun
Fa'ūlā'ika Yadkhulūna Al-Jannata Wa Lā Yužlamūna Naqīrāan   

125  Qui est meilleur en religion que celui qui soumet à Allah son être, tout en se
conformant à la Loi révélée et suivant la religion d'Abraham, homme de droiture ? Et
Allah avait pris Abraham pour ami privilégié.   

وَمَنْأَحْسَنُ دِیناً مِّمَّنْ أَسْلَمَ وَجْهَهُ الله وَهُوَ مُحْسِنٌ واتَّبَعَمِلَّةَ إِبْرَاهِیمَ حَنِیفاً وَاتَّخَذَ
االلهُّ إِبْرَاهِیمَ خَلِیلاً   

Wa Man 'Aĥsanu Dīnāan Mimman 'Aslama Wajhahu Lillāhi Wa Huwa Muĥsinun Wa



Attaba`a Millata 'Ibrāhīma Ĥanīfāan Wa Attakhadha Allāhu 'Ibrāhīma Khalīlāan   

126  C'est à Allah qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Et Allah
embrasse toute chose (de Sa science et de Sa puissance).   

وَاللهِّ مَافِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ وَكَانَ االلهُّ بِكُلِّ شَيْءٍمُّحِیطاً   

Wa Lillahi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Kāna Allāhu Bikulli Shay'in
Muĥīţāan   

127  Et ils te consultent à propos de ce qui a été décrété au sujet des femmes. Dis :
"Allah vous donne Son décret là-dessus, en plus de ce qui vous est récité dans le
Livre, au sujet des orphelines auxquelles vous ne donnez pas ce qui leur a été
prescrit , et que vous désirez épouser, et au sujet des mineurs encore d'âge faible".
Vous devez agir avec équité envers les orphelins. Et de tout ce que vous faites de
bien, Allah en est, certes, Omniscient.   

وَیَسْتَفْتُونَكَ فِي النِّسَاء قُلِ االلهُّ یُفْتِیكُمْفِیهِنَّ وَمَا یُتْلَى عَلَیْكُمْ فِي الْكِتَابِ فِي یَتَامَى
النِّسَاءالَّلاتِي لاَ تُؤْتُونَهُنَّ مَا كُتِبَ لَهُنَّ وَتَرْغَبُونَ أَن تَنكِحُوهُنَّوَالْمُسْتَضْعَفِینَ
مِنَ الْوِلْدَانِ وَأَن تَقُومُواْ لِلْیَتَامَىبِالْقِسْطِ وَمَا تَفْعَلُواْ مِنْ خَیْرٍ فَإِنَّ االلهَّ كَانَ بِهِ

عَلِیماً   

Wa Yastaftūnaka Fī An-Nisā' Quli Allāhu Yuftīkum Fīhinna Wa Mā Yutlá `Alaykum Fī
Al-Kitābi Fī Yatāmá An-Nisā' Al-Lātī Lā Tu'utūnahunna Mā Kutiba Lahunna Wa
Targhabūna 'An Tankiĥūhunna Wa Al-Mustađ`afīna Mina Al-Wildāni Wa 'An Taqūmū
Lilyatāmá Bil-Qisţi Wa Mā Taf`alū Min Khayrin Fa'inna Allāha Kāna Bihi `Alīmāan   

128  Et si une femme craint de son mari abandon ou indifférence, alors ce n'est pas
un péché pour les deux s'ils se réconcilient par un compromis quelconque, et la
réconciliation est meilleure, puisque les âmes sont portées à la ladrerie. Mais si
vous agissez en bien et vous êtes pieux... Allah est, certes, Parfaitement
Connaisseur de ce que vous faites.   



وَإِنِ امْرَأَةٌ خَافَتْ مِن بَعْلِهَا نُشُوزاً أَوْ إِعْرَاضاً فَلاَ جُنَاْحَعَلَیْهِمَا أَن یُصْلِحَا
بَیْنَهُمَا صُلْحاً وَالصُّلْحُ خَیْرٌ وَأُحْضِرَتِالأَنفُسُ الشُّحَّ وَإِن تُحْسِنُواْ وَتَتَّقُواْ فَإِنَّ االلهَّ

كَانَبِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیراً   

Wa 'Ini Amra'atun Khāfat Min Ba`lihā Nushūzāan 'Aw 'Ì rāđāan Falā Junāĥa
`Alayhimā 'An Yuşliĥā Baynahumā Şulĥāan Wa Aş-Şulĥu Khayrun Wa 'Uĥđirati Al-
'Anfusu Ash-Shuĥĥa Wa 'In Tuĥsinū Wa Tattaqū Fa'inna Allāha Kāna Bimā
Ta`malūna Khabīrāan   

129  Vous ne pourrez jamais être équitable entre vos femmes, même si vous en
êtes soucieux. Ne vous penchez pas tout à fait vers l'une d'elles, au point de laisser
l'autre comme en suspens. Mais si vous vous réconciliez et vous êtes pieux... donc
Allah est, certes, Pardonneur et Miséricordieux.   

وَلَن تَسْتَطِیعُواْ أَن تَعْدِلُواْبَیْنَ النِّسَاء وَلَوْ حَرَصْتُمْ فَلاَ تَمِیلُواْ كُلَّ الْمَیْلِفَتَذَرُوهَا
كَالْمُعَلَّقَةِ وَإِن تُصْلِحُواْ وَتَتَّقُواْ فَإِنَّ االلهَّكَانَ غَفُوراً رَّحِیماً   

Wa Lan Tastaţī̀ ū 'An Ta`dilū Bayna An-Nisā' Wa Law Ĥaraştum Falā Tamīlū Kulla
Al-Mayli Fatadharūhā Kālmu`allaqati Wa 'In Tuşliĥū Wa Tattaqū Fa'inna Allāha Kāna
Ghafūrāan Raĥīmāan   

130  Si les deux se séparent, Allah de par Sa largesse, accordera à chacun d'eux un
autre destin. Et Allah est plein de largesses et parfaitement Sage.   

وَإِن یَتَفَرَّقَا یُغْنِ االلهُّ كُلامِّن سَعَتِهِ وَكَانَ االلهُّ وَاسِعاً حَكِیماً   

Wa 'In Yatafarraqā Yughni Allāhu Kullā Min Sa`atihi Wa Kāna Allāhu Wāsi`āan
Ĥakīmāan   

131  A Allah seul appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. "Craignez
Allah ! " Voilà ce que Nous avons enjoint à ceux auxquels avant vous le Livre fut
donné, tout comme à vous-mêmes. Et si vous ne croyez pas (cela ne nuit pas à
Allah, car) très certainement à Allah seul appartient tout ce qui est dans les cieux et



sur la terre. Et Allah se suffit à Lui-même et Il est digne de louange.   

وَاللهِّ مَا فِيالسَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ وَلَقَدْ وَصَّیْنَا الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَمِن قَبْلِكُمْ
وَإِیَّاكُمْ أَنِ اتَّقُواْ االلهَّ وَإِن تَكْفُرُواْ فَإِنَّ اللهِِّمَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ وَكَانَ

االلهُّ غَنِیا حَمِیداً   

Wa Lillahi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Laqad Waşşaynā Al-Ladhīna
'Ūtū Al-Kitāba Min Qablikum Wa 'Īyākum 'Ani Attaqū Allāha Wa 'In Takfurū Fa'inna
Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Kāna Allāhu Ghanīyāan Ĥamīdāan   

132  A Allah seul appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Et Allah suffit
pour s'occuper de tout.   

وَاللهِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ وَكَفَى بِااللهِّ وَكِیلاً   

Wa Lillahi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Kafá Billāhi Wa Kīlāan   

133  S'il voulait, il vous ferait disparaître, ô gens, et en ferait venir d'autres. Car Allah
en est très capable.   

إِن یَشَأْ یُذْهِبْكُمْ أَیُّهَا النَّاسُ وَیَأْتِ بِآخَرِینَ وَكَانَااللهُّ عَلَى ذَلِكَ قَدِیراً   

'In Yasha' Yudh/hibkum 'Ayyuhā An-Nāsu Wa Ya'ti Bi'ākharīna Wa Kāna Allāhu `Alá
Dhālika Qadīrāan   

134  Quiconque désire la récompense d'ici-bas, c'est auprès d'Allah qu'est la
récompense d'ici-bas tout comme celle de l'au-delà. Et Allah entend et observe tout.
  

مَّن كَانَ یُرِیدُ ثَوَابَ الدُّنْیَا فَعِندَااللهِّ ثَوَابُ الدُّنْیَا وَالآخِرَةِ وَكَانَ االلهُّ سَمِیعاً بَصِیراً
  



Man Kāna Yurīdu Thawāba Ad-Dunyā Fa`inda Allāhi Thawābu Ad-Dunyā Wa Al-
'Ākhirati Wa Kāna Allāhu Samī̀ āan Başīrāan   

135  ô les croyants ! Observez strictement la justice et soyez des témoins
(véridiques) comme Allah l'ordonne, fût-ce contre vous mêmes, contre vos père et
mère ou proches parents. Qu'il s'agisse d'un riche ou d'un besogneux, Allah a
priorité sur eux deux (et Il est plus connaisseur de leur intérêt que vous). Ne suivez
donc pas les passions, afin de ne pas dévier de la justice. Si vous portez un faux
témoignage ou si vous le refusez, [sachez qu'] Allah est Parfaitement Connaisseur
de ce que vous faites.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ كُونُواْ قَوَّامِینَ بِالْقِسْطِ شُهَدَاء اللهِِّوَلَوْ عَلَى أَنفُسِكُمْ أَوِ الْوَالِدَیْنِ
وَالأَقْرَبِینَ إِن یَكُنْ غَنِیاأَوْ فَقَیراً فَااللهُّ أَوْلَى بِهِمَا فَلاَ تَتَّبِعُواْ الْهَوَى أَن تَعْدِلُواْ

وَإِنتَلْوُواْ أَوْ تُعْرِضُواْ فَإِنَّ االلهَّ كَانَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیراً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Kūnū Qawwāmīna Bil-Qisţi Shuhadā'a Lillāhi Wa Law
`Alá 'Anfusikum 'Awi Al-Wālidayni Wa Al-'Aqrabīna 'In Yakun Ghanīyāan 'Aw Faqīrāan
Fa-Allāhu 'Awlá Bihimā Falā Tattabi`ū Al-Hawá 'An Ta`dilū Wa 'In Talwū 'Aw Tu`riđū
Fa'inna Allāha Kāna Bimā Ta`malūna Khabīrāan   

136  ô les croyants ! Soyez fermes en votre foi en Allah, en Son messager, au Livre
qu'il a fait descendre sur Son messager, et au Livre qu'il a fait descendre avant.
Quiconque ne croit pas en Allah, en Ses anges, en Ses Livres, en Ses messagers
et au Jour dernier, s'égare, loin dans l'égarement.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ آمِنُواْ بِااللهِّ وَرَسُولِهِ وَالْكِتَابِ الَّذِي نَزَّلَعَلَى رَسُولِهِ وَالْكِتَابِ
الَّذِيَ أَنزَلَ مِن قَبْلُ وَمَن یَكْفُرْبِااللهِّ وَمَلاَئِكَتِهِ وَكُتُبِهِ وَرُسُلِهِ وَالْیَوْمِ الآخِرِ فَقَدْ

ضَلَّضَلاَلاً بَعِیداً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Āminū Billāhi Wa Rasūlihi Wa Al-Kitābi Al-Ladhī
Nazzala `Alá Rasūlihi Wa Al-Kitābi Al-Ladhī 'Anzala Min Qablu Wa Man Yakfur Billāhi
Wa Malā'ikatihi Wa Kutubihi Wa Rusulihi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Faqad Đalla
Đalālāan Ba`īdāan   



137  Ceux qui ont cru, puis sont devenus mécréants, puis ont cru de nouveau,
ensuite sont redevenus mécréants, et n'ont fait que croître en mécréance, Allah ne
leur pardonnera pas, ni les guidera vers un chemin (droit).   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْ ثُمَّ كَفَرُواْ ثُمَّ آمَنُواْثُمَّ كَفَرُواْ ثُمَّ ازْدَادُواْ كُفْراً لَّمْ یَكُنِ االلهُّ لِیَغْفِرَ
لَهُمْ وَلاَ لِیَهْدِیَهُمْسَبِیلاً   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Thumma Kafarū Thumma 'Āmanū Thumma Kafarū
Thumma Azdādū Kufrāan Lam Yakuni Allāhu Liyaghfira Lahum Wa Lā Liyahdiyahum
Sabīlāan   

138  Annonce aux hypocrites qu'il y a pour eux un châtiment douloureux,   

بَشِّرِ الْمُنَافِقِینَ بِأَنَّ لَهُمْ عَذَاباً أَلِیماً   

Bashiri Al-Munāfiqīna Bi'anna Lahum `Adhābāan 'Alīmāan   

139  ceux qui prennent pour alliés des mécréants au lieu des croyants, est-ce la
puissance qu'ils recherchent auprès d'eux ? (En vérité) la puissance appartient
entièrement à Allah.   

الَّذِینَیَتَّخِذُونَ الْكَافِرِینَ أَوْلِیَاء مِن دُونِ الْمُؤْمِنِینَ أَیَبْتَغُونَعِندَهُمُ الْعِزَّةَ فَإِنَّ
العِزَّةَ اللهِِّ جَمِیعاً   

Al-Ladhīna Yattakhidhūna Al-Kāfirīna 'Awliyā'a Min Dūni Al-Mu'uminīna 'Ayabtaghūna
`Indahumu Al-`Izzata Fa'inna Al-`Izzata Lillāhi Jamī̀ āan   

140  Dans le Livre, il vous a déjà révélé ceci : lorsque vous entendez qu'on renie les
versets (le Coran) d'Allah et qu'on s'en raille, ne vous asseyez point avec ceux-là
jusqu'à ce qu'ils entreprennent une autre conversation. Sinon, vous serez comme
eux. Allah rassemblera, certes, les hypocrites et les mécréants, tous, dans l'Enfer.   



وَقَدْ نَزَّلَ عَلَیْكُمْ فِيالْكِتَابِ أَنْ إِذَا سَمِعْتُمْ آیَاتِ االلهِّ یُكَفَرُ بِهَا وَیُسْتَهْزَأُ بِهَا فَلاَ
تَقْعُدُواْ مَعَهُمْ حَتَّى یَخُوضُواْ فِي حَدِیثٍ غَیْرِهِ إِنَّكُمْ إِذاً مِّثْلُهُمْإِنَّ االلهَّ جَامِعُ

الْمُنَافِقِینَ وَالْكَافِرِینَ فِي جَهَنَّمَ جَمِیعاً   

Wa Qad Nazzala `Alaykum Fī Al-Kitābi 'An 'Idhā Sami`tum 'Āyāti Allāhi Yukfaru Bihā
Wa Yustahza'u Bihā Falā Taq`udū Ma`ahum Ĥattá Yakhūđū Fī Ĥadīthin Ghayrihi
'Innakum 'Idhāan Mithluhum 'Inna Allāha Jāmi`u Al-Munāfiqīna Wa Al-Kāfirīna Fī
Jahannama Jamī̀ āan   

141  Ils restent dans l'expectative à votre égard; si une victoire vous vient de la part
d'Allah, ils disent : "N'étions-nous pas avec vous ? "; et s'il en revient un avantage
aux mécréants. ils leur disent : "Est-ce que nous n'avons pas mis la main sur vous
pour vous soustraire aux croyants ? " Eh bien, Allah jugera entre vous au Jour de la
Résurrection. Et jamais Allah ne donnera une voie aux mécréants contre les
croyants.   

الَّذِینَ یَتَرَبَّصُونَ بِكُمْ فَإِن كَانَ لَكُمْ فَتْحٌ مِّنَ االلهِّ قَالُواْ أَلَمْنَكُن مَّعَكُمْ وَإِن كَانَ
لِلْكَافِرِینَ نَصِیبٌ قَالُواْ أَلَمْ نَسْتَحْوِذْعَلَیْكُمْ وَنَمْنَعْكُم مِّنَ الْمُؤْمِنِینَ فَااللهُّ یَحْكُمُ بَیْنَكُمْ

یَوْمَالْقِیَامَةِ وَلَن یَجْعَلَ االلهُّ لِلْكَافِرِینَ عَلَى الْمُؤْمِنِینَ سَبِیلاً   

Al-Ladhīna Yatarabbaşūna Bikum Fa'in Kāna Lakum Fatĥun Mina Allāhi Qālū 'Alam
Nakun Ma`akum Wa 'In Kāna Lilkāfirīna Naşībun Qālū 'Alam Nastaĥwidh `Alaykum
Wa Namna`kum Mina Al-Mu'uminīna Fa-Allāhu Yaĥkumu Baynakum Yawma Al-
Qiyāmati Wa Lan Yaj`ala Allāhu Lilkāfirīna `Alá Al-Mu'uminīna Sabīlāan   

142  Les hypocrites cherchent à tromper Allah, mais Allah retourne leur tromperie
(contre eux-mêmes). Et lorsqu'ils se lèvent pour la Salat, ils se lèvent avec paresse
et par ostentation envers les gens. A peine invoquent-ils Allah.   

إِنَّ الْمُنَافِقِینَ یُخَادِعُونَ االلهَّ وَهُوَ خَادِعُهُمْ وَإِذَا قَامُواْ إِلَىالصَّلاَةِ قَامُواْ كُسَالَى
یُرَآؤُونَ النَّاسَ وَلاَ یَذْكُرُونَ االلهَّ إِلاَّقَلِیلاً   

'Inna Al-Munāfiqīna Yukhādi`ūna Allāha Wa Huwa Khādi`uhum Wa 'Idhā Qāmū 'Ilá



Aş-Şalāati Qāmū Kusālá Yurā'ūna An-Nāsa Wa Lā Yadhkurūna Allāha 'Illā Qalīlāan   

143  Ils sont indécis (entre les croyants et les mécréants) n'appartenant ni aux uns ni
aux autres. Or, quiconque Allah égare, jamais tu ne trouveras de chemin pour lui.   

مُّذَبْذَبِینَ بَیْنَ ذَلِكَ لاَ إِلَى هَـؤُلاء وَلاَ إِلَى هَـؤُلاءوَمَن یُضْلِلِ االلهُّ فَلَن تَجِدَ لَهُ
سَبِیلاً   

Mudhabdhabīna Bayna Dhālika Lā 'Ilá Hā'uulā' Wa Lā 'Ilá Hā'uulā' Wa Man Yuđlili
Allāhu Falan Tajida Lahu Sabīlāan   

144  ô les croyants ! Ne prenez pas pour alliés les mécréants au lieu des croyants.
Voudriez-vous donner à Allah une preuve évidente contre vous ?   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْلاَ تَتَّخِذُواْ الْكَافِرِینَ أَوْلِیَاء مِن دُونِ الْمُؤْمِنِینَ أَتُرِیدُونَأَن
تَجْعَلُواْ اللهِِّ عَلَیْكُمْ سُلْطَاناً مُّبِیناً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tattakhidhū Al-Kāfirīna 'Awliyā'a Min Dūni Al-
Mu'uminīna 'Aturīdūna 'An Taj`alū Lillāhi `Alaykum Sulţānāan Mubīnāan   

145  Les hypocrites seront, certes, au plus bas fond du Feu, et tu ne leur trouveras
jamais de secoureur,   

إِنَّ الْمُنَافِقِینَفِي الدَّرْكِ الأَسْفَلِ مِنَ النَّارِ وَلَن تَجِدَ لَهُمْ نَصِیراً   

'Inna Al-Munāfiqīna Fī Ad-Darki Al-'Asfali Mina An-Nāri Wa Lan Tajida Lahum
Naşīrāan   

146  sauf ceux qui se repentent, s'amendent, s'attachent fermement à Allah, et Lui
vouent une foi exclusive. Ceux-là seront avec les croyants. Et Allah donnera aux
croyants une énorme récompense.   



إِلاَّ الَّذِینَ تَابُواْ وَأَصْلَحُواْ وَاعْتَصَمُواْ بِااللهِّ وَأَخْلَصُواْدِینَهُمْ اللهِِّ فَأُوْلَـئِكَ مَعَ
الْمُؤْمِنِینَ وَسَوْفَ یُؤْتِ االلهُّالْمُؤْمِنِینَ أَجْراً عَظِیماً   

'Illā Al-Ladhīna Tābū Wa 'Aşlaĥū Wa A`taşamū Billāhi Wa 'Akhlaşū Dīnahum Lillāhi
Fa'ūlā'ika Ma`a Al-Mu'uminīna Wa Sawfa Yu'uti Allāhu Al-Mu'uminīna 'Ajrāan
`Ažīmāan   

147  Pourquoi Allah vous infligerait-il un châtiment si vous êtes reconnaissants et
croyants ? Allah est Reconnaissant et Omniscient.   

مَّا یَفْعَلُ االلهُّ بِعَذَابِكُمْإِن شَكَرْتُمْ وَآمَنتُمْ وَكَانَ االلهُّ شَاكِراً عَلِیماً   

Mā Yaf`alu Allāhu Bi`adhābikum 'In Shakartum Wa 'Āmantum Wa Kāna Allāhu
Shākirāan `Alīmāan   

148  Allah n'aime pas qu'on profère de mauvaises paroles sauf quand on a été
injustement provoqué. Et Allah est Audient et Omniscient.   

لاَّ یُحِبُّ االلهُّ الْجَهْرَ بِالسُّوَءِ مِنَ الْقَوْلِ إِلاَّ مَن ظُلِمَ وَكَانَااللهُّ سَمِیعاً عَلِیماً   

Lā Yuĥibbu Allāhu Al-Jahra Bis-Sū'i Mina Al-Qawli 'Illā Man Žulima Wa Kāna Allāhu
Samī̀ āan `Alīmāan   

149  Que vous fassiez du bien, ouvertement ou en cachette, ou bien que vous
pardonniez un mal... Alors Allah est Pardonneur et Omnipotent.   

إِن تُبْدُواْ خَیْراً أَوْ تُخْفُوهُ أَوْ تَعْفُواْ عَنسُوَءٍ فَإِنَّ االلهَّ كَانَ عَفُوا قَدِیراً   

'In Tubdū Khayrāan 'Aw Tukhfūhu 'Aw Ta`fū `An Sū'in Fa'inna Allāha Kāna `Afūwāan
Qadīrāan   

150  Ceux qui ne croient pas en Allah et en Ses messagers, et qui veulent faire



distinction entre Allah et Ses messagers et qui disent : " Nous croyons en certains
d'entre eux mais ne croyons pas en d'autres", et qui veulent prendre un chemin
intermédiaire (entre la foi et la mécréance),   

إِنَّ الَّذِینَ یَكْفُرُونَبِااللهِّ وَرُسُلِهِ وَیُرِیدُونَ أَن یُفَرِّقُواْ بَیْنَ االلهِّ وَرُسُلِهِوَیقُولُونَ
نُؤْمِنُ بِبَعْضٍ وَنَكْفُرُ بِبَعْضٍ وَیُرِیدُونَأَن یَتَّخِذُواْ بَیْنَ ذَلِكَ سَبِیلاً   

'Inna Al-Ladhīna Yakfurūna Billāhi Wa Rusulihi Wa Yurīdūna 'An Yufarriqū Bayna
Allāhi Wa Rusulihi Wa Yaqūlūna Nu'uminu Biba`đin Wa Nakfuru Biba`đin Wa
Yurīdūna 'An Yattakhidhū Bayna Dhālika Sabīlāan   

151  les voilà les vrais mécréants ! Et Nous avons préparé pour les mécréants un
châtiment avilissant.   

أُوْلَـئِكَ هُمُ الْكَافِرُونَحَقا وَأَعْتَدْنَا لِلْكَافِرِینَ عَذَاباً مُّهِیناً   

'Ūlā'ika Humu Al-Kāfirūna Ĥaqqāan Wa 'A`tadnā Lilkāfirīna `Adhābāan Muhīnāan   

152  Et ceux qui croient en Allah et en Ses messagers et qui ne font de différence
entre ces derniers, voilà ceux à qui Il donnera leurs récompenses. Et Allah est
Pardonneur et Miséricordieux.   

وَالَّذِینَ آمَنُواْبِااللهِّ وَرُسُلِهِ وَلَمْ یُفَرِّقُواْ بَیْنَ أَحَدٍ مِّنْهُمْ أُوْلَـئِكَ سَوْفَیُؤْتِیهِمْ أُجُورَهُمْ
وَكَانَ االلهُّ غَفُوراً رَّحِیماً   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Billāhi Wa Rusulihi Wa Lam Yufarriqū Bayna 'Aĥadin Minhum
'Ūlā'ika Sawfa Yu'utīhim 'Ujūrahum Wa Kāna Allāhu Ghafūrāan Raĥīmāan   

153  Les gens du Livre te demandent de leur faire descendre du ciel un Livre. Ils ont
déjà demandé à Moïse quelque chose de bien plus grave quand ils dirent : "Fais-
nous voir Allah à découvert ! " Alors la foudre les frappa pour leur tort. Puis ils
adoptèrent le Veau (comme idole) même après que les preuves leur furent venues.
Nous leur pardonnâmes cela et donnâmes à Moïse une autorité déclarée.   



یَسْأَلُكَأَهْلُ الْكِتَابِ أَن تُنَزِّلَ عَلَیْهِمْ كِتَاباً مِّنَ السَّمَاءِ فَقَدْ سَأَلُواْمُوسَى أَكْبَرَ مِن
ذَلِكَ فَقَالُواْ أَرِنَا االلهِّ جَهْرَةً فَأَخَذَتْهُمُالصَّاعِقَةُ بِظُلْمِهِمْ ثُمَّ اتَّخَذُواْ الْعِجْلَ مِن بَعْدِ

مَا جَاءتْهُمُالْبَیِّنَاتُ فَعَفَوْنَا عَن ذَلِكَ وَآتَیْنَا مُوسَى سُلْطَاناً مُّبِیناً   

Yas'aluka 'Ahlu Al-Kitābi 'An Tunazzila `Alayhim Kitābāan Mina As-Samā'i Faqad
Sa'alū Mūsá 'Akbara Min Dhālika Faqālū 'Arinā Allāha Jahratan Fa'akhadhat/humu
Aş-Şā`iqatu Bižulmihim Thumma Attakhadhū Al-`Ijla Min Ba`di Mā Jā'at/humu Al-
Bayyinātu Fa`afawnā `An Dhālika Wa 'Ātaynā Mūsá Sulţānāan Mubīnāan   

154  Et pour (obtenir) leur engagement, Nous avons brandi au-dessus d'eux le Mont
Tor , Nous leur avons dit : "Entrez par la porte en vous prosternant"; Nous leur
avons dit : "Ne transgressez pas le Sabbat"; et Nous avons pris d'eux un
engagement ferme.   

وَرَفَعْنَا فَوْقَهُمُ الطُّورَ بِمِیثَاقِهِمْ وَقُلْنَا لَهُمُ ادْخُلُواْ الْبَابَ سُجَّداًوَقُلْنَا لَهُمْ لاَ تَعْدُواْ
فِي السَّبْتِ وَأَخَذْنَا مِنْهُم مِّیثَاقاً غَلِیظاً   

Wa Rafa`nā Fawqahumu Aţ-Ţūra Bimīthāqihim Wa Qulnā Lahum Adkhulū Al-Bāba
Sujjadāan Wa Qulnā Lahumu Lā Ta`dū Fī As-Sabti Wa 'Akhadhnā Minhum
Mīthāqāan Ghalīžāan   

155  (Nous les avons maudits) à cause de leur rupture de l'engagement, leur
mécréance aux révélations d'Allah, leur meurtre injustifié des prophètes, et leur
parole : "Nos coeurs sont (enveloppés) et imperméables". Et réalité, c'est Allah qui a
scellé leurs coeurs à cause de leur mécréance, car ils ne croyaient que très peu .   

فَبِمَا نَقْضِهِم مِّیثَاقَهُمْ وَكُفْرِهِم بَآیَاتِ االلهِّ وَقَتْلِهِمُ الأَنْبِیَاءَبِغَیْرِ حَق وَقَوْلِهِمْ قُلُوبُنَا
غُلْفٌ بَلْ طَبَعَ االلهُّ عَلَیْهَا بِكُفْرِهِمْفَلاَ یُؤْمِنُونَ إِلاَّ قَلِیلاً   

Fabimā Naqđihim Mīthāqahum Wa Kufrihim Bi'āyāti Allāhi Wa Qatlihimu Al-'Anbiyā'a
Bighayri Ĥaqqin Wa Qawlihim Qulūbunā Ghulfun Bal Ţaba`a Allāhu `Alayhā
Bikufrihim Falā Yu'uminūna 'Illā Qalīlāan   



156  Et à cause de leur mécréance et de l'énorme calomnie qu'ils prononcent contre
Marie.   

وَبِكُفْرِهِمْ وَقَوْلِهِمْ عَلَى مَرْیَمَبُهْتَاناً عَظِیماً   

Wa Bikufrihim Wa Qawlihim `Alá Maryama Buhtānāan `Ažīmāan   

157  et à cause de leur parole : "Nous avons vraiment tué le Christ, Jésus, fils de
Marie, le Messager d'Allah"... Or, ils ne l'ont ni tué ni crucifié; mais ce n'était qu'un
faux semblant ! Et ceux qui ont discuté sur son sujet sont vraiment dans l'incertitude
: ils n'en ont aucune connaissance certaine, ils ne font que suivre des conjectures et
ils ne l'ont certainement pas tué .   

وَقَوْلِهِمْ إِنَّا قَتَلْنَا الْمَسِیحَ عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَرَسُولَ االلهِّ وَمَا قَتَلُوهُ وَمَا صَلَبُوهُ
وَلَـكِن شُبِّهَ لَهُمْ وَإِنَّ الَّذِینَاخْتَلَفُواْ فِیهِ لَفِي شَكٍّ مِّنْهُ مَا لَهُم بِهِ مِنْ عِلْمٍ إِلاَّ اتِّبَاعَ

الظَّنِّوَمَا قَتَلُوهُ یَقِیناً   

Wa Qawlihim 'Innā Qatalnā Al-Masīĥa `Īsá Abna Maryama Rasūla Allāhi Wa Mā
Qatalūhu Wa Mā Şalabūhu Wa Lakin Shubbiha Lahum Wa 'Inna Al-Ladhīna
Akhtalafū Fīhi Lafī Shakkin Minhu Mā Lahum Bihi Min `Ilmin 'Illā Attibā`a Až-Žanni Wa
Mā Qatalūhu Yaqīnāan   

158  mais Allah l'a élevé vers Lui. Et Allah est Puissant et Sage.   

بَل رَّفَعَهُ االلهُّ إِلَیْهِ وَكَانَ االلهُّ عَزِیزاً حَكِیماً  

Bal Rafa`ahu Allāhu 'Ilayhi Wa Kāna Allāhu `Azīzāan Ĥakīmāan   

159  Il n'y aura personne, parmi les gens du Livre, qui n'aura pas foi en lui avant sa
mort . Et au Jour de la Résurrection, il sera témoin contre eux.   

وَإِن مِّنْ أَهْلِ الْكِتَابِ إِلاَّ لَیُؤْمِنَنَّ بِهِ قَبْلَ مَوْتِهِ وَیَوْمَالْقِیَامَةِ یَكُونُ عَلَیْهِمْ شَهِیداً   



Wa 'In Min 'Ahli Al-Kitābi 'Illā Layu'uminanna Bihi Qabla Mawtihi Wa Yawma Al-
Qiyāmati Yakūnu `Alayhim Shahīdāan   

160  C'est à cause des iniquités des Juifs que Nous leur avons rendu illicites les
bonnes nourritures qui leur étaient licites, et aussi à cause de ce qu'ils obstruent le
sentier d'Allah, (à eux-mêmes et) à beaucoup de monde,   

فَبِظُلْمٍ مِّنَ الَّذِینَ هَادُواْحَرَّمْنَا عَلَیْهِمْ طَیِّبَاتٍ أُحِلَّتْ لَهُمْ وَبِصَدِّهِمْ عَن سَبِیلِ االلهِّ
كَثِیراً   

Fabižulmin Mina Al-Ladhīna Hādū Ĥarramnā `Alayhim Ţayyibātin 'Uĥillat Lahum Wa
Bişaddihim `An Sabīli Allāhi Kathīrāan   

161  et à cause de ce qu'ils prennent des intérêts usuraires - qui leur étaient pourtant
interdits - et parce qu'ils mangent illégalement les biens des gens. A ceux d'entre
eux qui sont mécréants Nous avons préparé un châtiment douloureux.   

وَأَخْذِهِمُ الرِّبَا وَقَدْ نُهُواْ عَنْهُ وَأَكْلِهِمْ أَمْوَالَ النَّاسِبِالْبَاطِلِ وَأَعْتَدْنَا لِلْكَافِرِینَ
مِنْهُمْ عَذَاباً أَلِیماً   

Wa 'Akhdhihimu Ar-Ribā Wa Qad Nuhū `Anhu Wa 'Aklihim 'Amwāla An-Nāsi Bil-
Bāţili Wa 'A`tadnā Lilkāfirīna Minhum `Adhābāan 'Alīmāan   

162  Mais ceux d'entre eux qui sont enracinés dans la connaissance, ainsi que les
croyants , (tous) ont foi à ce qu'on a fait descendre sur toi et à ce qu'on a fait
descendre avant toi. Et quant à ceux qui accomplissent la Salat, paient la Zakat et
croient en Allah et au Jour dernier, ceux-là Nous leur donnerons une énorme
récompense.   

لَّـكِنِالرَّاسِخُونَ فِي الْعِلْمِ مِنْهُمْ وَالْمُؤْمِنُونَ یُؤْمِنُونَ بِمَا أُنزِلَ إِلَیكَوَمَا أُنزِلَ مِن
قَبْلِكَ وَالْمُقِیمِینَ الصَّلاَةَ وَالْمُؤْتُونَ الزَّكَاةَوَالْمُؤْمِنُونَ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ أُوْلَـئِكَ



سَنُؤْتِیهِمْ أَجْراً عَظِیماً   

Lakini Ar-Rāsikhūna Fī Al-`Ilmi Minhum Wa Al-Mu'uminūna Yu'uminūna Bimā 'Unzila
'Ilayka Wa Mā 'Unzila Min Qablika Wa Al-Muqīmīna Aş-Şalāata Wa Al-Mu'utūna Az-
Zakāata Wa Al-Mu'uminūna Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri 'Ūlā'ika Sanu'utīhim
'Ajrāan `Ažīmāan   

163  Nous t'avons fait une révélation comme Nous fîmes à Noé et aux prophètes
après lui. Et Nous avons fait révélation à Abraham, à Ismaël, à Isaac, à Jacob, aux
Tribus, à Jésus, à Job, à Jonas, à Aaron et à Salomon, et Nous avons donné le
Zabour à David.   

إِنَّا أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ كَمَا أَوْحَیْنَا إِلَى نُوحٍ وَالنَّبِیِّینَ مِن بَعْدِهِوَأَوْحَیْنَا إِلَى إِبْرَاهِیمَ
وَإِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَوَالأَسْبَاطِ وَعِیسَى وَأَیُّوبَ وَیُونُسَ وَهَارُونَ

وَسُلَیْمَانَوَآتَیْنَا دَاوُودَ زَبُوراً   

'Innā 'Awĥaynā 'Ilayka Kamā 'Awĥaynā 'Ilá Nūĥin Wa An-Nabīyīna Min Ba`dihi Wa
'Awĥaynā 'Ilá 'Ibrāhīma Wa 'Ismā`īla Wa 'Isĥāqa Wa Ya`qūba Wa Al-'Asbāţi Wa `Īsá
Wa 'Ayyūba Wa Yūnus Wa Hārūna Wa Sulaymāna Wa 'Ātaynā Dāwūda Zabūrāan   

164  Et il y a des messagers dont Nous t'avons raconté l'histoire précédemment, et
des messagers dont Nous ne t'avons point raconté l'histoire - et Allah a parlé à
Moïse de vive voix -   

وَرُسُلاً قَدْ قَصَصْنَاهُمْ عَلَیْكَمِن قَبْلُ وَرُسُلاً لَّمْ نَقْصُصْهُمْ عَلَیْكَ وَكَلَّمَ االلهُّ مُوسَى
تَكْلِیماً   

Wa Rusulāan Qad Qaşaşnāhum `Alayka Min Qablu Wa Rusulāan Lam Naqşuşhum
`Alayka Wa Kallama Allāhu Mūsá Taklīmāan   

165  en tant que messagers, annonciateurs et avertisseurs, afin qu'après la venue
des messagers il n'y eût pour les gens point d'argument devant Allah. Allah est
Puissant et Sage.   



رُّسُلاً مُّبَشِّرِینَ وَمُنذِرِینَ لِئَلاَّ یَكُونَلِلنَّاسِ عَلَى االلهِّ حُجَّةٌ بَعْدَ الرُّسُلِ وَكَانَ االلهُّ
عَزِیزاً حَكِیماً  

Rusulāan Mubashirīna Wa Mundhirīna Li'llā Yakūna Lilnnāsi `Alá Allāhi Ĥujjatun
Ba`da Ar-Rusuli Wa Kāna Allāhu `Azīzāan Ĥakīmāan   

166  Mais Allah témoigne de ce qu'Il a fait descendre vers toi, Il l'a fait descendre en
toute connaissance. Et les Anges en témoignent. Et Allah suffit comme témoin.   

لَّـكِنِ االلهُّ یَشْهَدُ بِمَا أَنزَلَ إِلَیْكَ أَنزَلَهُ بِعِلْمِهِوَالْمَلآئِكَةُ یَشْهَدُونَ وَكَفَى بِااللهِّ شَهِیداً
  

Lakini Allāhu Yash/hadu Bimā 'Anzala 'Ilayka 'Anzalahu Bi`ilmihi Wa Al-Malā'ikatu
Yash/hadūna Wa Kafá Billāhi Shahīdāan   

167  Ceux qui ne croient pas et qui obstruent le sentier d'Allah, s'égarent certes loin
dans l'égarement.   

إِنَّ الَّذِینَكَفَرُواْ وَصَدُّواْ عَن سَبِیلِ االلهِّ قَدْ ضَلُّواْ ضَلاَلاً بَعِیداً  

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Wa Şaddū `An Sabīli Allāhi Qad Đallū Đalālāan Ba`īdāan   

168  Ceux qui ne croient pas et qui pratiquent l'injustice, Allah n'est nullement
disposé à leur pardonner, ni à les guider dans un chemin   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ وَظَلَمُواْ لَمْ یَكُنِ االلهُّ لِیَغْفِرَ لَهُمْ وَلاَلِیَهْدِیَهُمْ طَرِیقاً   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Wa Žalamū Lam Yakuni Allāhu Liyaghfira Lahum Wa Lā
Liyahdiyahum Ţarīqāan   



169  (autre) que le chemin de l'Enfer où ils demeureront éternellement. Et cela est
facile à Allah.   

إِلاَّ طَرِیقَ جَهَنَّمَ خَالِدِینَ فِیهَا أَبَداًوَكَانَ ذَلِكَ عَلَى االلهِّ یَسِیراً   

'Illā Ţarīqa Jahannama Khālidīna Fīhā 'Abadāan Wa Kāna Dhālika `Alá Allāhi
Yasīrāan   

170  ô gens ! Le Messager vous a apporté la vérité de la part de votre Seigneur. Ayez
la foi, donc, cela vous sera meilleur. Et si vous ne croyez pas (qu'importe ! ), c'est à
Allah qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Et Allah est
Omniscient et Sage.   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ قَدْ جَاءكُمُالرَّسُولُ بِالْحَقِّ مِن رَّبِّكُمْ فَآمِنُواْ خَیْراً لَّكُمْ وَإِن تَكْفُرُواْ
فَإِنَّ اللهَِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَكَانَ االلهُّ عَلِیماً حَكِیماً   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Qad Jā'akumu Ar-Rasūlu Bil-Ĥaqqi Min Rabbikum Fa'āminū
Khayrāan Lakum Wa 'In Takfurū Fa'inna Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa
Kāna Allāhu `Alīmāan Ĥakīmāan   

171  ô gens du Livre (Chrétiens), n'exagérez pas dans votre religion, et ne dites
d'Allah que la vérité. Le Messie Jésus, fils de Marie, n'est qu'un Messager d'Allah, Sa
parole qu'Il envoya à Marie, et un souffle (de vie) venant de Lui. Croyez donc en Allah
et en Ses messagers. Et ne dites pas "Trois". Cessez ! Ce sera meilleur pour vous.
Allah n'est qu'un Dieu unique. Il est trop glorieux pour avoir un enfant. C'est à Lui
qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre et Allah suffit comme
protecteur .   

یَا أَهْلَ الْكِتَابِ لاَ تَغْلُواْ فِي دِینِكُمْ وَلاَ تَقُولُواْعَلَى االلهِّ إِلاَّ الْحَقِّ إِنَّمَا الْمَسِیحُ
عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ رَسُولُااللهِّ وَكَلِمَتُهُ أَلْقَاهَا إِلَى مَرْیَمَ وَرُوحٌ مِّنْهُ فَآمِنُواْ بِااللهِّ

وَرُسُلِهِ وَلاَ تَقُولُواْ ثَلاَثَةٌ انتَهُواْ خَیْراً لَّكُمْ إِنَّمَا االلهُّ إِلَـهٌوَاحِدٌ سُبْحَانَهُ أَن یَكُونَ لَهُ
وَلَدٌ لَّهُ مَا فِي السَّمَاوَاتوَمَا فِي الأَرْضِ وَكَفَى بِااللهِّ وَكِیلاً   



Yā 'Ahla Al-Kitābi Lā Taghlū Fī Dīnikum Wa Lā Taqūlū `Alá Allāhi 'Illā Al-Ĥaqqa
'Innamā Al-Masīĥu `Īsá Abnu Maryama Rasūlu Allāhi Wa Kalimatuhu 'Alqāhā 'Ilá
Maryama Wa Rūĥun Minhu Fa'āminū Billāhi Wa Rusulihi Wa Lā Taqūlū Thalāthatun
Antahū Khayrāan Lakum 'Innamā Allāhu 'Ilahun Wāĥidun Subĥānahu 'An Yakūna
Lahu Waladun Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Kafá Billāhi Wa
Kīlāan   

172  Jamais le Messie ne trouve indigne d'être un serviteur d'Allah, ni les Anges
rapprochés [de Lui]. Et ceux qui trouvent indigne de L'adorer et s'enflent d'orgueil... Il
les rassemblera tous vers Lui.   

لَّن یَسْتَنكِفَالْمَسِیحُ أَن یَكُونَ عَبْداً اللهِِّّ وَلاَ الْمَلآئِكَةُ الْمُقَرَّبُونَوَمَن یَسْتَنكِفْ عَنْ
عِبَادَتِهِ وَیَسْتَكْبِرْ فَسَیَحْشُرُهُمْإِلَیهِ جَمِیعاً   

Lan Yastankifa Al-Masīĥu 'An Yakūna `Abdāan Lillāhi Wa Lā Al-Malā'ikatu Al-
Muqarrabūna Wa Man Yastankif `An `Ibādatihi Wa Yastakbir Fasayaĥshuruhum
'Ilayhi Jamī̀ āan   

173  Quant à ceux qui ont cru et fait de bonnes oeuvres, Il leur accordera leurs
pleines récompenses et y ajoutera le surcroît de Sa grâce. Et quant à ceux qui ont
eu la morgue et se sont enflés d'orgueil, Il les châtiera d'un châtiment douloureux. Et
ils ne trouveront, pour eux, en dehors d'Allah, ni allié ni secoureur,   

فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِفَیُوَفِّیهِمْ أُجُورَهُمْ وَیَزیدُهُم مِّن فَضْلِهِ وَأَمَّا
الَّذِینَاسْتَنكَفُواْ وَاسْتَكْبَرُواْ فَیُعَذِّبُهُمْ عَذَاباً أَلُیماً وَلاَیَجِدُونَ لَهُم مِّن دُونِ االلهِّ وَلِیا

وَلاَ نَصِیراً   

Fa'ammā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Fayuwaffīhim 'Ujūrahum Wa
Yazīduhum Min Fađlihi Wa 'Ammā Al-Ladhīna Astankafū Wa Astakbarū
Fayu`adhibuhum `Adhābāan 'Alīmāan Wa Lā Yajidūna Lahum Min Dūni Allāhi
Walīyāan Wa Lā Naşīrāan   

174  ô gens ! Certes une preuve évidente vous est venue de la part de votre
Seigneur. Et Nous avons fait descendre vers vous une lumière éclatante .   



یَا أَیُّهَا النَّاسُقَدْ جَاءكُم بُرْهَانٌ مِّن رَّبِّكُمْ وَأَنزَلْنَا إِلَیْكُمْ نُوراً مُّبِیناً   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Qad Jā'akum Burhānun Min Rabbikum Wa 'Anzalnā 'Ilaykum
Nūrāan Mubīnāan   

175  Alors ceux qui croient en Allah et qui s'attachent à Lui, Il les fera entrer dans une
miséricorde venue de Lui, et dans une grâce aussi. Et Il les guidera vers Lui dans un
chemin droit.   

فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُواْ بِااللهِّ وَاعْتَصَمُواْ بِهِ فَسَیُدْخِلُهُمْفِي رَحْمَةٍ مِّنْهُ وَفَضْلٍ وَیَهْدِیهِمْ
إِلَیْهِ صِرَاطاً مُّسْتَقِیماً   

Fa'ammā Al-Ladhīna 'Āmanū Billāhi Wa A`taşamū Bihi Fasayudkhiluhum Fī
Raĥmatin Minhu Wa Fađlin Wa Yahdīhim 'Ilayhi Şirāţāan Mustaqīmāan   

176  Ils te demandent ce qui a été décrété. Dis : "Au sujet du défunt qui n'a pas de
père ni de mère ni d'enfant, Allah vous donne Son décret : si quelqu'un meurt sans
enfant, mais a une soeur, à celle-ci revient la moitié de ce qu'il laisse. Et lui, il
héritera d'elle en totalité si elle n'a pas d'enfant. Mais s'il a deux soeurs (ou plus), à
elles alors les deux tiers de ce qu'il laisse; et s'il a des frères et des soeurs, à un
frère alors revient une portion égale à celle de deux soeurs. Allah vous donne des
explications pour que vous ne vous égariez pas. Et Allah est Omniscient .   

یَسْتَفْتُونَكَ قُلِ االلهُّ یُفْتِیكُمْ فِي الْكَلاَلَةِ إِنِ امْرُؤٌ هَلَكَلَیْسَ لَهُ وَلَدٌ وَلَهُ أُخْتٌ فَلَهَا
نِصْفُ مَا تَرَكَ وَهُوَ یَرِثُهَاإِن لَّمْ یَكُن لَّهَا وَلَدٌ فَإِن كَانَتَا اثْنَتَیْنِ فَلَهُمَا الثُّلُثَانِ مِمَّا

تَرَكَوَإِن كَانُواْ إِخْوَةً رِّجَالاً وَنِسَاء فَلِلذَّكَرِ مِثْلُ حَظِّ الأُنثَیَیْنِیُبَیِّنُ االلهُّ لَكُمْ أَن
تَضِلُّواْ وَااللهُّ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Yastaftūnaka Quli Allāhu Yuftīkum Fī Al-Kalālati 'Ini Amru'uun Halaka Laysa Lahu
Waladun Wa Lahu 'Ukhtun Falahā Nişfu Mā Taraka Wa Huwa Yarithuhā 'In Lam
Yakun Lahā Waladun Fa'in Kānatā Athnatayni Falahumā Ath-Thuluthāni Mimmā
Taraka Wa 'In Kānū 'Ikhwatan Rijālāan Wa Nisā'an Falildhakari Mithlu Ĥažži Al-
'Unthayayni Yubayyinu Allāhu Lakum 'An Tađillū Wa Allāhu Bikulli Shay'in `Alīmun   





Sourate 5 - AL-MAIDAH / LA TABLE SERVIE en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô les croyants ! Remplissez fidèlement vos engagements. Vous est permise la
bête du cheptel, sauf ce qui sera énoncé [comme étant interdit]. Ne vous permettez
point la chasse alors que vous êtes en état d'ihram . Allah en vérité, décide ce qu'Il
veut.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ أَوْفُواْ بِالْعُقُودِ أُحِلَّتْ لَكُم بَهِیمَةُالأَنْعَامِ إِلاَّ مَا یُتْلَى عَلَیْكُمْ غَیْرَ
مُحِلِّي الصَّیْدِ وَأَنتُمْ حُرُمٌ إِنَّااللهَّ یَحْكُمُ مَا یُرِیدُ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Awfū Bil-`Uqūdi 'Uĥillat Lakum Bahīmatu Al-'An`āmi
'Illā Mā Yutlá `Alaykum Ghayra Muĥillī Aş-Şaydi Wa 'Antum Ĥurumun 'Inna Allāha
Yaĥkumu Mā Yurīdu   

2  ô les croyants ! Ne profanez ni les rites du pèlerinage (dans les endroits sacrés)
d'Allah, ni le mois sacré, ni les animaux de sacrifice, ni les guirlandes, ni ceux qui se
dirigent vers la maison sacrée cherchant de leur Seigneur grâce et agrément. Une
fois désacralisés, vous êtes libres de chasser. Et ne laissez pas la haine pour un
peuple qui vous a obstrué la route vers la Mosquée sacrée vous inciter à
transgresser. Entraidez-vous dans l'accomplissement des bonnes oeuvres et de la
piété et ne vous entraidez pas dans le péché et la transgression. Et craignez Allah,
car Allah est, certes, dur en punition !   

http://www.coran-francais.com/


یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تُحِلُّواْ شَعَآئِرَ االلهِّوَلاَ الشَّهْرَ الْحَرَامَ وَلاَ الْهَدْيَ وَلاَ الْقَلآئِدَ
وَلا آمِّینَ الْبَیْتَالْحَرَامَ یَبْتَغُونَ فَضْلاً مِّن رَّبِّهِمْ وَرِضْوَاناً وَإِذَا حَلَلْتُمْ فَاصْطَادُواْ

وَلاَ یَجْرِمَنَّكُمْ شَنَآنُ قَوْمٍ أَن صَدُّوكُمْ عَنِ الْمَسْجِدِالْحَرَامِ أَن تَعْتَدُواْ وَتَعَاوَنُواْ
عَلَى الْبرِّ وَالتَّقْوَى وَلاَ تَعَاوَنُواْعَلَى الإِثْمِ وَالْعُدْوَانِ وَاتَّقُواْ االلهَّ إِنَّ االلهَّ شَدِیدُ

الْعِقَابِ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tuĥillū Sha`ā'ira Allāhi Wa Lā Ash-Shahra Al-
Ĥarāma Wa Lā Al-Hadya Wa Lā Al-Qalā'ida Wa Lā 'Āmmīna Al-Bayta Al-Ĥarāma
Yabtaghūna Fađlāan Min Rabbihim Wa Riđwānāan Wa 'Idhā Ĥalaltum Fāşţādū Wa
Lā Yajrimannakum Shana'ānu Qawmin 'An Şaddūkum `Ani Al-Masjidi Al-Ĥarāmi 'An
Ta`tadū Wa Ta`āwanū `Alá Al-Birri Wa At-Taqwá Wa Lā Ta`āwanū `Alá Al-'Ithmi Wa
Al-`Udwāni Wa Attaqū Allāha 'Inna Allāha Shadīdu Al-`Iqābi   

3  Vous sont interdits la bête trouvée morte, le sang, la chair de porc, ce sur quoi on
a invoqué un autre nom que celui d'Allah, la bête étouffée, la bête assommée ou
morte d'une chute ou morte d'un coup de corne, et celle qu'une bête féroce a
dévorée - sauf celle que vous égorgez avant qu'elle ne soit morte -. (Vous sont
interdits aussi la bête) qu'on a immolée sur les pierres dressées, ainsi que de
procéder au partage par tirage au sort au moyen de flèches. Car cela est perversité.
Aujourd'hui, les mécréants désespèrent (de vous détourner) de votre religion : ne les
craignez donc pas et craignez-Moi. Aujourd'hui, J'ai parachevé pour vous votre
religion, et accompli sur vous Mon bienfait. Et J'agrée l'Islam comme religion pour
vous. Si quelqu'un est contraint par la faim, sans inclination vers le péché... alors,
Allah est Pardonneur et Miséricordieux .   

حُرِّمَتْ عَلَیْكُمُ الْمَیْتَةُ وَالْدَّمُ وَلَحْمُ الْخِنْزِیرِ وَمَا أُهِلَّ لِغَیْرِ االلهِّبِهِ وَالْمُنْخَنِقَةُ
وَالْمَوْقُوذَةُ وَالْمُتَرَدِّیَةُ وَالنَّطِیحَةُ وَمَا أَكَلَالسَّبُعُ إِلاَّ مَا ذَكَّیْتُمْ وَمَا ذُبِحَ عَلَى

النُّصُبِ وَأَن تَسْتَقْسِمُواْبِالأَزْلاَمِ ذَلِكُمْ فِسْقٌ الْیَوْمَ یَئِسَ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِن دِینِكُمْفَلاَ
تَخْشَوْهُمْ وَاخْشَوْنِ الْیَوْمَ أَكْمَلْتُ لَكُمْ دِینَكُمْ وَأَتْمَمْتُعَلَیْكُمْ نِعْمَتِي وَرَضِیتُ لَكُمُ

الإِسْلاَمَ دِیناً فَمَنِ اضْطُرَّ فِيمَخْمَصَةٍ غَیْرَ مُتَجَانِفٍ لإِِّثْمٍ فَإِنَّ االلهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Ĥurrimat `Alaykumu Al-Maytatu Wa Ad-Damu Wa Laĥmu Al-Khinzīri Wa Mā 'Uhilla
Lighayri Allāhi Bihi Wa Al-Munkhaniqatu Wa Al-Mawqūdhatu Wa Al-Mutaraddiyatu



Wa An-Naţīĥatu Wa Mā 'Akala As-Sabu`u 'Illā Mā Dhakkaytum Wa Mā Dhubiĥa `Alá
An-Nuşubi Wa 'An Tastaqsimū Bil-'Azlāmi Dhālikum Fisqun Al-Yawma Ya'isa Al-
Ladhīna Kafarū Min Dīnikum Falā Takhshawhum Wa Akhshawnī Al-Yawma 'Akmaltu
Lakum Dīnakum Wa 'Atmamtu `Alaykum Ni`matī Wa Rađītu Lakumu Al-'Islāma
Dīnāan Famani Ađţurra Fī Makhmaşatin Ghayra Mutajānifin L'ithmin Fa'inna Allāha
Ghafūrun Raĥīmun   

4  Ils t'interrogent sur ce qui leur permis. Dis : "Vous sont permises les bonnes
nourritures, ainsi que ce que capturent les carnassiers que vous avez dressés, en
leur apprenant ce qu'Allah vous a appris. Mangez donc de ce qu'elles capturent pour
vous et prononcez dessus le nom d'Allah. Et craignez Allah. Car Allah est, certes,
prompt dans les comptes.   

یَسْأَلُونَكَ مَاذَا أُحِلَّ لَهُمْ قُلْ أُحِلَّ لَكُمُ الطَّیِّبَاتُ وَمَا عَلَّمْتُممِّنَ الْجَوَارِحِ مُكَلِّبِینَ
تُعَلِّمُونَهُنَّ مِمَّا عَلَّمَكُمُ االلهُّ فَكُلُواْ مِمَّا أَمْسَكْنَعَلَیْكُمْ وَاذْكُرُواْ اسْمَ االلهِّ عَلَیْهِ وَاتَّقُواْ

االلهَّ إِنَّ االلهَّ سَرِیعُ الْحِسَابِ  

Yas'alūnaka Mādhā 'Uĥilla Lahum Qul 'Uĥilla Lakumu Aţ-Ţayyibātu Wa Mā `Allamtum
Mina Al-Jawāriĥi Mukallibīna Tu`allimūnahunna Mimmā `Allamakumu Allāhu Fakulū
Mimmā 'Amsakna `Alaykum Wa Adhkurū Asma Allāhi `Alayhi Wa Attaqū Allāha 'Inna
Allāha Sarī̀ u Al-Ĥisābi   

5  "Vous sont permises, aujourd'hui, les bonnes nourritures. Vous est permise la
nourriture des gens du Livre, et votre propre nourriture leur est permise. (Vous sont
permises) les femmes vertueuses d'entre les croyantes, et les femmes vertueuses
d'entre les gens qui ont reçu le Livre avant vous, si vous leur donnez leur mahr,
avec contrat de mariage, non en débauchés ni en preneurs d'amantes. Et
quiconque abjure la foi, alors vaine devient son action, et il sera dans l'au-delà, du
nombre des perdants .   

الْیَوْمَ أُحِلَّ لَكُمُ الطَّیِّبَاتُ وَطَعَامُ الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَ حِلٌّلَّكُمْ وَطَعَامُكُمْ حِلُّ لَّهُمْ
وَالْمُحْصَنَاتُ مِنَ الْمُؤْمِنَاتِ وَالْمُحْصَنَاتُمِنَ الَّذِینَ أُوتُواْ الْكِتَابَ مِن قَبْلِكُمْ إِذَا

آتَیْتُمُوهُنَّ أُجُورَهُنَّمُحْصِنِینَ غَیْرَ مُسَافِحِینَ وَلاَ مُتَّخِذِي أَخْدَانٍ وَمَن یَكْفُرْ
بِالإِیمَانِ فَقَدْ حَبِطَ عَمَلُهُ وَهُوَ فِي الآخِرَةِ مِنَ الْخَاسِرِینَ   



Al-Yawma 'Uĥilla Lakumu Aţ-Ţayyibātu Wa Ţa`āmu Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Ĥillun
Lakum Wa Ţa`āmukum Ĥillun Lahum Wa Al-Muĥşanātu Mina Al-Mu'umināti Wa Al-
Muĥşanātu Mina Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Min Qablikum 'Idhā 'Ātaytumūhunna
'Ujūrahunna Muĥşinīna Ghayra Musāfiĥīna Wa Lā Muttakhidhī 'Akhdānin Wa Man
Yakfur Bil-'Īmāni Faqad Ĥabiţa `Amaluhu Wa Huwa Fī Al-'Ākhirati Mina Al-Khāsirīna   

6  ô les croyants ! Lorsque vous vous levez pour la Salat, lavez vos visages et vos
mains jusqu'aux coudes; passez les mains mouillées sur vos têtes; et lavez-vous
les pieds jusqu'aux chevilles. Et si vous êtes pollués "junub" , alors purifiez-vous
(par un bain); mais si vous êtes malades, ou en voyage, ou si l'un de vous revient du
lieu ou' il a fait ses besoins ou si vous avez touché aux femmes et que vous ne
trouviez pas d'eau, alors recourez à la terre pure , passez-en sur vos visages et vos
mains. Allah ne veut pas vous imposer quelque gêne, mais Il veut vous purifier et
parfaire sur vous Son bienfait. Peut-être serez-vous reconnaissants.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ إِذَا قُمْتُمْ إِلَى الصَّلاةِ فاغْسِلُواْوُجُوهَكُمْ وَأَیْدِیَكُمْ إِلَى الْمَرَافِقِ
وَامْسَحُواْ بِرُؤُوسِكُمْوَأَرْجُلَكُمْ إِلَى الْكَعْبَینِ وَإِن كُنتُمْ جُنُباً فَاطَّهَّرُواْوَإِن كُنتُم

مَّرْضَى أَوْ عَلَى سَفَرٍ أَوْ جَاء أَحَدٌ مَّنكُم مِّنَ الْغَائِطِأَوْ لاَمَسْتُمُ النِّسَاء فَلَمْ تَجِدُواْ
مَاء فَتَیَمَّمُواْ صَعِیداً طَیِّباًفَامْسَحُواْ بِوُجُوهِكُمْ وَأَیْدِیكُم مِّنْهُ مَا یُرِیدُ االلهُّلِیَجْعَلَ
عَلَیْكُم مِّنْ حَرَجٍ وَلَـكِن یُرِیدُ لِیُطَهَّرَكُمْوَلِیُتِمَّ نِعْمَتَهُ عَلَیْكُمْ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Qumtum 'Ilá Aş-Şalāati Fāghsilū Wujūhakum
Wa 'Aydiyakum 'Ilá Al-Marāfiqi Wa Amsaĥū Biru'ūsikum Wa 'Arjulakum 'Ilá Al-
Ka`bayni Wa 'In Kuntum Junubāan Fa Aţţahharū Wa 'In Kuntum Marđá 'Aw `Alá
Safarin 'Aw Jā'a 'Aĥadun Minkum Mina Al-Ghā'iţi 'Aw Lāmastumu An-Nisā' Falam
Tajidū Mā'an Fatayammamū Şa`īdāan Ţayyibāan Fāmsaĥū Biwujūhikum Wa
'Aydīkum Minhu Mā Yurīdu Allāhu Liyaj`ala `Alaykum Min Ĥarajin Wa Lakin Yurīdu
Liyuţahhirakum Waliyutimma Ni`matahu `Alaykum La`allakum Tashkurūna   

7  Et rappelez-vous le bienfait d'Allah sur vous, ainsi que l'alliance qu'Il a conclue
avec vous, quand vous avez dit : "Nous avons entendu et nous avons obéi" . Et
craignez Allah. Car Allah connaît parfaitement le contenu des coeurs.   

وَاذْكُرُواْ نِعْمَةَ االلهِّ عَلَیْكُمْ وَمِیثَاقَهُ الَّذِي وَاثَقَكُمبِهِ إِذْ قُلْتُمْ سَمِعْنَا وَأَطَعْنَا وَاتَّقُواْ



االلهَّ إِنَّ االلهَّ عَلِیمٌ بِذَاتِالصُّدُورِ   

Wa Adhkurū Ni`mata Allāhi `Alaykum Wa Mīthāqahu Al-Ladhī Wa Athaqakum Bihi
'Idh Qultum Sami`nā Wa 'Aţa`nā Wa Attaqū Allāha 'Inna Allāha `Alīmun Bidhāti Aş-
Şudūri   

8  ô les croyants ! Soyez stricts (dans vos devoirs) envers Allah et (soyez) des
témoins équitables. Et que la haine pour un peuple ne vous incite pas à être injuste.
Pratiquez l'équité : cela est plus proche de la piété. Et craignez Allah. Car Allah est
certes Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ كُونُواْ قَوَّامِینَ اللهِِّشُهَدَاء بِالْقِسْطِ وَلاَ یَجْرِمَنَّكُمْ شَنَآنُ قَوْمٍ
عَلَىأَلاَّ تَعْدِلُواْ اعْدِلُواْ هُوَ أَقْرَبُ لِلتَّقْوَى وَاتَّقُواْ االلهَّ إِنَّااللهَّ خَبِیرٌ بِمَا تَعْمَلُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Kūnū Qawwāmīna Lillāhi Shuhadā'a Bil-Qisţi Wa Lā
Yajrimannakum Shana'ānu Qawmin `Alá 'Allā Ta`dilū A`dilū Huwa 'Aqrabu Lilttaqwá
Wa Attaqū Allāha 'Inna Allāha Khabīrun Bimā Ta`malūna   

9  Allah a promis à ceux qui croient et font de bonnes oeuvres qu'il y aura pour eux
un pardon et une énorme récompense.   

وَعَدَ االلهُّ الَّذِینَ آمَنُواْوَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ عَظِیمٌ   

Wa`ada Allāhu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lahum Maghfiratun Wa
'Ajrun `Ažīmun   

10  Quant à ceux qui ne croient pas et traitent de mensonge Nos preuves, ceux-là
sont des gens de l'Enfer.   

وَالَّذِینَ كَفَرُواْ وَكَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا أُوْلَـئِكَ أَصْحَابُالْجَحِیمِ   

Wa Al-Ladhīna Kafarū Wa Kadhabū Bi'āyātinā 'Ūlā'ika 'Aşĥābu Al-Jaĥīmi   



11  ô les croyants ! Rappelez-vous le bienfait d'Allah à votre égard, le jour où un
groupe d'ennemis s'apprêtait à porter la main sur vous (en vue de vous attaquer) et
qu'Il repoussa leur tentative. Et craignez Allah. C'est en Allah que les croyants
doivent mettre leur confiance.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ اذْكُرُواْ نِعْمَتَااللهِّ عَلَیْكُمْ إِذْ هَمَّ قَوْمٌ أَن یَبْسُطُواْ إِلَیْكُمْ أَیْدِیَهُمْ
فَكَفَّ أَیْدِیَهُمْ عَنكُمْ وَاتَّقُواْ االلهَّ وَعَلَى االلهِّ فَلْیَتَوَكَّلِالْمُؤْمِنُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Adhkurū Ni`mata Allāhi `Alaykum 'Idh Hamma
Qawmun 'An Yabsuţū 'Ilaykum 'Aydiyahum Fakaffa 'Aydiyahum `Ankum Wa Attaqū
Allāha Wa `Alá Allāhi Falyatawakkali Al-Mu'uminūna   

12  Et Allah certes prit l'engagement des enfants d'Israël. Nous nommâmes douze
chefs d'entre eux. Et Allah dit : "Je suis avec vous, pourvu que vous accomplissiez
la Salat, acquittiez la Zakat, croyiez en Mes messagers, les aidiez et fassiez à Allah
un bon prêt. Alors, certes, J'effacerai vos méfaits, et vous ferai entrer aux Jardins
sous lesquels coulent les ruisseaux. Et quiconque parmi vous, après cela, mécroît,
s'égare certes du droit chemin" !   

وَلَقَدْ أَخَذَ االلهُّ مِیثَاقَ بَنِيإِسْرَائِیلَ وَبَعَثْنَا مِنهُمُ اثْنَيْ عَشَرَ نَقِیباً وَقَالَ االلهُّإِنِّي مَعَكُمْ
لَئِنْ أَقَمْتُمُ الصَّلاَةَ وَآتَیْتُمُ الزَّكَاةَوَآمَنتُم بِرُسُلِي وَعَزَّرْتُمُوهُمْ وَأَقْرَضْتُمُ االلهَّ

قَرْضاًحَسَناً لأَُّكَفِّرَنَّ عَنكُمْ سَیِّئَاتِكُمْ وَلأُدْخِلَنَّكُمْجَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ
فَمَن كَفَرَ بَعْدَذَلِكَ مِنكُمْ فَقَدْ ضَلَّ سَوَاء السَّبِیلِ   

Wa Laqad 'Akhadha Allāhu Mīthāqa Banī 'Isrā'īla Wa Ba`athnā Minhumu Athnay
`Ashara Naqībāan Wa Qāla Allāhu 'Innī Ma`akum La'in 'Aqamtumu Aş-Şalāata Wa
'Ātaytumu Az-Zakāata Wa 'Āmantum Birusulī Wa `Azzartumūhum Wa 'Aqrađtumu
Allāha Qarđāan Ĥasanāan La'ukaffiranna `Ankum Sayyi'ātikum Wa
La'udkhilannakum Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Faman Kafara Ba`da Dhālika
Minkum Faqad Đalla Sawā'a As-Sabīli   

13  Et puis, à cause de leur violation de l'engagement, Nous les avons maudits et
endurci leurs coeurs : ils détournent les paroles de leur sens et oublient une partie
de ce qui leur a été rappelé . Tu ne cesseras de découvrir leur trahison, sauf d'un



petit nombre d'entre eux. Pardonne-leur donc et oublie [leurs fautes]. Car Allah aime,
certes, les bienfaisants.   

فَبِمَانَقْضِهِم مِّیثَاقَهُمْ لَعنَّاهُمْ وَجَعَلْنَا قُلُوبَهُمْ قَاسِیَةًیُحَرِّفُونَ الْكَلِمَ عَن مَّوَاضِعِهِ
وَنَسُواْ حَظا مِّمَّاذُكِّرُواْ بِهِ وَلاَ تَزَالُ تَطَّلِعُ عَلَىَ خَآئِنَةٍ مِّنْهُمْ إِلاَّ قَلِیلاً مِّنْهُمُفَاعْفُ

عَنْهُمْ وَاصْفَحْ إِنَّ االلهَّ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ   

Fabimā Naqđihim Mīthāqahum La`annāhum Wa Ja`alnā Qulūbahum Qāsiyatan
Yuĥarrifūna Al-Kalima `An Mawāđi`ihi Wa Nasū Ĥažžāan Mimmā Dhukkirū Bihi Wa
Lā Tazālu Taţţali`u `Alá Khā'inatin Minhum 'Illā Qalīlāan Minhum Fā`fu `Anhum Wa
Aşfaĥ 'Inna Allāha Yuĥibbu Al-Muĥsinīna   

14  Et de ceux qui disent : "Nous sommes chrétiens", Nous avons pris leur
engagement. Mais ils ont oublié une partie de ce qui leur a été rappelé. Nous avons
donc suscité entre eux l'inimitié et la haine jusqu'au Jour de la Résurrection. Et Allah
les informera de ce qu'ils faisaient .   

وَمِنَ الَّذِینَ قَالُواْ إِنَّا نَصَارَى أَخَذْنَا مِیثَاقَهُمْفَنَسُواْ حَظا مِّمَّا ذُكِّرُواْ بِهِ فَأَغْرَیْنَا
بَیْنَهُمُ الْعَدَاوَةَوَالْبَغْضَاء إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِ وَسَوْفَ یُنَبِّئُهُمُ االلهُّبِمَا كَانُواْ یَصْنَعُونَ   

Wa Mina Al-Ladhīna Qālū 'Innā Naşārá 'Akhadhnā Mīthāqahum Fanasū Ĥažžāan
Mimmā Dhukkirū Bihi Fa'aghraynā Baynahumu Al-`Adāwata Wa Al-Baghđā'a 'Ilá
Yawmi Al-Qiyāmati Wa Sawfa Yunabbi'uhumu Allāhu Bimā Kānū Yaşna`ūna   

15  ô gens du Livre ! Notre Messager (Muhammad) vous est certes venu, vous
exposant beaucoup de ce que vous cachiez du Livre, et passant sur bien d'autres
choses ! Une lumière et un Livre explicite vous sont certes venus d'Allah !   

یَا أَهْلَ الْكِتَابِقَدْ جَاءكُمْ رَسُولُنَا یُبَیِّنُ لَكُمْ كَثِیراً مِّمَّاكُنتُمْ تُخْفُونَ مِنَ الْكِتَابِ
وَیَعْفُو عَنكَثِیرٍ قَدْ جَاءكُم مِّنَ االلهِّ نُورٌ وَكِتَابٌمُّبِینٌ   

Yā 'Ahla Al-Kitābi Qad Jā'akum Rasūlunā Yubayyinu Lakum Kathīrāan Mimmā
Kuntum Tukhfūna Mina Al-Kitābi Wa Ya`fū `An Kathīrin Qad Jā'akum Mina Allāhi



Nūrun Wa Kitābun Mubīnun   

16  Par ceci (le Coran), Allah guide aux chemins du salut ceux qui cherchent Son
agrément. Et Il les fait sortir des ténèbres à la lumière par Sa grâce. Et Il les guide
vers un chemin droit.   

یَهْدِي بِهِ االلهُّ مَنِ اتَّبَعَ رِضْوَانَهُسُبُلَ السَّلاَمِ وَیُخْرِجُهُم مِّنِ الظُّلُمَاتِ إِلَىالنُّورِ
بِإِذْنِهِ وَیَهْدِیهِمْ إِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ  

Yahdī Bihi Allāhu Mani Attaba`a Riđwānahu Subula As-Salāmi Wa Yukhrijuhum Mina
Až-Žulumāti 'Ilá An-Nūri Bi'idhnihi Wa Yahdīhim 'Ilá Şirāţin Mustaqīmin   

17  Certes sont mécréants ceux qui disent : "Allah, c'est le Messie, fils de Marie ! " -
Dis : "Qui donc détient quelque chose d'Allah (pour L'empêcher), s'Il voulait faire
périr le Messie, fils de Marie, ainsi que sa mère et tous ceux qui sont sur la terre ? ...
A Allah seul appartient la royauté des cieux et de la terre et de ce qui se trouve entre
les deux". Il crée ce qu'Il veut. Et Allah est Omnipotent.   

لَّقَدْ كَفَرَ الَّذِینَ قَآلُواْ إِنَّ االلهَّ هُوَ الْمَسِیحُابْنُ مَرْیَمَ قُلْ فَمَن یَمْلِكُ مِنَ االلهِّ شَیْئاً إِنْ
أَرَادَأَن یُهْلِكَ الْمَسِیحَ ابْنَ مَرْیَمَ وَأُمَّهُ وَمَن فِيالأَرْضِ جَمِیعاً وَاللهِِّ مُلْكُ

السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِوَمَا بَیْنَهُمَا یَخْلُقُ مَا یَشَاءُ وَااللهُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Laqad Kafara Al-Ladhīna Qālū 'Inna Allāha Huwa Al-Masīĥu Abnu Maryama Qul
Faman Yamliku Mina Allāhi Shay'āan 'In 'Arāda 'An Yuhlika Al-Masīĥa Abna Maryama
Wa 'Ummahu Wa Man Fī Al-'Arđi Jamī̀ āan Wa Lillahi Mulku As-Samāwāti Wa Al-
'Arđi Wa Mā Baynahumā Ykhluqu Mā Yashā'u Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

18  Les Juifs et les Chrétiens ont dit : "Nous sommes les fils d'Allah et Ses
préférés." Dis : "Pourquoi donc vous châtie-t-Il pour vos péchés ? " En fait, vous
êtes des êtres humains d'entre ceux qu'Il a créés. Il pardonne à qui Il veut et Il châtie
qui Il veut. Et à Allah seul appartient la royauté des cieux et de la terre et de ce qui se
trouve entre les deux. Et c'est vers Lui que sera la destination finale.   



وَقَالَتِ الْیَهُودُ وَالنَّصَارَى نَحْنُ أَبْنَاء االلهِّ وَأَحِبَّاؤُهُ قُلْفَلِمَ یُعَذِّبُكُم بِذُنُوبِكُم بَلْ أَنتُم
بَشَرٌ مِّمَّنْ خَلَقَ یَغْفِرُ لِمَنیَشَاءُ وَیُعَذِّبُ مَن یَشَاءُ وَاللهِِّ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ

وَمَا بَیْنَهُمَا وَإِلَیْهِ الْمَصِیرُ   

Wa Qālati Al-Yahūdu Wa An-Naşārá Naĥnu 'Abnā'u Allāhi Wa 'Aĥibbā'uuhu Qul
Falima Yu`adhibukum Bidhunūbikum Bal 'Antum Basharun Mimman Khalaqa
Yaghfiru Liman Yashā'u Wa Yu`adhibu Man Yashā'u Wa Lillahi Mulku As-Samāwāti
Wa Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā Wa 'Ilayhi Al-Maşīru   

19  ô gens du Livre ! Notre Messager (Muhammad) est venu pour vous éclairer
après une interruption des messagers afin que vous ne disiez pas : "Il ne nous est
venu ni annonciateur ni avertisseur". Voilà, certes, que vous est venu un
annonciateur et un avertisseur. Et Allah est Omnipotent.   

یَا أَهْلَ الْكِتَابِ قَدْ جَاءكُمْرَسُولُنَا یُبَیِّنُ لَكُمْ عَلَى فَتْرَةٍ مِّنَ الرُّسُلِ أَن تَقُولُواْ مَا
جَاءنَامِن بَشِیرٍ وَلاَ نَذِیرٍ فَقَدْ جَاءكُم بَشِیرٌ وَنَذِیرٌ وَااللهُّ عَلَى كُلِّشَيْءٍ قَدِیرٌ   

Yā 'Ahla Al-Kitābi Qad Jā'akum Rasūlunā Yubayyinu Lakum `Alá Fatratin Mina Ar-
Rusuli 'An Taqūlū Mā Jā'anā Min Bashīrin Wa Lā Nadhīrin Faqad Jā'akum Bashīrun
Wa Nadhīrun Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

20  (Souvenez-vous) lorsque Moïse dit à son peuple : "ô, mon peuple ! Rappelez-
vous le bienfait d'Allah sur vous, lorsqu'Il a désigné parmi vous des prophètes. Et Il a
fait de vous des rois. Et Il vous a donné ce qu'Il n'avait donné à nul autre aux
mondes.   

وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِقَوْمِهِ یَا قَوْمِ اذْكُرُواْنِعْمَةَ االلهِّ عَلَیْكُمْ إِذْ جَعَلَ فِیكُمْ أَنبِیَاء وَجَعَلَكُم
مُّلُوكاًوَآتَاكُم مَّا لَمْ یُؤْتِ أَحَداً مِّن الْعَالَمِینَ   

Wa 'Idh Qāla Mūsá Liqawmihi Yā Qawmi Adhkurū Ni`mata Allāhi `Alaykum 'Idh
Ja`ala Fīkum 'Anbiyā'a Wa Ja`alakum Mulūkāan Wa 'Ātākum Mā Lam Yu'uti
'Aĥadāan Mina Al-`Ālamīna   



21  ô mon peuple ! Entrez dans la terre sainte qu'Allah vous prescrite. Et ne revenez
point sur vos pas [en refusant de combattre] car vous retourneriez perdants.   

یَا قَوْمِ ادْخُلُواالأَرْضَ المُقَدَّسَةَ الَّتِي كَتَبَ االلهُّ لَكُمْ وَلاَ تَرْتَدُّوا عَلَى أَدْبَارِكُمْ
فَتَنقَلِبُوا خَاسِرِینَ   

Yā Qawmi Adkhulū Al-'Arđa Al-Muqaddasata Allatī Kataba Allāhu Lakum Wa Lā
Tartaddū `Alá 'Adbārikum Fatanqalibū Khāsirīna   

22  Ils dirent : "ô Moïse, il y a là un peuple de géants. Jamais nous n'y entrerons
jusqu'à ce qu'ils en sortent. S'ils en sortent, alors nous y entrerons".   

قَالُوا یَا مُوسَى إِنَّ فِیهَا قَوْماً جَبَّارِینَوَإِنَّا لَن نَّدْخُلَهَا حَتَّىَ یَخْرُجُواْ مِنْهَا فَإِن
یَخْرُجُواْ مِنْهَافَإِنَّا دَاخِلُونَ   

Qālū Yā Mūsá 'Inna Fīhā Qawmāan Jabbārīna Wa 'Innā Lan Nadkhulahā Ĥattá
Yakhrujū Minhā Fa'in Yakhrujū Minhā Fa'innā Dākhilūna   

23  Deux hommes d'entre ceux qui craignaient Allah et qui étaient comblés par Lui
de bienfaits dirent : "Entrez chez eux par la porte; puis quand vous y serez entrés,
vous serez sans doute les dominants. Et c'est en Allah qu'il faut avoir confiance, si
vous êtes croyants".   

قَالَ رَجُلاَنِ مِنَ الَّذِینَ یَخَافُونَأَنْعَمَ االلهُّ عَلَیْهِمَا ادْخُلُواْ عَلَیْهِمُ الْبَابَ فَإِذَا دَخَلْتُمُوهُ
فَإِنَّكُمْ غَالِبُونَ وَعَلَى االلهِّ فَتَوَكَّلُواْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ   

Qāla Rajulāni Mina Al-Ladhīna Yakhāfūna 'An`ama Allāhu `Alayhimā Adkhulū
`Alayhimu Al-Bāba Fa'idhā Dakhaltumūhu Fa'innakum Ghālibūna Wa `Alá Allāhi
Fatawakkalū 'In Kuntum Mu'uminīna   

24  Ils dirent : "Moïse ! Nous n'y entrerons jamais, aussi longtemps qu'ils y seront.
Va donc, toi et ton Seigneur, et combattez tous deux. Nous restons là où nous
sommes".   



قَالُواْ یَا مُوسَى إِنَّا لَن نَّدْخُلَهَا أَبَداً مَّا دَامُواْ فِیهَا فَاذْهَبْأَنتَ وَرَبُّكَ فَقَاتِلا إِنَّا
هَاهُنَا قَاعِدُونَ   

Qālū Yā Mūsá 'Innā Lan Nadkhulahā 'Abadāan Mā Dāmū Fīhā Fādh/hab 'Anta Wa
Rabbuka Faqātilā 'Innā Hāhunā Qā`idūna   

25  Il dit : "Seigneur ! Je n'ai de pouvoir, vraiment, que sur moi-même et sur mon
frère : sépare-nous donc de ce peuple pervers".   

قَالَ رَبِّإِنِّي لا أَمْلِكُ إِلاَّ نَفْسِي وَأَخِي فَافْرُقْ بَیْنَنَا وَبَیْنَ الْقَوْمِالْفَاسِقِینَ   

Qāla Rabbi 'Innī Lā 'Amliku 'Illā Nafsī Wa 'Akhī Fāfruq Baynanā Wa Bayna Al-Qawmi
Al-Fāsiqīna   

26  Il (Allah) dit : "Eh bien, ce pays leur sera interdit pendant quarante ans, durant
lesquels ils erreront sur la terre. Ne te tourmente donc pas pour ce peuple pervers".
  

قَالَ فَإِنَّهَا مُحَرَّمَةٌ عَلَیْهِمْ أَرْبَعِینَ سَنَةًیَتِیهُونَ فِي الأَرْضِ فَلاَ تَأْسَ عَلَى الْقَوْمِ
الْفَاسِقِینَ  

Qāla Fa'innahā Muĥarramatun `Alayhim 'Arba`īna Sanatan Yatīhūna Fī Al-'Arđi Falā
Ta'sa `Alá Al-Qawmi Al-Fāsiqīna   

27  Et raconte-leur en toute vérité l'histoire des deux fils d'Adam. Les deux offrirent
des sacrifices; celui de l'un fut accepté et celui de l'autre ne le fut pas. Celui-ci dit :
"Je te tuerai sûrement". "Allah n'accepte, dit l'autre, que de la part des pieux".   

وَاتْلُ عَلَیْهِمْ نَبَأَ ابْنَيْ آدَمَ بِالْحَقِّ إِذْ قَرَّبَا قُرْبَاناًفَتُقُبِّلَ مِن أَحَدِهِمَا وَلَمْ یُتَقَبَّلْ مِنَ
الآخَرِ قَالَ لأََقْتُلَنَّكَقَالَ إِنَّمَا یَتَقَبَّلُ االلهُّ مِنَ الْمُتَّقِینَ   



Wa Atlu `Alayhim Naba'a Abnay 'Ādama Bil-Ĥaqqi 'Idh Qarrabā Qurbānāan
Fatuqubbila Min 'Aĥadihimā Wa Lam Yutaqabbal Mina Al-'Ākhari Qāla La'aqtulannaka
Qāla 'Innamā Yataqabbalu Allāhu Mina Al-Muttaqīna   

28  Si tu étends vers moi ta main pour me tuer, moi, je n'étendrai pas vers toi ma
main pour te tuer : car je crains Allah, le Seigneur de l'Univers.   

لَئِن بَسَطتَ إِلَيَّ یَدَكَلِتَقْتُلَنِي مَا أَنَاْ بِبَاسِطٍ یَدِيَ إِلَیْكَ لأََقْتُلَكَ إِنِّي أَخَافُ االلهَّرَبَّ
الْعَالَمِینَ   

La'in Basaţta 'Ilayya Yadaka Litaqtulanī Mā 'Anā Bibāsiţin Yadiya 'Ilayka Li'qtulaka 'Innī
'Akhāfu Allāha Rabba Al-`Ālamīna   

29  Je veux que tu partes avec le péché de m'avoir tué et avec ton propre péché :
alors tu seras du nombre des gens du Feu. Telle est la récompense des injustes.   

إِنِّي أُرِیدُ أَن تَبُوءَ بِإِثْمِي وَإِثْمِكَ فَتَكُونَمِنْ أَصْحَابِ النَّارِ وَذَلِكَ جَزَاء الظَّالِمِینَ
  

'Innī 'Urīdu 'An Tabū'a Bi'ithmī Wa 'Ithmika Fatakūna Min 'Aşĥābi An-Nāri Wa Dhalika
Jazā'u Až-Žālimīna   

30  Son âme l'incita à tuer son frère. Il le tua donc et devint ainsi du nombre des
perdants.   

فَطَوَّعَتْلَهُ نَفْسُهُ قَتْلَ أَخِیهِ فَقَتَلَهُ فَأَصْبَحَ مِنَ الْخَاسِرِینَ   

Faţawwa`at Lahu Nafsuhu Qatla 'Akhīhi Faqatalahu Fa'aşbaĥa Mina Al-Khāsirīna   

31  Puis Allah envoya un corbeau qui se mit à gratter la terre pour lui montrer
comment ensevelir le cadavre de son frère. Il dit : "Malheur à moi ! Suis-je incapable
d'être, comme ce corbeau, à même d'ensevelir le cadavre de mon frère ? " Il devint



alors du nombre de ceux que ronge le remords.   

فَبَعَثَ االلهُّ غُرَاباً یَبْحَثُ فِي الأَرْضِ لِیُرِیَهُ كَیْفَ یُوَارِيسَوْءةَ أَخِیهِ قَالَ یَا وَیْلَتَا
أَعَجَزْتُ أَنْ أَكُونَ مِثْلَ هَـذَاالْغُرَابِ فَأُوَارِيَ سَوْءةَ أَخِي فَأَصْبَحَ مِنَ النَّادِمِینَ   

Faba`atha Allāhu Ghurābāan Yabĥathu Fī Al-'Arđi Liyuriyahu Kayfa Yuwārī Saw'ata
'Akhīhi Qāla Yā Waylatā 'A`ajaztu 'An 'Akūna Mithla Hādhā Al-Ghurābi Fa'uwāriya
Saw'ata 'Akhī Fa'aşbaĥa Mina An-Nādimīna   

32  C'est pourquoi Nous avons prescrit pour les Enfants d'Israël que quiconque
tuerait une personne non coupable d'un meurtre ou d'une corruption sur la terre,
c'est comme s'il avait tué tous les hommes. Et quiconque lui fait don de la vie, c'est
comme s'il faisait don de la vie à tous les hommes. En effet Nos messagers sont
venus à eux avec les preuves. Et puis voilà, qu'en dépit de cela, beaucoup d'entre
eux se mettent à commettre des excès sur la terre .   

مِنْ أَجْلِ ذَلِكَ كَتَبْنَا عَلَى بَنِي إِسْرَائِیلَ أَنَّهُ مَن قَتَلَنَفْساً بِغَیْرِ نَفْسٍ أَوْ فَسَادٍ فِي
الأَرْضِ فَكَأَنَّمَا قَتَلَالنَّاسَ جَمِیعاً وَمَنْ أَحْیَاهَا فَكَأَنَّمَا أَحْیَا النَّاسَجَمِیعاً وَلَقَدْ
جَاءتْهُمْ رُسُلُنَا بِالبَیِّنَاتِ ثُمَّ إِنَّ كَثِیراًمِّنْهُم بَعْدَ ذَلِكَ فِي الأَرْضِ لَمُسْرِفُونَ   

Min 'Ajli Dhālika Katabnā `Alá Banī 'Isrā'īla 'Annahu Man Qatala Nafsāan Bighayri
Nafsin 'Aw Fasādin Fī Al-'Arđi Faka'annamā Qatala An-Nāsa Jamī̀ āan Wa Man
'Aĥyāhā Faka'annamā 'Aĥyā An-Nāsa Jamī̀ āan Wa Laqad Jā'at/hum Rusulunā Bil-
Bayyināti Thumma 'Inna Kathīrāan Minhum Ba`da Dhālika Fī Al-'Arđi Lamusrifūna   

33  La récompense de ceux qui font la guerre contre Allah et Son messager, et qui
s'efforcent de semer la corruption sur la terre, c'est qu'ils soient tués, ou crucifiés,
ou que soient coupées leur main et leur jambe opposées, ou qu'ils soient expulsés
du pays. Ce sera pour eux l'ignominie ici-bas; et dans l'au-delà, il y aura pour eux un
énorme châtiment,   

إِنَّمَاجَزَاء الَّذِینَ یُحَارِبُونَ االلهَّ وَرَسُولَهُ وَیَسْعَوْنَ فِي الأَرْضِفَسَاداً أَن یُقَتَّلُواْ أَوْ
یُصَلَّبُواْ أَوْ تُقَطَّعَ أَیْدِیهِمْوَأَرْجُلُهُم مِّنْ خِلافٍ أَوْ یُنفَوْاْ مِنَ الأَرْضِ ذَلِكَلَهُمْ خِزْيٌ



فِي الدُّنْیَا وَلَهُمْ فِي الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِیمٌ  

'Innamā Jazā'u Al-Ladhīna Yuĥāribūna Allāha Wa Rasūlahu Wa Yas`awna Fī Al-'Arđi
Fasādāan 'An Yuqattalū 'Aw Yuşallabū 'Aw Tuqaţţa`a 'Aydīhim Wa 'Arjuluhum Min
Khilāfin 'Aw Yunfaw Mina Al-'Arđi Dhālika Lahum Khizyun Fī Ad-Dunyā Wa Lahum Fī
Al-'Ākhirati `Adhābun `Ažīmun   

34  excepté ceux qui se sont repentis avant de tomber en votre pouvoir : sachez
qu'alors, Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

إِلاَّ الَّذِینَ تَابُواْ مِن قَبْلِ أَن تَقْدِرُواْ عَلَیْهِمْ فَاعْلَمُواْأَنَّ االلهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

'Illā Al-Ladhīna Tābū Min Qabli 'An Taqdirū `Alayhim Fā`lamū 'Anna Allāha Ghafūrun
Raĥīmun   

35  ô les croyants ! Craignez Allah, cherchez le moyen de vous rapprocher de Lui et
luttez pour Sa cause. Peut-être serez-vous de ceux qui réussissent !   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْاتَّقُواْ االلهَّ وَابْتَغُواْ إِلَیهِ الْوَسِیلَةَ وَجَاهِدُواْ فِي سَبِیلِهِلَعَلَّكُمْ
تُفْلِحُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Attaqū Allāha Wa Abtaghū 'Ilayhi Al-Wasīlata Wa
Jāhidū Fī Sabīlihi La`allakum Tufliĥūna   

36  Si les mécréants possédaient tout ce qui est sur la terre et autant encore, pour
se racheter du châtiment du Jour de la Résurrection, on ne l'accepterait pas d'eux.
Et pour eux il y aura un châtiment douloureux.   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَوْ أَنَّلَهُم مَّا فِي الأَرْضِ جَمِیعاً وَمِثْلَهُ مَعَهُ لِیَفْتَدُواْ بِهِ مِنْعَذَابِ
یَوْمِ الْقِیَامَةِ مَا تُقُبِّلَ مِنْهُمْ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Law 'Anna Lahum Mā Fī Al-'Arđi Jamī̀ āan Wa Mithlahu
Ma`ahu Liyaftadū Bihi Min `Adhābi Yawmi Al-Qiyāmati Mā Tuqubbila Minhum Wa



Lahum `Adhābun 'Alīmun   

37  Ils voudront sortir du Feu, mais ils n'en sortiront point. Et ils auront un châtiment
permanent.   

یُرِیدُونَ أَن یَخْرُجُواْ مِنَ النَّارِ وَمَا هُم بِخَارِجِینَ مِنْهَاوَلَهُمْ عَذَابٌ مُّقِیمٌ   

Yurīdūna 'An Yakhrujū Mina An-Nāri Wa Mā Hum Bikhārijīna Minhā Wa Lahum
`Adhābun Muqīmun   

38  Le voleur et la voleuse, à tous deux coupez la main, en punition de ce qu'ils se
sont acquis, et comme châtiment de la part d'Allah. Allah est Puissant et Sage.   

وَالسَّارِقُ وَالسَّارِقَةُ فَاقْطَعُواْأَیْدِیَهُمَا جَزَاء بِمَا كَسَبَا نَكَالاً مِّنَ االلهِّ وَااللهُّ عَزِیزٌ
حَكِیمٌ  

Wa As-Sāriqu Wa As-Sāriqatu Fāqţa`ū 'Aydiyahumā Jazā'an Bimā Kasabā
Nakālāan Mina Allāhi Wa Allāhu `Azīzun Ĥakīmun   

39  Mais quiconque se repent après son tort et se réforme, Allah accepte son
repentir. Car, Allah est, certes, Pardonneur et Miséricordieux.   

فَمَن تَابَ مِن بَعْدِ ظُلْمِهِ وَأَصْلَحَ فَإِنَّ االلهَّ یَتُوبُعَلَیْهِ إِنَّ االلهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Faman Tāba Min Ba`di Žulmihi Wa 'Aşlaĥa Fa'inna Allāha Yatūbu `Alayhi 'Inna Allāha
Ghafūrun Raĥīmun   

40  Ne sais-tu pas qu'à Allah appartient la royauté des cieux et de la terre ? Il châtie
qui Il veut et pardonne à qui Il veut. Et Allah est Omnipotent.   

أَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ االلهَّ لَهُ مُلْكُالسَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ یُعَذِّبُ مَن یَشَاءُ وَیَغْفِرُ لِمَن یَشَاءُ



وَااللهُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

'Alam Ta`lam 'Anna Allāha Lahu Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Yu`adhibu Man
Yashā'u Wa Yaghfiru Liman Yashā'u Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

41  ô Messager ! Que ne t'affligent point ceux qui concourent en mécréance; parmi
ceux qui ont dit : "Nous avons cru" avec leurs bouches sans que leurs coeurs aient
jamais cru et parmi les Juifs qui aiment bien écouter le mensonge et écouter
d'autres gens qui ne sont jamais venus à toi et qui déforment le sens des mots une
fois bien établi. Ils disent : "Si vous avez reçu ceci , acceptez-le et si vous ne l'avez
pas reçu, soyez méfiants". Celui qu'Allah veut éprouver, tu n'as pour lui aucune
protection contre Allah. Voilà ceux dont Allah n'a point voulu purifier les coeurs. A
eux, seront réservés, une ignominie ici-bas et un énorme châtiment dans l'au-delà.
  

یَا أَیُّهَا الرَّسُولُلاَ یَحْزُنكَ الَّذِینَ یُسَارِعُونَ فِي الْكُفْرِ مِنَ الَّذِینَقَالُواْ آمَنَّا
بِأَفْوَاهِهِمْ وَلَمْ تُؤْمِن قُلُوبُهُمْ وَمِنَ الَّذِینَهِادُواْ سَمَّاعُونَ لِلْكَذِبِ سَمَّاعُونَ لِقَوْمٍ

آخَرِینَ لَمْ یَأْتُوكَ یُحَرِّفُونَ الْكَلِمَ مِن بَعْدِ مَوَاضِعِهِیَقُولُونَ إِنْ أُوتِیتُمْ هَـذَا فَخُذُوهُ
وَإِن لَّمْ تُؤْتَوْهُ فَاحْذَرُواْوَمَن یُرِدِ االلهُّ فِتْنَتَهُ فَلَن تَمْلِكَ لَهُ مِنَ االلهِّ شَیْئاًأُوْلَـئِكَ الَّذِینَ
لَمْ یُرِدِ االلهُّ أَن یُطَهِّرَ قُلُوبَهُمْ لَهُمْ فِيالدُّنْیَا خِزْيٌ وَلَهُمْ فِي الآخِرَةِ عَذَابٌ عَظِیمٌ

  

Yā 'Ayyuhā Ar-Rasūlu Lā Yaĥzunka Al-Ladhīna Yusāri`ūna Fī Al-Kufri Mina Al-
Ladhīna Qālū 'Āmannā Bi'afwāhihim Wa Lam Tu'umin Qulūbuhum Wa Mina Al-
Ladhīna Hādū Sammā`ūna Lilkadhibi Sammā`ūna Liqawmin 'Ākharīna Lam Ya'tūka
Yuĥarrifūna Al-Kalima Min Ba`di Mawāđi`ihi Yaqūlūna 'In 'Ūtītum Hādhā Fakhudhūhu
Wa 'In Lam Tu'utawhu Fāĥdharū Wa Man Yuridi Allāhu Fitnatahu Falan Tamlika
Lahu Mina Allāhi Shay'āan 'Ūlā'ika Al-Ladhīna Lam Yuridi Allāhu 'An Yuţahhira
Qulūbahum Lahum Fī Ad-Dunyā Khizyun Wa Lahum Fī Al-'Ākhirati `Adhābun
`Ažīmun   

42  Ils sont attentifs au mensonge et voraces de gains illicites. S'ils viennent à toi,
sois juge entre eux ou détourne toi d'eux. Et si tu te détournes d'eux, jamais ils ne
pourront te faire aucun mal. Et si tu juges, alors juge entre eux en équité. Car Allah
aime ceux qui jugent équitablement.   



سَمَّاعُونَ لِلْكَذِبِ أَكَّالُونَ لِلسُّحْتِ فَإِن جَآؤُوكَفَاحْكُم بَیْنَهُم أَوْ أَعْرِضْ عَنْهُمْ وَإِن
تُعْرِضْ عَنْهُمْ فَلَنیَضُرُّوكَ شَیْئاً وَإِنْ حَكَمْتَ فَاحْكُم بَیْنَهُمْ بِالْقِسْطِإِنَّ االلهَّ یُحِبُّ

الْمُقْسِطِینَ   

Sammā`ūna Lilkadhibi 'Akkālūna Lilssuĥti Fa'in Jā'ūka Fāĥkum Baynahum 'Aw 'A`riđ
`Anhum Wa 'In Tu`riđ `Anhum Falan Yađurrūka Shay'āan Wa 'In Ĥakamta Fāĥkum
Baynahum Bil-Qisţi 'Inna Allāha Yuĥibbu Al-Muqsiţīna   

43  Mais comment te demanderaient-ils d'être leur juge quand ils ont avec eux la
Thora dans laquelle se trouve le jugement d'Allah ? Et puis, après cela, ils rejettent
ton jugement. Ces gens-là ne sont nullement les croyants .   

وَكَیْفَ یُحَكِّمُونَكَ وَعِندَهُمُالتَّوْرَاةُ فِیهَا حُكْمُ االلهِّ ثُمَّ یَتَوَلَّوْنَ مِن بَعْدِ ذَلِكَوَمَا
أُوْلَـئِكَ بِالْمُؤْمِنِینَ   

Wa Kayfa Yuĥakkimūnaka Wa `Indahumu At-Tawrāatu Fīhā Ĥukmu Allāhi Thumma
Yatawallawna Min Ba`di Dhālika Wa Mā 'Ūlā'ika Bil-Mu'uminīna   

44  Nous avons fait descendre le Thora dans laquelle il y a guide et lumière. C'est
sur sa base que les prophètes qui se sont soumis à Allah, ainsi que les rabbins et
les docteurs jugent les affaires des Juifs. Car on leur a confié la garde du Livre
d'Allah, et ils en sont les témoins . Ne craignez donc pas les gens, mais craignez
Moi. Et ne vendez pas Mes enseignements à vil prix. Et ceux qui ne jugent pas
d'après ce qu'Allah a fait descendre, les voilà les mécréants.   

إِنَّا أَنزَلْنَا التَّوْرَاةَ فِیهَاهُدًى وَنُورٌ یَحْكُمُ بِهَا النَّبِیُّونَ الَّذِینَ أَسْلَمُواْ لِلَّذِینَهَادُواْ
وَالرَّبَّانِیُّونَ وَالأَحْبَارُ بِمَا اسْتُحْفِظُواْ مِن كِتَابِااللهِّ وَكَانُواْ عَلَیْهِ شُهَدَاء فَلاَ

تَخْشَوُاْ النَّاسَوَاخْشَوْنِ وَلاَ تَشْتَرُواْ بِآیَاتِي ثَمَناً قَلِیلاً وَمَن لَّمْ یَحْكُمبِمَا أَنزَلَ االلهُّ
فَأُوْلَـئِكَ هُمُ الْكَافِرُونَ   

'Innā 'Anzalnā At-Tawrāata Fīhā Hudáan Wa Nūrun Yaĥkumu Bihā An-Nabīyūna Al-



Ladhīna 'Aslamū Lilladhīna Hādū Wa Ar-Rabbānīyūna Wa Al-'Aĥbāru Bimā Astuĥfižū
Min Kitābi Allāhi Wa Kānū `Alayhi Shuhadā'a Falā Takhshaw An-Nāsa Wa
Akhshawnī Wa Lā Tashtarū Bi'āyātī Thamanāan Qalīlāan Wa Man Lam Yaĥkum
Bimā 'Anzala Allāhu Fa'ūlā'ika Humu Al-Kāfirūna   

45  Et Nous y avons prescrit pour eux vie pour vie, oeil pour oeil, nez pour nez,
oreille pour oreille, dent pour dent. Les blessures tombent sous la loi du talion .
Après, quiconque y renonce par charité, cela lui vaudra une expiation. Et ceux qui ne
jugent pas d'après ce qu'Allah a fait descendre, ceux-là sont des injustes.   

وَكَتَبْنَا عَلَیْهِمْفِیهَا أَنَّ النَّفْسَ بِالنَّفْسِ وَالْعَیْنَ بِالْعَیْنِ وَالأَنفَبِالأَنفِ وَالأُذُنَ بِالأُذُنِ
وَالسِّنَّ بِالسِّنِّ وَالْجُرُوحَقِصَاصٌ فَمَن تَصَدَّقَ بِهِ فَهُوَ كَفَّارَةٌ لَّهُ وَمَنلَّمْ یَحْكُم بِمَا

أنزَلَ االلهُّ فَأُوْلَـئِكَ هُمُ الظَّالِمُونَ   

Wa Katabnā `Alayhim Fīhā 'Anna An-Nafsa Bin-Nafsi Wa Al-`Ayna Bil-`Ayni Wa Al-
'Anfa Bil-'Anfi Wa Al-'Udhuna Bil-'Udhuni Wa As-Sinna Bis-Sinni Wa Al-Jurūĥa
Qişāşun Faman Taşaddaqa Bihi Fahuwa Kaffāratun Lahu Wa Man Lam Yaĥkum
Bimā 'Anzala Allāhu Fa'ūlā'ika Humu Až-Žālimūna   

46  Et Nous avons envoyé après eux Jésus, fils de Marie, pour confirmer ce qu'il y
avait dans la Thora avant lui. Et Nous lui avons donné l'évangile, où il y a guide et
lumière, pour confirmer ce qu'il y avait dans la Thora avant lui, et un guide et une
exhortation pour les pieux.   

وَقَفَّیْنَا عَلَى آثَارِهِم بِعَیسَى ابْنِ مَرْیَمَ مُصَدِّقاً لِّمَا بَیْنَ یَدَیْهِ مِنَالتَّوْرَاةِ وَآتَیْنَاهُ
الإِنجِیلَ فِیهِ هُدًى وَنُورٌ وَمُصَدِّقاً لِّمَا بَیْنَیَدَیْهِ مِنَ التَّوْرَاةِ وَهُدًى وَمَوْعِظَةً

لِّلْمُتَّقِینَ   

Wa Qaffaynā `Alá 'Āthārihim Bi`īsá Abni Maryama Muşaddiqāan Limā Bayna Yadayhi
Mina At-Tawrāati Wa 'Ātaynāhu Al-'Injīla Fīhi Hudáan Wa Nūrun Wa Muşaddiqāan
Limā Bayna Yadayhi Mina At-Tawrāati Wa Hudáan Wa Maw`ižatan Lilmuttaqīna   

47  Que les gens de l'évangile jugent d'après ce qu'Allah y a fait descendre. Ceux qui



ne jugent pas d'après ce qu'Allah a fait descendre, ceux-là sont les pervers.   

وَلْیَحْكُمْأَهْلُ الإِنجِیلِ بِمَا أَنزَلَ االلهُّ فِیهِ وَمَن لَّمْ یَحْكُم بِمَا أَنزَلَااللهُّ فَأُوْلَـئِكَ هُمُ
الْفَاسِقُونَ   

Wa Līaĥkum 'Ahlu Al-'Injīli Bimā 'Anzala Allāhu Fīhi Wa Man Lam Yaĥkum Bimā
'Anzala Allāhu Fa'ūlā'ika Humu Al-Fāsiqūna   

48  Et sur toi (Muhammad) Nous avons fait descendre le Livre avec la vérité, pour
confirmer le Livre qui était là avant lui et pour prévaloir sur lui. Juge donc parmi eux
d'après ce qu'Allah a fait descendre. Ne suis pas leurs passions, loin de la vérité qui
t'est venue. A chacun de vous Nous avons assigné une législation et un plan à
suivre. Si Allah avait voulu, certes Il aurait fait de vous tous une seule communauté.
Mais Il veut vous éprouver en ce qu'Il vous donne. Conurrencez donc dans les
bonnes oeuvres. C'est vers Allah qu'est votre retour à tous; alors Il vous informera
de ce en quoi vous divergiez .   

وَأَنزَلْنَا إِلَیْكَ الْكِتَابَبِالْحَقِّ مُصَدِّقاً لِّمَا بَیْنَ یَدَیْهِ مِنَ الْكِتَابِ وَمُهَیْمِناًعَلَیْهِ فَاحْكُم
بَیْنَهُم بِمَا أَنزَلَ االلهُّ وَلاَ تَتَّبِعْ أَهْوَاءهُمْعَمَّا جَاءكَ مِنَ الْحَقِّ لِكُلٍّ جَعَلْنَا مِنكُمْ
شِرْعَةً وَمِنْهَاجاًوَلَوْ شَاء االلهُّ لَجَعَلَكُمْ أُمَّةً وَاحِدَةً وَلَـكِن لِّیَبْلُوَكُمْ فِي مَاآتَاكُم
فَاسْتَبِقُوا الخَیْرَاتِ إِلَى االله مَرْجِعُكُمْ جَمِیعاًفَیُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ فِیهِ تَخْتَلِفُونَ   

Wa 'Anzalnā 'Ilayka Al-Kitāba Bil-Ĥaqqi Muşaddiqāan Limā Bayna Yadayhi Mina Al-
Kitābi Wa Muhaymināan `Alayhi Fāĥkum Baynahum Bimā 'Anzala Allāhu Wa Lā
Tattabi` 'Ahwā'ahum `Ammā Jā'aka Mina Al-Ĥaqqi Likullin Ja`alnā Minkum Shir`atan
Wa Minhājāan Wa Law Shā'a Allāhu Laja`alakum 'Ummatan Wāĥidatan Wa Lakin
Liyabluwakum Fī Mā 'Ātākum Fāstabiqū Al-Khayrāti 'Ilá Allāhi Marji`ukum Jamī̀ āan
Fayunabbi'ukum Bimā Kuntum Fīhi Takhtalifūna   

49  Juge alors parmi eux d'après ce qu'Allah a fait descendre. Ne suis pas leurs
passions, et prends garde qu'ils ne tentent de t'éloigner d'une partie de ce qu'Allah
t'a révélé. Et puis, s'ils refusent (le jugement révélé) sache qu'Allah veut les affliger
[ici-bas] pour une partie de leurs péchés. Beaucoup de gens, certes, sont des
pervers.   



وَأَنِ احْكُم بَیْنَهُم بِمَاأَنزَلَ االلهُّ وَلاَ تَتَّبِعْ أَهْوَاءهُمْ وَاحْذَرْهُمْ أَن یَفْتِنُوكَ عَنبَعْضِ
مَا أَنزَلَ االلهُّ إِلَیْكَ فَإِن تَوَلَّوْاْ فَاعْلَمْ أَنَّمَا یُرِیدُ االلهُّ أَن یُصِیبَهُمبِبَعْضِ ذُنُوبِهِمْ وَإِنَّ

كَثِیراً مِّنَ النَّاسِ لَفَاسِقُونَ   

Wa 'Ani Aĥkum Baynahum Bimā 'Anzala Allāhu Wa Lā Tattabi` 'Ahwā'ahum Wa
Aĥdharhum 'An Yaftinūka `An Ba`đi Mā 'Anzala Allāhu 'Ilayka Fa'in Tawallaw Fā`lam
'Annamā Yurīdu Allāhu 'An Yuşībahum Biba`đi Dhunūbihim Wa 'Inna Kathīrāan Mina
An-Nāsi Lafāsiqūna   

50  Est-ce donc le jugement du temps de l'Ignorance qu'ils cherchent ? Qu'y a-t-il de
meilleur qu'Allah, en matière de jugement pour des gens qui ont une foi ferme ?   

أَفَحُكْمَالْجَاهِلِیَّةِ یَبْغُونَ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ االلهِّ حُكْماً لِّقَوْمٍ یُوقِنُونَ   

'Afaĥukma Al-Jāhilīyati Yabghūna Wa Man 'Aĥsanu Mina Allāhi Ĥukmāan Liqawmin
Yūqinūna   

51  ô les croyants ! Ne prenez pas pour alliés les Juifs et les Chrétiens; ils sont alliés
les uns des autres. Et celui d'entre vous qui les prend pour alliés, devient un des
leurs. Allah ne guide certes pas les gens injustes.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَتَّخِذُواْ الْیَهُودَ وَالنَّصَارَى أَوْلِیَاء بَعْضُهُمْأَوْلِیَاء بَعْضٍ
وَمَن یَتَوَلَّهُم مِّنكُمْ فَإِنَّهُ مِنْهُمْ إِنَّ االلهَّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَالظَّالِمِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tattakhidhū Al-Yahūda Wa An-Naşārá 'Awliyā'a
Ba`đuhum 'Awliyā'u Ba`đin Wa Man Yatawallahum Minkum Fa'innahu Minhum 'Inna
Allāha Lā Yahdī Al-Qawma Až-Žālimīna   

52  Tu verras, d'ailleurs, que ceux qui ont la maladie au coeur se précipitent vers eux
et disent : "Nous craignons qu'un revers de fortune ne nous frappe." Mais peut-être
qu'Allah fera venir la victoire ou un ordre émanant de Lui. Alors ceux-là regretteront
leurs pensées secrètes.   



فَتَرَى الَّذِینَ فِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌ یُسَارِعُونَ فِیهِمْیَقُولُونَ نَخْشَى أَن تُصِیبَنَا دَآئِرَةٌ
فَعَسَى االلهُّ أَن یَأْتِيَ بِالْفَتْحِ أَوْ أَمْرٍمِّنْ عِندِهِ فَیُصْبِحُواْ عَلَى مَا أَسَرُّواْ فِي أَنْفُسِهِمْ

نَادِمِینَ   

Fatará Al-Ladhīna Fī Qulūbihim Marađun Yusāri`ūna Fīhim Yaqūlūna Nakhshá 'An
Tuşībanā Dā'iratun Fa`asá Allāhu 'An Ya'tiya Bil-Fatĥi 'Aw 'Amrin Min `Indihi
Fayuşbiĥū `Alá Mā 'Asarrū Fī 'Anfusihim Nādimīna   

53  Et les croyants diront : "Est-ce là ceux qui juraient par Allah de toute leur force
qu'ils étaient avec vous ? " Mais leurs actions sont devenues vaines et ils sont
devenus perdants.   

وَیَقُولُ الَّذِینَ آمَنُواْ أَهَـؤُلاء الَّذِینَ أَقْسَمُواْ بِااللهِّ جَهْدَ أَیْمَانِهِمْإِنَّهُمْ لَمَعَكُمْ حَبِطَتْ
أَعْمَالُهُمْ فَأَصْبَحُواْ خَاسِرِینَ   

Wa Yaqūlu Al-Ladhīna 'Āmanū 'Ahā'uulā' Al-Ladhīna 'Aqsamū Billāhi Jahda
'Aymānihim 'Innahum Lama`akum Ĥabiţat 'A`māluhum Fa'aşbaĥū Khāsirīna   

54  ô les croyants ! Quiconque parmi vous apostasie de sa religion... Allah va faire
venir un peuple qu'Il aime et qui L'aime, modeste envers les croyants et fier et
puissant envers les mécréants, qui lutte dans le sentier d'Allah, ne craignant le
blâme d'aucun blâmeur. Telle est la grâce d'Allah. Il la donne à qui Il veut. Allah est
Immense et Omniscient.   

یَا أَیُّهَاالَّذِینَ آمَنُواْ مَن یَرْتَدَّ مِنكُمْ عَن دِینِهِ فَسَوْفَ یَأْتِي االلهُّ بِقَوْمٍ یُحِبُّهُمْوَیُحِبُّونَهُ
أَذِلَّةٍ عَلَى الْمُؤْمِنِینَ أَعِزَّةٍ عَلَى الْكَافِرِینَ یُجَاهِدُونَ فِيسَبِیلِ االلهِّ وَلاَ یَخَافُونَ

لَوْمَةَ لآئِمٍ ذَلِكَ فَضْلُ االلهِّ یُؤْتِیهِ مَن یَشَاءُوَااللهُّ وَاسِعٌ عَلِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Man Yartadda Minkum `An Dīnihi Fasawfa Ya'tī Allāhu
Biqawmin Yuĥibbuhum Wa Yuĥibbūnahu 'Adhillatin `Alá Al-Mu'uminīna 'A`izzatin `Alá
Al-Kāfirīna Yujāhidūna Fī Sabīli Allāhi Wa Lā Yakhāfūna Lawmata Lā'imin Dhālika
Fađlu Allāhi Yu'utīhi Man Yashā'u Wa Allāhu Wāsi`un `Alīmun   



55  Vous n'avez d'autres alliés qu'Allah, Son messager, et les croyants qui
accomplissent la Salat, s'acquittent de la Zakat, et s'inclinent (devant Allah).   

إِنَّمَا وَلِیُّكُمُ االلهُّ وَرَسُولُهُ وَالَّذِینَ آمَنُواْ الَّذِینَیُقِیمُونَ الصَّلاَةَ وَیُؤْتُونَ الزَّكَاةَ وَهُمْ
رَاكِعُونَ   

'Innamā Wa Līyukumu Allāhu Wa Rasūluhu Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Al-Ladhīna
Yuqīmūna Aş-Şalāata Wa Yu'utūna Az-Zakāata Wa Hum Rāki`ūna   

56  Et quiconque prend pour alliés Allah, Son messager et les croyants, [réussira]
car c'est le parti d'Allah qui sera victorieux.   

وَمَن یَتَوَلَّ االلهَّوَرَسُولَهُ وَالَّذِینَ آمَنُواْ فَإِنَّ حِزْبَ االلهِّ هُمُ الْغَالِبُونَ   

Wa Man Yatawalla Allāha Wa Rasūlahu Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Fa'inna Ĥizba Allāhi
Humu Al-Ghālibūna   

57  ô les croyants ! N'adoptez pas pour alliés ceux qui prennent en raillerie et jeu
votre religion, parmi ceux à qui le Livre fut donné avant vous et parmi les mécréants.
Et craignez Allah si vous êtes croyants.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ لاَ تَتَّخِذُواْ الَّذِینَ اتَّخَذُواْ دِینَكُمْ هُزُواً وَلَعِباً مِّنَ الَّذِینَ أُوتُواْ
الْكِتَابَ مِن قَبْلِكُمْ وَالْكُفَّارَ أَوْلِیَاء وَاتَّقُواْ االلهَّ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tattakhidhū Al-Ladhīna Attakhadhū Dīnakum
Huzūan Wa La`ibāan Mina Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Min Qablikum Wa Al-Kuffāra
'Awliyā'a Wa Attaqū Allāha 'In Kuntum Mu'uminīna   

58  Et lorsque vous faites l'appel à la Salat, ils la prennent en raillerie et jeu. C'est
qu'ils sont des gens qui ne raisonnent point.   

وَإِذَا نَادَیْتُمْ إِلَى الصَّلاَةِ اتَّخَذُوهَا هُزُواً وَلَعِباً ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ قَوْمٌلاَّ یَعْقِلُونَ   



Wa 'Idhā Nādaytum 'Ilá Aş-Şalāati Attakhadhūhā Huzūan Wa La`ibāan Dhālika
Bi'annahum Qawmun Lā Ya`qilūna   

59  Dis : "ô gens du Livre ! Est-ce que vous nous reprochez autre chose que de
croire en Allah, à ce qu'on a fait descendre vers nous et à ce qu'on a fait descendre
auparavant ? Mais la plupart d'entre vous sont des pervers.   

قُلْ یَا أَهْلَ الْكِتَابِ هَلْ تَنقِمُونَ مِنَّا إِلاَّ أَنْ آمَنَّابِااللهِّ وَمَا أُنزِلَ إِلَیْنَا وَمَا أُنزِلَ مِن
قَبْلُ وَأَنَّ أَكْثَرَكُمْ فَاسِقُونَ   

Qul Yā 'Ahla Al-Kitābi Hal Tanqimūna Minnā 'Illā 'An 'Āmannā Billāhi Wa Mā 'Unzila
'Ilaynā Wa Mā 'Unzila Min Qablu Wa 'Anna 'Aktharakum Fāsiqūna   

60  Dis : "Puis-je vous informer de ce qu'il y a de pire, en fait de rétribution auprès
d'Allah ? Celui qu'Allah a maudit, celui qui a encouru Sa colère, et ceux dont Il a fait
des singes, des porcs, et de même, celui qui a adoré le Tagut, ceux-là ont la pire
des places et sont les plus égarés du chemin droit" .   

قُلْهَلْ أُنَبِّئُكُم بِشَرٍّ مِّن ذَلِكَ مَثُوبَةً عِندَ االلهِّ مَن لَّعَنَهُ االلهُّ وَغَضِبَعَلَیْهِ وَجَعَلَ
مِنْهُمُ الْقِرَدَةَ وَالْخَنَازِیرَ وَعَبَدَ الطَّاغُوتَ أُوْلَـئِكَ شَرٌّمَّكَاناً وَأَضَلُّ عَن سَوَاء

السَّبِیلِ   

Qul Hal 'Unabbi'ukum Bisharrin Min Dhālika Mathūbatan `Inda Allāhi Man La`anahu
Allāhu Wa Ghađiba `Alayhi Wa Ja`ala Minhumu Al-Qiradata Wa Al-Khanāzīra Wa
`Abada Aţ-Ţāghūta 'Ūlā'ika Sharrun Makānāan Wa 'Ađallu `An Sawā'i As-Sabīli   

61  Lorsqu'ils viennent chez vous, ils disent : "Nous croyons." Alors qu'ils sont entrés
avec la mécréance et qu'ils sont sortis avec. Et Allah sait parfaitement ce qu'ils
cachent.   

وَإِذَا جَآؤُوكُمْ قَالُوَاْ آمَنَّاوَقَد دَّخَلُواْ بِالْكُفْرِ وَهُمْ قَدْ خَرَجُواْ بِهِ وَااللهُّ أَعْلَمُ بِمَا كَانُواْ



یَكْتُمُونَ  

Wa 'Idhā Jā'ūkum Qālū 'Āmannā Wa Qad Dakhalū Bil-Kufri Wa Hum Qad Kharajū
Bihi Wa Allāhu 'A`lamu Bimā Kānū Yaktumūna   

62  Et tu verras beaucoup d'entre eux se précipiter vers le péché et l'iniquité, et
manger des gains illicites. Comme est donc mauvais ce qu'ils oeuvrent !   

وَتَرَى كَثِیراً مِّنْهُمْ یُسَارِعُونَ فِي الإِثْمِ وَالْعُدْوَانِ وَأَكْلِهِمُالسُّحْتَ لَبِئْسَ مَا كَانُواْ
یَعْمَلُونَ   

Wa Tará Kathīrāan Minhum Yusāri`ūna Fī Al-'Ithmi Wa Al-`Udwāni Wa 'Aklihimu As-
Suĥta Labi'sa Mā Kānū Ya`malūna   

63  Pourquoi les rabbins et les docteurs (de la Loi religieuse) ne les empêchent-ils
pas de tenir des propos mensongers et de manger des gains illicites ? Que leurs
actions sont donc mauvaises !   

لَوْلاَ یَنْهَاهُمُ الرَّبَّانِیُّونَوَالأَحْبَارُ عَن قَوْلِهِمُ الإِثْمَ وَأَكْلِهِمُ السُّحْتَ لَبِئْسَ مَا كَانُواْ
یَصْنَعُونَ   

Lawlā Yanhāhumu Ar-Rabbānīyūna Wa Al-'Aĥbāru `An Qawlihimu Al-'Ithma Wa
'Aklihimu As-Suĥta Labi'sa Mā Kānū Yaşna`ūna   

64  Et les Juifs disent : "La main d'Allah est fermée ! " Que leurs propres mains
soient fermées, et maudits soient-ils pour l'avoir dit. Au contraire, Ses deux mains
sont largement ouvertes : Il distribue Ses dons comme Il veut. Et certes, ce qui a été
descendu vers toi de la part de ton Seigneur va faire beaucoup croître parmi eux la
rébellion et la mécréance. Nous avons jeté parmi eux l'inimité et la haine jusqu'au
Jour de la Résurrection. Toutes les fois qu'ils allument un feu pour la guerre, Allah
l'éteint. Et ils s'efforcent de semer le désordre sur la terre, alors qu'Allah n'aime pas
les semeurs de désordre.   



وَقَالَتِ الْیَهُودُ یَدُ االلهِّ مَغْلُولَةٌ غُلَّتْ أَیْدِیهِمْ وَلُعِنُواْبِمَا قَالُواْ بَلْ یَدَاهُ مَبْسُوطَتَانِ
یُنفِقُ كَیْفَ یَشَاءُ وَلَیَزِیدَنَّ كَثِیراًمِّنْهُم مَّا أُنزِلَ إِلَیْكَ مِن رَّبِّكَ طُغْیَاناً وَكُفْراً

وَأَلْقَیْنَا بَیْنَهُمُ الْعَدَاوَةَوَالْبَغْضَاء إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِ كُلَّمَا أَوْقَدُواْ نَاراً لِّلْحَرْبِ أَطْفَأَهَا
االلهُّوَیَسْعَوْنَ فِي الأَرْضِ فَسَاداً وَااللهُّ لاَ یُحِبُّ الْمُفْسِدِینَ   

Wa Qālati Al-Yahūdu Yadu Allāhi Maghlūlatun Ghullat 'Aydīhim Wa Lu`inū Bimā Qālū
Bal Yadāhu Mabsūţatāni Yunfiqu Kayfa Yashā'u Wa Layazīdanna Kathīrāan Minhum
Mā 'Unzila 'Ilayka Min Rabbika Ţughyānāan Wa Kufrāan Wa 'Alqaynā Baynahumu Al-
`Adāwata Wa Al-Baghđā'a 'Ilá Yawmi Al-Qiyāmati Kullamā 'Awqadū Nārāan Lilĥarbi
'Aţfa'ahā Allāhu Wa Yas`awna Fī Al-'Arđi Fasādāan Wa Allāhu Lā Yuĥibbu Al-
Mufsidīna   

65  Si les gens du Livre avaient la foi et la piété, Nous leur aurions certainement
effacé leurs méfaits et les aurions certainement introduits dans les Jardins du délice
.   

وَلَوْ أَنَّ أَهْلَ الْكِتَابِ آمَنُواْ وَاتَّقَوْاْ لَكَفَّرْنَا عَنْهُمْسَیِّئَاتِهِمْ وَلأدْخَلْنَاهُمْ جَنَّاتِ النَّعِیمِ
  

Wa Law 'Anna 'Ahla Al-Kitābi 'Āmanū Wa Attaqaw Lakaffarnā `Anhum Sayyi'ātihim
Wa La'adkhalnāhum Jannāti An-Na`īmi   

66  S'ils avaient appliqué la Thora et l'évangile et ce qui est descendu sur eux de la
part de leur Seigneur, ils auraient certainement joui de ce qui est au-dessus d'eux et
de ce qui est sous leurs pieds . Il y a parmi eux un groupe qui agit avec droiture;
mais pour beaucoup d'entre eux, comme est mauvais ce qu'ils font !   

وَلَوْ أَنَّهُمْ أَقَامُواْالتَّوْرَاةَ وَالإِنجِیلَ وَمَا أُنزِلَ إِلَیهِم مِّن رَّبِّهِمْ لأكَلُواْ مِنفَوْقِهِمْ
وَمِن تَحْتِ أَرْجُلِهِم مِّنْهُمْ أُمَّةٌ مُّقْتَصِدَةٌ وَكَثِیرٌ مِّنْهُمْسَاء مَا یَعْمَلُونَ   

Wa Law 'Annahum 'Aqāmū At-Tawrāata Wa Al-'Injīla Wa Mā 'Unzila 'Ilayhim Min
Rabbihim La'akalū Min Fawqihim Wa Min Taĥti 'Arjulihim Minhum 'Ummatun
Muqtaşidatun Wa Kathīrun Minhum Sā'a Mā Ya`malūna   



67  ô Messager, transmets ce qui t'a été descendu de la part de ton Seigneur. Si tu
ne le faisait pas, alors tu n'aurais pas communiqué Son message. Et Allah te
protégera des gens. Certes, Allah ne guide pas les gens mécréants.   

یَا أَیُّهَا الرَّسُولُ بَلِّغْ مَا أُنزِلَ إِلَیْكَمِن رَّبِّكَ وَإِن لَّمْ تَفْعَلْ فَمَا بَلَّغْتَ رِسَالَتَهُ وَااللهُّ
یَعْصِمُكَمِنَ النَّاسِ إِنَّ االلهَّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الْكَافِرِینَ   

Yā 'Ayyuhā Ar-Rasūlu Balligh Mā 'Unzila 'Ilayka Min Rabbika Wa 'In Lam Taf`al Famā
Ballaghta Risālatahu Wa Allāhu Ya`şimuka Mina An-Nāsi 'Inna Allāha Lā Yahdī Al-
Qawma Al-Kāfirīna   

68  Dis : "ô gens du Livre, vous ne tenez sur rien, tant que vous ne vous conformez
pas à la Thora et à l'évangile et à ce qui vous a été descendu de la part de votre
Seigneur." ." Et certes, ce qui t'a été descendu de la part de ton Seigneur va
accroître beaucoup d'entre eux en rébellion et en mécréance. Ne te tourmente donc
pas pour les gens mécréants.   

قُلْ یَا أَهْلَالْكِتَابِ لَسْتُمْ عَلَى شَيْءٍ حَتَّىَ تُقِیمُواْ التَّوْرَاةَ وَالإِنجِیلَوَمَا أُنزِلَ إِلَیْكُم
مِّن رَّبِّكُمْ وَلَیَزِیدَنَّ كَثِیراً مِّنْهُم مَّا أُنزِلَإِلَیْكَ مِن رَّبِّكَ طُغْیَاناً وَكُفْراً فَلاَ تَأْسَ

عَلَى الْقَوْمِ الْكَافِرِینَ  

Qul Yā 'Ahla Al-Kitābi Lastum `Alá Shay'in Ĥattá Tuqīmū At-Tawrāata Wa Al-'Injīla
Wa Mā 'Unzila 'Ilaykum Min Rabbikum Wa Layazīdanna Kathīrāan Minhum Mā
'Unzila 'Ilayka Min Rabbika Ţughyānāan Wa Kufrāan Falā Ta'sa `Alá Al-Qawmi Al-
Kāfirīna   

69  Ceux qui ont cru, ceux qui se sont judaïsés, les Sabéens, et les Chrétiens, ceux
parmi eux qui croient en Allah, au Jour dernier et qui accomplissent les bonnes
oeuvres, pas de crainte sur eux, et ils ne seront point affligés.   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَالَّذِینَ هَادُواْ وَالصَّابِؤُونَ وَالنَّصَارَىمَنْ آمَنَ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ
وعَمِلَ صَالِحاً فَلاَ خَوْفٌعَلَیْهِمْ وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   



'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Al-Ladhīna Hādū Wa Aş-Şābi'ūna Wa An-Naşārá Man
'Āmana Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa `Amila Şāliĥāan Falā Khawfun `Alayhim
Wa Lā Hum Yaĥzanūna   

70  Certes, Nous avions déjà pris l'engagement des Enfants d'Israël, et Nous leur
avions envoyé des messagers. Mais chaque fois qu'un Messager leur vient avec ce
qu'ils ne désirent pas, ils en traitent certains de menteurs et ils en tuent d'autres.   

لَقَدْ أَخَذْنَا مِیثَاقَ بَنِيإِسْرَائِیلَ وَأَرْسَلْنَا إِلَیْهِمْ رُسُلاً كُلَّمَا جَاءهُمْ رَسُولٌ بِمَالاَ
تَهْوَى أَنْفُسُهُمْ فَرِیقاً كَذَّبُواْ وَفَرِیقاً یَقْتُلُونَ   

Laqad 'Akhadhnā Mīthāqa Banī 'Isrā'īla Wa 'Arsalnā 'Ilayhim Rusulāan Kullamā
Jā'ahum Rasūlun Bimā Lā Tahwá 'Anfusuhum Farīqāan Kadhabū Wa Farīqāan
Yaqtulūna   

71  Comptant qu'il n'y aurait pas de sanction contre eux, ils étaient devenus
aveugles et sourds. Puis Allah accueillit leur repentir. Ensuite, beaucoup d'entre eux
redevinrent aveugles et sourds. Et Allah voit parfaitement ce qu'ils font.   

وَحَسِبُواْ أَلاَّ تَكُونَ فِتْنَةٌ فَعَمُواْ وَصَمُّواْ ثُمَّ تَابَ االلهُّعَلَیْهِمْ ثُمَّ عَمُواْ وَصَمُّواْ كَثِیرٌ
مِّنْهُمْ وَااللهُّ بَصِیرٌ بِمَایَعْمَلُونَ   

Wa Ĥasibū 'Allā Takūna Fitnatun Fa`amū Wa Şammū Thumma Tāba Allāhu
`Alayhim Thumma `Amū Wa Şammū Kathīrun Minhum Wa Allāhu Başīrun Bimā
Ya`malūna   

72  Ce sont, certes, des mécréants ceux qui disent : "En vérité, Allah c'est le
Messie, fils de Marie." Alors que le Messie a dit : "ô enfants d'Israël, adorez Allah,
mon Seigneur et votre Seigneur". Quiconque associe à Allah (d'autres divinités)
Allah lui interdit le Paradis; et son refuge sera le Feu. Et pour les injustes, pas de
secoureurs !   

لَقَدْ كَفَرَ الَّذِینَ قَالُواْ إِنَّ االلهَّ هُوَالْمَسِیحُ ابْنُ مَرْیَمَ وَقَالَ الْمَسِیحُ یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ



اعْبُدُواْااللهَّ رَبِّي وَرَبَّكُمْ إِنَّهُ مَن یُشْرِكْ بِااللهِّ فَقَدْ حَرَّمَ االلهُّ عَلَیهِالْجَنَّةَ وَمَأْوَاهُ النَّارُ
وَمَا لِلظَّالِمِینَ مِنْ أَنصَارٍ   

Laqad Kafara Al-Ladhīna Qālū 'Inna Allāha Huwa Al-Masīĥu Abnu Maryama Wa Qāla
Al-Masīĥu Yā Banī 'Isrā'īla A`budū Allāha Rabbī Wa Rabbakum 'Innahu Man Yushrik
Billāhi Faqad Ĥarrama Allāhu `Alayhi Al-Jannata Wa Ma'wāhu An-Nāru Wa Mā
Lilžžālimīna Min 'Anşārin   

73  Ce sont certes des mécréants, ceux qui disent : "En vérité, Allah est le troisième
de trois." Alors qu'il n'y a de divinité qu'Une Divinité Unique ! Et s'ils ne cessent de le
dire, certes, un châtiment douloureux touchera les mécréants d'entre eux.   

لَّقَدْ كَفَرَ الَّذِینَ قَالُواْ إِنَّ االلهَّ ثَالِثُ ثَلاَثَةٍ وَمَا مِنْإِلَـهٍ إِلاَّ إِلَـهٌ وَاحِدٌ وَإِن لَّمْ یَنتَهُواْ
عَمَّا یَقُولُونَ لَیَمَسَّنَّالَّذِینَ كَفَرُواْ مِنْهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Laqad Kafara Al-Ladhīna Qālū 'Inna Allāha Thālithu Thalāthatin Wa Mā Min 'Ilahin 'Illā
'Ilahun Wāĥidun Wa 'In Lam Yantahū `Ammā Yaqūlūna Layamassanna Al-Ladhīna
Kafarū Minhum `Adhābun 'Alīmun   

74  Ne vont-ils donc pas se repentir à Allah et implorer Son pardon ? Car Allah est
Pardonneur et Miséricordieux.   

أَفَلاَ یَتُوبُونَإِلَى االلهِّ وَیَسْتَغْفِرُونَهُ وَااللهُّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

'Afalā Yatūbūna 'Ilá Allāhi Wa Yastaghfirūnahu Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

75  Le Messie, fils de Marie, n'était qu'un Messager. Des messagers sont passés
avant lui. Et sa mère était une véridique. Et tous deux consommaient de la
nourriture. Vois comme Nous leur expliquons les preuves et puis vois comme ils se
détournent .   

مَّا الْمَسِیحُ ابْنُ مَرْیَمَ إِلاَّ رَسُولٌ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِالرُّسُلُ وَأُمُّهُ صِدِّیقَةٌ كَانَا



یَأْكُلاَنِ الطَّعَامَانظُرْ كَیْفَ نُبَیِّنُ لَهُمُ الآیَاتِ ثُمَّ انظُرْ أَنَّىیُؤْفَكُونَ   

Mā Al-Masīĥu Abnu Maryama 'Illā Rasūlun Qad Khalat Min Qablihi Ar-Rusulu Wa
'Ummuhu Şiddīqatun Kānā Ya'kulāni Aţ-Ţa`āma Anžur Kayfa Nubayyinu Lahumu Al-
'Āyāti Thumma Anžur 'Anná Yu'ufakūna   

76  Dis : "Adorez-vous, au lieu d'Allah, ce qui n'a le pouvoir de vous faire ni le mal ni
le bien ? " Or c'est Allah qui est l'Audient et l'Omniscient.   

قُلْ أَتَعْبُدُونَ مِن دُونِ االلهِّ مَا لاَیَمْلِكُ لَكُمْ ضَرا وَلاَ نَفْعاً وَااللهُّ هُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ
  

Qul 'Ata`budūna Min Dūni Allāhi Mā Lā Yamliku Lakum Đarrāan Wa Lā Naf`āan Wa
Allāhu Huwa As-Samī̀ u Al-`Alīmu   

77  Dis : "ô gens du Livre, n'exagérez pas en votre religion, s'opposant à la vérité. Ne
suivez pas les passions des gens qui se sont égarés avant cela, qui ont égaré
beaucoup de monde et qui se sont égarés du chemin droit.   

قُلْ یَا أَهْلَ الْكِتَابِ لاَ تَغْلُواْ فِي دِینِكُمْ غَیْرَ الْحَقِّوَلاَ تَتَّبِعُواْ أَهْوَاء قَوْمٍ قَدْ ضَلُّواْ
مِن قَبْلُ وَأَضَلُّواْكَثِیراً وَضَلُّواْ عَن سَوَاء السَّبِیلِ   

Qul Yā 'Ahla Al-Kitābi Lā Taghlū Fī Dīnikum Ghayra Al-Ĥaqqi Wa Lā Tattabi`ū
'Ahwā'a Qawmin Qad Đallū Min Qablu Wa 'Ađallū Kathīrāan Wa Đallū `An Sawā'i
As-Sabīli   

78  Ceux des Enfants d'Israël qui n'avaient pas cru ont été maudits par la bouche de
David et de Jésus fils de Marie, parce qu'ils désobéissaient et transgressaient.   

لُعِنَ الَّذِینَكَفَرُواْ مِن بَنِي إِسْرَائِیلَ عَلَى لِسَانِ دَاوُودَ وَعِیسَىابْنِ مَرْیَمَ ذَلِكَ بِمَا
عَصَوا وَّكَانُواْ یَعْتَدُونَ   



Lu`ina Al-Ladhīna Kafarū Min Banī 'Isrā'īla `Alá Lisāni Dāwūda Wa `Īsá Abni Maryama
Dhālika Bimā `Aşaw Wa Kānū Ya`tadūna   

79  Ils ne s'interdisaient pas les uns aux autres ce qu'ils faisaient de blâmable.
Comme est mauvais, certes, ce qu'ils faisaient !   

كَانُواْ لاَ یَتَنَاهَوْنَ عَن مُّنكَرٍ فَعَلُوهُ لَبِئْسَمَا كَانُواْ یَفْعَلُونَ   

Kānū Lā Yatanāhawna `An Munkarin Fa`alūhu Labi'sa Mā Kānū Yaf`alūna   

80  Tu vois beaucoup d'entre eux s'allier aux mécréants. Comme est mauvais,
certes, ce que leurs âmes ont préparé, pour eux-mêmes, de sorte qu'ils ont
encouru le courroux d'Allah, et c'est dans le supplice qu'ils éterniseront.   

تَرَى كَثِیراً مِّنْهُمْیَتَوَلَّوْنَ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَبِئْسَ مَا قَدَّمَتْ لَهُمْ أَنفُسُهُمْأَن سَخِطَ االلهُّ
عَلَیْهِمْ وَفِي الْعَذَابِ هُمْ خَالِدُونَ   

Tará Kathīrāan Minhum Yatawallawna Al-Ladhīna Kafarū Labi'sa Mā Qaddamat
Lahum 'Anfusuhum 'An Sakhiţa Allāhu `Alayhim Wa Fī Al-`Adhābi Hum Khālidūna   

81  S'ils croyaient en Allah, au Prophète et à ce qui lui a été descendu, ils ne
prendraient pas ces mécréants pour alliés. Mais beaucoup d'entre eux sont pervers.
  

وَلَوْ كَانُوا یُؤْمِنُونَ بِاالله والنَّبِيِّ وَمَا أُنزِلَ إِلَیْهِمَا اتَّخَذُوهُمْ أَوْلِیَاء وَلَـكِنَّ كَثِیراً
مِّنْهُمْ فَاسِقُونَ   

Wa Law Kānū Yu'uminūna Billāhi Wa An-Nabīyi Wa Mā 'Unzila 'Ilayhi Mā
Attakhadhūhum 'Awliyā'a Wa Lakinna Kathīrāan Minhum Fāsiqūna   

82  Tu trouveras certainement que les Juifs et les associateurs sont les ennemis les
plus acharnés des croyants. Et tu trouveras certes que les plus disposés à aimer



les croyants sont ceux qui disent : "Nous sommes chrétiens." C'est qu'il y a parmi
eux des prêtres et des moines, et qu'ils ne s'enflent pas d'orgueil.   

لَتَجِدَنَّ أَشَدَّ النَّاسِ عَدَاوَةً لِّلَّذِینَ آمَنُواْ الْیَهُودَوَالَّذِینَ أَشْرَكُواْ وَلَتَجِدَنَّ أَقْرَبَهُمْ
مَّوَدَّةً لِّلَّذِینَآمَنُواْ الَّذِینَ قَالُوَاْ إِنَّا نَصَارَى ذَلِكَ بِأَنَّ مِنْهُمْقِسِّیسِینَ وَرُهْبَاناً وَأَنَّهُمْ

لاَ یَسْتَكْبِرُونَ   

Latajidanna 'Ashadda An-Nāsi `Adāwatan Lilladhīna 'Āmanū Al-Yahūda Wa Al-
Ladhīna 'Ashrakū Wa Latajidanna 'Aqrabahum Mawaddatan Lilladhīna 'Āmanū Al-
Ladhīna Qālū 'Innā Naşārá Dhālika Bi'anna Minhum Qissīsīna Wa Ruhbānāan Wa
'Annahum Lā Yastakbirūna   

83  Et quand ils entendent ce qui a été descendu sur le Messager [Muhammad], tu
vois leurs yeux déborder de larmes, parce qu'ils ont reconnu la vérité. Ils disent : "ô
notre Seigneur ! Nous croyons : inscris-nous donc parmi ceux qui témoignent (de la
véracité du Coran).   

وَإِذَا سَمِعُواْ مَا أُنزِلَ إِلَى الرَّسُولِ تَرَى أَعْیُنَهُمْ تَفِیضُ مِنَالدَّمْعِ مِمَّا عَرَفُواْ مِنَ
الْحَقِّ یَقُولُونَ رَبَّنَا آمَنَّا فَاكْتُبْنَا مَعَالشَّاهِدِینَ   

Wa 'Idhā Sami`ū Mā 'Unzila 'Ilá Ar-Rasūli Tará 'A`yunahum Tafīđu Mina Ad-Dam`i
Mimmā `Arafū Mina Al-Ĥaqqi Yaqūlūna Rabbanā 'Āmannā Fāktubnā Ma`a
Ash-Shāhidīna   

84  Pourquoi ne croirions-nous pas en Allah et à ce qui nous est parvenu de la vérité.
Pourquoi ne convoitions-nous pas que notre Seigneur nous fasse entrer en la
compagnie des gens vertueux ? ".   

وَمَا لَنَا لاَ نُؤْمِنُ بِااللهِّ وَمَا جَاءنَا مِنَ الْحَقِّوَنَطْمَعُ أَن یُدْخِلَنَا رَبَّنَا مَعَ الْقَوْمِ
الصَّالِحِینَ   

Wa Mā Lanā Lā Nu'uminu Billāhi Wa Mā Jā'anā Mina Al-Ĥaqqi Wa Naţma`u 'An
Yudkhilanā Rabbunā Ma`a Al-Qawmi Aş-Şāliĥīna   



85  Allah donc les récompense pour ce qu'ils disent par des Jardins sous lesquels
coulent les ruisseaux, où ils demeureront éternellement. Telle est la récompense
des bienfaisants.   

فَأَثَابَهُمُااللهُّ بِمَا قَالُواْ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَاوَذَلِكَ جَزَاء
الْمُحْسِنِینَ   

Fa'athābahumu Allāhu Bimā Qālū Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna
Fīhā Wa Dhalika Jazā'u Al-Muĥsinīna   

86  Et quant à ceux qui ne croient pas et qui traitent de mensonges Nos versets, ce
sont les gens de la Fournaise.   

وَالَّذِینَ كَفَرُواْ وَكَذَّبُواْبِآیَاتِنَا أُوْلَـئِكَ أَصْحَابُ الْجَحِیمِ   

Wa Al-Ladhīna Kafarū Wa Kadhabū Bi'āyātinā 'Ūlā'ika 'Aşĥābu Al-Jaĥīmi   

87  ô les croyants : ne déclarez pas illicites les bonnes choses qu'Allah vous a
rendues licites. Et ne transgressez pas. Allah, (en vérité,) n'aime pas les
transgresseurs.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْلاَ تُحَرِّمُواْ طَیِّبَاتِ مَا أَحَلَّ االلهُّ لَكُمْ وَلاَ تَعْتَدُواْ إِنَّ االلهَّلاَ یُحِبُّ
الْمُعْتَدِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tuĥarrimū Ţayyibāti Mā 'Aĥalla Allāhu Lakum Wa
Lā Ta`tadū 'Inna Allāha Lā Yuĥibbu Al-Mu`tadīna   

88  Et mangez de ce qu'Allah vous a attribué de licite et de bon. Craignez Allah, en
qui vous avez foi.   

وَكُلُواْ مِمَّا رَزَقَكُمُ االلهُّ حَلاَلاً طَیِّباًوَاتَّقُواْ االلهَّ الَّذِيَ أَنتُم بِهِ مُؤْمِنُونَ   



Wa Kulū Mimmā Razaqakumu Allāhu Ĥalālāan Ţayyibāan Wa Attaqū Allāha Al-Ladhī
'Antum Bihi Mu'uminūna   

89  Allah ne vous sanctionne pas pour la frivolité dans vos serments, mais Il vous
sanctionne pour les serments que vous avez l'intention d'exécuter. L'expiation en
sera de nourrir dix pauvres, de ce dont vous nourrissez normalement vos familles,
ou de les habiller, ou de libérer un esclave. Quiconque n'en trouve pas les moyens
devra jeûner trois jours. Voilà l'expiation pour vos serments, lorsque vous avez juré.
Et tenez à vos serments, Ainsi Allah vous explique Ses versets, afin que vous soyez
reconnaissants !   

لاَ یُؤَاخِذُكُمُ االلهُّبِاللَّغْوِ فِي أَیْمَانِكُمْ وَلَـكِن یُؤَاخِذُكُم بِمَا عَقَّدتُّمُ الأَیْمَانَفَكَفَّارَتُهُ
إِطْعَامُ عَشَرَةِ مَسَاكِینَ مِنْ أَوْسَطِ مَا تُطْعِمُونَأَهْلِیكُمْ أَوْ كِسْوَتُهُمْ أَوْ تَحْرِیرُ رَقَبَةٍ

فَمَن لَّمْ یَجِدْ فَصِیَامُثَلاَثَةِ أَیَّامٍ ذَلِكَ كَفَّارَةُ أَیْمَانِكُمْ إِذَا حَلَفْتُمْ وَاحْفَظُواْأَیْمَانَكُمْ
كَذَلِكَ یُبَیِّنُ االلهُّ لَكُمْ آیَاتِهِ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ   

Lā Yu'uākhidhukumu Allāhu Bil-Laghwi Fī 'Aymānikum Wa Lakin Yu'uākhidhukum
Bimā `Aqqadtumu Al-'Īmāna Fakaffāratuhu 'Iţ`āmu `Asharati Masākīna Min 'Awsaţi
Mā Tuţ`imūna 'Ahlīkum 'Aw Kiswatuhum 'Aw Taĥrīru Raqabatin Faman Lam Yajid
Faşiyāmu Thalāthati 'Ayyāmin Dhālika Kaffāratu 'Aymānikum 'Idhā Ĥalaftum Wa
Aĥfažū 'Aymānakum Kadhālika Yubayyinu Allāhu Lakum 'Āyātihi La`allakum
Tashkurūna   

90  ô les croyants ! Le vin, le jeu de hasard, les pierres dressées, les flèches de
divination ne sont qu'une abomination, oeuvre du Diable. écartez-vous en, afin que
vous réussissiez.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ إِنَّمَا الْخَمْرُ وَالْمَیْسِرُ وَالأَنصَابُ وَالأَزْلاَمُ رِجْسٌمِّنْ عَمَلِ
الشَّیْطَانِ فَاجْتَنِبُوهُ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Innamā Al-Khamru Wa Al-Maysiru Wa Al-'Anşābu
Wa Al-'Azlāmu Rijsun Min `Amali Ash-Shayţāni Fājtanibūhu La`allakum Tufliĥūna   



91  Le Diable ne veut que jeter parmi vous, à travers le vin et le jeu de hasard,
l'inimité et la haine, et vous détourner d'invoquer Allah et de la Salat. Allez-vous donc
y mettre fin ?   

إِنَّمَا یُرِیدُالشَّیْطَانُ أَن یُوقِعَ بَیْنَكُمُ الْعَدَاوَةَ وَالْبَغْضَاء فِي الْخَمْرِ وَالْمَیْسِرِ
وَیَصُدَّكُمْ عَن ذِكْرِ االلهِّ وَعَنِ الصَّلاَةِ فَهَلْ أَنتُم مُّنتَهُونَ   

'Innamā Yurīdu Ash-Shayţānu 'An Yūqi`a Baynakumu Al-`Adāwata Wa Al-Baghđā'a
Fī Al-Khamri Wa Al-Maysiri Wa Yaşuddakum `An Dhikri Allāhi Wa `Ani Aş-Şalāati
Fahal 'Antum Muntahūna   

92  Obéissez à Allah, obéissez au Messager, et prenez garde ! Si ensuite vous vous
détournez... alors sachez qu'il n'incombe à Notre messager que de transmettre le
message clairement. .   

وَأَطِیعُواْااللهَّ وَأَطِیعُواْ الرَّسُولَ وَاحْذَرُواْ فَإِن تَوَلَّیْتُمْ فَاعْلَمُواْ أَنَّمَا عَلَىرَسُولِنَا
الْبَلاَغُ الْمُبِینُ   

Wa 'Aţī̀ ū Allāha Wa 'Aţī̀ ū Ar-Rasūla Wa Aĥdharū Fa'in Tawallaytum Fā`lamū
'Annamā `Alá Rasūlinā Al-Balāghu Al-Mubīnu   

93  Ce n'est pas un pêché pour ceux qui ont la foi et font de bonnes oeuvres en ce
qu'ils ont consommé (du vin et des gains des jeux de hasard avant leur prohibition)
pourvu qu'ils soient pieux (en évitant les choses interdites après en avoir eu
connaissance) et qu'ils croient ( en acceptant leur prohibition) et qu'ils fassent de
bonnes oeuvres; puis qui (continuent) d'être pieux et de croire et qui (demeurent)
pieux et bienfaisants. Car Allah aime les bienfaisants.   

لَیْسَ عَلَى الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْالصَّالِحَاتِ جُنَاحٌ فِیمَا طَعِمُواْ إِذَا مَا اتَّقَواْ وَّآمَنُواْ
وَعَمِلُواْالصَّالِحَاتِ ثُمَّ اتَّقَواْ وَّآمَنُواْ ثُمَّ اتَّقَواْ وَّأَحْسَنُواْ وَااللهُّ یُحِبُّ الْمُحْسِنِینَ  

Laysa `Alá Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Junāĥun Fīmā Ţa`imū 'Idhā Mā
Attaqaw Wa 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Thumma Attaqaw Wa 'Āmanū Thumma
Attaqaw Wa 'Aĥsanū Wa Allāhu Yuĥibbu Al-Muĥsinīna   



94  ô les croyants ! Allah va certainement vous éprouver par quelque gibier à la
portée de vos mains et de vos lances. C'est pour qu'Allah sache celui qui le craint
en secret . Quiconque après cela transgresse aura un châtiment douloureux.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ لَیَبْلُوَنَّكُمُ االلهُّ بِشَيْءٍ مِّنَ الصَّیْدِ تَنَالُهُأَیْدِیكُمْ وَرِمَاحُكُمْ لِیَعْلَمَ االلهُّ
مَن یَخَافُهُ بِالْغَیْبِ فَمَنِ اعْتَدَى بَعْدَذَلِكَ فَلَهُ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Layabluwannakumu Allāhu Bishay'in Mina Aş-Şaydi
Tanāluhu 'Aydīkum Wa Rimāĥukum Liya`lama Allāhu Man Yakhāfuhu Bil-Ghaybi
Famani A`tadá Ba`da Dhālika Falahu `Adhābun 'Alīmun   

95  ô les croyants ! Ne tuez pas de gibier pendant que vous êtes en état d'Ihram .
Quiconque parmi vous en tue délibérément, qu'il compense alors, soit par quelque
bête de troupeau, semblable à ce qu'il a tué, d'après le jugement de deux personnes
intègres parmi vous, et cela en offrande qu'il fera parvenir à (destination des pauvres
de) la kaaba, ou bien par une expiation, en nourrissant des pauvres, ou par
l'équivalent en jeûne. Cela afin qu'il goûte à la mauvaise conséquence de son acte.
Allah a pardonné ce qui est passé; mais quiconque récidive, Allah le punira. Allah est
Puissant et Détenteur du pouvoir de punir.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَقْتُلُواْ الصَّیْدَوَأَنتُمْ حُرُمٌ وَمَن قَتَلَهُ مِنكُم مُّتَعَمِّداً فَجَزَاء
مِّثْلُ مَا قَتَلَ مِنَ النَّعَمِیَحْكُمُ بِهِ ذَوَا عَدْلٍ مِّنكُمْ هَدْیاً بَالِغَ الْكَعْبَةِ أَوْ كَفَّارَةٌ طَعَامُ

مَسَاكِینَ أَو عَدْلُ ذَلِكَ صِیَاماً لِّیَذُوقَ وَبَالَ أَمْرِهِ عَفَا االلهُّ عَمَّاسَلَف وَمَنْ عَادَ
فَیَنتَقِمُ االلهُّ مِنْهُ وَااللهُّ عَزِیزٌ ذُو انْتِقَامٍ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Taqtulū Aş-Şayda Wa 'Antum Ĥurumun Wa Man
Qatalahu Minkum Muta`ammidāan Fajazā'un Mithlu Mā Qatala Mina An-Na`ami
Yaĥkumu Bihi Dhawā `Adlin Minkum Hadyāan Bāligha Al-Ka`bati 'Aw Kaffāratun
Ţa`āmu Masākīna 'Aw `Adlu Dhālika Şiyāmāan Liyadhūqa Wabāla 'Amrihi `Afā Allāhu
`Ammā Salafa Wa Man `Āda Fayantaqimu Allāhu Minhu Wa Allāhu `Azīzun Dhū
Antiqāmin   

96  La chasse en mer vous est permise, et aussi d'en manger, pour votre



jouissance et celle des voyageurs. Et vous est illicite la chasse à terre tant que vous
êtes en état d'Ihram. Et craignez Allah vers qui vous serez rassemblés .   

أُحِلَّ لَكُمْ صَیْدُ الْبَحْرِ وَطَعَامُهُ مَتَاعاً لَّكُمْ وَلِلسَّیَّارَةِ وَحُرِّمَعَلَیْكُمْ صَیْدُ الْبَرِّ مَا
دُمْتُمْ حُرُماً وَاتَّقُواْ االلهَّ الَّذِيَ إِلَیْهِتُحْشَرُونَ   

'Uĥilla Lakum Şaydu Al-Baĥri Wa Ţa`āmuhu Matā`āan Lakum Wa Lilssayyārati Wa
Ĥurrima `Alaykum Şaydu Al-Barri Mā Dumtum Ĥurumāan Wa Attaqū Allāha Al-Ladhī
'Ilayhi Tuĥsharūna   

97  Allah a institué la Kaaba, la Maison sacrée, comme un lieu de rassemblement
pour les gens. (Il a institué) le mois sacré, l'offrande (d'animaux,) et les guirlandes,
afin que vous sachiez que vraiment Allah sait tout ce qui est dans les cieux et sur la
terre; et que vraiment Allah est Omniscient .   

جَعَلَ االلهُّ الْكَعْبَةَ الْبَیْتَ الْحَرَامَقِیَاماً لِّلنَّاسِ وَالشَّهْرَ الْحَرَامَ وَالْهَدْيَ وَالْقَلاَئِدَ ذَلِكَ
لِتَعْلَمُواْأَنَّ االلهَّ یَعْلَمُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ وَأَنَّ االلهَّ بِكُلِّشَيْءٍ عَلِیمٌ   

Ja`ala Allāhu Al-Ka`bata Al-Bayta Al-Ĥarāma Qiyāmāan Lilnnāsi Wa Ash-Shahra Al-
Ĥarāma Wa Al-Hadya Wa Al-Qalā'ida Dhālika Lita`lamū 'Anna Allāha Ya`lamu Mā Fī
As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa 'Anna Allāha Bikulli Shay'in `Alīmun   

98  Sachez qu'Allah est sévère en punition, mais aussi Allah est Pardonneur et
Miséricordieux.   

اعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ شَدِیدُ الْعِقَابِ وَأَنَّ االلهَّغَفُورٌ رَّحِیمٌ   

A`lamū 'Anna Allāha Shadīdu Al-`Iqābi Wa 'Anna Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

99  Il n'incombe au Messager de transmettre (le message). Et Allah sait ce que vous
divulguer tout comme ce que vous cachez.   

مَّا عَلَى الرَّسُولِ إِلاَّ الْبَلاَغُ وَااللهُّ یَعْلَمُ مَاتُبْدُونَ وَمَا تَكْتُمُونَ   



مَّا عَلَى الرَّسُولِ إِلاَّ الْبَلاَغُ وَااللهُّ یَعْلَمُ مَاتُبْدُونَ وَمَا تَكْتُمُونَ   

Mā `Alá Ar-Rasūli 'Illā Al-Balāghu Wa Allāhu Ya`lamu Mā Tubdūna Wa Mā
Taktumūna   

100  Dis : "Le mauvais et le bon ne sont pas semblables, même si l'abondance du
mal te séduit. Craignez Allah, donc, ô gens intelligents, afin que vous réussissiez   

قُل لاَّ یَسْتَوِي الْخَبِیثُ وَالطَّیِّبُوَلَوْ أَعْجَبَكَ كَثْرَةُ الْخَبِیثِ فَاتَّقُواْ االلهَّ یَا أُوْلِي
الأَلْبَابِلَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ   

Qul Lā Yastawī Al-Khabīthu Wa Aţ-Ţayyibu Wa Law 'A`jabaka Kathratu Al-Khabīthi
Fa Attaqū Allāha Yā 'Ūlī Al-'Albābi La`allakum Tufliĥūna   

101  ô les croyants ! Ne posez pas de questions sur des choses qui, si elles vous
étaient divulguées, vous mécontenteraient. Et si vous posez des questions à leur
sujet, pendant que le Coran est révélé, elles vous seront divulguées. Allah vous a
pardonné cela. Et Allah est Pardonneur et Indulgent.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَسْأَلُواْعَنْ أَشْیَاء إِن تُبْدَ لَكُمْ تَسُؤْكُمْ وَإِن تَسْأَلُواْ عَنْهَا حِینَ
یُنَزَّلُالْقُرْآنُ تُبْدَ لَكُمْ عَفَا االلهُّ عَنْهَا وَااللهُّ غَفُورٌ حَلِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tas'alū `An 'Ashyā'a 'In Tubda Lakum Tasu'ukum
Wa 'In Tas'alū `Anhā Ĥīna Yunazzalu Al-Qur'ānu Tubda Lakum `Afā Allāhu `Anhā
Wa Allāhu Ghafūrun Ĥalīmun   

102  Un peuple avant vous avait posé des questions (pareilles) puis, devinrent de
leur fait mécréants.   

قَدْسَأَلَهَا قَوْمٌ مِّن قَبْلِكُمْ ثُمَّ أَصْبَحُواْ بِهَا كَافِرِینَ   

Qad Sa'alahā Qawmun Min Qablikum Thumma 'Aşbaĥū Bihā Kāfirīna   



103  Allah n'a pas institué la Bahira, la Saïba, la Wasila ni le Ham, Mais ceux qui ont
mécru ont inventé ce mensonge contre Allah, et la plupart d'entre eux ne raisonnent
pas. .   

مَا جَعَلَ االلهُّ مِن بَحِیرَةٍ وَلاَ سَآئِبَةٍ وَلاَ وَصِیلَةٍ وَلاَ حَامٍ وَلَـكِنَّالَّذِینَ كَفَرُواْ
یَفْتَرُونَ عَلَى االلهِّ الْكَذِبَ وَأَكْثَرُهُمْ لاَ یَعْقِلُونَ   

Mā Ja`ala Allāhu Min Baĥīratin Wa Lā Sā'ibatin Wa Lā Waşīlatin Wa Lā Ĥāmin Wa
Lakinna Al-Ladhīna Kafarū Yaftarūna `Alá Allāhi Al-Kadhiba Wa 'Aktharuhum Lā
Ya`qilūna   

104  Et quand on leur dit : "Venez vers ce qu'Allah a fait descendre (La Révélation),
et vers le Messager", ils disent : "Il nous suffit de ce sur quoi nous avons trouvé nos
ancêtres." Quoi ! Même si leurs ancêtres ne savaient rien et n'étaient pas sur le bon
chemin... ?   

وَإِذَا قِیلَ لَهُمْ تَعَالَوْاْ إِلَى مَا أَنزَلَ االلهُّ وَإِلَى الرَّسُولِ قَالُواْحَسْبُنَا مَا وَجَدْنَا عَلَیْهِ
آبَاءنَا أَوَلَوْ كَانَ آبَاؤُهُمْ لاَ یَعْلَمُونَشَیْئاً وَلاَ یَهْتَدُونَ   

Wa 'Idhā Qīla Lahum Ta`ālaw 'Ilá Mā 'Anzala Allāhu Wa 'Ilá Ar-Rasūli Qālū Ĥasbunā
Mā Wajadnā `Alayhi 'Ābā'anā 'Awalaw Kāna 'Ābā'uuhum Lā Ya`lamūna Shay'āan
Wa Lā Yahtadūna   

105  ô les croyants ! Vous êtes responsables de vous-même ! Celui qui s'égare ne
vous nuira point si vous vous avez pris la bonne voie. C'est vers Allah que vous
retournerez tous; alors Il vous informera de ce que vous faisiez.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ عَلَیْكُمْ أَنفُسَكُمْلاَ یَضُرُّكُم مَّن ضَلَّ إِذَا اهْتَدَیْتُمْ إِلَى االلهِّ
مَرْجِعُكُمْ جَمِیعاًفَیُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū `Alaykum 'Anfusakum Lā Yađurrukum Man Đalla 'Idhā
Ahtadaytum 'Ilá Allāhi Marji`ukum Jamī̀ āan Fayunabbi'ukum Bimā Kuntum
Ta`malūna   



106  ô les croyants ! Quand la mort se présente à l'un de vous, le testament sera
attesté par deux hommes intègres d'entre vous, ou deux autres, non des vôtres, si
vous êtes en voyage dans le monde et que la mort vous frappe. Vous les retiendrez
(les deux témoins), après la Salat, puis, si vous avez des doutes, vous les ferez
jurer par Allah : "Nous ne faisons aucun commerce ou profit avec cela, même s'il
s'agit d'un proche, et nous ne cacherons point le témoignage d'Allah. Sinon, nous
serions du nombre des pêcheurs".   

یِا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ شَهَادَةُبَیْنِكُمْ إِذَا حَضَرَ أَحَدَكُمُ الْمَوْتُ حِینَ الْوَصِیَّةِ اثْنَانِ ذَوَا
عَدْلٍ مِّنكُمْ أَوْ آخَرَانِ مِنْ غَیْرِكُمْ إِنْ أَنتُمْ ضَرَبْتُمْ فِي الأَرْضِفَأَصَابَتْكُم مُّصِیبَةُ

الْمَوْتِ تَحْبِسُونَهُمَا مِن بَعْدِ الصَّلاَةِفَیُقْسِمَانِ بِااللهِّ إِنِ ارْتَبْتُمْ لاَ نَشْتَرِي بِهِ ثَمَناً
وَلَوْ كَانَ ذَا قُرْبَىوَلاَ نَكْتُمُ شَهَادَةَ االلهِّ إِنَّا إِذاً لَّمِنَ الآثِمِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Shahādatu Baynikum 'Idhā Ĥađara 'Aĥadakumu Al-
Mawtu Ĥīna Al-Waşīyati Athnāni Dhawā `Adlin Minkum 'Aw 'Ākharāni Min Ghayrikum
'In 'Antum Đarabtum Fī Al-'Arđi Fa'aşābatkum Muşībatu Al-Mawti Taĥbisūnahumā
Min Ba`di Aş-Şalāati Fayuqsimāni Billāhi 'Ini Artabtum Lā Nashtarī Bihi Thamanāan
Wa Law Kāna Dhā Qurbá Wa Lā Naktumu Shahādata Allāhi 'Innā 'Idhāan Lamina Al-
'Āthimīna   

107  Si l'on découvre que ces deux témoins sont coupables de pêché, deux autres
plus intègres, parmi ceux auxquels le tort a été fait, prendront leur place et tous
jureront par Allah : "En Vérité, notre témoignage est plus juste que le témoignage de
ces deux-là; et nous ne transgressons point. Sinon, nous serions certainement du
nombre des injustes".   

فَإِنْ عُثِرَ عَلَىأَنَّهُمَا اسْتَحَقَّا إِثْماً فَآخَرَانِ یِقُومَانُ مَقَامَهُمَا مِنَ الَّذِینَاسْتَحَقَّ
عَلَیْهِمُ الأَوْلَیَانِ فَیُقْسِمَانِ بِااللهِّ لَشَهَادَتُنَا أَحَقُّمِن شَهَادَتِهِمَا وَمَا اعْتَدَیْنَا إِنَّا إِذاً لَّمِنَ

الظَّالِمِینَ   

Fa'in `Uthira `Alá 'Annahumā Astaĥaqqā 'Ithmāan Fa'ākharāni Yaqūmāni
Maqāmahumā Mina Al-Ladhīna Astaĥaqqa `Alayhimu Al-'Awlayāni Fayuqsimāni
Billāhi Lashahādatunā 'Aĥaqqu Min Shahādatihimā Wa Mā A`tadaynā 'Innā 'Idhāan
Lamina Až-Žālimīna   



108  C'est le moyen le plus sûr pour les inciter à fournir le témoignage dans sa forme
réelle; ou leur faire craindre de voir d'autres serments se substituer aux leurs. Et
craignez Allah et écoutez. Allah ne guide pas les gens pervers.   

ذَلِكَأَدْنَى أَن یَأْتُواْ بِالشَّهَادَةِ عَلَى وَجْهِهَا أَوْ یَخَافُواْ أَن تُرَدَّ أَیْمَانٌ بَعْدَأَیْمَانِهِمْ
وَاتَّقُوا االلهَّ وَاسْمَعُواْ وَااللهُّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقِینَ   

Dhālika 'Adná 'An Ya'tū Bish-Shahādati `Alá Wajhihā 'Aw Yakhāfū 'An Turadda
'Aymānun Ba`da 'Aymānihim Wa Attaqū Allāha Wa Asma`ū Wa Allāhu Lā Yahdī Al-
Qawma Al-Fāsiqīna   

109  (Rappelle-toi) le jour où Allah rassemble (tous) les messagers, et qu'Il dira :
"Que vous a-t-on donné comme réponse ? " Ils diront : "Nous n'avons aucun savoir :
c'est Toi, vraiment, le grand connaisseur de tout ce qui est inconnu".   

یَوْمَ یَجْمَعُ االلهُّ الرُّسُلَ فَیَقُولُ مَاذَا أُجِبْتُمْ قَالُواْ لاَ عِلْمَلَنَا إِنَّكَ أَنتَ عَلاَّمُ الْغُیُوبِ   

Yawma Yajma`u Allāhu Ar-Rusula Fayaqūlu Mādhā 'Ujibtum Qālū Lā `Ilma Lanā
'Innaka 'Anta `Allāmu Al-Ghuyūbi   

110  Et quand Allah dira : "ô Jésus, fils de Marie, rappelle-toi Mon bienfait sur toi et
sur ta mère quand Je te fortifiais du Saint-Esprit. Au berceau tu parlais aux gens,
tout comme en ton âge mûr. Je t'enseignais le Livre, la Sagesse, la Thora et
l'évangile ! Tu fabriquais de l'argile comme une forme d'oiseau par Ma permission;
puis tu soufflais dedans. Alors par Ma permission, elle devenait oiseau. Et tu
guérissais par Ma permission, l'aveugle-né et le lépreux. Et par Ma permission, tu
faisais revivre les morts. Je te protégeais contre les Enfants d'Israël pendant que tu
leur apportais les preuves. Mais ceux d'entre eux qui ne croyaient pas dirent : "Ceci
n'est que de la magie évidente".   

إِذْ قَالَ االلهُّ یَا عِیسى ابْنَ مَرْیَمَاذْكُرْ نِعْمَتِي عَلَیْكَ وَعَلَى وَالِدَتِكَ إِذْ أَیَّدتُّكَ بِرُوحِ
الْقُدُسِ تُكَلِّمُ النَّاسَ فِي الْمَهْدِ وَكَهْلاً وَإِذْ عَلَّمْتُكَالْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَالتَّوْرَاةَ

وَالإِنجِیلَ وَإِذْ تَخْلُقُمِنَ الطِّینِ كَهَیْئَةِ الطَّیْرِ بِإِذْنِي فَتَنفُخُ فِیهَا فَتَكُونُ طَیْراًبِإِذْنِي



وَتُبْرِئُ الأَكْمَهَ وَالأَبْرَصَ بِإِذْنِي وَإِذْ تُخْرِجُالْمَوتَى بِإِذْنِي وَإِذْ كَفَفْتُ بَنِي
إِسْرَائِیلَ عَنكَ إِذْجِئْتَهُمْ بِالْبَیِّنَاتِ فَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِنْهُمْ إِنْ هَـذَا إِلاَّ سِحْرٌمُّبِینٌ

  

'Idh Qāla Allāhu Yā `Īsá Abna Maryama Adhkur Ni`matī `Alayka Wa `Alá Wa A-Datika
'Idh 'Ayyadttuka Birūĥi Al-Qudusi Tukallimu An-Nāsa Fī Al-Mahdi Wa Kahlāan Wa 'Idh
`Allamtuka Al-Kitāba Wa Al-Ĥikmata Wa At-Tawrāata Wa Al-'Injīla Wa 'Idh Takhluqu
Mina Aţ-Ţīni Kahay'ati Aţ-Ţayri Bi'idhnī Fatanfukhu Fīhā Fatakūnu Ţayrāan Bi'idhnī
Wa Tubri'u Al-'Akmaha Wa Al-'Abraşa Bi'idhnī Wa 'Idh Tukhriju Al-Mawtá Bi'idhnī Wa
'Idh Kafaftu Banī 'Isrā'īla `Anka 'Idh Ji'tahum Bil-Bayyināti Faqāla Al-Ladhīna Kafarū
Minhum 'In Hādhā 'Illā Siĥrun Mubīnun   

111  Et quand J'ai révélé aux Apôtres ceci : "Croyez en Moi et Mon messager
(Jésus)". Ils dirent : "Nous croyons; et atteste que nous sommes entièrement
soumis".   

وَإِذْ أَوْحَیْتُ إِلَى الْحَوَارِیِّینَ أَنْ آمِنُواْ بِيوَبِرَسُولِي قَالُوَاْ آمَنَّا وَاشْهَدْ بِأَنَّنَا
مُسْلِمُونَ   

Wa 'Idh 'Awĥaytu 'Ilá Al-Ĥawārīyīna 'An 'Āminū Bī Wa Birasūlī Qālū 'Āmannā Wa
Ash/had Bi'annanā Muslimūna   

112  (Rappelle-toi le moment) où les Apôtres dirent : "ô Jésus, fils de Marie, se peut-il
que ton Seigneur fasse descendre sur nous du ciel une table servie ? " Il leur dit :
"Craignez plutôt Allah, si vous êtes croyants".   

إِذْ قَالَالْحَوَارِیُّونَ یَا عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَ هَلْ یَسْتَطِیعُ رَبُّكَ أَنیُنَزِّلَ عَلَیْنَا مَآئِدَةً مِّنَ
السَّمَاءِ قَالَ اتَّقُواْ االلهَّ إِن كُنتُممُّؤْمِنِینَ   

'Idh Qāla Al-Ĥawārīyūna Yā `Īsá Abna Maryama Hal Yastaţī̀ u Rabbuka 'An Yunazzila
`Alaynā Mā'idatan Mina As-Samā'i Qāla Attaqū Allāha 'In Kuntum Mu'uminīna   

113  Ils dirent : "Nous voulons en manger, rassurer ainsi nos coeurs, savoir que tu



 Ils dirent : "Nous voulons en manger, rassurer ainsi nos coeurs, savoir que tu
nous as réellement dit la vérité et en être parmi les témoins".   

قَالُواْ نُرِیدُ أَن نَّأْكُلَ مِنْهَا وَتَطْمَئِنَّ قُلُوبُنَاوَنَعْلَمَ أَن قَدْ صَدَقْتَنَا وَنَكُونَ عَلَیْهَا مِنَ
الشَّاهِدِینَ   

Qālū Nurīdu 'An Na'kula Minhā Wa Taţma'inna Qulūbunā Wa Na`lama 'An Qad
Şadaqtanā Wa Nakūna `Alayhā Mina Ash-Shāhidīna   

114  "ô Allah, notre Seigneur, dit Jésus, fils de Marie, fais descendre du ciel sur nous
une table servie qui soit une fête pour nous, pour le premier d'entre nous, comme
pour le dernier, ainsi qu'un signe de Ta part. Nourris-nous : Tu es le meilleur des
nourrisseurs."   

قَالَ عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ اللَّهُمَّ رَبَّنَا أَنزِلْ عَلَیْنَا مَآئِدَةً مِّنَ السَّمَاءِتَكُونُ لَنَا عِیداً
لأَِّوَّلِنَا وَآخِرِنَا وَآیَةً مِّنكَ وَارْزُقْنَا وَأَنتَخَیْرُ الرَّازِقِینَ   

Qāla `Īsá Abnu Maryama Al-Lahumma Rabbanā 'Anzil `Alaynā Mā'idatan Mina As-
Samā'i Takūnu Lanā `Īdāan Li'wwalinā Wa 'Ākhirinā Wa 'Āyatan Minka Wa Arzuqnā
Wa 'Anta Khayru Ar-Rāziqīna   

115  "Oui, dit Allah, Je la ferai descendre sur vous. Mais ensuite, quiconque d'entre
vous refuse de croire, Je le châtierai d'un châtiment dont Je ne châtierai personne
d'autre dans l'univers."   

قَالَ االلهُّ إِنِّي مُنَزِّلُهَا عَلَیْكُمْ فَمَن یَكْفُرْ بَعْدُمِنكُمْ فَإِنِّي أُعَذِّبُهُ عَذَاباً لاَّ أُعَذِّبُهُ أَحَداً
مِّنَ الْعَالَمِینَ   

Qāla Allāhu 'Innī Munazziluhā `Alaykum Faman Yakfur Ba`du Minkum Fa'innī
'U`adhibuhu `Adhābāan Lā 'U`adhibuhu 'Aĥadāan Mina Al-`Ālamīna   

116  (Rappelle-leur) le moment où Allah dira : "ô Jésus, fils de Marie, est-ce toi qui as
dit aux gens : "Prenez-moi, ainsi que ma mère, pour deux divinités en dehors d'Allah
? " Il dira : "Gloire et pureté à Toi ! Il ne m'appartient pas de déclarer ce que je n'ai



pas le droit de dire ! Si je l'avais dit, Tu l'aurais su, certes. Tu sais ce qu'il y a en
moi, et je ne sais pas ce qu'il y a en Toi. Tu es, en vérité, le grand connaisseur de
tout ce qui est inconnu.   

وَإِذْ قَالَ االلهُّ یَا عِیسَى ابْنَ مَرْیَمَ أَأَنتَ قُلتَ لِلنَّاسِ اتَّخِذُونِيوَأُمِّيَ إِلَـهَیْنِ مِن دُونِ
االلهِّ قَالَ سُبْحَانَكَ مَا یَكُونُ لِي أَنْأَقُولَ مَا لَیْسَ لِي بِحَقٍّ إِن كُنتُ قُلْتُهُ فَقَدْ عَلِمْتَهُ

تَعْلَمُ مَا فِينَفْسِي وَلاَ أَعْلَمُ مَا فِي نَفْسِكَ إِنَّكَ أَنتَ عَلاَّمُ الْغُیُوبِ   

Wa 'Idh Qāla Allāhu Yā `Īsá Abna Maryama 'A'anta Qulta Lilnnāsi Attakhidhūnī Wa
'Ummiya 'Ilahayni Min Dūni Allāhi Qāla Subĥānaka Mā Yakūnu Lī 'An 'Aqūla Mā Laysa
Lī Biĥaqqin 'In Kuntu Qultuhu Faqad `Alimtahu Ta`lamu Mā Fī Nafsī Wa Lā 'A`lamu
Mā Fī Nafsika 'Innaka 'Anta `Allāmu Al-Ghuyūbi   

117  Je ne leur ai dit que ce Tu m'avais commandé, (à savoir) : "Adorez Allah, mon
Seigneur et votre Seigneur". Et je fus témoin contre eux aussi longtemps que je fus
parmi eux. Puis quand Tu m'as rappelé, c'est Toi qui fus leur observateur attentif. Et
Tu es témoin de toute chose.   

مَاقُلْتُ لَهُمْ إِلاَّ مَا أَمَرْتَنِي بِهِ أَنِ اعْبُدُواْ االلهَّ رَبِّي وَرَبَّكُمْ وَكُنتُعَلَیْهِمْ شَهِیداً مَّا
دُمْتُ فِیهِمْ فَلَمَّا تَوَفَّیْتَنِي كُنتَ أَنتَ الرَّقِیبَعَلَیْهِمْ وَأَنتَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ شَهِیدٌ   

Mā Qultu Lahum 'Illā Mā 'Amartanī Bihi 'Ani A`budū Allāha Rabbī Wa Rabbakum Wa
Kuntu `Alayhim Shahīdāan Mā Dumtu Fīhim Falammā Tawaffaytanī Kunta 'Anta Ar-
Raqība `Alayhim Wa 'Anta `Alá Kulli Shay'in Shahīdun   

118  Si Tu les châties, ils sont Tes serviteurs. Et si Tu leur pardonnes, c'est Toi le
Puissant, le Sage".   

إِن تُعَذِّبْهُمْ فَإِنَّهُمْ عِبَادُكَوَإِن تَغْفِرْ لَهُمْ فَإِنَّكَ أَنتَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

'In Tu`adhibhum Fa'innahum `Ibāduka Wa 'In Taghfir Lahum Fa'innaka 'Anta Al-
`Azīzu Al-Ĥakīmu   



119  Allah dira : "Voilà le jour où leur véracité va profiter aux véridiques : ils auront des
Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux pour y demeurer éternellement." Allah
les a agréés et eux L'ont agréé. Voilà l'énorme succès.   

قَالَ االلهُّ هَذَا یَوْمُیَنفَعُ الصَّادِقِینَ صِدْقُهُمْ لَهُمْ جَنَّاتٌ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ
خَالِدِینَ فِیهَا أَبَداً رَّضِيَ االلهُّ عَنْهُمْ وَرَضُواْ عَنْهُ ذَلِكَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

Qāla Allāhu Hādhā Yawmu Yanfa`u Aş-Şādiqīna Şidquhum Lahum Jannātun Tajrī
Min Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā 'Abadāan Rađiya Allāhu `Anhum Wa Rađū
`Anhu Dhālika Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

120  A Allah seul appartient le royaume des cieux, de la terre et de ce qu'ils
renferment et Il est Omnipotent.   

اللهِِّ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَمَا فِیهِنَّ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Lillāhi Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Fīhinna Wa Huwa `Alá Kulli Shay'in
Qadīrun   



Sourate 6 - AL-ANAM / LES BESTIAUX en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Louange à Allah qui a créé les cieux et la terre, et établi les ténèbres et la lumière.
Pourtant, les mécréants donnent des égaux à leur Seigneur.   

الْحَمْدُ اللهِِّ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ وَجَعَلَ الظُّلُمَاتِوَالنُّورَ ثُمَّ الَّذِینَ
كَفَرُواْ بِرَبِّهِم یَعْدِلُونَ   

Al-Ĥamdu Lillāhi Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa Ja`ala Až-Žulumāti
Wa An-Nūra Thumma Al-Ladhīna Kafarū Birabbihim Ya`dilūna   

2  C'est Lui qui vous a créés d'argile; puis Il vous a décrété un terme, et il y a un
terme fixé auprès de Lui. Pourtant, vous doutez encore !   

هُوَ الَّذِيخَلَقَكُم مِّن طِینٍ ثُمَّ قَضَى أَجَلاً وَأَجَلٌ مُّسمى عِندَهُ ثُمَّ أَنتُمْتَمْتَرُونَ   

Huwa Al-Ladhī Khalaqakum Min Ţīnin Thumma Qađá 'Ajalāan Wa 'Ajalun
Musammáan `Indahu Thumma 'Antum Tamtarūna   
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3  Et Lui, Il est Allah dans les cieux et sur la terre. Il connaît ce que vous cachez en
vous et ce que vous divulguez et Il sait ce que vous acquérez.   

وَهُوَ االلهُّ فِي السَّمَاوَاتِ وَفِي الأَرْضِ یَعْلَمُ سِرَّكُمْوَجَهرَكُمْ وَیَعْلَمُ مَا تَكْسِبُونَ   

Wa Huwa Allāhu Fī As-Samāwāti Wa Fī Al-'Arđi Ya`lamu Sirrakum Wa Jahrakum
Wa Ya`lamu Mā Taksibūna   

4  Et il ne leur vient aucun des signes d'entre les signes de leur Seigneur, sans
qu'ils ne s'en détournent.   

وَمَا تَأْتِیهِم مِّنْ آیَةٍ مِّنْآیَاتِ رَبِّهِمْ إِلاَّ كَانُواْ عَنْهَا مُعْرِضِینَ   

Wa Mā Ta'tīhim Min 'Āyatin Min 'Āyāti Rabbihim 'Illā Kānū `Anhā Mu`riđīna   

5  Ils traitent de mensonge la vérité quand celle-ci leur vient. Mais ils vont avoir des
nouvelles de ce dont ils se moquent.   

فَقَدْ كَذَّبُواْ بِالْحَقِّلَمَّا جَاءهُمْ فَسَوْفَ یَأْتِیهِمْ أَنبَاء مَا كَانُواْ بِهِ یَسْتَهْزِئُونَ   

Faqad Kadhabū Bil-Ĥaqqi Lammā Jā'ahum Fasawfa Ya'tīhim 'Anbā'u Mā Kānū Bihi
Yastahzi'ūn   

6  N'ont-ils pas vu combien de générations, avant eux, Nous avons détruites,
auxquelles Nous avions donné pouvoir sur terre, bien plus que ce que Nous vous
avons donné ? Nous avions envoyé, sur eux, du ciel, la pluie en abondance, et Nous
avions fait couler des rivières à leurs pieds. Puis Nous les avons détruites, pour
leurs péchés; et Nous avons créé, après eux, une nouvelle génération.   

أَلَمْیَرَوْاْ كَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَبْلِهِم مِّن قَرْنٍ مَّكَّنَّاهُمْ فِي الأَرْضِ مَا لَمْنُمَكِّن لَّكُمْ
وَأَرْسَلْنَا السَّمَاء عَلَیْهِم مِّدْرَاراً وَجَعَلْنَا الأَنْهَارَتَجْرِي مِن تَحْتِهِمْ فَأَهْلَكْنَاهُم

بِذُنُوبِهِمْ وَأَنْشَأْنَا مِن بَعْدِهِمْ قَرْناًآخَرِینَ   



'Alam Yaraw Kam 'Ahlaknā Min Qablihim Min Qarnin Makkannāhum Fī Al-'Arđi Mā
Lam Numakkin Lakum Wa 'Arsalnā As-Samā'a `Alayhim Midrārāan Wa Ja`alnā Al-
'Anhāra Tajrī Min Taĥtihim Fa'ahlaknāhum Bidhunūbihim Wa 'Ansha'nā Min Ba`dihim
Qarnāan 'Ākharīna   

7  Même si Nous avions fait descendre sur toi (Muhammad) un Livre en papier qu'ils
pouvaient toucher de leurs mains, ceux qui ne croient pas auraient certainement dit :
"Ce n'est que de la magie évidente ! "   

وَلَوْ نَزَّلْنَا عَلَیْكَ كِتَاباً فِي قِرْطَاسٍ فَلَمَسُوهُ بِأَیْدِیهِمْلَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُواْ إِنْ هَـذَا إِلاَّ
سِحْرٌ مُّبِینٌ   

Wa Law Nazzalnā `Alayka Kitābāan Fī Qirţāsin Falamasūhu Bi'aydīhim Laqāla Al-
Ladhīna Kafarū 'In Hādhā 'Illā Siĥrun Mubīnun   

8  Et ils disent : "Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre sur lui (Muhammad) un Ange
? " Si Nous avions fait descendre un Ange, ç'eût été, sûrement, affaire faite ; puis on
ne leur eût point donné de délai.   

وَقَالُواْ لَوْلا أُنزِلَعَلَیْهِ مَلَكٌ وَلَوْ أَنزَلْنَا مَلَكاً لَّقُضِيَ الأمْرُ ثُمَّ لاَ یُنظَرُونَ   

Wa Qālū Lawlā 'Unzila `Alayhi Malakun Wa Law 'Anzalnā Malakāan Laquđiya Al-
'Amru Thumma Lā Yunžarūna   

9  Si Nous avions désigné un Ange [comme prophète], Nous aurions fait de lui un
homme et Nous leur aurions causé la même confusion que celle dans laquelle ils
sont.   

وَلَوْ جَعَلْنَاهُ مَلَكاً لَّجَعَلْنَاهُ رَجُلاً وَلَلَبَسْنَا عَلَیْهِم مَّایَلْبِسُونَ   

Wa Law Ja`alnāhu Malakāan Laja`alnāhu Rajulāan Wa Lalabasnā `Alayhim Mā
Yalbisūna   



10  Certes, on s'est moqué de messagers avant toi, mais ceux qui se sont raillés
d'eux, leur propre raillerie les enveloppa.   

وَلَقَدِ اسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِّن قَبْلِكَ فَحَاقَبِالَّذِینَ سَخِرُواْ مِنْهُم مَّا كَانُواْ بِهِ یَسْتَهْزِئُونَ
  

Wa Laqadi Astuhzi'a Birusulin Min Qablika Faĥāqa Bial-Ladhīna Sakhirū Minhum Mā
Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

11  Dis : "Parcourez la terre et regardez ce qu'il est advenu de ceux qui traitaient la
vérité de mensonge".   

قُلْ سِیرُواْ فِي الأَرْضِ ثُمَّ انظُرُواْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُالْمُكَذِّبِینَ   

Qul Sīrū Fī Al-'Arđi Thumma Anžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Mukadhibīna   

12  Dis : "A qui appartient ce qui est dans les cieux et la terre ? " Dis : "A Allah ! " Il
S'est à Lui-même prescrit la miséricorde . Il vous rassemblera, certainement, au
Jour de la Résurrection : il n'y a pas de doute là-dessus. Ceux qui font leur propre
perte sont ceux qui ne croient pas.   

قُل لِّمَن مَّا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ قُل اللهِِّكَتَبَ عَلَى نَفْسِهِ الرَّحْمَةَ لَیَجْمَعَنَّكُمْ
إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِلاَ رَیْبَ فِیهِ الَّذِینَ خَسِرُواْ أَنفُسَهُمْ فَهُمْ لاَ یُؤْمِنُونَ  

Qul Liman Mā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Qul Lillāhi Kataba `Alá Nafsihi Ar-
Raĥmata Layajma`annakum 'Ilá Yawmi Al-Qiyāmati Lā Rayba Fīhi Al-Ladhīna
Khasirū 'Anfusahum Fahum Lā Yu'uminūna   

13  Et à Lui tout ce qui réside dans la nuit et le jour. C'est Lui qui est l'Audient,
l'Omniscient.   

وَلَهُ مَا سَكَنَ فِي اللَّیْلِ وَالنَّهَارِ وَهُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ  



Wa Lahu Mā Sakana Fī Al-Layli Wa An-Nahāri Wa Huwa As-Samī̀ u Al-`Alīmu   

14  Dis : "Devais-je prendre pour allié autre qu'Allah, le Créateur des cieux et de la
terre ? C'est Lui qui nourrit et personne ne Le nourrit. Dis : "On m'a commandé
d'être le premier à me soumettre ". Et ne sois jamais du nombre des associateurs.
  

قُلْ أَغَیْرَ االلهِّ أَتَّخِذُ وَلِیا فَاطِرِ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَهُوَ یُطْعِمُوَلاَ یُطْعَمُ قُلْ إِنِّيَ
أُمِرْتُ أَنْ أَكُونَ أَوَّلَ مَنْ أَسْلَمَ وَلاَتَكُونَنَّ مِنَ الْمُشْرِكَینَ   

Qul 'Aghayra Allāhi 'Attakhidhu Walīyāan Fāţiri As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Huwa
Yuţ`imu Wa Lā Yuţ`amu Qul 'Innī 'Umirtu 'An 'Akūna 'Awwala Man 'Aslama Wa Lā
Takūnanna Mina Al-Mushrikīna   

15  Dis : "Je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment d'un jour redoutable
".   

قُلْ إِنِّيَ أَخَافُ إِنْ عَصَیْتُرَبِّي عَذَابَ یَوْمٍ عَظِیمٍ   

Qul 'Innī 'Akhāfu 'In `Aşaytu Rabbī `Adhāba Yawmin `Ažīmin   

16  En ce jour, quiconque est épargné, c'est qu'[Allah] lui a fait miséricorde, Et voilà
le succès éclatant.   

مَّن یُصْرَفْ عَنْهُ یَوْمَئِذٍ فَقَدْرَحِمَهُ وَذَلِكَ الْفَوْزُ الْمُبِینُ   

Man Yuşraf `Anhu Yawma'idhin Faqad Raĥimahu Wa Dhalika Al-Fawzu Al-Mubīnu   

17  Et si Allah fait qu'un malheur te touche, nul autre que Lui ne peut l'enlever. Et s'Il
fait qu'un bonheur te touche... c'est qu'Il est Omnipotent.   



وَإِن یَمْسَسْكَ االلهُّ بِضُرٍّفَلاَ كَاشِفَ لَهُ إِلاَّ هُوَ وَإِن یَمْسَسْكَ بِخَیْرٍ فَهُوَ عَلَى كُلِّ
شَيْءٍقَدُیرٌ   

Wa 'In Yamsaska Allāhu Biđurrin Falā Kāshifa Lahu 'Illā Huwa Wa 'In Yamsaska
Bikhayrin Fahuwa `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

18  C'est Lui Dominateur Suprême sur Ses serviteurs; c'est Lui le Sage, le
Parfaitement Connaisseur.   

وَهُوَ الْقَاهِرُ فَوْقَ عِبَادِهِ وَهُوَ الْحَكِیمُ الْخَبِیرُ   

Wa Huwa Al-Qāhiru Fawqa `Ibādihi Wa Huwa Al-Ĥakīmu Al-Khabīru   

19  Dis : "Qu'y a-t-il de plus grand en fait de témoignage ? " Dis : " Allah est témoin
entre moi et vous; et ce Coran m'a été révélé pour que je vous avertisse, par sa
voie, vous et tous ceux qu'il atteindra." Est-ce vous vraiment qui attestez qu'il y ait
avec Allah d'autres divinités ? Dis : "Je n'atteste pas". Dis [aussi]: "Il n'y a qu'une
Divinité Unique. Et moi, je désavoue ce que vous (Lui) associez".   

قُلْ أَيُّ شَيْءٍ أَكْبَرُ شَهَادةً قُلِ االلهِّ شَهِیدٌ بِیْنِي وَبَیْنَكُمْ وَأُوحِيَ إِلَيَّ هَذَاالْقُرْآنُ
لأُنذِرَكُم بِهِ وَمَن بَلَغَ أَئِنَّكُمْ لَتَشْهَدُونَ أَنَّ مَعَ االلهِّآلِهَةً أُخْرَى قُل لاَّ أَشْهَدُ قُلْ إِنَّمَا

هُوَ إِلَـهٌ وَاحِدٌ وَإِنَّنِي بَرِيءٌ مِّمَّاتُشْرِكُونَ   

Qul 'Ayyu Shay'in 'Akbaru Shahādatan Quli Allāhu Shahīdun Baynī Wa Baynakum
Wa 'Ūĥiya 'Ilayya Hādhā Al-Qur'ānu Li'ndhirakum Bihi Wa Man Balagha 'A'innakum
Latash/hadūna 'Anna Ma`a Allāhi 'Ālihatan 'Ukhrá Qul Lā 'Ash/hadu Qul 'Innamā
Huwa 'Ilahun Wāĥidun Wa 'Innanī Barī'un Mimmā Tushrikūna   

20  Ceux à qui Nous avons donné le Livre reconnaissent (le Messager Muhammad)
comme ils reconnaissent leurs propres enfants. Ceux qui font leur propre perte sont
ceux qui ne croient pas.   



الَّذِینَ آتَیْنَاهُمُ الْكِتَابَ یَعْرِفُونَهُ كَمَا یَعْرِفُونَأَبْنَاءهُمُ الَّذِینَ خَسِرُواْ أَنفُسَهُمْ فَهُمْ لاَ
یُؤْمِنُونَ   

Al-Ladhīna 'Ātaynāhumu Al-Kitāba Ya`rifūnahu Kamā Ya`rifūna 'Abnā'ahumu Al-
Ladhīna Khasirū 'Anfusahum Fahum Lā Yu'uminūna   

21  Qui donc est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah, ou qui
traite de mensonge Ses versets ? Les injustes ne réussiront pas.   

وَمَنْ أَظْلَمُمِمَّنِ افْتَرَى عَلَى االلهِّ كَذِباً أَوْ كَذَّبَ بِآیَاتِهِ إِنَّهُ لاَ یُفْلِحُ الظَّالِمُونَ  

Wa Man 'Ažlamu Mimmani Aftará `Alá Allāhi Kadhibāan 'Aw Kadhaba Bi'āyātihi
'Innahu Lā Yufliĥu Až-Žālimūna   

22  Et le Jour où Nous les rassemblerons tous puis dirons à ceux qui auront donné
des associés : "Où sont donc vos associés que vous prétendiez ?   

وَیَوْمَ نَحْشُرُهُمْ جَمِیعاً ثُمَّ نَقُولُ لِلَّذِینَ أَشْرَكُواْ أَیْنَ شُرَكَآؤُكُمُالَّذِینَ كُنتُمْ تَزْعُمُونَ
  

Wa Yawma Naĥshuruhum Jamī̀ āan Thumma Naqūlu Lilladhīna 'Ashrakū 'Ayna
Shurakā'uukumu Al-Ladhīna Kuntum Taz`umūna   

23  Alors il ne leur restera comme excuse que de dire : "Par Allah notre Seigneur !
Nous n'étions jamais des associateurs".   

ثُمَّ لَمْ تَكُن فِتْنَتُهُمْ إِلاَّ أَن قَالُواْ وَااللهِّرَبِّنَا مَا كُنَّا مُشْرِكِینَ   

Thumma Lam Takun Fitnatuhum 'Illā 'An Qālū Wa Al-Lahi Rabbinā Mā Kunnā
Mushrikīna   



24  Vois comment ils mentent à eux-mêmes ! Et comment les abandonnent (les
associés) qu'ils inventaient !   

انظُرْ كَیْفَ كَذَبُواْ عَلَى أَنفُسِهِمْ وَضَلَّعَنْهُم مَّا كَانُواْ یَفْتَرُونَ   

Anžur Kayfa Kadhabū `Alá 'Anfusihim Wa Đalla `Anhum Mā Kānū Yaftarūna   

25  Il en est parmi eux qui viennent t'écouter, cependant que Nous avons entouré de
voiles leurs coeurs, qui les empêchent de comprendre (le Coran), et dans leurs
oreilles est une lourdeur. Quand même ils verraient toutes sortes de preuves, ils n'y
croiraient pas. Et quand ils viennent disputer avec toi, ceux qui ne croient pas disent
alors : "Ce ne sont que des légendes des anciens".   

وَمِنْهُم مَّن یَسْتَمِعُ إِلَیْكَ وَجَعَلْنَا عَلَىقُلُوبِهِمْ أَكِنَّةً أَن یَفْقَهُوهُ وَفِي آذَانِهِمْ وَقْراً وَإِن
یَرَوْاْ كُلَّ آیَةٍلاَّ یُؤْمِنُواْ بِهَا حَتَّى إِذَا جَآؤُوكَ یُجَادِلُونَكَ یَقُولُ الَّذِینَ كَفَرُواْ إِنْ هَذَا

إِلاَّ أَسَاطِیرُ الأَوَّلِینَ   

Wa Minhum Man Yastami`u 'Ilayka Wa Ja`alnā `Alá Qulūbihim 'Akinnatan 'An
Yafqahūhu Wa Fī 'Ādhānihim Waqrāan Wa 'In Yaraw Kulla 'Āyatin Lā Yu'uminū Bihā
Ĥattá 'Idhā Jā'ūka Yujādilūnaka Yaqūlu Al-Ladhīna Kafarū 'In Hādhā 'Illā 'Asāţīru Al-
'Awwalīna   

26  Ils empêchent [les gens] de s'approcher de lui et s'en écartent eux-mêmes. Ils
ne feront périr qu'eux-mêmes sans s'en rendre compte.   

وَهُمْ یَنْهَوْنَ عَنْهُ وَیَنْأَوْنَ عَنْهُ وَإِنیُهْلِكُونَ إِلاَّ أَنفُسَهُمْ وَمَا یَشْعُرُونَ   

Wa Hum Yanhawna `Anhu Wa Yan'awna `Anhu Wa 'In Yuhlikūna 'Illā 'Anfusahum
Wa Mā Yash`urūna   

27  Si tu les voyais, quand ils seront placés devant le Feu. Ils diront alors : "Hélas !
Si nous pouvions être renvoyés (sur la terre), nous ne traiterions plus de
mensonges les versets de notre Seigneur et nous serions du nombre des
croyants".   



وَلَوْ تَرَىَ إِذْ وُقِفُواْ عَلَى النَّارِفَقَالُواْ یَا لَیْتَنَا نُرَدُّ وَلاَ نُكَذِّبَ بِآیَاتِ رَبِّنَا وَنَكُونَ
مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Wa Law Tará 'Idh Wuqifū `Alá An-Nāri Faqālū Yā Laytanā Nuraddu Wa Lā
Nukadhiba Bi'āyāti Rabbinā Wa Nakūna Mina Al-Mu'uminīna   

28  Mais non ! Voilà que leur apparaîtra ce qu'auparavant ils cachaient . Or, s'ils
étaient rendus [à la vie terrestre], ils reviendraient sûrement à ce qui leur était
interdit. Ce sont vraiment des menteurs.   

بَلْ بَدَا لَهُم مَّا كَانُواْ یُخْفُونَ مِن قَبْلُ وَلَوْ رُدُّواْ لَعَادُواْ لِمَا نُهُواْ عَنْهُوَإِنَّهُمْ
لَكَاذِبُونَ   

Bal Badā Lahum Mā Kānū Yukhfūna Min Qablu Wa Law Ruddū La`ādū Limā Nuhū
`Anhu Wa 'Innahum Lakādhibūna   

29  Et ils disent : " Il n'y a pour nous [d'autre vie] que celle d'ici-bas; et nous ne
serons pas ressuscités".   

وَقَالُواْ إِنْ هِيَ إِلاَّ حَیَاتُنَا الدُّنْیَا وَمَا نَحْنُبِمَبْعُوثِینَ   

Wa Qālū 'In Hiya 'Illā Ĥayātunā Ad-Dunyā Wa Mā Naĥnu Bimab`ūthīna   

30  Si tu les voyais, quand ils comparaîtront devant leur Seigneur. Il leur dira : "Cela
n'est-il pas la vérité ? " Ils diront : "Mais si ! Par notre Seigneur ! " Et, il dira : "Goûtez
alors au châtiment pour n'avoir pas cru".   

وَلَوْ تَرَى إِذْ وُقِفُواْ عَلَى رَبِّهِمْ قَالَ أَلَیْسَ هَذَابِالْحَقِّ قَالُواْ بَلَى وَرَبِّنَا قَالَ فَذُوقُواْ
العَذَابَ بِمَا كُنتُمْ تَكْفُرُونَ  



Wa Law Tará 'Idh Wuqifū `Alá Rabbihim Qāla 'Alaysa Hādhā Bil-Ĥaqqi Qālū Balá
Wa Rabbinā Qāla Fadhūqū Al-`Adhāba Bimā Kuntum Takfurūna   

31  Sont perdants certes ceux qui traitent de mensonges la rencontre d'Allah. Et
quand soudain l'Heure leur viendra, ils diront : "Malheur à nous pour notre négligence
à son égard , Et ils porteront leurs fardeaux sur leurs dos, et quels mauvais
fardeaux !   

قَدْ خَسِرَ الَّذِینَ كَذَّبُواْ بِلِقَاء االلهِّ حَتَّى إِذَا جَاءتْهُمُ السَّاعَةُبَغْتَةً قَالُواْ یَا حَسْرَتَنَا
عَلَى مَا فَرَّطْنَا فِیهَا وَهُمْ یَحْمِلُونَ أَوْزَارَهُمْعَلَى ظُهُورِهِمْ أَلاَ سَاء مَا یَزِرُونَ   

Qad Khasira Al-Ladhīna Kadhabū Biliqā'i Allāhi Ĥattá 'Idhā Jā'at/humu As-Sā`atu
Baghtatan Qālū Yā Ĥasratanā `Alá Mā Farraţnā Fīhā Wa Hum Yaĥmilūna
'Awzārahum `Alá Žuhūrihim 'Alā Sā'a Mā Yazirūna   

32  La présente vie n'est que jeu et amusement. La demeure dans l'au-delà sera
meilleure pour ceux qui sont pieux. Eh bien, ne comprenez-vous pas ?   

وَمَا الْحَیَاةُ الدُّنْیَا إِلاَّلَعِبٌ وَلَهْوٌ وَلَلدَّارُ الآخِرَةُ خَیْرٌ لِّلَّذِینَ یَتَّقُونَ أَفَلاَ تَعْقِلُونَ  

Wa Mā Al-Ĥayāatu Ad-Dunyā 'Illā La`ibun Wa Lahwun Wa Lalddāru Al-'Ākhiratu
Khayrun Lilladhīna Yattaqūna 'Afalā Ta`qilūna   

33  Nous savons qu'en vérité ce qu'ils disent te chagrine. Or, vraiment ils ne croient
pas que tu es menteur, mais ce sont les versets (le Coran) d'Allah, que les injustes
renient.   

قَدْ نَعْلَمُ إِنَّهُ لَیَحْزُنُكَ الَّذِي یَقُولُونَ فَإِنَّهُمْ لاَ یُكَذِّبُونَكَوَلَكِنَّ الظَّالِمِینَ بِآیَاتِ االلهِّ
یَجْحَدُونَ   

Qad Na`lamu 'Innahu Layaĥzunuka Al-Ladhī Yaqūlūna Fa'innahum Lā
Yukadhibūnaka Wa Lakinna Až-Žālimīna Bi'āyāti Allāhi Yajĥadūna   



34  Certes, des messagers avant toi (Muhammad) ont été traités de menteurs. Ils
endurèrent alors avec constance d'être traités de menteurs et d'être persécutés,
jusqu'à ce que Notre secours leur vînt. Et nul ne peut changer les paroles d'Allah, et
il t'est déjà parvenu une partie de l'histoire des Envoyés.   

وَلَقَدْ كُذِّبَتْرُسُلٌ مِّن قَبْلِكَ فَصَبَرُواْ عَلَى مَا كُذِّبُواْ وَأُوذُواْ حَتَّى أَتَاهُمْ نَصْرُنَا
وَلاَ مُبَدِّلَ لِكَلِمَاتِ االلهِّ وَلَقدْ جَاءكَ مِن نَّبَإِ الْمُرْسَلِینَ  

Wa Laqad Kudhibat Rusulun Min Qablika Faşabarū `Alá Mā Kudhibū Wa 'Ūdhū Ĥattá
'Atāhum Naşrunā Wa Lā Mubaddila Likalimāti Allāhi Wa Laqad Jā'aka Min Naba'i Al-
Mursalīna   

35  Et si leur indifférence t'afflige énormément, et qu'il est dans ton pouvoir de
chercher un tunnel à travers la terre, ou une échelle pour aller au ciel pour leur
apporter un miracle , [fais-le donc]. Et si Allah voulait, Il pourrait les mettre tous sur
le chemin droit. Ne sois pas du nombre des ignorants.   

وَإِن كَانَ كَبُرَ عَلَیْكَ إِعْرَاضُهُمْ فَإِنِ اسْتَطَعْتَ أَن تَبْتَغِيَنَفَقاً فِي الأَرْضِ أَوْ سُلَّماً
فِي السَّمَاء فَتَأْتِیَهُم بِآیَةٍ وَلَوْ شَاءااللهُّ لَجَمَعَهُمْ عَلَى الْهُدَى فَلاَ تَكُونَنَّ مِنَ

الْجَاهِلِینَ   

Wa 'In Kāna Kabura `Alayka 'Ì rāđuhum Fa'ini Astaţa`ta 'An Tabtaghiya Nafaqāan Fī
Al-'Arđi 'Aw Sullamāan Fī As-Samā'i Fata'tiyahum Bi'āyatin Wa Law Shā'a Allāhu
Lajama`ahum `Alá Al-Hudá Falā Takūnanna Mina Al-Jāhilīna   

36  Seuls ceux qui entendent répondent à l'appel [de la foi].Et quant aux morts, Allah
les ressuscitera; puis ils Lui seront ramenés. .   

إِنَّمَا یَسْتَجِیبُ الَّذِینَ یَسْمَعُونَ وَالْمَوْتَى یَبْعَثُهُمُ االلهُّ ثُمَّ إِلَیْهِیُرْجَعُونَ   

'Innamā Yastajību Al-Ladhīna Yasma`ūna Wa Al-Mawtá Yab`athuhumu Allāhu
Thumma 'Ilayhi Yurja`ūna   



37  Et ils disent : "Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre sur lui (Muhammad) un
miracle de la part de son Seigneur ? " Dis : " Certes Allah est capable de faire
descendre un miracle. Mais la plupart d'entre eux ne savent pas".   

وَقَالُواْ لَوْلاَ نُزِّلَ عَلَیْهِ آیَةٌ مِّن رَّبِّهِ قُلْ إِنَّ االلهَّقَادِرٌ عَلَى أَن یُنَزِّلٍ آیَةً وَلَـكِنَّ
أَكْثَرَهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa Qālū Lawlā Nuzzila `Alayhi 'Āyatun Min Rabbihi Qul 'Inna Allāha Qādirun `Alá 'An
Yunazzila 'Āyatan Wa Lakinna 'Aktharahum Lā Ya`lamūna   

38  Nulle bête marchent sur terre, nul oiseau volant de ses ailes, qui ne soit comme
vous en communauté. Nous n'avons rien omis d'écrire dans le Livre. Puis, c'est
vers leur Seigneur qu'ils seront ramenés.   

وَمَامِن دَآبَّةٍ فِي الأَرْضِ وَلاَ طَائِرٍ یَطِیرُ بِجَنَاحَیْهِ إِلاَّ أُمَمٌ أَمْثَالُكُممَّا فَرَّطْنَا فِي
الكِتَابِ مِن شَيْءٍ ثُمَّ إِلَى رَبِّهِمْ یُحْشَرُونَ   

Wa Mā Min Dābbatin Fī Al-'Arđi Wa Lā Ţā'irin Yaţīru Bijanāĥayhi 'Illā 'Umamun
'Amthālukum Mā Farraţnā Fī Al-Kitābi Min Shay'in Thumma 'Ilá Rabbihim
Yuĥsharūna   

39  Et ceux qui traitent de mensonges Nos versets sont sourds et muets, dans les
ténèbres. Allah égare qui Il veut; et Il place qui Il veut sur un chemin droit.   

وَالَّذِینَ كَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا صُمٌّ وَبُكْمٌ فِي الظُّلُمَاتِ مَن یَشَإِ االلهُّیُضْلِلْهُ وَمَن یَشَأْ یَجْعَلْهُ
عَلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

Wa Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Şummun Wa Bukmun Fī Až-Žulumāti Man
Yasha'i Allāhu Yuđlilhu Wa Man Yasha' Yaj`alhu `Alá Şirāţin Mustaqīmin   

40  Dis : "Informez-moi : si le châtiment d'Allah vous vient, ou que vous vient l'Heure,
ferez-vous appel à autre qu'Allah, si vous êtes véridiques ? "   



قُلْأَرَأَیْتُكُم إِنْ أَتَاكُمْ عَذَابُ االلهِّ أَوْ أَتَتْكُمُ السَّاعَةُ أَغَیْرَ االلهِّتَدْعُونَ إِن كُنتُمْ
صَادِقِینَ   

Qul 'Ara'aytakum 'In 'Atākum `Adhābu Allāhi 'Aw 'Atatkumu As-Sā`atu 'Aghayra Allāhi
Tad`ūna 'In Kuntum Şādiqīna   

41  C'est plutôt à Lui que vous ferez appel. Puis, Il dissipera, s'Il veut, l'objet de votre
appel et vous oublierez ce que vous [Lui] associez.   

بَلْ إِیَّاهُ تَدْعُونَ فَیَكْشِفُ مَاتَدْعُونَ إِلَیْهِ إِنْ شَاء وَتَنسَوْنَ مَا تُشْرِكُونَ   

Bal 'Īyāhu Tad`ūna Fayakshifu Mā Tad`ūna 'Ilayhi 'In Shā'a Wa Tansawna Mā
Tushrikūna   

42  Nous avons, certes, envoyé (des messagers) aux communautés avant toi.
Ensuite Nous les avons saisies par l'adversité et la détresse - peut-être imploreront-
ils (la miséricorde) ! -   

وَلَقَدْ أَرْسَلنَاإِلَى أُمَمٍ مِّن قَبْلِكَ فَأَخَذْنَاهُمْ بِالْبَأْسَاء وَالضَّرَّاء لَعَلَّهُمْ یَتَضَرَّعُونَ  

Wa Laqad 'Arsalnā 'Ilá 'Umamin Min Qablika Fa'akhadhnāhum Bil-Ba'sā'i Wa Ađ-
Đarrā'i La`allahum Yatađarra`ūna   

43  Pourquoi donc, lorsque Notre rigueur leur vînt, n'ont-ils pas imploré (la
miséricorde) ? Mais leurs coeurs s'étaient endurcis et le Diable enjolivait à leurs
yeux ce qu'ils faisaient.   

فَلَوْلا إِذْ جَاءهُمْ بَأْسُنَا تَضَرَّعُواْ وَلَـكِن قَسَتْ قُلُوبُهُمْوَزَیَّنَ لَهُمُ الشَّیْطَانُ مَا كَانُواْ
یَعْمَلُونَ   

Falawlā 'Idh Jā'ahum Ba'sunā Tađarra`ū Wa Lakin Qasat Qulūbuhum Wa Zayyana
Lahumu Ash-Shayţānu Mā Kānū Ya`malūn   



44  Puis, lorsqu'ils eurent oublié ce qu'on leur avait rappelé, Nous leur ouvrîmes les
portes donnant sur toute chose (l'abondance); et lorsqu'ils eurent exulté de joie en
raison de ce qui leur avait été donné, Nous les saisîmes soudain, et les voilà
désespérés.   

فَلَمَّانَسُواْ مَا ذُكِّرُواْ بِهِ فَتَحْنَا عَلَیْهِمْ أَبْوَابَ كُلِّ شَيْءٍحَتَّى إِذَا فَرِحُواْ بِمَا أُوتُواْ
أَخَذْنَاهُم بَغْتَةً فَإِذَا هُم مُّبْلِسُونَ   

Falammā Nasū Mā Dhukkirū Bihi Fataĥnā `Alayhim 'Abwāba Kulli Shay'in Ĥattá 'Idhā
Fariĥū Bimā 'Ūtū 'Akhadhnāhum Baghtatan Fa'idhā Hum Mublisūna   

45  Ainsi fut exterminé le dernier reste de ces injustes. Et louange à Allah, Seigneur
de l'Univers !   

فَقُطِعَ دَابِرُ الْقَوْمِ الَّذِینَ ظَلَمُواْ وَالْحَمْدُ اللهِِّ رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Faquţi`a Dābiru Al-Qawmi Al-Ladhīna Žalamū Wa Al-Ĥamdu Lillāhi Rabbi Al-
`Ālamīna   

46  Dis : "Voyez-vous ? Si Allah prenait votre ouïe et votre vue, et scellait vos coeurs,
quelle divinité autre qu'Allah vous les rendrait ? Regarde comment, à leur intention,
Nous clarifions les preuves ! Pourtant ils s'en détournent.   

قُلْ أَرَأَیْتُمْ إِنْ أَخَذَ االلهُّ سَمْعَكُمْ وَأَبْصَارَكُمْ وَخَتَمَ عَلَى قُلُوبِكُممَّنْ إِلَـهٌ غَیْرُ االلهِّ
یَأْتِیكُم بِهِ انظُرْ كَیْفَ نُصَرِّفُ الآیَاتِثُمَّ هُمْ یَصْدِفُونَ   

Qul 'Ara'aytum 'In 'Akhadha Allāhu Sam`akum Wa 'Abşārakum Wa Khatama `Alá
Qulūbikum Man 'Ilahun Ghayru Allāhi Ya'tīkum Bihi Anžur Kayfa Nuşarrifu Al-'Āyāti
Thumma Hum Yaşdifūna   

47  Dis : "Que vous en semble ? Si le châtiment d'Allah vous venait à l'improviste ou
au grand jour, qui seront détruits sinon les gens injustes ? "   



قُلْ أَرَأَیْتَكُمْ إِنْ أَتَاكُمْ عَذَابُ االلهِّبَغْتَةً أَوْ جَهْرَةً هَلْ یُهْلَكُ إِلاَّ الْقَوْمُ الظَّالِمُونَ   

Qul 'Ara'aytakum 'In 'Atākum `Adhābu Allāhi Baghtatan 'Aw Jahratan Hal Yuhlaku 'Illā
Al-Qawmu Až-Žālimūna   

48  Nous n'envoyons des messagers qu'en annonciateurs et avertisseurs : ceux qui
croient donc et se réforment, nulle crainte sur eux et ils ne seront point affligés.   

وَمَانُرْسِلُ الْمُرْسَلِینَ إِلاَّ مُبَشِّرِینَ وَمُنذِرِینَ فَمَنْ آمَنَ وَأَصْلَحَفَلاَ خَوْفٌ عَلَیْهِمْ
وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   

Wa Mā Nursilu Al-Mursalīna 'Illā Mubashirīna Wa Mundhirīna Faman 'Āmana Wa
'Aşlaĥa Falā Khawfun `Alayhim Wa Lā Hum Yaĥzanūna   

49  Et ceux qui traitent de mensonges Nos preuves, le châtiment les touchera, à
cause de leur perversité.   

وَالَّذِینَ كَذَّبُواْ بِآیَاتِنَایَمَسُّهُمُ الْعَذَابُ بِمَا كَانُواْ یَفْسُقُونَ   

Wa Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Yamassuhumu Al-`Adhābu Bimā Kānū
Yafsuqūna   

50  Dis[-leur]: "Je ne vous dis pas que je détiens les trésors d'Allah, ni que je connais
l'Inconnaissable, et je ne vous dis pas que je suis un ange. Je ne fais que suivre ce
qui m'est révélé." Dis : "Est-ce que sont égaux l'aveugle et celui qui voit ? Ne
réfléchissez-vous donc pas ? "   

قُل لاَّ أَقُولُ لَكُمْعِندِي خَزَآئِنُ االلهِّ وَلا أَعْلَمُ الْغَیْبَ وَلا أَقُولُ لَكُمْ إِنِّي مَلَكٌإِنْ أَتَّبِعُ
إِلاَّ مَا یُوحَى إِلَيَّ قُلْ هَلْ یَسْتَوِي الأَعْمَى وَالْبَصِیرُأَفَلاَ تَتَفَكَّرُونَ   

Qul Lā 'Aqūlu Lakum `Indī Khazā'inu Allāhi Wa Lā 'A`lamu Al-Ghayba Wa Lā 'Aqūlu



Lakum 'Innī Malakun 'In 'Attabi`u 'Illā Mā Yūĥá 'Ilayya Qul Hal Yastawī Al-'A`má Wa Al-
Başīru 'Afalā Tatafakkarūna   

51  Et avertis par ceci (le Coran), ceux qui craignent d'être rassemblés devant leur
Seigneur, qu'ils n'auront hors d'Allah ni allié ni intercesseur. Peut-être deviendraient-
ils pieux !   

وَأَنذِرْ بِهِ الَّذِینَ یَخَافُونَ أَن یُحْشَرُواْإِلَى رَبِّهِمْ لَیْسَ لَهُم مِّن دُونِهِ وَلِيٌّ وَلاَ شَفِیعٌ
لَّعَلَّهُمْ یَتَّقُونَ  

Wa 'Andhir Bihi Al-Ladhīna Yakhāfūna 'An Yuĥsharū 'Ilá Rabbihim Laysa Lahum Min
Dūnihi Wa Līyun Wa Lā Shafī̀ un La`allahum Yattaqūna   

52  Et ne repousse pas ceux qui, matin et soir, implorent leur Seigneur, cherchant
Sa Face "Wajh". Leur demander compte ne t'incombe en rien, et te demander
compte ne leur incombe en rien. En les repoussent donc, tu serais du nombre des
injustes. .   

وَلاَ تَطْرُدِ الَّذِینَ یَدْعُونَ رَبَّهُم بِالْغَدَاةِ وَالْعَشِيِّ یُرِیدُونَوَجْهَهُ مَا عَلَیْكَ مِنْ
حِسَابِهِم مِّن شَيْءٍ وَمَا مِنْ حِسَابِكَعَلَیْهِم مِّن شَيْءٍ فَتَطْرُدَهُمْ فَتَكُونَ مِنَ

الظَّالِمِینَ   

Wa Lā Taţrudi Al-Ladhīna Yad`ūna Rabbahum Bil-Ghadāati Wa Al-`Ashīyi Yurīdūna
Wajhahu Mā `Alayka Min Ĥisābihim Min Shay'in Wa Mā Min Ĥisābika `Alayhim Min
Shay'in Fataţrudahum Fatakūna Mina Až-Žālimīna   

53  Ainsi, éprouvons-Nous (les gens) les uns par les autres , pour qu'ils disent :
"Est-ce là ceux qu'Allah a favorisés parmi nous ? " N'est-ce pas Allah qui sait le
mieux lesquels sont reconnaissants ?   

وَكَذَلِكَ فَتَنَّا بَعْضَهُم بِبَعْضٍ لِّیَقُولواْ أَهَـؤُلاء مَنَّ االلهُّعَلَیْهِم مِّن بَیْنِنَا أَلَیْسَ االلهُّ
بِأَعْلَمَ بِالشَّاكِرِینَ   



Wa Kadhalika Fatannā Ba`đahum Biba`đin Liyaqūlū 'Ahā'uulā' Manna Allāhu
`Alayhim Min Bayninā 'Alaysa Allāhu Bi'a`lama Bish-Shākirīna   

54  Et lorsque viennent vers toi ceux qui croient à notre versets (le Coran), dis : "Que
la paix soit sur vous ! Votre Seigneur S'est prescrit à Lui-même la miséricorde. Et
quiconque d'entre vous a fait un mal par ignorance, et ensuite s'est repenti et s'est
réformé... Il est, alors, Pardonneur et Miséricordieux".   

وَإِذَاجَاءكَ الَّذِینَ یُؤْمِنُونَ بِآیَاتِنَا فَقُلْ سَلاَمٌ عَلَیْكُمْ كَتَبَرَبُّكُمْ عَلَى نَفْسِهِ الرَّحْمَةَ
أَنَّهُ مَن عَمِلَ مِنكُمْ سُوءاًبِجَهَالَةٍ ثُمَّ تَابَ مِن بَعْدِهِ وَأَصْلَحَ فَأَنَّهُ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Wa 'Idhā Jā'aka Al-Ladhīna Yu'uminūna Bi'āyātinā Faqul Salāmun `Alaykum Kataba
Rabbukum `Alá Nafsihi Ar-Raĥmata 'Annahu Man `Amila Minkum Sū'āan Bijahālatin
Thumma Tāba Min Ba`dihi Wa 'Aşlaĥa Fa'annahu Ghafūrun Raĥīmun   

55  C'est ainsi que Nous détaillons les versets, afin qu'apparaisse clairement le
chemin des criminels.   

وَكَذَلِكَ نفَصِّلُ الآیَاتِ وَلِتَسْتَبِینَ سَبِیلُ الْمُجْرِمِینَ   

Wa Kadhalika Nufaşşilu Al-'Āyāti Wa Litastabīna Sabīlu Al-Mujrimīna   

56  Dis : "il m'a été interdit d'adorer ceux que vous priez en dehors d'Allah". Dis : "Je
ne suivrai pas vos passions : car ce serait m'égarer, et je ne serais plus parmi les
bien-guidés".   

قُلْ إِنِّي نُهِیتُ أَنْ أَعْبُدَ الَّذِینَ تَدْعُونَ مِن دُونِ االلهِّ قُل لاَّ أَتَّبِعُأَهْوَاءكُمْ قَدْ ضَلَلْتُ
إِذاً وَمَا أَنَاْ مِنَ الْمُهْتَدِینَ   

Qul 'Innī Nuhītu 'An 'A`buda Al-Ladhīna Tad`ūna Min Dūni Allāhi Qul Lā 'Attabi`u
'Ahwā'akum Qad Đalaltu 'Idhāan Wa Mā 'Anā Mina Al-Muhtadīna   



57  Dis : "Je m'appuie sur une preuve évidente de la part de mon Seigneur, et vous
avez traité cela de mensonge. Ce (le châtiment) que vous voulez hâter ne dépend
pas de moi. Le jugement n'appartient qu'à Allah : Il tranche en toute vérité et Il est le
meilleur des juges.   

قُلْ إِنِّي عَلَى بَیِّنَةٍ مِّن رَّبِّي وَكَذَّبْتُم بِهِ مَا عِندِي مَاتَسْتَعْجِلُونَ بِهِ إِنِ الْحُكْمُ إِلاَّ
اللهِِّ یَقُصُّ الْحَقَّ وَهُوَ خَیْرُالْفَاصِلِینَ   

Qul 'Innī `Alá Bayyinatin Min Rabbī Wa Kadhabtum Bihi Mā `Indī Mā Tasta`jilūna Bihi
'Ini Al-Ĥukmu 'Illā Lillāhi Yaquşşu Al-Ĥaqqa Wa Huwa Khayru Al-Fāşilīna   

58  Dis : "Si ce que vous voulez hâter dépendait de moi, ce serait affaire faite entre
vous et moi." C'est Allah qui connaît le mieux les injustes.   

قُل لَّوْ أَنَّ عِندِي مَا تَسْتَعْجِلُونَ بِهِ لَقُضِيَالأَمْرُ بَیْنِي وَبَیْنَكُمْ وَااللهُّ أَعْلَمُ
بِالظَّالِمِینَ   

Qul Law 'Anna `Indī Mā Tasta`jilūna Bihi Laquđiya Al-'Amru Baynī Wa Baynakum Wa
Allāhu 'A`lamu Biž-Žālimīna   

59  C'est Lui qui détient les clefs de l'Inconnaissable. Nul autre que Lui ne les
connaît. Et Il connaît ce qui est dans la terre ferme, comme dans la mer. Et par une
feuille ne tombe qu'Il ne le sache. Et pas une graine dans les ténèbres de la terre,
rien de frais ou de sec, qui ne soit consigné dans un livre explicite.   

وَعِندَهُ مَفَاتِحُ الْغَیْبِ لاَ یَعْلَمُهَا إِلاَّ هُوَ وَیَعْلَمُ مَا فِيالْبَرِّ وَالْبَحْرِ وَمَا تَسْقُطُ مِن
وَرَقَةٍ إِلاَّ یَعْلَمُهَا وَلاَ حَبَّةٍفِي ظُلُمَاتِ الأَرْضِ وَلاَ رَطْبٍ وَلاَ یَابِسٍ إِلاَّ فِي كِتَابٍ

مُّبِینٍ   

Wa `Indahu Mafātiĥu Al-Ghaybi Lā Ya`lamuhā 'Illā Huwa Wa Ya`lamu Mā Fī Al-Barri
Wa Al-Baĥri Wa Mā Tasquţu Min Waraqatin 'Illā Ya`lamuhā Wa Lā Ĥabbatin Fī
Žulumāti Al-'Arđi Wa Lā Raţbin Wa Lā Yā Bisin 'Illā Fī Kitābin Mubīnin   



60  Et, la nuit, c'est Lui qui prend vos âmes, et Il sait ce que vous avez acquis
pendant le jour. Puis Il vous ressuscite le jour afin que s'accomplisse le terme fixé.
Ensuite, c'est vers Lui que sera votre retour, et Il vous informera de ce que vous
faisiez. .   

وَهُوَ الَّذِي یَتَوَفَّاكُم بِاللَّیْلِ وَیَعْلَمُ مَا جَرَحْتُم بِالنَّهَارِ ثُمَّیَبْعَثُكُمْ فِیهِ لِیُقْضَى أَجَلٌ
مُّسَمى ثُمَّ إِلَیْهِ مَرْجِعُكُمْثُمَّ یُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī Yatawaffākum Bil-Layli Wa Ya`lamu Mā Jaraĥtum Bin-Nahāri
Thumma Yab`athukum Fīhi Liyuqđá 'Ajalun Musammáan Thumma 'Ilayhi Marji`ukum
Thumma Yunabbi'ukum Bimā Kuntum Ta`malūna   

61  Et Il est le Dominateur Suprême sur Ses serviteurs. Et Il envoie sur vous des
gardiens . Et lorsque la mort atteint l'un de vous, Nos messagers (les Anges)
enlèvent son âme sans aucune négligence.   

وَهُوَ الْقَاهِرُ فَوْقَ عِبَادِهِوَیُرْسِلُ عَلَیْكُم حَفَظَةً حَتَّىَ إِذَا جَاء أَحَدَكُمُ الْمَوْتُ تَوَفَّتْهُ
رُسُلُنَا وَهُمْ لاَ یُفَرِّطُونَ   

Wa Huwa Al-Qāhiru Fawqa `Ibādihi Wa Yursilu `Alaykum Ĥafažatan Ĥattá 'Idhā Jā'a
'Aĥadakumu Al-Mawtu Tawaffat/hu Rusulunā Wa Hum Lā Yufarriţūna   

62  Ils sont ensuite ramenés vers Allah, leur vrai Maître. C'est à Lui qu'appartient le
jugement et Il est le plus prompt des juges.   

ثُمَّ رُدُّواْ إِلَى االلهِّ مَوْلاَهُمُ الْحَقِّأَلاَ لَهُ الْحُكْمُ وَهُوَ أَسْرَعُ الْحَاسِبِینَ   

Thumma Ruddū 'Ilá Allāhi Mawlāhumu Al-Ĥaqqi 'Alā Lahu Al-Ĥukmu Wa Huwa
'Asra`u Al-Ĥāsibīna   

63  Dis : "Qui vous délivre des ténèbres de la terre et de la mer ? " Vous l'invoquez
humblement et en secret : " S'Il nous délivre de ceci, nous serons du nombre des
reconnaissants.   



قُلْ مَن یُنَجِّیكُم مِّنظُلُمَاتِ الْبَرِّ وَالْبَحْرِ تَدْعُونَهُ تَضَرُّعاً وَخُفْیَةً لَّئِنْ أَنجَانَا مِنْ
هَـذِهِلَنَكُونَنَّ مِنَ الشَّاكِرِینَ   

Qul Man Yunajjīkum Min Žulumāti Al-Barri Wa Al-Baĥri Tad`ūnahu Tađarru`āan Wa
Khufyatan La'in 'Anjānā Min Hadhihi Lanakūnanna Mina Ash-Shākirīna   

64  Dis : "C'est Allah qui vous en délivre ainsi que toute angoisse. Pourtant, vous Lui
donnez des associés".   

قُلِ االلهُّ یُنَجِّیكُم مِّنْهَا وَمِن كُلِّ كَرْبٍثُمَّ أَنتُمْ تُشْرِكُونَ   

Quli Allāhu Yunajjīkum Minhā Wa Min Kulli Karbin Thumma 'Antum Tushrikūna   

65  Dis : "Il est capable, Lui, de susciter contre vous, d'en haut, ou de dessous vos
pieds , un châtiment, ou de vous confondre dans le sectarisme. Et Il vous fait goûter
l'ardeur [au combat] les uns aux autres." Regarde comment Nous exposons Nos
versets. Peut-être comprendront-ils ?   

قُلْ هُوَ الْقَادِرُ عَلَى أَن یَبْعَثَ عَلَیْكُمْ عَذَاباًمِّن فَوْقِكُمْ أَوْ مِن تَحْتِ أَرْجُلِكُمْ أَوْ
یَلْبِسَكُمْ شِیَعاً وَیُذِیقَ بَعْضَكُمبَأْسَ بَعْضٍ انظُرْ كَیْفَ نُصَرِّفُ الآیَاتِ لَعَلَّهُمْ

یَفْقَهُونَ   

Qul Huwa Al-Qādiru `Alá 'An Yab`atha `Alaykum `Adhābāan Min Fawqikum 'Aw Min
Taĥti 'Arjulikum 'Aw Yalbisakum Shiya`āan Wa Yudhīqa Ba`đakum Ba'sa Ba`đin
Anžur Kayfa Nuşarrifu Al-'Āyāti La`allahum Yafqahūna   

66  Et ton peuple traite cela (le Coran) de mensonge, alors que c'est la vérité. Dis :
"Je ne suis pas votre garant .   

وَكَذَّبَ بِهِ قَوْمُكَ وَهُوَ الْحَقُّ قُل لَّسْتُ عَلَیْكُم بِوَكِیلٍ   



Wa Kadhaba Bihi Qawmuka Wa Huwa Al-Ĥaqqu Qul Lastu `Alaykum Biwakīlin   

67  Chaque annonce arrive en son temps et en son lieu, Et bientôt vous le saurez."   

لِّكُلِّنَبَإٍ مُّسْتَقَرٌّ وَسَوْفَ تَعْلَمُونَ   

Likulli Naba'iin Mustaqarrun Wa Sawfa Ta`lamūna   

68  Quand tu vois ceux qui pataugent dans des discussions à propos de Nos
versets, éloigne-toi d'eux jusqu'à ce qu'ils entament une autre discussion. Et si le
Diable te fait oublier , alors, dès que tu te rappelles, ne reste pas avec les injustes.   

وَإِذَا رَأَیْتَ الَّذِینَ یَخُوضُونَ فِيآیَاتِنَا فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ حَتَّى یَخُوضُواْ فِي حَدِیثٍ
غَیْرِهِ وَإِمَّا یُنسِیَنَّكَالشَّیْطَانُ فَلاَ تَقْعُدْ بَعْدَ الذِّكْرَى مَعَ الْقَوْمِ الظَّالِمِینَ   

Wa 'Idhā Ra'ayta Al-Ladhīna Yakhūđūna Fī 'Āyātinā Fa'a`riđ `Anhum Ĥattá Yakhūđū
Fī Ĥadīthin Ghayrihi Wa 'Immā Yunsiyannaka Ash-Shayţānu Falā Taq`ud Ba`da
Adh-Dhikrá Ma`a Al-Qawmi Až-Žālimīna   

69  Il n'incombe nullement à ceux qui sont pieux de rendre compte pour ces gens là.
Mais c'est à titre de rappel. Peut-être craindront-ils [Allah].   

وَمَا عَلَى الَّذِینَ یَتَّقُونَ مِنْ حِسَابِهِم مِّن شَيْءٍ وَلَـكِنذِكْرَى لَعَلَّهُمْ یَتَّقُونَ   

Wa Mā `Alá Al-Ladhīna Yattaqūna Min Ĥisābihim Min Shay'in Wa Lakin Dhikrá
La`allahum Yattaqūna   

70  Laisse ceux qui prennent leur religion pour jeu et amusement, et qui sont séduits
par la vie sur terre. Et rappelle par ceci (le Coran) pour qu'une âme ne s'expose pas
à sa perte selon ce qu'elle aura acquis, elle n'aura en dehors d'Allah, ni allié ni
intercesseur. Et quelle que soit la compensation qu'elle offrirait, elle ne sera pas
acceptée d'elle. Ceux-là se sont abandonnés à leur perdition à cause de ce qu'ils
ont acquis. Leur breuvage sera l'eau bouillante et ils auront un châtiment



douloureux, pour avoir mécru.   

وَذَرِ الَّذِینَ اتَّخَذُواْدِینَهُمْ لَعِباً وَلَهْواً وَغَرَّتْهُمُ الْحَیَاةُ الدُّنْیَا وَذَكِّرْ بِهِأَن تُبْسَلَ نَفْسٌ
بِمَا كَسَبَتْ لَیْسَ لَهَا مِن دُونِ االلهِّ وَلِيٌّوَلاَ شَفِیعٌ وَإِن تَعْدِلْ كُلَّ عَدْلٍ لاَّ یُؤْخَذْ

مِنْهَا أُوْلَـئِكَالَّذِینَ أُبْسِلُواْ بِمَا كَسَبُواْ لَهُمْ شَرَابٌ مِّنْ حَمِیمٍ وَعَذَابٌأَلِیمٌ بِمَا كَانُواْ
یَكْفُرُونَ   

Wa Dhari Al-Ladhīna Attakhadhū Dīnahum La`ibāan Wa Lahwan Wa Gharrat/humu
Al-Ĥayāatu Ad-Dunyā Wa Dhakkir Bihi 'An Tubsala Nafsun Bimā Kasabat Laysa
Lahā Min Dūni Allāhi Wa Līyun Wa Lā Shafī̀ un Wa 'In Ta`dil Kulla `Adlin Lā
Yu'ukhadh Minhā 'Ūlā'ika Al-Ladhīna 'Ubsilū Bimā Kasabū Lahum Sharābun Min
Ĥamīmin Wa `Adhābun 'Alīmun Bimā Kānū Yakfurūna   

71  Dis : "Invoquerons-nous, au lieu d'Allah, ce qui ne peut nous profiter ni nous nuire
? Et reviendrons-nous sur nos talons après qu'Allah nous a guidés, comme
quelqu'un que les diables ont séduit et qui erre perplexe sur la terre, bien que des
amis l'appellent vers le droit chemins (lui disant) : - "Viens à nous." Dis : "Le vrai
chemin, c'est le chemin d'Allah. Et il nous a été commandé de nous soumettre au
Seigneur de l'Univers,   

قُلْ أَنَدْعُو مِن دُونِ االلهِّمَا لاَ یَنفَعُنَا وَلاَ یَضُرُّنَا وَنُرَدُّ عَلَى أَعْقَابِنَا بَعْدَ إِذْ هَدَانَا
االلهُّكَالَّذِي اسْتَهْوَتْهُ الشَّیَاطِینُ فِي الأَرْضِ حَیْرَانَ لَهُ أَصْحَابٌیَدْعُونَهُ إِلَى الْهُدَى

ائْتِنَا قُلْ إِنَّ هُدَى االلهِّ هُوَ الْهُدَىَوَأُمِرْنَا لِنُسْلِمَ لِرَبِّ الْعَالَمِینَ   

Qul 'Anad`ū Min Dūni Allāhi Mā Lā Yanfa`unā Wa Lā Yađurrunā Wa Nuraddu `Alá
'A`qābinā Ba`da 'Idh Hadānā Allāhu Kālladhī Astahwat/hu Ash-Shayāţīnu Fī Al-'Arđi
Ĥayrāna Lahu 'Aşĥābun Yad`ūnahu 'Ilá Al-Hudá A'tinā Qul 'Inna Hudá Allāhi Huwa Al-
Hudá Wa 'Umirnā Linuslima Lirabbi Al-`Ālamīna   

72  ET d'accomplir la Salat et de Le craindre. C'est vers Lui que vous serez
rassemblés".   

وَأَنْ أَقِیمُواْ الصَّلاةَوَاتَّقُوهُ وَهُوَ الَّذِيَ إِلَیْهِ تُحْشَرُونَ   



Wa 'An 'Aqīmū Aş-Şalāata Wa Attaqūhu Wa Huwa Al-Ladhī 'Ilayhi Tuĥsharūna   

73  Et c'est Lui qui a créé les cieux et la terre, en toute vérité. Et le jour où Il dit :
"Sois ! " Cela est , Sa parole est la vérité. A Lui, [seul,] la royauté, le jour où l'on
soufflera dans la Trompe. C'est Lui le Connaisseur de ce qui est voilé et de ce qui
est manifeste. Et c'est Lui le Sage et le Parfaitement Connaisseur.   

وَهُوَ الَّذِيخَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ بِالْحَقِّ وَیَوْمَ یَقُولُ كُنفَیَكُونُ قَوْلُهُ الْحَقُّ
وَلَهُ الْمُلْكُ یَوْمَ یُنفَخُ فِي الصُّوَرِعَالِمُ الْغَیْبِ وَالشَّهَادَةِ وَهُوَ الْحَكِیمُ الْخَبِیرُ   

Wa Huwa Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Bil-Ĥaqqi Wa Yawma Yaqūlu
Kun Fayakūnu Qawluhu Al-Ĥaqqu Wa Lahu Al-Mulku Yawma Yunfakhu Fī Aş-Şūri
`Ālimu Al-Ghaybi Wa Ash-Shahādati Wa Huwa Al-Ĥakīmu Al-Khabīr   

74  (Rappelle le moment) où Abraham dit à Azar, son père : "Prends-tu des idoles
comme divinités ? Je te vois, toi et ton peuple, dans un égarement évident ! "   

وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِیمُ لأَبِیهِ آزَرَ أَتَتَّخِذُ أَصْنَاماً آلِهَةً إِنِّيأَرَاكَ وَقَوْمَكَ فِي ضَلاَلٍ
مُّبِینٍ   

Wa 'Idh Qāla 'Ibrāhīmu Li'abīhi 'Āzara 'Atattakhidhu 'Aşnāmāan 'Ālihatan 'Innī 'Arāka
Wa Qawmaka Fī Đalālin Mubīnin   

75  Ainsi avons-Nous montré à Abraham le royaume des cieux et de la terre, afin
qu'il fût de ceux qui croient avec conviction.   

وَكَذَلِكَ نُرِي إِبْرَاهِیمَمَلَكُوتَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَلِیَكُونَ مِنَ الْمُوقِنِینَ   

Wa Kadhalika Nurī 'Ibrāhīma Malakūta As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Liyakūna Mina
Al-Mūqinīna   



76  Quand la nuit l'enveloppa, il observa une étoile, et dit : "Voilà mon Seigneur ! "
Puis, lorsqu'elle disparut, il dit : "Je n'aime pas les choses qui disparaissent".   

فَلَمَّا جَنَّ عَلَیْهِ اللَّیْلُ رَأَى كَوْكَباً قَالَ هَـذَا رَبِّي فَلَمَّا أَفَلَ قَالَلا أُحِبُّ الآفِلِینَ   

Falammā Janna `Alayhi Al-Laylu Ra'á Kawkabāan Qāla Hādhā Rabbī Falammā
'Afala Qāla Lā 'Uĥibbu Al-'Āfilīna   

77  Lorsqu'ensuite il observa la lune se levant, il dit : "Voilà mon Seigneur ! " Puis,
lorsqu'elle disparut, il dit : "Si mon Seigneur ne me guide pas, je serai certes du
nombre des gens égarés".   

فَلَمَّا رَأَى الْقَمَرَ بَازِغاً قَالَ هَـذَارَبِّي فَلَمَّا أَفَلَ قَالَ لَئِن لَّمْ یَهْدِنِي رَبِّي لأكُونَنَّ
مِنَ الْقَوْمِالضَّالِّینَ   

Falammā Ra'á Al-Qamara Bāzighāan Qāla Hādhā Rabbī Falammā 'Afala Qāla La'in
Lam Yahdinī Rabbī La'akūnanna Mina Al-Qawmi Ađ-Đāllīna   

78  Lorsqu'ensuite il observa le soleil levant, il dit : "Voilà mon Seigneur ! Celui-ci est
plus grand" Puis lorsque le soleil disparut, il dit : "ô mon peuple, je désavoue tout ce
que vous associez à Allah.   

فَلَمَّا رَأَى الشَّمْسَ بَازِغَةً قَالَ هَـذَا رَبِّي هَـذَاأَكْبَرُ فَلَمَّا أَفَلَتْ قَالَ یَا قَوْمِ إِنِّي
بَرِيءٌ مِّمَّا تُشْرِكُونَ   

Falammā Ra'á Ash-Shamsa Bāzighatan Qāla Hādhā Rabbī Hādhā 'Akbaru
Falammā 'Afalat Qāla Yā Qawmi 'Innī Barī'un Mimmā Tushrikūna   

79  Je tourne mon visage exclusivement vers Celui qui a créé (à partir du néant) les
cieux et la terre; et je ne suis point de ceux qui Lui donnent des associés."   

إِنِّي وَجَّهْتُ وَجْهِيَ لِلَّذِي فَطَرَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَحَنِیفاً وَمَا أَنَاْ مِنَ الْمُشْرِكِینَ



  

'Innī Wajjahtu Wajhiya Lilladhī Faţara As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Ĥanīfāan Wa Mā
'Anā Mina Al-Mushrikīna   

80  Son peuple disputa avec lui; mais il dit : "Allez-vous disputer avec moi au sujet
d'Allah, alors qu'Il m'a guidé ? Je n'ai pas peur des associés que vous Lui donnez.
Je ne crains que ce que veut mon Seigneur. Mon Seigneur embrasse tout dans Sa
science. Ne vous rappelez-vous donc pas ?   

وَحَآجَّهُ قَوْمُهُ قَالَأَتُحَاجُّونِّي فِي االلهِّ وَقَدْ هَدَانِ وَلاَ أَخَافُ مَا تُشْرِكُونَ بِهِإِلاَّ أَن
یَشَاءَ رَبِّي شَیْئاً وَسِعَ رَبِّي كُلَّ شَيْءٍ عِلْماً أَفَلاَتَتَذَكَّرُونَ   

Wa Ĥājjahu Qawmuhu Qāla 'Atuĥājjūnī Fī Allāhi Wa Qad Hadāni Wa Lā 'Akhāfu Mā
Tushrikūna Bihi 'Illā 'An Yashā'a Rabbī Shay'āan Wasi`a Rabbī Kulla Shay'in `Ilmāan
'Afalā Tatadhakkarūna   

81  Et comment aurais-je peur des associés que vous Lui donnez, alors que vous
n'avez pas eu peur d'associer à Allah des choses pour lesquelles Il ne vous a fait
descendre aucune preuve ? Lequel donc des deux partis a le plus droit à la sécurité
? (Dites-le) si vous savez.   

وَكَیْفَ أَخَافُ مَا أَشْرَكْتُمْ وَلاَتَخَافُونَ أَنَّكُمْ أَشْرَكْتُم بِااللهِّ مَا لَمْ یُنَزِّلْ بِهِ عَلَیْكُمْ
سُلْطَاناً فَأَيُّ الْفَرِیقَیْنِ أَحَقُّ بِالأَمْنِ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Wa Kayfa 'Akhāfu Mā 'Ashraktum Wa Lā Takhāfūna 'Annakum 'Ashraktum Billāhi Mā
Lam Yunazzil Bihi `Alaykum Sulţānāan Fa'ayyu Al-Farīqayni 'Aĥaqqu Bil-'Amni 'In
Kuntum Ta`lamūna   

82  Ceux qui ont cru et n'ont point troublé la pureté de leur foi par quelqu'iniquité
(association), ceux-là ont la sécurité; et ce sont eux les bien-guidés".   

الَّذِینَ آمَنُواْ وَلَمْ یَلْبِسُواْ إِیمَانَهُم بِظُلْمٍ أُوْلَـئِكَ لَهُمُ الأَمْنُوَهُم مُّهْتَدُونَ   



Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Lam Yalbisū 'Īmānahum Bižulmin 'Ūlā'ika Lahumu Al-'Amnu
Wa Hum Muhtadūna   

83  Tel est l'argument que Nous inspirâmes à Abraham contre son peuple. Nous
élevons en haut rang qui Nous voulons. Ton Seigneur est Sage et Omniscient.   

وَتِلْكَ حُجَّتُنَا آتَیْنَاهَا إِبْرَاهِیمَ عَلَىقَوْمِهِ نَرْفَعُ دَرَجَاتٍ مَّن نَّشَاء إِنَّ رَبَّكَ حَكِیمٌ
عَلِیمٌ   

Wa Tilka Ĥujjatunā 'Ātaynāhā 'Ibrāhīma `Alá Qawmihi Narfa`u Darajātin Man Nashā'u
'Inna Rabbaka Ĥakīmun `Alīmun   

84  Et Nous lui avons donné Isaac et Jacob et Nous les avons guidés tous les deux.
Et Noé, Nous l'avons guidé auparavant, et parmi la descendance (d'Abraham) (ou
de Noé), David, Salomon, Job, Joseph, Moïse et Aaron. Et c'est ainsi que Nous
récompensons les bienfaisants.   

وَوَهَبْنَا لَهُ إِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ كُلا هَدَیْنَا وَنُوحاًهَدَیْنَا مِن قَبْلُ وَمِن ذُرِّیَّتِهِ دَاوُودَ
وَسُلَیْمَانَ وَأَیُّوبَوَیُوسُفَ وَمُوسَى وَهَارُونَ وَكَذَلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِینَ   

Wa Wahabnā Lahu 'Isĥāqa Wa Ya`qūba Kullāan Hadaynā Wa Nūĥāan Hadaynā Min
Qablu Wa Min Dhurrīyatihi Dāwūda Wa Sulaymāna Wa 'Ayyūba Wa Yūsufa Wa
Mūsá Wa Hārūna Wa Kadhalika Najzī Al-Muĥsinīna   

85  De même, Zacharie, Jean-Baptiste, Jésus et Elie, tous étant du nombre des
gens de bien.   

وَزَكَرِیَّا وَیَحْیَى وَعِیسَى وَإِلْیَاسَ كُلٌّ مِّنَ الصَّالِحِینَ   

Wa Zakarīyā Wa Yaĥyá Wa `Īsá Wa 'Ilyāsa Kullun Mina Aş-Şāliĥīna   



86  De même, Ismaël, Elisée, Jonas et Lot. Chacun d'eux Nous l'avons favorisé par
dessus le reste du monde.   

وَإِسْمَاعِیلَ وَالْیَسَعَ وَیُونُسَ وَلُوطاً وَكُلا فضَّلْنَا عَلَىالْعَالَمِینَ   

Wa 'Ismā`īla Wa Al-Yasa`a Wa Yūnus Wa Lūţāan Wa Kullāan Fađđalnā `Alá Al-
`Ālamīna   

87  De même une partie de leurs ancêtres, de leurs descendants et de leurs frères
et Nous les avons choisis et guidés vers un chemin droit.   

وَمِنْ آبَائِهِمْ وَذُرِّیَّاتِهِمْ وَإِخْوَانِهِمْ وَاجْتَبَیْنَاهُمْوَهَدَیْنَاهُمْ إِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

Wa Min 'Ābā'ihim Wa Dhurrīyātihim Wa 'Ikhwānihim Wa Ajtabaynāhum Wa
Hadaynāhum 'Ilá Şirāţin Mustaqīmin   

88  Telle est la direction par laquelle Allah guide qui Il veut parmi Ses serviteurs. Mais
s'ils avaient donné à Allah des associés, alors, tout ce qu'ils auraient fait eût
certainement été vain.   

ذَلِكَ هُدَى االلهِّ یَهْدِيبِهِ مَن یَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَلَوْ أَشْرَكُواْ لَحَبِطَ عَنْهُم مَّا كَانُواْ
یَعْمَلُونَ   

Dhālika Hudá Allāhi Yahdī Bihi Man Yashā'u Min `Ibādihi Wa Law 'Ashrakū Laĥabiţa
`Anhum Mā Kānū Ya`malūna   

89  C'est à eux Nous avons apporté le Livre, la sagesse et la prophétie. Si ces
autres-là n'y croient pas, du moins Nous avons confié ces choses à des gens qui
ne les nient pas.   

أُوْلَـئِكَ الَّذِینَ آتَیْنَاهُمُ الْكِتَابَ وَالْحُكْمَ وَالنُّبُوَّةَفَإِن یَكْفُرْ بِهَا هَـؤُلاء فَقَدْ وَكَّلْنَا بِهَا
قَوْماً لَّیْسُواْ بِهَا بِكَافِرِینَ  



'Ūlā'ika Al-Ladhīna 'Ātaynāhumu Al-Kitāba Wa Al-Ĥukma Wa An-Nubūwata Fa'in
Yakfur Bihā Hā'uulā' Faqad Wa Kkalnā Bihā Qawmāan Laysū Bihā Bikāfirīna   

90  Voilà ceux qu'Allah a guidés : suis donc leur direction. Dis : "Je ne vous demande
pas pour cela de salaire". Ce n'est qu'un rappel à l'intention de tout l'univers.   

أُوْلَـئِكَ الَّذِینَ هَدَى االلهُّ فَبِهُدَاهُمُ اقْتَدِهْ قُل لاَّأَسْأَلُكُمْ عَلَیْهِ أَجْراً إِنْ هُوَ إِلاَّ ذِكْرَى
لِلْعَالَمِینَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Hadá Allāhu Fabihudāhumu Aqtadihi Qul Lā 'As'alukum `Alayhi
'Ajrāan 'In Huwa 'Illā Dhikrá Lil`ālamīna   

91  Ils n'apprécient pas Allah comme Il le mérite quand ils disent : "Allah n'a rien fait
descendre sur un humain." Dis : "Qui a fait descendre le Livre que Moïse a apporté
comme lumière et guide, pour les gens ? Vous le mettez en feuillets, pour en
montrer une partie, tout en cachant beaucoup. Vous avez été instruits de ce que
vous ne saviez pas, ni vous ni vos ancêtres. Dis : "C'est Allah". Et puis, laisse-les
s'amuser dans leur égarement.   

وَمَا قَدَرُواْ االلهَّ حَقَّ قَدْرِهِ إِذْ قَالُواْ مَا أَنزَلَ االلهُّ عَلَى بَشَرٍ مِّن شَيْءٍقُلْ مَنْ أَنزَلَ
الْكِتَابَ الَّذِي جَاء بِهِ مُوسَى نُوراً وَهُدًى لِّلنَّاسِتَجْعَلُونَهُ قَرَاطِیسَ تُبْدُونَهَا

وَتُخْفُونَ كَثِیراً وَعُلِّمْتُم مَّا لَمْ تَعْلَمُواْأَنتُمْ وَلاَ آبَاؤُكُمْ قُلِ االلهُّ ثُمَّ ذَرْهُمْ فِي
خَوْضِهِمْ یَلْعَبُونَ   

Wa Mā Qadarū Allāha Ĥaqqa Qadrihi 'Idh Qālū Mā 'Anzala Allāhu `Alá Basharin Min
Shay'in Qul Man 'Anzala Al-Kitāba Al-Ladhī Jā'a Bihi Mūsá Nūrāan Wa Hudáan
Lilnnāsi Taj`alūnahu Qarāţīsa Tubdūnahā Wa Tukhfūna Kathīrāan Wa `Ullimtum Mā
Lam Ta`lamū 'Antum Wa Lā 'Ābā'uukum Quli Allāhu Thumma Dharhum Fī
Khawđihim Yal`abūna   

92  Voici un Livre (le Coran) béni que Nous avons fait descendre, confirmant ce qui
existait déjà avant lui, afin que tu avertisses la Mère des Cités (la Mecque) et les
gens tout autour. Ceux qui croient au Jour dernier, y croient et demeurent assidus



dans leur Salat.   

وَهَـذَا كِتَابٌ أَنزَلْنَاهُ مُبَارَكٌ مُّصَدِّقُ الَّذِي بَیْنَ یَدَیْهِ وَلِتُنذِرَأُمَّ الْقُرَى وَمَنْ حَوْلَهَا
وَالَّذِینَ یُؤْمِنُونَ بِالآخِرَةِ یُؤْمِنُونَ بِهِوَهُمْ عَلَى صَلاَتِهِمْ یُحَافِظُونَ   

Wa Hadhā Kitābun 'Anzalnāhu Mubārakun Muşaddiqu Al-Ladhī Bayna Yadayhi Wa
Litundhira 'Umma Al-Qurá Wa Man Ĥawlahā Wa Al-Ladhīna Yu'uminūna Bil-'Ākhirati
Yu'uminūna Bihi Wa Hum `Alá Şalātihim Yuĥāfižūna   

93  Et quel pire injuste que celui qui fabrique un mensonge contre Allah ou qui dit :
"Révélation m'a été faite", quand rien ne lui a été révélé. De même celui qui dit : "Je
vais faire descendre quelque chose de semblable à ce qu'Allah a fait descendre." Si
tu voyais les injustes lorsqu'ils seront dans les affres de la mort, et que les Anges
leur tendront les mains (disant) : "Laissez sortir vos âmes. Aujourd'hui vous allez
être récompensés par le châtiment de l'humiliation pour ce que vous disiez sur Allah
d'autre que la vérité et parce que vous vous détourniez orgueilleusement des Ses
enseignements".   

وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ افْتَرَى عَلَىااللهِّ كَذِباً أَوْ قَالَ أُوْحِيَ إِلَيَّ وَلَمْ یُوحَ إِلَیْهِ شَيْءٌ وَمَن
قَالَ سَأُنزِلُمِثْلَ مَا أَنَزلَ االلهُّ وَلَوْ تَرَى إِذِ الظَّالِمُونَ فِي غَمَرَاتِ الْمَوْتِ

وَالْمَلآئِكَةُ بَاسِطُواْ أَیْدِیهِمْ أَخْرِجُواْ أَنفُسَكُمُ الْیَوْمَتُجْزَوْنَ عَذَابَ الْهُونِ بِمَا كُنتُمْ
تَقُولُونَ عَلَى االلهِّ غَیْرَ الْحَقِّوَكُنتُمْ عَنْ آیَاتِهِ تَسْتَكْبِرُونَ   

Wa Man 'Ažlamu Mimmani Aftará `Alá Allāhi Kadhibāan 'Aw Qāla 'Ūĥiya 'Ilayya Wa
Lam Yūĥa 'Ilayhi Shay'un Wa Man Qāla Sa'unzilu Mithla Mā 'Anzala Allāhu Wa Law
Tará 'Idhi Až-Žālimūna Fī Ghamarāti Al-Mawti Wa Al-Malā'ikatu Bāsiţū 'Aydīhim
'Akhrijū 'Anfusakumu Al-Yawma Tujzawna `Adhāba Al-Hūni Bimā Kuntum Taqūlūna
`Alá Allāhi Ghayra Al-Ĥaqqi Wa Kuntum `An 'Āyātihi Tastakbirūna   

94  Et vous voici venus à Nous, seuls, tout comme Nous vous avions créés la
première fois, abandonnant derrière vos dos tout ce que Nous vous avions accordé.
Nous ne vous voyons point accompagnés des intercesseurs que vous prétendiez
être des associés . Il y a certainement eu rupture entre vous : ils vous ont
abandonnés, ceux que vous prétendiez (être vos intercesseurs).   



وَلَقَدْ جِئْتُمُونَا فُرَادَىكَمَا خَلَقْنَاكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَتَرَكْتُم مَّا خَوَّلْنَاكُمْ وَرَاء ظُهُورِكُمْ
وَمَا نَرَى مَعَكُمْ شُفَعَاءكُمُ الَّذِینَ زَعَمْتُمْ أَنَّهُمْ فِیكُمْ شُرَكَاءلَقَد تَّقَطَّعَ بَیْنَكُمْ وَضَلَّ

عَنكُم مَّا كُنتُمْ تَزْعُمُونَ   

Wa Laqad Ji'tumūnā Furādá Kamā Khalaqnākum 'Awwala Marratin Wa Taraktum
Mā Khawwalnākum Warā'a Žuhūrikum Wa Mā Nará Ma`akum Shufa`ā'akumu Al-
Ladhīna Za`amtum 'Annahum Fīkum Shurakā'u Laqad Taqaţţa`a Baynakum Wa
Đalla `Ankum Mā Kuntum Taz`umūna   

95  C'est Allah qui fendre la graine et le noyau : du mort il fait sortir le vivant, et du
vivant, il fait sortir le mort. Tel est Allah. Comment donc vous laissez-vous détourner
?   

إِنَّ االلهَّ فَالِقُ الْحَبِّ وَالنَّوَى یُخْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَیِّتِ وَمُخْرِجُالْمَیِّتِ مِنَ الْحَيِّ
ذَلِكُمُ االلهُّ فَأَنَّى تُؤْفَكُونَ   

'Inna Allāha Fāliqu Al-Ĥabbi Wa An-Nawá Yukhriju Al-Ĥayya Mina Al-Mayyiti Wa
Mukhriju Al-Mayyiti Mina Al-Ĥayyi Dhalikumu Allāhu Fa'anná Tu'ufakūna   

96  Fendeur de l'aube, Il a fait de la nuit une phase de repos; le soleil et la lune pour
mesurer le temps. Voilà l'ordre conçu par le Puissant, l'Omniscient.   

فَالِقُ الإِصْبَاحِوَجَعَلَ اللَّیْلَ سَكَناً وَالشَّمْسَ وَالْقَمَرَ حُسْبَاناً ذَلِكَ تَقْدِیرُالْعَزِیزِ
الْعَلِیمِ   

Fāliqu Al-'Işbāĥi Wa Ja`ala Al-Layla Sakanāan Wa Ash-Shamsa Wa Al-Qamara
Ĥusbānāan Dhālika Taqdīru Al-`Azīzi Al-`Alīmi   

97  Et c'est Lui qui vous a assigné les étoiles, pour que, par elles, vous vous guidiez
dans les ténèbres de la terre et de la mer. Certes, Nous exposons les preuves pour
ceux qui savent !   



وَهُوَ الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ النُّجُومَ لِتَهْتَدُواْبِهَا فِي ظُلُمَاتِ الْبَرِّ وَالْبَحْرِ قَدْ فَصَّلْنَا
الآیَاتِ لِقَوْمٍ یَعْلَمُونَ  

Wa Huwa Al-Ladhī Ja`ala Lakumu An-Nujūma Litahtadū Bihā Fī Žulumāti Al-Barri Wa
Al-Baĥri Qad Faşşalnā Al-'Āyāti Liqawmin Ya`lamūna   

98  Et c'est Lui qui vous a créés à partir d'un personne unique (Adam). Et il y a une
demeure et un lieu de dépôt (pour vous.) Nous avons exposé les preuves pour ceux
qui comprennent .   

وَهُوَ الَّذِيَ أَنشَأَكُم مِّن نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ فَمُسْتَقَرٌّ وَمُسْتَوْدَعٌقَدْ فَصَّلْنَا الآیَاتِ لِقَوْمٍ
یَفْقَهُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī 'Ansha'akum Min Nafsin Wāĥidatin Famustaqarrun Wa
Mustawda`un Qad Faşşalnā Al-'Āyāti Liqawmin Yafqahūn   

99  Et c'est Lui qui, du ciel, a fait descendre l'eau. Puis par elle, Nous fîmes germer
toute plante, de quoi Nous fîmes sortir une verdure, d'où Nous produisîmes des
grains, superposés les uns sur les autres; et du palmier, de sa spathe, des régimes
de dattes qui se tendent . Et aussi les jardins de raisins, l'olive et la grenade,
semblables ou différent les uns des autres. Regardez leurs fruits au moment de leur
production et de leur mûrissement. Voilà bien là des signes pour ceux qui ont la foi.
  

وَهُوَ الَّذِيَ أَنزَلَمِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَخْرَجْنَا بِهِ نَبَاتَ كُلِّ شَيْءٍ فَأَخْرَجْنَا مِنْهُخَضِراً
نُّخْرِجُ مِنْهُ حَبا مُّتَرَاكِباً وَمِنَ النَّخْلِ مِن طَلْعِهَاقِنْوَانٌ دَانِیَةٌ وَجَنَّاتٍ مِّنْ أَعْنَابٍ
وَالزَّیْتُونَ وَالرُّمَّانَ مُشْتَبِهاًوَغَیْرَ مُتَشَابِهٍ انظُرُواْ إِلِى ثَمَرِهِ إِذَا أَثْمَرَ وَیَنْعِهِ إِنَّ

فِي ذَلِكُمْلآیَاتٍ لِّقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī 'Anzala Mina As-Samā'i Mā'an Fa'akhrajnā Bihi Nabāta Kulli
Shay'in Fa'akhrajnā Minhu Khađirāan Nukhriju Minhu Ĥabbāan Mutarākibāan Wa
Mina An-Nakhli Min Ţal`ihā Qinwānun Dāniyatun Wa Jannātin Min 'A`nābin Wa Az-
Zaytūna Wa Ar-Rummāna Mushtabihāan Wa Ghayra Mutashābihin Anžurū 'Ilá



Thamarihi 'Idhā 'Athmara Wa Yan`ihi 'Inna Fī Dhālikum La'āyātin Liqawmin
Yu'uminūna   

100  Et ils ont désigné des associés à Allah : les djinns, alors que c'est Lui qui les a
créés. Et ils Lui ont inventé, dans leur ignorance. des fils et des filles, Gloire à Lui ! Il
transcende tout ce qui lui attribuent.   

وَجَعَلُواْ اللهِِّ شُرَكَاء الْجِنَّ وَخَلَقَهُمْوَخَرَقُواْ لَهُ بَنِینَ وَبَنَاتٍ بِغَیْرِ عِلْمٍ سُبْحَانَهُ
وَتَعَالَى عَمَّایَصِفُونَ   

Wa Ja`alū Lillāhi Shurakā'a Al-Jinna Wa Khalaqahum Wa Kharaqū Lahu Banīna Wa
Banātin Bighayri `Ilmin Subĥānahu Wa Ta`ālá `Ammā Yaşifūna   

101  Créateur de cieux et de la terre. Comment aurait-Il un enfant, quand Il n'a pas de
compagne ? C'est Lui qui a tout créé, et Il est Omniscient.   

بَدِیعُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ أَنَّى یَكُونُ لَهُ وَلَدٌوَلَمْ تَكُن لَّهُ صَاحِبَةٌ وَخَلَقَ كُلَّ شَيْءٍ
وهُوَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Badī̀ u As-Samāwāti Wa Al-'Arđi 'Anná Yakūnu Lahu Waladun Wa Lam Takun Lahu
Şāĥibatun Wa Khalaqa Kulla Shay'in Wa Huwa Bikulli Shay'in `Alīmun   

102  Voilà Allah, votre Seigneur ! Il n'y a de divinité que Lui, Créateur de tout. Adorez-
Le donc. C'est Lui qui a chargé de tout.   

ذَلِكُمُ االلهُّ رَبُّكُمْ لا إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ خَالِقُ كُلِّ شَيْءٍفَاعْبُدُوهُ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ وَكِیلٌ
  

Dhalikumu Allāhu Rabbukum Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Khāliqu Kulli Shay'in Fā`budūhu Wa
Huwa `Alá Kulli Shay'in Wa Kīlun   



103  Les regards ne peuvent l'atteindre, cependant qu'Il saisit tous les regards. Et Il
est le Doux, le Parfaitement Connaisseur.   

لاَّ تُدْرِكُهُالأَبْصَارُ وَهُوَ یُدْرِكُ الأَبْصَارَ وَهُوَ اللَّطِیفُ الْخَبِیرُ   

Lā Tudrikuhu Al-'Abşāru Wa Huwa Yudriku Al-'Abşāra Wa Huwa Al-Laţīfu Al-Khabīr   

104  Certes, il vous est parvenu des preuves évidentes, de la part de votre Seigneur.
Donc, quiconque voit clair, c'est en sa faveur; et quiconque reste aveugle, c'est à
son détriment, car je ne suis nullement chargé de votre sauvegarde.   

قَدْ جَاءكُم بَصَآئِرُ مِن رَّبِّكُمْ فَمَنْ أَبْصَرَ فَلِنَفْسِهِ وَمَنْ عَمِيَفَعَلَیْهَا وَمَا أَنَاْ عَلَیْكُم
بِحَفِیظٍ   

Qad Jā'akum Başā'iru Min Rabbikum Faman 'Abşara Falinafsihi Wa Man `Amiya
Fa`alayhā Wa Mā 'Anā `Alaykum Biĥafīžin   

105  C'est ainsi que Nous expliquons les versets. Et afin qu'ils disent : "Tu as étudié".
Et afin de l'exposer clairement à des gens qui savent.   

وَكَذَلِكَ نُصَرِّفُالآیَاتِ وَلِیَقُولُواْ دَرَسْتَ وَلِنُبَیِّنَهُ لِقَوْمٍ یَعْلَمُونَ   

Wa Kadhalika Nuşarrifu Al-'Āyāti Wa Liyaqūlū Darasta Wa Linubayyinahu Liqawmin
Ya`lamūna   

106  Suis ce qui t'est révélé de la part de ton Seigneur. Point de divinité autre que Lui.
Et écarte-toi des associateurs.   

اتَّبِعْ مَا أُوحِيَ إِلَیْكَ مِن رَّبِّكَ لا إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ وَأَعْرِضْ عَنِالْمُشْرِكِینَ   

Attabi` Mā 'Ūĥiya 'Ilayka Min Rabbika Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Wa 'A`riđ `Ani Al-Mushrikīna
  



107  Si Allah voulait, ils ne seraient point associateurs ! Mais Nous ne t'avons pas
désigné comme gardien sur eux; et tu n'es pas leur garant.   

وَلَوْ شَاء االلهُّ مَا أَشْرَكُواْ وَمَا جَعَلْنَاكَ عَلَیْهِمْحَفِیظاً وَمَا أَنتَ عَلَیْهِم بِوَكِیلٍ   

Wa Law Shā'a Allāhu Mā 'Ashrakū Wa Mā Ja`alnāka `Alayhim Ĥafīžāan Wa Mā 'Anta
`Alayhim Biwakīlin   

108  N'injuriez pas ceux qu'ils invoquent, en dehors d'Allah, car par agressivité, ils
injurieraient Allah, dans leur ignorance. De même, Nous avons enjolivé (aux yeux)
de chaque communauté sa propre action. Ensuite, c'est vers leur Seigneur que
sera leur retour; et Il les informera de ce qu'ils oeuvraient.   

وَلاَ تَسُبُّواْ الَّذِینَیَدْعُونَ مِن دُونِ االلهِّ فَیَسُبُّواْ االلهَّ عَدْواً بِغَیْرِ عِلْمٍ كَذَلِكَ زَیَّنَّالِكُلِّ
أُمَّةٍ عَمَلَهُمْ ثُمَّ إِلَى رَبِّهِم مَّرْجِعُهُمْ فَیُنَبِّئُهُم بِمَا كَانُواْیَعْمَلُونَ   

Wa Lā Tasubbū Al-Ladhīna Yad`ūna Min Dūni Allāhi Fayasubbū Allāha `Adwan
Bighayri `Ilmin Kadhālika Zayyannā Likulli 'Ummatin `Amalahum Thumma 'Ilá
Rabbihim Marji`uhum Fayunabbi'uhum Bimā Kānū Ya`malūna   

109  Et ils jurent par Allah de toute la force de leurs serments, que s'il leur venait un
miracle, ils y croiraient (sans hésiter,) Dis : "En vérité, les miracles ne dépendent
que d'Allah." Mais qu'est ce qui vous fait penser que quand cela (le signe) arrivera,
ils n'y croiront pas ?   

وَأَقْسَمُواْ بِااللهِّ جَهْدَ أَیْمَانِهِمْ لَئِن جَاءتْهُمْ آیَةٌلَّیُؤْمِنُنَّ بِهَا قُلْ إِنَّمَا الآیَاتُ عِندَ االلهِّ
وَمَا یُشْعِرُكُمْ أَنَّهَا إِذَاجَاءتْ لاَ یُؤْمِنُونَ   

Wa 'Aqsamū Billāhi Jahda 'Aymānihim La'in Jā'at/hum 'Āyatun Layu'uminunna Bihā
Qul 'Innamā Al-'Āyātu `Inda Allāhi Wa Mā Yush`irukum 'Annahā 'Idhā Jā'at Lā
Yu'uminūna   



110  Parce qu'ils n'ont pas cru la première fois, nous détournerons leurs coeurs et
leurs yeux; nous les laisserons marcher aveuglement dans leur rébellion.   

وَنُقَلِّبُ أَفْئِدَتَهُمْ وَأَبْصَارَهُمْ كَمَا لَمْیُؤْمِنُواْ بِهِ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَنَذَرُهُمْ فِي طُغْیَانِهِمْ
یَعْمَهُونَ   

Wa Nuqallibu 'Af'idatahum Wa 'Abşārahum Kamā Lam Yu'uminū Bihi 'Awwala
Marratin Wa Nadharuhum Fī Ţughyānihim Ya`mahūna   

111  Et si Nous faisions descendre les Anges vers eux, [comme ils l'avaient
proposé] si les morts leur parlaient, et si Nous rassemblions toute chose devant
eux, ils ne croiraient que si Allah veut. Mais la plupart d'entre eux ignorent.   

وَلَوْ أَنَّنَا نَزَّلْنَا إِلَیْهِمُ الْمَلآئِكَةَ وَكَلَّمَهُمُ الْمَوْتَى وَحَشَرْنَاعَلَیْهِمْ كُلَّ شَيْءٍ قُبُلاً مَّا
كَانُواْ لِیُؤْمِنُواْ إِلاَّ أَن یَشَاءَ االلهُّ وَلَـكِنَّأَكْثَرَهُمْ یَجْهَلُونَ   

Wa Law 'Annanā Nazzalnā 'Ilayhimu Al-Malā'ikata Wa Kallamahumu Al-Mawtá Wa
Ĥasharnā `Alayhim Kulla Shay'in Qubulāan Mā Kānū Liyu'uminū 'Illā 'An Yashā'a
Allāhu Wa Lakinna 'Aktharahum Yajhalūna   

112  Ainsi, à chaque prophète avons-Nous assigné un ennemi : des diables d'entre
les hommes et les djinns, qui s'inspirent trompeusement les uns aux autres des
paroles enjolivées. Si ton Seigneur avait voulu, ils ne l'auraient pas fait; laisse-les
donc avec ce qu'ils inventent.   

وَكَذَلِكَ جَعَلْنَا لِكُلِّ نِبِيٍّ عَدُواشَیَاطِینَ الإِنسِ وَالْجِنِّ یُوحِي بَعْضُهُمْ إِلَى بَعْضٍ
زُخْرُفَالْقَوْلِ غُرُوراً وَلَوْ شَاء رَبُّكَ مَا فَعَلُوهُ فَذَرْهُمْ وَمَا یَفْتَرُونَ  

Wa Kadhalika Ja`alnā Likulli Nabīyin `Adūwāan Shayāţīna Al-'Insi Wa Al-Jinni Yūĥī
Ba`đuhum 'Ilá Ba`đin Zukhrufa Al-Qawli Ghurūrāan Wa Law Shā'a Rabbuka Mā
Fa`alūhu Fadharhum Wa Mā Yaftarūna   

113  Et pour que les coeurs de ceux qui ne croient pas à l'au-delà se penchent vers



elles , qu'ils les agréent, et qu'ils perpètrent ce qu'ils perpètrent.   

وَلِتَصْغَى إِلَیْهِ أَفْئِدَةُ الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِالآخِرَةِوَلِیَرْضَوْهُ وَلِیَقْتَرِفُواْ مَا هُم
مُّقْتَرِفُونَ   

Wa Litaşghá 'Ilayhi 'Af'idatu Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bil-'Ākhirati Wa Liyarđawhu
Wa Liyaqtarifū Mā Hum Muqtarifūna   

114  Chercherai-je un autre juge qu'Allah, alors que c'est Lui qui a fait descendre
vers vous ce Livre bien exposé ? Ceux auxquels Nous avons donné le Livre savent
qu'il est descendu avec la vérité venant de ton Seigneur. Ne sois donc point du
nombre de ceux qui doutent.   

أَفَغَیْرَ االلهِّأَبْتَغِي حَكَماً وَهُوَ الَّذِي أَنَزَلَ إِلَیْكُمُ الْكِتَابَ مُفَصَّلاًوَالَّذِینَ آتَیْنَاهُمُ
الْكِتَابَ یَعْلَمُونَ أَنَّهُ مُنَزَّلٌ مِّن رَّبِّكَ بِالْحَقِّفَلاَ تَكُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَرِینَ   

'Afaghayra Allāhi 'Abtaghī Ĥakamāan Wa Huwa Al-Ladhī 'Anzala 'Ilaykumu Al-Kitāba
Mufaşşalāan Wa Al-Ladhīna 'Ātaynāhumu Al-Kitāba Ya`lamūna 'Annahu Munazzalun
Min Rabbika Bil-Ĥaqqi Falā Takūnanna Mina Al-Mumtarīna   

115  Et la parole de ton Seigneur s'est accomplie en toute vérité et équité. Nul ne
peut modifier Ses paroles. Il est l'Audient, l'Omniscient.   

وَتَمَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ صِدْقاًوَعَدْلاً لاَّ مُبَدِّلِ لِكَلِمَاتِهِ وَهُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ   

Wa Tammat Kalimatu Rabbika Şidqāan Wa `Adlāan Lā Mubaddila Likalimātihi Wa
Huwa As-Samī̀ u Al-`Alīmu   

116  Et si tu Obéis à la majorité de ceux qui sont sur la terre, ils t'égareront du
sentier d'Allah : ils ne suivent que la conjecture et ne font que fabriquer des
mensonges.   

وَإِنتُطِعْ أَكْثَرَ مَن فِي الأَرْضِ یُضِلُّوكَ عَن سَبِیلِ االلهِّ إِنیَتَّبِعُونَ إِلاَّ الظَّنَّ وَإِنْ



وَإِنتُطِعْ أَكْثَرَ مَن فِي الأَرْضِ یُضِلُّوكَ عَن سَبِیلِ االلهِّ إِنیَتَّبِعُونَ إِلاَّ الظَّنَّ وَإِنْ
هُمْ إِلاَّ یَخْرُصُونَ   

Wa 'In Tuţi` 'Akthara Man Fī Al-'Arđi Yuđillūka `An Sabīli Allāhi 'In Yattabi`ūna 'Illā Až-
Žanna Wa 'In Hum 'Illā Yakhruşūna   

117  Certes ton Seigneur connaît le mieux ceux qui s'égarent de Son sentier, et c'est
Lui qui connaît le mieux les bien-guidés.   

إِنَّ رَبَّكَ هُوَأَعْلَمُ مَن یَضِلُّ عَن سَبِیلِهِ وَهُوَ أَعْلَمُ بِالْمُهْتَدِینَ   

'Inna Rabbaka Huwa 'A`lamu Man Yađillu `An Sabīlihi Wa Huwa 'A`lamu Bil-
Muhtadīna   

118  Mangez donc de ce sur quoi on a prononcé le nom d'Allah si vous êtes croyants
en Ses versets (le Coran).   

فَكُلُواْ مِمَّا ذُكِرَ اسْمُ االلهِّ عَلَیْهِ إِن كُنتُمْ بِآیَاتِهِ مُؤْمِنِینَ   

Fakulū Mimmā Dhukira Asmu Allāhi `Alayhi 'In Kuntum Bi'āyātihi Mu'uminīna   

119  Qu'avez-vous à ne pas manger de ce sur quoi le nom d'Allah a été prononcé ?
Alors qu'Il vous a détaillé ce qu'Il vous a interdit, à moins que vous ne soyez
contraints d'y recourir. Beaucoup de gens égarent, sans savoir, par leurs passions.
C'est ton Seigneur qui connaît le mieux les transgresseurs .   

وَمَا لَكُمْ أَلاَّ تَأْكُلُواْ مِمَّا ذُكِرَ اسْمُ االلهِّ عَلَیْهِ وَقَدْ فَصَّلَلَكُم مَّا حَرَّمَ عَلَیْكُمْ إِلاَّ مَا
اضْطُرِرْتُمْ إِلَیْهِ وَإِنَّ كَثِیراً لَّیُضِلُّونَبِأَهْوَائِهِم بِغَیْرِ عِلْمٍ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ

بِالْمُعْتَدِینَ   

Wa Mā Lakum 'Allā Ta'kulū Mimmā Dhukira Asmu Allāhi `Alayhi Wa Qad Faşşala
Lakum Mā Ĥarrama `Alaykum 'Illā Mā Ađţurirtum 'Ilayhi Wa 'Inna Kathīrāan
Layuđillūna Bi'ahwā'ihim Bighayri `Ilmin 'Inna Rabbaka Huwa 'A`lamu Bil-Mu`tadīna   



120  évitez le péché apparent ou caché, (car) ceux qui acquièrent le péché seront
rétribués selon ce qu'ils auront commis.   

وَذَرُواْ ظَاهِرَ الإِثْمِ وَبَاطِنَهُ إِنَّ الَّذِینَ یَكْسِبُونَ الإِثْمَسَیُجْزَوْنَ بِمَا كَانُواْ یَقْتَرِفُونَ
  

Wa Dharū Žāhira Al-'Ithmi Wa Bāţinahu 'Inna Al-Ladhīna Yaksibūna Al-'Ithma
Sayujzawna Bimā Kānū Yaqtarifūna   

121  Et ne mangez pas de ce sur quoi le nom d'Allah n'a pas été prononcé, car ce
serait (assurément) une perversité. Les diables inspirent à leurs alliés de disputer
avec vous. Si vous leur obéissez, vous deviendrez certes des associateurs.   

وَلاَ تَأْكُلُواْ مِمَّا لَمْ یُذْكَرِاسْمُ االلهِّ عَلَیْهِ وَإِنَّهُ لَفِسْقٌ وَإِنَّ الشَّیَاطِینَ لَیُوحُونَ إِلَى
أَوْلِیَآئِهِمْ لِیُجَادِلُوكُمْ وَإِنْ أَطَعْتُمُوهُمْ إِنَّكُمْ لَمُشْرِكُونَ   

Wa Lā Ta'kulū Mimmā Lam Yudhkari Asmu Allāhi `Alayhi Wa 'Innahu Lafisqun Wa
'Inna Ash-Shayāţīna Layūĥūna 'Ilá 'Awliyā'ihim Liyujādilūkum Wa 'In 'Aţa`tumūhum
'Innakum Lamushrikūna   

122  Est-ce que celui qui était mort et que Nous avons ramené à la vie et à qui Nous
avons assigné une lumière grâce à laquelle il marche parmi les gens, est pareil à
celui qui est dans les ténèbres sans pouvoir en sortir ? Ainsi on a enjolivé aux
mécréants ce qu'ils oeuvrent.   

أَوَ مَن كَانَ مَیْتاً فَأَحْیَیْنَاهُ وَجَعَلْنَا لَهُ نُوراً یَمْشِي بِهِ فِيالنَّاسِ كَمَن مَّثَلُهُ فِي
الظُّلُمَاتِ لَیْسَ بِخَارِجٍ مِّنْهَا كَذَلِكَزُیِّنَ لِلْكَافِرِینَ مَا كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

'Awaman Kāna Maytāan Fa'aĥyaynāhu Wa Ja`alnā Lahu Nūrāan Yamshī Bihi Fī An-
Nāsi Kaman Mathaluhu Fī Až-Žulumāti Laysa Bikhārijin Minhā Kadhālika Zuyyina
Lilkāfirīna Mā Kānū Ya`malūna   



123  Ainsi, Nous avons placé dans chaque cité de grands criminels qui y ourdissent
des complots. Mais ils ne complotent que contre eux-mêmes et ils n'en sont pas
conscients.   

وَكَذَلِكَ جَعَلْنَافِي كُلِّ قَرْیَةٍ أَكَابِرَ مُجَرِمِیهَا لِیَمْكُرُواْ فِیهَا وَمَایَمْكُرُونَ إِلاَّ
بِأَنفُسِهِمْ وَمَا یَشْعُرُونَ   

Wa Kadhalika Ja`alnā Fī Kulli Qaryatin 'Akābira Mujrimīhā Liyamkurū Fīhā Wa Mā
Yamkurūna 'Illā Bi'anfusihim Wa Mā Yash`urūna   

124  Et lorsqu'une preuve leur vient, ils disent : "Jamais nous ne croirons tant que
nous n'aurons pas reçu un don semblable à celui qui a été donné aux messagers
d'Allah". Allah sait mieux où placer Son message. Ceux qui ont commis le crime
seront atteints d'un rapetissement auprès d'Allah ainsi que d'un supplice sévère
pour les ruses qu'ils tramaient.   

وَإِذَا جَاءتْهُمْآیَةٌ قَالُواْ لَن نُّؤْمِنَ حَتَّى نُؤْتَى مِثْلَ مَا أُوتِيَ رُسُلُ االلهِّ االلهُّأَعْلَمُ حَیْثُ
یَجْعَلُ رِسَالَتَهُ سَیُصِیبُ الَّذِینَ أَجْرَمُواْصَغَارٌ عِندَ االلهِّ وَعَذَابٌ شَدِیدٌ بِمَا كَانُواْ

یَمْكُرُونَ   

Wa 'Idhā Jā'at/hum 'Āyatun Qālū Lan Nu'umina Ĥattá Nu'utá Mithla Mā 'Ūtiya Rusulu
Allāhi Allāhu 'A`lamu Ĥaythu Yaj`alu Risālatahu Sayuşību Al-Ladhīna 'Ajramū
Şaghārun `Inda Allāhi Wa `Adhābun Shadīdun Bimā Kānū Yamkurūna   

125  Et puis, quiconque Allah veut guider, Il lui ouvre la poitrine à l'Islam . Et
quiconque Il veut égarer, Il rend sa poitrine étroite et gênée, comme s'il s'efforçait de
monter au ciel. Ainsi Allah inflige Sa punition à ceux qui ne croient pas.   

فَمَن یُرِدِ االلهُّ أَن یَهْدِیَهُ یَشْرَحْ صَدْرَهُ لِلإِسْلاَمِ وَمَن یُرِدْأَن یُضِلَّهُ یَجْعَلْ صَدْرَهُ
ضَیِّقاً حَرَجاً كَأَنَّمَا یَصَّعَّدُفِي السَّمَاء كَذَلِكَ یَجْعَلُ االلهُّ الرِّجْسَ عَلَى الَّذِینَلاَ

یُؤْمِنُونَ   



Faman Yuridi Allāhu 'An Yahdiyahu Yashraĥ Şadrahu Lil'islāmi Wa Man Yurid 'An
Yuđillahu Yaj`al Şadrahu Đayyiqāan Ĥarajāan Ka'annamā Yaşşa``adu Fī As-Samā'i
Kadhālika Yaj`alu Allāhu Ar-Rijsa `Alá Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna   

126  Telle est la voie de ton Seigneur dans toute sa rectitude. Nous avons
[effectivement] bien détaillé les signes (ou versets) à des gens qui se rappellent.   

وَهَـذَا صِرَاطُ رَبِّكَ مُسْتَقِیماً قَدْ فَصَّلْنَاالآیَاتِ لِقَوْمٍ یَذَّكَّرُونَ   

Wa Hadhā Şirāţu Rabbika Mustaqīmāan Qad Faşşalnā Al-'Āyāti Liqawmin
Yadhakkarūna   

127  Pour eux la maison du Salut auprès de leur Seigneur. Et c'est Lui qui est leur
protecteur, pour ce qu'ils faisaient (sur terre).   

لَهُمْ دَارُ السَّلاَمِ عِندَ رَبِّهِمْوَهُوَ وَلِیُّهُمْ بِمَا كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

Lahum Dāru As-Salāmi `Inda Rabbihim Wa Huwa Walīyuhum Bimā Kānū
Ya`malūna   

128  Et le jour où Il les rassemblera tous : "ô communauté des djinns, vous avez trop
abusé des humains". Et leurs alliés parmi les humains diront : "ô notre Seigneur,
nous avons profité les uns des autres, et nous avons atteint le terme que Tu avais
fixé pour nous." Il leur dira : "l'Enfer est votre demeure, pour y rester éternellement,
sauf si Allah en décide autrement." Vraiment ton Seigneur est Sage et Omniscient.   

وَیَوْمَ یِحْشُرُهُمْ جَمِیعاًیَا مَعْشَرَ الْجِنِّ قَدِ اسْتَكْثَرْتُم مِّنَ الإِنسِ وَقَالَ أَوْلِیَآؤُهُممِّنَ
الإِنسِ رَبَّنَا اسْتَمْتَعَ بَعْضُنَا بِبَعْضٍ وَبَلَغْنَا أَجَلَنَا الَّذِيَأَجَّلْتَ لَنَا قَالَ النَّارُ مَثْوَاكُمْ

خَالِدِینَ فِیهَا إِلاَّ مَا شَاء االلهُّ إِنَّرَبَّكَ حَكِیمٌ عَلیمٌ   

Wa Yawma Yaĥshuruhum Jamī̀ āan Yā Ma`shara Al-Jinni Qadi Astakthartum Mina
Al-'Insi Wa Qāla 'Awliyā'uuhum Mina Al-'Insi Rabbanā Astamta`a Ba`đunā Biba`đin
Wa Balaghnā 'Ajalanā Al-Ladhī 'Ajjalta Lanā Qāla An-Nāru Mathwākum Khālidīna
Fīhā 'Illā Mā Shā'a Allāhu 'Inna Rabbaka Ĥakīmun `Alīmun   



129  Et ainsi accordons-Nous, à certains injustes l'autorité sur d'autres, (injustes) à
cause de ce qu'ils ont acquis.   

وَكَذَلِكَ نُوَلِّي بَعْضَ الظَّالِمِینَ بَعْضاًبِمَا كَانُواْ یَكْسِبُونَ   

Wa Kadhalika Nuwallī Ba`đa Až-Žālimīna Ba`đāan Bimā Kānū Yaksibūna   

130  ô communauté des djinns et des humains, ne vous est-il pas venu des
messagers, choisis parmi vous, qui vous ont raconté Mes signes et averti de la
rencontre de ce jour ? Ils diront : "Nous témoignons contre nous-mêmes." La vie
présente les a trompés; et ils ont témoigné contre eux-mêmes qu'en (vérité) ils
étaient mécréants.   

یَا مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِنسِ أَلَمْ یَأْتِكُمْرُسُلٌ مِّنكُمْ یَقُصُّونَ عَلَیْكُمْ آیَاتِي وَیُنذِرُونَكُمْ
لِقَاءیَوْمِكُمْ هَـذَا قَالُواْ شَهِدْنَا عَلَى أَنفُسِنَا وَغَرَّتْهُمُ الْحَیَاةُ الدُّنْیَاوَشَهِدُواْ عَلَى

أَنفُسِهِمْ أَنَّهُمْ كَانُواْ كَافِرِینَ   

Yā Ma`shara Al-Jinni Wa Al-'Insi 'Alam Ya'tikum Rusulun Minkum Yaquşşūna
`Alaykum 'Āyā Tī Wa Yundhirūnakum Liqā'a Yawmikum Hādhā Qālū Shahidnā `Alá
'Anfusinā Wa Gharrat/humu Al-Ĥayā Atu Ad-Dunyā Wa Shahidū `Alá 'Anfusihim
'Annahum Kānū Kāfirīna   

131  C'est que ton Seigneur n'anéantit point injustement des cités dont les gens ne
sont pas encore avertis .   

   O ذَلِكَأَن لَّمْ یَكُن رَّبُّكَ مُهْلِكَ الْقُرَى �{

Dhālika 'An Lam Yakun Rabbuka Muhlika Al-Qurá Bižulmin Wa 'Ahluhā Ghāfilūna   

132  A chacun des rangs (des récompenses) selon ses oeuvres. Or ton Seigneur
n'est pas inattentif à ce qu'ils font.   



وَلِكُلٍّ دَرَجَاتٌ مِّمَّا عَمِلُواْ وَمَا رَبُّكَ بِغَافِلٍ عَمَّایَعْمَلُونَ   

Wa Likullin Darajātun Mimmā `Amilū Wa Mā Rabbuka Bighāfilin `Ammā Ya`malūna   

133  Ton Seigneur est le Suffisant à Soi-même, le Détenteur de la miséricorde. S'Il
voulait, Il vous ferait périr et mettrait à votre place qui Il veut, de même qu'Il vous a
créés d'une descendance d'un autre peuple.   

وَرَبُّكَ الْغَنِيُّ ذُو الرَّحْمَةِ إِن یَشَأْیُذْهِبْكُمْ وَیَسْتَخْلِفْ مِن بَعْدِكُم مَّا یَشَاءُ كَمَا
أَنشَأَكُم مِّن ذُرِّیَّةِ قَوْمٍ آخَرِینَ   

Wa Rabbuka Al-Ghanīyu Dhū Ar-Raĥmati 'In Yasha' Yudh/hibkum Wa Yastakhlif Min
Ba`dikum Mā Yashā'u Kamā 'Ansha'akum Min Dhurrīyati Qawmin 'Ākharīna   

134  Ce qui vous a été promis arrivera (certainement.) Et vous n'êtes pas à même
de [Nous] réduire à l'impuissance.   

إِنَّ مَاتُوعَدُونَ لآتٍ وَمَا أَنتُم بِمُعْجِزِینَ   

'Inna Mā Tū`adūna La'ātin Wa Mā 'Antum Bimu`jizīna   

135  Dis : "ô mon peuple ! Continuez à agir selon votre méthode; moi aussi j'agirai
selon la mienne. Ensuite, vous saurez qui aura un meilleur (sort) dans l'au-delà."
Certes, les injustes ne réussiront jamais.   

قُلْ یَا قَوْمِاعْمَلُواْ عَلَى مَكَانَتِكُمْ إِنِّي عَامِلٌ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَمَن تَكُونُ لَهُ عَاقِبَةُ
الدِّارِ إِنَّهُ لاَ یُفْلِحُ الظَّالِمُونَ  

Qul Yā Qawmi A`malū `Alá Makānatikum 'Innī `Āmilun Fasawfa Ta`lamūna Man
Takūnu Lahu `Āqibatu Ad-Dāri 'Innahu Lā Yufliĥu Až-Žālimūna   



136  Et ils assignent à Allah une part de ce qu'Il a Lui-même créé, en fait de récoltes
et de bestiaux, et ils disent : "Ceci est à Allah - selon leur prétention ! - et ceci à nos
divinités." Mais ce qui est pour leurs divinités ne parvient pas à Allah, tandis que ce
qui est pour Allah parvient à leurs divinités. Comme leur jugement est mauvais !   

وَجَعَلُواْ اللهِِّ مِمِّا ذَرَأَ مِنَ الْحَرْثِ وَالأَنْعَامِنَصِیباً فَقَالُواْ هَـذَا اللهِِّ بِزَعْمِهِمْ وَهَـذَا
لِشُرَكَآئِنَافَمَا كَانَ لِشُرَكَآئِهِمْ فَلاَ یَصِلُ إِلَى االلهِّوَمَا كَانَ اللهِِّ فَهُوَ یَصِلُ إِلَى

شُرَكَآئِهِمْسَاء مَا یَحْكُمُونَ   

Wa Ja`alū Lillāhi Mimmā Dhara'a Mina Al-Ĥarthi Wa Al-'An`ām Naşībāan Faqālū
Hādhā Lillāhi Biza`mihim Wa Hadhā Lishurakā'inā Famā Kāna Lishurakā'ihim Falā
Yaşilu 'Ilá Allāhi Wa Mā Kāna Lillāhi Fahuwa Yaşilu 'Ilá Shurakā'ihim Sā'a Mā
Yaĥkumūna   

137  Et c'est ainsi que leurs divinités ont enjolivé à beaucoup d'associateurs le
meurtre de leurs enfants, afin de les ruiner et de travestir à leurs yeux leur religion.
Or si Allah voulait, ils ne le feraient pas. Laisse-les donc, ainsi que ce qu'ils
inventent.   

وَكَذَلِكَ زَیَّنَلِكَثِیرٍ مِّنَ الْمُشْرِكِینَ قَتْلَ أَوْلاَدِهِمْشُرَكَآؤُهُمْ لِیُرْدُوهُمْ وَلِیَلْبِسُواْ
عَلَیْهِمْ دِینَهُمْوَلَوْ شَاء االلهُّ مَا فَعَلُوهُ فَذَرْهُمْ وَمَا یَفْتَرُونَ   

Wa Kadhalika Zayyana Likathīrin Mina Al-Mushrikīna Qatla 'Awlādihim
Shurakā'uuhum Liyurdūhum Wa Liyalbisū `Alayhim Dīnahum Wa Law Shā'a Allāhu
Mā Fa`alūhu Fadharhum Wa Mā Yaftarūna   

138  Et ils dirent : "Voilà des bestiaux et des champs frappés d'interdiction : n'en
mangeront que ceux que nous voudrons." - selon leur prétention ! - Et voilà des
bêtes dont le dos est tabou, et des bêtes sur lesquelles ils rétribuera pour ce qu'ils
inventaient comme mensonges .   

وَقَالُواْ هَـذِهِ أَنْعَامٌ وَحَرْثٌ حِجْرٌ لاَّ یَطْعَمُهَا إِلاَّ مَننَّشاء بِزَعْمِهِمْ وَأَنْعَامٌ حُرِّمَتْ
ظُهُورُهَا وَأَنْعَامٌ لاَّ یَذْكُرُونَاسْمَ االلهِّ عَلَیْهَا افْتِرَاء عَلَیْهِ سَیَجْزِیهِم بِمَا كَانُواْ



یَفْتَرُونَ   

Wa Qālū Hadhihi 'An`āmun Wa Ĥarthun Ĥijrun Lā Yaţ`amuhā 'Illā Man Nashā'u
Biza`mihim Wa 'An`āmun Ĥurrimat Žuhūruhā Wa 'An`āmun Lā Yadhkurūna Asma
Allāhi `Alayhā Aftirā'an `Alayhi Sayajzīhim Bimā Kānū Yaftarūna   

139  Et ils dirent : "Ce qui est dans le ventre de ces bêtes est réservé aux mâles
d'entre nous, et interdit à nos femmes." Et si c'est un mort-né, ils y participent tous.
Bientôt Il les rétribuera pour leur prescription , car Il est Sage et Omniscient.   

وَقَالُواْ مَا فِي بُطُونِ هَـذِهِ الأَنْعَامِخَالِصَةٌ لِّذُكُورِنَا وَمُحَرَّمٌ عَلَى أَزْوَاجِنَا وَإِن
یَكُنمَّیْتَةً فَهُمْ فِیهِ شُرَكَاء سَیَجْزِیهِمْ وَصْفَهُمْ إِنَّهُحِكِیمٌ عَلِیمٌ   

Wa Qālū Mā Fī Buţūni Hadhihi Al-'An`āmi Khālişatun Lidhukūrinā Wa Muĥarramun
`Alá 'Azwājinā Wa 'In Yakun Maytatan Fahum Fīhi Shurakā'u Sayajzīhim Waşfahum
'Innahu Ĥakīmun `Alīmun   

140  Ils sont certes perdants, ceux qui ont, par sottise et ignorance tué leurs enfants,
et ceux qui ont interdit ce qu'Allah leur a attribué de nourriture, inventant des
mensonges contre Allah. Ils se sont égarés et ne sont point guidés.   

قَدْ خَسِرَ الَّذِینَ قَتَلُواْ أَوْلاَدَهُمْسَفَهاً بِغَیْرِ عِلْمٍ وَحَرَّمُواْ مَا رَزَقَهُمُ االلهُّ افْتِرَاء عَلَى
االلهِّقَدْ ضَلُّواْ وَمَا كَانُواْ مُهْتَدِینَ   

Qad Khasira Al-Ladhīna Qatalū 'Awlādahum Safahāan Bighayri `Ilmin Wa Ĥarramū
Mā Razaqahumu Allāhu Aftirā'an `Alá Allāhi Qad Đallū Wa Mā Kānū Muhtadīna   

141  C'est Lui qui a créé les jardins, treillagés et non treillagés; ainsi que les palmiers
et la culture aux récoltes diverses; [de même que] l'olive et la grenade, d'espèces
semblables et différentes. Mangez de leurs fruits, quand ils en produisent; et
acquittez-en les droits le jour de la récolte. Et ne gaspillez point car Il n'aime pas les
gaspilleurs.   



وَهُوَ الَّذِيأَنشَأَ جَنَّاتٍ مَّعْرُوشَاتٍ وَغَیْرَ مَعْرُوشَاتٍ وَالنَّخْلَ وَالزَّرْعَمُخْتَلِفاً أُكُلُهُ
وَالزَّیْتُونَ وَالرُّمَّانَ مُتَشَابِهاً وَغَیْرَمُتَشَابِهٍ كُلُواْ مِن ثَمَرِهِ إِذَا أَثْمَرَ وَآتُواْ حَقَّهُ یَوْمَ

حَصَادِهِ وَلاَ تُسْرِفُواْ إِنَّهُ لاَ یُحِبُّ الْمُسْرِفِینَ   

Wa Huwa Al-Ladhī 'Ansha'a Jannātin Ma`rūshātin Wa Ghayra Ma`rūshātin Wa An-
Nakhla Wa Az-Zar`a Mukhtalifāan 'Ukuluhu Wa Az-Zaytūna Wa Ar-Rummāna
Mutashābihāan Wa Ghayra Mutashābihin Kulū Min Thamarihi 'Idhā 'Athmara Wa 'Ātū
Ĥaqqahu Yawma Ĥaşādihi Wa Lā Tusrifū 'Innahu Lā Yuĥibbu Al-Musrifīna   

142  Et (Il a créé) parmi les bestiaux, certains pour le transport, et d'autres pour
diverses utilités ; mangez de ce qu'Allah vous a attribué, et ne suivez pas les pas du
Diable, car il est pour vous un ennemi déclaré.   

وَمِنَ الأَنْعَامِ حَمُولَةً وَفَرْشاً كُلُواْ مِمَّا رَزَقَكُمُااللهُّ وَلاَ تَتَّبِعُواْ خُطُوَاتِ الشَّیْطَانِ
إِنَّهُ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّبِینٌ   

Wa Mina Al-'An`āmi Ĥamūlatan Wa Farshāan Kulū Mimmā Razaqakumu Allāhu Wa
Lā Tattabi`ū Khuţuwāti Ash-Shayţāni 'Innahu Lakum `Adūwun Mubīnun   

143  (Il en a créé) huit, en couples : deux pour les ovins, deux pour les caprins... dis :
"Est-ce les deux mâles qu'Il a interdits ou les deux femelles, ou ce qui est dans les
matrices des deux femelles ? Informez-moi de toute connaissance, si vous êtes
véridiques";   

ثَمَانِیَةَ أَزْوَاجٍ مِّنَ الضَّأْنِ اثْنَیْنِ وَمِنَ الْمَعْزِ اثْنَیْنِقُلْ آلذَّكَرَیْنِ حَرَّمَ أَمِ الأُنثَیَیْنِ
أَمَّا اشْتَمَلَتْ عَلَیْهِأَرْحَامُ الأُنثَیَیْنِ نَبِّؤُونِي بِعِلْمٍ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Thamāniyata 'Azwājin Mina Ađ-Đa'ni Athnayni Wa Mina Al-Ma`zi Athnayni Qul
'Āldhakarayni Ĥarrama 'Ami Al-'Unthayayni 'Ammā Ashtamalat `Alayhi 'Arĥāmu Al-
'Unthayayni Nabbi'ūnī Bi`ilmin 'In Kuntum Şādiqīna   

144  ...deux pour les camélidés, deux pour les bovins... Dis : "Est-ce les deux mâles
qu'Il a interdits ou les deux femelles, ou ce qui est dans les matrices des deux



qu'Il a interdits ou les deux femelles, ou ce qui est dans les matrices des deux
femelles ? Ou bien étiez-vous témoins quand Allah vous l'enjoignit ? " Qui est donc
plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah pour égarer les gens
sans se baser sur aucun savoir ? Allah ne guide pas les gens injustes.   

وَمِنَ الإِبْلِ اثْنَیْنِ وَمِنَ الْبَقَرِ اثْنَیْنِ قُلْ آلذَّكَرَیْنِحَرَّمَ أَمِ الأُنثَیَیْنِ أَمَّا اشْتَمَلَتْ عَلَیْهِ
أَرْحَامُ الأُنثَیَیْنِأَمْ كُنتُمْ شُهَدَاء إِذْ وَصَّاكُمُ االلهُّ بِهَـذَا فَمَنْأَظْلَمُ مِمَّنِ افْتَرَى عَلَى

االلهِّ كَذِباً لِیُضِلَّ النَّاسَ بِغَیْرِعِلْمٍ إِنَّ االلهَّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ   

Wa Mina Al-'Ibili Athnayni Wa Mina Al-Baqari Athnayni Qul 'Āldhakarayni Ĥarrama
'Ami Al-'Unthayayni 'Ammā Ashtamalat `Alayhi 'Arĥāmu Al-'Unthayayni 'Am Kuntum
Shuhadā'a 'Idh Waşşākumu Allāhu Bihadhā Faman 'Ažlamu Mimmani Aftará `Alá
Allāhi Kadhibāan Liyuđilla An-Nāsa Bighayri `Ilmin 'Inna Allāha Lā Yahdī Al-Qawma
Až-Žālimīna   

145  Dis : "Dans ce qui m'a été révélé, je ne trouve d'interdit, à aucun mangeur d'en
manger, que la bête (trouvée) morte, ou le sang qu'on a fait couler, ou la chair de
porc - car c'est une souillure - ou ce qui, par perversité, a été sacrifié à autre
qu'Allah." Quiconque est contraint, sans toutefois abuser ou transgresser, ton
Seigneur est certes Pardonneur et Miséricordieux.   

قُل لاَّ أَجِدُفِي مَا أُوْحِيَ إِلَيَّ مُحَرَّماً عَلَى طَاعِمٍ یَطْعَمُهُ إِلاَّ أَن یَكُونَمَیْتَةً أَوْ دَماً
مَّسْفُوحاً أَوْ لَحْمَ خِنزِیرٍ فَإِنَّهُ رِجْسٌ أَوْفِسْقاً أُهِلَّ لِغَیْرِ االلهِّ بِهِ فَمَنِ اضْطُرَّ غَیْرَ

بَاغٍ وَلاَ عَادٍ فَإِنَّرَبَّكَ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Qul Lā 'Ajidu Fī Mā 'Ūĥiya 'Ilayya Muĥarramāan `Alá Ţā`imin Yaţ`amuhu 'Illā 'An
Yakūna Maytatan 'Aw Damāan Masfūĥāan 'Aw Laĥma Khinzīrin Fa'innahu Rijsun
'Aw Fisqāan 'Uhilla Lighayri Allāhi Bihi Famani Ađţurra Ghayra Bāghin Wa Lā `Ādin
Fa'inna Rabbaka Ghafūrun Raĥīmun   

146  Aux Juifs, Nous avons interdit toute bête à ongle unique . Des bovins et des
ovins, Nous leurs avons interdit les graisses, sauf ce que portent leur dos, leurs
entrailles, ou ce qui est mêlé à l'os. Ainsi les avons-Nous punis pour leur rébellion.
Et Nous sommes bien véridiques.   



وَعَلَى الَّذِینَ هَادُواْ حَرَّمْنَاكُلَّ ذِي ظُفُرٍ وَمِنَ الْبَقَرِ وَالْغَنَمِ حَرَّمْنَا عَلَیْهِمْ
شُحُومَهُمَا إِلاَّ مَا حَمَلَتْ ظُهُورُهُمَا أَوِ الْحَوَایَا أَوْ مَااخْتَلَطَ بِعَظْمٍ ذَلِكَ جَزَیْنَاهُم

بِبَغْیِهِمْ وِإِنَّا لَصَادِقُونَ   

Wa `Alá Al-Ladhīna Hādū Ĥarramnā Kulla Dhī Žufurin Wa Mina Al-Baqari Wa
Al-Ghanami Ĥarramnā `Alayhim Shuĥūmahumā 'Illā Mā Ĥamalat Žuhūruhumā 'Awi
Al-Ĥawāyā 'Aw Mā Akhtalaţa Bi`ažmin Dhālika Jazaynāhum Bibaghyihim Wa 'Innā
Laşādiqūna   

147  Puis, s'ils te traitent de menteur, alors dis : "Votre Seigneur est Détenteur d'une
immense miséricorde cependant que Sa rigueur ne saura être détournée des gens
criminels".   

فَإِن كَذَّبُوكَ فَقُل رَّبُّكُمْ ذُو رَحْمَةٍ وَاسِعَةٍ وَلاَ یُرَدُّبَأْسُهُ عَنِ الْقَوْمِ الْمُجْرِمِینَ   

Fa'in Kadhabūka Faqul Rabbukum Dhū Raĥmatin Wāsi`atin Wa Lā Yuraddu
Ba'suhu `Ani Al-Qawmi Al-Mujrimīna   

148  Ceux qui ont associé diront : "Si Allah avait voulu, nous ne lui aurions pas donné
des associés, nos ancêtres non plus et nous n'aurions rien déclaré interdit." Ainsi
leurs prédécesseurs traitaient de menteurs (les messagers) jusqu'à ce qu'ils eurent
goûté Notre rigueur. Dis : "Avez-vous quelque science à nous produire ? Vous ne
suivez que la conjecture et ne faites que mentir".   

سَیَقُولُ الَّذِینَ أَشْرَكُواْلَوْ شَاء االلهُّ مَا أَشْرَكْنَا وَلاَ آبَاؤُنَا وَلاَ حَرَّمْنَا مِن شَيْءٍ
كَذَلِكَ كَذَّبَ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِم حَتَّى ذَاقُواْ بَأْسَنَاقُلْ هَلْ عِندَكُم مِّنْ عِلْمٍ فَتُخْرِجُوهُ

لَنَا إِن تَتَّبِعُونَ إِلاَّالظَّنَّ وَإِنْ أَنتُمْ إَلاَّ تَخْرُصُونَ   

Sayaqūlu Al-Ladhīna 'Ashrakū Law Shā'a Allāhu Mā 'Ashraknā Wa Lā 'Ābā'uunā Wa
Lā Ĥarramnā Min Shay'in Kadhālika Kadhaba Al-Ladhīna Min Qablihim Ĥattá Dhāqū
Ba'sanā Qul Hal `Indakum Min `Ilmin Fatukhrijūhu Lanā 'In Tattabi`ūna 'Illā Až-Žanna
Wa 'In 'Antum 'Illā Takhruşūna   



149  Dis : "L'argument décisif appartient à Allah. S'Il avait voulu certainement Il vous
aurait tous guidés.(sur le droit chemin)   

قُلْ فَلِلِّه الْحُجَّةُ الْبَالِغَةُفَلَوْ شَاء لَهَدَاكُمْ أَجْمَعِینَ   

Qul Falillāhi Al-Ĥujjatu Al-Bālighatu Falaw Shā'a Lahadākum 'Ajma`īna   

150  Dis : "Amenez vos témoins qui attesteraient qu'Allah a interdit cela." Si ensuite
ils témoignent, alors toi, ne témoignent pas avec eux et ne suis pas les passions de
ceux qui traitent de mensonges Nos signes et qui ne croient pas à l'au-delà, tandis
qu'ils donnent des égaux à leur Seigneur.   

قُلْ هَلُمَّ شُهَدَاءكُمُ الَّذِینَیَشْهَدُونَ أَنَّ االلهَّ حَرَّمَ هَـذَا فَإِن شَهِدُواْ فَلاَ تَشْهَدْمَعَهُمْ وَلاَ
تَتَّبِعْ أَهْوَاء الَّذِینَ كَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا وَالَّذِینَلاَ یُؤْمِنُونَ بِالآخِرَةِ وَهُم بِرَبِّهِمْ یَعْدِلُونَ   

Qul Halumma Shuhadā'akumu Al-Ladhīna Yash/hadūna 'Anna Allāha Ĥarrama
Hādhā Fa'in Shahidū Falā Tash/had Ma`ahum Wa Lā Tattabi` 'Ahwā'a Al-Ladhīna
Kadhabū Bi'āyātinā Wa Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bil-'Ākhirati Wa Hum Birabbihim
Ya`dilūna   

151  Dis : "Venez, je vais réciter ce que votre Seigneur vous a interdit : ne Lui
associez rien; et soyez bienfaisants envers vos père et mère. Ne tuez pas vos
enfants pour cause de pauvreté. Nous vous nourrissons tout comme eux.
N'approchez pas des turpitudes ouvertement, ou en cachette. Ne tuez qu'en toute
justice la vie qu'Allah a fait sacrée. Voilà ce qu'[Allah] vous a recommandé de faire;
peut-être comprendrez-vous.   

قُلْتَعَالَوْاْ أَتْلُ مَا حَرَّمَ رَبُّكُمْ عَلَیْكُمْ أَلاَّ تُشْرِكُواْ بِهِشَیْئاً وَبِالْوَالِدَیْنِ إِحْسَاناً وَلاَ
تَقْتُلُواْ أَوْلاَدَكُم مِّنْإمْلاَقٍ نَّحْنُ نَرْزُقُكُمْ وَإِیَّاهُمْ وَلاَ تَقْرَبُواْ الْفَوَاحِشَمَا ظَهَرَ مِنْهَا

وَمَا بَطَنَ وَلاَ تَقْتُلُواْ النَّفْسَ الَّتِيحَرَّمَ االلهُّ إِلاَّ بِالْحَقِّ ذَلِكُمْ وَصَّاكُمْ بِهِ لَعَلَّكُمْ
تَعْقِلُونَ   

Qul Ta`ālaw 'Atlu Mā Ĥarrama Rabbukum `Alaykum 'Allā Tushrikū Bihi Shay'āan Wa



Bil-Wālidayni 'Iĥsānāan Wa Lā Taqtulū 'Awlādakum Min 'Imlāqin Naĥnu Narzuqukum
Wa 'Īyāhum Wa Lā Taqrabū Al-Fawāĥisha Mā Žahara Minhā Wa Mā Baţana Wa Lā
Taqtulū An-Nafsa Allatī Ĥarrama Allāhu 'Illā Bil-Ĥaqqi Dhālikum Waşşākum Bihi
La`allakum Ta`qilūna   

152  Et ne vous approchez des biens de l'orphelin que de la plus belle manière,
jusqu'à ce qu'il ait atteint sa majorité . Et donnez la juste mesure et le bon poids, en
toute justice. Nous n'imposons à une âme que selon sa capacité. Et quand vous
parlez, soyez équitables même s'il s'agit d'un proche parent. Et remplissez votre
engagement envers Allah. Voilà ce qu'Il vous enjoint. Peut-être vous rappellerez-
vous.   

وَلاَ تَقْرَبُواْ مَالَ الْیَتِیمِ إِلاَّ بِالَّتِي هِيَ أَحْسَنُ حَتَّى یَبْلُغَ أَشُدَّهُوَأَوْفُواْ الْكَیْلَ
وَالْمِیزَانَ بِالْقِسْطِ لاَ نُكَلِّفُ نَفْساً إِلاَّوُسْعَهَا وَإِذَا قُلْتُمْ فَاعْدِلُواْ وَلَوْ كَانَ ذَا قُرْبَى

وَبِعَهْدِااللهِّ أَوْفُواْ ذَلِكُمْ وَصَّاكُم بِهِ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ   

Wa Lā Taqrabū Māla Al-Yatīmi 'Illā Bi-Atī Hiya 'Aĥsanu Ĥattá Yablugha 'Ashuddahu
Wa 'Awfū Al-Kayla Wa Al-Mīzāna Bil-Qisţi Lā Nukallifu Nafsāan 'Illā Wus`ahā Wa
'Idhā Qultum Fā`dilū Wa Law Kāna Dhā Qurbá Wa Bi`ahdi Allāhi 'Awfū Dhālikum
Waşşākum Bihi La`allakum Tadhakkarūna   

153  "Et voilà Mon chemin dans toute sa rectitude, suivez-le donc; et ne suivez pas
les sentiers qui vous écartent de Sa voie." Voilà ce qu'Il vous enjoint. Ainsi
atteindrez-vous la piété.   

وَأَنَّ هَـذَا صِرَاطِي مُسْتَقِیماً فَاتَّبِعُوهُ وَلاَ تَتَّبِعُواْ السُّبُلَفَتَفَرَّقَ بِكُمْ عَن سَبِیلِهِ ذَلِكُمْ
وَصَّاكُم بِهِ لَعَلَّكُمْتَتَّقُونَ   

Wa 'Anna Hādhā Şirāţī Mustaqīmāan Fa Attabi`ūhu Wa Lā Tattabi`ū As-Subula
Fatafarraqa Bikum `An Sabīlihi Dhālikum Waşşākum Bihi La`allakum Tattaqūna   

154  Puis Nous avons donné à Moïse le Livre complet en récompense pour le bien
qu'il avait fait, et comme un exposé détaillé de toute chose, un guide et une
miséricorde. Peut-être croiraient-ils en leur rencontre avec leur seigneur (au jour du



Jugement dernier).   

ثُمَّ آتَیْنَا مُوسَى الْكِتَابَ تَمَاماً عَلَى الَّذِيَأَحْسَنَ وَتَفْصِیلاً لِّكُلِّ شَيْءٍ وَهُدًى
وَرَحْمَةً لَّعَلَّهُم بِلِقَاءرَبِّهِمْ یُؤْمِنُونَ   

Thumma 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Tamāmāan `Alá Al-Ladhī 'Aĥsana Wa Tafşīlāan
Likulli Shay'in Wa Hudáan Wa Raĥmatan La`allahum Biliqā'i Rabbihim Yu'uminūna   

155  Et voici un Livre (le Coran) béni que Nous avons fait descendre - suivez-le donc
et soyez pieux, afin de recevoir la miséricorde -   

وَهَـذَا كِتَابٌ أَنزَلْنَاهُ مُبَارَكٌ فَاتَّبِعُوهُوَاتَّقُواْ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ   

Wa Hadhā Kitābun 'Anzalnāhu Mubārakun Fa Attabi`ūhu Wa Attaqū La`allakum
Turĥamūna   

156  afin que vous ne disiez point : "On n'a fait descendre le Livre que sur deux
peuples avant nous, et nous avons été inattentifs à les étudier .   

أَن تَقُولُواْ إِنَّمَا أُنزِلَ الْكِتَابُعَلَى طَآئِفَتَیْنِ مِن قَبْلِنَا وَإِن كُنَّا عَن دِرَاسَتِهِمْ
لَغَافِلِینَ  

'An Taqūlū 'Innamā 'Unzila Al-Kitābu `Alá Ţā'ifatayni Min Qablinā Wa 'In Kunnā `An
Dirāsatihim Laghāfilīna   

157  Ou que vous disiez : "Si c'était à nous qu'on avait fait descendre le Livre que
nous aurions certainement été mieux guidés qu'eux." Voilà certes que vous sont
venus, de votre Seigneur, preuve, guidée et miséricorde. Qui est plus injuste que
celui qui traite de mensonges les versets d'Allah et qui s'en détourne ? Nous
punirons ceux qui se détournent de Nos versets, par un mauvais châtiment, pour
s'en être détournés.   

أَوْ تَقُولُواْ لَوْ أَنَّا أُنزِلَ عَلَیْنَا الْكِتَابُ لَكُنَّا أَهْدَى مِنْهُمْفَقَدْ جَاءكُم بَیِّنَةٌ مِّن رَّبِّكُمْ



أَوْ تَقُولُواْ لَوْ أَنَّا أُنزِلَ عَلَیْنَا الْكِتَابُ لَكُنَّا أَهْدَى مِنْهُمْفَقَدْ جَاءكُم بَیِّنَةٌ مِّن رَّبِّكُمْ
وَهُدًى وَرَحْمَةٌ فَمَنْأَظْلَمُ مِمَّن كَذَّبَ بِآیَاتِ االلهِّ وَصَدَفَ عَنْهَا سَنَجْزِي الَّذِینَ

یَصْدِفُونَ عَنْ آیَاتِنَا سُوءَ الْعَذَابِ بِمَا كَانُواْ یَصْدِفُونَ   

'Aw Taqūlū Law 'Annā 'Unzila `Alaynā Al-Kitābu Lakunnā 'Ahdá Minhum Faqad
Jā'akum Bayyinatun Min Rabbikum Wa Hudáan Wa Raĥmatun Faman 'Ažlamu
Mimman Kadhaba Bi'āyāti Allāhi Wa Şadafa `Anhā Sanajzī Al-Ladhīna Yaşdifūna `An
'Āyātinā Sū'a Al-`Adhābi Bimā Kānū Yaşdifūna   

158  Qu'attendent-ils ? Que les Anges leur viennent ? Que vienne ton Seigneur ? Ou
que viennent certains signes de ton Seigneur ? Le jour où certains signes de ton
Seigneur viendront, la foi en Lui ne profitera à aucune âme qui n'avait pas cru
auparavant ou qui n'avait acquis aucun mérite de sa croyance. Dis : "Attendez ! "
Nous attendons, Nous aussi.   

هَلْ یَنظُرُونَ إِلاَّ أَن تَأْتِیهُمُ الْمَلآئِكَةُ أَوْ یَأْتِيَ رَبُّكَ أَوْ یَأْتِيَبَعْضُ آیَاتِ رَبِّكَ یَوْمَ
یَأْتِي بَعْضُ آیَاتِ رَبِّكَ لاَ یَنفَعُ نَفْساً إِیمَانُهَالَمْ تَكُنْ آمَنَتْ مِن قَبْلُ أَوْ كَسَبَتْ فِي

إِیمَانِهَا خَیْراً قُلِ انتَظِرُواْإِنَّا مُنتَظِرُونَ   

Hal Yanžurūna 'Illā 'An Ta'tiyahumu Al-Malā'ikatu 'Aw Ya'tiya Rabbuka 'Aw Ya'tiya
Ba`đu 'Āyāti Rabbika Yawma Ya'tī Ba`đu 'Āyāti Rabbika Lā Yanfa`u Nafsāan
'Īmānuhā Lam Takun 'Āmanat Min Qablu 'Aw Kasabat Fī 'Īmānihā Khayrāan Qul
Antažirū 'Innā Muntažirūna   

159  Ceux qui émiettent leur religion et se divisent en sectes, de ceux-là tu n'es
responsable en rien : leur sort ne dépend que d'Allah. Puis Il les informera de ce
qu'ils faisaient.   

إِنَّ الَّذِینَ فَرَّقُواْ دِینَهُمْ وَكَانُواْ شِیَعاً لَّسْتَمِنْهُمْ فِي شَيْءٍ إِنَّمَا أَمْرُهُمْ إِلَى االلهِّ ثُمَّ
یُنَبِّئُهُم بِمَا كَانُواْ یَفْعَلُونَ  

'Inna Al-Ladhīna Farraqū Dīnahum Wa Kānū Shiya`āan Lasta Minhum Fī Shay'in
'Innamā 'Amruhum 'Ilá Allāhi Thumma Yunabbi'uhum Bimā Kānū Yaf`alūna   



160  Quiconque viendra avec le bien aura dix fois autant; et quiconque viendra avec
le mal ne sera rétribué que par son équivalent. Et on ne leur fera aucune injustice.   

مَن جَاء بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ عَشْرُ أَمْثَالِهَا وَمَن جَاء بِالسَّیِّئَةِفَلاَ یُجْزَى إِلاَّ مِثْلَهَا وَهُمْ لاَ
یُظْلَمُونَ   

Man Jā'a Bil-Ĥasanati Falahu `Ashru 'Amthālihā Wa Man Jā'a Bis-Sayyi'ati Falā
Yujzá 'Illā Mithlahā Wa Hum Lā Yužlamūna   

161  Dis : "Moi, mon Seigneur m'a guidé vers un chemin droit, une religion droite, la
religion d'Abraham, le soumis exclusivement à Allah et qui n'était point parmi les
associateurs.   

قُلْ إِنَّنِي هَدَانِي رَبِّيإِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ دِیناً قِیَماً مِّلَّةَ إِبْرَاهِیمَ حَنِیفاً وَمَا كَانَ
مِنَالْمُشْرِكِینَ   

Qul 'Innanī Hadānī Rabbī 'Ilá Şirāţin Mustaqīmin Dīnāan Qiyamāan Millata 'Ibrāhīma
Ĥanīfāan Wa Mā Kāna Mina Al-Mushrikīna   

162  Dis : "En vérité, ma Salat, mes actes de dévotion, ma vie et ma mort
appartiennent à Allah, Seigneur de l'Univers.   

قُلْ إِنَّ صَلاَتِي وَنُسُكِي وَمَحْیَايَ وَمَمَاتِي اللهِِّرَبِّ الْعَالَمِینَ   

Qul 'Inna Şalātī Wa Nusukī Wa Maĥyāya Wa Mamātī Lillāhi Rabbi Al-`Ālamīna   

163  A Lui nul associé ! Et voilà ce qu'il m'a été ordonné, et je suis le premier à me
soumettre."   

لاَ شَرِیكَ لَهُ وَبِذَلِكَ أُمِرْتُ وَأَنَاْ أَوَّلُ الْمُسْلِمِینَ  

Lā Sharīka Lahu Wa Bidhalika 'Umirtu Wa 'Anā 'Awwalu Al-Muslimīna   



164  Dis : "Chercherais-je un autre Seigneur qu'Allah, alors qu'Il est le Seigneur de
toute chose ? Chacun n'acquiert [le mal] qu'à son détriment : personne ne portera le
fardeau (responsabilité) d'autrui. Puis vers votre Seigneur sera votre retour et Il vous
informera de ce en quoi vous divergez.   

قُلْ أَغَیْرَ االلهِّ أَبْغِي رَبا وَهُوَ رَبُّ كُلِّ شَيْءٍ وَلاَ تَكْسِبُ كُلُّنَفْسٍ إِلاَّ عَلَیْهَا وَلاَ
تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَى ثُمَّ إِلَى رَبِّكُم مَّرْجِعُكُمْفَیُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ فِیهِ تَخْتَلِفُونَ   

Qul 'Aghayra Allāhi 'Abghī Rabbāan Wa Huwa Rabbu Kulli Shay'in Wa Lā Taksibu
Kullu Nafsin 'Illā `Alayhā Wa Lā Taziru Wāziratun Wizra 'Ukhrá Thumma 'Ilá
Rabbikum Marji`ukum Fayunabbi'ukum Bimā Kuntum Fīhi Takhtalifūna   

165  C'est Lui qui a fait de vous les successeurs sur terre et qui vous a élevés, en
rangs, les uns au-dessus des autres, afin de vous éprouver en ce qu'Il vous a
donné. (Vraiment) ton Seigneur est prompt en punition, Il est aussi Pardonneur et
Miséricordieux.   

وَهُوَ الَّذِي جَعَلَكُمْخَلاَئِفَ الأَرْضِ وَرَفَعَ بَعْضَكُمْ فَوْقَ بَعْضٍ دَرَجَاتٍ لِّیَبْلُوَكُمْفِي
مَا آتَاكُمْ إِنَّ رَبَّكَ سَرِیعُ الْعِقَابِ وَإِنَّهُ لَغَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Wa Huwa Al-Ladhī Ja`alakum Khalā'ifa Al-'Arđi Wa Rafa`a Ba`đakum Fawqa Ba`đin
Darajātin Liyabluwakum Fī Mā 'Ātākum 'Inna Rabbaka Sarī̀ u Al-`Iqābi Wa 'Innahu
Laghafūrun Raĥīmun   



Sourate 7 - AL-ARAF / LES MURAILLES en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Mim, Sad.   

المص   

'Alif-Lām-Mīm-Şād   

2  C'est un Livre qui t'a été descendu; qu'il n'y ait, à son sujet, nulle gêne dans ton
coeur; afin que par cela tu avertisses, et (qu'il soit) un Rappel aux croyants.   

كِتَابٌ أُنزِلَ إِلَیْكَ فَلاَ یَكُن فِي صَدْرِكَ حَرَجٌ مِّنْهُلِتُنذِرَ بِهِ وَذِكْرَى لِلْمُؤْمِنِینَ   

Kitābun 'Unzila 'Ilayka Falā Yakun Fī Şadrika Ĥarajun Minhu Litundhira Bihi Wa
Dhikrá Lilmu'uminīna   

3  Suivez ce qui vous a été descendu venant de votre Seigneur et ne suivez pas
d'autres alliés que Lui. Mais vous vous souvenez peu.   
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اتَّبِعُواْ مَا أُنزِلَ إِلَیْكُممِّن رَّبِّكُمْ وَلاَ تَتَّبِعُواْ مِن دُونِهِ أَوْلِیَاء قَلِیلاً مَّا تَذَكَّرُونَ   

Attabi`ū Mā 'Unzila 'Ilaykum Min Rabbikum Wa Lā Tattabi`ū Min Dūnihi 'Awliyā'a
Qalīlāan Mā Tadhakkarūna   

4  Que de cités Nous avons détruites ! Or, Notre rigueur les atteignit au cours du
repos nocturne ou durant leur sieste.   

وَكَم مِّن قَرْیَةٍ أَهْلَكْنَاهَا فَجَاءهَا بَأْسُنَا بَیَاتاً أَوْ هُمْ قَآئِلُونَ  

Wa Kam Min Qaryatin 'Ahlaknāhā Fajā'ahā Ba'sunā Bayātāan 'Aw Hum Qā'ilūna   

5  Leur invocation, lorsque leur survint notre rigueur, se limita à ces paroles :
"Certes nous étions injustes".   

فَمَا كَانَ دَعْوَاهُمْ إِذْ جَاءهُمْ بَأْسُنَا إِلاَّ أَن قَالُواْ إِنَّا كُنَّاظَالِمِینَ   

Famā Kāna Da`wāhum 'Idh Jā'ahum Ba'sunā 'Illā 'An Qālū 'Innā Kunnā Žālimīna   

6  Nous interrogerons ceux vers qui furent envoyés des messagers et Nous
interrogerons aussi les envoyés .   

فَلَنَسْأَلَنَّ الَّذِینَ أُرْسِلَ إِلَیْهِمْ وَلَنَسْأَلَنَّالْمُرْسَلِینَ   

Falanas'alanna Al-Ladhīna 'Ursila 'Ilayhim Wa Lanas'alanna Al-Mursalīna   

7  Nous leur raconterons en toute connaissance (ce qu'ils faisaient) car Nous
n'étions pas absent !   

فَلَنَقُصَّنَّ عَلَیْهِم بِعِلْمٍ وَمَا كُنَّا غَآئِبِینَ   



Falanaquşşanna `Alayhim Bi`ilmin Wa Mā Kunnā Ghā'ibīna   

8  Et la pesée, ce jour-là, sera équitable. Donc, celui dont les bonnes actions
pèseront lourd...Voilà ceux qui réussiront !   

وَالْوَزْنُ یَوْمَئِذٍ الْحَقُّ فَمَن ثَقُلَتْ مَوَازِینُهُ فَأُوْلَـئِكَ هُمُالْمُفْلِحُونَ   

Wa Al-Waznu Yawma'idhin Al-Ĥaqqu Faman Thaqulat Mawāzīnuhu Fa'ūlā'ika Humu
Al-Mufliĥūna   

9  Et quand à celui dont les bonnes actions pèseront léger...Voilà ceux qui auront
causé la perte de leurs âmes parce qu'ils étaient injustes envers Nos
enseignements.   

وَمَنْ خَفَّتْ مَوَازِینُهُ فَأُوْلَـئِكَ الَّذِینَ خَسِرُواْأَنفُسَهُم بِمَا كَانُواْ بِآیَاتِنَا یِظْلِمُونَ   

Wa Man Khaffat Mawāzīnuhu Fa'ūlā'ika Al-Ladhīna Khasirū 'Anfusahum Bimā Kānū
Bi'āyātinā Yažlimūna   

10  Certes, Nous vous avons donné du pouvoir sur terre et Nous vous y avons
assigné subsistance. (Mais) vous êtes très peu reconnaissants !   

وَلَقَدْ مَكَّنَّاكُمْفِي الأَرْضِ وَجَعَلْنَا لَكُمْ فِیهَا مَعَایِشَ قَلِیلاً مَّا تَشْكُرُونَ   

Wa Laqad Makkannākum Fī Al-'Arđi Wa Ja`alnā Lakum Fīhā Ma`āyisha Qalīlāan Mā
Tashkurūna   

11  Nous vous avons créés, puis Nous vous avons donné une forme, ensuite Nous
avons dit aux Anges : "Prosternez-vous devant Adam." Ils se prosternèrent, à
l'exception d'Iblis qui ne fut point de ceux qui se prosternèrent.   

وَلَقَدْ خَلَقْنَاكُمْ ثُمَّ صَوَّرْنَاكُمْ ثُمَّ قُلْنَا لِلْمَلآئِكَةِ اسْجُدُواْلآدَمَ فَسَجَدُواْ إِلاَّ إِبْلِیسَ لَمْ



یَكُن مِّنَ السَّاجِدِینَ   

Wa Laqad Khalaqnākum Thumma Şawwarnākum Thumma Qulnā Lilmalā'ikati
Asjudū Li'dama Fasajadū 'Illā 'Iblīsa Lam Yakun Mina As-Sājidīna   

12  [Allah] dit : "Qu'est-ce qui t'empêche de te prosterner quand Je te l'ai commandé
? " Il répondit : "Je suis meilleur que lui : Tu m'as créé de feu, alors que Tu l'as créé
d'argile".   

قَالَ مَا مَنَعَكَ أَلاَّ تَسْجُدَ إِذْ أَمَرْتُكَ قَالَ أَنَاْ خَیْرٌ مِّنْهُ خَلَقْتَنِي مِن نَّارٍوَخَلَقْتَهُ مِن
طِینٍ   

Qāla Mā Mana`aka 'Allā Tasjuda 'Idh 'Amartuka Qāla 'Anā Khayrun Minhu Khalaqtanī
Min Nārin Wa Khalaqtahu Min Ţīnin   

13  [Allah] dit : "Descends d'ici, Tu n'as pas à t'enfler d'orgueil ici. Sors, te voilà parmi
les méprisés."   

قَالَ فَاهْبِطْ مِنْهَا فَمَا یَكُونُ لَكَ أَن تَتَكَبَّرَفِیهَا فَاخْرُجْ إِنَّكَ مِنَ الصَّاغِرِینَ   

Qāla Fāhbiţ Minhā Famā Yakūnu Laka 'An Tatakabbara Fīhā Fākhruj 'Innaka Mina
Aş-Şāghirīna   

14  "Accorde-moi un délai, dit (Satan) jusqu'au jour où ils seront ressuscités."   

قَالَ أَنظِرْنِي إِلَى یَوْمِ یُبْعَثُونَ  

Qāla 'Anžirnī 'Ilá Yawmi Yub`athūna   

15  [Allah] dit : "Tu es de ceux à qui délai est accordé."   



قَالَ إِنَّكَ مِنَ المُنظَرِینَ   

Qāla 'Innaka Mina Al-Munžarīna   

16  "Puisque Tu m'as mis en erreur, dit [Satan], je m'assoirai pour eux sur Ton droit
chemin,   

قَالَ فَبِمَا أَغْوَیْتَنِي لأَقْعُدَنَّ لَهُمْصِرَاطَكَ الْمُسْتَقِیمَ   

Qāla Fabimā 'Aghwaytanī La'aq`udanna Lahum Şirāţaka Al-Mustaqīma   

17  puis je les assaillirai de devant, de derrière, de leur droite et de leur gauche. Et,
pour la plupart, Tu ne les trouveras pas reconnaissants."   

ثُمَّ لآتِیَنَّهُم مِّن بَیْنِ أَیْدِیهِمْ وَمِنْ خَلْفِهِمْوَعَنْ أَیْمَانِهِمْ وَعَن شَمَآئِلِهِمْ وَلاَ تَجِدُ
أَكْثَرَهُمْ شَاكِرِینَ   

Thumma La'ātiyannahum Min Bayni 'Aydīhim Wa Min Khalfihim Wa `An 'Aymānihim
Wa `An Shamā'ilihim Wa Lā Tajidu 'Aktharahum Shākirīna   

18  "Sors de là", dit (Allah) banni et rejeté. "Quiconque te suit parmi eux... de vous
tous, J'emplirai l'Enfer".   

قَالَاخْرُجْ مِنْهَا مَذْؤُوماً مَّدْحُوراً لَّمَن تَبِعَكَ مِنْهُمْ لأَمْلأنَّ جَهَنَّمَ مِنكُمْأَجْمَعِینَ   

Qāla Akhruj Minhā Madh'ūmāan Madĥūrāan Laman Tabi`aka Minhum La'amla'anna
Jahannama Minkum 'Ajma`īna   

19  " ô Adam, habite le Paradis, toi et ton épouse; et ne mangez en vous deux, à
votre guise; et n'approchez pas l'arbre que voici; sinon, vous seriez du nombre des
injustes."   



وَیَا آدَمُ اسْكُنْ أَنتَ وَزَوْجُكَ الْجَنَّةَ فَكُلاَ مِنْ حَیْثُشِئْتُمَا وَلاَ تَقْرَبَا هَـذِهِ الشَّجَرَةَ
فَتَكُونَا مِنَ الظَّالِمِینَ   

Wa Yā'ādamu Askun 'Anta Wa Zawjuka Al-Jannata Fakulā Min Ĥaythu Shi'tumā Wa
Lā Taqrabā Hadhihi Ash-Shajarata Fatakūnā Mina Až-Žālimīna   

20  Puis le Diable, afin de leur rendre visible ce qui leur était caché - leurs nudités -
leur chuchota, disant : "Votre Seigneur ne vous a interdit cet arbre que pour vous
empêcher de devenir des Anges ou d'être immortels ! ".   

فَوَسْوَسَلَهُمَا الشَّیْطَانُ لِیُبْدِيَ لَهُمَا مَا وُورِيَ عَنْهُمَا مِن سَوْءَاتِهِمَا وَقَالَمَا
نَهَاكُمَا رَبُّكُمَا عَنْ هَـذِهِ الشَّجَرَةِ إِلاَّ أَن تَكُونَا مَلَكَیْنِ أَوْ تَكُونَامِنَ الْخَالِدِینَ   

Fawaswasa Lahumā Ash-Shayţānu Liyubdiya Lahumā Mā Wūriya `Anhumā Min
Saw'ātihimā Wa Qāla Mā Nahākumā Rabbukumā `An Hadhihi Ash-Shajarati 'Illā 'An
Takūnā Malakayni 'Aw Takūnā Mina Al-Khālidīna   

21  Et il leur jura : "Vraiment, je suis pour vous deux un bon conseiller".   

وَقَاسَمَهُمَا إِنِّي لَكُمَا لَمِنَ النَّاصِحِینَ   

Wa Qāsamahumā 'Innī Lakumā Lamina An-Nāşiĥīna   

22  Alors il les fit tomber par tromperie. Puis, lorsqu'ils eurent goûté de l'arbre, leurs
nudités leur devinrent visibles; et ils commencèrent tous deux à y attacher des
feuilles du Paradis. Et leur Seigneur les appela : "Ne vous avais-Je pas interdit cet
arbre ? Et ne vous avais-Je pas dit que le Diable était pour vous un ennemi déclaré
? "   

فَدَلاَّهُمَا بِغُرُورٍ فَلَمَّا ذَاقَا الشَّجَرَةَ بَدَتْ لَهُمَا سَوْءَاتُهُمَا وَطَفِقَایَخْصِفَانِ عَلَیْهِمَا
مِن وَرَقِ الْجَنَّةِ وَنَادَاهُمَا رَبُّهُمَا أَلَمْ أَنْهَكُمَاعَن تِلْكُمَا الشَّجَرَةِ وَأَقُل لَّكُمَا إِنَّ



الشَّیْطَآنَ لَكُمَا عَدُوٌّ مُّبِینٌ   

Fadallāhumā Bighurūrin Falammā Dhāqā Ash-Shajarata Badat Lahumā
Saw'ātuhumā Wa Ţafiqā Yakhşifāni `Alayhimā Min Waraqi Al-Jannati Wa Nādāhumā
Rabbuhumā 'Alam 'Anhakumā `An Tilkumā Ash-Shajarati Wa 'Aqul Lakumā 'Inna
Ash-Shayţāna Lakumā `Adūwun Mubīnun   

23  Tous deux dirent : "ô notre Seigneur, nous avons fait du tort à nous-mêmes. Et si
Tu ne nous pardonnes pas et ne nous fais pas miséricorde, nous serons très
certainement du nombre des perdants".   

قَالاَ رَبَّنَا ظَلَمْنَا أَنفُسَنَا وَإِن لَّمْ تَغْفِرْ لَنَا وَتَرْحَمْنَا لَنَكُونَنَّ مِنَالْخَاسِرِینَ   

Qālā Rabbanā Žalamnā 'Anfusanā Wa 'In Lam Taghfir Lanā Wa Tarĥamnā
Lanakūnanna Mina Al-Khāsirīna   

24  "Descendez, dit [Allah], vous serez ennemis les uns des autres. Et il y aura pour
vous sur terre séjour et jouissance, pour un temps."   

قَالَ اهْبِطُواْ بَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ وَلَكُمْ فِيالأَرْضِ مُسْتَقَرٌّ وَمَتَاعٌ إِلَى حِینٍ   

Qāla Ahbiţū Ba`đukum Liba`đin `Adūwun Wa Lakum Fī Al-'Arđi Mustaqarrun Wa
Matā`un 'Ilá Ĥīnin   

25  "Là, dit (Allah), vous vivrez, là vous mourrez, et de là on vous fera sortir."   

قَالَ فِیهَا تَحْیَوْنَ وَفِیهَاتَمُوتُونَ وَمِنْهَا تُخْرَجُونَ   

Qāla Fīhā Taĥyawna Wa Fīhā Tamūtūna Wa Minhā Tukhrajūna   

26  ô enfants d'Adam ! Nous avons fait descendre sur vous un vêtement pour
cacher vos nudités, ainsi que des parures. - Mais le vêtement de la piété voilà qui
est meilleur. - C'est un des signes (de la puissance) d'Allah. Afin qu'ils se rappellent.



  

یَا بَنِي آدَمَ قَدْ أَنزَلْنَا عَلَیْكُمْ لِبَاساًیُوَارِي سَوْءَاتِكُمْ وَرِیشاً وَلِبَاسُ التَّقْوَىَ ذَلِكَ
خَیْرٌ ذَلِكَ مِنْآیَاتِ االلهِّ لَعَلَّهُمْ یَذَّكَّرُونَ   

Yā Banī 'Ādama Qad 'Anzalnā `Alaykum Libāsāan Yuwārī Saw''ātikum Wa Rīshāan
Wa Libāsu At-Taqwá Dhālika Khayrun Dhālika Min 'Āyā Ti Allāhi La`allahum
Yadhakkarūna   

27  ô enfants d'Adam ! Que le Diable ne vous tente point, comme il a fait sortir du
Paradis vos père et mère, leur arrachant leur vêtement pour leur rendre visibles
leurs nudités. Il vous voit, lui et ses suppôts, d'où vous ne les voyez pas. Nous
avons désigné les diables pour alliés à ceux qui ne croient point,   

یَا بَنِي آدَمَ لاَ یَفْتِنَنَّكُمُالشَّیْطَانُ كَمَا أَخْرَجَ أَبَوَیْكُم مِّنَ الْجَنَّةِ یَنزِعُ عَنْهُمَا لِبَاسَهُمَا
لِیُرِیَهُمَا سَوْءَاتِهِمَا إِنَّهُ یَرَاكُمْ هُوَ وَقَبِیلُهُ مِنْ حَیْثُ لاَ تَرَوْنَهُمْإِنَّا جَعَلْنَا الشَّیَاطِینَ

أَوْلِیَاء لِلَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ   

Yā Banī 'Ādama Lā Yaftinannakumu Ash-Shayţānu Kamā 'Akhraja 'Abawaykum Mina
Al-Jannati Yanzi`u `Anhumā Libāsahumā Liyuriyahumā Saw''ātihimā 'Innahu
Yarākum Huwa Wa Qabīluhu Min Ĥaythu Lā Tarawnahum 'Innā Ja`alnā Ash-Shayā
Ţīna 'Awliyā 'A Lilladhīna Lā Yu'uminūna   

28  et quand ceux-ci commettent une turpitude, ils disent : "C'est une coutume
léguée par nos ancêtres et prescrite par Allah." Dis : "[Non,] Allah ne commande
point la turpitude. Direz-vous contre Allah ce que vous ne savez pas ? "   

وَإِذَا فَعَلُواْفَاحِشَةً قَالُواْ وَجَدْنَا عَلَیْهَا آبَاءنَا وَااللهُّ أَمَرَنَا بِهَا قُلْ إِنَّ االلهَّلاَ یَأْمُرُ
بِالْفَحْشَاء أَتَقُولُونَ عَلَى االلهِّ مَا لاَ تَعْلَمُونَ   

Wa 'Idhā Fa`alū Fāĥishatan Qālū Wajadnā `Alayhā 'Ābā'anā Wa Allāhu 'Amaranā
Bihā Qul 'Inna Allāha Lā Ya'muru Bil-Faĥshā'i 'Ataqūlūna `Alá Allāhi Mā Lā Ta`lamūna
  



29  Dis : "Mon Seigneur a commandé l'équité. Que votre prosternation soit
exclusivement pour Lui. Et invoquez-Le, sincères dans votre culte . De même qu'Il
vous a créés, vous retournez à Lui".   

قُلْأَمَرَ رَبِّي بِالْقِسْطِ وَأَقِیمُواْ وُجُوهَكُمْ عِندَ كُلِّ مَسْجِدٍوَادْعُوهُ مُخْلِصِینَ لَهُ الدِّینَ
كَمَا بَدَأَكُمْ تَعُودُونَ   

Qul 'Amara Rabbī Bil-Qisţi Wa 'Aqīmū Wujūhakum `Inda Kulli Masjidin Wa Ad`ūhu
Mukhlişīna Lahu Ad-Dīna Kamā Bada'akum Ta`ūdūna   

30  Il guide une partie, tandis qu'une autre partie a mérité l'égarement parce qu'ils ont
pris, au lieu d'Allah, les diables pour alliés, et ils pensent qu'ils sont bien-guidés !   

فَرِیقاًهَدَى وَفَرِیقاً حَقَّ عَلَیْهِمُ الضَّلاَلَةُ إِنَّهُمُ اتَّخَذُوا الشَّیَاطِینَأَوْلِیَاء مِن دُونِ االلهِّ
وَیَحْسَبُونَ أَنَّهُم مُّهْتَدُونَ   

Farīqāan Hadá Wa Farīqāan Ĥaqqa `Alayhimu Ađ-Đalālatu 'Innahumu Attakhadhū
Ash-Shayāţīna 'Awliyā'a Min Dūni Allāhi Wa Yaĥsabūna 'Annahum Muhtadūna   

31  ô enfants d'Adam, dans chaque lieu de Salat portez votre parure (vos habits). Et
mangez et buvez; et ne commettez pas d'excès, car Il [Allah] n'aime pas ceux qui
commettent des excès .   

یَا بَنِي آدَمَ خُذُواْ زِینَتَكُمْ عِندَ كُلِّ مَسْجِدٍ وكُلُواْ وَاشْرَبُواْوَلاَ تُسْرِفُواْ إِنَّهُ لاَ یُحِبُّ
الْمُسْرِفِینَ   

Yā Banī 'Ādama Khudhū Zīnatakum `Inda Kulli Masjidin Wa Kulū Wa Ashrabū Wa Lā
Tusrifū 'Innahu Lā Yuĥibbu Al-Musrifīna   

32  Dis : "Qui a interdit la parure d'Allah, qu'Il a produite pour Ses serviteurs, ainsi
que les bonnes nourritures ? " Dis : "Elles sont destinées à ceux qui ont la foi, dans



cette vie , et exclusivement à eux au Jour de la Résurrection." Ainsi exposons-Nous
clairement les versets pour les gens qui savent.   

قُلْ مَنْ حَرَّمَ زِینَةَ االلهِّالَّتِيَ أَخْرَجَ لِعِبَادِهِ وَالْطَّیِّبَاتِ مِنَ الرِّزْقِ قُلْ هِي لِلَّذِینَ
آمَنُواْفِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا خَالِصَةً یَوْمَ الْقِیَامَةِ كَذَلِكَ نُفَصِّلُ الآیَاتِلِقَوْمٍ یَعْلَمُونَ   

Qul Man Ĥarrama Zīnata Allāhi Allatī 'Akhraja Li`ibādihi Wa Aţ-Ţayyibāti Mina Ar-Rizqi
Qul Hiya Lilladhīna 'Āmanū Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Khālişatan Yawma Al-Qiyāmati
Kadhālika Nufaşşilu Al-'Āyāti Liqawmin Ya`lamūna   

33  Dis : "Mon Seigneur n'a interdit que les turpitudes (les grands péchés), tant
apparentes que secrètes, de même que le péché, l'agression sans droit et
d'associer à Allah ce dont Il n'a fait descendre aucune preuve, et de dire sur Allah ce
que vous ne savez pas".   

قُلْ إِنَّمَا حَرَّمَ رَبِّيَ الْفَوَاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَمَابَطَنَ وَالإِثْمَ وَالْبَغْيَ بِغَیْرِ الْحَقِّ
وَأَن تُشْرِكُواْ بِااللهِّ مَا لَمْ یُنَزِّلْ بِهِسُلْطَاناً وَأَن تَقُولُواْ عَلَى االلهِّ مَا لاَ تَعْلَمُونَ   

Qul 'Innamā Ĥarrama Rabbiya Al-Fawāĥisha Mā Žahara Minhā Wa Mā Baţana Wa
Al-'Ithma Wa Al-Baghya Bighayri Al-Ĥaqqi Wa 'An Tushrikū Billāhi Mā Lam Yunazzil
Bihi Sulţānāan Wa 'An Taqūlū `Alá Allāhi Mā Lā Ta`lamūna   

34  Pour chaque communauté il y a un terme. Quand leur terme vient, ils ne peuvent
le retarder d'une heure et ils ne peuvent le hâter non plus.   

وَلِكُلِّ أُمَّةٍ أَجَلٌفَإِذَا جَاء أَجَلُهُمْ لاَ یَسْتَأْخِرُونَ سَاعَةً وَلاَ یَسْتَقْدِمُونَ   

Wa Likulli 'Ummatin 'Ajalun Fa'idhā Jā'a 'Ajaluhum Lā Yasta'khirūna Sā`atan Wa Lā
Yastaqdimūna   

35  ô enfants d'Adam ! Si des messagers [choisis] parmi vous viennent pour vous
exposer Mes signes, alors ceux qui acquièrent la piété et se réforment, n'auront
aucune crainte et ne seront point affligés.   



یَا بَنِي آدَمَ إِمَّا یَأْتِیَنَّكُمْ رُسُلٌ مِّنكُمْ یَقُصُّونَ عَلَیْكُمْ آیَاتِي فَمَنِاتَّقَى وَأَصْلَحَ فَلاَ
خَوْفٌ عَلَیْهِمْ وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   

Yā Banī 'Ādama 'Immā Ya'tiyannakum Rusulun Minkum Yaquşşūna `Alaykum 'Āyā Tī
Famani Attaqá Wa 'Aşlaĥa Falā Khawfun `Alayhim Wa Lā Hum Yaĥzanūna   

36  Et ceux qui traitent de mensonges Nos signes et s'en écartent avec orgueil, sont
les gens du Feu et ils y demeureront éternellement.   

وَالَّذِینَكَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا وَاسْتَكْبَرُواْ عَنْهَا أُوْلََـئِكَ أَصْحَابُ النَّارِ هُمْفِیهَا خَالِدُونَ   

Wa Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Wa Astakbarū `Anhā 'Ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri
Hum Fīhā Khālidūna   

37  Quel pire injuste, que celui qui invente un mensonge contre Allah, ou qui traite de
mensonges Ses signes ? Ceux là auront la part qui leur a été prescrite; jusqu'au
moment où Nos Envoyés [Nos Anges] viennent à eux pour leur enlever l'âme, en
leur disant : "Où sont ceux que vous invoquiez en dehors d'Allah ? " - Ils répondront :
"Nous ne les trouvons plus". Et ils témoigneront contre eux-mêmes qu'ils étaient
mécréants.   

فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ افْتَرَى عَلَى االلهِّ كَذِباً أَوْ كَذَّبَبِآیَاتِهِ أُوْلَـئِكَ یَنَالُهُمْ نَصِیبُهُم مِّنَ
الْكِتَابِ حَتَّى إِذَا جَاءتْهُمْرُسُلُنَا یَتَوَفَّوْنَهُمْ قَالُواْ أَیْنَ مَا كُنتُمْ تَدْعُونَ مِن دُونِ االلهِّ

قَالُواْ ضَلُّواْ عَنَّا وَشَهِدُواْ عَلَى أَنفُسِهِمْ أَنَّهُمْ كَانُواْ كَافِرِینَ   

Faman 'Ažlamu Mimmani Aftará `Alá Allāhi Kadhibāan 'Aw Kadhaba Bi'āyātihi 'Ūlā'ika
Yanāluhum Naşībuhum Mina Al-Kitābi Ĥattá 'Idhā Jā'at/hum Rusulunā
Yatawaffawnahum Qālū 'Ayna Mā Kuntum Tad`ūna Min Dūni Allāhi Qālū Đallū `Annā
Wa Shahidū `Alá 'Anfusihim 'Annahum Kānū Kāfirīna   

38  "Entrez dans le Feu", dira [Allah,] "parmi les djinns et les hommes des
communautés qui vous ont précédés." Chaque fois qu'une communauté entrera,
elle maudira celle qui l'aura précédée. Puis, lorsque tous s'y retrouveront, la dernière



fournée dira de la première : "ô notre Seigneur ! Voilà ceux qui nous ont égarés :
donne-leur donc double châtiment du feu." Il dira : "A chacun le double, mais vous
ne savez pas".   

قَالَ ادْخُلُواْ فِي أُمَمٍ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِكُم مِّن الْجِنِّ وَالإِنسِفِي النَّارِ كُلَّمَا دَخَلَتْ
أُمَّةٌ لَّعَنَتْ أُخْتَهَا حَتَّى إِذَا ادَّارَكُواْ فِیهَاجَمِیعاً قَالَتْ أُخْرَاهُمْ لأُولاَهُمْ رَبَّنَا هَـؤُلاء

أَضَلُّونَا فَآتِهِمْعَذَاباً ضِعْفاً مِّنَ النَّارِ قَالَ لِكُلٍّ ضِعْفٌ وَلَـكِن لاَّ تَعْلَمُونَ   

Qāla Adkhulū Fī 'Umamin Qad Khalat Min Qablikum Mina Al-Jinni Wa Al-'Insi Fī An-
Nāri Kullamā Dakhalat 'Ummatun La`anat 'Ukhtahā Ĥattá 'Idhā Addārakū Fīhā
Jamī̀ āan Qālat 'Ukhrāhum Li'wlāhum Rabbanā Hā'uulā' 'Ađallūnā Fa'ātihim
`Adhābāan Đi`fāan Mina An-Nāri Qāla Likullin Đi`fun Wa Lakin Lā Ta`lamūna   

39  Et la première fournée dira à la dernière : "Mais vous n'avez sur nous aucun
avantage. Goûtez donc au châtiment, pour ce que vous avez acquis".   

وَقَالَتْ أُولاَهُمْ لأُخْرَاهُمْ فَمَا كَانَ لَكُمْ عَلَیْنَا مِن فَضْلٍفَذُوقُواْ الْعَذَابَ بِمَا كُنتُمْ
تَكْسِبُونَ   

Wa Qālat 'Ūlāhum Li'khrāhum Famā Kāna Lakum `Alaynā Min Fađlin Fadhūqū Al-
`Adhāba Bimā Kuntum Taksibūna   

40  Pour ceux qui traitent de mensonges Nos enseignements et qui s'en écartent
par orgueil, les portes du ciel ne leur seront pas ouvertes, et ils n'entreront au
Paradis que quand le chameau pénètre dans le chas de l'aiguille. Ainsi rétribuons-
Nous les criminels.   

إِنَّ الَّذِینَ كَذَّبُواْبِآیَاتِنَا وَاسْتَكْبَرُواْ عَنْهَا لاَ تُفَتَّحُ لَهُمْ أَبْوَابُ السَّمَاء وَلاَ یَدْخُلُونَ
الْجَنَّةَ حَتَّى یَلِجَ الْجَمَلُ فِي سَمِّ الْخِیَاطِ وَكَذَلِكَ نَجْزِيالْمُجْرِمِینَ   

'Inna Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Wa Astakbarū `Anhā Lā Tufattaĥu Lahum
'Abwābu As-Samā'i Wa Lā Yadkhulūna Al-Jannata Ĥattá Yalija Al-Jamalu Fī Sammi
Al-Khiyāţi Wa Kadhalika Najzī Al-Mujrimīna   



41  L'Enfer leur servira de lit et, comme couverture, ils auront des voiles de
ténèbres. Ainsi rétribuons-Nous les injustes.   

لَهُم مِّن جَهَنَّمَ مِهَادٌ وَمِن فَوْقِهِمْ غَوَاشٍوَكَذَلِكَ نَجْزِي الظَّالِمِینَ   

Lahum Min Jahannama Mihādun Wa Min Fawqihim Ghawāshin Wa Kadhalika Najzī
Až-Žālimīna   

42  Et ceux qui croient et font de bonnes oeuvres - Nous n'imposons aucune charge
à personne que selon sa capacité - ceux-là seront les gens du Paradis : ils y
demeureront éternellement.   

وَالَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْالصَّالِحَاتِ لاَ نُكَلِّفُ نَفْساً إِلاَّ وُسْعَهَا أُوْلَـئِكَ أَصْحَابُالْجَنَّةِ
هُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lā Nukallifu Nafsāan 'Illā Wus`ahā
'Ūlā'ika 'Aşĥābu Al-Jannati Hum Fīhā Khālidūna   

43  Et Nous enlèverons toute la rancune de leurs poitrines, sous eux couleront les
ruisseaux, et ils diront : "Louange à Allah qui nous a guidés à ceci. Nous n'aurions
pas été guidés, si Allah ne nous avait pas guidés. Les messagers de notre Seigneur
sont venus avec la vérité." Et on leur proclamera : "Voilà le Paradis qui vous a été
donné en héritage pour ce que vous faisiez".   

وَنَزَعْنَا مَا فِي صُدُورِهِم مِّنْ غِلٍّتَجْرِي مِن تَحْتِهِمُ الأَنْهَارُ وَقَالُواْ الْحَمْدُ اللهِِّ
الَّذِي هَدَانَا لِهَـذَاوَمَا كُنَّا لِنَهْتَدِيَ لَوْلا أَنْ هَدَانَا االلهُّ لَقَدْ جَاءتْ رُسُلُ رَبِّنَا بِالْحَقِّ

وَنُودُواْ أَن تِلْكُمُ الْجَنَّةُ أُورِثْتُمُوهَا بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Wa Naza`nā Mā Fī Şudūrihim Min Ghillin Tajrī Min Taĥtihimu Al-'Anhāru Wa Qālū Al-
Ĥamdu Lillāhi Al-Ladhī Hadānā Lihadhā Wa Mā Kunnā Linahtadiya Lawlā 'An Hadānā
Allāhu Laqad Jā'at Rusulu Rabbinā Bil-Ĥaqqi Wa Nūdū 'An Tilkumu Al-Jannatu
'Ūrithtumūhā Bimā Kuntum Ta`malūna   



44  Les gens du Paradis crieront aux gens du Feu : "Certes, nous avons trouvé vrai
ce que notre Seigneur nous avait promis. Avez-vous aussi trouvé vrai ce que notre
Seigneur avait promis ? " "Oui", diront-ils. Un héraut annoncera alors au milieu d'eux
: Que la malédiction d'Allah soit sur les injustes,   

وَنَادَى أَصْحَابُ الْجَنَّةِ أَصْحَابَ النَّارِ أَن قَدْ وَجَدْنَا مَا وَعَدَنَا رَبُّنَا حَقافَهَلْ
وَجَدتُّم مَّا وَعَدَ رَبُّكُمْ حَقا قَالُواْ نَعَمْ فَأَذَّنَ مُؤَذِّنٌ بَیْنَهُمْ أَنلَّعْنَةُ االلهِّ عَلَى الظَّالِمِینَ

  

Wa Nādá 'Aşĥābu Al-Jannati 'Aşĥāba An-Nāri 'An Qad Wajadnā Mā Wa`adanā
Rabbunā Ĥaqqāan Fahal Wajadtum Mā Wa`ada Rabbukum Ĥaqqāan Qālū Na`am
Fa'adhana Mu'uadhinun Baynahum 'An La`natu Allāhi `Alá Až-Žālimīna   

45  qui obstruaient le sentier d'Allah, qui voulaient le rendre tortueux, et qui ne
croyaient pas à l'au-delà."   

الَّذِینَ یَصُدُّونَ عَن سَبِیلِ االلهِّ وَیَبْغُونَهَاعِوَجاً وَهُم بِالآخِرَةِ كَافِرُونَ   

Al-Ladhīna Yaşuddūna `An Sabīli Allāhi Wa Yabghūnahā `Iwajāan Wa Hum Bil-
'Ākhirati Kāfirūna   

46  Et entre les deux, il y aura un mur, et, sur al-Araf seront des gens qui
reconnaîtront tout le monde par leurs traits caractéristiques . Et ils crieront aux gens
du Paradis : "Paix sur vous ! " Ils n'y sont pas entrés bien qu'ils le souhaitent.   

وَبَیْنَهُمَا حِجَابٌ وَعَلَى الأَعْرَافِرِجَالٌ یَعْرِفُونَ كُلا بِسِیمَاهُمْ وَنَادَوْاْ أَصْحَابَ
الْجَنَّةِ أَن سَلاَمٌ عَلَیْكُمْلَمْ یَدْخُلُوهَا وَهُمْ یَطْمَعُونَ   

Wa Baynahumā Ĥijābun Wa `Alá Al-'A`rāfi Rijālun Ya`rifūna Kullāan Bisīmāhum Wa
Nādaw 'Aşĥāba Al-Jannati 'An Salāmun `Alaykum Lam Yadkhulūhā Wa Hum
Yaţma`ūna   



47  Et quand leurs regards seront tournés vers les gens du Feu, ils diront : "ô notre
Seigneur ! Ne nous mets pas avec le peuple injuste".   

وَإِذَا صُرِفَتْ أَبْصَارُهُمْ تِلْقَاءأَصْحَابِ النَّارِ قَالُواْ رَبَّنَا لاَ تَجْعَلْنَا مَعَ الْقَوْمِ
الظَّالِمِینَ   

Wa 'Idhā Şurifat 'Abşāruhum Tilqā'a 'Aşĥābi An-Nāri Qālū Rabbanā Lā Taj`alnā Ma`a
Al-Qawmi Až-Žālimīna   

48  Et les gens d'al-Araf, appelant certains hommes qu'ils reconnaîtront par leurs
traits caractéristiques, diront : "Vous n'avez tiré aucun profit de tout ce que vous
aviez amassé et de l'orgueil dont vous étiez enflés !   

وَنَادَى أَصْحَابُالأَعْرَافِ رِجَالاً یَعْرِفُونَهُمْ بِسِیمَاهُمْ قَالُواْ مَا أَغْنَى عَنكُمْ
جَمْعُكُمْوَمَا كُنتُمْ تَسْتَكْبِرُونَ   

Wa Nādá 'Aşĥābu Al-'A`rāfi Rijālāan Ya`rifūnahum Bisīmāhum Qālū Mā 'Aghná
`Ankum Jam`ukum Wa Mā Kuntum Tastakbirūna   

49  Est-ce donc ceux-là au sujet desquels vous juriez qu'ils n'obtiendront de la part
d'Allah aucune miséricorde... ? - Entrez au Paradis ! Vous serez à l'abri de toute
crainte et vous ne serez point affligés.   

أَهَـؤُلاء الَّذِینَ أَقْسَمْتُمْ لاَ یَنَالُهُمُااللهُّ بِرَحْمَةٍ ادْخُلُواْ الْجَنَّةَ لاَ خَوْفٌ عَلَیْكُمْ وَلاَ أَنتُمْ
تَحْزَنُونَ  

'Ahā'uulā' Al-Ladhīna 'Aqsamtum Lā Yanāluhumu Allāhu Biraĥmatin Adkhulū Al-
Jannata Lā Khawfun `Alaykum Wa Lā 'Antum Taĥzanūna   

50  Et les gens du Feu crieront aux gens du Paradis : "Déversez sur nous de l'eau,
ou de ce qu'Allah vous a attribué." "Ils répondront : Allah les a interdits aux
mécréants".   



وَنَادَى أَصْحَابُ النَّارِ أَصْحَابَ الْجَنَّةِ أَنْ أَفِیضُواْ عَلَیْنَامِنَ الْمَاء أَوْ مِمَّا رَزَقَكُمُ
االلهُّ قَالُواْ إِنَّ االلهَّ حَرَّمَهُمَا عَلَىالْكَافِرِینَ   

Wa Nādá 'Aşĥābu An-Nāri 'Aşĥāba Al-Jannati 'An 'Afīđū `Alaynā Mina Al-Mā'i 'Aw
Mimmā Razaqakumu Allāhu Qālū 'Inna Allāha Ĥarramahumā `Alá Al-Kāfirīna   

51  Ceux-ci prenaient leur religion comme distraction et jeu, et la vie d'ici-bas les
trompait. Aujourd'hui, Nous les oublierons comme ils ont oublié la rencontre de leur
jour que voici, et parce qu'ils reniaient Nos enseignements.   

الَّذِینَ اتَّخَذُواْ دِینَهُمْ لَهْواً وَلَعِباًوَغَرَّتْهُمُ الْحَیَاةُ الدُّنْیَا فَالْیَوْمَ نَنسَاهُمْ كَمَا نَسُواْلِقَاء
یَوْمِهِمْ هَـذَا وَمَا كَانُواْ بِآیَاتِنَا یَجْحَدُونَ   

Al-Ladhīna Attakhadhū Dīnahum Lahwan Wa La`ibāan Wa Gharrat/humu Al-Ĥayāatu
Ad-Dunyā Fālyawma Nansāhum Kamā Nasū Liqā'a Yawmihim Hādhā Wa Mā Kānū
Bi'āyātinā Yajĥadūna   

52  Nous leurs avons, certes, apporté un Livre que Nous avons détaillé, en toute
connaissance, à titre de guide et de miséricorde pour les gens qui croient.   

وَلَقَدْ جِئْنَاهُم بِكِتَابٍ فَصَّلْنَاهُ عَلَى عِلْمٍ هُدًى وَرَحْمَةً لِّقَوْمٍیُؤْمِنُونَ   

Wa Laqad Ji'nāhum Bikitābin Faşşalnāhu `Alá `Ilmin Hudáan Wa Raĥmatan
Liqawmin Yu'uminūna   

53  Attendent-ils uniquement la réalisation (de Sa menace et de Ses promesses ? ).
Le jour où sa (véritable) réalisation viendra, ceux qui auparavant l'oubliaient diront :
"Les messagers de notre Seigneur sont venus avec la vérité. Y a-t-il pour nous des
intercesseurs qui puissent intercéder en notre faveur ? Ou pourrons-nous être
renvoyés [sur terre], afin que nous oeuvrions autrement que ce que nous faisions
auparavant ? " Ils ont certes créé leur propre perte; et ce qu'ils inventaient les a
délaissés.   



هَلْ یَنظُرُونَ إِلاَّ تَأْوِیلَهُ یَوْمَ یَأْتِي تَأْوِیلُهُ یَقُولُالَّذِینَ نَسُوهُ مِن قَبْلُ قَدْ جَاءتْ
رُسُلُ رَبِّنَا بِالْحَقِّ فَهَل لَّنَامِن شُفَعَاء فَیَشْفَعُواْ لَنَا أَوْ نُرَدُّ فَنَعْمَلَ غَیْرَ الَّذِي كُنَّا

نَعْمَلُقَدْ خَسِرُواْ أَنفُسَهُمْ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُواْ یَفْتَرُونَ   

Hal Yanžurūna 'Illā Ta'wīlahu Yawma Ya'tī Ta'wīluhu Yaqūlu Al-Ladhīna Nasūhu Min
Qablu Qad Jā'at Rusulu Rabbinā Bil-Ĥaqqi Fahal Lanā Min Shufa`ā'a Fayashfa`ū
Lanā 'Aw Nuraddu Fana`mala Ghayra Al-Ladhī Kunnā Na`malu Qad Khasirū
'Anfusahum Wa Đalla `Anhum Mā Kānū Yaftarūna   

54  Votre Seigneur, c'est Allah, qui a créé les cieux et la terre en six jours, puis S'est
établi "istawa" sur le Trône . Il couvre le jour de la nuit qui poursuit celui-ci sans
arrêt. (Il a créé) le soleil, la lune et les étoiles, soumis à Son commandement. La
création et le commandement n'appartiennent qu'à lui. Toute gloire à Allah, Seigneur
de l'Univers !   

إِنَّ رَبَّكُمُ االلهُّ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ فِي سِتَّةِأَیَّامٍ ثُمَّ اسْتَوَى عَلَى
الْعَرْشِ یُغْشِي اللَّیْلَ النَّهَارَ یَطْلُبُهُ حَثِیثاًوَالشَّمْسَ وَالْقَمَرَ وَالنُّجُومَ مُسَخَّرَاتٍ

بِأَمْرِهِ أَلاَ لَهُ الْخَلْقُوَالأَمْرُ تَبَارَكَ االلهُّ رَبُّ الْعَالَمِینَ   

'Inna Rabbakumu Allāhu Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Fī Sittati
'Ayyāmin Thumma Astawá `Alá Al-`Arshi Yughshī Al-Layla An-Nahāra Yaţlubuhu
Ĥathīthāan Wa Ash-Shamsa Wa Al-Qamara Wa An-Nujūma Musakhkharātin
Bi'amrihi 'Alā Lahu Al-Khalqu Wa Al-'Amru Tabāraka Allāhu Rabbu Al-`Ālamīna   

55  Invoquez votre Seigneur en toute humilité et recueillement et avec discrétion.
Certes, Il n'aime pas les transgresseurs.   

ادْعُواْ رَبَّكُمْ تَضَرُّعاًوَخُفْیَةً إِنَّهُ لاَ یُحِبُّ الْمُعْتَدِینَ   

Ad`ū Rabbakum Tađarru`āan Wa Khufyatan 'Innahu Lā Yuĥibbu Al-Mu`tadīna   

56  Et ne semez pas la corruption sur la terre après qu'elle ait été réformée. Et
invoquez-Le avec crainte et espoir, car la miséricorde d'Allah est proche des



invoquez-Le avec crainte et espoir, car la miséricorde d'Allah est proche des
bienfaisants.   

وَلاَ تُفْسِدُواْ فِيالأَرْضِ بَعْدَ إِصْلاَحِهَا وَادْعُوهُ خَوْفاً وَطَمَعاً إِنَّ رَحْمَتَااللهِّ
قَرِیبٌ مِّنَ الْمُحْسِنِینَ   

Wa Lā Tufsidū Fī Al-'Arđi Ba`da 'Işlāĥihā Wa Ad`ūhu Khawfāan Wa Ţama`āan 'Inna
Raĥmata Allāhi Qarībun Mina Al-Muĥsinīna   

57  C'est Lui qui envoie les vents comme une annonce de Sa Miséricorde. Puis,
lorsqu'ils transportent une nuée lourde, Nous la dirigeons vers un pays mort [de
sécheresse], puis Nous en faisons descendre l'eau, ensuite Nous en faisons sortir
toutes espèces de fruits. Ainsi ferons-Nous sortir les morts. Peut-être vous
rappellerez-vous.   

وَهُوَ الَّذِي یُرْسِلُالرِّیَاحَ بُشْراً بَیْنَ یَدَيْ رَحْمَتِهِ حَتَّى إِذَا أَقَلَّتْ سَحَاباًثِقَالاً سُقْنَاهُ
لِبَلَدٍ مَّیِّتٍ فَأَنزَلْنَا بِهِ الْمَاء فَأَخْرَجْنَا بِهِ مِن كُلِّالثَّمَرَاتِ كَذَلِكَ نُخْرِجُ الْموْتَى

لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī Yursilu Ar-Riyāĥa Bushrāan Bayna Yaday Raĥmatihi Ĥattá 'Idhā
'Aqallat Saĥābāan Thiqālāan Suqnāhu Libaladin Mayyitin Fa'anzalnā Bihi Al-Mā'a
Fa'akhrajnā Bihi Min Kulli Ath-Thamarāti Kadhālika Nukhriju Al-Mawtá La`allakum
Tadhakkarūna   

58  Le bon pays, sa végétation pousse avec la grâce de son Seigneur; quant au
mauvais pays, (sa végétation) ne sort qu'insuffisamment et difficilement. Ainsi
déployons-Nous les enseignements pour des gens reconnaissants .   

وَالْبَلَدُ الطَّیِّبُ یَخْرُجُ نَبَاتُهُ بِإِذْنِ رَبِّهِ وَالَّذِي خَبُثَ لاَ یَخْرُجُإِلاَّ نَكِداً كَذَلِكَ
نُصَرِّفُ الآیَاتِ لِقَوْمٍ یَشْكُرُونَ   

Wa Al-Baladu Aţ-Ţayyibu Yakhruju Nabātuhu Bi'idhni Rabbihi Wa Al-Ladhī Khabutha
Lā Yakhruju 'Illā Nakidāan Kadhālika Nuşarrifu Al-'Āyāti Liqawmin Yashkurūna   



59  Nous avons envoyé Noé vers son peuple. Il dit : "ô mon peuple, adorez Allah.
Pour vous, pas d'autre divinité que Lui. Je crains pour vous le châtiment d'un jour
terrible".   

لَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحاً إِلَى قَوْمِهِ فَقَالَ یَا قَوْمِ اعْبُدُواْ االلهََّ مَا لَكُممِّنْ إِلَـهٍ غَیْرُهُ إِنِّيَ
أَخَافُ عَلَیْكُمْ عَذَابَ یَوْمٍ عَظِیمٍ   

Laqad 'Arsalnā Nūĥāan 'Ilá Qawmihi Faqāla Yā Qawmi A`budū Allāha Mā Lakum Min
'Ilahin Ghayruhu 'Innī 'Akhāfu `Alaykum `Adhāba Yawmin `Ažīmin   

60  Les notables de son peuple dirent : "Nous te voyons dans un égarement
manifeste".   

قَالَ الْمَلأُ مِن قَوْمِهِ إِنَّا لَنَرَاكَ فِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

Qāla Al-Mala'u Min Qawmihi 'Innā Lanarāka Fī Đalālin Mubīnin   

61  Il dit : "ô mon peuple, il n'y a pas d'égarement en moi; mais je suis un Messager
de la part du Seigneur de l'Univers.   

قَالَیَا قَوْمِ لَیْسَ بِي ضَلاَلَةٌ وَلَكِنِّي رَسُولٌ مِّن رَّبِّ الْعَالَمِینَ  

Qāla Yā Qawmi Laysa Bī Đalālatun Wa Lakinnī Rasūlun Min Rabbi Al-`Ālamīna   

62  Je vous communique les messages de mon Seigneur, et je vous donne conseil
sincère, et je sais d'Allah ce que vous ne savez pas.   

أُبَلِّغُكُمْ رِسَالاَتِ رَبِّي وَأَنصَحُ لَكُمْ وَأَعْلَمُ مِنَ االلهِّمَا لاَ تَعْلَمُونَ   

'Uballighukum Risālāti Rabbī Wa 'Anşaĥu Lakum Wa 'A`lamu Mina Allāhi Mā Lā
Ta`lamūna   



63  Est-ce que vous vous étonnez qu'un rappel vous vienne de votre Seigneur à
travers un homme issu de vous, pour qu'ils vous avertisse et que vous deveniez
pieux et que la miséricorde vous soit accordée ? "   

أَوَعَجِبْتُمْ أَن جَاءكُمْ ذِكْرٌ مِّن رَّبِّكُمْ عَلَىرَجُلٍ مِّنكُمْ لِیُنذِرَكُمْ وَلِتَتَّقُواْ وَلَعَلَّكُمْ
تُرْحَمُونَ   

'Awa`ajibtum 'An Jā'akum Dhikrun Min Rabbikum `Alá Rajulin Minkum Liyundhirakum
Wa Litattaqū Wa La`allakum Turĥamūna   

64  Et ils le traitèrent de menteur. Or, Nous le sauvâmes, lui et ceux qui étaient avec
lui dans l'arche, et noyâmes ceux qui traitaient de mensonges Nos miracles.
C'étaient des gens aveugles, vraiment.   

فَكَذَّبُوهُفَأَنجَیْنَاهُ وَالَّذِینَ مَعَهُ فِي الْفُلْكِ وَأَغْرَقْنَا الَّذِینَ كَذَّبُواْبِآیَاتِنَا إِنَّهُمْ كَانُواْ قَوْماً
عَمِینَ   

Fakadhabūhu Fa'anjaynāhu Wa Al-Ladhīna Ma`ahu Fī Al-Fulki Wa 'Aghraqnā Al-
Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā 'Innahum Kānū Qawmāan `Amīna   

65  Et aux Aad, leur frère Hud : "ô mon peuple, dit-il, adorez Allah. Pour vous, pas
d'autre divinité que Lui. Ne [Le] craignez-vous donc pas ? "   

وَإِلَى عَادٍ أَخَاهُمْهُوداً قَالَ یَا قَوْمِ اعْبُدُواْ االلهَّ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـهٍ غَیْرُهُ أَفَلاَ تَتَّقُونَ  

Wa 'Ilá `Ādin 'Akhāhum Hūdāan Qāla Yā Qawmi A`budū Allāha Mā Lakum Min 'Ilahin
Ghayruhu 'Afalā Tattaqūna   

66  Les notables de son peuple qui ne croyaient pas dirent : "Certes, nous te voyons
en pleine sottise, et nous pensons que tu es du nombre des menteurs".   

قَالَ الْمَلأُ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِن قَوْمِهِ إِنَّا لَنَرَاكَ فِيسَفَاهَةٍ وِإِنَّا لَنَظُنُّكَ مِنَ الْكَاذِبِینَ   



Qāla Al-Mala'u Al-Ladhīna Kafarū Min Qawmihi 'Innā Lanarāka Fī Safāhatin Wa 'Innā
Lanažunnuka Mina Al-Kādhibīna   

67  Il dit : "ô mon peuple, il n'y a point de sottise en moi; mais je suis un Messager de
la part du Seigneur de l'Univers.   

قَالَ یَا قَوْمِلَیْسَ بِي سَفَاهَةٌ وَلَكِنِّي رَسُولٌ مِّن رَّبِّ الْعَالَمِینَ   

Qāla Yā Qawmi Laysa Bī Safāhatun Wa Lakinnī Rasūlun Min Rabbi Al-`Ālamīna   

68  Je vous communique les messages de mon Seigneur, et je suis pour vous un
conseiller digne de confiance.   

أُبَلِّغُكُمْ رِسَالاتِ رَبِّي وَأَنَاْ لَكُمْ نَاصِحٌ أَمِینٌ   

'Uballighukum Risālāti Rabbī Wa 'Anā Lakum Nāşiĥun 'Amīnun   

69  Quoi ! Vous vous étonnez qu'un rappel vous vienne de votre Seigneur à travers
un homme issu de vous, pour qu'il vous avertisse ? Et rappelez-vous quand Il vous
a fait succéder au peuple de Noé, et qu'Il accrut votre corps en hauteur (et
puissance). Eh bien, rappelez-vous les bienfaits d'Allah afin que vous réussissiez.   

أَوَعَجِبْتُمْأَن جَاءكُمْ ذِكْرٌ مِّن رَّبِّكُمْ عَلَى رَجُلٍ مِّنكُمْ لِیُنذِرَكُمْوَاذكُرُواْ إِذْ جَعَلَكُمْ
خُلَفَاء مِن بَعْدِ قَوْمِ نُوحٍ وَزَادَكُمْفِي الْخَلْقِ بَسْطَةً فَاذْكُرُواْ آلاء االلهِّ لَعَلَّكُمْ

تُفْلِحُونَ  

'Awa`ajibtum 'An Jā'akum Dhikrun Min Rabbikum `Alá Rajulin Minkum Liyundhirakum
Wa Adhkurū 'Idh Ja`alakum Khulafā'a Min Ba`di Qawmi Nūĥin Wa Zādakum Fī
Al-Khalqi Basţatan Fādhkurū 'Ālā'a Allāhi La`allakum Tufliĥūna   

70  Ils dirent : "Es-tu venu à nous pour que nous adorions Allah seul, et que nous



délaissions ce que nos ancêtres adoraient ? Fais donc venir ce dont tu nous
menaces, si tu es du nombre des véridiques".   

قَالُواْ أَجِئْتَنَا لِنَعْبُدَ االلهَّ وَحْدَهُ وَنَذَرَ مَا كَانَیَعْبُدُ آبَاؤُنَا فَأْتِنَا بِمَا تَعِدُنَا إِن كُنتَ مِنَ
الصَّادِقِینَ  

Qālū 'Aji'tanā Lina`buda Allāha Waĥdahu Wa Nadhara Mā Kāna Ya`budu 'Ābā'uunā
Fa'tinā Bimā Ta`idunā 'In Kunta Mina Aş-Şādiqīna   

71  Il dit : "Vous voilà, frappés de la part de votre Seigneur d'un supplice et d'une
colère. Allez vous vous disputer avec moi au sujet de noms que vous et vos
ancêtres avez donnés, sans qu'Allah n'y fasse descendre la moindre preuve ?
Attendez donc ! Moi aussi j'attends avec vous.   

قَالَ قَدْ وَقَعَ عَلَیْكُم مِّن رَّبِّكُمْ رِجْسٌ وَغَضَبٌأَتُجَادِلُونَنِي فِي أَسْمَاء سَمَّیْتُمُوهَا
أَنتُمْ وَآبَآؤكُممَّا نَزَّلَ االلهُّ بِهَا مِن سُلْطَانٍ فَانتَظِرُواْ إِنِّي مَعَكُم مِّنَالْمُنتَظِرِینَ   

Qāla Qad Waqa`a `Alaykum Min Rabbikum Rijsun Wa Ghađabun 'Atujādilūnanī Fī
'Asmā'in Sammaytumūhā 'Antum Wa 'Ābā'uukum Mā Nazzala Allāhu Bihā Min
Sulţānin Fāntažirū 'Innī Ma`akum Mina Al-Muntažirīna   

72  Or, Nous l'avons sauvé, (lui) et ceux qui étaient avec lui, par miséricorde de
Notre part, et Nous avons exterminé ceux qui traitaient de mensonges Nos
enseignements et qui n'étaient pas croyants.   

فَأَنجَیْنَاهُ وَالَّذِینَ مَعَهُ بِرَحْمَةٍ مِّنَّاوَقَطَعْنَا دَابِرَ الَّذِینَ كَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا وَمَا كَانُواْ
مُؤْمِنِینَ  

Fa'anjaynāhu Wa Al-Ladhīna Ma`ahu Biraĥmatin Minnā Wa Qaţa`nā Dābira Al-
Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Wa Mā Kānū Mu'uminīna   

73  Et aux Tamud, leur frère Salih : "ô mon peuple, dit-il, adorez Allah. Pour vous,
pas d'autre divinité que Lui. Certes, une preuve vous est venue de votre Seigneur :



voici la chamelle d'Allah, un signe pour vous. Laissez-la donc manger sur la terre
d'Allah et ne lui faites aucun mal; sinon un châtiment douloureux vous saisira .   

وَإِلَى ثَمُودَ أَخَاهُمْ صَالِحاً قَالَ یَا قَوْمِ اعْبُدُواْ االلهَّمَا لَكُم مِّنْ إِلَـهٍ غَیْرُهُ قَدْ جَاءتْكُم
بَیِّنَةٌ مِّنرَّبِّكُمْ هَـذِهِ نَاقَةُ االلهِّ لَكُمْ آیَةً فَذَرُوهَا تَأْكُلْفِي أَرْضِ االلهِّ وَلاَ تَمَسُّوهَا

بِسُوَءٍ فَیَأْخُذَكُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Wa 'Ilá Thamūda 'Akhāhum Şāliĥāan Qāla Yā Qawmi A`budū Allāha Mā Lakum Min
'Ilahin Ghayruhu Qad Jā'atkum Bayyinatun Min Rabbikum Hadhihi Nāqatu Allāhi
Lakum 'Āyatan Fadharūhā Ta'kul Fī 'Arđi Allāhi Wa Lā Tamassūhā Bisū'in
Faya'khudhakum `Adhābun 'Alīmun   

74  Et rappelez-vous quand Il vous fit succéder aux Aad et vous installa sur la terre.
Vous avez édifié des palais dans ses plaines, et taillé en maisons les montagnes.
Rappelez-vous donc les bienfaits d'Allah et ne répandez pas la corruption sur la
terre "comme des fauteurs de trouble".   

وَاذْكُرُواْ إِذْ جَعَلَكُمْ خُلَفَاء مِن بَعْدِ عَادٍ وَبَوَّأَكُمْفِي الأَرْضِ تَتَّخِذُونَ مِن سُهُولِهَا
قُصُوراً وَتَنْحِتُونَالْجِبَالَ بُیُوتاً فَاذْكُرُواْ آلاء االلهِّ وَلاَ تَعْثَوْا فِي الأَرْضِمُفْسِدِینَ

  

Wa Adhkurū 'Idh Ja`alakum Khulafā'a Min Ba`di `Ādin Wa Bawwa'akum Fī Al-'Arđi
Tattakhidhūna Min Suhūlihā Quşūrāan Wa Tanĥitūna Al-Jibāla Buyūtāan Fādhkurū
'Ālā'a Allāhi Wa Lā Ta`thaw Fī Al-'Arđi Mufsidīna   

75  Les notables de son peuple qui s'enflaient d'orgueil dirent aux opprimés, à ceux
d'entre eux qui avaient la foi : "Savez-vous si Salih est envoyé de la part de son
Seigneur ? " Ils dirent : "Oui, nous sommes croyants à son message".   

قَالَ الْمَلأُ الَّذِینَ اسْتَكْبَرُواْ مِنقَوْمِهِ لِلَّذِینَ اسْتُضْعِفُواْ لِمَنْ آمَنَ مِنْهُمْ أَتَعْلَمُونَأَنَّ
صَالِحاً مُّرْسَلٌ مِّن رَّبِّهِ قَالُواْ إِنَّا بِمَا أُرْسِلَ بِهِمُؤْمِنُونَ   



Qāla Al-Mala'u Al-Ladhīna Astakbarū Min Qawmihi Lilladhīna Astuđ`ifū Liman 'Āmana
Minhum 'Ata`lamūna 'Anna Şāliĥāan Mursalun Min Rabbihi Qālū 'Innā Bimā 'Ursila
Bihi Mu'uminūna   

76  Ceux qui s'enflaient d'orgueil dirent : "Nous, nous ne croyons certainement pas
en ce que vous avez cru".   

قَالَ الَّذِینَ اسْتَكْبَرُواْ إِنَّا بِالَّذِيَآمَنتُمْ بِهِ كَافِرُونَ   

Qāla Al-Ladhīna Astakbarū 'Innā Bial-Ladhī 'Āmantum Bihi Kāfirūna   

77  Ils tuèrent la chamelle, désobéirent au commandement de leur Seigneur et dirent
: "ô Salih, fais nous venir ce dont tu nous menaces, si tu es du nombre des
Envoyés".   

فَعَقَرُواْ النَّاقَةَ وَعَتَوْاْ عَنْأَمْرِ رَبِّهِمْ وَقَالُواْ یَا صَالِحُ ائْتِنَا بِمَا تَعِدُنَا إِن كُنتَ مِنَ
الْمُرْسَلِینَ   

Fa`aqarū An-Nāqata Wa `Ataw `An 'Amri Rabbihim Wa Qālū Yā Şāliĥu A'tinā Bimā
Ta`idunā 'In Kunta Mina Al-Mursalīna   

78  Le cataclysme les saisit; et les voilà étendus gisant dans leurs demeures.   

فَأَخَذَتْهُمُ الرَّجْفَةُ فَأَصْبَحُواْ فِي دَارِهِمْجَاثِمِینَ   

Fa'akhadhat/humu Ar-Rajfatu Fa'aşbaĥū Fī Dārihim Jāthimīna   

79  Alors il se détourna d'eux et dit : "ô mon peuple, je vous avais communiqué le
message de mon Seigneur et vous avais conseillé sincèrement. Mais vous n'aimez
pas les conseillers sincères ! "   

فَتَوَلَّى عَنْهُمْ وَقَالَ یَا قَوْمِ لَقَدْ أَبْلَغْتُكُمْرِسَالَةَ رَبِّي وَنَصَحْتُ لَكُمْ وَلَكِن لاَّ تُحِبُّونَ



النَّاصِحِینَ  

Fatawallá `Anhum Wa Qāla Yā Qawmi Laqad 'Ablaghtukum Risālata Rabbī Wa
Naşaĥtu Lakum Wa Lakin Lā Tuĥibbūna An-Nāşiĥīna   

80  Et Lot, quand il dit à son peuple : "Vous livrez vous à cette turpitude que nul,
parmi les mondes, n'a commise avant vous ?   

وَلُوطاً إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ أَتَأْتُونَ الْفَاحِشَةَ مَا سَبَقَكُمبِهَا مِنْ أَحَدٍ مِّن الْعَالَمِینَ   

Wa Lūţāan 'Idh Qāla Liqawmihi 'Ata'tūna Al-Fāĥishata Mā Sabaqakum Bihā Min
'Aĥadin Mina Al-`Ālamīna   

81  Certes, vous assouvissez vos désirs charnels avec les hommes au lieu des
femmes ! Vous êtes bien un peuple outrancier."   

إِنَّكُمْ لَتَأْتُونَ الرِّجَالَشَهْوَةً مِّن دُونِ النِّسَاء بَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ مُّسْرِفُونَ   

'Innakum Lata'tūna Ar-Rijāla Shahwatan Min Dūni An-Nisā' Bal 'Antum Qawmun
Musrifūna   

82  Et pour toute réponse, son peuple ne fit que dire : "Expulsez-les de votre cité. Ce
sont des gens qui veulent se garder purs" !   

وَمَا كَانَ جَوَابَ قَوْمِهِ إِلاَّ أَن قَالُواْ أَخْرِجُوهُم مِّنقَرْیَتِكُمْ إِنَّهُمْ أُنَاسٌ یَتَطَهَّرُونَ   

Wa Mā Kāna Jawāba Qawmihi 'Illā 'An Qālū 'Akhrijūhum Min Qaryatikum 'Innahum
'Unāsun Yataţahharūn   

83  Or, Nous l'avons sauvé, lui et sa famille, sauf sa femme qui fut parmi les
exterminés.   



فَأَنجَیْنَاهُ وَأَهْلَهُإِلاَّ امْرَأَتَهُ كَانَتْ مِنَ الْغَابِرِینَ   

Fa'anjaynāhu Wa 'Ahlahu 'Illā Amra'atahu Kānat Mina Al-Ghābirīna   

84  Et Nous avons fait pleuvoir sur eux une pluie Regarde donc ce que fut la fin des
criminels !   

وَأَمْطَرْنَا عَلَیْهِممَّطَراً فَانظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الْمُجْرِمِینَ   

Wa 'Amţarnā `Alayhim Maţarāan Fānžur Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Mujrimīna   

85  Et aux Madyan, leur frère Chuaïb : "ô mon peuple, dit-il, adorez Allah. Pour vous,
pas d'autre divinité que Lui. Une preuve vous est venue de votre Seigneur. Donnez
donc la pleine mesure et le poids et ne donnez pas aux gens moins que ce qui leur
est dû. Et ne commettez pas de la corruption sur la terre après sa réforme. Ce sera
mieux pour vous si vous êtes croyants.   

وَإِلَى مَدْیَنَ أَخَاهُمْ شُعَیْباً قَالَ یَا قَوْمِ اعْبُدُواْ االلهَّمَا لَكُم مِّنْ إِلَـهٍ غَیْرُهُ قَدْ جَاءتْكُم
بَیِّنَةٌ مِّنرَّبِّكُمْ فَأَوْفُواْ الْكَیْلَ وَالْمِیزَانَ وَلاَ تَبْخَسُواْالنَّاسَ أَشْیَاءهُمْ وَلاَ تُفْسِدُواْ فِي

الأَرْضِ بَعْدَإِصْلاَحِهَا ذَلِكُمْ خَیْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ  

Wa 'Ilá Madyana 'Akhāhum Shu`aybāan Qāla Yā Qawmi A`budū Allāha Mā Lakum
Min 'Ilahin Ghayruhu Qad Jā'atkum Bayyinatun Min Rabbikum Fa'awfū Al-Kayla Wa
Al-Mīzāna Wa Lā Tabkhasū An-Nāsa 'Ashyā 'Ahum Wa Lā Tufsidū Fī Al-'Arđi Ba`da
'Işlāĥihā Dhālikum Khayrun Lakum 'In Kuntum Mu'uminīna   

86  Et ne vous placez pas sur tout chemin, menaçant, empêchant du sentier d'Allah
celui qui croit en Lui et cherchant à rendre ce sentier tortueux. Rappelez-vous quand
vous étiez peu nombreux et qu'Il vous a multipliés en grand nombre. Et regardez ce
qui est advenu aux fauteurs de désordre.   

وَلاَ تَقْعُدُواْ بِكُلِّ صِرَاطٍ تُوعِدُونَ وَتَصُدُّونَعَن سَبِیلِ االلهِّ مَنْ آمَنَ بِهِ وَتَبْغُونَهَا



عِوَجاًوَاذْكُرُواْ إِذْ كُنتُمْ قَلِیلاً فَكَثَّرَكُمْ وَانظُرُواْكَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الْمُفْسِدِینَ   

Wa Lā Taq`udū Bikulli Şirāţin Tū`idūna Wa Taşuddūna `An Sabīli Allāhi Man 'Āmana
Bihi Wa Tabghūnahā `Iwajāan Wa Adhkurū 'Idh Kuntum Qalīlāan Fakaththarakum
Wa Anžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Mufsidīna   

87  Si une partie d'entre vous a cru au message avec lequel j'ai été envoyé, et
qu'une partie n'a pas cru, patientez donc jusqu'à ce qu'Allah juge parmi nous car Il
est le Meilleur des juges."   

وَإِن كَانَ طَآئِفَةٌمِّنكُمْ آمَنُواْ بِالَّذِي أُرْسِلْتُ بِهِ وَطَآئِفَةٌ لَّمْ یْؤْمِنُواْفَاصْبِرُواْ حَتَّى
یَحْكُمَ االلهُّ بَیْنَنَا وَهُوَ خَیْرُ الْحَاكِمِینَ   

Wa 'In Kāna Ţā'ifatun Minkum 'Āmanū Bial-Ladhī 'Ursiltu Bihi Wa Ţā'ifatun Lam
Yu'uminū Fāşbirū Ĥattá Yaĥkuma Allāhu Baynanā Wa Huwa Khayru Al-Ĥākimīna   

88  Les notables de son peuple qui s'enflaient d'orgueil, dirent : "Nous t'expulserons
certes de notre cité, ô Chuaïb, toi et ceux qui ont cru avec toi. Ou que vous reveniez
à notre religion." - Il dit : "Est-ce même quand cela nous répugne ? " .   

قَالَ الْمَلأُ الَّذِینَ اسْتَكْبَرُواْ مِن قَوْمِهِ لَنُخْرِجَنَّكَ یَا شُعَیْبُوَالَّذِینَ آمَنُواْ مَعَكَ مِن
قَرْیَتِنَا أَوْ لَتَعُودُنَّ فِي مِلَّتِنَا قَالَ أَوَلَوْكُنَّا كَارِهِینَ   

Qāla Al-Mala'u Al-Ladhīna Astakbarū Min Qawmihi Lanukhrijannaka Yā Shu`aybu Wa
Al-Ladhīna 'Āmanū Ma`aka Min Qaryatinā 'Aw Lata`ūdunna Fī Millatinā Qāla 'Awalaw
Kunnā Kārihīna   

89  Certes, nous aurions forgé un mensonge contre Allah si nous revenions à votre
religion après qu'Allah nous en a sauvés. Il ne nous appartient pas d'y retourner à
moins qu'Allah notre Seigneur ne le veuille. Notre Seigneur embrasse toute chose
de Sa science. C'est en Allah que nous plaçons notre confiance. ô notre Seigneur,
tranche par la vérité, entre nous et notre peuple car Tu es le meilleur des juges."   



قَدِ افْتَرَیْنَا عَلَى االلهِّ كَذِباً إِنْ عُدْنَا فِي مِلَّتِكُمبَعْدَ إِذْ نَجَّانَا االلهُّ مِنْهَا وَمَا یَكُونُ لَنَا
أَن نَّعُودَ فِیهَا إِلاَّ أَن یَشَاءَااللهُّ رَبُّنَا وَسِعَ رَبُّنَا كُلَّ شَيْءٍ عِلْماً عَلَى االلهِّ تَوَكَّلْنَا

رَبَّنَا افْتَحْبَیْنَنَا وَبَیْنَ قَوْمِنَا بِالْحَقِّ وَأَنتَ خَیْرُ الْفَاتِحِینَ   

Qadi Aftaraynā `Alá Allāhi Kadhibāan 'In `Udnā Fī Millatikum Ba`da 'Idh Najjānā Allāhu
Minhā Wa Mā Yakūnu Lanā 'An Na`ūda Fīhā 'Illā 'An Yashā'a Allāhu Rabbunā Wasi`a
Rabbunā Kulla Shay'in `Ilmāan `Alá Allāhi Tawakkalnā Rabbanā Aftaĥ Baynanā Wa
Bayna Qawminā Bil-Ĥaqqi Wa 'Anta Khayru Al-Fātiĥīna   

90  Et les notables de son peuple qui ne croyaient pas, dirent : "Si vous suivez
Chuaïb, vous serez assurément perdants".   

وَقَالَ الْمَلأُالَّذِینَ كَفَرُواْ مِن قَوْمِهِ لَئِنِ اتَّبَعْتُمْ شُعَیْباً إِنَّكُمْ إِذاً لَّخَاسِرُونَ  

Wa Qāla Al-Mala'u Al-Ladhīna Kafarū Min Qawmihi La'ini Attaba`tum Shu`aybāan
'Innakum 'Idhāan Lakhāsirūna   

91  Alors le tremblement (de terre) les saisit; et les voilà étendus, gisant dans leurs
demeures.   

فَأَخَذَتْهُمُ الرَّجْفَةُ فَأَصْبَحُواْ فِي دَارِهِمْ جَاثِمِینَ   

Fa'akhadhat/humu Ar-Rajfatu Fa'aşbaĥū Fī Dārihim Jāthimīna   

92  Ceux qui traitaient Chuaïb de menteur (disparurent) comme s'ils n'y avaient
jamais vécu. Ceux qui traitaient Chuaïb de menteur furent eux les perdants.   

الَّذِینَ كَذَّبُواْ شُعَیْباً كَأَن لَّمْ یَغْنَوْاْ فِیهَا الَّذِینَ كَذَّبُواْ شُعَیْباًكَانُواْ هُمُ الْخَاسِرِینَ   

Al-Ladhīna Kadhabū Shu`aybāan Ka'an Lam Yaghnaw Fīhā Al-Ladhīna Kadhabū
Shu`aybāan Kānū Humu Al-Khāsirīna   



93  Il se détourna d'eux et dit : "ô mon peuple, je vous ai bien communiqué les
messages de mon Seigneur et donné des conseils. Comment donc m'attristerais-je
sur des gens mécréants ? "   

فَتَوَلَّى عَنْهُمْ وَقَالَ یَا قَوْمِ لَقَدْأَبْلَغْتُكُمْ رِسَالاَتِ رَبِّي وَنَصَحْتُ لَكُمْ فَكَیْفَ آسَى
عَلَى قَوْمٍ كَافِرِینَ   

Fatawallá `Anhum Wa Qāla Yā Qawmi Laqad 'Ablaghtukum Risālāti Rabbī Wa
Naşaĥtu Lakum Fakayfa 'Āsá `Alá Qawmin Kāfirīna   

94  Nous n'avons envoyé aucun prophète dans une cité, sans que Nous n'ayons pris
ses habitants ensuite par l'adversité et la détresse afin qu'ils implorent (le pardon).   

وَمَا أَرْسَلْنَا فِي قَرْیَةٍ مِّن نَّبِيٍّ إِلاَّأَخَذْنَا أَهْلَهَا بِالْبَأْسَاء وَالضَّرَّاء لَعَلَّهُمْ
یَضَّرَّعُونَ   

Wa Mā 'Arsalnā Fī Qaryatin Min Nabīyin 'Illā 'Akhadhnā 'Ahlahā Bil-Ba'sā'i Wa Ađ-
Đarrā'i La`allahum Yađđarra`ūna   

95  Puis Nous avons changé leur mauvaise condition en y substituant le bien, au
point qu'ayant grandi en nombre et en richesse, ils dirent : "La détresse et l'aisance
ont touché nos ancêtres aussi." Eh bien, Nous les avons saisis soudain, sans qu'ils
s'en rendent compte.   

ثُمَّ بَدَّلْنَا مَكَانَ السَّیِّئَةِ الْحَسَنَةَ حَتَّى عَفَواْ وَّقَالُواْ قَدْ مَسَّآبَاءنَا الضَّرَّاء وَالسَّرَّاء
فَأَخَذْنَاهُم بَغْتَةً وَهُمْ لاَ یَشْعُرُونَ   

Thumma Baddalnā Makāna As-Sayyi'ati Al-Ĥasanata Ĥattá `Afaw Wa Qālū Qad
Massa 'Ābā'anā Ađ-Đarrā'u Wa As-Sarrā'u Fa'akhadhnāhum Baghtatan Wa Hum Lā
Yash`urūna   

96  Si les habitants des cités avaient cru et avaient été pieux, Nous leur aurions



certainement accordé des bénédictions du ciel et de la terre. Mais ils ont démenti et
Nous les avons donc saisis, pour ce qu'ils avaient acquis.   

وَلَوْ أَنَّ أَهْلَ الْقُرَى آمَنُواْ وَاتَّقَواْ لَفَتَحْنَا عَلَیْهِم بَرَكَاتٍمِّنَ السَّمَاءِ وَالأَرْضِ
وَلَـكِن كَذَّبُواْ فَأَخَذْنَاهُم بِمَا كَانُواْیَكْسِبُونَ   

Wa Law 'Anna 'Ahla Al-Qurá 'Āmanū Wa Attaqaw Lafataĥnā `Alayhim Barakātin Mina
As-Samā'i Wa Al-'Arđi Wa Lakin Kadhabū Fa'akhadhnāhum Bimā Kānū Yaksibūna   

97  Les gens des cités sont-ils sûrs que Notre châtiment rigoureux ne les atteindra
pas la nuit, pendant qu'ils sont endormis ?   

أَفَأَمِنَ أَهْلُ الْقُرَى أَن یَأْتِیَهُمْ بَأْسُنَا بَیَاتاًوَهُمْ نَآئِمُونَ   

'Afa'amina 'Ahlu Al-Qurá 'An Ya'tiyahum Ba'sunā Bayātāan Wa Hum Nā'imūna   

98  Les gens des cités sont-ils sûrs que Notre châtiment rigoureux ne les atteindra
pas le jour, pendant qu'ils s'amusent ?   

أَوَ أَمِنَ أَهْلُ الْقُرَى أَن یَأْتِیَهُمْ بَأْسُنَاضُحًى وَهُمْ یَلْعَبُونَ   

'Awa 'Amina 'Ahlu Al-Qurá 'An Ya'tiyahum Ba'sunā Đuĥáan Wa Hum Yal`abūna   

99  Sont-ils à l'abri du stratagème d'Allah ? Seuls les gens perdus se sentent à l'abri
du stratagème d'Allah.   

أَفَأَمِنُواْ مَكْرَ االلهِّ فَلاَ یَأْمَنُمَكْرَ االلهِّ إِلاَّ الْقَوْمُ الْخَاسِرُونَ   

'Afa'aminū Makra Allāhi Falā Ya'manu Makra Allāhi 'Illā Al-Qawmu Al-Khāsirūna   

100  N'est-il pas prouvé à ceux qui reçoivent la terre en héritage des peuples



précédents que, si Nous voulions, Nous les frapperions pour leurs péchés et
scellerions leurs coeurs, et ils n'entendraient plus rien ?   

أَوَلَمْ یَهْدِ لِلَّذِینَیَرِثُونَ الأَرْضَ مِن بَعْدِ أَهْلِهَا أَن لَّوْ نَشَاء أَصَبْنَاهُمبِذُنُوبِهِمْ
وَنَطْبَعُ عَلَى قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لاَ یَسْمَعُونَ   

'Awalam Yahdi Lilladhīna Yarithūna Al-'Arđa Min Ba`di 'Ahlihā 'An Law Nashā'u
'Aşabnāhum Bidhunūbihim Wa Naţba`u `Alá Qulūbihim Fahum Lā Yasma`ūna   

101  Voilà les cités dont Nous te racontons certaines de leurs nouvelles. [A ceux-là,]
en vérité, leurs messagers leur avaient apporté les preuves, mais ils n'étaient pas
prêts à accepter ce qu'auparavant ils avaient traité de mensonge. C'est ainsi
qu'Allah scelle les coeurs des mécréants.   

تِلْكَ الْقُرَى نَقُصُّ عَلَیْكَ مِنْ أَنبَآئِهَا وَلَقَدْ جَاءتْهُمْ رُسُلُهُمبِالْبَیِّنَاتِ فَمَا كَانُواْ
لِیُؤْمِنُواْ بِمَا كَذَّبُواْ مِن قَبْلُكَذَلِكَ یَطْبَعُ االلهُّ عَلَىَ قُلُوبِ الْكَافِرِینَ   

Tilka Al-Qurá Naquşşu `Alayka Min 'Anbā'ihā Wa Laqad Jā'at/hum Rusuluhum Bil-
Bayyināti Famā Kānū Liyu'uminū Bimā Kadhabū Min Qablu Kadhālika Yaţba`u Allāhu
`Alá Qulūbi Al-Kāfirīna   

102  Et Nous n'avons trouvé chez la plupart d'entre eux aucun respect de
l'engagement; mais Nous avons trouvé la plupart d'entre eux pervers.   

وَمَا وَجَدْنَالأَكْثَرِهِم مِّنْ عَهْدٍ وَإِن وَجَدْنَا أَكْثَرَهُمْ لَفَاسِقِینَ  

Wa Mā Wajadnā Li'ktharihim Min `Ahdin Wa 'In Wajadnā 'Aktharahum Lafāsiqīna   

103  Puis, après [ces messagers,] Nous avons envoyé Moïse avec Nos miracles
vers Pharaon et ses notables. Mais ils se montrèrent injustes envers Nos signes.
Considère donc quelle fut la fin des corrupteurs.   

ثُمَّ بَعَثْنَا مِن بَعْدِهِم مُّوسَى بِآیَاتِنَا إِلَى فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِفَظَلَمُواْ بِهَا فَانظُرْ كَیْفَ



ثُمَّ بَعَثْنَا مِن بَعْدِهِم مُّوسَى بِآیَاتِنَا إِلَى فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِفَظَلَمُواْ بِهَا فَانظُرْ كَیْفَ
كَانَ عَاقِبَةُ الْمُفْسِدِینَ   

Thumma Ba`athnā Min Ba`dihim Mūsá Bi'āyātinā 'Ilá Fir`awna Wa Mala'ihi Fažalamū
Bihā Fānžur Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Mufsidīna   

104  Et Moïse dit : "ô Pharaon, je suis un Messager de la part du Seigneur de
l'Univers,   

وَقَالَ مُوسَى یَا فِرْعَوْنُ إِنِّي رَسُولٌ مِّن رَّبِّ الْعَالَمِینَ   

Wa Qāla Mūsá Yā Fir`awnu 'Innī Rasūlun Min Rabbi Al-`Ālamīna   

105  je ne dois dire sur Allah que la vérité. Je suis venu à vous avec une preuve de la
part de votre Seigneur. Laisse donc partir avec moi les Enfants d'Israël."   

حَقِیقٌ عَلَى أَن لاَّ أَقُولَ عَلَى االلهِّ إِلاَّ الْحَقَّ قَدْ جِئْتُكُمبِبَیِّنَةٍ مِّن رَّبِّكُمْ فَأَرْسِلْ مَعِيَ
بَنِي إِسْرَائِیلَ   

Ĥaqīqun `Alá 'An Lā 'Aqūla `Alá Allāhi 'Illā Al-Ĥaqqa Qad Ji'tukum Bibayyinatin Min
Rabbikum Fa'arsil Ma`ī Banī 'Isrā'īla   

106  "Si tu es venu avec un miracle, dit (Pharaon,) apporte-le donc, si tu es du
nombre des véridiques."   

قَالَ إِن كُنتَجِئْتَ بِآیَةٍ فَأْتِ بِهَا إِن كُنتَ مِنَ الصَّادِقِینَ   

Qāla 'In Kunta Ji'ta Bi'āyatin Fa'ti Bihā 'In Kunta Mina Aş-Şādiqīna   

107  Il jeta son bâton et voilà que c' était un serpent évident.   



فَأَلْقَىعَصَاهُ فَإِذَا هِيَ ثُعْبَانٌ مُّبِینٌ   

Fa'alqá `Aşāhu Fa'idhā Hiya Thu`bānun Mubīnun   

108  Et il sortit sa main et voilà quelle était blanche (éclatante), pour ceux qui
regardaient.   

وَنَزَعَ یَدَهُ فَإِذَا هِيَ بَیْضَاءلِلنَّاظِرِینَ   

Wa Naza`a Yadahu Fa'idhā Hiya Bayđā'u Lilnnāžirīna   

109  Les notables du peuple de Pharaon dirent : "Voilà, certes, un magicien
chevronné.   

قَالَ الْمَلأُ مِن قَوْمِ فِرْعَوْنَ إِنَّ هَـذَا لَسَاحِرٌعَلِیمٌ   

Qāla Al-Mala'u Min Qawmi Fir`awna 'Inna Hādhā Lasāĥirun `Alīmun   

110  Il veut vous expulser de votre pays." - "Alors, que commandez-vous ? "   

یُرِیدُ أَن یُخْرِجَكُم مِّنْ أَرْضِكُمْ فَمَاذَا تَأْمُرُونَ   

Yurīdu 'An Yukhrijakum Min 'Arđikum Famādhā Ta'murūna   

111  Ils dirent : "Fais-le attendre, lui et son frère, et envoie des rassembleurs dans
les villes,   

قَالُواْ أَرْجِهْ وَأَخَاهُ وَأَرْسِلْ فِي الْمَدَآئِنِ حَاشِرِینَ   

Qālū 'Arjihi Wa 'Akhāhu Wa 'Arsil Fī Al-Madā'ini Ĥāshirīna   



112  qui t'amèneront tout magicien averti.   

یَأْتُوكَبِكُلِّ سَاحِرٍ عَلِیمٍ   

Ya'tūka Bikulli Sāĥirin `Alīmin   

113  Et les magiciens vinrent à Pharaon en disant : "Y aura-t-il vraiment une
récompense pour nous, si nous sommes les vainqueurs ? "   

وَجَاء السَّحَرَةُ فِرْعَوْنَ قَالْواْ إِنَّلَنَا لأَجْراً إِن كُنَّا نَحْنُ الْغَالِبِینَ   

Wa Jā'a As-Saĥaratu Fir`awna Qālū 'Inna Lanā La'ajrāan 'In Kunnā Naĥnu
Al-Ghālibīna   

114  Il dit : "Oui, et vous serez certainement du nombre de mes rapprochés".   

قَالَ نَعَمْ وَإَنَّكُمْلَمِنَ الْمُقَرَّبِینَ   

Qāla Na`am Wa 'Innakum Lamina Al-Muqarrabīna   

115  Ils dirent : "ô Moïse, ou bien tu jetteras (le premier), ou bien nous serons les
premiers à jeter" .   

قَالُواْ یَا مُوسَى إِمَّا أَن تُلْقِيَ وَإِمَّا أَننَّكُونَ نَحْنُ الْمُلْقِینَ   

Qālū Yā Mūsá 'Immā 'An Tulqiya Wa 'Immā 'An Nakūna Naĥnu Al-Mulqīna   

116  "Jetez" dit-il. Puis lorsqu'ils eurent jeté, ils ensorcelèrent les yeux des gens et
les épouvantèrent, et vinrent avec une puissante magie.   



قَالَ أَلْقُوْاْ فَلَمَّا أَلْقَوْاْ سَحَرُواْأَعْیُنَ النَّاسِ وَاسْتَرْهَبُوهُمْ وَجَاءوا بِسِحْرٍ عَظِیمٍ   

Qāla 'Alqū Falammā 'Alqaw Saĥarū 'A`yuna An-Nāsi Wa Astarhabūhum Wa Jā'ū
Bisiĥrin `Ažīmin   

117  Et Nous révélâmes à Moïse : "Jette ton bâton". Et voilà que celui-ci se mit à
engloutir ce qu'ils avaient fabriqué.   

وَأَوْحَیْنَا إِلَى مُوسَى أَنْ أَلْقِ عَصَاكَ فَإِذَا هِيَ تَلْقَفُ مَایَأْفِكُونَ   

Wa 'Awĥaynā 'Ilá Mūsá 'An 'Alqi `Aşāka Fa'idhā Hiya Talqafu Mā Ya'fikūna   

118  Ainsi la vérité se manifesta et ce qu'ils firent fût vain.   

فَوَقَعَ الْحَقُّ وَبَطَلَ مَا كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

Fawaqa`a Al-Ĥaqqu Wa Baţala Mā Kānū Ya`malūna   

119  Ainsi ils furent battus et se trouvèrent humiliés.   

فَغُلِبُواْهُنَالِكَ وَانقَلَبُواْ صَاغِرِینَ   

Faghulibū Hunālika Wa Anqalabū Şāghirīna   

120  Et les magiciens se jetèrent prosternés.   

وَأُلْقِيَ السَّحَرَةُ سَاجِدِینَ   

Wa 'Ulqiya As-Saĥaratu Sājidīna   



121  Ils dirent : "Nous croyons au Seigneur de l'Univers,   

قَالُواْ آمَنَّا بِرِبِّ الْعَالَمِینَ   

Qālū 'Āmannā Birabbi Al-`Ālamīna   

122  au Seigneur de Moïse et d'Aaron."   

رَبِّ مُوسَى وَهَارُونَ   

Rabbi Mūsá Wa Hārūna   

123  "Y avez-vous cru avant que je ne vous (le) permette ? dit Pharaon. C'est bien un
stratagème que vous avez manigancé dans la ville, afin d'en faire partir ses
habitants. Vous saurez bientôt...   

قَالَ فِرْعَوْنُ آمَنتُم بِهِ قَبْلَ أَن آذَنَ لَكُمْ إِنَّ هَـذَا لَمَكْرٌ مَّكَرْتُمُوهُفِي الْمَدِینَةِ
لِتُخْرِجُواْ مِنْهَا أَهْلَهَا فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ   

Qāla Fir`awnu 'Āmantum Bihi Qabla 'An 'Ādhana Lakum 'Inna Hādhā Lamakrun
Makartumūhu Fī Al-Madīnati Litukhrijū Minhā 'Ahlahā Fasawfa Ta`lamūna   

124  Je vais vous couper la main et la jambe opposées, et puis, je vous crucifierai
tous."   

لأُقَطِّعَنَّأَیْدِیَكُمْ وَأَرْجُلَكُم مِّنْ خِلاَفٍ ثُمَّ لأُصَلِّبَنَّكُمْ أَجْمَعِینَ   

La'uqaţţi`anna 'Aydiyakum Wa 'Arjulakum Min Khilāfin Thumma La'uşallibannakum
'Ajma`īna   

125  Ils dirent : "En vérité, c'est vers notre Seigneur que nous retournerons.   



قَالُواْ إِنَّا إِلَى رَبِّنَا مُنقَلِبُونَ   

Qālū 'Innā 'Ilá Rabbinā Munqalibūna   

126  Tu ne te venges de nous que parce que nous avons cru aux preuves de notre
Seigneur, lorsqu'elles nous sont venues. ô notre Seigneur ! Déverse sur nous
l'endurance et fais nous mourir entièrement soumis."   

وَمَا تَنقِمُ مِنَّا إِلاَّ أَنْ آمَنَّابِآیَاتِ رَبِّنَا لَمَّا جَاءتْنَا رَبَّنَا أَفْرِغْ عَلَیْنَا صَبْراً وَتَوَفَّنَا
مُسْلِمِینَ  

Wa Mā Tanqimu Minnā 'Illā 'An 'Āmannā Bi'āyāti Rabbinā Lammā Jā'atnā Rabbanā
'Afrigh `Alaynā Şabrāan Wa Tawaffanā Muslimīna   

127  Et les notables du peuple de Pharaon dirent : "Laisseras-tu Moïse et son peuple
commettre du désordre sur la terre, et lui-même te délaisser, toi et tes divinités ? " Il
dit : "Nous allons massacrer leurs fils et laisser vivre leurs femmes. Nous aurons le
dessus sur eux et les dominerons."   

وَقَالَ الْمَلأُ مِن قَوْمِ فِرْعَونَ أَتَذَرُ مُوسَى وَقَوْمَهُ لِیُفْسِدُواْفِي الأَرْضِ وَیَذَرَكَ
وَآلِهَتَكَ قَالَ سَنُقَتِّلُ أَبْنَاءهُمْ وَنَسْتَحْیِـينِسَاءهُمْ وَإِنَّا فَوْقَهُمْ قَاهِرُونَ   

Wa Qāla Al-Mala'u Min Qawmi Fir`awna 'Atadharu Mūsá Wa Qawmahu Liyufsidū Fī
Al-'Arđi Wa Yadharaka Wa 'Ālihataka Qāla Sanuqattilu 'Abnā'ahum Wa Nastaĥyī
Nisā'ahum Wa 'Innā Fawqahum Qāhirūna   

128  Moïse dit à son peuple : "Demandez aide auprès d'Allah et soyez patients, car la
terre appartient à Allah. Il en fait qui Il veut parmi Ses serviteurs. Et la fin (heureuse)
sera aux pieux".   

قَالَ مُوسَى لِقَوْمِهِاسْتَعِینُوا بِااللهِّ وَاصْبِرُواْ إِنَّ الأَرْضَ اللهِِّ یُورِثُهَا مَنیَشَاءُ مِنْ



عِبَادِهِ وَالْعَاقِبَةُ لِلْمُتَّقِینَ   

Qāla Mūsá Liqawmihi Asta`īnū Billāhi Wa Aşbirū 'Inna Al-'Arđa Lillāhi Yūrithuhā Man
Yashā'u Min `Ibādihi Wa Al-`Āqibatu Lilmuttaqīna   

129  Ils dirent : "Nous avons été persécutés avant que tu ne viennes à nous, et après
ton arrivée." Il dit : "Il se peut que votre Seigneur détruise votre ennemi et vous
donne la lieutenance sur terre, et Il verra ensuite comment vous agirez".   

قَالُواْ أُوذِینَامِن قَبْلِ أَن تَأْتِینَا وَمِن بَعْدِ مَا جِئْتَنَا قَالَ عَسَى رَبُّكُمْأَن یُهْلِكَ عَدُوَّكُمْ
وَیَسْتَخْلِفَكُمْ فِي الأَرْضِفَیَنظُرَ كَیْفَ تَعْمَلُونَ   

Qālū 'Ūdhīnā Min Qabli 'An Ta'tiyanā Wa Min Ba`di Mā Ji'tanā Qāla `Asá Rabbukum
'An Yuhlika `Adūwakum Wa Yastakhlifakum Fī Al-'Arđi Fayanžura Kayfa Ta`malūna   

130  Nous avons éprouvé les gens de Pharaon par des années de disette et par une
diminution des fruits afin qu'ils se rappellent.   

وَلَقَدْ أَخَذْنَا آلَ فِرْعَونَبِالسِّنِینَ وَنَقْصٍ مِّن الثَّمَرَاتِ لَعَلَّهُمْ یَذَّكَّرُونَ   

Wa Laqad 'Akhadhnā 'Āla Fir`awna Bis-Sinīna Wa Naqşin Mina Ath-Thamarāti
La`allahum Yadhakkarūna   

131  Et quand le bien-être leur vint, ils dirent : "Cela nous est dû"; et si un mal les
atteignait, ils voyaient en Moïse et ceux qui étaient avec lui un mauvais augure. En
vérité leur sort dépend uniquement d'Allah ? Mais la plupart d'entre eux ne savent
pas.   

فَإِذَا جَاءتْهُمُ الْحَسَنَةُ قَالُواْ لَنَا هَـذِهِ وَإِن تُصِبْهُمْ سَیِّئَةٌیَطَّیَّرُواْ بِمُوسَى وَمَن مَّعَهُ
أَلا إِنَّمَا طَائِرُهُمْ عِندَ االلهُّ وَلَـكِنَّأَكْثَرَهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Fa'idhā Jā'at/humu Al-Ĥasanatu Qālū Lanā Hadhihi Wa 'In Tuşibhum Sayyi'atun
Yaţţayyarū Bimūsá Wa Man Ma`ahu 'Alā 'Innamā Ţā'iruhum `Inda Allāhi Wa Lakinna



'Aktharahum Lā Ya`lamūna   

132  Et ils dirent : "Quel que soit le miracle que tu nous apportes pour nous fasciner,
nous ne croirons pas en toi".   

وَقَالُواْ مَهْمَا تَأْتِنَا بِهِ مِن آیَةٍلِّتَسْحَرَنَا بِهَا فَمَا نَحْنُ لَكَ بِمُؤْمِنِینَ   

Wa Qālū Mahmā Ta'tinā Bihi Min 'Āyatin Litasĥaranā Bihā Famā Naĥnu Laka
Bimu'uminīna   

133  Et Nous avons alors envoyé sur eux l'inondation, les sauterelles, les poux (ou la
calandre), les grenouilles et le sang, comme signes explicites, Mais ils s'enflèrent
d'orgueil et demeurèrent un peuple criminel.   

فَأَرْسَلْنَا عَلَیْهِمُالطُّوفَانَ وَالْجَرَادَ وَالْقُمَّلَ وَالضَّفَادِعَ وَالدَّمَ آیَاتٍ مُّفَصَّلاَتٍ
فَاسْتَكْبَرُواْ وَكَانُواْ قَوْماً مُّجْرِمِینَ   

Fa'arsalnā `Alayhimu Aţ-Ţūfāna Wa Al-Jarāda Wa Al-Qummala Wa Ađ-Đafādi`a Wa
Ad-Dama 'Āyātin Mufaşşalātin Fāstakbarū Wa Kānū Qawmāan Mujrimīna   

134  Et quand le châtiment les frappa, ils dirent : "ô Moïse, invoque pour nous ton
Seigneur en vertu de l'engagement qu'Il t'a donné. Si tu éloignes de nous le
châtiment, nous croirons certes en toi et laisserons partir avec toi les enfants
d'Israël".   

وَلَمَّا وَقَعَ عَلَیْهِمُالرِّجْزُ قَالُواْ یَا مُوسَى ادْعُ لَنَا رَبَّكَ بِمَا عَهِدَ عِندَكَ لَئِنكَشَفْتَ
عَنَّا الرِّجْزَ لَنُؤْمِنَنَّ لَكَ وَلَنُرْسِلَنَّ مَعَكَ بَنِيإِسْرَائِیلَ   

Wa Lammā Waqa`a `Alayhimu Ar-Rijzu Qālū Yā Mūsá Ad`u Lanā Rabbaka Bimā
`Ahida `Indaka La'in Kashafta `Annā Ar-Rijza Lanu'uminanna Laka Wa Lanursilanna
Ma`aka Banī 'Isrā'īla   



135  Et quand Nous eûmes éloigné d'eux le châtiment jusqu'au terme fixé qu'ils
devaient atteindre, voilà qu'ils violèrent l'engagement.   

فَلَمَّا كَشَفْنَا عَنْهُمُ الرِّجْزَ إِلَى أَجَلٍهُم بَالِغُوهُ إِذَا هُمْ یَنكُثُونَ   

Falammā Kashafnā `Anhumu Ar-Rijza 'Ilá 'Ajalin Hum Bālighūhu 'Idhā Hum
Yankuthūna   

136  Alors Nous Nous sommes vengés d'eux; Nous les avons noyés dans les flots,
parce qu'ils traitaient de mensonges Nos signes et n'y prêtaient aucune attention.   

فَانتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَأَغْرَقْنَاهُمْفِي الْیَمِّ بِأَنَّهُمْ كَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا وَكَانُواْ عَنْهَا غَافِلِینَ   

Fāntaqamnā Minhum Fa'aghraqnāhum Fī Al-Yammi Bi'annahum Kadhabū Bi'āyātinā
Wa Kānū `Anhā Ghāfilīna   

137  Et les gens qui étaient opprimés, Nous les avons fait hériter les contrées
orientales et occidentales de la terre que Nous avons bénies. Et la très belle
promesse de ton Seigneur sur les enfants d'Israël s'accomplit pour prix de leur
endurance. Et Nous avons détruit ce que faisaient Pharaon et son peuple, ainsi que
ce qu'ils construisaient.   

وَأَوْرَثْنَا الْقَوْمَ الَّذِینَ كَانُواْ یُسْتَضْعَفُونَ مَشَارِقَالأَرْضِ وَمَغَارِبَهَا الَّتِي بَارَكْنَا
فِیهَا وَتَمَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَالْحُسْنَى عَلَى بَنِي إِسْرَائِیلَ بِمَا صَبَرُواْ وَدَمَّرْنَا مَا كَانَ

یَصْنَعُ فِرْعَوْنُ وَقَوْمُهُ وَمَا كَانُواْ یَعْرِشُونَ   

Wa 'Awrathnā Al-Qawma Al-Ladhīna Kānū Yustađ`afūna Mashāriqa Al-'Arđi Wa
Maghāribahā Allatī Bāraknā Fīhā Wa Tammat Kalimatu Rabbika Al-Ĥusná `Alá Banī
'Isrā'īla Bimā Şabarū Wa Dammarnā Mā Kāna Yaşna`u Fir`awnu Wa Qawmuhu Wa
Mā Kānū Ya`rishūna   

138  Et nous avons fait traverser la Mer aux enfants d'Israël. Ils passèrent auprès
d'un peuple attaché à ses idoles et dirent : "ô Moïse, désigne-nous une divinité
semblable à leurs dieux." Il dit : "Vous êtes certes des gens ignorants.   



وَجَاوَزْنَا بِبَنِي إِسْرَائِیلَ الْبَحْرَ فَأَتَوْاْ عَلَى قَوْمٍ یَعْكُفُونَ عَلَىأَصْنَامٍ لَّهُمْ قَالُواْ یَا
مُوسَى اجْعَل لَّنَا إِلَـهاً كَمَا لَهُمْ آلِهَةٌقَالَ إِنَّكُمْ قَوْمٌ تَجْهَلُونَ   

Wa Jāwaznā Bibanī 'Isrā'īla Al-Baĥra Fa'ataw `Alá Qawmin Ya`kufūna `Alá 'Aşnāmin
Lahum Qālū Yā Mūsá Aj`al Lanā 'Ilahāan Kamā Lahum 'Ālihatun Qāla 'Innakum
Qawmun Tajhalūna   

139  Le culte, auquel ceux-là s'adonnent, est caduc; et tout ce qu'ils font est nul et
sans valeur."   

إِنَّ هَـؤُلاء مُتَبَّرٌ مَّا هُمْ فِیهِ وَبَاطِلٌمَّا كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

'Inna Hā'uulā' Mutabbarun Mā Hum Fīhi Wa Bāţilun Mā Kānū Ya`malūna   

140  Il dit : "Chercherai-je pour vous une autre divinité qu'Allah, alors que c'est Lui qui
vous a préférés à toutes les créatures [de leur époque] ? "   

قَالَ أَغَیْرَ االلهِّ أَبْغِیكُمْ إِلَـهاًوَهُوَ فَضَّلَكُمْ عَلَى الْعَالَمِینَ   

Qāla 'Aghayra Allāhi 'Abghīkum 'Ilahāan Wa Huwa Fađđalakum `Alá Al-`Ālamīna   

141  (Rappelez-vous) le moment où Nous vous sauvâmes des gens de Pharaon qui
vous infligeaient le pire châtiment. Ils massacraient vos fils et laissaient vivre vos
femmes. C'était là une terrible épreuve de la part de votre Seigneur.   

وَإِذْ أَنجَیْنَاكُممِّنْ آلِ فِرْعَونَ یَسُومُونَكُمْ سُوَءَ الْعَذَابِ یُقَتِّلُونَأَبْنَاءكُمْ وَیَسْتَحْیُونَ
نِسَاءكُمْ وَفِي ذَلِكُم بَلاء مِّنرَّبِّكُمْ عَظِیمٌ   

Wa 'Idh 'Anjaynākum Min 'Āli Fir`awna Yasūmūnakum Sū'a Al-`Adhābi Yuqattilūna
'Abnā'akum Wa Yastaĥyūna Nisā'akum Wa Fī Dhālikum Balā'un Min Rabbikum
`Ažīmun   



142  Et Nous donnâmes à Moïse rendez-vous pendant trente nuits, et Nous les
complétâmes par dix, de sorte que le temps fixé par son Seigneur se termina au
bout de quarante nuits. Et Moïse dit a Aaron son frère : "Remplace-moi auprès de
mon peuple, et agis en bien, et ne suis pas le sentier des corrupteurs".   

وَوَاعَدْنَا مُوسَى ثَلاَثِینَ لَیْلَةًوَأَتْمَمْنَاهَا بِعَشْرٍ فَتَمَّ مِیقَاتُ رَبِّهِ أَرْبَعِینَ لَیْلَةً وَقَالَ
مُوسَى لأَخِیهِ هَارُونَ اخْلُفْنِي فِي قَوْمِي وَأَصْلِحْ وَلاَ تَتَّبِعْسَبِیلَ الْمُفْسِدِینَ   

Wa Wā`adnā Mūsá Thalāthīna Laylatan Wa 'Atmamnāhā Bi`ashrin Fatamma Mīqātu
Rabbihi 'Arba`īna Laylatan Wa Qāla Mūsá Li'khīhi Hārūna Akhlufnī Fī Qawmī Wa
'Aşliĥ Wa Lā Tattabi` Sabīla Al-Mufsidīna   

143  Et lorsque Moïse vint à Notre rendez-vous et que son Seigneur lui eut parlé, il dit
: "ô mon Seigneur, montre Toi à moi pour que je Te voie ! " Il dit : "Tu ne Me verras
pas; mais regarde le Mont : s'il tient en sa place, alors tu Me verras." Mais lorsque
son Seigneur Se manifesta au Mont, Il le pulvérisa, et Moïse s'effondra foudroyé.
Lorsqu'il se fut remis, il dit : "Gloire à toi ! A Toi je me repens; et je suis le premier
des croyants".   

وَلَمَّا جَاء مُوسَى لِمِیقَاتِنَا وَكَلَّمَهُرَبُّهُ قَالَ رَبِّ أَرِنِي أَنظُرْ إِلَیْكَ قَالَ لَن تَرَانِي
وَلَـكِنِ انظُرْإِلَى الْجَبَلِ فَإِنِ اسْتَقَرَّ مَكَانَهُ فَسَوْفَ تَرَانِي فَلَمَّا تَجَلَّىرَبُّهُ لِلْجَبَلِ

جَعَلَهُ دَكا وَخَرَّ موسَى صَعِقاً فَلَمَّا أَفَاقَقَالَ سُبْحَانَكَ تُبْتُ إِلَیْكَ وَأَنَاْ أَوَّلُ
الْمُؤْمِنِینَ   

Wa Lammā Jā'a Mūsá Limīqātinā Wa Kallamahu Rabbuhu Qāla Rabbi 'Arinī 'Anžur
'Ilayka Qāla Lan Tarānī Wa Lakini Anžur 'Ilá Al-Jabali Fa'ini Astaqarra Makānahu
Fasawfa Tarānī Falammā Tajallá Rabbuhu Liljabali Ja`alahu Dakkāan Wa Kharra
Mūsá Şa`iqāan Falammā 'Afāqa Qāla Subĥānaka Tubtu 'Ilayka Wa 'Anā 'Awwalu Al-
Mu'uminīna   

144  Et (Allah) dit : "ô Moïse, Je t'ai préféré à tous les hommes, par Mes messages
et Ma parole. Prends donc ce que Je te donne, et sois du nombre des
reconnaissants".   



قَالَ یَا مُوسَى إِنِّي اصْطَفَیْتُكَ عَلَى النَّاسِ بِرِسَالاَتِي وَبِكَلاَمِيفَخُذْ مَا آتَیْتُكَ وَكُن
مِّنَ الشَّاكِرِینَ   

Qāla Yā Mūsá 'Innī Aşţafaytuka `Alá An-Nāsi Birisālātī Wa Bikalāmī Fakhudh Mā
'Ātaytuka Wa Kun Mina Ash-Shākirīna   

145  Et Nous écrivîmes pour lui, sur les tablettes, une exhortation concernant toute
chose, et un exposé détaillé de toute chose. "Prends-les donc fermement et
commande à ton peuple d'en adopter le meilleur. Bientôt Je vous ferai voir la
demeure des pervers.   

وَكَتَبْنَالَهُ فِي الأَلْوَاحِ مِن كُلِّ شَيْءٍ مَّوْعِظَةً وَتَفْصِیلاً لِّكُلِّشَيْءٍ فَخُذْهَا بِقُوَّةٍ
وَأْمُرْ قَوْمَكَ یَأْخُذُواْ بِأَحْسَنِهَا سَأُرِیكُمْدَارَ الْفَاسِقِینَ   

Wa Katabnā Lahu Fī Al-'Alwāĥi Min Kulli Shay'in Maw`ižatan Wa Tafşīlāan Likulli
Shay'in Fakhudh/hā Biqūwatin Wa 'Mur Qawmaka Ya'khudhū Bi'aĥsanihā Sa'urīkum
Dāra Al-Fāsiqīna   

146  J'écarterai de Mes signes ceux qui, sans raison, s'enflent d'orgueil sur terre.
Même s'ils voyaient tous les miracles, ils n'y croiraient pas. Et s'ils voient le bon
sentier, ils ne le prennent pas comme sentier. Mais s'ils voient le sentier de l'erreur,
ils le prennent comme sentier. C'est qu'en vérité ils traitent de mensonges Nos
preuves et ils ne leur accordaient aucune attention.   

سَأَصْرِفُ عَنْ آیَاتِيَ الَّذِینَ یَتَكَبَّرُونَفِي الأَرْضِ بِغَیْرِ الْحَقِّ وَإِن یَرَوْاْ كُلَّ آیَةٍ لاَّ
یُؤْمِنُواْبِهَا وَإِن یَرَوْاْ سَبِیلَ الرُّشْدِ لاَ یَتَّخِذُوهُ سَبِیلاً وَإِن یَرَوْاْسَبِیلَ الْغَيِّ یَتَّخِذُوهُ

سَبِیلاً ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ كَذَّبُواْ بِآیَاتِنَاوَكَانُواْ عَنْهَا غَافِلِینَ   

Sa'aşrifu `An 'Āyātiya Al-Ladhīna Yatakabbarūna Fī Al-'Arđi Bighayri Al-Ĥaqqi Wa 'In
Yaraw Kulla 'Āyatin Lā Yu'uminū Bihā Wa 'In Yaraw Sabīla Ar-Rushdi Lā
Yattakhidhūhu Sabīlāan Wa 'In Yaraw Sabīla Al-Ghayyi Yattakhidhūhu Sabīlāan
Dhālika Bi'annahum Kadhabū Bi'āyātinā Wa Kānū `Anhā Ghāfilīna   



147  Et ceux qui traitent de mensonges Nos preuves ainsi que la rencontre de l'au-
delà, leurs oeuvres sont vaines. Seraient-ils rétribués autrement que selon leurs
oeuvres ? "   

وَالَّذِینَ كَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا وَلِقَاءالآخِرَةِ حَبِطَتْ أَعْمَالُهُمْ هَلْ یُجْزَوْنَ إِلاَّ مَا كَانُواْ
یَعْمَلُونَ   

Wa Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Wa Liqā'i Al-'Ākhirati Ĥabiţat 'A`māluhum Hal
Yujzawna 'Illā Mā Kānū Ya`malūna   

148  Et le peuple de Moïse adopta après lui un veau, fait de leurs parures : un corps
qui semblait mugir. N'ont-ils pas vu qu'il ne leur parlait point et qu'il ne les guidait sur
aucun chemin ? Ils l'adoptèrent [comme divinité], et ils étaient des injustes .   

وَاتَّخَذَ قَوْمُ مُوسَى مِن بَعْدِهِ مِنْ حُلِیِّهِمْعِجْلاً جَسَداً لَّهُ خُوَارٌ أَلَمْ یَرَوْاْ أَنَّهُ لاَ
یُكَلِّمُهُمْ وَلاَ یَهْدِیهِمْسَبِیلاً اتَّخَذُوهُ وَكَانُواْ ظَالِمِینَ   

Wa Attakhadha Qawmu Mūsá Min Ba`dihi Min Ĥulīyihim `Ijlāan Jasadāan Lahu
Khuwārun 'Alam Yaraw 'Annahu Lā Yukallimuhum Wa Lā Yahdīhim Sabīlāan
Attakhadhūhu Wa Kānū Žālimīna   

149  Et quand ils éprouvèrent des regrets, et qu'ils virent qu'ils étaient bel et bien
égarés, ils dirent : "Si notre Seigneur ne nous fait pas miséricorde et ne nous
pardonne pas, nous serons très certainement du nombre des perdants".   

وَلَمَّا سُقِطَفَي أَیْدِیهِمْ وَرَأَوْاْ أَنَّهُمْ قَدْ ضَلُّواْ قَالُواْ لَئِن لَّمْ یَرْحَمْنَارَبُّنَا وَیَغْفِرْ لَنَا
لَنَكُونَنَّ مِنَ الْخَاسِرِینَ   

Wa Lammā Suqiţa Fī 'Aydīhim Wa Ra'aw 'Annahum Qad Đallū Qālū La'in Lam
Yarĥamnā Rabbunā Wa Yaghfir Lanā Lanakūnanna Mina Al-Khāsirīna   

150  Et lorsque Moïse retourna à son peuple, fâché, attristé, il dit : "Vous avez très



mal agi pendant mon absence ! Avez-vous voulu hâter le commandement de votre
Seigneur ? " Il jeta les tablettes et prit la tête de son frère, en la tirant à lui : "ô fils de
ma mère, (dit Aaron), le peuple m'a traité en faible, et peu s'en est fallu qu'ils ne me
tuent. Ne fais donc pas que les ennemis se réjouissent à mes dépens, et ne
m'assigne pas la compagnie des gens injustes".   

وَلَمَّا رَجَعَ مُوسَى إِلَى قَوْمِهِ غَضْبَانَ أَسِفاً قَالَ بِئْسَمَا خَلَفْتُمُونِيمِن بَعْدِيَ
أَعَجِلْتُمْ أَمْرَ رَبِّكُمْ وَأَلْقَى الألْوَاحَ وَأَخَذَ بِرَأْسِأَخِیهِ یَجُرُّهُ إِلَیْهِ قَالَ ابْنَ أُمَّ إِنَّ
الْقَوْمَ اسْتَضْعَفُونِي وَكَادُواْیَقْتُلُونَنِي فَلاَ تُشْمِتْ بِيَ الأعْدَاء وَلاَ تَجْعَلْنِي مَعَ

الْقَوْمِالظَّالِمِینَ   

Wa Lammā Raja`a Mūsá 'Ilá Qawmihi Ghađbāna 'Asifāan Qāla Bi'samā
Khalaftumūnī Min Ba`dī 'A`ajiltum 'Amra Rabbikum Wa 'Alqá Al-'Alwāĥa Wa
'Akhadha Bira'si 'Akhīhi Yajurruhu 'Ilayhi Qāla Abna 'Umma 'Inna Al-Qawma
Astađ`afūnī Wa Kādū Yaqtulūnanī Falā Tushmit Biya Al-'A`dā'a Wa Lā Taj`alnī Ma`a
Al-Qawmi Až-Žālimīna   

151  Et (Moïse) dit : "ô mon Seigneur, pardonne à moi et à mon frère et fais-nous
entrer en Ta miséricorde, car Tu es Le plus Miséricordieux des miséricordieux".   

قَالَ رَبِّ اغْفِرْ لِي وَلأَخِي وَأَدْخِلْنَا فِيرَحْمَتِكَ وَأَنتَ أَرْحَمُ الرَّاحِمِینَ   

Qāla Rabbi Aghfir Lī Wa Li'akhī Wa 'Adkhilnā Fī Raĥmatika Wa 'Anta 'Arĥamu Ar-
Rāĥimīna   

152  Ceux qui prenaient le veau (comme divinité), bientôt tombera sur eux de la part
de leur Seigneur, une colère, et un avilissement dans la vie présente. Ainsi, Nous
rétribuons les inventeurs (d'idoles).   

إِنَّ الَّذِینَ اتَّخَذُواْالْعِجْلَ سَیَنَالُهُمْ غَضَبٌ مِّن رَّبِّهِمْ وَذِلَّةٌ فِي الْحَیاةِ الدُّنْیَاوَكَذَلِكَ
نَجْزِي الْمُفْتَرِینَ   

'Inna Al-Ladhīna Attakhadhū Al-`Ijla Sayanāluhum Ghađabun Min Rabbihim Wa



Dhillatun Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Kadhalika Najzī Al-Muftarīna   

153  Ceux qui ont fait de mauvaises actions et qui ensuite se sont repentis et ont
cru... ton Seigneur, après cela est sûrement Pardonneur et Miséricordieux.   

وَالَّذِینَ عَمِلُواْ السَّیِّئَاتِ ثُمَّتَابُواْ مِن بَعْدِهَا وَآمَنُواْ إِنَّ رَبَّكَ مِن بَعْدِهَا لَغَفُورٌ
رَّحِیمٌ  

Wa Al-Ladhīna `Amilū As-Sayyi'āti Thumma Tābū Min Ba`dihā Wa 'Āmanū 'Inna
Rabbaka Min Ba`dihā Laghafūrun Raĥīmun   

154  Et quand la colère de Moïse se fut calmée, il prit les tablettes. Il y avait dans leur
texte guide et miséricorde à l'intention de ceux qui craignent leur Seigneur.   

وَلَمَّا سَكَتَ عَن مُّوسَى الْغَضَبُ أَخَذَ الأَلْوَاحَ وَفِينُسْخَتِهَا هُدًى وَرَحْمَةٌ لِّلَّذِینَ
هُمْ لِرَبِّهِمْ یَرْهَبُونَ   

Wa Lammā Sakata `An Mūsá Al-Ghađabu 'Akhadha Al-'Alwāĥa Wa Fī Nuskhatihā
Hudáan Wa Raĥmatun Lilladhīna Hum Lirabbihim Yarhabūna   

155  Et Moïse choisit de son peuple soixante-dix hommes pour un rendez-vous avec
Nous. Puis lorsqu'ils furent saisis par le tremblement (de terre), il dit : "Mon
Seigneur, si Tu avais voulu, Tu les aurais détruis avant, et moi avec. Vas-Tu nous
détruire pour ce que des sots d'entre nous ont fait ? Ce n'est là qu'une épreuve de
Toi, par laquelle Tu égares qui Tu veux, et guides qui Tu veux. Tu es notre Maître.
Pardonne-nous et fais-nous miséricorde, car Tu es le Meilleur des pardonneurs .   

وَاخْتَارَمُوسَى قَوْمَهُ سَبْعِینَ رَجُلاً لِّمِیقَاتِنَا فَلَمَّا أَخَذَتْهُمُ الرَّجْفَةُقَالَ رَبِّ لَوْ شِئْتَ
أَهْلَكْتَهُم مِّن قَبْلُ وَإِیَّايَ أَتُهْلِكُنَا بِمَا فَعَلَالسُّفَهَاء مِنَّا إِنْ هِيَ إِلاَّ فِتْنَتُكَ تُضِلُّ بِهَا

مَن تَشَاء وَتَهْدِيمَن تَشَاء أَنتَ وَلِیُّنَا فَاغْفِرْ لَنَا وَارْحَمْنَا وَأَنتَ خَیْرُ الْغَافِرِینَ   

Wa Akhtāra Mūsá Qawmahu Sab`īna Rajulāan Limīqātinā Falammā 'Akhadhat/humu



Ar-Rajfatu Qāla Rabbi Law Shi'ta 'Ahlaktahum Min Qablu Wa 'Īyāya 'Atuhlikunā Bimā
Fa`ala As-Sufahā'u Minnā 'In Hiya 'Illā Fitnatuka Tuđillu Bihā Man Tashā'u Wa Tahdī
Man Tashā'u 'Anta Walīyunā Fāghfir Lanā Wa Arĥamnā Wa 'Anta Khayru
Al-Ghāfirīna   

156  Et prescris pour nous le bien ici-bas ainsi que dans l'au-delà. Nous voilà
revenus vers Toi, repentis." Et (Allah) dit : "Je ferai que Mon châtiment atteigne qui
Je veux. Et Ma miséricorde embrasse toute chose. Je la prescrirai à ceux qui (Me)
craignent, acquittent la Zakat, et ont foi en Nos signes.   

وَاكْتُبْ لَنَا فِي هَـذِهِ الدُّنْیَا حَسَنَةً وَفِي الآخِرَةِ إِنَّاهُدْنَـا إِلَیْكَ قَالَ عَذَابِي أُصِیبُ
بِهِ مَنْ أَشَاء وَرَحْمَتِيوَسِعَتْ كُلَّ شَيْءٍ فَسَأَكْتُبُهَا لِلَّذِینَ یَتَّقُونَ وَیُؤْتُونَالزَّكَـاةَ

وَالَّذِینَ هُم بِآیَاتِنَا یُؤْمِنُونَ   

Wa Aktub Lanā Fī Hadhihi Ad-Dunyā Ĥasanatan Wa Fī Al-'Ākhirati 'Innā Hudnā 'Ilayka
Qāla `Adhābī 'Uşību Bihi Man 'Ashā'u Wa Raĥmatī Wasi`at Kulla Shay'in
Fasa'aktubuhā Lilladhīna Yattaqūna Wa Yu'utūna Az-Zakāata Wa Al-Ladhīna Hum
Bi'āyātinā Yu'uminūna   

157  Ceux qui suivent le Messager, le Prophète illettré qu'ils trouvent écrit
(mentionné) chez eux dans la Thora et l'évangile. Il leur ordonne le convenable, leur
défend le blâmable, leur rend licites les bonnes choses, leur interdit les mauvaises,
et leur ôte le fardeau et les jougs qui étaient sur eux. Ceux qui croiront en lui, le
soutiendront, lui porteront secours et suivront la lumière descendue avec lui ; ceux-
là seront les gagnants.   

الَّذِینَ یَتَّبِعُونَالرَّسُولَ النَّبِيَّ الأُمِّيَّ الَّذِي یَجِدُونَهُ مَكْتُوباً عِندَهُمْفِي التَّوْرَاةِ
وَالإِنْجِیلِ یَأْمُرُهُم بِالْمَعْرُوفِ وَیَنْهَاهُمْعَنِ الْمُنكَرِ وَیُحِلُّ لَهُمُ الطَّیِّبَاتِ وَیُحَرِّمُ

عَلَیْهِمُالْخَبَآئِثَ وَیَضَعُ عَنْهُمْ إِصْرَهُمْ وَالأَغْلاَلَ الَّتِي كَانَتْعَلَیْهِمْ فَالَّذِینَ آمَنُواْ بِهِ
وَعَزَّرُوهُ وَنَصَرُوهُ وَاتَّبَعُواْالنُّورَ الَّذِيَ أُنزِلَ مَعَهُ أُوْلَـئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   

Al-Ladhīna Yattabi`ūna Ar-Rasūla An-Nabīya Al-'Ummīya Al-Ladhī Yajidūnahu
Maktūbāan `Indahum Fī At-Tawrāati Wa Al-'Injīli Ya'muruhum Bil-Ma`rūfi Wa
Yanhāhum `Ani Al-Munkari Wa Yuĥillu Lahumu Aţ-Ţayyibāti Wa Yuĥarrimu `Alayhimu



Al-Khabā'itha Wa Yađa`u `Anhum 'Işrahum Wa Al-'Aghlāla Allatī Kānat `Alayhim Fa-
Al-Ladhīna 'Āmanū Bihi Wa `Azzarūhu Wa Naşarūhu Wa Attaba`ū An-Nūra Al-Ladhī
'Unzila Ma`ahu 'Ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   

158  Dis : "ô hommes ! Je suis pour vous tous le Messager d'Allah, à Qui appartient
la royauté des cieux et de la terre. Pas de divinité à part Lui. Il donne la vie et Il donne
la mort. Croyez donc en Allah, en Son messager, le Prophète illettré qui croit en
Allah et en Ses paroles. Et suivez-le afin que vous soyez bien guidés".   

قُلْیَا أَیُّهَا النَّاسُ إِنِّي رَسُولُ االلهِّ إِلَیْكُمْ جَمِیعاً الَّذِيلَهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ لا
إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ یُحْیِـي وَیُمِیتُفَآمِنُواْ بِااللهِّ وَرَسُولِهِ النَّبِيِّ الأُمِّيِّ الَّذِي یُؤْمِنُ بِااللهِّ

وَكَلِمَاتِهِ وَاتَّبِعُوهُ لَعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ   

Qul Yā 'Ayyuhā An-Nāsu 'Innī Rasūlu Allāhi 'Ilaykum Jamī̀ āan Al-Ladhī Lahu Mulku
As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Yuĥyī Wa Yumītu Fa'āminū Billāhi Wa
Rasūlihi An-Nabīyi Al-'Ummīyi Al-Ladhī Yu'uminu Billāhi Wa Kalimātihi Wa Attabi`ūhu
La`allakum Tahtadūna   

159  Parmi le peuple de Moïse, il est une communauté qui guide (les autres) avec la
vérité, et qui, par là, exerce la justice.   

وَمِن قَوْمِ مُوسَى أُمَّةٌ یَهْدُونَ بِالْحَقِّ وَبِهِ یَعْدِلُونَ   

Wa Min Qawmi Mūsá 'Ummatun Yahdūna Bil-Ĥaqqi Wa Bihi Ya`dilūna   

160  Nous les répartîmes en douze tribus, (en douze) communautés. Et Nous
révélâmes à Moïse, lorsque son peuple lui demanda de l'eau : "Frappe le rocher
avec ton bâton." Et voilà qu'en jaillirent douze sources. Chaque tribu sut son
abreuvoir. Nous les couvrîmes de l'ombre du nuage, et fîmes descendre sur eux la
manne et les cailles : "Mangez des bonnes choses que Nous vous avons
attribuées." Et ce n'est pas à Nous qu'ils ont fait du tort, mais c'est à eux même
qu'ils en faisaient.   

وَقَطَّعْنَاهُمُ اثْنَتَيْ عَشْرَةَ أَسْبَاطاً أُمَماً وَأَوْحَیْنَا إِلَى مُوسَىإِذِ اسْتَسْقَاهُ قَوْمُهُ أَنِ



اضْرِب بِّعَصَاكَ الْحَجَرَفَانبَجَسَتْ مِنْهُ اثْنَتَا عَشْرَةَ عَیْناً قَدْ عَلِمَ كُلُّ أُنَاسٍ
مَّشْرَبَهُمْ وَظَلَّلْنَا عَلَیْهِمُ الْغَمَامَ وَأَنزَلْنَا عَلَیْهِمُ الْمَنَّوَالسَّلْوَى كُلُواْ مِن طَیِّبَاتِ مَا

رَزَقْنَاكُمْ وَمَاظَلَمُونَا وَلَـكِن كَانُواْ أَنفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ   

Wa Qaţţa`nāhumu Athnatay `Ashrata 'Asbāţāan 'Umamāan Wa 'Awĥaynā 'Ilá Mūsá
'Idh Astasqāhu Qawmuhu 'Ani Ađrib Bi`aşāka Al-Ĥajara Fānbajasat Minhu Athnatā
`Ashrata `Aynāan Qad `Alima Kullu 'Unāsin Mashrabahum Wa Žallalnā `Alayhimu
Al-Ghamāma Wa 'Anzalnā `Alayhimu Al-Manna Wa As-Salwá Kulū Min Ţayyibāti Mā
Razaqnākum Wa Mā Žalamūnā Wa Lakin Kānū 'Anfusahum Yažlimūna   

161  Et lorsqu'il leur fut dit : "Habitez cette cité et mangez [de ses produits] à votre
guise, mais dites : rémission [à nos pêchés] et entrez par la porte en vous
prosternant. Nous vous pardonnerons vos fautes; et aux bienfaisants (d'entre vous,)
Nous accorderons davantage".   

وَإِذْقِیلَ لَهُمُ اسْكُنُواْ هَـذِهِ الْقَرْیَةَ وَكُلُواْ مِنْهَا حَیْثُشِئْتُمْ وَقُولُواْ حِطَّةٌ وَادْخُلُواْ
الْبَابَ سُجَّداً نَّغْفِرْلَكُمْ خَطِیئَاتِكُمْ سَنَزِیدُ الْمُحْسِنِینَ   

Wa 'Idh Qīla Lahumu Askunū Hadhihi Al-Qaryata Wa Kulū Minhā Ĥaythu Shi'tum Wa
Qūlū Ĥiţţatun Wa Adkhulū Al-Bāba Sujjadāan Naghfir Lakum Khaţī'ātikum Sanazīdu
Al-Muĥsinīna   

162  Puis, les injustes parmi eux changèrent en une autre, la parole qui leur était dite.
Alors Nous envoyâmes du ciel un châtiment sur eux, pour le méfait qu'ils avaient
commis.   

فَبَدَّلَ الَّذِینَ ظَلَمُواْ مِنْهُمْ قَوْلاً غَیْرَ الَّذِي قِیلَ لَهُمْفَأَرْسَلْنَا عَلَیْهِمْ رِجْزاً مِّنَ
السَّمَاءِ بِمَا كَانُواْیَظْلِمُونَ   

Fabaddala Al-Ladhīna Žalamū Minhum Qawlāan Ghayra Al-Ladhī Qīla Lahum
Fa'arsalnā `Alayhim Rijzāan Mina As-Samā'i Bimā Kānū Yažlimūna   

163  Et interroges-les au sujet de la cité qui donnait sur la mer, lorsqu'on y



 Et interroges-les au sujet de la cité qui donnait sur la mer, lorsqu'on y
transgressait le Sabbat ! Que leurs poissons venaient à eux faisant surfaces, au
jour de leur Sabbat, et ne venaient pas à ceux le jour où ce n'était pas Sabbat ! Ainsi
les éprouvions-Nous pour la perversité qu'ils commettaient .   

واَسْأَلْهُمْ عَنِ الْقَرْیَةِ الَّتِي كَانَتْحَاضِرَةَ الْبَحْرِ إِذْ یَعْدُونَ فِي السَّبْتِ إِذْ تَأْتِیهِمْ
حِیتَانُهُمْ یَوْمَ سَبْتِهِمْ شُرَّعاً وَیَوْمَ لاَ یَسْبِتُونَلاَ تَأْتِیهِمْ كَذَلِكَ نَبْلُوهُم بِمَا كَانُوا

یَفْسُقُونَ   

Wa As'alhum `Ani Al-Qaryati Allatī Kānat Ĥāđirata Al-Baĥri 'Idh Ya`dūna Fī As-Sabti
'Idh Ta'tīhim Ĥītānuhum Yawma Sabtihim Shurra`āan Wa Yawma Lā Yasbitūna Lā
Ta'tīhim Kadhālika Nablūhum Bimā Kānū Yafsuqūna   

164  Et quand parmi eux une communauté dit : "Pourquoi exhortez-vous un peuple
qu'Allah va anéantir ou châtier d'un châtiment sévère ? " Ils répondirent : "Pour
dégager notre responsabilité vis-à-vis de votre Seigneur; et que peut-être ils
deviendront pieux ! "   

وَإِذَ قَالَتْ أُمَّةٌ مِّنْهُمْ لِمَ تَعِظُونَ قَوْماً االلهُّ مُهْلِكُهُمْ أَوْ مُعَذِّبُهُمْعَذَاباً شَدِیداً قَالُواْ
مَعْذِرَةً إِلَى رَبِّكُمْ وَلَعَلَّهُمْ یَتَّقُونَ   

Wa 'Idh Qālat 'Ummatun Minhum Lima Ta`ižūna Qawmāan Allāhu Muhlikuhum 'Aw
Mu`adhibuhum `Adhābāan Shadīdāan Qālū Ma`dhiratan 'Ilá Rabbikum Wa
La`allahum Yattaqūna   

165  Puis, lorsqu'ils oublièrent ce qu'on leur avait rappelé, Nous sauvâmes ceux qui
(leur) avaient interdit le mal et saisîmes par un châtiment rigoureux les injustes pour
leurs actes pervers.   

فَلَمَّا نَسُواْ مَا ذُكِّرُواْ بِهِ أَنجَیْنَا الَّذِینَ یَنْهَوْنَ عَنِ السُّوءِوَأَخَذْنَا الَّذِینَ ظَلَمُواْ
بِعَذَابٍ بَئِیسٍ بِمَا كَانُواْ یَفْسُقُونَ  

Falammā Nasū Mā Dhukkirū Bihi 'Anjaynā Al-Ladhīna Yanhawna `Ani As-Sū'i Wa
'Akhadhnā Al-Ladhīna Žalamū Bi`adhābin Ba'īsin Bimā Kānū Yafsuqūna   



166  Puis, lorsqu'ils refusèrent (par orgueil) d'abandonner ce qui leur avait été
interdit, Nous leur dîmes : "Soyez des singes abjects".   

فَلَمَّا عَتَوْاْ عَن مَّا نُهُواْ عَنْهُ قُلْنَا لَهُمْ كُونُواْ قِرَدَةً خَاسِئِینَ  

Falammā `Ataw `An Mā Nuhū `Anhu Qulnā Lahum Kūnū Qiradatan Khāsi'īna   

167  Et lorsque ton Seigneur annonça qu'Il enverra certes contre eux quelqu'un qui
leur imposera le pire châtiment jusqu'au Jour de la Résurrection. En vérité ton
Seigneur est prompt à punir mais Il est aussi Pardonneur et Miséricordieux.   

وَإِذْ تَأَذَّنَ رَبُّكَ لَیَبْعَثَنَّ عَلَیْهِمْ إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِ مَنیَسُومُهُمْ سُوءَ الْعَذَابِ إِنَّ رَبَّكَ
لَسَرِیعُ الْعِقَابِ وَإِنَّهُلَغَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Wa 'Idh Ta'adhana Rabbuka Layab`athanna `Alayhim 'Ilá Yawmi Al-Qiyāmati Man
Yasūmuhum Sū'a Al-`Adhābi 'Inna Rabbaka Lasarī̀ u Al-`Iqābi Wa 'Innahu
Laghafūrun Raĥīmun   

168  Et Nous les avons répartis en communautés sur la terre. Il y a parmi eux des
gens de bien, mais il y en a qui le sont moins. Nous les avons éprouvés par les
biens et par des maux, peut-être reviendraient-ils (au droit chemin).   

وَقَطَّعْنَاهُمْ فِي الأَرْضِ أُمَماً مِّنْهُمُالصَّالِحُونَ وَمِنْهُمْ دُونَ ذَلِكَ وَبَلَوْنَاهُمْ
بِالْحَسَنَاتِوَالسَّیِّئَاتِ لَعَلَّهُمْ یَرْجِعُونَ   

Wa Qaţţa`nāhum Fī Al-'Arđi 'Umamāan Minhumu Aş-Şāliĥūna Wa Minhum Dūna
Dhālika Wa Balawnāhum Bil-Ĥasanāti Wa As-Sayyi'āti La`allahum Yarji`ūna   

169  Puis les suivirent des successeurs qui héritèrent le Livre, mais qui préférèrent
ce qu'offre la vie d'ici-bas en disant : "Nous aurons le pardon." Et si des choses
semblables s'offrent à eux, ils les acceptent. N'avait-on pas pris d'eux l'engagement
du Livre, qu'ils ne diraient sur Allah que la vérité ? Ils avaient pourtant étudié ce qui



s'y trouve. Et l'ultime demeure est meilleure pour ceux qui pratiquent la piété, - Ne
comprendrez-vous donc pas ? -   

فَخَلَفَ مِن بَعْدِهِمْ خَلْفٌوَرِثُواْ الْكِتَابَ یَأْخُذُونَ عَرَضَ هَـذَا الأدْنَى وَیَقُولُونَ
سَیُغْفَرُ لَنَاوَإِن یَأْتِهِمْ عَرَضٌ مِّثْلُهُ یَأْخُذُوهُ أَلَمْ یُؤْخَذْ عَلَیْهِم مِّیثَاقُ الْكِتَابِأَن لاَّ

یِقُولُواْ عَلَى االلهِّ إِلاَّ الْحَقَّ وَدَرَسُواْ مَا فِیهِ وَالدَّارُ الآخِرَةُخَیْرٌ لِّلَّذِینَ یَتَّقُونَ أَفَلاَ
تَعْقِلُونَ   

Fakhalafa Min Ba`dihim Khalfun Warithū Al-Kitāba Ya'khudhūna `Arađa Hādhā Al-
'Adná Wa Yaqūlūna Sayughfaru Lanā Wa 'In Ya'tihim `Arađun Mithluhu Ya'khudhūhu
'Alam Yu'ukhadh `Alayhim Mīthāqu Al-Kitābi 'An Lā Yaqūlū `Alá Allāhi 'Illā Al-Ĥaqqa
Wa Darasū Mā Fīhi Wa Ad-Dāru Al-'Ākhiratu Khayrun Lilladhīna Yattaqūna 'Afalā
Ta`qilūna   

170  Et ceux qui se conforment au Livre et accomplissent la Salat, [en vérité], Nous
ne laissons pas perdre la récompense de ceux qui s'amendent.   

وَالَّذِینَ یُمَسَّكُونَبِالْكِتَابِ وَأَقَامُواْ الصَّلاَةَ إِنَّا لاَ نُضِیعُ أَجْرَ الْمُصْلِحِینَ   

Wa Al-Ladhīna Yumassikūna Bil-Kitābi Wa 'Aqāmū Aş-Şalāata 'Innā Lā Nuđī̀ u 'Ajra
Al-Muşliĥīna   

171  Et lorsque Nous avons brandi au-dessus d'eux le Mont, Comme si c'eût été une
ombrelle. Ils pensaient qu'il allait tomber sur eux. "Tenez fermement à ce que Nous
vous donnons et rappelez-vous son contenu. Peut-être craindrez vous Allah" .   

وَإِذ نَتَقْنَا الْجَبَلَ فَوْقَهُمْ كَأَنَّهُ ظُلَّةٌ وَظَنُّواْ أَنَّهُ وَاقِعٌ بِهِمْخُذُواْ مَا آتَیْنَاكُم بِقُوَّةٍ
وَاذْكُرُواْ مَا فِیهِ لَعَلَّكُمْ تَتَّقُونَ   

Wa 'Idh Nataqnā Al-Jabala Fawqahum Ka'annahu Žullatun Wa Žannū 'Annahu
Wāqi`un Bihim Khudhū Mā 'Ātaynākum Biqūwatin Wa Adhkurū Mā Fīhi La`allakum
Tattaqūna   



172  Et quand ton Seigneur tira une descendance des reins des fils d'Adam et les fit
témoigner sur eux-mêmes : "Ne suis-Je pas votre Seigneur ? " Ils répondirent :
"Mais si, nous en témoignons..." - afin que vous ne disiez point, au Jour de la
Résurrection : "Vraiment, nous n'y avons pas fait attention",   

وَإِذْ أَخَذَ رَبُّكَ مِن بَنِي آدَمَ مِن ظُهُورِهِمْ ذُرِّیَّتَهُمْ وَأَشْهَدَهُمْعَلَى أَنفُسِهِمْ أَلَسْتَ
بِرَبِّكُمْ قَالُواْ بَلَى شَهِدْنَا أَن تَقُولُواْ یَوْمَالْقِیَامَةِ إِنَّا كُنَّا عَنْ هَذَا غَافِلِینَ   

Wa 'Idh 'Akhadha Rabbuka Min Banī 'Ādama Min Žuhūrihim Dhurrīyatahum Wa
'Ash/hadahum `Alá 'Anfusihim 'Alastu Birabbikum Qālū Balá Shahidnā 'An Taqūlū
Yawma Al-Qiyāmati 'Innā Kunnā `An Hādhā Ghāfilīna   

173  ou que vous auriez dit (tout simplement) : "Nos ancêtres autrefois donnaient
des associés à Allah, et nous sommes leurs descendants, après eux. Vas-Tu nous
détruire pour ce qu'ont fait les imposteurs ? "   

أَوْ تَقُولُواْ إِنَّمَا أَشْرَكَآبَاؤُنَا مِن قَبْلُ وَكُنَّا ذُرِّیَّةً مِّن بَعْدِهِمْ أَفَتُهْلِكُنَا بِمَا فَعَلَ
الْمُبْطِلُونَ   

'Aw Taqūlū 'Innamā 'Ashraka 'Ābā'uunā Min Qablu Wa Kunnā Dhurrīyatan Min
Ba`dihim 'Afatuhlikunā Bimā Fa`ala Al-Mubţilūna   

174  Et c'est ainsi que Nous expliquons intelligemment les signes. Peut-être
reviendront-ils !   

وَكَذَلِكَ نُفَصِّلُ الآیَاتِ وَلَعَلَّهُمْ یَرْجِعُونَ  

Wa Kadhalika Nufaşşilu Al-'Āyāti Wa La`allahum Yarji`ūna   

175  Et raconte-leur l'histoire de celui à qui Nous avions donné Nos signes et qui s'en
écarta. Le Diable, donc, l'entraîna dans sa suite et il devint ainsi du nombre des
égarés.   



وَاتْلُ عَلَیْهِمْ نَبَأَ الَّذِيَ آتَیْنَاهُ آیَاتِنَا فَانسَلَخَ مِنْهَافَأَتْبَعَهُ الشَّیْطَانُ فَكَانَ مِنَ الْغَاوِینَ
  

Wa Atlu `Alayhim Naba'a Al-Ladhī 'Ātaynāhu 'Āyātinā Fānsalakha Minhā Fa'atba`ahu
Ash-Shayţānu Fakāna Mina Al-Ghāwīna   

176  Et si Nous avions voulu, Nous l'aurions élevé par ces mêmes enseignements,
mais il s'inclina vers la terre et suivit sa propre passion. Il est semblable à un chien
qui halète si tu l'attaques, et qui halète aussi si tu le laisses. Tel est l'exemple des
gens qui traitent de mensonges Nos signes. Eh bien, raconte le récit. Peut-être
réfléchiront-ils !   

وَلَوْ شِئْنَالَرَفَعْنَاهُ بِهَا وَلَـكِنَّهُ أَخْلَدَ إِلَى الأَرْضِ وَاتَّبَعَ هَوَاهُ فَمَثَلُهُكَمَثَلِ الْكَلْبِ إِن
تَحْمِلْ عَلَیْهِ یَلْهَثْ أَوْ تَتْرُكْهُیَلْهَث ذَّلِكَ مَثَلُ الْقَوْمِ الَّذِینَ كَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا فَاقْصُصِ

الْقَصَصَ لَعَلَّهُمْ یَتَفَكَّرُونَ   

Wa Law Shi'nā Larafa`nāhu Bihā Wa Lakinnahu 'Akhlada 'Ilá Al-'Arđi Wa Attaba`a
Hawāhu Famathaluhu Kamathali Al-Kalbi 'In Taĥmil `Alayhi Yalhath 'Aw Tatruk/hu
Yalhath Dhālika Mathalu Al-Qawmi Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Fāqşuşi Al-
Qaşaşa La`allahum Yatafakkarūna   

177  Quel mauvais exemple que ces gens qui traitent de mensonges Nos signes,
cependant que c'est à eux-mêmes qu'ils font de tort.   

سَاء مَثَلاً الْقَوْمُ الَّذِینَكَذَّبُواْ بِآیَاتِنَا وَأَنفُسَهُمْ كَانُواْ یَظْلِمُونَ   

Sā'a Mathalāan Al-Qawmu Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Wa 'Anfusahum Kānū
Yažlimūna   

178  Quiconque Allah guide, voilà le bien guidé. Et quiconque Il égare, voilà les
perdants.   



مَن یَهْدِ االلهُّفَهُوَ الْمُهْتَدِي وَمَن یُضْلِلْ فَأُوْلَـئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ   

Man Yahdi Allāhu Fahuwa Al-Muhtadī Wa Man Yuđlil Fa'ūlā'ika Humu Al-Khāsirūna   

179  Nous avons destiné beaucoup de djinns et d'hommes pour l'Enfer. Ils ont des
coeurs, mais ne comprennent pas. Ils ont des yeux, mais ne voient pas. Ils ont des
oreilles, mais n'entendent pas. Ceux-là sont comme les bestiaux, même plus
égarés encore. Tels sont les insouciants.   

وَلَقَدْ ذَرَأْنَا لِجَهَنَّمَ كَثِیراً مِّنَ الْجِنِّ وَالإِنسِ لَهُمْ قُلُوبٌلاَّ یَفْقَهُونَ بِهَا وَلَهُمْ أَعْیُنٌ
لاَّ یُبْصِرُونَ بِهَا وَلَهُمْ آذَانٌ لاَّ یَسْمَعُونَبِهَا أُوْلَـئِكَ كَالأَنْعَامِ بَلْ هُمْ أَضَلُّ أُوْلَـئِكَ

هُمُ الْغَافِلُونَ   

Wa Laqad Dhara'nā Lijahannama Kathīrāan Mina Al-Jinni Wa Al-'Insi Lahum
Qulūbun Lā Yafqahūna Bihā Wa Lahum 'A`yunun Lā Yubşirūna Bihā Wa Lahum
'Ādhānun Lā Yasma`ūna Bihā 'Ūlā'ika Kāl'an`āmi Bal Hum 'Ađallu 'Ūlā'ika Humu
Al-Ghāfilūna   

180  C'est à Allah qu'appartiennent les noms les plus beaux. Invoquez-Le par ces
noms et laissez ceux qui profanent Ses noms : ils seront rétribués pour ce qu'ils ont
fait.   

وَاللهِِّ الأَسْمَاء الْحُسْنَى فَادْعُوهُ بِهَا وَذَرُواْ الَّذِینَ یُلْحِدُونَ فِيأَسْمَآئِهِ سَیُجْزَوْنَ مَا
كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

Wa Lillahi Al-'Asmā'u Al-Ĥusná Fād`ūhu Bihā Wa Dharū Al-Ladhīna Yulĥidūna Fī
'Asmā'ihi Sayujzawna Mā Kānū Ya`malūna   

181  Parmi ceux que Nous avons créés, il y a une communauté qui guide (les
autres) selon la vérité et par celle-ci exerce la justice.   

وَمِمَّنْ خَلَقْنَا أُمَّةٌیَهْدُونَ بِالْحَقِّ وَبِهِ یَعْدِلُونَ   



Wa Mimman Khalaqnā 'Ummatun Yahdūna Bil-Ĥaqqi Wa Bihi Ya`dilūna   

182  Ceux qui traitent de mensonges Nos enseignements, Nous allons les conduire
graduellement vers leur perte par des voies qu'ils ignorent.   

وَالَّذِینَ كَذَّبُواْ بِآیَاتِنَاسَنَسْتَدْرِجُهُم مِّنْ حَیْثُ لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Sanastadrijuhum Min Ĥaythu Lā Ya`lamūna   

183  Et Je leur accorderai un délai, car Mon stratagème est solide !   

وَأُمْلِي لَهُمْ إِنَّكَیْدِي مَتِینٌ   

Wa 'Umlī Lahum 'Inna Kaydī Matīnun   

184  Est-ce qu'ils n'ont pas réfléchi ? Il n'y a point de folie en leur compagnon
(Muhammad) : il n'est qu'un avertisseur explicite !   

أَوَلَمْ یَتَفَكَّرُواْ مَا بِصَاحِبِهِم مِّن جِنَّةٍ إِنْهُوَ إِلاَّ نَذِیرٌ مُّبِینٌ   

'Awalam Yatafakkarū Mā Bişāĥibihim Min Jinnatin 'In Huwa 'Illā Nadhīrun Mubīnun   

185  N'ont-ils pas médité sur le royaume des cieux et de la terre, et toute chose
qu'Allah a créée, et que leur terme est peut-être déjà proche ? En quelle parole
croiront-ils après cela ?   

أَوَلَمْ یَنظُرُواْ فِي مَلَكُوتِ السَّمَاوَاتِوَالأَرْضِ وَمَا خَلَقَ االلهُّ مِن شَيْءٍ وَأَنْ عَسَى
أَن یَكُونَ قَدِ اقْتَرَبَأَجَلُهُمْ فَبِأَيِّ حَدِیثٍ بَعْدَهُ یُؤْمِنُونَ   

'Awalam Yanžurū Fī Malakūti As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Khalaqa Allāhu Min
Shay'in Wa 'An `Asá 'An Yakūna Qadi Aqtaraba 'Ajaluhum Fabi'ayyi Ĥadīthin



Ba`dahu Yu'uminūna   

186  Quiconque Allah égare, pas de guide pour lui. Et Il les laisse dans leur
transgression confus et hésitants.   

مَن یُضْلِلِ االلهُّ فَلاَهَادِيَ لَهُ وَیَذَرُهُمْ فِي طُغْیَانِهِمْ یَعْمَهُونَ   

Man Yuđlili Allāhu Falā Hādiya Lahu Wa Yadharuhum Fī Ţughyānihim Ya`mahūna   

187  Ils t'interrogent sur l'Heure : "Quand arrivera-t-elle ? " Dis : "Seul mon Seigneur
en a connaissance. Lui seul la manifesta en son temps. Lourde elle sera dans les
cieux et (sur) la terre et elle ne viendra à vous que soudainement." Ils t'interrogent
comme si tu en étais averti. Dis : "Seul Allah en a connaissance." Mais beaucoup de
gens ne savant pas.   

یَسْأَلُونَكَ عَنِ السَّاعَةِأَیَّانَ مُرْسَاهَا قُلْ إِنَّمَا عِلْمُهَا عِندَ رَبِّي لاَ یُجَلِّیهَا لِوَقْتِهَا إِلاَّ
هُوَ ثَقُلَتْفِي السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ لاَ تَأْتِیكُمْ إِلاَّ بَغْتَةً یَسْأَلُونَكَ كَأَنَّكَ حَفِيٌّعَنْهَا قُلْ

إِنَّمَا عِلْمُهَا عِندَ االلهِّ وَلَـكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَعْلَمُونَ   

Yas'alūnaka `Ani As-Sā`ati 'Ayyāna Mursāhā Qul 'Innamā `Ilmuhā `Inda Rabbī Lā
Yujallīhā Liwaqtihā 'Illā Huwa Thaqulat Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Lā Ta'tīkum 'Illā
Baghtatan Yas'alūnaka Ka'annaka Ĥafīyun `Anhā Qul 'Innamā `Ilmuhā `Inda Allāhi
Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Ya`lamūna   

188  Dis : "Je ne détiens pour moi-même ni profit ni dommage, sauf ce qu'Allah veut.
Et si je connaissais l'Inconnaissable, j'aurais eu des biens en abondance, et aucun
mal ne m'aurait touché. Je ne suis, pour les gens qui croient, qu'un avertisseur et un
annonciateur" .   

قُل لاَّ أَمْلِكُ لِنَفْسِي نَفْعاً وَلاَ ضَرا إِلاَّ مَا شَاء االلهُّ وَلَوْ كُنتُأَعْلَمُ الْغَیْبَ
لاَسْتَكْثَرْتُ مِنَ الْخَیْرِ وَمَا مَسَّنِيَ السُّوءُ إِنْأَنَاْ إِلاَّ نَذِیرٌ وَبَشِیرٌ لِّقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ   

Qul Lā 'Amliku Linafsī Naf`āan Wa Lā Đarrāan 'Illā Mā Shā'a Allāhu Wa Law Kuntu



'A`lamu Al-Ghayba Lāstakthartu Mina Al-Khayri Wa Mā Massaniya As-Sū'u 'In 'Anā
'Illā Nadhīrun Wa Bashīrun Liqawmin Yu'uminūna   

189  C'est Lui qui vous a créés d'un seul être dont il a tiré son épouse, pour qu'il
trouve de la tranquillité auprès d'elle; et lorsque celui-ci eut cohabité avec elle, elle
conçut une légère grossesse, avec quoi elle se déplaçait (facilement). Puis
lorsqu'elle se trouva alourdie, tous deux invoquèrent leur Seigneur : "Si Tu nous
donnes un (enfant) sain, nous serons certainement du nombre des
reconnaissants".   

هُوَ الَّذِي خَلَقَكُممِّن نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ وَجَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا لِیَسْكُنَ إِلَیْهَا فَلَمَّاتَغَشَّاهَا
حَمَلَتْ حَمْلاً خَفِیفاً فَمَرَّتْ بِهِ فَلَمَّا أَثْقَلَت دَّعَوَاااللهَّ رَبَّهُمَا لَئِنْ آتَیْتَنَا صَالِحاً

لَّنَكُونَنَّ مِنَ الشَّاكِرِینَ   

Huwa Al-Ladhī Khalaqakum Min Nafsin Wāĥidatin Wa Ja`ala Minhā Zawjahā
Liyaskuna 'Ilayhā Falammā Taghashāhā Ĥamalat Ĥamlāan Khafīfāan Famarrat Bihi
Falammā 'Athqalat Da`awā Allāha Rabbahumā La'in 'Ātaytanā Şāliĥāan
Lanakūnanna Mina Ash-Shākirīna   

190  Puis, lorsqu'Il leur eût donné un (enfant) sain, tous deux assignèrent à Allah des
associés en ce qu'Il leur avait donné. Mais Allah est bien au-dessus des associés
qu'on Lui assigne.   

فَلَمَّا آتَاهُمَا صَالِحاً جَعَلاَ لَهُ شُرَكَاء فِیمَا آتَاهُمَا فَتَعَالَىااللهُّ عَمَّا یُشْرِكُونَ   

Falammā 'Ātāhumā Şāliĥāan Ja`alā Lahu Shurakā'a Fīmā 'Ātāhumā Fata`ālá Allāhu
`Ammā Yushrikūna   

191  Est-ce qu'ils assignent comme associés ce qui ne crée rien et qui eux-mêmes
sont créés,   

أَیُشْرِكُونَ مَا لاَ یَخْلُقُ شَیْئاً وَهُمْ یُخْلَقُونَ  

'Ayushrikūna Mā Lā Yakhluqu Shay'āan Wa Hum Yukhlaqūna   



192  et qui ne peuvent ni les secourir ni se secourir eux-mêmes ?   

وَلاَ یَسْتَطِیعُونَ لَهُمْ نَصْراً وَلاَ أَنفُسَهُمْ یَنصُرُونَ   

Wa Lā Yastaţī̀ ūna Lahum Naşrāan Wa Lā 'Anfusahum Yanşurūna   

193  Si vous les appelez vers le chemin droit, ils ne vous suivront pas. Le résultat
pour vous est le même, que vous les appeliez ou que vous gardiez le silence.   

وَإِن تَدْعُوهُمْ إِلَى الْهُدَى لاَ یَتَّبِعُوكُمْ سَوَاء عَلَیْكُمْ أَدَعَوْتُمُوهُمْأَمْ أَنتُمْ صَامِتُونَ   

Wa 'In Tad`ūhum 'Ilá Al-Hudá Lā Yattabi`ūkum Sawā'un `Alaykum 'Ada`awtumūhum
'Am 'Antum Şāmitūna   

194  Ceux que vous invoquez en dehors d'Allah sont des serviteurs comme vous.
Invoquez-les donc et qu'ils vous répondent, si vous êtes véridiques.   

إِنَّ الَّذِینَ تَدْعُونَ مِن دُونِ االلهِّعِبَادٌ أَمْثَالُكُمْ فَادْعُوهُمْ فَلْیَسْتَجِیبُواْ لَكُمْ إِنكُنتُمْ
صَادِقِینَ   

'Inna Al-Ladhīna Tad`ūna Min Dūni Allāhi `Ibādun 'Amthālukum Fād`ūhum
Falyastajībū Lakum 'In Kuntum Şādiqīna   

195  Ont-ils des jambes pour marcher ? Ont-ils de mains pour frapper ? Ont-ils des
yeux pour observer ? Ont-ils des oreilles pour entendre ? Dis : "Invoquez vos
associés, et puis, rusez contre moi; et ne me donnez pas de répit.   

أَلَهُمْ أَرْجُلٌ یَمْشُونَ بِهَا أَمْ لَهُمْ أَیْدٍیَبْطِشُونَ بِهَا أَمْ لَهُمْ أَعْیُنٌ یُبْصِرُونَ بِهَا أَمْ لَهُمْ
آذَانٌیَسْمَعُونَ بِهَا قُلِ ادْعُواْ شُرَكَاءكُمْ ثُمَّ كِیدُونِ فَلاَ تُنظِرُونِ   



'Alahum 'Arjulun Yamshūna Bihā 'Am Lahum 'Aydin Yabţishūna Bihā 'Am Lahum
'A`yunun Yubşirūna Bihā 'Am Lahum 'Ādhānun Yasma`ūna Bihā Quli Ad`ū
Shurakā'akum Thumma Kīdūni Falā Tunžirūni   

196  Certes mon Maître, c'est Allah qui a fait descendre le Livre (le Coran). C'est Lui
qui se charge (de la protection) des vertueux.   

إِنَّ وَلِیِّـيَ االلهُّ الَّذِي نَزَّلَ الْكِتَابَ وَهُوَ یَتَوَلَّى الصَّالِحِینَ   

'Inna Walīyiya Allāhu Al-Ladhī Nazzala Al-Kitāba Wa Huwa Yatawallá Aş-Şāliĥīna   

197  Et ceux que vous invoquez en dehors de Lui ne sont capables ni de vous
secourir, ni de se secourir eux-mêmes."   

وَالَّذِینَ تَدْعُونَ مِن دُونِهِ لاَ یَسْتَطِیعُونَ نَصْرَكُمْ وَلاأَنفُسَهُمْ یَنْصُرُونَ   

Wa Al-Ladhīna Tad`ūna Min Dūnihi Lā Yastaţī̀ ūna Naşrakum Wa Lā 'Anfusahum
Yanşurūna   

198  Et si tu les appelles vers le chemin droit, ils n'entendent pas. Tu les vois qui te
regardent, (mais) ils ne voient pas.   

وَإِن تَدْعُوهُمْ إِلَى الْهُدَى لاَ یَسْمَعُواْوَتَرَاهُمْ یَنظُرُونَ إِلَیْكَ وَهُمْ لاَ یُبْصِرُونَ   

Wa 'In Tad`ūhum 'Ilá Al-Hudá Lā Yasma`ū Wa Tarāhum Yanžurūna 'Ilayka Wa Hum
Lā Yubşirūna   

199  Accepte ce qu'on t'offre de raisonnable , commande ce qui est convenable et
éloigne-toi des ignorants.   

خُذِ الْعَفْوَ وَأْمُرْبِالْعُرْفِ وَأَعْرِضْ عَنِ الْجَاهِلِینَ   



Khudhi Al-`Afwa Wa 'Mur Bil-`Urfi Wa 'A`riđ `Ani Al-Jāhilīna   

200  Et si jamais le Diable t'incite à faire le mal, cherche refuge auprès d'Allah. Car Il
entend, et sais tout.   

وَإِمَّا یَنزَغَنَّكَ مِنَالشَّیْطَانِ نَزْغٌ فَاسْتَعِذْ بِااللهِّ إِنَّهُ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Wa 'Immā Yanzaghannaka Mina Ash-Shayţāni Nazghun Fāsta`idh Billāhi 'Innahu
Samī̀ un `Alīmun   

201  Ceux qui pratiquent la piété, lorsqu'une suggestion du Diable les touche se
rappellent [du châtiment d'Allah]: et les voilà devenus clairvoyants.   

إِنَّالَّذِینَ اتَّقَواْ إِذَا مَسَّهُمْ طَائِفٌ مِّنَ الشَّیْطَانِ تَذَكَّرُواْفَإِذَا هُم مُّبْصِرُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Attaqaw 'Idhā Massahum Ţā'ifun Mina Ash-Shayţāni Tadhakkarū
Fa'idhā Hum Mubşirūna   

202  (Quand aux méchants), leurs partenaires diaboliques les enfoncent dans
l'aberration, puis ils ne cessent (de s'enfoncer).   

وَإِخْوَانُهُمْ یَمُدُّونَهُمْ فِي الْغَيِّ ثُمَّلاَ یُقْصِرُونَ   

Wa 'Ikhwānuhum Yamuddūnahum Fī Al-Ghayyi Thumma Lā Yuqşirūna   

203  Quand tu ne leur apportes pas de miracles, ils disent : "Pourquoi ne l'inventes-
tu pas ? " Dis : "Je ne fais que suivre ce qui m'est révélé de mon Seigneur. Ces
[versets coraniques] sont des preuves illuminantes venant de votre Seigneur, un
guide et une grâce pour des gens qui croient.   

وَإِذَا لَمْ تَأْتِهِم بِآیَةٍ قَالُواْ لَوْلاَ اجْتَبَیْتَهَاقُلْ إِنَّمَا أَتَّبِعُ مَا یِوحَى إِلَيَّ مِن رَّبِّي هَـذَا
بَصَآئِرُ مِن رَّبِّكُمْوَهُدًى وَرَحْمَةٌ لِّقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ   



Wa 'Idhā Lam Ta'tihim Bi'āyatin Qālū Lawlā Ajtabaytahā Qul 'Innamā 'Attabi`u Mā
Yūĥá 'Ilayya Min Rabbī Hādhā Başā'iru Min Rabbikum Wa Hudáan Wa Raĥmatun
Liqawmin Yu'uminūna   

204  Et quand on récite le Coran, prêtez-lui l'oreille attentivement et observez le
silence, afin que vous obteniez la miséricorde (d'Allah).   

وَإِذَا قُرِئَ الْقُرْآنُفَاسْتَمِعُواْ لَهُ وَأَنصِتُواْ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ   

Wa 'Idhā Quri'a Al-Qur'ānu Fāstami`ū Lahu Wa 'Anşitū La`allakum Turĥamūna   

205  Et invoque ton Seigneur en toi-même, en humilité et crainte, à mi-voix, le matin
et le soir, et ne sois pas du nombre des insouciants.   

وَاذْكُر رَّبَّكَفِي نَفْسِكَ تَضَرُّعاً وَخِیفَةً وَدُونَ الْجَهْرِ مِنَ الْقَوْلِ بِالْغُدُوِّوَالآصَالِ
وَلاَ تَكُن مِّنَ الْغَافِلِینَ   

Wa Adhkur Rabbaka Fī Nafsika Tađarru`āan Wa Khīfatan Wa Dūna Al-Jahri Mina Al-
Qawli Bil-Ghudūwi Wa Al-'Āşāli Wa Lā Takun Mina Al-Ghāfilīna   

206  Ceux qui sont auprès de ton Seigneur [les anges] ne dédaignent pas de
L'adorer. Ils Le glorifient et se prosternent devant Lui .   

إِنَّ الَّذِینَ عِندَ رَبِّكَلاَ یَسْتَكْبِرُونَ عَنْ عِبَادَتِهِ وَیُسَبِّحُونَهُ وَلَهُ یَسْجُدُونَ   

'Inna Al-Ladhīna `Inda Rabbika Lā Yastakbirūna `An `Ibādatihi Wa Yusabbiĥūnahu
Wa Lahu Yasjudūna   



Sourate 8 - AL-ANFAL / LE BUTIN en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ils t'interrogent au sujet du butin. Dis : "Le butin est à Allah et à Son messager."
Craignez Allah, maintenez la concorde entre vous et obéissez à Allah et à Son
messager, si vous êtes croyants.   

یَسْأَلُونَكَ عَنِ الأَنفَالِ قُلِ الأَنفَالُ اللهِِّ وَالرَّسُولِ فَاتَّقُواْ االلهَّوَأَصْلِحُواْ ذَاتَ بِیْنِكُمْ
وَأَطِیعُواْ االلهَّ وَرَسُولَهُ إِن كُنتُممُّؤْمِنِینَ   

Yas'alūnaka `Ani Al-'Anfāl Quli Al-'Anfāli Lillāhi Wa Ar-Rasūli Fa Attaqū Allāha Wa
'Aşliĥū Dhāta Baynikum Wa 'Aţī̀ ū Allāha Wa Rasūlahu 'In Kuntum Mu'uminīna   

2  Les vrais croyants sont ceux dont les coeurs frémissent quand on mentionne
Allah. Et quand Ses versets leur sont récités, cela fait augmenter leur foi. Et ils
placent leur confiance en leur Seigneur.   

إِنَّمَا الْمُؤْمِنُونَ الَّذِینَ إِذَا ذُكِرَ االلهُّ وَجِلَتْقُلُوبُهُمْ وَإِذَا تُلِیَتْ عَلَیْهِمْ آیَاتُهُ زَادَتْهُمْ
إِیمَاناً وَعَلَى رَبِّهِمْیَتَوَكَّلُونَ   

'Innamā Al-Mu'uminūna Al-Ladhīna 'Idhā Dhukira Allāhu Wajilat Qulūbuhum Wa 'Idhā
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Tuliyat `Alayhim 'Āyātuhu Zādat/hum 'Īmānāan Wa `Alá Rabbihim Yatawakkalūna   

3  Ceux qui accomplissent la Salat et qui dépensent [dans le sentir d'Allah] de ce
que Nous leur avons attribué.   

الَّذِینَ یُقِیمُونَ الصَّلاَةَ وَمِمَّا رَزَقْنَاهُمْیُنفِقُونَ   

Al-Ladhīna Yuqīmūna Aş-Şalāata Wa Mimmā Razaqnāhum Yunfiqūna   

4  Ceux-là sont, en toute vérité les croyants : à eux des degrés (élevés) auprès de
leur Seigneur, ainsi qu'un pardon et une dotation généreuse.   

أُوْلَـئِكَ هُمُ الْمُؤْمِنُونَ حَقا لَّهُمْ دَرَجَاتٌ عِندَرَبِّهِمْ وَمَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِیمٌ   

'Ūlā'ika Humu Al-Mu'uminūna Ĥaqqāan Lahum Darajātun `Inda Rabbihim Wa
Maghfiratun Wa Rizqun Karīmun   

5  De même, c'est au nom de la vérité que ton Seigneur t'a fait sortir de ta demeure,
malgré la répulsion d'une partie des croyants .   

كَمَا أَخْرَجَكَ رَبُّكَمِن بَیْتِكَ بِالْحَقِّ وَإِنَّ فَرِیقاً مِّنَ الْمُؤْمِنِینَ لَكَارِهُونَ   

Kamā 'Akhrajaka Rabbuka Min Baytika Bil-Ĥaqqi Wa 'Inna Farīqāan Mina Al-
Mu'uminīna Lakārihūna   

6  Ils discutent avec toi au sujet de la vérité après qu'elle fut clairement apparue;
comme si on les poussait vers la mort et qu'ils (la) voyaient .   

یُجَادِلُونَكَ فِي الْحَقِّ بَعْدَ مَا تَبَیَّنَ كَأَنَّمَا یُسَاقُونَ إِلَى الْمَوْتِوَهُمْ یَنظُرُونَ   

Yujādilūnaka Fī Al-Ĥaqqi Ba`damā Tabayyana Ka'annamā Yusāqūna 'Ilá Al-Mawti
Wa Hum Yanžurūna   



7  (Rappelez-vous), quand Allah vous promettait qu'une des deux bandes sera à
vous. "Vous désiriez vous emparer de celle qui était sans armes, alors qu'Allah
voulait par Ses paroles faire triompher la vérité et anéantir les mécréants jusqu'au
dernier .   

وَإِذْ یَعِدُكُمُ االلهُّ إِحْدَى الطَّائِفَتِیْنِ أَنَّهَالَكُمْ وَتَوَدُّونَ أَنَّ غَیْرَ ذَاتِ الشَّوْكَةِ تَكُونُ لَكُمْ
وَیُرِیدُ االلهُّ أَن یُحِقَّ الحَقَّ بِكَلِمَاتِهِ وَیَقْطَعَ دَابِرَ الْكَافِرِینَ  

Wa 'Idh Ya`idukumu Allāhu 'Iĥdá Aţ-Ţā'ifatayni 'Annahā Lakum Wa Tawaddūna 'Anna
Ghayra Dhāti Ash-Shawkati Takūnu Lakum Wa Yurīdu Allāhu 'An Yuĥiqqa Al-Ĥaqqa
Bikalimātihi Wa Yaqţa`a Dābira Al-Kāfirīna   

8  afin qu'Il fasse triompher la vérité et anéantir le faux, en dépit de la répulsion qu'en
avaient les criminels.   

لِیُحِقَّ الْحَقَّ وَیُبْطِلَ الْبَاطِلَ وَلَوْ كَرِهَ الْمُجْرِمُونَ   

Liyuĥiqqa Al-Ĥaqqa Wa Yubţila Al-Bāţila Wa Law Kariha Al-Mujrimūna   

9  (Et rappelez-vous) le moment où vous imploriez le secours de votre Seigneur et
qu'Il vous exauça aussitôt : "Je vais vous aider d'un millier d'Anges déferlant les uns
à la suite des autres.   

إِذْ تَسْتَغِیثُونَ رَبَّكُمْ فَاسْتَجَابَ لَكُمْ أَنِّي مُمِدُّكُم بِأَلْفٍمِّنَ الْمَلآئِكَةِ مُرْدِفِینَ   

'Idh Tastaghīthūna Rabbakum Fāstajāba Lakum 'Annī Mumiddukum Bi'alfin Mina Al-
Malā'ikati Murdifīna   

10  Allah ne fit cela que pour (vous) apporter une bonne nouvelle et pour qu'avec
cela vos coeurs se tranquillisent. Il n'y a de victoire que de la part d'Allah. Allah est
Puissant est Sage.   



وَمَا جَعَلَهُ االلهُّ إِلاَّ بُشْرَىوَلِتَطْمَئِنَّ بِهِ قُلُوبُكُمْ وَمَا النَّصْرُ إِلاَّ مِنْ عِندِ االلهِّ إِنَّ االلهَّ
عَزِیزٌ حَكِیمٌ   

Wa Mā Ja`alahu Allāhu 'Illā Bushrá Wa Litaţma'inna Bihi Qulūbukum Wa Mā An-
Naşru 'Illā Min `Indi Allāhi 'Inna Allāha `Azīzun Ĥakīmun   

11  Et quand Il vous enveloppa de sommeil comme d'une sécurité de Sa part, et du
ciel Il fit descendre de l'eau sur vous afin de vous en purifier, d'écarter de vous la
souillure du Diable, de renforcer les coeurs et d'en raffermir les pas ! [vos pas].   

إِذْ یُغَشِّیكُمُ النُّعَاسَ أَمَنَةً مِّنْهُ وَیُنَزِّلُعَلَیْكُم مِّن السَّمَاء مَاء لِّیُطَهِّرَكُم بِهِ وَیُذْهِبَ
عَنكُمْ رِجْزَالشَّیْطَانِ وَلِیَرْبِطَ عَلَى قُلُوبِكُمْ وَیُثَبِّتَ بِهِ الأَقْدَامَ   

'Idh Yughashīkumu An-Nu`āsa 'Amanatan Minhu Wa Yunazzilu `Alaykum Mina As-
Samā'i Mā'an Liyuţahhirakum Bihi Wa Yudh/hiba `Ankum Rijza Ash-Shayţāni Wa
Liyarbiţa `Alá Qulūbikum Wa Yuthabbita Bihi Al-'Aqdāma   

12  Et ton Seigneur révéla aux Anges : "Je suis avec vous : affermissez donc les
croyants. Je vais jeter l'effroi dans les coeurs des mécréants. Frappez donc au-
dessus des cous et frappez-les sur tous les bouts des doigts.   

إِذْ یُوحِي رَبُّكَ إِلَى الْمَلآئِكَةِ أَنِّي مَعَكُمْ فَثَبِّتُواْ الَّذِینَ آمَنُواْسَأُلْقِي فِي قُلُوبِ الَّذِینَ
كَفَرُواْ الرَّعْبَ فَاضْرِبُواْ فَوْقَالأَعْنَاقِ وَاضْرِبُواْ مِنْهُمْ كُلَّ بَنَانٍ   

'Idh Yūĥī Rabbuka 'Ilá Al-Malā'ikati 'Annī Ma`akum Fathabbitū Al-Ladhīna 'Āmanū
Sa'ulqī Fī Qulūbi Al-Ladhīna Kafarū Ar-Ru`ba Fāđribū Fawqa Al-'A`nāqi Wa Ađribū
Minhum Kulla Banānin   

13  Ce, parce qu'ils ont désobéi à Allah et à Son messager." Et quiconque désobéit
à Allah et à Son messager... Allah est certainement dur en punition !   

ذَلِكَ بِأَنَّهُمْشَآقُّواْ االلهَّ وَرَسُولَهُ وَمَن یُشَاقِقِ االلهَّ وَرَسُولَهُ فَإِنَّ االلهَّشَدِیدُ الْعِقَابِ   



Dhālika Bi'annahum Shāqqū Allāha Wa Rasūlahu Wa Man Yushāqiqi Allāha Wa
Rasūlahu Fa'inna Allāha Shadīdu Al-`Iqābi   

14  Voilà (votre sort); goûtez-le donc ! Et aux mécréants le châtiment du Feu (sera
réservé).   

ذَلِكُمْ فَذُوقُوهُ وَأَنَّ لِلْكَافِرِینَعَذَابَ النَّارِ   

Dhālikum Fadhūqūhu Wa 'Anna Lilkāfirīna `Adhāba An-Nāri   

15  ô vous qui croyez quand vous rencontrez (l'armée) des mécréants en marche ,
ne leur tournez point le dos.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ إِذَا لَقِیتُمُ الَّذِینَكَفَرُواْ زَحْفاً فَلاَ تُوَلُّوهُمُ الأَدْبَارَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Laqītumu Al-Ladhīna Kafarū Zaĥfāan Falā
Tuwallūhumu Al-'Adbāra   

16  Quiconque, ce jour-là, leur tourne le dos, - à moins que ce soit par tactique de
combat, ou pour rallier un autre groupe, - celui-là encourt la colère d'Allah et son
refuge sera l'Enfer. Et quelle mauvaise destination !   

وَمَن یُوَلِّهِمْ یَوْمَئِذٍدُبُرَهُ إِلاَّ مُتَحَرِّفاً لِّقِتَالٍ أَوْ مُتَحَیِّزاً إِلَى فِئَةٍ فَقَدْ بَاءبِغَضَبٍ مِّنَ
االلهِّ وَمَأْوَاهُ جَهَنَّمُ وَبِئْسَ الْمَصِیرُ   

Wa Man Yuwallihim Yawma'idhin Duburahu 'Illā Mutaĥarrifāan Liqitālin 'Aw
Mutaĥayyizāan 'Ilá Fi'atin Faqad Bā'a Bighađabin Mina Allāhi Wa Ma'wāhu
Jahannamu Wa Bi'sa Al-Maşīru   

17  Ce n'est pas vous qui les avez tués : mais c'est Allah qui les a tués. Et lorsque
tu lançais (une poignée de terre) , ce n'est pas toi qui lançais : mais c'est Allah qui
lançait, et ce pour éprouver les croyants d'une belle épreuve de Sa part ! Allah est



Audient et Omniscient.   

فَلَمْ تَقْتُلُوهُمْ وَلَـكِنَّ االلهَّ قَتَلَهُمْ وَمَا رَمَیْتَ إِذْ رَمَیْتَوَلَـكِنَّ االلهَّ رَمَى وَلِیُبْلِيَ
الْمُؤْمِنِینَ مِنْهُ بَلاء حَسَناًإِنَّ االلهَّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Falam Taqtulūhum Wa Lakinna Allāha Qatalahum Wa Mā Ramayta 'Idh Ramayta
Wa Lakinna Allāha Ramá Wa Liyubliya Al-Mu'uminīna Minhu Balā'an Ĥasanāan 'Inna
Allāha Samī̀ un `Alīmun   

18  Voilà ! Allah réduit à rien la ruse des mécréants.   

ذَلِكُمْ وَأَنَّ االلهَّ مُوهِنُ كَیْدِالْكَافِرِینَ   

Dhālikum Wa 'Anna Allāha Mūhinu Kaydi Al-Kāfirīna   

19  Si vous avez imploré l'arbitrage d'Allah vous connaissez maintenant la sentence
[d'Allah] Et si vous cessez [la mécréance et l'hostilité contre le Prophète..], c'est
mieux pour vous. Mais si vous revenez, Nous reviendrons, et votre masse, même
nombreuse, ne vous sera d'aucune utilité. Car Allah est vraiment avec les croyants.
  

إِن تَسْتَفْتِحُواْ فَقَدْ جَاءكُمُ الْفَتْحُوَإِن تَنتَهُواْ فَهُوَ خَیْرٌ لَّكُمْ وَإِن تَعُودُواْ نَعُدْ وَلَن
تُغْنِيَ عَنكُمْفِئَتُكُمْ شَیْئاً وَلَوْ كَثُرَتْ وَأَنَّ االلهَّ مَعَ الْمُؤْمِنِینَ   

'In Tastaftiĥū Faqad Jā'akumu Al-Fatĥu Wa 'In Tantahū Fahuwa Khayrun Lakum Wa
'In Ta`ūdū Na`ud Wa Lan Tughniya `Ankum Fi'atukum Shay'āan Wa Law Kathurat
Wa 'Anna Allāha Ma`a Al-Mu'uminīna   

20  ô vous qui croyez ! Obéissez à Allah et à Son messager et ne vous détournez
pas de lui quand vous l'entendez (parler).   

یَا أَیُّهَاالَّذِینَ آمَنُواْ أَطِیعُواْ االلهَّ وَرَسُولَهُ وَلاَ تَوَلَّوْا عَنْهُ وَأَنتُمْتَسْمَعُونَ   



Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Aţī̀ ū Allāha Wa Rasūlahu Wa Lā Tawallaw `Anhu
Wa 'Antum Tasma`ūna   

21  Et ne soyez pas comme ceux qui disent : "Nous avons entendu ", alors qu'ils
n'entendent pas.   

وَلاَ تَكُونُواْ كَالَّذِینَ قَالُوا سَمِعْنَا وَهُمْلاَ یَسْمَعُونَ   

Wa Lā Takūnū Kālladhīna Qālū Sami`nā Wa Hum Lā Yasma`ūna   

22  Les pires des bêtes auprès d'Allah, sont, [en vérité], les sourds-muets qui ne
raisonnent pas .   

إِنَّ شَرَّ الدَّوَابِّ عِندَ االلهِّ الصُّمُّ الْبُكْمُالَّذِینَ لاَ یَعْقِلُونَ   

'Inna Sharra Ad-Dawābbi `Inda Allāhi Aş-Şummu Al-Bukmu Al-Ladhīna Lā Ya`qilūna
  

23  Et si Allah avait reconnu en eux quelque bien, Il aurait fait qu'ils entendent. Mais,
même s'Il les faisait entendre, ils tourneraient [sûrement] le dos en s'éloignant.   

وَلَوْ عَلِمَ االلهُّ فِیهِمْ خَیْراً لأَّسْمَعَهُمْوَلَوْ أَسْمَعَهُمْ لَتَوَلَّواْ وَّهُم مُّعْرِضُونَ   

Wa Law `Alima Allāhu Fīhim Khayrāan La'asma`ahum Wa Law 'Asma`ahum
Latawallaw Wa Hum Mu`riđūna   

24  ô vous qui croyez ! Répondez à Allah et au Messager lorsqu'il vous appelle à ce
qui vous donne la (vraie) vie, et sachez qu'Allah s'interpose entre l'homme et son
coeur, et que c'est vers Lui que vous serez rassemblés.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ اسْتَجِیبُواْ اللهِِّ وَلِلرَّسُولِ إِذَا دَعَاكُم لِمَا یُحْیِیكُمْوَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ



یَحُولُ بَیْنَ الْمَرْءِ وَقَلْبِهِ وَأَنَّهُ إِلَیْهِتُحْشَرُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Astajībū Lillāhi Wa Lilrrasūli 'Idhā Da`ākum Limā
Yuĥyīkum Wa A`lamū 'Anna Allāha Yaĥūlu Bayna Al-Mar'i Wa Qalbihi Wa 'Annahu
'Ilayhi Tuĥsharūna   

25  Et craignez une calamité qui n'affligera pas exclusivement les injustes d'entre
vous. Et sachez qu'Allah est dur en punition.   

وَاتَّقُواْ فِتْنَةً لاَّ تُصِیبَنَّ الَّذِینَ ظَلَمُواْمِنكُمْ خَآصَّةً وَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ شَدِیدُ الْعِقَابِ   

Wa Attaqū Fitnatan Lā Tuşībanna Al-Ladhīna Žalamū Minkum Khāşşatan Wa A`lamū
'Anna Allāha Shadīdu Al-`Iqābi   

26  Et rappelez-vous quand vous étiez peu nombreux, opprimés sur terre, craignant
de vous faire enlever par des gens. Il vous donna asile, vous renforça se Son
secours et vous attribua de bonnes choses afin que vous soyez reconnaissants   

وَاذْكُرُواْ إِذْ أَنتُمْ قَلِیلٌ مُّسْتَضْعَفُونَ فِي الأَرْضِ تَخَافُونَأَن یَتَخَطَّفَكُمُ النَّاسُ
فَآوَاكُمْ وَأَیَّدَكُم بِنَصْرِهِ وَرَزَقَكُممِّنَ الطَّیِّبَاتِ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ   

Wa Adhkurū 'Idh 'Antum Qalīlun Mustađ`afūna Fī Al-'Arđi Takhāfūna 'An
Yatakhaţţafakumu An-Nāsu Fa'āwākum Wa 'Ayyadakum Binaşrihi Wa Razaqakum
Mina Aţ-Ţayyibāti La`allakum Tashkurūna   

27  ô vous qui croyez ! Ne trahissez pas Allah et le Messager. Ne trahissez pas
sciemment la confiance qu'on a placée en vous ?   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْلاَ تَخُونُواْ االلهَّ وَالرَّسُولَ وَتَخُونُواْ أَمَانَاتِكُمْ وَأَنتُمْ تَعْلَمُونَ  

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Takhūnū Allāha Wa Ar-Rasūla Wa Takhūnū
'Amānātikum Wa 'Antum Ta`lamūna   



28  Et sachez que vos biens et vos enfants ne sont qu'une épreuve et qu'auprès
d'Allah il y a une énorme récompense.   

وَاعْلَمُواْ أَنَّمَا أَمْوَالُكُمْ وَأَوْلاَدُكُمْ فِتْنَةٌ وَأَنَّ االلهَّعِندَهُ أَجْرٌ عَظِیمٌ   

Wa A`lamū 'Annamā 'Amwālukum Wa 'Awlādukum Fitnatun Wa 'Anna Allāha
`Indahu 'Ajrun `Ažīmun   

29  ô vous qui croyez ! Si vous craignez Allah, Il vous accordera la faculté de
discerner (entre le bien et le mal), vous effacera vos méfaits et vous pardonnera. Et
Allah est le Détenteur de l'énorme grâce.   

یِا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ إَن تَتَّقُواْااللهَّ یَجْعَل لَّكُمْ فُرْقَاناً وَیُكَفِّرْ عَنكُمْ سَیِّئَاتِكُمْ وَیَغْفِرْلَكُمْ
وَااللهُّ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِیمِ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'In Tattaqū Allāha Yaj`al Lakum Furqānāan Wa
Yukaffir `Ankum Sayyi'ātikum Wa Yaghfir Lakum Wa Allāhu Dhū Al-Fađli Al-`Ažīmi   

30  (Et rappelle-toi) le moment où les mécréants complotaient contre toi pour
t'emprisonner ou t'assassiner ou te bannir. Ils complotèrent, mais Allah a fait
échouer leur complot, et Allah est le meilleur en stratagèmes .   

وَإِذْ یَمْكُرُ بِكَ الَّذِینَكَفَرُواْ لِیُثْبِتُوكَ أَوْ یَقْتُلُوكَ أَوْ یُخْرِجُوكَ وَیَمْكُرُونَ وَیَمْكُرُااللهُّ
وَااللهُّ خَیْرُ الْمَاكِرِینَ   

Wa 'Idh Yamkuru Bika Al-Ladhīna Kafarū Liyuthbitūka 'Aw Yaqtulūka 'Aw Yukhrijūka
Wa Yamkurūna Wa Yamkuru Allāhu Wa Allāhu Khayru Al-Mākirīna   

31  Et lorsque Nos versets leur sont récités, ils disent : "Nous avons écouté, certes !
Si nous voulions, nous dirions pareil à cela, ce ne sont que des légendes d'anciens.
  



وَإِذَا تُتْلَى عَلَیْهِمْ آیَاتُنَاقَالُواْ قَدْ سَمِعْنَا لَوْ نَشَاء لَقُلْنَا مِثْلَ هَـذَا إِنْ هَـذَا إِلاَّأَسَاطِیرُ
الأوَّلِینَ   

Wa 'Idhā Tutlá `Alayhim 'Āyātunā Qālū Qad Sami`nā Law Nashā'u Laqulnā Mithla
Hādhā 'In Hādhā 'Illā 'Asāţīru Al-'Awwalīna   

32  Et quand ils dirent : "ô Allah, si cela est la vérité de Ta part, alors, fais pleuvoir du
ciel des pierres sur nous, ou fais venir sur nous un châtiment douloureux".   

وَإِذْ قَالُواْ اللَّهُمَّ إِن كَانَ هَـذَاهُوَ الْحَقَّ مِنْ عِندِكَ فَأَمْطِرْ عَلَیْنَا حِجَارَةً مِّنَ
السَّمَاءِأَوِ ائْتِنَا بِعَذَابٍ أَلِیمٍ   

Wa 'Idh Qālū Al-Lahumma 'In Kāna Hādhā Huwa Al-Ĥaqqa Min `Indika Fa'amţir
`Alaynā Ĥijāratan Mina As-Samā'i 'Aw A'tinā Bi`adhābin 'Alīmin   

33  Allah n'est point tel qu'Il les châtie, alors que tu es au milieu d'eux. Et Allah n'est
point tel qu'Il les châtie alors qu'ils demandent pardon.   

وَمَا كَانَ االلهُّ لِیُعَذِّبَهُمْوَأَنتَ فِیهِمْ وَمَا كَانَ االلهُّ مُعَذِّبَهُمْ وَهُمْ یَسْتَغْفِرُونَ   

Wa Mā Kāna Allāhu Liyu`adhibahum Wa 'Anta Fīhim Wa Mā Kāna Allāhu
Mu`adhibahum Wa Hum Yastaghfirūna   

34  Qu'ont-ils donc pour qu'Allah ne les châtie pas, alors qu'ils repoussent (les
croyants) de la Mosquée sacrée, quoiqu'ils n'en soient pas les gardiens, car ses
gardiens ne sont que les pieux. Mais la plupart d'entre eux ne le savent pas.   

وَمَا لَهُمْ أَلاَّ یُعَذِّبَهُمُ االلهُّ وَهُمْ یَصُدُّونَ عَنِ الْمَسْجِدِالْحَرَامِ وَمَا كَانُواْ أَوْلِیَاءهُ إِنْ
أَوْلِیَآؤُهُ إِلاَّ الْمُتَّقُونَوَلَـكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa Mā Lahum 'Allā Yu`adhibahumu Allāhu Wa Hum Yaşuddūna `Ani Al-Masjidi Al-
Ĥarāmi Wa Mā Kānū 'Awliyā'ahu 'In 'Awliyā'uuhu 'Illā Al-Muttaqūna Wa Lakinna



'Aktharahum Lā Ya`lamūna   

35  Et leur prière , auprès de la Maison, n'est que sifflement et battements de mains
: "Goûtez donc au châtiment, à cause de votre mécréants ! "   

وَمَا كَانَ صَلاَتُهُمْعِندَ الْبَیْتِ إِلاَّ مُكَاء وَتَصْدِیَةً فَذُوقُواْ الْعَذَابَبِمَا كُنتُمْ تَكْفُرُونَ
  

Wa Mā Kāna Şalātuhum `Inda Al-Bayti 'Illā Mukā'an Wa Taşdiyatan Fadhūqū Al-
`Adhāba Bimā Kuntum Takfurūna   

36  Ceux qui ne croient pas dépensent leurs biens pour éloigner (les gens) du
sentier d'Allah. Or, après les avoir dépensés, ils seront pour un sujet de regret. Puis
ils seront vaincus, et tous ceux qui ne croient pas seront rassemblés vers l'Enfer,   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ یُنفِقُونَأَمْوَالَهُمْ لِیَصُدُّواْ عَن سَبِیلِ االلهِّ فَسَیُنفِقُونَهَا ثُمَّ تَكُونُعَلَیْهِمْ
حَسْرَةً ثُمَّ یُغْلَبُونَ وَالَّذِینَ كَفَرُواْ إِلَى جَهَنَّمَیُحْشَرُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Yunfiqūna 'Amwālahum Liyaşuddū `An Sabīli Allāhi
Fasayunfiqūnahā Thumma Takūnu `Alayhim Ĥasratan Thumma Yughlabūna Wa Al-
Ladhīna Kafarū 'Ilá Jahannama Yuĥsharūna   

37  afin qu'Allah distingue le mauvais du bon, et qu'Il place les mauvais les uns sur
les autres, pour en faire un amoncellement qu'Il jettera dans l'Enfer. Ceux-là sont les
perdants.   

لِیَمِیزَ االلهُّ الْخَبِیثَ مِنَ الطَّیِّبِ وَیَجْعَلَالْخَبِیثَ بَعْضَهُ عَلَىَ بَعْضٍ فَیَرْكُمَهُ جَمِیعاً
فَیَجْعَلَهُفِي جَهَنَّمَ أُوْلَـئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ   

Liyamīza Allāhu Al-Khabītha Mina Aţ-Ţayyibi Wa Yaj`ala Al-Khabītha Ba`đahu `Alá
Ba`đin Fayarkumahu Jamī̀ āan Fayaj`alahu Fī Jahannama 'Ūlā'ika Humu
Al-Khāsirūna   



38  Dis à ceux qui ne croient pas que, s'ils cessent, on leur pardonnera ce qui s'est
passé. Et s'ils récidivent, (ils seront châtiés); à l'exemple de (leurs) devanciers.   

قُل لِلَّذِینَكَفَرُواْ إِن یَنتَهُواْ یُغَفَرْ لَهُم مَّا قَدْ سَلَفَ وَإِنْ یَعُودُواْفَقَدْ مَضَتْ سُنَّةُ
الأَوَّلِینِ   

Qul Lilladhīna Kafarū 'In Yantahū Yughfar Lahum Mā Qad Salafa Wa 'In Ya`ūdū
Faqad Mađat Sunnatu Al-'Awwalīna   

39  Et combattez-les jusqu'à ce qu'il ne subsiste plus d'association, et que la religion
soit entièrement à Allah. Puis, s'ils cessent (ils seront pardonnés car) Allah observe
bien ce qu'ils oeuvrent.   

وَقَاتِلُوهُمْ حَتَّىلاَ تَكُونَ فِتْنَةٌ وَیَكُونَ الدِّینُ كُلُّهُ اللهِّ فَإِنِانتَهَوْاْ فَإِنَّ االلهَّ بِمَا یَعْمَلُونَ
بَصِیرٌ   

Wa Qātilūhum Ĥattá Lā Takūna Fitnatun Wa Yakūna Ad-Dīnu Kulluhu Lillāhi Fa'ini
Antahaw Fa'inna Allāha Bimā Ya`malūna Başīrun   

40  Et s'ils tournent le dos, sachez alors qu'Allah est votre Maître. Quel excellent
Maître et quel excellent Protecteur!   

وَإِن تَوَلَّوْاْفَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ مَوْلاَكُمْ نِعْمَ الْمَوْلَى وَنِعْمَ النَّصِیرُ   

Wa 'In Tawallaw Fā`lamū 'Anna Allāha Mawlākum Ni`ma Al-Mawlá Wa Ni`ma An-
Naşīru   

41  Et sachez que, de tout butin que vous avez ramassé, le cinquième appartient à
Allah, au messager, à ses proches parents, aux orphelins, aux pauvres, et aux
voyageurs (en détresse), si vous croyez en Allah et en ce que Nous avons fait
descendre sur Notre serviteur, le jour du Discernement : le jour où les deux groupes
s'étaient rencontrés, et Allah est Omnipotent ).   



وَاعْلَمُواْ أَنَّمَا غَنِمْتُم مِّن شَيْءٍ فَأَنَّ اللهِِّ خُمُسَهُ وَلِلرَّسُولِوَلِذِي الْقُرْبَى وَالْیَتَامَى
وَالْمَسَاكِینِ وَابْنِ السَّبِیلِ إِنكُنتُمْ آمَنتُمْ بِااللهِّ وَمَا أَنزَلْنَا عَلَى عَبْدِنَا یَوْمَ الْفُرْقَانِ

یَوْمَ الْتَقَى الْجَمْعَانِ وَااللهُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Wa A`lamū 'Annamā Ghanimtum Min Shay'in Fa'anna Lillāhi Khumusahu Wa
Lilrrasūli Wa Lidhī Al-Qurbá Wa Al-Yatāmá Wa Al-Masākīni Wa Abni As-Sabīli 'In
Kuntum 'Āmantum Billāhi Wa Mā 'Anzalnā `Alá `Abdinā Yawma Al-Furqāni Yawma
At-Taqá Al-Jam`āni Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

42  Vous étiez sur le versant le plus proche, et eux (les ennemis) sur le versant le
plus éloigné, tandis que la caravane était plus bas que vous. Si vous vous étiez
donné rendez-vous, vous l'auriez manqué (effrayés par le nombre de l'ennemi).
Mais il fallait qu'Allah accomplît un ordre qui devait être exécuté, pour que, sur
preuve, pérît celui qui (devait) périr, et vécût, sur preuve, celui qui (devait) vivre. Et
certes, Allah est Audient et Omniscient .   

إِذْأَنتُم بِالْعُدْوَةِ الدُّنْیَا وَهُم بِالْعُدْوَةِ الْقُصْوَى وَالرَّكْبُأَسْفَلَ مِنكُمْ وَلَوْ تَوَاعَدتَّمْ
لاَخْتَلَفْتُمْ فِي الْمِیعَادِوَلَـكِن لِّیَقْضِيَ االلهُّ أَمْراً كَانَ مَفْعُولاً لِّیَهْلِكَ مَنْهَلَكَ عَن بَیِّنَةٍ

وَیَحْیَى مَنْ حَيَّ عَن بَیِّنَةٍ وَإِنَّ االلهَّلَسَمِیعٌ عَلِیمٌ   

'Idh 'Antum Bil-`Udwati Ad-Dunyā Wa Hum Bil-`Udwati Al-Quşwá Wa Ar-Rakbu
'Asfala Minkum Wa Law Tawā`adttum Lākhtalaftum Fī Al-Mī̀ ādi Wa Lakin Liyaqđiya
Allāhu 'Amrāan Kāna Maf`ūlāan Liyahlika Man Halaka `An Bayyinatin Wa Yaĥyá Man
Ĥayya `An Bayyinatin Wa 'Inna Allāha Lasamī̀ un `Alīmun   

43  En songe, Allah te les avait montrés peu nombreux ! Car s'Il te les avait montrés
nombreux, vous auriez certainement fléchi, et vous vous seriez certainement
disputés à propos de l'affaire. Mais Allah vous en a préservés. Il connaît le contenu
des coeurs.   

إِذْ یُرِیكَهُمُ االلهُّ فِي مَنَامِكَ قَلِیلاًوَلَوْ أَرَاكَهُمْ كَثِیراً لَّفَشِلْتُمْ وَلَتَنَازَعْتُمْ فِي الأَمْرِ
وَلَـكِنَّ االلهَّ سَلَّمَ إِنَّهُ عَلِیمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ   



'Idh Yurīkahumu Allāhu Fī Manāmika Qalīlāan Wa Law 'Arākahum Kathīrāan
Lafashiltum Wa Latanāza`tum Fī Al-'Amri Wa Lakinna Allāha Sallama 'Innahu
`Alīmun Bidhāti Aş-Şudūri   

44  Et aussi, au moment de la rencontre, Il vous les montrait peu nombreux à Vos
yeux, de même qu'Il vous faisant paraître à leurs yeux peu nombreux afin qu'Allah
parachève un ordre qui devait être exécuté. C'est a Allah que sont ramenées les
choses.   

وَإِذْیُرِیكُمُوهُمْ إِذِ الْتَقَیْتُمْ فِي أَعْیُنِكُمْ قَلِیلاً وَیُقَلِّلُكُمْفِي أَعْیُنِهِمْ لِیَقْضِيَ االلهُّ أَمْراً كَانَ
مَفْعُولاً وَإِلَى االلهِّتُرْجَعُ الأمُورُ   

Wa 'Idh Yurīkumūhum 'Idhi At-Taqaytum Fī 'A`yunikum Qalīlāan Wa Yuqallilukum Fī
'A`yunihim Liyaqđiya Allāhu 'Amrāan Kāna Maf`ūlāan Wa 'Ilá Allāhi Turja`u Al-'Umūru
  

45  ô vous qui croyez ! Lorsque vous rencontrez une troupe (ennemie), soyez
fermes, et invoquez beaucoup Allah afin de réussir.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ إِذَا لَقِیتُمْ فِئَةًفَاثْبُتُواْ وَاذْكُرُواْ االلهَّ كَثِیراً لَّعَلَّكُمْ تُفْلَحُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Laqītum Fi'atan Fāthbutū Wa Adhkurū Allāha
Kathīrāan La`allakum Tufliĥūna   

46  Et obéissez à Allah et à Son messager; et ne vous disputez pas, sinon vous
fléchirez et perdrez votre force. Et soyez endurants, car Allah est avec les
endurants.   

وَأَطِیعُواْ االلهَّ وَرَسُولَهُ وَلاَ تَنَازَعُواْ فَتَفْشَلُواْ وَتَذْهَبَ رِیحُكُمْوَاصْبِرُواْ إِنَّ االلهَّ مَعَ
الصَّابِرِینَ   

Wa 'Aţī̀ ū Allāha Wa Rasūlahu Wa Lā Tanāza`ū Fatafshalū Wa Tadh/haba Rīĥukum
Wa Aşbirū 'Inna Allāha Ma`a Aş-Şābirīna   



47  Et ne soyez pas comme ceux qui sortirent de leurs demeures pour repousser la
vérité et avec ostentation publique, obstruant le chemin d'Allah. Et Allah cerne ce
qu'ils font .   

وَلاَ تَكُونُواْ كَالَّذِینَخَرَجُواْ مِن دِیَارِهِم بَطَراً وَرِئَاء النَّاسِ وَیَصُدُّونَعَن سَبِیلِ
االلهِّ وَااللهُّ بِمَا یَعْمَلُونَ مُحِیطٌ   

Wa Lā Takūnū Kālladhīna Kharajū Min Diyārihim Baţarāan Wa Ri'ā'a An-Nāsi Wa
Yaşuddūna `An Sabīli Allāhi Wa Allāhu Bimā Ya`malūna Muĥīţun   

48  Et quand le Diable leur eut embelli leurs actions et dit : "Nul parmi les humains
ne peut vous dominer aujourd'hui, et je suis votre soutien." Mais, lorsque les deux
groupes furent en vue l'un de l'autre, il tourna les deux talons et dit : "Je vous
désavoue. Je vois ce que vous ne voyez pas; je crains Allah, et Allah est dur en
punition" .   

وَإِذْ زَیَّنَ لَهُمُالشَّیْطَانُ أَعْمَالَهُمْ وَقَالَ لاَ غَالِبَ لَكُمُ الْیَوْمَ مِنَالنَّاسِ وَإِنِّي جَارٌ لَّكُمْ
فَلَمَّا تَرَاءتِ الْفِئَتَانِ نَكَصَعَلَى عَقِبَیْهِ وَقَالَ إِنِّي بَرِيءٌ مِّنكُمْ إِنِّي أَرَى مَا لاَ

تَرَوْنَإِنِّيَ أَخَافُ االلهَّ وَااللهُّ شَدِیدُ الْعِقَابِ   

Wa 'Idh Zayyana Lahumu Ash-Shayţānu 'A`mālahum Wa Qāla Lā Ghāliba Lakumu
Al-Yawma Mina An-Nāsi Wa 'Innī Jārun Lakum Falammā Tarā'ati Al-Fi'atāni Nakaşa
`Alá `Aqibayhi Wa Qāla 'Innī Barī'un Minkum 'Innī 'Ará Mā Lā Tarawna 'Inniyi 'Akhāfu
Allāha Wa Allāhu Shadīdu Al-`Iqābi   

49  (Et rappelez-vous), quand les hypocrites et ceux qui ont une maladie au coeur
[dont la foi est douteuse] disaient : "Ces gens-là, leur religion les trompe." Mais
quiconque place sa confiance en Allah (sera victorieux)... car Allah est Puissant et
Sage.   

إِذْ یَقُولُالْمُنَافِقُونَ وَالَّذِینَ فِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌ غَرَّ هَـؤُلاء دِینُهُمْوَمَن یَتَوَكَّلْ عَلَى
االلهِّ فَإِنَّ االلهَّ عَزِیزٌ حَكِیمٌ   



'Idh Yaqūlu Al-Munāfiqūna Wa Al-Ladhīna Fī Qulūbihim Marađun Gharra Hā'uulā'
Dīnuhum Wa Man Yatawakkal `Alá Allāhi Fa'inna Allāha `Azīzun Ĥakīmun   

50  Si tu voyais, lorsque les Anges arrachaient les âmes aux mécréants ! Ils les
frappaient sur leurs visages et leurs derrières, (en disant) : "Goûtez au châtiment du
Feu .   

وَلَوْ تَرَى إِذْ یَتَوَفَّى الَّذِینَ كَفَرُواْ الْمَلآئِكَةُ یَضْرِبُونَوُجُوهَهُمْ وَأَدْبَارَهُمْ وَذُوقُواْ
عَذَابَ الْحَرِیقِ   

Wa Law Tará 'Idh Yatawaffá Al-Ladhīna Kafarū Al-Malā'ikatu Yađribūna Wujūhahum
Wa 'Adbārahum Wa Dhūqū `Adhāba Al-Ĥarīqi   

51  Cela (le châtiment), pour ce que vos mains ont accompli." Et Allah n'est point
injuste envers les esclaves.   

ذَلِكَبِمَا قَدَّمَتْ أَیْدِیكُمْ وَأَنَّ االلهَّ لَیْسَ بِظَلاَّمٍ لِّلْعَبِیدِ   

Dhālika Bimā Qaddamat 'Aydīkum Wa 'Anna Allāha Laysa Bižallāmin Lil`abīdi   

52  Il en fut de même des gens de Pharaon et ceux qui avant eux n'avaient pas cru
aux signes (enseignements) d'Allah. Allah les saisit pour leurs péchés. Allah est
certes Fort et sévère en punition .   

كَدَأْبِ آلِ فِرْعَوْنَ وَالَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ كَفَرُواْ بِآیَاتِ االلهِّفَأَخَذَهُمُ االلهُّ بِذُنُوبِهِمْ إِنَّ االلهَّ
قَوِيٌّ شَدِیدُ الْعِقَابِ   

Kada'bi 'Āli Fir`awna Wa Al-Ladhīna Min Qablihim Kafarū Bi'āyāti Allāhi
Fa'akhadhahumu Allāhu Bidhunūbihim 'Inna Allāha Qawīyun Shadīdu Al-`Iqābi   

53  C'est qu'en effet Allah ne modifie pas un bienfait dont Il a gratifié un peuple avant



que celui-ci change ce qui est en lui-même . Et Allah est, Audient et Omniscient.   

ذَلِكَ بِأَنَّ االلهَّ لَمْ یَكُ مُغَیِّراً نِّعْمَةً أَنْعَمَهَا عَلَى قَوْمٍ حَتَّى یُغَیِّرُواْمَا بِأَنفُسِهِمْ وَأَنَّ
االلهَّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Dhālika Bi'anna Allāha Lam Yaku Mughayyirāan Ni`matan 'An`amahā `Alá Qawmin
Ĥattá Yughayyirū Mā Bi'anfusihim Wa 'Anna Allāha Samī̀ un `Alīmun   

54  Il en fut de même des gens de Pharaon et ceux qui avant eux avaient traité de
mensonges les signes (enseignements) de leur Seigneur. Nous les avons fait périr
pour leurs péchés. Et Nous avons noyé les gens de Pharaon. Car ils étaient tous
des injustes.   

كَدَأْبِ آلِفِرْعَوْنَ وَالَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ كَذَّبُواْ بآیَاتِ رَبِّهِمْ فَأَهْلَكْنَاهُمبِذُنُوبِهِمْ وَأَغْرَقْنَا
آلَ فِرْعَونَ وَكُلٌّ كَانُواْ ظَالِمِینَ   

Kada'bi 'Āli Fir`awna Wa Al-Ladhīna Min Qablihim Kadhabū Bi'āyāti Rabbihim
Fa'ahlaknāhum Bidhunūbihim Wa 'Aghraqnā 'Āla Fir`awna Wa Kullun Kānū Žālimīna
  

55  Les pires bêtes, auprès d'Allah, sont ceux qui ont été infidèles (dans le passé) et
qui ne croient donc point (actuellement),   

إِنَّ شَرَّ الدَّوَابِّ عِندَ االلهِّ الَّذِینَ كَفَرُواْ فَهُمْ لاَ یُؤْمِنُونَ   

'Inna Sharra Ad-Dawābbi `Inda Allāhi Al-Ladhīna Kafarū Fahum Lā Yu'uminūna   

56  ceux-là mêmes avec lesquels tu as fait un pacte et qui chaque fois le rompent,
sans aucune crainte [d'Allah].   

الَّذِینَ عَاهَدتَّ مِنْهُمْ ثُمَّ یَنقُضُونَ عَهْدَهُمْ فِي كُلِّ مَرَّةٍوَهُمْ لاَ یَتَّقُونَ   



Al-Ladhīna `Āhadta Minhum Thumma Yanquđūna `Ahdahum Fī Kulli Marratin Wa
Hum Lā Yattaqūna   

57  Donc, si tu les maîtrises à la guerre, inflige-leur un châtiment exemplaire de telle
sorte que ceux qui sont derrière eux soient effarouchés. Afin qu'ils se souviennent.   

فَإِمَّا تَثْقَفَنَّهُمْ فِي الْحَرْبِ فَشَرِّدْ بِهِممَّنْ خَلْفَهُمْ لَعَلَّهُمْ یَذَّكَّرُونَ   

Fa'immā Tathqafannahum Fī Al-Ĥarbi Fasharrid Bihim Man Khalfahum La`allahum
Yadhakkarūna   

58  Et si jamais tu crains vraiment une trahison de la part d'un peuple, dénonce alors
le pacte (que tu as conclu avec), d'une façon franche et loyale car Allah n'aime pas
les traîtres.   

وَإِمَّا تَخَافَنَّ مِنقَوْمٍ خِیَانَةً فَانبِذْ إِلَیْهِمْ عَلَى سَوَاء إِنَّ االلهَّ لاَ یُحِبُّ الخَائِنِینَ  

Wa 'Immā Takhāfanna Min Qawmin Khiyānatan Fānbidh 'Ilayhim `Alá Sawā'in 'Inna
Allāha Lā Yuĥibbu Al-Khā'inīna   

59  Que les mécréants ne pensent pas qu'ils Nous ont échappé. Non, ils ne pourront
jamais Nous empêcher (de les rattraper à n'importe quel moment).   

وَلاَ یَحْسَبَنَّ الَّذِینَ كَفَرُواْ سَبَقُواْ إِنَّهُمْ لاَ یُعْجِزُونَ   

Wa Lā Yaĥsabanna Al-Ladhīna Kafarū Sabaqū 'Innahum Lā Yu`jizūna   

60  Et préparez [pour lutter] contre eux tout ce que vous pouvez comme force et
comme cavalerie équipée, afin d'effrayer l'ennemi d'Allah et le vôtre, et d'autres
encore que vous ne connaissez pas en dehors de ceux-ci mais qu'Allah connaît. Et
tout ce que vous dépensez dans le sentier d'Allah vous sera remboursé pleinement
et vous ne serez point lésés.   



وَأَعِدُّواْ لَهُم مَّا اسْتَطَعْتُم مِّن قُوَّةٍ وَمِن رِّبَاطِ الْخَیْلِتُرْهِبُونَ بِهِ عَدْوَّ االلهِّ وَعَدُوَّكُمْ
وَآخَرِینَ مِن دُونِهِمْلاَ تَعْلَمُونَهُمُ االلهُّ یَعْلَمُهُمْ وَمَا تُنفِقُواْ مِن شَيْءٍ فِي سَبِیلِااللهِّ

یُوَفَّ إِلَیْكُمْ وَأَنتُمْ لاَ تُظْلَمُونَ   

Wa 'A`iddū Lahum Mā Astaţa`tum Min Qūwatin Wa Min Ribāţi Al-Khayli Turhibūna
Bihi `Adūwa Allāhi Wa `Adūwakum Wa 'Ākharīna Min Dūnihim Lā Ta`lamūnahumu
Allāhu Ya`lamuhum Wa Mā Tunfiqū Min Shay'in Fī Sabīli Allāhi Yuwaffa 'Ilaykum Wa
'Antum Lā Tužlamūna   

61  Et s'ils inclinent à la paix, incline vers celle-ci (toi aussi) et place ta confiance en
Allah, car c'est Lui l'Audient, l'Omniscient.   

وَإِن جَنَحُواْلِلسَّلْمِ فَاجْنَحْ لَهَا وَتَوَكَّلْ عَلَى االلهِّ إِنَّهُ هُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ   

Wa 'In Janaĥū Lilssalmi Fājnaĥ Lahā Wa Tawakkal `Alá Allāhi 'Innahu Huwa As-
Samī̀ u Al-`Alīmu   

62  Et s'ils veulent te tromper, alors Allah te suffira. C'est Lui qui t'a soutenu par Son
secours, ainsi que par (l'assistance) des croyants.   

وَإِن یُرِیدُواْ أَن یَخْدَعُوكَ فَإِنَّ حَسْبَكَ االلهُّ هُوَ الَّذِيَ أَیَّدَكَبِنَصْرِهِ وَبِالْمُؤْمِنِینَ   

Wa 'In Yurīdū 'An Yakhda`ūka Fa'inna Ĥasbaka Allāhu Huwa Al-Ladhī 'Ayyadaka
Binaşrihi Wa Bil-Mu'uminīna   

63  Il a uni leurs coeurs (par la foi). Aurais-tu dépensé tout ce qui est sur terre, tu
n'aurais pu unir leurs coeurs; mais c'est Allah qui les a unis, car Il est Puissant et
Sage .   

وَأَلَّفَ بَیْنَ قُلُوبِهِمْ لَوْ أَنفَقْتَمَا فِي الأَرْضِ جَمِیعاً مَّا أَلَّفَتْ بَیْنَ قُلُوبِهِمْ وَلَـكِنَّااللهَّ
أَلَّفَ بَیْنَهُمْ إِنَّهُ عَزِیزٌ حَكِیمٌ   



Wa 'Allafa Bayna Qulūbihim Law 'Anfaqta Mā Fī Al-'Arđi Jamī̀ āan Mā 'Allafta Bayna
Qulūbihim Wa Lakinna Allāha 'Allafa Baynahum 'Innahu `Azīzun Ĥakīmun   

64  ô Prophète, Allah et ceux des croyants qui te suivent te suffisent.   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ حَسْبُكَااللهُّ وَمَنِ اتَّبَعَكَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu Ĥasbuka Allāhu Wa Mani Attaba`aka Mina Al-Mu'uminīna   

65  ô Prophète, incite les croyants au combat. S'il se trouve parmi vous vingt
endurants, ils vaincront deux cents; et s'il s'en trouve cent, ils vaincront mille
mécréants, car ce sont vraiment des gens qui ne comprennent pas.   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ حَرِّضِالْمُؤْمِنِینَ عَلَى الْقِتَالِ إِن یَكُن مِّنكُمْ عِشْرُونَ صَابِرُونَ
یَغْلِبُواْ مِئَتَیْنِ وَإِن یَكُن مِّنكُم مِّئَةٌ یَغْلِبُواْ أَلْفاً مِّنَالَّذِینَ كَفَرُواْ بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لاَّ یَفْقَهُونَ

  

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu Ĥarriđi Al-Mu'uminīna `Alá Al-Qitāli 'In Yakun Minkum `Ishrūna
Şābirūna Yaghlibū Miā'atayni Wa 'In Yakun Minkum Miā'atun Yaghlibū 'Alfāan Mina Al-
Ladhīna Kafarū Bi'annahum Qawmun Lā Yafqahūna   

66  Maintenant, Allah a allégé votre tâche, sachant qu'il y a de la faiblesse en vous.
S'il y a cent endurants parmi vous, ils vaincront deux cents; et s'il y en a mille, ils
vaincront deux mille, par la grâce d'Allah. Et Allah est avec les endurants.   

الآنَ خَفَّفَااللهُّ عَنكُمْ وَعَلِمَ أَنَّ فِیكُمْ ضَعْفاً فَإِن یَكُن مِّنكُم مِّئَةٌصَابِرَةٌ یَغْلِبُواْ مِئَتَیْنِ
وَإِن یَكُن مِّنكُمْ أَلْفٌ یَغْلِبُواْ أَلْفَیْنِبِإِذْنِ االلهِّ وَااللهُّ مَعَ الصَّابِرِینَ   

Al-'Āna Khaffafa Allāhu `Ankum Wa `Alima 'Anna Fīkum Đa`fāan Fa'in Yakun Minkum
Miā'atun Şābiratun Yaghlibū Miā'atayni Wa 'In Yakun Minkum 'Alfun Yaghlibū 'Alfayni
Bi'idhni Allāhi Wa Allāhu Ma`a Aş-Şābirīna   



67  Un prophète ne devrait pas faire de prisonniers avant d'avoir prévalu [mis les
mécréants hors de combat] sur la terre. Vous voulez les biens d'ici-bas, tandis
qu'Allah veut l'au-delà. Allah est Puissant et Sage .   

مَا كَانَ لِنَبِيٍّ أَن یَكُونَلَهُ أَسْرَى حَتَّى یُثْخِنَ فِي الأَرْضِ تُرِیدُونَ عَرَضَ الدُّنْیَا
وَااللهُّ یُرِیدُ الآخِرَةَ وَااللهُّ عَزِیزٌ حَكِیمٌ   

Mā Kāna Linabīyin 'An Yakūna Lahu 'Asrá Ĥattá Yuthkhina Fī Al-'Arđi Turīdūna `Arađa
Ad-Dunyā Wa Allāhu Yurīdu Al-'Ākhirata Wa Allāhu `Azīzun Ĥakīmun   

68  N'eût-été une prescription préalable d'Allah, un énorme châtiment vous aurait
touché pour ce que vous avez pris. [de la rançon]   

لَّوْلاَ كِتَابٌمِّنَ االلهِّ سَبَقَ لَمَسَّكُمْ فِیمَا أَخَذْتُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ   

Lawlā Kitābun Mina Allāhi Sabaqa Lamassakum Fīmā 'Akhadhtum `Adhābun
`Ažīmun   

69  Mangez donc de ce qui vous est échu en butin, tant qu'il est licite et pur. Et
craignez Allah, car Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

فَكُلُواْ مِمَّاغَنِمْتُمْ حَلاَلاً طَیِّباً وَاتَّقُواْ االلهَّ إِنَّ االلهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Fakulū Mimmā Ghanimtum Ĥalālāan Ţayyibāan Wa Attaqū Allāha 'Inna Allāha
Ghafūrun Raĥīmun   

70  ô Prophète, dis aux captifs qui sont entre vos mains : "Si Allah sait qu'il y a
quelque bien dans vos coeurs, Il vous donnera mieux que ce qui vous a été pris et
vous pardonnera. Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ قُل لِّمَن فِي أَیْدِیكُم مِّنَ الأَسْرَى إِن یَعْلَمِ االلهُّفِي قُلُوبِكُمْ خَیْراً یُؤْتِكُمْ
خَیْراً مِّمَّا أُخِذَ مِنكُمْ وَیَغْفِرْ لَكُمْوَااللهُّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   



Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu Qul Liman Fī 'Aydīkum Mina Al-'Asrá 'In Ya`lami Allāhu Fī
Qulūbikum Khayrāan Yu'utikum Khayrāan Mimmā 'Ukhidha Minkum Wa Yaghfir
Lakum Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

71  Et s'ils veulent te trahir..., c'est qu'ils ont déjà trahi Allah [par la mécréance]; mais
Il a donné prise sur eux [le jour de Badr]. Et Allah est Omniscient et Sage.   

وَإِن یُرِیدُواْ خِیَانَتَكَ فَقَدْ خَانُواْااللهَّ مِن قَبْلُ فَأَمْكَنَ مِنْهُمْ وَااللهُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Wa 'In Yurīdū Khiyānataka Faqad Khānū Allāha Min Qablu Fa'amkana Minhum Wa
Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

72  Ceux qui ont cru, émigré et lutté de leurs biens et de leurs personnes dans le
sentier d'Allah, ainsi que ceux qui leur ont donné refuge et secours, ceux-là sont
alliés les uns des autres. Quant à ceux qui ont cru et n'ont pas émigré, vous ne
serez pas liés à eux, jusqu'à ce qu'ils émigrent. Et s'ils vous demandent secours au
nom de la religion, à vous alors de leur porter secours, mais pas contre un peuple
auquel vous êtes liés par un pacte. Et Allah observe bien ce que vous oeuvrez .   

إِنَّ الَّذِینَآمَنُواْ وَهَاجَرُواْ وَجَاهَدُواْ بِأَمْوَالِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ فِي سَبِیلِااللهِّ وَالَّذِینَ آوَواْ
وَّنَصَرُواْ أُوْلَـئِكَ بَعْضُهُمْ أَوْلِیَاء بَعْضٍ وَالَّذِینَآمَنُواْ وَلَمْ یُهَاجِرُواْ مَا لَكُم مِّن

وَلاَیَتِهِم مِّن شَيْءٍ حَتَّى یُهَاجِرُواْوَإِنِ اسْتَنصَرُوكُمْ فِي الدِّینِ فَعَلَیْكُمُ النَّصْرُ إِلاَّ
عَلَى قَوْمٍبَیْنَكُمْ وَبَیْنَهُم مِّیثَاقٌ وَااللهُّ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیرٌ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Hājarū Wa Jāhadū Bi'amwālihim Wa 'Anfusihim Fī
Sabīli Allāhi Wa Al-Ladhīna 'Āwaw Wa Naşarū 'Ūlā'ika Ba`đuhum 'Awliyā'u Ba`đin
Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Lam Yuhājarū Mā Lakum Min Walāyatihim Min Shay'in
Ĥattá Yuhājirū Wa 'Ini Astanşarūkum Fī Ad-Dīni Fa`alaykumu An-Naşru 'Illā `Alá
Qawmin Baynakum Wa Baynahum Mīthāqun Wa Allāhu Bimā Ta`malūna Başīrun   

73  Et ceux qui n'ont pas cru sont alliés les uns des autres. Si vous n'agissez pas
ainsi [en rompant les liens avec les infidèles], il y aura discorde sur terre et grand
désordre.   



وَالَّذینَكَفَرُواْ بَعْضُهُمْ أَوْلِیَاء بَعْضٍ إِلاَّ تَفْعَلُوهُ تَكُن فِتْنَةٌ فِيالأَرْضِ وَفَسَادٌ كَبِیرٌ
  

Wa Al-Ladhīna Kafarū Ba`đuhum 'Awliyā'u Ba`đin 'Illā Taf`alūhu Takun Fitnatun Fī Al-
'Arđi Wa Fasādun Kabīrun   

74  Et ceux qui ont cru, émigré et lutté dans le sentier d'Allah, ainsi que ceux qui leur
ont donné refuge et porté secours, ceux-là sont les vrais croyants : à eux, le pardon
et une récompense généreuse.   

وَالَّذِینَ آمَنُواْ وَهَاجَرُواْوَجَاهَدُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّ وَالَّذِینَ آوَواْ وَّنَصَرُواْ أُولَـئِكَ هُمُ
الْمُؤْمِنُونَ حَقا لَّهُم مَّغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِیمٌ   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Hājarū Wa Jāhadū Fī Sabīli Allāhi Wa Al-Ladhīna 'Āwaw
Wa Naşarū 'Ūlā'ika Humu Al-Mu'uminūna Ĥaqqāan Lahum Maghfiratun Wa Rizqun
Karīmun   

75  Et ceux qui après cela ont cru et émigré et lutté en votre compagnie, ceux-là
sont des vôtres. Cependant ceux qui sont liés par la parenté ont priorité les uns
envers les autres, d'après le Livre d'Allah. Certes, Allah est Omniscient .   

وَالَّذِینَ آمَنُواْ مِنبَعْدُ وَهَاجَرُواْ وَجَاهَدُواْ مَعَكُمْ فَأُوْلَـئِكَ مِنكُمْ وَأُوْلُواْ الأَرْحَامِ
بَعْضُهُمْ أَوْلَى بِبَعْضٍ فِي كِتَابِ االلهِّ إِنَّ االلهَّ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Min Ba`du Wa Hājarū Wa Jāhadū Ma`akum Fa'ūlā'ika
Minkum Wa 'Ūlū Al-'Arĥāmi Ba`đuhum 'Awlá Biba`đin Fī Kitābi Allāhi 'Inna Allāha
Bikulli Shay'in `Alīmun   



Sourate 9 - AT-TAWBAH / LE REPENTIR en français /
arabe / phonétique

1  Désaveu de la part d'Allah et de Son messager à l'égard des associateurs avec
qui vous avez conclu un pacte :   

بَرَاءةٌ مِّنَ االلهِّ وَرَسُولِهِ إِلَى الَّذِینَ عَاهَدتُّم مِّنَ الْمُشْرِكِینَ   

Barā'atun Mina Allāhi Wa Rasūlihi 'Ilá Al-Ladhīna `Āhadttum Mina Al-Mushrikīna   

2  Parcourez la terre durant quatre mois; et sachez que vous ne réduirez pas Allah
à l'impuissance et qu'Allah couvre d'ignominie les mécréants ."   

فَسِیحُواْ فِي الأَرْضِ أَرْبَعَةَ أَشْهُرٍ وَاعْلَمُواْ أَنَّكُمْ غَیْرُ مُعْجِزِيااللهِّ وَأَنَّ االلهَّ
مُخْزِي الْكَافِرِینَ   

Fasīĥū Fī Al-'Arđi 'Arba`ata 'Ash/hurin Wa A`lamū 'Annakum Ghayru Mu`jizī Allāhi Wa
'Anna Allāha Mukhzī Al-Kāfirīna   

3  Et proclamation aux gens, de la part d'Allah et de Son messager, au jour du
Grand Pèlerinage , qu'Allah et Son messager, désavouent les associateurs. Si vous
vous repentez, ce sera mieux pour vous. Mais si vous vous détournez, sachez que
vous ne réduirez pas Allah à l'impuissance. Et annonce un châtiment douloureux à
ceux qui ne croient pas.   
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وَأَذَانٌ مِّنَ االلهِّ وَرَسُولِهِإِلَى النَّاسِ یَوْمَ الْحَجِّ الأَكْبَرِ أَنَّ االلهَّ بَرِيءٌ مِّنَ الْمُشْرِكِینَ
وَرَسُولُهُ فَإِن تُبْتُمْ فَهُوَ خَیْرٌ لَّكُمْ وَإِن تَوَلَّیْتُمْ فَاعْلَمُواْأَنَّكُمْ غَیْرُ مُعْجِزِي االلهِّ وَبَشِّرِ

الَّذِینَ كَفَرُواْ بِعَذَابٍ أَلِیمٍ  

Wa 'Adhānun Mina Allāhi Wa Rasūlihi 'Ilá An-Nāsi Yawma Al-Ĥajji Al-'Akbari 'Anna
Allāha Barī'un Mina Al-Mushrikīna Wa Rasūluhu Fa'in Tubtum Fahuwa Khayrun
Lakum Wa 'In Tawallaytum Fā`lamū 'Annakum Ghayru Mu`jizī Allāhi Wa Bashiri Al-
Ladhīna Kafarū Bi`adhābin 'Alīmin   

4  A l'exception des associateurs avec lesquels vous avez conclu un pacte, puis ils
ne vous ont manqué en rien, et n'ont soutenu personne [à lutter] contre vous :
respectez pleinement le pacte conclu avec eux jusqu'au terme convenu. Allah aime
les pieux.   

إِلاَّ الَّذِینَ عَاهَدتُّم مِّنَ الْمُشْرِكِینَ ثُمَّ لَمْ یَنقُصُوكُمْشَیْئاً وَلَمْ یُظَاهِرُواْ عَلَیْكُمْ أَحَداً
فَأَتِمُّواْ إِلَیْهِمْ عَهْدَهُمْ إِلَىمُدَّتِهِمْ إِنَّ االلهَّ یُحِبُّ الْمُتَّقِینَ   

'Illā Al-Ladhīna `Āhadttum Mina Al-Mushrikīna Thumma Lam Yanquşūkum Shay'āan
Wa Lam Yužāhirū `Alaykum 'Aĥadāan Fa'atimmū 'Ilayhim `Ahdahum 'Ilá Muddatihim
'Inna Allāha Yuĥibbu Al-Muttaqīna   

5  Après que les mois sacrés expirent, tuez les associateurs où que vous les
trouviez. Capturez-les, assiégez-les et guettez-les dans toute embuscade. Si
ensuite ils se repentent, accomplissent la Salat et acquittent la Zakat, alors laissez-
leur la voie libre, car Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

فَإِذَا انسَلَخَ الأَشْهُرُ الْحُرُمُفَاقْتُلُواْ الْمُشْرِكِینَ حَیْثُ وَجَدتُّمُوهُمْ وَخُذُوهُمْ
وَاحْصُرُوهُمْوَاقْعُدُواْ لَهُمْ كُلَّ مَرْصَدٍ فَإِن تَابُواْ وَأَقَامُواْ الصَّلاَةَوَآتَوُاْ الزَّكَاةَ

فَخَلُّواْ سَبِیلَهُمْ إِنَّ االلهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Fa'idhā Ansalakha Al-'Ash/huru Al-Ĥurumu Fāqtulū Al-Mushrikīna Ĥaythu
Wajadtumūhum Wa Khudhūhum Wa Aĥşurūhum Wāq`udū Lahum Kulla Marşadin
Fa'in Tābū Wa 'Aqāmū Aş-Şalāata Wa 'Ātaw Az-Zakāata Fakhallū Sabīlahum 'Inna



Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

6  Et si l'un des associateurs te demande asile, accorde-le lui, afin qu'il entende la
parole d'Allah, puis fais-le parvenir à son lieu de sécurité. Car ce sont des gens qui
ne savent pas.   

وَإِنْ أَحَدٌ مِّنَ الْمُشْرِكِینَ اسْتَجَارَكَ فَأَجِرْهُ حَتَّى یَسْمَعَكَلاَمَ االلهِّ ثُمَّ أَبْلِغْهُ مَأْمَنَهُ
ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لاَّ یَعْلَمُونَ   

Wa 'In 'Aĥadun Mina Al-Mushrikīna Astajāraka Fa'ajirhu Ĥattá Yasma`a Kalāma Allāhi
Thumma 'Abligh/hu Ma'manahu Dhālika Bi'annahum Qawmun Lā Ya`lamūna   

7  Comment y aurait-il pour les associateurs un pacte admis par Allah et par Son
messager ? A l'exception de ceux avec lesquels vous avez conclu un pacte près de
la Mosquée sacrée . Tant qu'ils sont droits envers vous, soyez droits envers eux.
Car Allah aime les pieux.   

كَیْفَ یَكُونُ لِلْمُشْرِكِینَ عَهْدٌ عِندَ االلهِّ وَعِندَرَسُولِهِ إِلاَّ الَّذِینَ عَاهَدتُّمْ عِندَ الْمَسْجِدِ
الْحَرَامِ فَمَااسْتَقَامُواْ لَكُمْ فَاسْتَقِیمُواْ لَهُمْ إِنَّ االلهَّ یُحِبُّ الْمُتَّقِینَ  

Kayfa Yakūnu Lilmushrikīna `Ahdun `Inda Allāhi Wa `Inda Rasūlihi 'Illā Al-Ladhīna
`Āhadtum `Inda Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Famā Astaqāmū Lakum Fāstaqīmū Lahum
'Inna Allāha Yuĥibbu Al-Muttaqīna   

8  Comment donc ! Quand ils triomphent de vous, ils ne respectent à votre égard, ni
parenté ni pacte conclu. Ils vous satisfont de leurs bouches, tandis que leurs coeurs
se refusent; et la plupart d'entre eux sont des pervers.   

كَیْفَ وَإِن یَظْهَرُوا عَلَیْكُمْ لاَ یَرْقُبُواْ فِیكُمْ إِلاوَلاَ ذِمَّةً یُرْضُونَكُم بِأَفْوَاهِهِمْ وَتَأْبَى
قُلُوبُهُمْ وَأَكْثَرُهُمْفَاسِقُونَ   

Kayfa Wa 'In Yažharū `Alaykum Lā Yarqubū Fīkum 'Illāan Wa Lā Dhimmatan
Yurđūnakum Bi'afwāhihim Wa Ta'bá Qulūbuhum Wa 'Aktharuhum Fāsiqūna   



9  Ils troquent à vil prix les versets d'Allah (le Coran) et obstruent Son chemin. Ce
qu'ils font est très mauvais !   

اشْتَرَوْاْ بِآیَاتِ االلهِّ ثَمَناً قَلِیلاً فَصَدُّواْعَن سَبِیلِهِ إِنَّهُمْ سَاء مَا كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

Ashtaraw Bi'āyāti Allāhi Thamanāan Qalīlāan Faşaddū `An Sabīlihi 'Innahum Sā'a Mā
Kānū Ya`malūna   

10  Ils ne respectent, à l'égard d'un croyant, ni parenté ni pacte conclu. Et ceux-là
sont les transgresseurs.   

لاَ یَرْقُبُونَفِي مُؤْمِنٍ إِلا وَلاَ ذِمَّةً وَأُوْلَـئِكَ هُمُ الْمُعْتَدُونَ   

Lā Yarqubūna Fī Mu'uminin 'Illāan Wa Lā Dhimmatan Wa 'Ūlā'ika Humu Al-
Mu`tadūna   

11  Mais s'ils se repentent, accomplissent la Salat et acquittent la Zakat, ils
deviendront vos frères en religion. Nous exposons intelligiblement les versets pour
des gens qui savent.   

فَإِن تَابُواْ وَأَقَامُواْ الصَّلاَةَ وَآتَوُاْ الزَّكَاةَ فَإِخْوَانُكُمْفِي الدِّینِ وَنُفَصِّلُ الآیَاتِ لِقَوْمٍ
یَعْلَمُونَ   

Fa'in Tābū Wa 'Aqāmū Aş-Şalāata Wa 'Ātaw Az-Zakāata Fa'ikhwānukum Fī Ad-Dīni
Wa Nufaşşilu Al-'Āyāti Liqawmin Ya`lamūna   

12  Et si, après le pacte, ils violent leurs serments et attaquent votre religion,
combattez alors les chefs de la mécréance - car, ils ne tiennent aucun serment -
peut-être cesseront-ils ?   

وَإِن نَّكَثُواْأَیْمَانَهُم مِّن بَعْدِ عَهْدِهِمْ وَطَعَنُواْ فِي دِینِكُمْ فَقَاتِلُواْأَئِمَّةَ الْكُفْرِ إِنَّهُمْ لاَ



أَیْمَانَ لَهُمْ لَعَلَّهُمْ یَنتَهُونَ  

Wa 'In Nakathū 'Aymānahum Min Ba`di `Ahdihim Wa Ţa`anū Fī Dīnikum Faqātilū
'A'immata Al-Kufri 'Innahum Lā 'Aymāna Lahum La`allahum Yantahūna   

13  Ne combattrez-vous pas des gens qui ont violé leurs serments, qui ont voulu
bannir le Messager et alors que ce sont eux qui vous ont attaqués les premiers ?
Les redoutiez-vous ? C'est Allah qui est plus digne de votre crainte si vous êtes
croyants !   

أَلاَ تُقَاتِلُونَ قَوْماً نَّكَثُواْ أَیْمَانَهُمْ وَهَمُّواْبِإِخْرَاجِ الرَّسُولِ وَهُم بَدَؤُوكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ
أَتَخْشَوْنَهُمْ فَااللهُّ أَحَقُّ أَن تَخْشَوْهُ إِن كُنتُم مُّؤُمِنِینَ   

'Alā Tuqātilūna Qawmāan Nakathū 'Aymānahum Wa Hammū Bi'ikhrāji Ar-Rasūli Wa
Hum Bada'ūkum 'Awwala Marratin 'Atakhshawnahum Fa-Allāhu 'Aĥaqqu 'An
Takhshawhu 'In Kuntum Mu'uminīna   

14  Combattez-les. Allah, par vos mains, les châtiera, les couvrira d'ignominie, vous
donnera la victoire sur eux et guérira les poitrines d'un peuple croyant.   

قَاتِلُوهُمْ یُعَذِّبْهُمُ االلهُّ بِأَیْدِیكُمْ وَیُخْزِهِمْ وَیَنصُرْكُمْعَلَیْهِمْ وَیَشْفِ صُدُورَ قَوْمٍ
مُّؤْمِنِینَ   

Qātilūhum Yu`adhibhumu Allāhu Bi'aydīkum Wa Yukhzihim Wa Yanşurkum `Alayhim
Wa Yashfi Şudūra Qawmin Mu'uminīna   

15  Et il fera partir la colère de leurs coeurs. Allah accueille le repentir de qui Il veut.
Allah est Omniscient et Sage.   

وَیُذْهِبْغَیْظَ قُلُوبِهِمْ وَیَتُوبُ االلهُّ عَلَى مَن یَشَاءُ وَااللهُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ  

Wa Yudh/hib Ghayža Qulūbihim Wa Yatūbu Allāhu `Alá Man Yashā'u Wa Allāhu
`Alīmun Ĥakīmun   



16  Pensez-vous que vous serez délaissés, cependant qu'Allah n'a pas encore
distingué ceux d'entre vous qui ont lutté et qui n'ont pas cherché des alliés en
dehors d'Allah, de Son messager et des croyants ? Et Allah est Parfaitement
Connaisseur de ce que vous faites.   

أَمْ حَسِبْتُمْ أَن تُتْرَكُواْ وَلَمَّا یَعْلَمِ االلهُّ الَّذِینَ جَاهَدُواْمِنكُمْ وَلَمْ یَتَّخِذُواْ مِن دُونِ االلهِّ
وَلاَ رَسُولِهِ وَلاَ الْمُؤْمِنِینَوَلِیجَةً وَااللهُّ خَبِیرٌ بِمَا تَعْمَلُونَ   

'Am Ĥasibtum 'An Tutrakū Wa Lammā Ya`lami Allāhu Al-Ladhīna Jāhadū Minkum
Wa Lam Yattakhidhū Min Dūni Allāhi Wa Lā Rasūlihi Wa Lā Al-Mu'uminīna Walījatan
Wa Allāhu Khabīrun Bimā Ta`malūna   

17  Il n'appartient pas aux associateurs de peupler les mosquées d'Allah, vu qu'ils
témoignent contre eux-mêmes de leur mécréance. Voilà ceux dont les oeuvres sont
vaines; et dans le Feu ils demeureront éternellement .   

مَا كَانَ لِلْمُشْرِكِینَأَن یَعْمُرُواْ مَسَاجِدَ االله شَاهِدِینَ عَلَى أَنفُسِهِمْ بِالْكُفْرِأُوْلَئِكَ
حَبِطَتْ أَعْمَالُهُمْ وَفِي النَّارِ هُمْ خَالِدُونَ   

Mā Kāna Lilmushrikīna 'An Ya`murū Masājida Allāhi Shāhidīna `Alá 'Anfusihim Bil-
Kufri 'Ūlā'ika Ĥabiţat 'A`māluhum Wa Fī An-Nāri Hum Khālidūna   

18  Ne peupleront les mosquées d'Allah que ceux qui croient en Allah et au Jour
dernier, accomplissent la Salat, acquittent la Zakat et ne craignent qu'Allah. Il se peut
que ceux-là soient du nombre des bien-guidés.   

إِنَّمَا یَعْمُرُ مَسَاجِدَ االلهِّ مَنْ آمَنَ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِوَأَقَامَ الصَّلاَةَ وَآتَى الزَّكَاةَ وَلَمْ
یَخْشَ إِلاَّ االلهَّ فَعَسَىأُوْلَـئِكَ أَن یَكُونُواْ مِنَ الْمُهْتَدِینَ   

'Innamā Ya`muru Masājida Allāhi Man 'Āmana Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa
'Aqāma Aş-Şalāata Wa 'Ātá Az-Zakāata Wa Lam Yakhsha 'Illā Allāha Fa`asá 'Ūlā'ika
'An Yakūnū Mina Al-Muhtadīna   



19  Ferez-vous de la charge de donner à boire aux pèlerins et d'entretenir la
Mosquée sacrée (des devoirs) comparables [au mérite] de celui qui croit en Allah et
au Jour dernier et lutte dans le sentier d'Allah ? Ils ne sont pas égaux auprès d'Allah
et Allah ne guide pas les gens injustes.   

أَجَعَلْتُمْ سِقَایَةَالْحَاجِّ وَعِمَارَةَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ كَمَنْ آمَنَ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِوَجَاهَدَ
فِي سَبِیلِ االلهِّ لاَ یَسْتَوُونَ عِندَ االلهِّ وَااللهُّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَالظَّالِمِینَ   

'Aja`altum Siqāyata Al-Ĥājji Wa `Imārata Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Kaman 'Āmana Billāhi
Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa Jāhada Fī Sabīli Allāhi Lā Yastawūna `Inda Allāhi Wa
Allāhu Lā Yahdī Al-Qawma Až-Žālimīna   

20  Ceux qui ont cru, qui ont émigré et qui ont lutté par leurs biens et leurs
personnes dans le sentier d'Allah, ont les plus hauts rangs auprès d'Allah... et ce
sont eux les victorieux.   

الَّذِینَ آمَنُواْ وَهَاجَرُواْ وَجَاهَدُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّبِأَمْوَالِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ أَعْظَمُ دَرَجَةً عِندَ
االلهِّ وَأُوْلَئِكَ هُمُ الْفَائِزُونَ   

Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Hājarū Wa Jāhadū Fī Sabīli Allāhi Bi'amwālihim Wa
'Anfusihim 'A`žamu Darajatan `Inda Allāhi Wa 'Ūlā'ika Humu Al-Fā'izūna   

21  Leur Seigneur leur annonce de Sa part, miséricorde et agrément, et des Jardins
où il y aura pour eux un délice permanent   

یُبَشِّرُهُمْ رَبُّهُم بِرَحْمَةٍ مِّنْهُ وَرِضْوَانٍ وَجَنَّاتٍ لَّهُمْ فِیهَانَعِیمٌ مُّقِیمٌ   

Yubashiruhum Rabbuhum Biraĥmatin Minhu Wa Riđwānin Wa Jannātin Lahum Fīhā
Na`īmun Muqīmun   

22  où ils demeureront éternellement. Certes il y a auprès d'Allah une énorme



récompense   

خَالِدِینَ فِیهَا أَبَداً إِنَّ االلهَّ عِندَهُ أَجْرٌعَظِیمٌ   

Khālidīna Fīhā 'Abadāan 'Inna Allāha `Indahu 'Ajrun `Ažīmun   

23  ô vous qui croyez ! Ne prenez pas pour alliés, vos pères et vos frères s'ils
préfèrent la mécréance à la foi. Et quiconque parmi vous les prend pour alliés...
ceux-là sont les injustes.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ لاَ تَتَّخِذُواْ آبَاءكُمْوَإِخْوَانَكُمْ أَوْلِیَاء إَنِ اسْتَحَبُّواْ الْكُفْرَ عَلَى
الإِیمَانِوَمَن یَتَوَلَّهُم مِّنكُمْ فَأُوْلَـئِكَ هُمُ الظَّالِمُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tattakhidhū 'Ābā'akum Wa 'Ikhwānakum 'Awliyā'a
'Ini Astaĥabbū Al-Kufra `Alá Al-'Īmāni Wa Man Yatawallahum Minkum Fa'ūlā'ika
Humu Až-Žālimūna   

24  Dis : "Si vos pères, vos enfants, vos frères, vos épouses, vos clans, les biens
que vous gagnez, le négoce dont vous craignez le déclin et les demeures qui vous
sont agréables, vous sont plus chers qu'Allah, Son messager et la lutte dans le
sentier d'Allah, alors attendez qu'Allah fasse venir Son ordre . Et Allah ne guide pas
les gens pervers".   

قُلْ إِنكَانَ آبَاؤُكُمْ وَأَبْنَآؤُكُمْ وَإِخْوَانُكُمْ وَأَزْوَاجُكُمْ وَعَشِیرَتُكُمْوَأَمْوَالٌ اقْتَرَفْتُمُوهَا
وَتِجَارَةٌ تَخْشَوْنَ كَسَادَهَا وَمَسَاكِنُتَرْضَوْنَهَا أَحَبَّ إِلَیْكُم مِّنَ االلهِّ وَرَسُولِهِ وَجِهَادٍ

فِي سَبِیلِهِ فَتَرَبَّصُواْ حَتَّى یَأْتِيَ االلهُّ بِأَمْرِهِ وَااللهُّ لاَ یَهْدِيالْقَوْمَ الْفَاسِقِینَ   

Qul 'In Kāna 'Ābā'uukum Wa 'Abnā'uukum Wa 'Ikhwānukum Wa 'Azwājukum Wa
`Ashīratukum Wa 'Amwālun Aqtaraftumūhā Wa Tijāratun Takhshawna Kasādahā
Wa Masākinu Tarđawnahā 'Aĥabba 'Ilaykum Mina Allāhi Wa Rasūlihi Wa Jihādin Fī
Sabīlihi Fatarabbaşū Ĥattá Ya'tiya Allāhu Bi'amrihi Wa Allāhu Lā Yahdī Al-Qawma Al-
Fāsiqīna   



25  Allah vous a déjà secourus en maints endroits. Et [rappelez-vous] le jour de
Hunayn, quand vous étiez fiers de votre grand nombre et que cela ne vous a servi à
rien. La terre, malgré son étendue vous devint bien étroite; puis vous avez tourné le
dos en fuyards.   

لَقَدْ نَصَرَكُمُ االلهُّ فِي مَوَاطِنَكَثِیرَةٍ وَیَوْمَ حُنَیْنٍ إِذْ أَعْجَبَتْكُمْ كَثْرَتُكُمْ فَلَمْتُغْنِ عَنكُمْ
شَیْئاً وَضَاقَتْ عَلَیْكُمُ الأَرْضُبِمَا رَحُبَتْ ثُمَّ وَلَّیْتُم مُّدْبِرِینَ   

Laqad Naşarakumu Allāhu Fī Mawāţina Kathīratin Wa Yawma Ĥunaynin 'Idh
'A`jabatkum Kathratukum Falam Tughni `Ankum Shay'āan Wa Đāqat `Alaykumu Al-
'Arđu Bimā Raĥubat Thumma Wallaytum Mudbirīna   

26  Puis, Allah fit descendre Sa quiétude [Sa "sakina"] sur Son messager et sur les
croyants. Il fit descendre des troupes (Anges) que vous ne voyiez pas, et châtia
ceux qui ont mécru. Telle est la rétribution des mécréants.   

ثُمَّ أَنَزلَ االلهُّ سَكِینَتَهُعَلَى رَسُولِهِ وَعَلَى الْمُؤْمِنِینَ وَأَنزَلَ جُنُوداً لَّمْ تَرَوْهَاوَعذَّبَ
الَّذِینَ كَفَرُواْ وَذَلِكَ جَزَاء الْكَافِرِینَ   

Thumma 'Anzala Allāhu Sakīnatahu `Alá Rasūlihi Wa `Alá Al-Mu'uminīna Wa 'Anzala
Junūdāan Lam Tarawhā Wa `Adhaba Al-Ladhīna Kafarū Wa Dhalika Jazā'u Al-
Kāfirīna   

27  Après cela Allah, accueillera le repentir de qui Il veut, car Allah est Pardonneur et
Miséricordieux.   

ثُمَّ یَتُوبُ االلهُّ مِن بَعْدِ ذَلِكَ عَلَى مَن یَشَاءُ وَااللهُّ غَفُورٌرَّحِیمٌ   

Thumma Yatūbu Allāhu Min Ba`di Dhālika `Alá Man Yashā'u Wa Allāhu Ghafūrun
Raĥīmun   

28  ô vous qui croyez ! Les associateurs ne sont qu'impureté : qu'ils ne
s'approchent plus de la Mosquée sacrée, après cette année-ci . Et si vous redoutez
une pénurie, Allah vous enrichira, s'Il veut, de par Sa grâce. Car Allah est



Omniscient et Sage.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ إِنَّمَا الْمُشْرِكُونَنَجَسٌ فَلاَ یَقْرَبُواْ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ بَعْدَ عَامِهِمْ
هَـذَاوَإِنْ خِفْتُمْ عَیْلَةً فَسَوْفَ یُغْنِیكُمُ االلهُّ مِن فَضْلِهِ إِنشَاء إِنَّ االلهَّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Innamā Al-Mushrikūna Najasun Falā Yaqrabū Al-
Masjida Al-Ĥarāma Ba`da `Āmihim Hādhā Wa 'In Khiftum `Aylatan Fasawfa
Yughnīkumu Allāhu Min Fađlihi 'In Shā'a 'Inna Allāha `Alīmun Ĥakīmun   

29  Combattez ceux qui ne croient ni en Allah ni au Jour dernier, qui n'interdisent pas
ce qu'Allah et Son messager ont interdit et qui ne professent pas la religion de la
vérité, parmi ceux qui ont reçu le Livre, jusqu'à ce qu'ils versent la capitation par
leurs propres mains, après s'être humilies .   

قَاتِلُواْ الَّذِینَلاَ یُؤْمِنُونَ بِااللهِّ وَلاَ بِالْیَوْمِ الآخِرِ وَلاَ یُحَرِّمُونَ مَا حَرَّمَااللهُّ وَرَسُولُهُ
وَلاَ یَدِینُونَ دِینَ الْحَقِّ مِنَ الَّذِینَ أُوتُواْالْكِتَابَ حَتَّى یُعْطُواْ الْجِزْیَةَ عَن یَدٍ وَهُمْ

صَاغِرُونَ  

Qātilū Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Billāhi Wa Lā Bil-Yawmi Al-'Ākhiri Wa Lā
Yuĥarrimūna Mā Ĥarrama Allāhu Wa Rasūluhu Wa Lā Yadīnūna Dīna Al-Ĥaqqi Mina
Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Ĥattá Yu`ţū Al-Jizyata `An Yadin Wa Hum Şāghirūna   

30  Les Juifs disent : "Uzayr est fils d'Allah" et les Chrétiens disent : "Le Christ est
fils d'Allah". Telle est leur parole provenant de leurs bouches. Ils imitent le dire des
mécréants avant eux. Qu'Allah les anéantisse ! Comment s'écartent-ils (de la vérité)
?   

وَقَالَتِ الْیَهُودُ عُزَیْرٌ ابْنُ االلهِّ وَقَالَتْ النَّصَارَىالْمَسِیحُ ابْنُ االلهِّ ذَلِكَ قَوْلُهُم
بِأَفْوَاهِهِمْیُضَاهِؤُونَ قَوْلَ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِن قَبْلُ قَاتَلَهُمُااللهُّ أَنَّى یُؤْفَكُونَ   

Wa Qālati Al-Yahūdu `Uzayrun Abnu Allāhi Wa Qālati An-Naşārá Al-Masīĥu Abnu
Allāhi Dhālika Qawluhum Bi'afwāhihim Yuđāhi'ūna Qawla Al-Ladhīna Kafarū Min
Qablu Qātalahumu Allāhu 'Anná Yu'ufakūna   



31  Ils ont pris leurs rabbins et leurs moines, ainsi que le Christ fils de Marie, comme
Seigneurs en dehors d'Allah, alors qu'on ne leur a commandé que d'adorer un Dieu
unique. Pas de divinité à part Lui ! Gloire à Lui ! Il est au-dessus de ce qu'ils [Lui]
associent.   

اتَّخَذُواْ أَحْبَارَهُمْوَرُهْبَانَهُمْ أَرْبَاباً مِّن دُونِ االلهِّ وَالْمَسِیحَ ابْنَمَرْیَمَ وَمَا أُمِرُواْ إِلاَّ
لِیَعْبُدُواْ إِلَـهاً وَاحِداًلاَّ إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ سُبْحَانَهُ عَمَّا یُشْرِكُونَ   

Attakhadhū 'Aĥbārahum Wa Ruhbānahum 'Arbābāan Min Dūni Allāhi Wa Al-Masīĥa
Abna Maryama Wa Mā 'Umirū 'Illā Liya`budū 'Ilahāan Wāĥidāan Lā 'Ilāha 'Illā Huwa
Subĥānahu `Ammā Yushrikūna   

32  Ils veulent éteindre avec leurs bouches la lumière d'Allah, alors qu'Allah ne veut
que parachever Sa lumière, quelque répulsion qu'en aient les mécréants.   

یُرِیدُونَ أَن یُطْفِؤُواْ نُورَ االلهِّ بِأَفْوَاهِهِمْ وَیَأْبَى االلهُّ إِلاَّأَن یُتِمَّ نُورَهُ وَلَوْ كَرِهَ
الْكَافِرُونَ   

Yurīdūna 'An Yuţfi'ū Nūra Allāhi Bi'afwāhihim Wa Ya'bá Allāhu 'Illā 'An Yutimma
Nūrahu Wa Law Kariha Al-Kāfirūna   

33  C'est Lui qui a envoyé Son messager avec la bonne direction et la religion de la
vérité, afin qu'elle triomphe sur toute autre religion, quelque répulsion qu'en aient les
associateurs.   

هُوَ الَّذِيأَرْسَلَ رَسُولَهُ بِالْهُدَى وَدِینِ الْحَقِّ لِیُظْهِرَهُ عَلَى الدِّینِكُلِّهِ وَلَوْ كَرِهَ
الْمُشْرِكُونَ   

Huwa Al-Ladhī 'Arsala Rasūlahu Bil-Hudá Wa Dīni Al-Ĥaqqi Liyužhirahu `Alá Ad-Dīni
Kullihi Wa Law Kariha Al-Mushrikūna   



34  ô vous qui croyez ! Beaucoup de rabbins et de moines dévorent, les biens des
gens illégalement et [leur] obstruent le sentier d'Allah. A ceux qui thésaurisent l'or et
l'argent et ne les dépensent pas dans le sentier d'Allah, annonce un châtiment
douloureux,   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ إِنَّ كَثِیراً مِّنَ الأَحْبَارِ وَالرُّهْبَانِ لَیَأْكُلُونَأَمْوَالَ النَّاسِ بِالْبَاطِلِ
وَیَصُدُّونَ عَن سَبِیلِ االلهِّوَالَّذِینَ یَكْنِزُونَ الذَّهَبَ وَالْفِضَّةَ وَلاَ یُنفِقُونَهَافِي سَبِیلِ

االلهِّ فَبَشِّرْهُم بِعَذَابٍ أَلِیمٍ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Inna Kathīrāan Mina Al-'Aĥbāri Wa Ar-Ruhbāni
Laya'kulūna 'Amwāla An-Nāsi Bil-Bāţili Wa Yaşuddūna `An Sabīli Allāhi Wa Al-
Ladhīna Yaknizūna Adh-Dhahaba Wa Al-Fiđđata Wa Lā Yunfiqūnahā Fī Sabīli Allāhi
Fabashirhum Bi`adhābin 'Alīmin   

35  le jour où (ces trésors) seront portés à l'incandescence dans le feu de l'Enfer et
qu'ils en seront cautérisés, front, flancs et dos : voici ce que vous avez thésaurisé
pour vous-mêmes. Goûtez de ce que vous thésaurisiez."   

یَوْمَ یُحْمَىعَلَیْهَا فِي نَارِ جَهَنَّمَ فَتُكْوَى بِهَا جِبَاهُهُمْ وَجُنوبُهُمْوَظُهُورُهُمْ هَـذَا مَا
كَنَزْتُمْ لأَنفُسِكُمْ فَذُوقُواْ مَا كُنتُمْتَكْنِزُونَ   

Yawma Yuĥmá `Alayhā Fī Nāri Jahannama Fatukwá Bihā Jibāhuhum Wa
Junūbuhum Wa Žuhūruhum Hādhā Mā Kanaztum Li'nfusikum Fadhūqū Mā Kuntum
Taknizūna   

36  Le nombre de mois, auprès d'Allah, est de douze [mois], dans la prescription
d'Allah, le jour où Il créa les cieux et la terre. Quatre d'entre eux sont sacrés : telle
est la religion droite. [Durant ces mois], ne faites pas de tort à vous-mêmes.
Combattez les associateurs sans exception, comme ils vous combattent sans
exception. Et sachez qu'Allah est avec les pieux.   

إِنَّ عِدَّةَ الشُّهُورِ عِندَ االلهِّ اثْنَا عَشَرَشَهْراً فِي كِتَابِ االلهِّ یَوْمَ خَلَقَ السَّمَاوَات
وَالأَرْضَمِنْهَا أَرْبَعَةٌ حُرُمٌ ذَلِكَ الدِّینُ الْقَیِّمُ فَلاَ تَظْلِمُواْ فِیهِنَّأَنفُسَكُمْ وَقَاتِلُواْ



الْمُشْرِكِینَ كَآفَّةً كَمَایُقَاتِلُونَكُمْ كَآفَّةً وَاعْلَمُواْ أَنَّ االلهَّ مَعَ الْمُتَّقِینَ   

'Inna `Iddata Ash-Shuhūri `Inda Allāhi Athnā `Ashara Shahrāan Fī Kitābi Allāhi Yawma
Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Minhā 'Arba`atun Ĥurumun Dhālika Ad-Dīnu Al-
Qayyimu Falā Tažlimū Fīhinna 'Anfusakum Wa Qātilū Al-Mushrikīna Kāffatan Kamā
Yuqātilūnakum Kāffatan Wa A`lamū 'Anna Allāha Ma`a Al-Muttaqīna   

37  Le report d'un mois sacré à un autre est un surcroît de mécréance. Par là, les
mécréants sont égarés : une année, ils le font profane, et une année, ils le font
sacré, afin d'ajuster le nombre de mois qu'Allah a fait sacrés. Ainsi rendent-ils
profane ce qu'Allah a fait sacré. Leurs méfaits leurs sont enjolivés. Et Allah ne guide
pas les gens mécréants.   

إِنَّمَا النَّسِيءُ زِیَادَةٌ فِي الْكُفْرِ یُضَلُّ بِهِ الَّذِینَ كَفَرُواْیُحِلِّونَهُ عَاماً وَیُحَرِّمُونَهُ
عَاماً لِّیُوَاطِؤُواْ عِدَّةَ مَا حَرَّمَ االلهُّفَیُحِلُّواْ مَا حَرَّمَ االلهُّ زُیِّنَ لَهُمْ سُوءُ أَعْمَالِهِمْ وَااللهُّ

لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الْكَافِرِینَ   

'Innamā An-Nasī'u Ziyādatun Fī Al-Kufri Yuđallu Bihi Al-Ladhīna Kafarū Yuĥillūnahu
`Āmāan Wa Yuĥarrimūnahu `Āmāan Liyuwāţi'ū `Iddata Mā Ĥarrama Allāhu Fayuĥillū
Mā Ĥarrama Allāhu Zuyyina Lahum Sū'u 'A`mālihim Wa Allāhu Lā Yahdī Al-Qawma
Al-Kāfirīna   

38  ô vous qui croyez ! Qu'avez-vous ? Lorsque l'on vous a dit : "élancez-vous dans
le sentier d'Allah"; vous vous êtes appesantis sur la terre. La vie présente vous
agrée-t-elle plus que l'au-delà ? - Or, la jouissance de la vie présente ne sera que
peu de chose, comparée à l'au-delà !   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُواْ مَا لَكُمْ إِذَا قِیلَ لَكُمُ انفِرُواْ فِي سَبِیلِ االلهِّ اثَّاقَلْتُمْإِلَى الأَرْضِ
أَرَضِیتُم بِالْحَیَاةِ الدُّنْیَا مِنَ الآخِرَةِفَمَا مَتَاعُ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا فِي الآخِرَةِ إِلاَّ قَلِیلٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Mā Lakum 'Idhā Qīla Lakum Anfirū Fī Sabīli Allāhi
Aththāqaltum 'Ilá Al-'Arđi 'Arađītum Bil-Ĥayāati Ad-Dunyā Mina Al-'Ākhirati Famā
Matā`u Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Fī Al-'Ākhirati 'Illā Qalīlun   



39  Si vous ne vous lancez pas au combat, Il vous châtiera d'un châtiment
douloureux et vous remplacera par un autre peuple. Vous ne Lui nuirez en rien. Et
Allah est Omnipotent .   

إِلاَّ تَنفِرُواْ یُعَذِّبْكُمْ عَذَاباً أَلِیماً وَیَسْتَبْدِلْ قَوْماًغَیْرَكُمْ وَلاَ تَضُرُّوهُ شَیْئاً وَااللهُّ عَلَى
كُلِّ شَيْءٍقَدِیرٌ   

'Illā Tanfirū Yu`adhibkum `Adhābāan 'Alīmāan Wa Yastabdil Qawmāan Ghayrakum
Wa Lā Tađurrūhu Shay'āan Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

40  Si vous ne lui portez pas secours... Allah l'a déjà secouru, lorsque ceux qui
avaient mécru l'avaient banni, deuxième de deux. Quand ils étaient dans la grotte et
qu'il disait à son compagnon : "Ne t'afflige pas, car Allah est avec nous." Allah fit
alors descendre sur lui Sa sérénité "Sa sakina" et le soutint de soldats (Anges) que
vous ne voyiez pas, et Il abaissa ainsi la parole des mécréants, tandis que la parole
d'Allah eut le dessus. Et Allah est Puissant et Sage .   

إِلاَّ تَنصُرُوهُ فَقَدْ نَصَرَهُ االلهُّ إِذْ أَخْرَجَهُالَّذِینَ كَفَرُواْ ثَانِيَ اثْنَیْنِ إِذْ هُمَا فِي الْغَارِ
إِذْیَقُولُ لِصَاحِبِهِ لاَ تَحْزَنْ إِنَّ االلهَّ مَعَنَا فَأَنزَلَااللهُّ سَكِینَتَهُ عَلَیْهِ وَأَیَّدَهُ بِجُنُودٍ لَّمْ

تَرَوْهَاوَجَعَلَ كَلِمَةَ الَّذِینَ كَفَرُواْ السُّفْلَىوَكَلِمَةُ االلهِّ هِيَ الْعُلْیَا وَااللهُّ عَزِیزٌ حَكِیمٌ   

'Illā Tanşurūhu Faqad Naşarahu Allāhu 'Idh 'Akhrajahu Al-Ladhīna Kafarū Thāniya
Athnayni 'Idh Humā Fī Al-Ghāri 'Idh Yaqūlu Lişāĥibihi Lā Taĥzan 'Inna Allāha Ma`anā
Fa'anzala Allāhu Sakīnatahu `Alayhi Wa 'Ayyadahu Bijunūdin Lam Tarawhā Wa
Ja`ala Kalimata Al-Ladhīna Kafarū As-Suflá Wa Kalimatu Allāhi Hiya Al-`Ulyā Wa
Allāhu `Azīzun Ĥakīmun   

41  Légers ou lourds, lancez-vous au combat, et luttez avec vos biens et vos
personnes dans le sentier d'Allah. Cela est meilleur pour vous, si vous saviez   

انْفِرُواْ خِفَافاً وَثِقَالاً وَجَاهِدُواْ بِأَمْوَالِكُمْ وَأَنفُسِكُمْفِي سَبِیلِ االلهِّ ذَلِكُمْ خَیْرٌ لَّكُمْ إِن
كُنتُمْ تَعْلَمُونَ   



Anfirū Khifāfāan Wa Thiqālāan Wa Jāhidū Bi'amwālikum Wa 'Anfusikum Fī Sabīli
Allāhi Dhālikum Khayrun Lakum 'In Kuntum Ta`lamūna   

42  S'il s'était agi d'un profit facile ou d'un court voyage, ils t'auraient suivi; mais la
distance leur parut longue . Et ils jureront par Allah : "Si nous avions pu, nous
serions sortis en votre compagnie." Ils se perdent eux-mêmes. Et Allah sait bien
qu'ils mentent.   

لَوْ كَانَ عَرَضاً قَرِیباً وَسَفَراً قَاصِداً لاَّتَّبَعُوكَ وَلَـكِن بَعُدَتْعَلَیْهِمُ الشُّقَّةُ
وَسَیَحْلِفُونَ بِااللهِّ لَوِ اسْتَطَعْنَا لَخَرَجْنَامَعَكُمْ یُهْلِكُونَ أَنفُسَهُمْ وَااللهُّ یَعْلَمُ إِنَّهُمْ

لَكَاذِبُونَ   

Law Kāna `Arađāan Qarībāan Wa Safarāan Qāşidāan Lāttaba`ūka Wa Lakin
Ba`udat `Alayhimu Ash-Shuqqatu Wa Sayaĥlifūna Billāhi Law Astaţa`nā Lakharajnā
Ma`akum Yuhlikūna 'Anfusahum Wa Allāhu Ya`lamu 'Innahum Lakādhibūna   

43  Qu'Allah te pardonne ! Pourquoi leur as-tu donné permission avant que tu ne
puisses distinguer ceux qui disaient vrai et reconnaître les menteurs ?   

عَفَا االلهُّ عَنكَ لِمَ أَذِنتَ لَهُمْ حَتَّى یَتَبَیَّنَ لَكَ الَّذِینَصَدَقُواْ وَتَعْلَمَ الْكَاذِبِینَ   

`Afā Allāhu `Anka Lima 'Adhinta Lahum Ĥattá Yatabayyana Laka Al-Ladhīna Şadaqū
Wa Ta`lama Al-Kādhibīna   

44  Ceux qui croient en Allah et au Jour dernier ne te demandent pas permission
quand il s'agit de mener combat avec leurs biens et leurs personnes. Et Allah
connaît bien les pieux.   

لاَ یَسْتَأْذِنُكَ الَّذِینَیُؤْمِنُونَ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ أَن یُجَاهِدُواْ بِأَمْوَالِهِمْوَأَنفُسِهِمْ وَااللهُّ
عَلِیمٌ بِالْمُتَّقِینَ   

Lā Yasta'dhinuka Al-Ladhīna Yu'uminūna Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri 'An Yujāhidū
Bi'amwālihim Wa 'Anfusihim Wa Allāhu `Alīmun Bil-Muttaqīna   



45  Ne te demandent permission que ceux qui ne croient pas en Allah et au Jour
dernier, et dont les coeurs sont emplis de doute. Ils ne font qu'hésiter dans leur
incertitude.   

إِنَّمَا یَسْتَأْذِنُكَ الَّذِینَلاَ یُؤْمِنُونَ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ وَارْتَابَتْ قُلُوبُهُمْ فَهُمْفِي رَیْبِهِمْ
یَتَرَدَّدُونَ   

'Innamā Yasta'dhinuka Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa
Artābat Qulūbuhum Fahum Fī Raybihim Yataraddadūna   

46  Et s'ils avaient voulu partir (au combat), ils lui auraient fait des préparatifs. Mais
leur départ répugna à Allah; Il les a rendus paresseux. Et il leur fut dit : "Restez avec
ceux qui restent" .   

وَلَوْ أَرَادُواْ الْخُرُوجَلأَعَدُّواْ لَهُ عُدَّةً وَلَـكِن كَرِهَ االلهُّ انبِعَاثَهُمْ فَثَبَّطَهُمْوَقِیلَ اقْعُدُواْ
مَعَ الْقَاعِدِینَ   

Wa Law 'Arādū Al-Khurūja La'a`addū Lahu `Uddatan Wa Lakin Kariha Allāhu
Anbi`āthahum Fathabbaţahum Wa Qīla Aq`udū Ma`a Al-Qā`idīna   

47  S'ils étaient sortis avec vous, ils n'auraient fait qu'accroître votre trouble et jeter la
dissension dans vos rangs, cherchant à créer la discorde entre vous. Et il y en a
parmi vous qui les écoutent. Et Allah connaît bien les injustes.   

لَوْ خَرَجُواْ فِیكُممَّا زَادُوكُمْ إِلاَّ خَبَالاً ولأَوْضَعُواْ خِلاَلَكُمْ یَبْغُونَكُمُالْفِتْنَةَ وَفِیكُمْ
سَمَّاعُونَ لَهُمْ وَااللهُّ عَلِیمٌ بِالظَّالِمِینَ   

Law Kharajū Fīkum Mā Zādūkum 'Illā Khabālāan Wa La'awđa`ū Khilālakum
Yabghūnakumu Al-Fitnata Wa Fīkum Sammā`ūna Lahum Wa Allāhu `Alīmun Biž-
Žālimīna   



48  Ils ont, auparavant, cherché à semer la discorde (dans vos rangs) et à
embrouiller tes affaires jusqu'à ce que vint la vérité et triomphât le commandement
d'Allah, en dépit de leur hostilité.   

لَقَدِ ابْتَغَوُاْ الْفِتْنَةَ مِن قَبْلُ وَقَلَّبُواْ لَكَ الأُمُورَ حَتَّىجَاء الْحَقُّ وَظَهَرَ أَمْرُ االلهِّ وَهُمْ
كَارِهُونَ   

Laqadi Abtaghaw Al-Fitnata Min Qablu Wa Qallabū Laka Al-'Umūra Ĥattá Jā'a Al-
Ĥaqqu Wa Žahara 'Amru Allāhi Wa Hum Kārihūna   

49  Parmi eux il en est qui dit : "Donne-moi la permission (de rester) et ne me mets
pas en tentation." Or, c'est bien dans la tentation qu'ils sont tombés; l'Enfer est tout
autour des mécréants .   

وَمِنْهُم مَّن یَقُولُ ائْذَن لِّي وَلاَ تَفْتِنِّي أَلاَ فِي الْفِتْنَةِسَقَطُواْ وَإِنَّ جَهَنَّمَ لَمُحِیطَةٌ
بِالْكَافِرِینَ  

Wa Minhum Man Yaqūlu A'dhan Lī Wa Lā Taftinnī 'Alā Fī Al-Fitnati Saqaţū Wa 'Inna
Jahannama Lamuĥīţatun Bil-Kāfirīna   

50  Qu'un bonheur t'atteigne, ça les afflige. Et que t'atteigne un malheur, ils disent :
"Heureusement que nous avions pris d'avance nos précautions." Et ils se
détournent tout en exultant.   

إِن تُصِبْكَ حَسَنَةٌ تَسُؤْهُمْ وَإِن تُصِبْكَمُصِیبَةٌ یَقُولُواْ قَدْ أَخَذْنَا أَمْرَنَا مِن قَبْلُ
وَیَتَوَلَّواْوَّهُمْ فَرِحُونَ   

'In Tuşibka Ĥasanatun Tasu'uhum Wa 'In Tuşibka Muşībatun Yaqūlū Qad 'Akhadhnā
'Amranā Min Qablu Wa Yatawallaw Wa Hum Fariĥūna   

51  Dis : "Rien ne nous atteindra, en dehors de ce qu'Allah a prescrit pour nous. Il
est notre Protecteur. C'est en Allah que les croyants doivent mettre leur confiance".
  



قُل لَّن یُصِیبَنَا إِلاَّ مَا كَتَبَااللهُّ لَنَا هُوَ مَوْلاَنَا وَعَلَى االلهِّ فَلْیَتَوَكَّلِ الْمُؤْمِنُونَ  

Qul Lan Yuşībanā 'Illā Mā Kataba Allāhu Lanā Huwa Mawlānā Wa `Alá Allāhi
Falyatawakkali Al-Mu'uminūna   

52  Dis : "Qu'attendez-vous pour nous, sinon l'une des deux meilleures choses ?
Tandis que ce que nous attendons pour vous, c'est qu'Allah vous inflige un
châtiment de Sa part ou par nos mains. Attendez donc ! Nous attendons aussi,
avec vous".   

قُلْ هَلْ تَرَبَّصُونَ بِنَا إِلاَّ إِحْدَى الْحُسْنَیَیْنِ وَنَحْنُنَتَرَبَّصُ بِكُمْ أَن یُصِیبَكُمُ االلهُّ
بِعَذَابٍ مِّنْ عِندِهِأَوْ بِأَیْدِینَا فَتَرَبَّصُواْ إِنَّا مَعَكُم مُّتَرَبِّصُونَ   

Qul Hal Tarabbaşūna Binā 'Illā 'Iĥdá Al-Ĥusnayayni Wa Naĥnu Natarabbaşu Bikum
'An Yuşībakumu Allāhu Bi`adhābin Min `Indihi 'Aw Bi'aydīnā Fatarabbaşū 'Innā
Ma`akum Mutarabbişūna   

53  Dis : "Dépensez bon gré, mal gré : jamais cela ne sera accepté de vous, car
vous êtes des gens pervers".   

قُلْأَنفِقُواْ طَوْعاً أَوْ كَرْهاً لَّن یُتَقَبَّلَ مِنكُمْ إِنَّكُمْ كُنتُمْقَوْماً فَاسِقِینَ   

Qul 'Anfiqū Ţaw`āan 'Aw Karhāan Lan Yutaqabbala Minkum 'Innakum Kuntum
Qawmāan Fāsiqīna   

54  Ce qui empêche leurs dons d'être agréés, c'est le fait qu'ils n'ont pas cru en
Allah et Son messager, qu'ils ne se rendent à la Salat que paresseusement, et qu'ils
ne dépensent (dans les bonnes oeuvres) qu'à contrecoeur.   

وَمَا مَنَعَهُمْ أَن تُقْبَلَ مِنْهُمْ نَفَقَاتُهُمْإِلاَّ أَنَّهُمْ كَفَرُواْ بِااللهِّ وَبِرَسُولِهِ وَلاَ یَأْتُونَ
الصَّلاَةَإِلاَّ وَهُمْ كُسَالَى وَلاَ یُنفِقُونَ إِلاَّ وَهُمْ كَارِهُونَ   



Wa Mā Mana`ahum 'An Tuqbala Minhum Nafaqātuhum 'Illā 'Annahum Kafarū Billāhi
Wa Birasūlihi Wa Lā Ya'tūna Aş-Şalāata 'Illā Wa Hum Kusālá Wa Lā Yunfiqūna 'Illā
Wa Hum Kārihūna   

55  Que leurs biens et leurs enfants ne t'émerveillent point ! Allah ne veut par là que
les châtier dans la vie présente, et que (les voir) rendre péniblement l'âme en état de
mécréance.   

فَلاَ تُعْجِبْكَ أَمْوَالُهُمْ وَلاَ أَوْلاَدُهُمْ إِنَّمَا یُرِیدُ االلهُّ لِیُعَذِّبَهُمبِهَا فِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا
وَتَزْهَقَ أَنفُسُهُمْ وَهُمْ كَافِرُونَ   

Falā Tu`jibka 'Amwāluhum Wa Lā 'Awlāduhum 'Innamā Yurīdu Allāhu
Liyu`adhibahum Bihā Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Tazhaqa 'Anfusuhum Wa Hum
Kāfirūna   

56  Et ils (les hypocrites) jurent par Allah qu'ils sont vraiment des vôtres; alors qu'ils
ne le sont pas. Mais ce sont des gens peureux.   

وَیَحْلِفُونَ بِااللهِّ إِنَّهُمْ لَمِنكُمْ وَمَا هُم مِّنكُمْ وَلَـكِنَّهُمْقَوْمٌ یَفْرَقُونَ   

Wa Yaĥlifūna Billāhi 'Innahum Laminkum Wa Mā Hum Minkum Wa Lakinnahum
Qawmun Yafraqūna   

57  S'ils trouvaient un refuge, des cavernes ou un souterrain, ils s'y tourneraient
donc et s'y précipiteraient à bride abattue.   

لَوْ یَجِدُونَ مَلْجَأً أَوْ مَغَارَاتٍأَوْ مُدَّخَلاً لَّوَلَّوْاْ إِلَیْهِ وَهُمْ یَجْمَحُونَ   

Law Yajidūna Malja'an 'Aw Maghārātin 'Aw Muddakhalāan Lawallaw 'Ilayhi Wa Hum
Yajmaĥūna   

58  Il en est parmi eux qui te critiquent au sujet des Sadaqats : s'il leur en est donné,
les voilà contents; mais s'il ne leur en est pas donné, les voilà pleins de rancoeur.   



وَمِنْهُم مَّن یَلْمِزُكَفِي الصَّدَقَاتِ فَإِنْ أُعْطُواْ مِنْهَا رَضُواْ وَإِن لَّمْ یُعْطَوْاْ مِنهَا إِذَا
هُمْ یَسْخَطُونَ   

Wa Minhum Man Yalmizuka Fī Aş-Şadaqāti Fa'in 'U`ţū Minhā Rađū Wa 'In Lam
Yu`ţaw Minhā 'Idhā Hum Yaskhaţūna   

59  S'ils s'étaient contentés de ce qu'Allah leur avait donné ainsi que Son messager
et avaient dit : "Allah nous suffit. Bientôt Allah nous accordera Sa faveur de même
que Son messager ! ... C'est vers Allah que va tout notre désir ".   

وَلَوْ أَنَّهُمْ رَضُوْاْ مَا آتَاهُمُ االلهُّوَرَسُولُهُ وَقَالُواْ حَسْبُنَا االلهُّ سَیُؤْتِینَا االلهُّ مِن فَضْلِهِ
وَرَسُولُهُ إِنَّا إِلَى االلهِّ رَاغِبُونَ   

Wa Law 'Annahum Rađū Mā 'Ātāhumu Allāhu Wa Rasūluhu Wa Qālū Ĥasbunā
Allāhu Sayu'utīnā Allāhu Min Fađlihi Wa Rasūluhu 'Innā 'Ilá Allāhi Rāghibūna   

60  Les Sadaqats ne sont destinés que pour les pauvres, les indigents, ceux qui y
travaillent, ceux dont les coeurs sont à gagner (à l'Islam), l'affranchissement des
jougs, ceux qui sont lourdement endettés, dans le sentier d'Allah, et pour le
voyageur (en détresse). C'est un décret d'Allah ! Et Allah est Omniscient et Sage .   

إِنَّمَا الصَّدَقَاتُلِلْفُقَرَاء وَالْمَسَاكِینِ وَالْعَامِلِینَ عَلَیْهَا وَالْمُؤَلَّفَةِ قُلُوبُهُمْوَفِي الرِّقَابِ
وَالْغَارِمِینَ وَفِي سَبِیلِ االلهِّ وَابْنِ السَّبِیلِفَرِیضَةً مِّنَ االلهِّ وَااللهُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

'Innamā Aş-Şadaqātu Lilfuqarā'i Wa Al-Masākīni Wa Al-`Āmilīna `Alayhā Wa Al-
Mu'uallafati Qulūbuhum Wa Fī Ar-Riqābi Wa Al-Ghārimīna Wa Fī Sabīli Allāhi Wa
Aibni As-Sabīli Farīđatan Mina Allāhi Wa Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

61  Et il en est parmi eux ceux qui font du tort au Prophète et disent : "Il est tout
oreille" . - Dis : "Une oreille pour votre bien. Il croit en Allah et fait confiance aux
croyants, et il est une miséricorde pour ceux d'entre vous qui croient. Et ceux qui
font du tort au Messager d'Allah auront un châtiment douloureux.   



وَمِنْهُمُالَّذِینَ یُؤْذُونَ النَّبِيَّ وَیِقُولُونَ هُوَ أُذُنٌ قُلْ أُذُنُ خَیْرٍلَّكُمْ یُؤْمِنُ بِااللهِّ وَیُؤْمِنُ
لِلْمُؤْمِنِینَ وَرَحْمَةٌ لِّلَّذِینَآمَنُواْ مِنكُمْ وَالَّذِینَ یُؤْذُونَ رَسُولَ االلهِّ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Wa Minhumu Al-Ladhīna Yu'udhūna An-Nabīya Wa Yaqūlūna Huwa 'Udhunun Qul
'Udhunu Khayrin Lakum Yu'uminu Billāhi Wa Yu'uminu Lilmu'uminīna Wa Raĥmatun
Lilladhīna 'Āmanū Minkum Wa Al-Ladhīna Yu'udhūna Rasūla Allāhi Lahum `Adhābun
'Alīmun   

62  Ils vous jurent par Allah pour vous satisfaire. Alors qu'Allah - ainsi que Son
messager - est plus en droit qu'ils Le satisfassent, s'ils sont vraiment croyants.   

یَحْلِفُونَ بِااللهِّ لَكُمْ لِیُرْضُوكُمْ وَااللهُّ وَرَسُولُهُ أَحَقُّأَن یُرْضُوهُ إِن كَانُواْ مُؤْمِنِینَ   

Yaĥlifūna Billāhi Lakum Liyurđūkum Wa Allāhu Wa Rasūluhu 'Aĥaqqu 'An Yurđūhu
'In Kānū Mu'uminīna   

63  Ne savent-ils pas qu'en vérité quiconque s'oppose à Allah et à Son messager,
aura le feu de l'Enfer pour y demeurer éternellement ? Et voilà l'immense opprobre.
  

أَلَمْ یَعْلَمُواْ أَنَّهُمَن یُحَادِدِ االلهَّ وَرَسُولَهُ فَأَنَّ لَهُ نَارَ جَهَنَّمَ خَالِداً فِیهَاذَلِكَ الْخِزْيُ
الْعَظِیمُ   

'Alam Ya`lamū 'Annahu Man Yuĥādidi Allāha Wa Rasūlahu Fa'anna Lahu Nāra
Jahannama Khālidāan Fīhā Dhālika Al-Khizyu Al-`Ažīmu   

64  Les hypocrites craignent que l'on fasse descendre sur eux une Sourate leur
dévoilant ce qu'il y a dans leurs coeurs. Dis : "Moquez-vous ! Allah fera surgir ce
que vous prenez la précaution (de cacher)".   

یَحْذَرُ الْمُنَافِقُونَأَن تُنَزَّلَ عَلَیْهِمْ سُورَةٌ تُنَبِّئُهُمْ بِمَا فِي قُلُوبِهِم قُلِ اسْتَهْزِئُواْإِنَّ االلهَّ



مُخْرِجٌ مَّا تَحْذَرُونَ   

Yaĥdharu Al-Munāfiqūna 'An Tunazzala `Alayhim Sūratun Tunabbi'uhum Bimā Fī
Qulūbihim Quli Astahzi'ū 'Inna Allāha Mukhrijun Mā Taĥdharūna   

65  Et si tu les interrogeais, ils diraient très certainement : "Vraiment, nous ne
faisions que bavarder et jouer." Dis : "Est-ce d'Allah, de Ses versets (le Coran) et de
Son messager que vous vous moquiez ? "   

وَلَئِن سَأَلْتَهُمْلَیَقُولُنَّ إِنَّمَا كُنَّا نَخُوضُ وَنَلْعَبُ قُلْ أَبِااللهِّ وَآیَاتِهِوَرَسُولِهِ كُنتُمْ
تَسْتَهْزِئُونَ   

Wa La'in Sa'altahum Layaqūlunna 'Innamā Kunnā Nakhūđu Wa Nal`abu Qul
'Abiālllahi Wa 'Āyātihi Wa Rasūlihi Kuntum Tastahzi'ūna   

66  Ne vous excusez pas : vous avez bel et bien rejeté la foi après avoir cru. Si Nous
pardonnons à une partie des vôtres , Nous en châtierons une autre pour avoir été
des criminels.   

لاَ تَعْتَذِرُواْ قَدْ كَفَرْتُمبَعْدَ إِیمَانِكُمْ إِن نَّعْفُ عَن طَآئِفَةٍ مِّنكُمْ نُعَذِّبْ طَآئِفَةًبِأَنَّهُمْ
كَانُواْ مُجْرِمِینَ   

Lā Ta`tadhirū Qad Kafartum Ba`da 'Īmānikum 'In Na`fu `An Ţā'ifatin Minkum
Nu`adhib Ţā'ifatan Bi'annahum Kānū Mujrimīna   

67  Les hypocrites, hommes et femmes, appartiennent les uns aux autres. Ils
commandent le blâmable, interdisent le convenable, et replient leurs mains
(d'avarice). Ils ont oublié Allah et Il les a alors oubliés. En vérité, les hypocrites sont
les pervers.   

الْمُنَافِقُونَ وَالْمُنَافِقَاتُبَعْضُهُم مِّن بَعْضٍ یَأْمُرُونَ بِالْمُنكَرِ وَیَنْهَوْنَعَنِ الْمَعْرُوفِ
وَیَقْبِضُونَ أَیْدِیَهُمْ نَسُواْ االلهَّ فَنَسِیَهُمْإِنَّ الْمُنَافِقِینَ هُمُ الْفَاسِقُونَ   



Al-Munāfiqūna Wa Al-Munāfiqātu Ba`đuhum Min Ba`đin Ya'murūna Bil-Munkari Wa
Yanhawna `Ani Al-Ma`rūfi Wa Yaqbiđūna 'Aydiyahum Nasū Allāha Fanasiyahum 'Inna
Al-Munāfiqīna Humu Al-Fāsiqūna   

68  Aux hypocrites, hommes et femmes, et aux mécréants, Allah a promis le feu de
l'Enfer pour qu'ils y demeurent éternellement. C'est suffisant pour eux. Allah les a
maudits. Et pour eux, il y aura un châtiment permanent.   

وَعَدَ اهللالْمُنَافِقِینَ وَالْمُنَافِقَاتِ وَالْكُفَّارَ نَارَ جَهَنَّمَ خَالِدِینَفِیهَا هِيَ حَسْبُهُمْ وَلَعَنَهُمُ
االلهُّ وَلَهُمْ عَذَابٌ مُّقِیمٌ   

Wa`ada Allāhu Al-Munāfiqīna Wa Al-Munāfiqāti Wa Al-Kuffāra Nāra Jahannama
Khālidīna Fīhā Hiya Ĥasbuhum Wa La`anahumu Allāhu Wa Lahum `Adhābun
Muqīmun   

69  [Il en fut] de même de ceux qui vous ont précédés : ils étaient plus forts que
vous, plus riches et avaient plus d'enfants. Ils jouirent de leur lot [en ce monde] et
vous avez joui de votre lot comme ont joui vos prédécesseurs de leur lot. Et vous
avez discuté à tort et à travers comme ce qu'ils avaient discuté. Ceux-là verront
leurs oeuvres anéantis dans ce monde et dans l'autre et ceux-là sont les perdants.
  

كَالَّذِینَ مِن قَبْلِكُمْ كَانُواْ أَشَدَّ مِنكُمْ قُوَّةً وَأَكْثَرَأَمْوَالاً وَأَوْلاَداً فَاسْتَمْتَعُواْ بِخَلاقِهِمْ
فَاسْتَمْتَعْتُم بِخَلاَقِكُمْكَمَا اسْتَمْتَعَ الَّذِینَ مِن قَبْلِكُمْ بِخَلاَقِهِمْ وَخُضْتُمْكَالَّذِي خَاضُواْ

أُوْلَـئِكَ حَبِطَتْ أَعْمَالُهُمْ فِي الُّدنْیَاوَالآخِرَةِ وَأُوْلَئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ   

Kālladhīna Min Qablikum Kānū 'Ashadda Minkum Qūwatan Wa 'Akthara 'Amwālāan
Wa 'Awlādāan Fāstamta`ū Bikhalāqihim Fāstamta`tum Bikhalāqikum Kamā
Astamta`a Al-Ladhīna Min Qablikum Bikhalāqihim Wa Khuđtum Kālladhī Khāđū
'Ūlā'ika Ĥabiţat 'A`māluhum Fī Ad-Dunyā Wa Al-'Ākhirati Wa 'Ūlā'ika Humu
Al-Khāsirūna   

70  Est-ce que ne leur est pas parvenue l'histoire de ceux qui les ont précédés : le
peuple de Noé, des Aad, des Tamud, d'Abraham, des gens de Madyan, et des Villes



renversées ? Leurs messagers leur avaient apporté des preuves évidentes. Ce ne
fut pas Allah qui leur fit du tort, mais ils se firent du tort à eux-mêmes.   

أَلَمْ یَأْتِهِمْنَبَأُ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ قَوْمِ نُوحٍ وَعَادٍ وَثَمُودَ وَقَوْمِإِبْرَاهِیمَ وِأَصْحَابِ مَدْیَنَ
وَالْمُؤْتَفِكَاتِ أَتَتْهُمْرُسُلُهُم بِالْبَیِّنَاتِ فَمَا كَانَ االلهُّ لِیَظْلِمَهُمْ وَلَـكِنكَانُواْ أَنفُسَهُمْ

یَظْلِمُونَ   

'Alam Ya'tihim Naba'u Al-Ladhīna Min Qablihim Qawmi Nūĥin Wa `Ādin Wa
Thamūda Wa Qawmi 'Ibrāhīma Wa 'Aşĥābi Madyana Wa Al-Mu'utafikāti 'Atat/hum
Rusuluhum Bil-Bayyināti Famā Kāna Allāhu Liyažlimahum Wa Lakin Kānū
'Anfusahum Yažlimūna   

71  Les croyants et les croyantes sont alliés les uns des autres. Ils commandent le
convenable, interdisent le blâmable accomplissent la Salât, acquittent la Zakat et
obéissent à Allah et à Son messager. Voilà ceux auxquels Allah fera miséricorde,
car Allah est Puissant et Sage.   

وَالْمُؤْمِنُونَ وَالْمُؤْمِنَاتُ بَعْضُهُمْأَوْلِیَاء بَعْضٍ یَأْمُرُونَ بِالْمَعْرُوفِ وَیَنْهَوْنَ عَنِ
الْمُنكَرِوَیُقِیمُونَ الصَّلاَةَ وَیُؤْتُونَ الزَّكَاةَ وَیُطِیعُونَ االلهَّوَرَسُولَهُ أُوْلَـئِكَ سَیَرْحَمُهُمُ

االلهُّ إِنَّ االلهَّ عَزِیزٌ حَكِیمٌ   

Wa Al-Mu'uminūna Wa Al-Mu'uminātu Ba`đuhum 'Awliyā'u Ba`đin Ya'murūna Bil-
Ma`rūfi Wa Yanhawna `Ani Al-Munkari Wa Yuqīmūna Aş-Şalāata Wa Yu'utūna Az-
Zakāata Wa Yuţī̀ ūna Allāha Wa Rasūlahu 'Ūlā'ika Sayarĥamuhumu Allāhu 'Inna
Allāha `Azīzun Ĥakīmun   

72  Aux croyants et aux croyantes, Allah a promis des Jardins sous lesquels coulent
les ruisseaux, pour qu'ils y demeurent éternellement, et des demeures excellentes,
aux jardins d'Eden [du séjour permanent]. Et la satisfaction d'Allah est plus grande
encore, et c'est là l'énorme succès .   

وَعَدَ االلهُّ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِنَاتِ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَاالأَنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا
وَمَسَاكِنَ طَیِّبَةً فِي جَنَّاتِ عَدْنٍوَرِضْوَانٌ مِّنَ االلهِّ أَكْبَرُ ذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   



Wa`ada Allāhu Al-Mu'uminīna Wa Al-Mu'umināti Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru
Khālidīna Fīhā Wa Masākina Ţayyibatan Fī Jannāti `Adnin Wa Riđwānun Mina Allāhi
'Akbaru Dhālika Huwa Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

73  ô Prophète, lutte contre les mécréants et les hypocrites, et sois rude avec eux;
l'Enfer sera leur refuge, et quelle mauvaise destination !   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ جَاهِدِ الْكُفَّارَ وَالْمُنَافِقِینَ وَاغْلُظْ عَلَیْهِمْوَمَأْوَاهُمْ جَهَنَّمُ وَبِئْسَ
الْمَصِیرُ   

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu Jāhidi Al-Kuffāra Wa Al-Munāfiqīna Wa Aghluž `Alayhim Wa
Ma'wāhum Jahannamu Wa Bi'sa Al-Maşīru   

74  Ils jurent par Allah qu'ils n'ont pas dit (ce qu'ils ont proféré), alors qu'en vérité ils
ont dit la parole de la mécréance et ils ont rejeté la foi après avoir été musulmans.
Ils ont projeté ce qu'ils n'ont pu accomplir. Mais ils n'ont pas de reproche à faire si
ce n'est qu'Allah - ainsi que Son messager - les a enrichis par Sa grâce. S'ils se
repentaient, ce serait mieux pour eux. Et s'ils tournent le dos, Allah les châtiera d'un
douloureux châtiment, ici-bas et dans l'au-delà; et ils n'auront sur terre ni allié ni
secoureur .   

یَحْلِفُونَ بِااللهِّمَا قَالُواْ وَلَقَدْ قَالُواْ كَلِمَةَ الْكُفْرِ وَكَفَرُواْ بَعْدَ إِسْلاَمِهِمْوَهَمُّواْ بِمَا لَمْ
یَنَالُواْ وَمَا نَقَمُواْ إِلاَّ أَنْ أَغْنَاهُمُ االلهُّ وَرَسُولُهُمِن فَضْلِهِ فَإِن یَتُوبُواْ یَكُ خَیْراً لَّهُمْ

وَإِن یَتَوَلَّوْا یُعَذِّبْهُمُااللهُّ عَذَاباً أَلِیماً فِي الدُّنْیَا وَالآخِرَةِ وَمَا لَهُمْ فِي الأَرْضِمِن
وَلِيٍّ وَلاَ نَصِیرٍ   

Yaĥlifūna Billāhi Mā Qālū Wa Laqad Qālū Kalimata Al-Kufri Wa Kafarū Ba`da
'Islāmihim Wa Hammū Bimā Lam Yanālū Wa Mā Naqamū 'Illā 'An 'Aghnāhumu
Allāhu Wa Rasūluhu Min Fađlihi Fa'in Yatūbū Yaku Khayrāan Lahum Wa 'In
Yatawallaw Yu`adhibhumu Allāhu `Adhābāan 'Alīmāan Fī Ad-Dunyā Wa Al-'Ākhirati
Wa Mā Lahum Fī Al-'Arđi Min Wa Līyin Wa Lā Naşīrin   



75  Et parmi eux il en est qui avaient pris l'engagement envers Allah : "S'il nous
donne de Sa grâce, nous payerons, certes, la Zakat, et serons du nombre des gens
de bien".   

وَمِنْهُم مَّنْ عَاهَدَ االلهَّ لَئِنْآتَانَا مِن فَضْلِهِ لَنَصَّدَّقَنَّ وَلَنَكُونَنَّ مِنَ الصَّالِحِینَ   

Wa Minhum Man `Āhada Allāha La'in 'Ātānā Min Fađlihi Lanaşşaddaqanna Wa
Lanakūnanna Mina Aş-Şāliĥīna   

76  Mais, lorsqu'Il leur donna de Sa grâce, ils s'en montrèrent avares et tournèrent le
dos en faisant volte-face.   

فَلَمَّا آتَاهُم مِّن فَضْلِهِ بَخِلُواْ بِهِ وَتَوَلَّواْ وَّهُم مُّعْرِضُونَ  

Falammā 'Ātāhum Min Fađlihi Bakhilū Bihi Wa Tawallaw Wa Hum Mu`riđūna   

77  Il a donc suscité l'hypocrisie dans leurs coeurs, et cela jusqu'au jour où ils Le
rencontreront, pour avoir violé ce qu'ils avaient promis à Allah et pour avoir menti.   

فَأَعْقَبَهُمْ نِفَاقاً فِي قُلُوبِهِمْ إِلَى یَوْمِ یَلْقَوْنَهُ بِمَا أَخْلَفُواْااللهَّ مَا وَعَدُوهُ وَبِمَا كَانُواْ
یَكْذِبُونَ   

Fa'a`qabahum Nifāqāan Fī Qulūbihim 'Ilá Yawmi Yalqawnahu Bimā 'Akhlafū Allāha
Mā Wa`adūhu Wa Bimā Kānū Yakdhibūna   

78  Ne savent-ils pas qu'Allah connaît leur secret et leurs conversations
confidentielles et qu'Allah connaît parfaitement les (choses) inconnaissables.   

أَلَمْ یَعْلَمُواْأَنَّ االلهَّ یَعْلَمُ سِرَّهُمْ وَنَجْوَاهُمْ وَأَنَّ االلهَّ عَلاَّمُالْغُیُوبِ   

'Alam Ya`lamū 'Anna Allāha Ya`lamu Sirrahum Wa Najwāhum Wa 'Anna Allāha
`Allāmu Al-Ghuyūbi   



79  Ceux-là qui dirigent leurs calomnies contre les croyants qui font des aumônes
volontaires et contre ceux qui ne trouvent que leurs faibles moyens (à offrir), et ils se
moquent alors d'eux. Qu'Allah les raille. Et ils auront un châtiment douloureux.   

الَّذِینَ یَلْمِزُونَ الْمُطَّوِّعِینَ مِنَالْمُؤْمِنِینَ فِي الصَّدَقَاتِ وَالَّذِینَ لاَ یَجِدُونَ إِلاَّ
جُهْدَهُمْ فَیَسْخَرُونَ مِنْهُمْ سَخِرَ االلهُّ مِنْهُمْ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Al-Ladhīna Yalmizūna Al-Muţţawwi`īna Mina Al-Mu'uminīna Fī Aş-Şadaqāti Wa Al-
Ladhīna Lā Yajidūna 'Illā Juhdahum Fayaskharūna Minhum Sakhira Allāhu Minhum
Wa Lahum `Adhābun 'Alīmun   

80  Que tu demandes pardon pour eux, ou que tu ne le demandes pas - et si tu
demandes pardon pour eux soixante dix fois - Allah ne leur pardonnera point. Et ce
parce qu'ils n'ont pas cru en Allah et en Son messager et Allah ne guide pas les
gens pervers.   

اسْتَغْفِرْ لَهُمْ أَوْ لاَ تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ إِن تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ سَبْعِینَ مَرَّةًفَلَن یَغْفِرَ االلهُّ لَهُمْ ذَلِكَ
بِأَنَّهُمْ كَفَرُواْ بِااللهِّ وَرَسُولِهِوَااللهُّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقِینَ   

Astaghfir Lahum 'Aw Lā Tastaghfir Lahum 'In Tastaghfir Lahum Sab`īna Marratan
Falan Yaghfira Allāhu Lahum Dhālika Bi'annahum Kafarū Billāhi Wa Rasūlihi Wa
Allāhu Lā Yahdī Al-Qawma Al-Fāsiqīna   

81  Ceux qui ont été laissés à l'arrière se sont réjouis de pouvoir rester chez eux à
l'arrière du Messager d'Allah, ils ont répugné à lutter par leurs biens et leurs
personnes dans le sentier d'Allah, et ont dit : "Ne partez pas au combat pendant
cette chaleur ! " Dis : "Le feu de l'Enfer est plus intense en chaleur." - S'ils
comprenaient ! -   

فَرِحَ الْمُخَلَّفُونَبِمَقْعَدِهِمْ خِلاَفَ رَسُولِ االلهِّ وَكَرِهُواْ أَن یُجَاهِدُواْ بِأَمْوَالِهِمْ
وَأَنفُسِهِمْ فِي سَبِیلِ االلهِّ وَقَالُواْ لاَ تَنفِرُواْ فِي الْحَرِّ قُلْ نَارُ جَهَنَّمَأَشَدُّ حَرا لَّوْ كَانُوا

یَفْقَهُونَ   



Fariĥa Al-Mukhallafūna Bimaq`adihim Khilāfa Rasūli Allāhi Wa Karihū 'An Yujāhidū
Bi'amwālihim Wa 'Anfusihim Fī Sabīli Allāhi Wa Qālū Lā Tanfirū Fī Al-Ĥarri Qul Nāru
Jahannama 'Ashaddu Ĥarrāan Law Kānū Yafqahūna   

82  Qu'ils rient un peu et qu'ils pleurent beaucoup en récompense de ce qu'ils se
sont acquis .   

فَلْیَضْحَكُواْ قَلِیلاً وَلْیَبْكُواْ كَثِیراًجَزَاء بِمَا كَانُواْ یَكْسِبُونَ   

Falyađĥakū Qalīlāan Wa Līabkū Kathīrāan Jazā'an Bimā Kānū Yaksibūna   

83  Si Allah te ramène vers un groupe de ces (gens-là), et qu'ils te demandent
permission de partir au combat, alors dis : "Vous ne sortirez plus jamais en ma
compagnie, et vous ne combattrez plus jamais d'ennemis avec moi. Vous avez été
plus contents de rester chez vous la première fois; demeurez donc chez vous en
compagnie de ceux qui se tiennent à l'arrière" .   

فَإِن رَّجَعَكَ االلهُّ إِلَى طَآئِفَةٍمِّنْهُمْ فَاسْتَأْذَنُوكَ لِلْخُرُوجِ فَقُل لَّن تَخْرُجُواْ مَعِيَ أَبَداً
وَلَنتُقَاتِلُواْ مَعِيَ عَدُوا إِنَّكُمْ رَضِیتُم بِالْقُعُودِ أَوَّلَ مَرَّةٍ فَاقْعُدُواْمَعَ الْخَالِفِینَ   

Fa'in Raja`aka Allāhu 'Ilá Ţā'ifatin Minhum Fāsta'dhanūka Lilkhurūji Faqul Lan
Takhrujū Ma`iya 'Abadāan Wa Lan Tuqātilū Ma`iya `Adūwāan 'Innakum Rađītum Bil-
Qu`ūdi 'Awwala Marratin Fāq`udū Ma`a Al-Khālifīna   

84  Et ne fais jamais la Salat sur l'un d'entre eux qui meurt, et ne te tiens pas debout
auprès de sa tombe, parce qu'ils n'ont pas cru en Allah et en Son messager, et ils
sont morts tout en étant pervers .   

وَلاَ تُصَلِّ عَلَى أَحَدٍ مِّنْهُم مَّاتَ أَبَداً وَلاَ تَقُمْعَلَىَ قَبْرِهِ إِنَّهُمْ كَفَرُواْ بِااللهِّ وَرَسُولِهِ
وَمَاتُواْ وَهُمْ فَاسِقُونَ  

Wa Lā Tuşalli `Alá 'Aĥadin Minhum Māta 'Abadāan Wa Lā Taqum `Alá Qabrihi
'Innahum Kafarū Billāhi Wa Rasūlihi Wa Mātū Wa Hum Fāsiqūna   



85  Et que ni leurs biens ni leurs enfants ne t'émerveillent ! Allah ne veut par là, que
les châtier ici-bas, et qu'ils rendent péniblement l'âme en mécréants .   

وَلاَ تُعْجِبْكَ أَمْوَالُهُمْ وَأَوْلاَدُهُمْ إِنَّمَا یُرِیدُ االلهُّ أَن یُعَذِّبَهُمبِهَا فِي الدُّنْیَا وَتَزْهَقَ
أَنفُسُهُمْ وَهُمْ كَافِرُونَ   

Wa Lā Tu`jibka 'Amwāluhum Wa 'Awlāduhum 'Innamā Yurīdu Allāhu 'An
Yu`adhibahum Bihā Fī Ad-Dunyā Wa Tazhaqa 'Anfusuhum Wa Hum Kāfirūna   

86  Et lorsqu'une Sourate est révélée : "Croyez en Allah et luttez en compagnie de
Son messager", les gens qui ont tous les moyens (de combattre) parmi eux te
demandent de les dispenser (du combat), et disent : "Laisse-nous avec ceux qui
restent".   

وَإِذَاأُنزِلَتْ سُورَةٌ أَنْ آمِنُواْ بِااللهِّ وَجَاهِدُواْ مَعَ رَسُولِهِ اسْتَأْذَنَكَأُوْلُواْ الطَّوْلِ مِنْهُمْ
وَقَالُواْ ذَرْنَا نَكُن مَّعَ الْقَاعِدِینَ   

Wa 'Idhā 'Unzilat Sūratun 'An 'Āminū Billāhi Wa Jāhidū Ma`a Rasūlihi Asta'dhanaka
'Ūlū Aţ-Ţawli Minhum Wa Qālū Dharnā Nakun Ma`a Al-Qā`idīna   

87  Il leur plaît, (après le départ des combattants) de demeurer avec celles qui sont
restées à l'arrière. Leurs coeurs ont été scellés et ils ne comprennent rien .   

رَضُواْ بِأَن یَكُونُواْ مَعَ الْخَوَالِفِ وَطُبِعَ عَلَى قُلُوبِهِمْ فَهُمْلاَ یَفْقَهُونَ   

Rađū Bi'an Yakūnū Ma`a Al-Khawālifi Wa Ţubi`a `Alá Qulūbihim Fahum Lā
Yafqahūna   

88  Mais le Messager et ceux qui ont cru avec lui ont lutté avec leurs biens et leurs
personnes. Ceux-là auront les bonnes choses et ce sont eux qui réussiront .   



لَـكِنِ الرَّسُولُ وَالَّذِینَ آمَنُواْ مَعَهُجَاهَدُواْ بِأَمْوَالِهِمْ وَأَنفُسِهِمْ وَأُوْلَـئِكَ لَهُمُ الْخَیْرَاتُ
وَأُوْلَـئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   

Lakini Ar-Rasūlu Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Ma`ahu Jāhadū Bi'amwālihim Wa
'Anfusihim Wa 'Ūlā'ika Lahumu Al-Khayrātu Wa 'Ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   

89  Allah a préparé pour eux des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, pour
qu'ils y demeurent éternellement. Voilà l'énorme succès !   

أَعَدَّ االلهُّ لَهُمْ جَنَّاتٍ تَجْرِيمِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا ذَلِكَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

'A`adda Allāhu Lahum Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā Dhālika
Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

90  Et parmi les Bédouins, certains sont venus demander d'être dispensés (du
combat). Et ceux qui ont menti à Allah et à Son messager sont restés chez eux. Un
châtiment douloureux affligera les mécréants d'entre eux.   

وَجَاءالْمُعَذِّرُونَ مِنَ الأَعْرَابِ لِیُؤْذَنَ لَهُمْ وَقَعَدَ الَّذِینَ كَذَبُواْااللهَّ وَرَسُولَهُ
سَیُصِیبُ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِنْهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ  

Wa Jā'a Al-Mu`adhirūna Mina Al-'A`rābi Liyu'udhana Lahum Wa Qa`ada Al-Ladhīna
Kadhabū Allāha Wa Rasūlahu Sayuşību Al-Ladhīna Kafarū Minhum `Adhābun
'Alīmun   

91  Nul grief sur les faibles, ni sur les malades, ni sur ceux qui ne trouvent pas de
quoi dépenser (pour la cause d'Allah), s'ils sont sincères envers Allah et Son
messager. Pas de reproche contre les bienfaiteurs. Allah est Pardonneur et
Miséricordieux.   

لَّیْسَ عَلَى الضُّعَفَاء وَلاَ عَلَى الْمَرْضَى وَلاَ عَلَى الَّذِینَلاَ یَجِدُونَ مَا یُنفِقُونَ
حَرَجٌ إِذَا نَصَحُواْ اللهِِّ وَرَسُولِهِمَا عَلَى الْمُحْسِنِینَ مِن سَبِیلٍ وَااللهُّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   



Laysa `Alá Ađ-Đu`afā'i Wa Lā `Alá Al-Marđá Wa Lā `Alá Al-Ladhīna Lā Yajidūna Mā
Yunfiqūna Ĥarajun 'Idhā Naşaĥū Lillāhi Wa Rasūlihi Mā `Alá Al-Muĥsinīna Min Sabīlin
Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

92  (Pas de reproche) non plus à ceux qui vinrent te trouver pour que tu leur
fournisses une monture et à qui tu dis : "Je ne trouve pas de monture pour vous." Ils
retournèrent les yeux débordant de larmes, tristes de ne pas trouver de quoi
dépenser.   

وَلاَ عَلَى الَّذِینَ إِذَا مَا أَتَوْكَ لِتَحْمِلَهُمْ قُلْتَ لاَ أَجِدُمَا أَحْمِلُكُمْ عَلَیْهِ تَوَلَّواْ وَّأَعْیُنُهُمْ
تَفِیضُ مِنَ الدَّمْعِحَزَناً أَلاَّ یَجِدُواْ مَا یُنفِقُونَ   

Wa Lā `Alá Al-Ladhīna 'Idhā Mā 'Atawka Litaĥmilahum Qulta Lā 'Ajidu Mā 'Aĥmilukum
`Alayhi Tawallaw Wa 'A`yunuhum Tafīđu Mina Ad-Dam`i Ĥazanāan 'Allā Yajidū Mā
Yunfiqūna   

93  Il n'y a de voie (de reproche à), vraiment, que contre ceux qui demandent d'être
dispensés, alors qu'ils sont riches. Il leur plaît de demeurer avec celles qui sont
restées à l'arrière. Et Allah a scellé leurs coeurs et ils ne savent pas.   

إِنَّمَا السَّبِیلُ عَلَىالَّذِینَ یَسْتَأْذِنُونَكَ وَهُمْ أَغْنِیَاء رَضُواْ بِأَن یَكُونُواْمَعَ الْخَوَالِفِ
وَطَبَعَ االلهُّ عَلَى قُلُوبِهِمْ فَهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

'Innamā As-Sabīlu `Alá Al-Ladhīna Yasta'dhinūnaka Wa Hum 'Aghniyā'u Rađū Bi'an
Yakūnū Ma`a Al-Khawālifi Wa Ţaba`a Allāhu `Alá Qulūbihim Fahum Lā Ya`lamūna   

94  Il vous présentent des excuses quand vous revenez à eux. Dis : "Ne présentez
pas d'excuses : nous ne vous croyons pas. Allah nous a déjà informés de vos
nouvelles. Et Allah verra votre oeuvre, ainsi que Son messager. Puis vous serez
ramenés vers Celui qui connaît bien l'invisible et le visible, et alors, Il vous informera
de ce que vous faisiez.   

یَعْتَذِرُونَ إِلَیْكُمْ إِذَا رَجَعْتُمْ إِلَیْهِمْ قُل لاَّ تَعْتَذِرُواْ لَننُّؤْمِنَ لَكُمْ قَدْ نَبَّأَنَا االلهُّ مِنْ



أَخْبَارِكُمْ وَسَیَرَىااللهُّ عَمَلَكُمْ وَرَسُولُهُ ثُمَّ تُرَدُّونَ إِلَى عَالِمِ الْغَیْبِوَالشَّهَادَةِ فَیُنَبِّئُكُم
بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Ya`tadhirūna 'Ilaykum 'Idhā Raja`tum 'Ilayhim Qul Lā Ta`tadhirū Lan Nu'umina Lakum
Qad Nabba'anā Allāhu Min 'Akhbārikum Wa Sayará Allāhu `Amalakum Wa Rasūluhu
Thumma Turaddūna 'Ilá `Ālimi Al-Ghaybi Wa Ash-Shahādati Fayunabbi'ukum Bimā
Kuntum Ta`malūna   

95  Ils vous feront des serments par Allah, quand vous êtes de retour vers eux, afin
que vous passiez (sur leur tort). Détournez-vous d'eux. Ils sont une souillure et leur
refuge est l'Enfer, en rétribution de ce qu'ils acquéraient.   

سَیَحْلِفُونَبِااللهِّ لَكُمْ إِذَا انقَلَبْتُمْ إِلَیْهِمْ لِتُعْرِضُواْ عَنْهُمْ فَأَعْرِضُواْعَنْهُمْ إِنَّهُمْ رِجْسٌ
وَمَأْوَاهُمْ جَهَنَّمُ جَزَاء بِمَا كَانُواْیَكْسِبُونَ   

Sayaĥlifūna Billāhi Lakum 'Idhā Anqalabtum 'Ilayhim Litu`riđū `Anhum Fa'a`riđū
`Anhum 'Innahum Rijsun Wa Ma'wāhum Jahannamu Jazā'an Bimā Kānū Yaksibūna
  

96  Ils vous font des serments pour se faire agréer de vous, même si vous les
agréez, Allah n'agrée pas les gens pervers.   

یَحْلِفُونَ لَكُمْ لِتَرْضَوْاْ عَنْهُمْ فَإِنتَرْضَوْاْ عَنْهُمْ فَإِنَّ االلهَّ لاَ یَرْضَى عَنِ الْقَوْمِ
الْفَاسِقِینَ  

Yaĥlifūna Lakum Litarđaw `Anhum Fa'in Tarđaw `Anhum Fa'inna Allāha Lā Yarđá
`Ani Al-Qawmi Al-Fāsiqīna   

97  Les Bédouins sont plus endurcis dans leur impiété et dans leur hypocrisie, et les
plus enclins à méconnaître les préceptes qu'Allah a révélés à Son messager. Et
Allah est Omniscient et Sage.   



الأَعْرَابُ أَشَدُّ كُفْراً وَنِفَاقاً وَأَجْدَرُ أَلاَّ یَعْلَمُواْحُدُودَ مَا أَنزَلَ االلهُّ عَلَى رَسُولِهِ
وَااللهُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Al-'A`rābu 'Ashaddu Kufrāan Wa Nifāqāan Wa 'Ajdaru 'Allā Ya`lamū Ĥudūda Mā
'Anzala Allāhu `Alá Rasūlihi Wa Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

98  Parmi les Bédouins, certains prennent leur dépense (en aumône ou à la guerre)
comme une charge onéreuse, et attendent pour vous un revers de fortune. Que le
malheur retombe sur eux ! Allah est Audient et Omniscient.   

وَمِنَالأَعْرَابِ مَن یَتَّخِذُ مَا یُنفِقُ مَغْرَماً وَیَتَرَبَّصُ بِكُمُ الدَّوَائِرَعَلَیْهِمْ دَآئِرَةُ
السَّوْءِ وَااللهُّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Wa Mina Al-'A`rābi Man Yattakhidhu Mā Yunfiqu Maghramāan Wa Yatarabbaşu
Bikumu Ad-Dawā'ira `Alayhim Dā'iratu As-Saw'i Wa Allāhu Samī̀ un `Alīmun   

99  (Tel autre,) parmi les Bédouins, croit en Allah et au Jour dernier et prend ce qu'il
dépense comme moyen de se rapprocher d'Allah et afin de bénéficier des
invocations du Messager. C'est vraiment pour eux (un moyen) de se rapprocher
(d'Allah) et Allah les admettra en Sa miséricorde. Car Allah est Pardonneur et
Miséricordieux.   

وَمِنَالأَعْرَابِ مَن یُؤْمِنُ بِااللهِّ وَالْیَوْمِ الآخِرِ وَیَتَّخِذُمَا یُنفِقُ قُرُبَاتٍ عِندَ االلهِّ
وَصَلَوَاتِ الرَّسُولِ أَلا إِنَّهَا قُرْبَةٌلَّهُمْ سَیُدْخِلُهُمُ االلهُّ فِي رَحْمَتِهِ إِنَّ االلهَّ غَفُورٌ

رَّحِیمٌ   

Wa Mina Al-'A`rābi Man Yu'uminu Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa Yattakhidhu Mā
Yunfiqu Qurubātin `Inda Allāhi Wa Şalawāti Ar-Rasūli 'Alā 'Innahā Qurbatun Lahum
Sayudkhiluhumu Allāhu Fī Raĥmatihi 'Inna Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

100  Les tout premiers [croyants] parmi les émigrés et les Auxiliaires et ceux qui les
ont suivis dans un beau comportement, Allah les agrée, et ils l'agréent. Il a préparé
pour eux des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, et ils y demeureront



pour eux des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, et ils y demeureront
éternellement. Voilà l'énorme succès !   

وَالسَّابِقُونَ الأَوَّلُونَ مِنَ الْمُهَاجِرِینَ وَالأَنصَارِ وَالَّذِینَاتَّبَعُوهُم بِإِحْسَانٍ رَّضِيَ
االلهُّ عَنْهُمْ وَرَضُواْ عَنْهُ وَأَعَدَّلَهُمْ جَنَّاتٍ تَجْرِي تَحْتَهَا الأَنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا أَبَداً

ذَلِكَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

Wa As-Sābiqūna Al-'Awwalūna Mina Al-Muhājirīna Wa Al-'Anşāri Wa Al-Ladhīna
Attaba`ūhum Bi'iĥsānin Rađiya Allāhu `Anhum Wa Rađū `Anhu Wa 'A`adda Lahum
Jannātin Tajrī Taĥtahā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā 'Abadāan Dhālika Al-Fawzu Al-
`Ažīmu   

101  Et parmi les Bédouins qui vous entourent, il y a des hypocrites, tout comme une
partie des habitants de Médine. Ils s'obstinent dans l'hypocrisie. Tu ne les connais
pas mais Nous les connaissons. Nous les châtierons deux fois puis ils seront
ramenés vers un énorme châtiment.   

وَمِمَّنْ حَوْلَكُم مِّنَ الأَعْرَابِمُنَافِقُونَ وَمِنْ أَهْلِ الْمَدِینَةِ مَرَدُواْ عَلَى النِّفَاقِ لاَ
تَعْلَمُهُمْنَحْنُ نَعْلَمُهُمْ سَنُعَذِّبُهُم مَّرَّتَیْنِ ثُمَّ یُرَدُّونَ إِلَى عَذَابٍعَظِیمٍ   

Wa Mimman Ĥawlakum Mina Al-'A`rābi Munāfiqūna Wa Min 'Ahli Al-Madīnati Maradū
`Alá An-Nifāqi Lā Ta`lamuhum Naĥnu Na`lamuhum Sanu`adhibuhum Marratayni
Thumma Yuraddūna 'Ilá `Adhābin `Ažīmin   

102  D'autres ont reconnu leurs péchés, ils ont mêlé de bonnes actions à d'autres
mauvaises. Il se peut qu'Allah accueille leur repentir. Car Allah est Pardonneur et
Miséricordieux.   

وَآخَرُونَ اعْتَرَفُواْ بِذُنُوبِهِمْ خَلَطُواْ عَمَلاً صَالِحاًوَآخَرَ سَیِّئاً عَسَى االلهُّ أَن یَتُوبَ
عَلَیْهِمْ إِنَّ االلهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Wa 'Ākharūna A`tarafū Bidhunūbihim Khalaţū `Amalāan Şāliĥāan Wa 'Ākhara
Sayyi'āan `Asá Allāhu 'An Yatūba `Alayhim 'Inna Allāha Ghafūrun Raĥīmun   



103  Prélève de leurs biens une Sadaqa par laquelle tu les purifies et les bénis, et
prie pour eux. Ta prière est une quiétude pour eux. Et Allah est Audient et
Omniscient.   

خُذْ مِنْ أَمْوَالِهِمْ صَدَقَةً تُطَهِّرُهُمْ وَتُزَكِّیهِم بِهَا وَصَلِّ عَلَیْهِمْإِنَّ صَلاَتَكَ سَكَنٌ لَّهُمْ
وَااللهُّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Khudh Min 'Amwālihim Şadaqatan Tuţahhiruhum Wa Tuzakkīhim Bihā Wa Şalli
`Alayhim 'Inna Şalātaka Sakanun Lahum Wa Allāhu Samī̀ un `Alīmun   

104  Ne savent-ils pas que c'est Allah qui accueille le repentir de Ses serviteurs, et
qui reçoit les Sadaqat , et qu'Allah est L'Accueillant au repentir et le Miséricordieux.   

أَلَمْ یَعْلَمُواْأَنَّ االلهَّ هُوَ یَقْبَلُ التَّوْبَةَ عَنْ عِبَادِهِ وَیَأْخُذُ الصَّدَقَاتِ وَأَنَّااللهَّ هُوَ التَّوَّابُ
الرَّحِیمُ   

'Alam Ya`lamū 'Anna Allāha Huwa Yaqbalu At-Tawbata `An `Ibādihi Wa Ya'khudhu
Aş-Şadaqāti Wa 'Anna Allāha Huwa At-Tawwābu Ar-Raĥīmu   

105  Et dis : "Oeuvrez, car Allah va voir votre oeuvre, de même que Son messager
et les croyants, et vous serez ramenés vers Celui qui connaît bien l'invisible et le
visible. Alors Il vous informera de ce que vous faisiez".   

وَقُلِ اعْمَلُواْ فَسَیَرَى االلهُّ عَمَلَكُمْوَرَسُولُهُ وَالْمُؤْمِنُونَ وَسَتُرَدُّونَ إِلَى عَالِمِ الْغَیْبِ
وَالشَّهَادَةِفَیُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Wa Quli A`malū Fasayará Allāhu `Amalakum Wa Rasūluhu Wa Al-Mu'uminūna Wa
Saturaddūna 'Ilá `Ālimi Al-Ghaybi Wa Ash-Shahādati Fayunabbi'ukum Bimā Kuntum
Ta`malūna   

106  Et d'autres sont laissés dans l'attente de la décision d'Allah, soit qu'Il les
punisse, soit qu'Il leur pardonne. Et Allah est Omniscient et Sage.   



وَآخَرُونَ مُرْجَوْنَ لأَِمْرِااللهِّ إِمَّا یُعَذِّبُهُمْ وَإِمَّا یَتُوبُ عَلَیْهِمْ وَااللهُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Wa 'Ākharūna Murjawna Li'amri Allāhi 'Immā Yu`adhibuhum Wa 'Immā Yatūbu
`Alayhim Wa Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

107  Ceux qui ont édifié une mosquée pour en faire [un mobile] de rivalité, d'impiété
et de division entre les croyants, qui la préparent pour celui qui auparavant avait
combattu Allah et Son Envoyé et jurent en disant : "Nous ne voulions que le bien ! "
[Ceux-là], Allah atteste qu'ils mentent .   

وَالَّذِینَ اتَّخَذُواْ مَسْجِداً ضِرَاراً وَكُفْراً وَتَفْرِیقاً بَیْنَالْمُؤْمِنِینَ وَإِرْصَاداً لِّمَنْ
حَارَبَ االلهَّ وَرَسُولَهُ مِن قَبْلُوَلَیَحْلِفَنَّ إِنْ أَرَدْنَا إِلاَّ الْحُسْنَى وَااللهُّ یَشْهَدُ إِنَّهُمْ

لَكَاذِبُونَ  

Wa Al-Ladhīna Attakhadhū Masjidāan Đirārāan Wa Kufrāan Wa Tafrīqāan Bayna Al-
Mu'uminīna Wa 'Irşādāan Liman Ĥāraba Allāha Wa Rasūlahu Min Qablu Wa
Layaĥlifunna 'In 'Aradnā 'Illā Al-Ĥusná Wa Allāhu Yash/hadu 'Innahum Lakādhibūna   

108  Ne te tient jamais dans (cette mosquée). Car une Mosquée fondée dès le
premier jour, sur la piété, est plus digne que tu t'y tiennes debout. [pour y prier] On y
trouve des gens qui aiment bien se purifier, et Allah aime ceux qui se purifient .   

لاَ تَقُمْ فِیهِ أَبَداً لَّمَسْجِدٌ أُسِّسَ عَلَى التَّقْوَى مِنْ أَوَّلِیَوْمٍ أَحَقُّ أَن تَقُومَ فِیهِ فِیهِ
رِجَالٌ یُحِبُّونَ أَن یَتَطَهَّرُواْوَااللهُّ یُحِبُّ الْمُطَّهِّرِینَ   

Lā Taqum Fīhi 'Abadāan Lamasjidun 'Ussisa `Alá At-Taqwá Min 'Awwali Yawmin
'Aĥaqqu 'An Taqūma Fīhi Fīhi Rijālun Yuĥibbūna 'An Yataţahharū Wa Allāhu Yuĥibbu
Al-Muţţahhirīna   

109  Lequel est plus méritant ? Est-ce celui qui a fondé son édifice sur la piété et
l'agrément d'Allah, ou bien celui qui a placé les assises de sa construction sur le
bord d'une falaise croulante et qui croula avec lui dans le feu de l'Enfer ? Et Allah ne



guide pas les gens injustes.   

أَفَمَنْ أَسَّسَ بُنْیَانَهُعَلَى تَقْوَى مِنَ االلهِّ وَرِضْوَانٍ خَیْرٌ أَم مَّنْ أَسَّسَ بُنْیَانَهُعَلَىَ شَفَا
جُرُفٍ هَارٍ فَانْهَارَ بِهِ فِي نَارِ جَهَنَّمَ وَااللهُّ لاَ یَهْدِيالْقَوْمَ الظَّالِمِینَ   

'Afaman 'Assasa Bunyānahu `Alá Taqwá Mina Allāhi Wa Riđwānin Khayrun 'Am Man
'Assasa Bunyānahu `Alá Shafā Jurufin Hārin Fānhāra Bihi Fī Nāri Jahannama Wa
Allāhu Lā Yahdī Al-Qawma Až-Žālimīna   

110  La construction qu'ils ont édifiée sera toujours une source de doute dans leurs
coeurs, jusqu'à ce que leurs coeurs se déchirent. Et Allah est Omniscient et Sage.
  

لاَ یَزَالُ بُنْیَانُهُمُ الَّذِي بَنَوْاْ رِیبَةًفِي قُلُوبِهِمْ إِلاَّ أَن تَقَطَّعَ قُلُوبُهُمْ وَااللهُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ
  

Lā Yazālu Bunyānuhumu Al-Ladhī Banaw Rībatan Fī Qulūbihim 'Illā 'An Taqaţţa`a
Qulūbuhum Wa Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

111  Certes, Allah a acheté des croyants, leurs personnes et leurs biens en échange
du Paradis. Ils combattent dans le sentier d'Allah : ils tuent, et ils se font tuer. C'est
une promesse authentique qu'Il a prise sur Lui-même dans la Thora, l'évangile et le
Coran. Et qui est plus fidèle qu'Allah à son engagement ? Réjouissez-vous donc de
l'échange que vous avez fait : Et c'est là le très grand succès .   

إِنَّ االلهَّ اشْتَرَى مِنَ الْمُؤْمِنِینَ أَنفُسَهُمْ وَأَمْوَالَهُمبِأَنَّ لَهُمُ الجَنَّةَ یُقَاتِلُونَ فِي سَبِیلِ
االلهِّ فَیَقْتُلُونَوَیُقْتَلُونَ وَعْداً عَلَیْهِ حَقا فِي التَّوْرَاةِ وَالإِنجِیلِوَالْقُرْآنِ وَمَنْ أَوْفَى

بِعَهْدِهِ مِنَ االلهِّ فَاسْتَبْشِرُواْبِبَیْعِكُمُ الَّذِي بَایَعْتُم بِهِ وَذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

'Inna Allāha Ashtará Mina Al-Mu'uminīna 'Anfusahum Wa 'Amwālahum Bi'anna
Lahumu Al-Jannata Yuqātilūna Fī Sabīli Allāhi Fayaqtulūna Wa Yuqtalūna Wa`dāan
`Alayhi Ĥaqqāan Fī At-Tawrāati Wa Al-'Injīli Wa Al-Qur'āni Wa Man 'Awfá Bi`ahdihi
Mina Allāhi Fāstabshirū Bibay`ikumu Al-Ladhī Bāya`tum Bihi Wa Dhalika Huwa Al-



Fawzu Al-`Ažīmu   

112  Ils sont ceux qui se repentent, qui adorent, qui louent, qui parcourent la terre (ou
qui jeûnent), qui s'inclinent, qui se prosternent, qui commandent le convenable et
interdisent le blâmable et qui observent les lois d'Allah... et fais bonne annonce aux
croyants .   

التَّائِبُونَ الْعَابِدُونَ الْحَامِدُونَ السَّائِحُونَالرَّاكِعُونَ السَّاجِدونَ الآمِرُونَ
بِالْمَعْرُوفِوَالنَّاهُونَ عَنِ الْمُنكَرِ وَالْحَافِظُونَ لِحُدُودِ االلهِّوَبَشِّرِ الْمُؤْمِنِینَ   

At-Tā'ibūna Al-`Ābidūna Al-Ĥāmidūna As-Sā'iĥūna Ar-Rāki`ūna As-Sājidūna Al-
'Āmirūna Bil-Ma`rūfi Wa An-Nāhūna `Ani Al-Munkari Wa Al-Ĥāfižūna Liĥudūdi Allāhi
Wa Bashiri Al-Mu'uminīna   

113  Il n'appartient pas au Prophète et aux croyants d'implorer le pardon en faveur
des associateurs, fussent-ils des parents alors qu'il leur est apparu clairement que
ce sont les gens de l'Enfer.   

مَا كَانَ لِلنَّبِيِّ وَالَّذِینَ آمَنُواْ أَنیَسْتَغْفِرُواْ لِلْمُشْرِكِینَ وَلَوْ كَانُواْ أُوْلِي قُرْبَى مِن
بَعْدِمَا تَبَیَّنَ لَهُمْ أَنَّهُمْ أَصْحَابُ الْجَحِیمِ   

Mā Kāna Lilnnabīyi Wa Al-Ladhīna 'Āmanū 'An Yastaghfirū Lilmushrikīna Wa Law
Kānū 'Ūlī Qurbá Min Ba`di Mā Tabayyana Lahum 'Annahum 'Aşĥābu Al-Jaĥīmi   

114  Abraham ne demanda pardon en faveur de son père qu'à cause d'une
promesse qu'il lui avait faite. Mais, dès qu'il lui apparut clairement qu'il était un
ennemi d'Allah, il le désavoua. Abraham était certes plein de sollicitude et indulgent.
  

وَمَا كَانَاسْتِغْفَارُ إِبْرَاهِیمَ لأَِبِیهِ إِلاَّ عَن مَّوْعِدَةٍ وَعَدَهَا إِیَّاهُفَلَمَّا تَبَیَّنَ لَهُ أَنَّهُ عَدُوٌّ
اللهِِّ تَبَرَّأَ مِنْهُ إِنَّ إِبْرَاهِیمَ لأوَّاهٌ حَلِیمٌ  

Wa Mā Kāna Astighfāru 'Ibrāhīma Li'abīhi 'Illā `An Maw`idatin Wa`adahā 'Īyāhu



Falammā Tabayyana Lahu 'Annahu `Adūwun Lillāhi Tabarra'a Minhu 'Inna 'Ibrāhīma
La'awwāhun Ĥalīmun   

115  Allah n'est point tel à égarer un peuple après qu'Il les a guidés, jusqu'à ce qu'Il
leur ait montré clairement ce qu'ils doivent éviter. Certes, Allah est Omniscient.   

وَمَا كَانَ االلهُّ لِیُضِلَّ قَوْماً بَعْدَ إِذْ هَدَاهُمْ حَتَّىیُبَیِّنَ لَهُم مَّا یَتَّقُونَ إِنَّ االلهَّ بِكُلِّ
شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Wa Mā Kāna Allāhu Liyuđilla Qawmāan Ba`da 'Idh Hadāhum Ĥattá Yubayyina
Lahum Mā Yattaqūna 'Inna Allāha Bikulli Shay'in `Alīmun   

116  A Allah appartient la royauté des cieux et de la terre. Il donne la vie et Il donne la
mort. Et il n'y a pour vous, en dehors d'Allah, ni allié ni protecteur.   

إِنَّ االلهَّلَهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ یُحْیِـي وَیُمِیتُ وَمَا لَكُم مِّندُونِ االلهِّ مِن وَلِيٍّ
وَلاَ نَصِیرٍ   

'Inna Allāha Lahu Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Yuĥyī Wa Yumītu Wa Mā Lakum
Min Dūni Allāhi Min Wa Līyin Wa Lā Naşīrin   

117  Allah a accueilli le repentir du Prophète, celui des Emigrés et des Auxiliaires qui
l'ont suivi à un moment difficile, après que les coeurs d'un groupe d'entre eux étaient
sur le point de dévier. Puis Il accueillit leur repentir car Il est Compatissant et
Miséricordieux à leur égard .   

لَقَد تَّابَ االله عَلَىالنَّبِيِّ وَالْمُهَاجِرِینَ وَالأَنصَارِ الَّذِینَ اتَّبَعُوهُ فِيسَاعَةِ الْعُسْرَةِ
مِن بَعْدِ مَا كَادَ یَزِیغُ قُلُوبُ فَرِیقٍمِّنْهُمْ ثُمَّ تَابَ عَلَیْهِمْ إِنَّهُ بِهِمْ رَؤُوفٌ رَّحِیمٌ   

Laqad Tāba Allāhu `Alá An-Nabīyi Wa Al-Muhājirīna Wa Al-'Anşāri Al-Ladhīna
Attaba`ūhu Fī Sā`ati Al-`Usrati Min Ba`di Mā Kāda Yazīghu Qulūbu Farīqin Minhum
Thumma Tāba `Alayhim 'Innahu Bihim Ra'ūfun Raĥīmun   



118  Et [Il accueillit le repentir] des trois qui étaient restés à l'arrière si bien que, toute
vaste qu'elle fût, la terre leur paraissait exiguë; ils se sentaient à l'étroit, dans leur
propre personne et ils pensaient qu'il n'y avait d'autre refuge d'Allah qu'auprès de
Lui. Puis Il agréa leur repentir pour qu'ils reviennent [à Lui], car Allah est L'accueillant
au repentir, le Miséricordieux .   

وَعَلَى الثَّلاَثَةِ الَّذِینَ خُلِّفُواْ حَتَّى إِذَا ضَاقَتْ عَلَیْهِمُ الأَرْضُبِمَا رَحُبَتْ وَضَاقَتْ
عَلَیْهِمْ أَنفُسُهُمْ وَظَنُّواْ أَن لاَّ مَلْجَأَمِنَ االلهِّ إِلاَّ إِلَیْهِ ثُمَّ تَابَ عَلَیْهِمْ لِیَتُوبُواْ إِنَّ االلهَّ

هُوَ التَّوَّابُالرَّحِیمُ   

Wa `Alá Ath-Thalāthati Al-Ladhīna Khullifū Ĥattá 'Idhā Đāqat `Alayhimu Al-'Arđu Bimā
Raĥubat Wa Đāqat `Alayhim 'Anfusuhum Wa Žannū 'An Lā Malja'a Mina Allāhi 'Illā
'Ilayhi Thumma Tāba `Alayhim Liyatūbū 'Inna Allāha Huwa At-Tawwābu Ar-Raĥīmu   

119  ô vous qui croyez ! Craignez Allah et soyez avec les véridiques.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ اتَّقُواْ االلهَّ وَكُونُواْ مَعَالصَّادِقِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Attaqū Allāha Wa Kūnū Ma`a Aş-Şādiqīna   

120  Il n'appartient pas aux habitants de Médine, ni aux Bédouins qui sont autour
d'eux, de traîner loin derrière le Messager d'Allah, ni de préférer leur propre vie à la
sienne. Car ils n'éprouveront ni soif, ni fatigue, ni faim dans le sentier d'Allah, ils ne
fouleront aucune terre en provoquant la colère des infidèles, et n'obtiendront aucun
avantage sur un ennemi, sans qu'il ne leur soit écrit pour cela une bonne action. En
vérité Allah ne laisse pas perdre la récompense des bienfaiteurs.   

مَا كَانَ لأَِهْلِ الْمَدِینَةِ وَمَنْ حَوْلَهُممِّنَ الأَعْرَابِ أَن یَتَخَلَّفُواْ عَن رَّسُولِ االلهِّ وَلاَ
یَرْغَبُواْ بِأَنفُسِهِمْعَن نَّفْسِهِ ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ لاَ یُصِیبُهُمْ ظَمَأٌ وَلاَ نَصَبٌوَلاَ مَخْمَصَةٌ فِي
سَبِیلِ االلهِّ وَلاَ یَطَؤُونَ مَوْطِئاً یَغِیظُالْكُفَّارَ وَلاَ یَنَالُونَ مِنْ عَدُوٍّ نَّیْلاً إِلاَّ كُتِبَ لَهُم

بِهِ عَمَلٌ صَالِحٌ إِنَّ االلهَّ لاَ یُضِیعُ أَجْرَ الْمُحْسِنِینَ   



Mā Kāna Li'hli Al-Madīnati Wa Man Ĥawlahum Mina Al-'A`rābi 'An Yatakhallafū `An
Rasūli Allāhi Wa Lā Yarghabū Bi'anfusihim `An Nafsihi Dhālika Bi'annahum Lā
Yuşībuhum Žama'un Wa Lā Naşabun Wa Lā Makhmaşatun Fī Sabīli Allāhi Wa Lā
Yaţa'ūna Mawţi'āan Yaghīžu Al-Kuffāra Wa Lā Yanālūna Min `Adūwin Naylāan 'Illā
Kutiba Lahum Bihi `Amalun Şāliĥun 'Inna Allāha Lā Yuđī̀ u 'Ajra Al-Muĥsinīna   

121  Ils ne supporteront aucune dépense, minime ou importante, ne traverseront
aucune vallée, sans que (cela) ne soit inscrit à leur actif, en sorte qu'Allah les
récompense pour le meilleur de ce qu'ils faisaient.   

وَلاَ یُنفِقُونَ نَفَقَةً صَغِیرَةً وَلاَ كَبِیرَةً وَلاَ یَقْطَعُونَوَادِیاً إِلاَّ كُتِبَ لَهُمْ لِیَجْزِیَهُمُ االلهُّ
أَحْسَنَ مَا كَانُواْیَعْمَلُونَ   

Wa Lā Yunfiqūna Nafaqatan Şaghīratan Wa Lā Kabīratan Wa Lā Yaqţa`ūna Wa
Adīāan 'Illā Kutiba Lahum Liyajziyahumu Allāhu 'Aĥsana Mā Kānū Ya`malūna   

122  Les croyants n'ont pas à quitter tous leurs foyers. Pourquoi de chaque clan
quelques hommes ne viendraient-il pas s'instruire dans la religion, pour pouvoir à
leur retour, avertir leur peuple afin qu'ils soient sur leur garde .   

وَمَا كَانَ الْمُؤْمِنُونَ لِیَنفِرُواْ كَآفَّةًفَلَوْلاَ نَفَرَ مِن كُلِّ فِرْقَةٍ مِّنْهُمْ طَآئِفَةٌ لِّیَتَفَقَّهُواْ فِي
الدِّینِوَلِیُنذِرُواْ قَوْمَهُمْ إِذَا رَجَعُواْ إِلَیْهِمْ لَعَلَّهُمْ یَحْذَرُونَ   

Wa Mā Kāna Al-Mu'uminūna Liyanfirū Kāffatan Falawlā Nafara Min Kulli Firqatin
Minhum Ţā'ifatun Liyatafaqqahū Fī Ad-Dīni Wa Liyundhirū Qawmahum 'Idhā Raja`ū
'Ilayhim La`allahum Yaĥdharūna   

123  ô vous qui croyez ! Combattez ceux des mécréants qui sont près de vous; et
qu'ils trouvent de la dureté en vous. Et sachez qu'Allah est avec les pieux.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُواْ قَاتِلُواْ الَّذِینَ یَلُونَكُم مِّنَ الْكُفَّارِوَلْیَجِدُواْ فِیكُمْ غِلْظَةً وَاعْلَمُواْ
أَنَّ االلهَّ مَعَ الْمُتَّقِینَ   



Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Qātilū Al-Ladhīna Yalūnakum Mina Al-Kuffāri Wa
Līajidū Fīkum Ghilžatan Wa A`lamū 'Anna Allāha Ma`a Al-Muttaqīna   

124  Et quand une Sourate est révélée, il en est parmi eux qui dit : "Quel est celui
d'entre vous dont elle fait croître la foi ? " Quant aux croyants, elle fait certes croître
leur fois, et ils s'en réjouissent.   

وَإِذَا مَا أُنزِلَتْ سُورَةٌ فَمِنْهُم مَّن یَقُولُ أَیُّكُمْ زَادَتْهُ هَـذِهِإِیمَاناً فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُواْ
فَزَادَتْهُمْ إِیمَاناً وَهُمْ یَسْتَبْشِرُونَ  

Wa 'Idhā Mā 'Unzilat Sūratun Faminhum Man Yaqūlu 'Ayyukum Zādat/hu Hadhihi
'Īmānāan Fa'ammā Al-Ladhīna 'Āmanū Fazādat/hum 'Īmānāan Wa Hum
Yastabshirūna   

125  Mais quant à ceux dont les coeurs sont malades elle ajoute une souillure à leur
souillure , et ils meurent dans la mécréance.   

وَأَمَّا الَّذِینَ فِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌ فَزَادَتْهُمْ رِجْساًإِلَى رِجْسِهِمْ وَمَاتُواْ وَهُمْ كَافِرُونَ
  

Wa 'Ammā Al-Ladhīna Fī Qulūbihim Marađun Fazādat/hum Rijsāan 'Ilá Rijsihim Wa
Mātū Wa Hum Kāfirūna   

126  Ne voient-ils pas que chaque année on les éprouve une ou deux fois ? Malgré
cela, ils ne se repentent, ni ne se souviennent.   

أَوَلاَ یَرَوْنَأَنَّهُمْ یُفْتَنُونَ فِي كُلِّ عَامٍ مَّرَّةً أَوْ مَرَّتَیْنِ ثُمَّلاَ یَتُوبُونَ وَلاَ هُمْ یَذَّكَّرُونَ
  

'Awalā Yarawna 'Annahum Yuftanūna Fī Kulli `Āmin Marratan 'Aw Marratayni
Thumma Lā Yatūbūna Wa Lā Hum Yadhakkarūna   



127  Et quand une Sourate est révélée, ils se regardent les uns les autres [et se
disent]: "Quelqu'un vous voit-il ? " Puis ils se détournent. Qu'Allah détourne leurs
coeurs, puisque ce sont des gens qui ne comprennent rien.   

وَإِذَا مَا أُنزِلَتْسُورَةٌ نَّظَرَ بَعْضُهُمْ إِلَى بَعْضٍ هَلْ یَرَاكُم مِّنْ أَحَدٍثُمَّ انصَرَفُواْ
صَرَفَ االلهُّ قُلُوبَهُم بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لاَّ یَفْقَهُون  

Wa 'Idhā Mā 'Unzilat Sūratun Nažara Ba`đuhum 'Ilá Ba`đin Hal Yarākum Min 'Aĥadin
Thumma Anşarafū Şarafa Allāhu Qulūbahum Bi'annahum Qawmun Lā Yafqahūna   

128  Certes, un Messager pris parmi vous, est venu à vous, auquel pèsent lourd les
difficultés que vous subissez, qui est plein de sollicitude pour vous, qui est
compatissant et miséricordieux envers les croyants.   

لَقَدْ جَاءكُمْ رَسُولٌ مِّنْ أَنفُسِكُمْ عَزِیزٌعَلَیْهِ مَا عَنِتُّمْ حَرِیصٌ عَلَیْكُم بِالْمُؤْمِنِینَ
رَؤُوفٌ رَّحِیمٌ   

Laqad Jā'akum Rasūlun Min 'Anfusikum `Azīzun `Alayhi Mā `Anittum Ĥarīşun
`Alaykum Bil-Mu'uminīna Ra'ūfun Raĥīmun   

129  Alors, s'ils se détournent, dis : "Allah me suffit. Il n'y a de divinité que Lui. En Lui
je place ma confiance; et Il est Seigneur du Trône immense".   

فَإِن تَوَلَّوْاْ فَقُلْ حَسْبِيَ االلهُّ لا إِلَـهَإِلاَّ هُوَ عَلَیْهِ تَوَكَّلْتُ وَهُوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِیمِ
  

Fa'in Tawallaw Faqul Ĥasbī Allāhu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa `Alayhi Tawakkaltu Wa Huwa
Rabbu Al-`Arshi Al-`Ažīmi   



Sourate 10 - YUNUS / JONAS en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Ra . Voici les versets du Livre plein de sagesse.   

الر تِلْكَ آیَاتُ الْكِتَابِ الْحَكِیمِ   

'Alif-Lām-Rā Tilka 'Āyātu Al-Kitābi Al-Ĥakīmi   

2  Est-il étonnant pour les gens, que Nous ayons révélé à un homme d'entre eux :
"Avertis les gens, et annonce la bonne nouvelle aux croyants qu'ils ont auprès de
leur Seigneur une présence méritée [pour leur loyauté antérieure] ? Les mécréants
dirent alors : "Celui-ci est certainement un magicien évident".   

أَكَانَ لِلنَّاسِ عَجَباًأَنْ أَوْحَیْنَا إِلَى رَجُلٍ مِّنْهُمْ أَنْ أَنذِرِ النَّاسَ وَبَشِّرِ الَّذِینَ آمَنُواْأَنَّ
لَهُمْ قَدَمَ صِدْقٍ عِندَ رَبِّهِمْ قَالَ الْكَافِرُونَ إِنَّ هَـذَالَسَاحِرٌ مُّبِینٌ   

'Akāna Lilnnāsi `Ajabāan 'An 'Awĥaynā 'Ilá Rajulin Minhum 'An 'Andhiri An-Nāsa Wa
Bashiri Al-Ladhīna 'Āmanū 'Anna Lahum Qadama Şidqin `Inda Rabbihim Qāla Al-
Kāfirūna 'Inna Hādhā Lasāĥirun Mubīnun   
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3  Votre Seigneur est Allah qui créa les cieux et la terre en six jours, puis S'est établi
"Istawa" sur le Trône, administrant toute chose. Il n'y a d'intercesseur qu'avec Sa
permission. Tel est Allah votre Seigneur. Adorez-Le donc. Ne réfléchissez-vous pas
?   

إِنَّ رَبَّكُمُ االلهُّ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَفِي سِتَّةِ أَیَّامٍ ثُمَّ اسْتَوَى عَلَى
الْعَرْشِ یُدَبِّرُ الأَمْرَ مَا مِن شَفِیعٍإِلاَّ مِن بَعْدِ إِذْنِهِ ذَلِكُمُ االلهُّ رَبُّكُمْ فَاعْبُدُوهُ أَفَلاَ

تَذَكَّرُونَ   

'Inna Rabbakumu Allāhu Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Fī Sittati
'Ayyāmin Thumma Astawá `Alá Al-`Arshi Yudabbiru Al-'Amra Mā Min Shafī̀ in 'Illā Min
Ba`di 'Idhnihi Dhalikumu Allāhu Rabbukum Fā`budūhu 'Afalā Tadhakkarūna   

4  C'est vers Lui que vous retournerez tous, c'est là, la promesse d'Allah en toute
vérité ! C'est Lui qui fait la création une première fois puis la refait (en la
ressuscitant) afin de rétribuer en toute équité ceux qui ont cru et fait de bonnes
oeuvres. Quant à ceux qui n'ont pas cru, ils auront un breuvage d'eau bouillante et
un châtiment douloureux à cause de leur mécréance !   

إِلَیْهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِیعاً وَعْدَ االلهِّ حَقا إِنَّهُیَبْدَأُ الْخَلْقَ ثُمَّ یُعِیدُهُ لِیَجْزِيَ الَّذِینَ آمَنُواْ
وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِبِالْقِسْطِ وَالَّذِینَ كَفَرُواْ لَهُمْ شَرَابٌ مِّنْ حَمِیمٍ وَعَذَابٌأَلِیمٌ بِمَا

كَانُواْ یَكْفُرُونَ   

'Ilayhi Marji`ukum Jamī̀ āan Wa`da Allāhi Ĥaqqāan 'Innahu Yabda'u Al-Khalqa
Thumma Yu`īduhu Liyajziya Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Bil-Qisţi Wa
Al-Ladhīna Kafarū Lahum Sharābun Min Ĥamīmin Wa `Adhābun 'Alīmun Bimā Kānū
Yakfurūna   

5  C'est Lui qui a fait du soleil une clarté et de la lune une lumière, et Il en a
déterminé les phases afin que vous sachiez le nombre des années et le calcul (du
temps). Allah n'a créé cela qu'en toute vérité. Il expose les signes pour les gens
doués de savoir.   



هُوَ الَّذِي جَعَلَ الشَّمْسَضِیَاء وَالْقَمَرَ نُوراً وَقَدَّرَهُ مَنَازِلَ لِتَعْلَمُواْ عَدَدَ السِّنِینَ
وَالْحِسَابَ مَا خَلَقَ االلهُّ ذَلِكَ إِلاَّ بِالْحَقِّ یُفَصِّلُ الآیَاتِلِقَوْمٍ یَعْلَمُونَ   

Huwa Al-Ladhī Ja`ala Ash-Shamsa Điyā'an Wa Al-Qamara Nūrāan Wa Qaddarahu
Manāzila Lita`lamū `Adada As-Sinīna Wa Al-Ĥisāba Mā Khalaqa Allāhu Dhālika 'Illā
Bil-Ĥaqqi Yufaşşilu Al-'Āyāti Liqawmin Ya`lamūna   

6  Dans l'alternance de la nuit et du jour, et aussi dans tout ce qu'Allah a créé dans
les cieux et la terre, il y a des signes, certes, pour des gens qui craignent (Allah).   

إِنَّ فِي اخْتِلاَفِ اللَّیْلِ وَالنَّهَارِ وَمَا خَلَقَااللهُّ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ لآیَاتٍ لِّقَوْمٍ
یَتَّقُونَ   

'Inna Fī Akhtilāfi Al-Layli Wa An-Nahāri Wa Mā Khalaqa Allāhu Fī As-Samāwāti Wa
Al-'Arđi La'āyātin Liqawmin Yattaqūna   

7  Ceux qui n'espèrent pas Notre rencontre, qui sont satisfaits de la vie présente et
s'y sentent en sécurité, et ceux qui sont inattentifs à Nos signes [ou versets],   

إَنَّ الَّذِینَ لاَ یَرْجُونَ لِقَاءنَا وَرَضُواْ بِالْحَیاةِ الدُّنْیَا وَاطْمَأَنُّواْبِهَا وَالَّذِینَ هُمْ عَنْ
آیَاتِنَا غَافِلُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Lā Yarjūna Liqā'anā Wa Rađū Bil-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Aţma'annū
Bihā Wa Al-Ladhīna Hum `An 'Āyātinā Ghāfilūna   

8  leur refuge sera le Feu, pour ce qu'ils acquéraient.   

أُوْلَـئِكَ مَأْوَاهُمُالنُّارُ بِمَا كَانُواْ یَكْسِبُونَ   

'Ūlā'ika Ma'wāhumu An-Nāru Bimā Kānū Yaksibūna   



9  Ceux qui croient et font de bonnes oeuvres, leur Seigneur les guidera à cause de
leur foi. A leurs pieds les ruisseaux couleront dans les jardins des délices.   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْوَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ یَهْدِیهِمْ رَبُّهُمْ بِإِیمَانِهِمْ تَجْرِي مِنتَحْتِهِمُ
الأَنْهَارُ فِي جَنَّاتِ النَّعِیمِ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Yahdīhim Rabbuhum Bi'īmānihim
Tajrī Min Taĥtihimu Al-'Anhāru Fī Jannāti An-Na`īmi   

10  Là, leur invocation sera "Gloire à Toi, ô Allah", et leur salutation : "Salam", [Paix !
] et la fin de leur invocation : "Louange à Allah, Seigneur de l'Univers".   

دَعْوَاهُمْ فِیهَا سُبْحَانَكَاللَّهُمَّ وَتَحِیَّتُهُمْ فِیهَا سَلاَمٌ وَآخِرُ دَعْوَاهُمْ أَنِ الْحَمْدُ اللهِِّرَبِّ
الْعَالَمِینَ   

Da`wāhum Fīhā Subĥānaka Al-Lahumma Wa Taĥīyatuhum Fīhā Salāmun Wa
'Ākhiru Da`wāhum 'Ani Al-Ĥamdu Lillāhi Rabbi Al-`Ālamīna   

11  Et si Allah hâtait le malheur des gens avec autant de hâte qu'ils cherchent le
bonheur, le terme de leur vie aurait été décrété. Mais Nous laissons ceux qui
n'espèrent pas Notre rencontre confus et hésitants dans leur transgression.   

وَلَوْ یُعَجِّلُ االلهُّ لِلنَّاسِ الشَّرَّاسْتِعْجَالَهُم بِالْخَیْرِ لَقُضِيَ إِلَیْهِمْ أَجَلُهُمْ فَنَذَرُ الَّذِینَلاَ
یَرْجُونَ لِقَاءنَا فِي طُغْیَانِهِمْ یَعْمَهُونَ   

Wa Law Yu`ajjilu Allāhu Lilnnāsi Ash-Sharra Asti`jālahum Bil-Khayri Laquđiya 'Ilayhim
'Ajaluhum Fanadharu Al-Ladhīna Lā Yarjūna Liqā'anā Fī Ţughyānihim Ya`mahūna   

12  Et quand le malheur touche l'homme, il fait appel à Nous, couché sur le côté,
assis, ou debout. Puis quand Nous le délivrons de son malheur, il s'en va comme
s'il ne Nous avait point imploré pour un mal qui l'a touché. C'est ainsi que furent
embellies aux outranciers leurs actions.   



وَإِذَا مَسَّالإِنسَانَ الضُّرُّ دَعَانَا لِجَنبِهِ أَوْ قَاعِداً أَوْ قَآئِماً فَلَمَّا كَشَفْنَاعَنْهُ ضُرَّهُ مَرَّ
كَأَن لَّمْ یَدْعُنَا إِلَى ضُرٍّ مَّسَّهُ كَذَلِكَ زُیِّنَلِلْمُسْرِفِینَ مَا كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

Wa 'Idhā Massa Al-'Insāna Ađ-Đurru Da`ānā Lijanbihi 'Aw Qā`idāan 'Aw Qā'imāan
Falammā Kashafnā `Anhu Đurrahu Marra Ka'an Lam Yad`unā 'Ilá Đurrin Massahu
Kadhālika Zuyyina Lilmusrifīna Mā Kānū Ya`malūna   

13  Nous avons fait périr les générations d'avant vous lorsqu'elles eurent été injustes
alors que leurs messagers leur avaient apporté des preuves. Cependant, elles
n'étaient pas disposées à croire. C'est ainsi que Nous rétribuons les gens criminels.
  

وَلَقَدْ أَهْلَكْنَا الْقُرُونَمِن قَبْلِكُمْ لَمَّا ظَلَمُواْ وَجَاءتْهُمْ رُسُلُهُم بِالْبَیِّنَاتِ وَمَا كَانُواْ
لِیُؤْمِنُواْ كَذَلِكَ نَجْزِي الْقَوْمَ الْمُجْرِمِینَ   

Wa Laqad 'Ahlaknā Al-Qurūna Min Qablikum Lammā Žalamū Wa Jā'at/hum
Rusuluhum Bil-Bayyināti Wa Mā Kānū Liyu'uminū Kadhālika Najzī Al-Qawma Al-
Mujrimīna   

14  Puis nous fîmes de vous des successeurs sur terre après eux, pour voir
comment vous agiriez.   

ثُمَّ جَعَلْنَاكُمْخَلاَئِفَ فِي الأَرْضِ مِن بَعْدِهِم لِنَنظُرَ كَیْفَ تَعْمَلُونَ   

Thumma Ja`alnākum Khalā'ifa Fī Al-'Arđi Min Ba`dihim Linanžura Kayfa Ta`malūna   

15  Et quand leur sont récités Nos versets en toute clarté, ceux qui n'espèrent pas
notre rencontre disent : "Apporte un Coran autre que celui-ci" ou bien "Change-le".
Dis : "Il ne m'appartient pas de le changer de mon propre chef. Je ne fait que suivre
ce qui m'est révélé. Je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment d'un jour
terrible".   



وَإِذَا تُتْلَى عَلَیْهِمْ آیَاتُنَا بَیِّنَاتٍ قَالَ الَّذِینَ لاَ یَرْجُونَلِقَاءنَا ائْتِ بِقُرْآنٍ غَیْرِ هَـذَا أَوْ
بَدِّلْهُ قُلْ مَا یَكُونُ لِيأَنْ أُبَدِّلَهُ مِن تِلْقَاء نَفْسِي إِنْ أَتَّبِعُ إِلاَّ مَا یُوحَى إِلَيَّ إِنِّي

أَخَافُ إِنْ عَصَیْتُ رَبِّي عَذَابَ یَوْمٍ عَظِیمٍ   

Wa 'Idhā Tutlá `Alayhim 'Āyātunā Bayyinātin Qāla Al-Ladhīna Lā Yarjūna Liqā'anā A'ti
Biqur'ānin Ghayri Hādhā 'Aw Baddilhu Qul Mā Yakūnu Lī 'An 'Ubaddilahu Min Tilqā'i
Nafsī 'In 'Attabi`u 'Illā Mā Yūĥá 'Ilayya 'Innī 'Akhāfu 'In `Aşaytu Rabbī `Adhāba Yawmin
`Ažīmin   

16  Dis : "Si Allah avait voulu, je ne vous l'aurais pas récité et Il ne vous l'aurait pas
non plus fait connaître. Je suis bien resté, avant cela, tout un âge parmi vous. Ne
raisonnez-vous donc pas ? " .   

قُل لَّوْ شَاءااللهُّ مَا تَلَوْتُهُ عَلَیْكُمْ وَلاَ أَدْرَاكُم بِهِ فَقَدْ لَبِثْتُفِیكُمْ عُمُراً مِّن قَبْلِهِ أَفَلاَ
تَعْقِلُونَ   

Qul Law Shā'a Allāhu Mā Talawtuhu `Alaykum Wa Lā 'Adrākum Bihi Faqad Labithtu
Fīkum `Umurāan Min Qablihi 'Afalā Ta`qilūna   

17  Qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah, ou qui traite
de mensonges Ses versets (le Coran) ? Vraiment, les criminels ne réussissent pas.
  

فَمَنْ أَظْلَمُمِمَّنِ افْتَرَى عَلَى االلهِّ كَذِباً أَوْ كَذَّبَ بِآیَاتِهِ إِنَّهُلاَ یُفْلِحُ الْمُجْرِمُونَ   

Faman 'Ažlamu Mimmani Aftará `Alá Allāhi Kadhibāan 'Aw Kadhaba Bi'āyātihi
'Innahu Lā Yufliĥu Al-Mujrimūna   

18  Ils adorent au lieu d'Allah ce qui ne peut ni leur nuire ni leur profiter et disent :
"Ceux-ci sont nos intercesseurs auprès d'Allah". Dis : "Informerez-vous Allah de ce
qu'Il ne connaît pas dans les cieux et sur la terre ? " Pureté à Lui, Il est Très élevé
au-dessus de ce qu'Ils Lui associent !   



وَیَعْبُدُونَ مِن دُونِ االلهِّمَا لاَ یَضُرُّهُمْ وَلاَ یَنفَعُهُمْ وَیَقُولُونَ هَـؤُلاء شُفَعَاؤُنَاعِندَ
االلهِّ قُلْ أَتُنَبِّئُونَ االلهَّ بِمَا لاَ یَعْلَمُ فِي السَّمَاوَاتِ وَلاَفِي الأَرْضِ سُبْحَانَهُ وَتَعَالَى

عَمَّا یُشْرِكُونَ   

Wa Ya`budūna Min Dūni Allāhi Mā Lā Yađurruhum Wa Lā Yanfa`uhum Wa Yaqūlūna
Hā'uulā' Shufa`ā'uunā `Inda Allāhi Qul 'Atunabbi'ūna Allāha Bimā Lā Ya`lamu Fī As-
Samāwāti Wa Lā Fī Al-'Arđi Subĥānahu Wa Ta`ālá `Ammā Yushrikūna   

19  Les gens ne formaient (à l'origine) qu'une seule communauté. Puis ils
divergèrent. Et si ce n'était une décision préalable de ton Seigneur, les litiges qui les
opposaient auraient été tranchés.   

وَمَا كَانَالنَّاسُ إِلاَّ أُمَّةً وَاحِدَةً فَاخْتَلَفُواْ وَلَوْلاَ كَلِمَةٌسَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَقُضِيَ بَیْنَهُمْ
فِیمَا فِیهِ یَخْتَلِفُونَ  

Wa Mā Kāna An-Nāsu 'Illā 'Ummatan Wāĥidatan Fākhtalafū Wa Lawlā Kalimatun
Sabaqat Min Rabbika Laquđiya Baynahum Fīmā Fīhi Yakhtalifūna   

20  Et ils disent : "Que ne fait-on descendre sur lui (Muhammad) un miracle de son
Seigneur ? " Alors, dis : "L'inconnaissable relève seulement d'Allah. Attendez donc;
je serai avec vous parmi ceux qui attendent.   

وَیَقُولُونَ لَوْلاَ أُنزِلَ عَلَیْهِ آیَةٌ مِّن رَّبِّهِ فَقُلْ إِنَّمَاالْغَیْبُ اللهِِّ فَانْتَظِرُواْ إِنِّي مَعَكُم مِّنَ
الْمُنتَظِرِینَ   

Wa Yaqūlūna Lawlā 'Unzila `Alayhi 'Āyatun Min Rabbihi Faqul 'Innamā Al-Ghaybu
Lillāhi Fāntažirū 'Innī Ma`akum Mina Al-Muntažirīna   

21  Et quand Nous faisons goûter aux gens une miséricorde après qu'un malheur
les a touchés, voilà qu'ils dénigrent Nos versets. Dis : "Allah est plus prompt à
réprimer (ceux qui dénigrent Ses versets)". Car Nos anges enregistrent vos
dénigrements .   



وَإِذَا أَذَقْنَا النَّاسَ رَحْمَةً مِّن بَعْدِ ضَرَّاء مَسَّتْهُمْ إِذَا لَهُم مَّكْرٌ فِيآیَاتِنَا قُلِ االلهُّ
أَسْرَعُ مَكْراً إِنَّ رُسُلَنَا یَكْتُبُونَ مَا تَمْكُرُونَ  

Wa 'Idhā 'Adhaqnā An-Nāsa Raĥmatan Min Ba`di Đarrā'a Massat/hum 'Idhā Lahum
Makrun Fī 'Āyātinā Quli Allāhu 'Asra`u Makrāan 'Inna Rusulanā Yaktubūna Mā
Tamkurūn   

22  C'est Lui qui vous fait aller sur terre et sur mer, quand vous êtes en bateau. [Ces
bateaux] les emportèrent, grâce à un bon vent. Ils s'en réjouirent jusqu'au moment
où, assaillis par un vent impétueux, assaillis de tous côtés par les vagues, se
jugeant enveloppés [par la mort], ils prièrent Allah, Lui vouant le culte [et disant]:
"Certes, si Tu nous sauves de ceci, nous serons parmi les reconnaissants ! "   

هُوَ الَّذِي یُسَیِّرُكُمْ فِي الْبَرِّ وَالْبَحْرِ حَتَّى إِذَا كُنتُمْ فِي الْفُلْكِوَجَرَیْنَ بِهِم بِرِیحٍ
طَیِّبَةٍ وَفَرِحُواْ بِهَا جَاءتْهَا رِیحٌ عَاصِفٌوَجَاءهُمُ الْمَوْجُ مِن كُلِّ مَكَانٍ وَظَنُّواْ
أَنَّهُمْ أُحِیطَ بِهِمْ دَعَوُاْااللهَّ مُخْلِصِینَ لَهُ الدِّینَ لَئِنْ أَنجَیْتَنَا مِنْ هَـذِهِ لَنَكُونَنِّ مِنَ

الشَّاكِرِینَ   

Huwa Al-Ladhī Yusayyirukum Fī Al-Barri Wa Al-Baĥri Ĥattá 'Idhā Kuntum Fī Al-Fulki
Wa Jarayna Bihim Birīĥin Ţayyibatin Wa Fariĥū Bihā Jā'at/hā Rīĥun `Āşifun Wa
Jā'ahumu Al-Mawju Min Kulli Makānin Wa Žannū 'Annahum 'Uĥīţa Bihim Da`aw
Allāha Mukhlişīna Lahu Ad-Dīna La'in 'Anjaytanā Min Hadhihi Lanakūnanna Mina
Ash-Shākirīna   

23  Lorsqu'Il les a sauvés, les voilà qui, sur terre, transgressent injustement. ô gens
! Votre transgression ne retombera que sur vous-mêmes. C'est une jouissance
temporaire de la vie présente. Ensuite, c'est vers Nous que sera votre retour, et
Nous vous rappellerons alors ce que vous faisiez.   

فَلَمَّا أَنجَاهُمْ إِذَا هُمْ یَبْغُونَ فِي الأَرْضِ بِغَیْرِالْحَقِّ یَا أَیُّهَا النَّاسُ إِنَّمَا بَغْیُكُمْ عَلَى
أَنفُسِكُم مَّتَاعَ الْحَیَاةِالدُّنْیَا ثُمَّ إِلَینَا مَرْجِعُكُمْ فَنُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   



Falammā 'Anjāhum 'Idhā Hum Yabghūna Fī Al-'Arđi Bighayri Al-Ĥaqqi Yā 'Ayyuhā An-
Nāsu 'Innamā Baghyukum `Alá 'Anfusikum Matā`a Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Thumma
'Ilaynā Marji`ukum Fanunabbi'ukum Bimā Kuntum Ta`malūna   

24  La vie présente est comparable à une eau que Nous faisons descendre du ciel
et qui se mélange à la végétation de la terre dont se nourrissent les hommes et les
bêtes. Puis lorsque la terre prend sa parure et s'embellit, et que ses habitants
pensent qu'elles est à leur entière disposition, Notre Ordre lui vient, de nuit ou de
jour, c'est alors que Nous la rendrons toute moissonnée, comme si elle n'avait pas
été florissante la veille. Ainsi exposons-Nous les preuves pour des gens qui
réfléchissent.   

إِنَّمَا مَثَلُ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا كَمَاء أَنزَلْنَاهُ مِنَ السَّمَاءِ فَاخْتَلَطَ بِهِنَبَاتُ الأَرْضِ مِمَّا
یَأْكُلُ النَّاسُ وَالأَنْعَامُ حَتَّىَ إِذَا أَخَذَتِ الأَرْضُزُخْرُفَهَا وَازَّیَّنَتْ وَظَنَّ أَهْلُهَا أَنَّهُمْ

قَادِرُونَ عَلَیْهَاأَتَاهَا أَمْرُنَا لَیْلاً أَوْ نَهَاراً فَجَعَلْنَاهَا حَصِیداً كَأَن لَّمْ تَغْنَبِالأَمْسِ
كَذَلِكَ نُفَصِّلُ الآیَاتِ لِقَوْمٍ یَتَفَكَّرُونَ   

'Innamā Mathalu Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Kamā'in 'Anzalnāhu Mina As-Samā'i
Fākhtalaţa Bihi Nabātu Al-'Arđi Mimmā Ya'kulu An-Nāsu Wa Al-'An`ām Ĥattá 'Idhā
'Akhadhati Al-'Arđu Zukhrufahā Wa Azzayyanat Wa Žanna 'Ahluhā 'Annahum
Qādirūna `Alayhā 'Atāhā 'Amrunā Laylāan 'Aw Nahārāan Faja`alnāhā Ĥaşīdāan
Ka'an Lam Taghna Bil-'Amsi Kadhālika Nufaşşilu Al-'Āyāti Liqawmin Yatafakkarūna   

25  Allah appelle à la demeure de la paix et guide qui Il veut vers un droit chemin.   

وَااللهُّیَدْعُو إِلَى دَارِ السَّلاَمِ وَیَهْدِي مَن یَشَاءُ إِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

Wa Allāhu Yad`ū 'Ilá Dāri As-Salāmi Wa Yahdī Man Yashā'u 'Ilá Şirāţin Mustaqīmin   

26  A ceux qui agissent en bien est réservée la meilleure (récompense) et même
davantage. Nulle fumée noircissante, nul avilissement ne couvriront leurs visages.
Ceux-là sont les gens du Paradis, où ils demeureront éternellement .   



لِّلَّذِینَ أَحْسَنُواْ الْحُسْنَى وَزِیَادَةٌ وَلاَ یَرْهَقُ وُجُوهَهُمْ قَتَرٌوَلاَ ذِلَّةٌ أُوْلَـئِكَ أَصْحَابُ
الْجَنَّةِ هُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

Lilladhīna 'Aĥsanū Al-Ĥusná Wa Ziyādatun Wa Lā Yarhaqu Wujūhahum Qatarun Wa
Lā Dhillatun 'Ūlā'ika 'Aşĥābu Al-Jannati Hum Fīhā Khālidūna   

27  Et ceux qui ont commis de mauvaises actions, la rétribution d'une mauvaise
action sera l'équivalent. Un avilissement les couvrira, - pas de protection pour eux
contre Allah -, comme si leurs visages se couvraient de lambeaux de ténèbres
nocturnes. Ceux-là sont là les gens du Feu où ils demeureront éternellement.   

وَالَّذِینَكَسَبُواْ السَّیِّئَاتِ جَزَاء سَیِّئَةٍ بِمِثْلِهَا وَتَرْهَقُهُمْ ذِلَّةٌ مَّا لَهُم مِّنَااللهِّ مِنْ عَاصِمٍ
كَأَنَّمَا أُغْشِیَتْ وُجُوهُهُمْ قِطَعاً مِّنَ اللَّیْلِ مُظْلِماًأُوْلَـئِكَ أَصْحَابُ النَّارِ هُمْ فِیهَا

خَالِدُونَ   

Wa Al-Ladhīna Kasabū As-Sayyi'āti Jazā'u Sayyi'atin Bimithlihā Wa Tarhaquhum
Dhillatun Mā Lahum Mina Allāhi Min `Āşimin Ka'annamā 'Ughshiyat Wujūhuhum
Qiţa`āan Mina Al-Layli Mužlimāan 'Ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri Hum Fīhā Khālidūna   

28  (Et rappelle-toi) le jour où Nous les rassemblerons tous. Puis, Nous dirons à
ceux qui ont donné [à Allah] des associés : "A votre place, vous et vos associés."
Nous les séparerons les uns des autres et leurs associés diront : "Ce n'est pas
nous que vous adoriez".   

وَیَوْمَ نَحْشُرُهُمْجَمِیعاً ثُمَّ نَقُولُ لِلَّذِینَ أَشْرَكُواْ مَكَانَكُمْ أَنتُمْ وَشُرَكَآؤُكُمْ فَزَیَّلْنَابَیْنَهُمْ
وَقَالَ شُرَكَآؤُهُم مَّا كُنتُمْ إِیَّانَا تَعْبُدُونَ   

Wa Yawma Naĥshuruhum Jamī̀ āan Thumma Naqūlu Lilladhīna 'Ashrakū
Makānakum 'Antum Wa Shurakā'uukum Fazayyalnā Baynahum Wa Qāla
Shurakā'uuhum Mā Kuntum 'Īyānā Ta`budūna   

29  Allah suffit comme témoin entre nous et vous. En vérité, nous étions indifférents
à votre adoration".   



à votre adoration".   

فَكَفَى بِااللهِّشَهِیداً بَیْنَنَا وَبَیْنَكُمْ إِن كُنَّا عَنْ عِبَادَتِكُمْ لَغَافِلِینَ   

Fakafá Billāhi Shahīdāan Baynanā Wa Baynakum 'In Kunnā `An `Ibādatikum
Laghāfilīna   

30  Là, chaque âme éprouvera (les conséquences de) ce qu'elle a précédemment
accompli. Et ils seront ramenés vers Allah leur vrai Maître; et leurs inventions
(idoles) s'éloigneront d'eux.   

هُنَالِكَ تَبْلُو كُلُّ نَفْسٍ مَّا أَسْلَفَتْ وَرُدُّواْ إِلَى االلهِّ مَوْلاَهُمُالْحَقِّ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا
كَانُواْ یَفْتَرُونَ   

Hunālika Tablū Kullu Nafsin Mā 'Aslafat Wa Ruddū 'Ilá Allāhi Mawlāhumu Al-Ĥaqqi
Wa Đalla `Anhum Mā Kānū Yaftarūna   

31  Dis : "Qui vous attribue de la nourriture du ciel et de la terre ? Qui détient l'ouïe et
la vue, et qui fait sortir le vivant du mort et fait sortir le mort du vivant, et qui
administre tout ? " Ils diront : "Allah". Dis alors : "Ne le craignez-vous donc pas ? ".   

قُلْ مَن یَرْزُقُكُممِّنَ السَّمَاءِ وَالأَرْضِ أَمَّن یَمْلِكُ السَّمْعَ والأَبْصَارَ وَمَن یُخْرِجُ
الْحَيَّ مِنَ الْمَیِّتِ وَیُخْرِجُ الْمَیَّتَ مِنَ الْحَيِّ وَمَن یُدَبِّرُ الأَمْرَفَسَیَقُولُونَ االلهُّ فَقُلْ

أَفَلاَ تَتَّقُونَ   

Qul Man Yarzuqukum Mina As-Samā'i Wa Al-'Arđi 'Amman Yamliku As-Sam`a Wa
Al-'Abşāra Wa Man Yukhriju Al-Ĥayya Mina Al-Mayyiti Wa Yukhriju Al-Mayyita Mina Al-
Ĥayyi Wa Man Yudabbiru Al-'Amra Fasayaqūlūna Allāhu Faqul 'Afalā Tattaqūna   

32  Tel est Allah, votre vrai Seigneur. Au delà de la vérité qu'y a-t-il donc sinon
l'égarement ? Comment alors pouvez-vous, vous détourner ? "   

فَذَلِكُمُ االلهُّ رَبُّكُمُ الْحَقُّفَمَاذَا بَعْدَ الْحَقِّ إِلاَّ الضَّلاَلُ فَأَنَّى تُصْرَفُونَ   



Fadhalikumu Allāhu Rabbukumu Al-Ĥaqqu Famādhā Ba`da Al-Ĥaqqi 'Illā Ađ-Đalālu
Fa'annā Tuşrafūna   

33  C'est ainsi que s'est réalisée la parole de ton Seigneur contre ceux qui sont
pervers : "Ils ne croiront pas".   

كَذَلِكَحَقَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ عَلَى الَّذِینَ فَسَقُواْ أَنَّهُمْ لاَ یُؤْمِنُونَ   

Kadhālika Ĥaqqat Kalimatu Rabbika `Alá Al-Ladhīna Fasaqū 'Annahum Lā
Yu'uminūna   

34  Dis : "Parmi vos associés, qui donne la vie par une première création et la
redonne [après la mort] ? " Dis : "Allah [seul] donne la vie par une première création
et la redonne. Comment pouvez-vous vous écarter [de l'adoration d'Allah] ?   

قُلْ هَلْ مِن شُرَكَآئِكُم مَّن یَبْدَأُ الْخَلْقَ ثُمَّ یُعِیدُهُ قُلِ االلهُّ یَبْدَأُالْخَلْقَ ثُمَّ یُعِیدُهُ فَأَنَّى
تُؤْفَكُونَ   

Qul Hal Min Shurakā'ikum Man Yabda'u Al-Khalqa Thumma Yu`īduhu Quli Allāhu
Yabda'u Al-Khalqa Thumma Yu`īduhu Fa'anná Tu'ufakūna   

35  Dis : "Est-ce qu'il y a parmi vos associés un qui guide vers la vérité ? " Dis :
"C'est Allah qui guide vers la vérité. Celui qui guide vers la vérité est-il plus digne
d'être suivi, ou bien celui qui ne se dirige qu'autant qu'il est lui-même dirigé ?
Qu'avez-vous donc ? Comment jugez-vous ainsi ? "   

قُلْ هَلْ مِن شُرَكَآئِكُم مَّن یَهْدِيإِلَى الْحَقِّ قُلِ االلهُّ یَهْدِي لِلْحَقِّ أَفَمَن یَهْدِي إِلَى
الْحَقِّ أَحَقُّ أَنیُتَّبَعَ أَمَّن لاَّ یَهِدِّيَ إِلاَّ أَن یُهْدَى فَمَا لَكُمْ كَیْفَ تَحْكُمُونَ   

Qul Hal Min Shurakā'ikum Man Yahdī 'Ilá Al-Ĥaqqi Quli Allāhu Yahdī Lilĥaqqi 'Afaman
Yahdī 'Ilá Al-Ĥaqqi 'Aĥaqqu 'An Yuttaba`a 'Amman Lā Yahiddī 'Illā 'An Yuhdá Famā
Lakum Kayfa Taĥkumūna   



36  Et la plupart d'entre eux ne suivent que conjecture. Mais, la conjecture ne sert à
rien contre la vérité ! Allah sait parfaitement ce qu'ils font.   

وَمَا یَتَّبِعُ أَكْثَرُهُمْ إِلاَّ ظَنا إَنَّ الظَّنَّ لاَ یُغْنِي مِنَ الْحَقِّ شَیْئاً إِنَّ االلهَّعَلَیمٌ بِمَا
یَفْعَلُونَ   

Wa Mā Yattabi`u 'Aktharuhum 'Illā Žannāan 'Inna Až-Žanna Lā Yughnī Mina Al-Ĥaqqi
Shay'āan 'Inna Allāha `Alīmun Bimā Yaf`alūna   

37  Ce Coran n'est nullement à être forgé en dehors d'Allah mais c'est la
confirmation de ce qui existait déjà avant lui, et l'exposé détaillé du Livre en quoi il n'y
a pas de doute, venu du Seigneur de l'Univers.   

وَمَا كَانَ هَـذَا الْقُرْآنُ أَن یُفْتَرَى مِن دُونِااللهِّ وَلَـكِن تَصْدِیقَ الَّذِي بَیْنَ یَدَیْهِ
وَتَفْصِیلَ الْكِتَابِ لاَ رَیْبَفِیهِ مِن رَّبِّ الْعَالَمِینَ   

Wa Mā Kāna Hādhā Al-Qur'ānu 'An Yuftará Min Dūni Allāhi Wa Lakin Taşdīqa Al-
Ladhī Bayna Yadayhi Wa Tafşīla Al-Kitābi Lā Rayba Fīhi Min Rabbi Al-`Ālamīna   

38  Ou bien ils disent : "Il (Muhammad) l'a inventé ? " Dis : "Composez donc une
Sourate semblable à ceci, et appelez à votre aide n'importe qui vous pourrez, en
dehors Allah, si vous êtes véridiques".   

أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فَأْتُواْ بِسُورَةٍمِّثْلِهِ وَادْعُواْ مَنِ اسْتَطَعْتُم مِّن دُونِ االلهِّ إِن
كُنتُمْ صَادِقِینَ   

'Am Yaqūlūna Aftarāhu Qul Fa'tū Bisūratin Mithlihi Wa Ad`ū Mani Astaţa`tum Min
Dūni Allāhi 'In Kuntum Şādiqīna   

39  Bien au contraire : ils ont traité de mensonge ce qu'ils ne peuvent embrasser de
leur savoir, et dont l'interprétation ne leur est pas encore parvenue. Ainsi ceux qui



vivaient avant eux traitaient d'imposteurs (leurs messagers). Regarde comment a
été la fin des injustes !   

بَلْ كَذَّبُواْ بِمَا لَمْ یُحِیطُواْ بِعِلْمِهِ وَلَمَّا یَأْتِهِمْ تَأْوِیلُهُ كَذَلِكَ كَذَّبَالَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ
فَانظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الظَّالِمِینَ   

Bal Kadhabū Bimā Lam Yuĥīţū Bi`ilmihi Wa Lammā Ya'tihim Ta'wīluhu Kadhālika
Kadhaba Al-Ladhīna Min Qablihim Fānžur Kayfa Kāna `Āqibatu Až-Žālimīna   

40  Certains d'entre eux y croient, et d'autres n'y croient pas. Et ton Seigneur connaît
le mieux les fauteurs de désordre.   

وَمِنهُم مَّن یُؤْمِنُ بِهِ وَمِنْهُم مَّن لاَّ یُؤْمِنُ بِهِ وَرَبُّكَ أَعْلَمُبِالْمُفْسِدِینَ   

Wa Minhum Man Yu'uminu Bihi Wa Minhum Man Lā Yu'uminu Bihi Wa Rabbuka
'A`lamu Bil-Mufsidīna   

41  Et s'ils te traitent de menteur, dis alors : "A moi mon oeuvre, et à vous la vôtre.
Vous êtes irresponsables de ce que je fais et je suis irresponsable de ce que vous
faites".   

وَإِن كَذَّبُوكَ فَقُل لِّي عَمَلِي وَلَكُمْ عَمَلُكُمْأَنتُمْ بَرِیئُونَ مِمَّا أَعْمَلُ وَأَنَاْ بَرِيءٌ مِّمَّا
تَعْمَلُونَ   

Wa 'In Kadhabūka Faqul Lī `Amalī Wa Lakum `Amalukum 'Antum Barī'ūna Mimmā
'A`malu Wa 'Anā Barī'un Mimmā Ta`malūna   

42  Et il en est parmi eux qui te prêtent l'oreille. Est-ce toi qui fait entendre les
sourds, même s'ils sont incapables de comprendre.   

وَمِنْهُم مَّنیَسْتَمِعُونَ إِلَیْكَ أَفَأَنتَ تُسْمِعُ الصُّمَّ وَلَوْ كَانُواْ لاَ یَعْقِلُونَ   



Wa Minhum Man Yastami`ūna 'Ilayka 'Afa'anta Tusmi`u Aş-Şumma Wa Law Kānū
Lā Ya`qilūna   

43  Et il en est parmi eux qui te regardent. Est-ce toi qui peux guider les aveugles,
même s'ils ne voient pas ?   

وَمِنهُم مَّن یَنظُرُ إِلَیْكَ أَفَأَنتَ تَهْدِي الْعُمْيَ وَلَوْ كَانُواْلاَ یُبْصِرُونَ   

Wa Minhum Man Yanžuru 'Ilayka 'Afa'anta Tahdī Al-`Umya Wa Law Kānū Lā
Yubşirūna   

44  En vérité, Allah n'est point injuste à l'égard des gens, mais ce sont les gens qui
font du tord à eux-mêmes.   

إِنَّ االلهَّ لاَ یَظْلِمُ النَّاسَ شَیْئاً وَلَـكِنَّالنَّاسَ أَنفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ   

'Inna Allāha Lā Yažlimu An-Nāsa Shay'āan Wa Lakinna An-Nāsa 'Anfusahum
Yažlimūna   

45  Et le jour où Il les rassemblera, ce sera comme s'ils n'étaient restés [dans leur
tombeau] qu'une heure du jour et ils se reconnaîtront mutuellement. Perdants seront
alors ceux qui auront traité de mensonge la rencontre d'Allah, et ils n'auront pas été
bien guidés.   

وَیَوْمَ یَحْشُرُهُمْ كَأَن لَّمْ یَلْبَثُواْ إِلاَّسَاعَةً مِّنَ النَّهَارِ یَتَعَارَفُونَ بَیْنَهُمْ قَدْ خَسِرَ الَّذِینَ
كَذَّبُواْ بِلِقَاء االلهِّوَمَا كَانُواْ مُهْتَدِینَ   

Wa Yawma Yaĥshuruhum Ka'an Lam Yalbathū 'Illā Sā`atan Mina An-Nahāri
Yata`ārafūna Baynahum Qad Khasira Al-Ladhīna Kadhabū Biliqā'i Allāhi Wa Mā
Kānū Muhtadīna   

46  Que Nous te fassions voir une partie de ce dont Nous les menaçons, ou que
Nous te fassions mourir , (en tout cas), c'est vers Nous que sera leur retour. Allah



est en outre, témoin de ce qu'ils font.   

وَإِمَّا نُرِیَنَّكَ بَعْضَ الَّذِي نَعِدُهُمْ أَوْ نَتَوَفَّیَنَّكَفَإِلَیْنَا مَرْجِعُهُمْ ثُمَّ االلهُّ شَهِیدٌ عَلَى مَا
یَفْعَلُونَ   

Wa 'Immā Nuriyannaka Ba`đa Al-Ladhī Na`iduhum 'Aw Natawaffayannaka Fa'ilaynā
Marji`uhum Thumma Allāhu Shahīdun `Alá Mā Yaf`alūna   

47  A chaque communauté un Messager. Et lorsque leur messager vint, tout se
décida en équité entre eux et ils ne furent point lésés.   

وَلِكُلِّأُمَّةٍ رَّسُولٌ فَإِذَا جَاء رَسُولُهُمْ قُضِيَ بَیْنَهُم بِالْقِسْطِ وَهُمْلاَ یُظْلَمُونَ   

Wa Likulli 'Ummatin Rasūlun Fa'idhā Jā'a Rasūluhum Quđiya Baynahum Bil-Qisţi
Wa Hum Lā Yužlamūna   

48  Et ils disent : "A quand cette promesse , si vous êtes véridiques" ?   

وَیَقُولُونَ مَتَى هَـذَا الْوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ  

Wa Yaqūlūna Matá Hādhā Al-Wa`du 'In Kuntum Şādiqīna   

49  Dis : "Je ne détiens pour moi rien qui peut me nuire ou me profiter, excepté ce
qu'Allah veut. A chaque communauté un terme. Quand leur terme arrive, ils ne
peuvent ni le retarder d'une heure ni l'avancer".   

قُل لاَّ أَمْلِكُ لِنَفْسِي ضَرا وَلاَ نَفْعاً إِلاَّ مَا شَاء االلهُّ لِكُلِّ أُمَّةٍأَجَلٌ إِذَا جَاء أَجَلُهُمْ
فَلاَ یَسْتَأْخِرُونَ سَاعَةً وَلاَ یَسْتَقْدِمُونَ   

Qul Lā 'Amliku Linafsī Đarrāan Wa Lā Naf`āan 'Illā Mā Shā'a Allāhu Likulli 'Ummatin
'Ajalun 'Idhā Jā'a 'Ajaluhum Falā Yasta'khirūna Sā`atan Wa Lā Yastaqdimūna   



50  Dis : "Voyez-vous ! Si Son châtiment vous arrivait de nuit ou de jour, les
criminels pourraient-ils en hâter quelque chose ?   

قُلْ أَرَأَیْتُمْ إِنْ أَتَاكُمْ عَذَابُهُ بَیَاتاً أَوْ نَهَاراً مَّاذَا یَسْتَعْجِلُ مِنْهُالْمُجْرِمُونَ   

Qul 'Ara'aytum 'In 'Atākum `Adhābuhu Bayātāan 'Aw Nahārāan Mādhā Yasta`jilu
Minhu Al-Mujrimūna   

51  "Est-ce au moment où le châtiment se produira que vous croirez ? [Il vous sera
dit : "Inutile".] Maintenant ! Autrefois, vous en réclamiez [ironiquement] la prompte
arrivée ! "   

أَثُمَّ إِذَا مَا وَقَعَ آمَنْتُم بِهِ آلآنَ وَقَدْ كُنتُم بِهِتَسْتَعْجِلُونَ   

'Athumma 'Idhā Mā Waqa`a 'Āmantum Bihi 'Āl'āna Wa Qad Kuntum Bihi Tasta`jilūna
  

52  Puis il sera dit aux injustes : " Goûtez au châtiment éternel ! êtes-vous rétribués
autrement qu'en rapport de ce que vous acquériez ? "   

ثُمَّ قِیلَ لِلَّذِینَ ظَلَمُواْ ذُوقُواْ عَذَابَ الْخُلْدِهَلْ تُجْزَوْنَ إِلاَّ بِمَا كُنتُمْ تَكْسِبُونَ   

Thumma Qīla Lilladhīna Žalamū Dhūqū `Adhāba Al-Khuldi Hal Tujzawna 'Illā Bimā
Kuntum Taksibūna   

53  Et ils s'informent auprès de toi : "Est-ce vrai ? " - Dis : "Oui ! Par mon Seigneur !
C'est bien vrai. Et vous ne pouvez vous soustraire à la puissance d'Allah".   

وَیَسْتَنبِئُونَكَأَحَقٌّ هُوَ قُلْ إِي وَرَبِّي إِنَّهُ لَحَقٌّ وَمَا أَنتُمْ بِمُعْجِزِینَ   

Wa Yastanbi'ūnaka 'Aĥaqqun Huwa Qul 'Ī Wa Rabbī 'Innahu Laĥaqqun Wa Mā
'Antum Bimu`jizīna   



54  Si chaque âme injuste possédait tout ce qu'il y a sur terre, elle le donnerait pour
sa rançon. Ils dissimuleront leur regret quand ils verront le châtiment. Et il sera
décidé entre eux en toute équité, et ils ne seront point lésés.   

وَلَوْ أَنَّ لِكُلِّ نَفْسٍ ظَلَمَتْ مَا فِي الأَرْضِ لاَفْتَدَتْ بِهِ وَأَسَرُّواْالنَّدَامَةَ لَمَّا رَأَوُاْ
الْعَذَابَ وَقُضِيَ بَیْنَهُم بِالْقِسْطِ وَهُمْلاَ یُظْلَمُونَ   

Wa Law 'Anna Likulli Nafsin Žalamat Mā Fī Al-'Arđi Lāftadat Bihi Wa 'Asarrū An-
Nadāmata Lammā Ra'aw Al-`Adhāba Wa Quđiya Baynahum Bil-Qisţi Wa Hum Lā
Yužlamūna   

55  C'est à Allah qu'appartient, certes, tout ce qui est dans les cieux et sur la terre.
Certes, la promesse d'Allah est vérité. Mais la plupart d'entre eux ne (le) savent pas.
  

أَلا إِنَّ اللهِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ أَلاَ إِنَّوَعْدَ االلهِّ حَقٌّ وَلَـكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لاَ
یَعْلَمُونَ   

'Alā 'Inna Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi 'Alā 'Inna Wa`da Allāhi Ĥaqqun Wa
Lakinna 'Aktharahum Lā Ya`lamūna   

56  C'est Lui qui donne la vie et qui donne la mort; et c'est vers Lui que vous serez
ramenés.   

هُوَ یُحْیِي وَیُمِیتُوَإِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

Huwa Yuĥyī Wa Yumītu Wa 'Ilayhi Turja`ūna   

57  ô gens ! Une exhortation vous est venue, de votre Seigneur, une guérison de ce
qui est dans les poitrines, un guide et une miséricorde pour les croyants.   



یَا أَیُّهَا النَّاسُ قَدْ جَاءتْكُم مَّوْعِظَةٌمِّن رَّبِّكُمْ وَشِفَاء لِّمَا فِي الصُّدُورِ وَهُدًى
وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنِینَ  

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Qad Jā'atkum Maw`ižatun Min Rabbikum Wa Shifā'un Limā Fī
Aş-Şudūri Wa Hudáan Wa Raĥmatun Lilmu'uminīna   

58  Dis : "[Ceci provient] de la grâce d'Allah et de sa miséricorde; Voilà de quoi ils
devraient se réjouir. C'est bien mieux que tout ce qu'ils amassent".   

قُلْ بِفَضْلِ االلهِّ وَبِرَحْمَتِهِ فَبِذَلِكَ فَلْیَفْرَحُواْ هُوَ خَیْرٌ مِّمَّایَجْمَعُونَ   

Qul Bifađli Allāhi Wa Biraĥmatihi Fabidhālika Falyafraĥū Huwa Khayrun Mimmā
Yajma`ūna   

59  Que dites-vous de ce qu'Allah a fait descendre pour vous comme subsistance et
dont vous avez alors fait des choses licites et des choses interdites ? - Dis : "Est-ce
Allah qui vous l'a permis ? Ou bien forgez vous (des mensonges) contre Allah" ?   

قُلْ أَرَأَیْتُم مَّا أَنزَلَ االلهُّ لَكُم مِّن رِّزْقٍفَجَعَلْتُم مِّنْهُ حَرَاماً وَحَلاَلاً قُلْ آاللهُّ أَذِنَ لَكُمْ
أَمْ عَلَى االلهِّتَفْتَرُونَ   

Qul 'Ara'aytum Mā 'Anzala Allāhu Lakum Min Rizqin Faja`altum Minhu Ĥarāmāan Wa
Ĥalālāan Qul 'Ālllahu 'Adhina Lakum 'Am `Alá Allāhi Taftarūna   

60  Et que penseront, au Jour de la Résurrection, ceux qui forgent le mensonge
contre Allah ? - Certes, Allah est Détenteur de grâce pour les gens, mais la plupart
d'entre eux ne sont pas reconnaissants.   

وَمَا ظَنُّ الَّذِینَ یَفْتَرُونَ عَلَى االلهِّ الْكَذِبَیَوْمَ الْقِیَامَةِ إِنَّ االلهَّ لَذُو فَضْلٍ عَلَى النَّاسِ
وَلَـكِنَّ أَكْثَرَهُمْلاَ یَشْكُرُونَ   

Wa Mā Žannu Al-Ladhīna Yaftarūna `Alá Allāhi Al-Kadhiba Yawma Al-Qiyāmati 'Inna



Allāha Ladhū Fađlin `Alá An-Nāsi Wa Lakinna 'Aktharahum Lā Yashkurūna   

61  Tu ne te trouveras dans aucune situation, tu ne réciteras aucun passage du
Coran, vous n'accomplirez aucun acte sans que Nous soyons témoin au moment
où vous l'entreprendrez. Il n'échappe à ton seigneur ni le poids d'un atome sur terre
ou dans le ciel, ni un poids plus petit ou plus grand qui ne soit déjà inscrit dans un
livre évident.   

وَمَا تَكُونُ فِي شَأْنٍ وَمَا تَتْلُو مِنْهُ مِن قُرْآنٍوَلاَ تَعْمَلُونَ مِنْ عَمَلٍ إِلاَّ كُنَّا عَلَیْكُمْ
شُهُوداً إِذْ تُفِیضُونَفِیهِ وَمَا یَعْزُبُ عَن رَّبِّكَ مِن مِّثْقَالِ ذَرَّةٍ فِي الأَرْضِ وَلاَ فِي

السَّمَاء وَلاَ أَصْغَرَ مِن ذَلِكَ وَلا أَكْبَرَ إِلاَّ فِي كِتَابٍ مُّبِینٍ   

Wa Mā Takūnu Fī Sha'nin Wa Mā Tatlū Minhu Min Qur'ānin Wa Lā Ta`malūna Min
`Amalin 'Illā Kunnā `Alaykum Shuhūdāan 'Idh Tufīđūna Fīhi Wa Mā Ya`zubu `An
Rabbika Min Mithqāli Dharratin Fī Al-'Arđi Wa Lā Fī As-Samā'i Wa Lā 'Aşghara Min
Dhālika Wa Lā 'Akbara 'Illā Fī Kitābin Mubīnin   

62  En vérité, les bien-aimés d'Allah seront à l'abri de toute crainte, et ils ne seront
point affligés,   

أَلا إِنَّ أَوْلِیَاء االلهِّ لاَ خَوْفٌ عَلَیْهِمْ وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ  

'Alā 'Inna 'Awliyā'a Allāhi Lā Khawfun `Alayhim Wa Lā Hum Yaĥzanūna   

63  Ceux qui croient et qui craignent [Allah].   

الَّذِینَ آمَنُواْ وَكَانُواْ یَتَّقُونَ   

Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Kānū Yattaqūna   

64  Il y a pour eux une bonne annonce dans la vie d'ici-bas tout comme dans la vie
ultime. - Il n'y aura pas de changement aux paroles d'Allah -. Voilà l'énorme succès !



  

لَهُمُ الْبُشْرَىفِي الْحَیاةِ الدُّنْیَا وَفِي الآخِرَةِ لاَ تَبْدِیلَ لِكَلِمَاتِ االلهِّذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ
الْعَظِیمُ   

Lahumu Al-Bushrá Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Fī Al-'Ākhirati Lā Tabdīla Likalimāti
Allāhi Dhālika Huwa Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

65  Que ce qu'ils disent ne t'afflige pas. La puissance toute entière appartient à Allah.
C'est Lui qui est l'Audient, l'Omniscient.   

وَلاَ یَحْزُنكَ قَوْلُهُمْ إِنَّالْعِزَّةَ اللهِِّ جَمِیعاً هُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ   

Wa Lā Yaĥzunka Qawluhum 'Inna Al-`Izzata Lillāhi Jamī̀ āan Huwa As-Samī̀ u Al-
`Alīmu   

66  C'est à Allah qu'appartient, ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre.
Que suivent donc ceux qui invoquent, en dehors d'Allah, [des divinités] qu'ils Lui
associent ? Ils ne suivent que la conjecture et ne font que mentir.   

أَلا إِنَّ اللهِِّمَن فِي السَّمَاوَات وَمَن فِي الأَرْضِ وَمَا یَتَّبِعُ الَّذِینَیَدْعُونَ مِن دُونِ
االلهِّ شُرَكَاء إِن یَتَّبِعُونَ إِلاَّالظَّنَّ وَإِنْ هُمْ إِلاَّ یَخْرُصُونَ   

'Alā 'Inna Lillāhi Man Fī As-Samāwāti Wa Man Fī Al-'Arđi Wa Mā Yattabi`u Al-Ladhīna
Yad`ūna Min Dūni Allāhi Shurakā'a 'In Yattabi`ūna 'Illā Až-Žanna Wa 'In Hum 'Illā
Yakhruşūna   

67  C'est Lui qui vous a désigné la nuit pour que vous vous y reposiez, et le jour pour
vous permettre de voir. Ce sont en vérité des signes pour les gens qui entendent !   

هُوَ الَّذِي جَعَلَ لَكُمُاللَّیْلَ لِتَسْكُنُواْ فِیهِ وَالنَّهَارَ مُبْصِراً إِنَّ فِي ذَلِكَلآیَاتٍ لِّقَوْمٍ
یَسْمَعُونَ   



Huwa Al-Ladhī Ja`ala Lakumu Al-Layla Litaskunū Fīhi Wa An-Nahāra Mubşirāan 'Inna
Fī Dhālika La'āyātin Liqawmin Yasma`ūna   

68  Ils disent : "Allah S'est donné un enfant" Gloire et Pureté à Lui ! Il est le Riche par
excellence. A Lui appartient tout ce qui est aux cieux et sur la terre; - vous n'avez
pour cela aucune preuve . Allez-vous dire contre Allah ce que vous ne savez pas ?   

قَالُواْ اتَّخَذَ االلهُّ وَلَداًسُبْحَانَهُ هُوَ الْغَنِيُّ لَهُ مَا فِي السَّمَاوَات وَمَا فِي الأَرْضِإِنْ
عِندَكُم مِّن سُلْطَانٍ بِهَـذَا أَتقُولُونَ عَلَى االلهِّ مَالاَ تَعْلَمُونَ   

Qālū Attakhadha Allāhu Waladāan Subĥānahu Huwa Al-Ghanīyu Lahu Mā Fī As-
Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi 'In `Indakum Min Sulţānin Bihadhā 'Ataqūlūna `Alá Allāhi
Mā Lā Ta`lamūna   

69  Dis : "En vérité, ceux qui forgent le mensonge contre Allah ne réussiront pas".   

قُلْ إِنَّ الَّذِینَ یَفْتَرُونَ عَلَى االلهِّ الْكَذِبَلاَ یُفْلِحُونَ   

Qul 'Inna Al-Ladhīna Yaftarūna `Alá Allāhi Al-Kadhiba Lā Yufliĥūna   

70  C'est une jouissance (temporaire) dans la vie d'ici-bas; puis ils retourneront vers
Nous et Nous leur ferons goûter au dur châtiment, à titre de sanction pour leur
mécréance.   

مَتَاعٌ فِي الدُّنْیَا ثُمَّ إِلَیْنَا مَرْجِعُهُمْ ثُمَّنُذِیقُهُمُ الْعَذَابَ الشَّدِیدَ بِمَا كَانُواْ یَكْفُرُونَ   

Matā`un Fī Ad-Dunyā Thumma 'Ilaynā Marji`uhum Thumma Nudhīquhumu Al-
`Adhāba Ash-Shadīda Bimā Kānū Yakfurūna   

71  Raconte-leur l'histoire de Noé, quand il dit à son peuple : "ô mon peuple, si mon
séjour (parmi vous), et mon rappel des signes d'Allah vous pèsent trop, alors c'est
en Allah que je place (entièrement) ma confiance. Concertez-vous avec vos



associés, et ne cachez pas vos desseins. Puis, décidez de moi et ne me donnez
pas de répit.   

وَاتْلُ عَلَیْهِمْ نَبَأَ نُوحٍ إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ یَا قَوْمِ إِن كَانَ كَبُرَ عَلَیْكُممَّقَامِي وَتَذْكِیرِي
بِآیَاتِ االلهِّ فَعَلَى االلهِّ تَوَكَّلْتُ فَأَجْمِعُواْأَمْرَكُمْ وَشُرَكَاءكُمْ ثُمَّ لاَ یَكُنْ أَمْرُكُمْ عَلَیْكُمْ

غُمَّةً ثُمَّ اقْضُواْإِلَيَّ وَلاَ تُنظِرُونِ   

Wa Atlu `Alayhim Naba'a Nūĥin 'Idh Qāla Liqawmihi Yā Qawmi 'In Kāna Kabura
`Alaykum Maqāmī Wa Tadhkīrī Bi'āyā Ti Allāhi Fa`alá Allāhi Tawakkaltu Fa'ajmi`ū
'Amrakum Wa Shurakā'akum Thumma Lā Yakun 'Amrukum `Alaykum Ghummatan
Thumma Aqđū 'Ilayya Wa Lā Tunžirūni   

72  Si vous vous détournez, alors je ne vous ai pas demandé de salaire... Mon
salaire n'incombe qu'à Allah. Et il m'a été commandé d'être du nombre des soumis".
  

فَإِن تَوَلَّیْتُمْ فَمَا سَأَلْتُكُم مِّنْ أَجْرٍ إِنْأَجْرِيَ إِلاَّ عَلَى االلهِّ وَأُمِرْتُ أَنْ أَكُونَ مِنَ
الْمُسْلِمِینَ   

Fa'in Tawallaytum Famā Sa'altukum Min 'Ajrin 'In 'Ajrī 'Illā `Alá Allāhi Wa 'Umirtu 'An
'Akūna Mina Al-Muslimīna   

73  Ils le traitèrent de menteur. Nous le sauvâmes, lui et ceux qui étaient avec lui
dans l'arche, desquels Nous fîmes les successeurs (sur la terre). Nous noyâmes
ceux qui traitaient de mensonge Nos preuves. Regarde comment a été la fin de
ceux qui avaient été avertis !   

فَكَذَّبُوهُ فَنَجَّیْنَاهُ وَمَن مَّعَهُ فِي الْفُلْكِ وَجَعَلْنَاهُمْ خَلاَئِفَوَأَغْرَقْنَا الَّذِینَ كَذَّبُواْ
بِآیَاتِنَا فَانظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الْمُنذَرِینَ  

Fakadhabūhu Fanajjaynāhu Wa Man Ma`ahu Fī Al-Fulki Wa Ja`alnāhum Khalā'ifa
Wa 'Aghraqnā Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Fānžur Kayfa Kāna `Āqibatu Al-
Mundharīna   



74  Puis Nous envoyâmes après lui des messagers à leurs peuples. Ils leur vinrent
avec les preuves. Mais (les gens) étaient tels qu'ils ne pouvaient croire à ce
qu'auparavant ils avaient traité de mensonge. Ainsi scellons-Nous les coeurs des
transgresseurs.   

ثُمَّ بَعَثْنَا مِن بَعْدِهِ رُسُلاً إِلَى قَوْمِهِمْ فَجَآؤُوهُم بِالْبَیِّنَاتِفَمَا كَانُواْ لِیُؤْمِنُواْ بِمَا
كَذَّبُواْ بِهِ مِن قَبْلُ كَذَلِكَ نَطْبَعُ عَلَى قُلوبِالْمُعْتَدِینَ   

Thumma Ba`athnā Min Ba`dihi Rusulāan 'Ilá Qawmihim Fajā'ūhum Bil-Bayyināti
Famā Kānū Liyu'uminū Bimā Kadhabū Bihi Min Qablu Kadhālika Naţba`u `Alá Qulūbi
Al-Mu`tadīna   

75  Ensuite, Nous envoyâmes après eux Moïse et Aaron, munis de Nos preuves à
Pharaon et ses notables. Mais (ces gens) s'enflèrent d'orgueil et ils étaient un
peuple criminel.   

ثُمَّ بَعَثْنَا مِن بَعْدِهِم مُّوسَى وَهَارُونَ إِلَىفِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِ بِآیَاتِنَا فَاسْتَكْبَرُواْ وَكَانُواْ
قَوْماً مُّجْرِمِینَ   

Thumma Ba`athnā Min Ba`dihim Mūsá Wa Hārūna 'Ilá Fir`awna Wa Mala'ihi
Bi'āyātinā Fāstakbarū Wa Kānū Qawmāan Mujrimīna   

76  Et lorsque la vérité leur vint de Notre part, ils dirent : "Voilà certes, une magie
manifeste ! "   

فَلَمَّا جَاءهُمُ الْحَقُّ مِنْ عِندِنَا قَالُواْ إِنَّ هَـذَا لَسِحْرٌ مُّبِینٌ   

Falammā Jā'ahumu Al-Ĥaqqu Min `Indinā Qālū 'Inna Hādhā Lasiĥrun Mubīnun   

77  Moïse dit : "Dites-vous à la Vérité quand elle vous est venue : Est-ce que cela est
de la magie ? Alors que les magiciens ne réussissent pas...".   



قَالَ مُوسَى أَتقُولُونَ لِلْحَقِّ لَمَّا جَاءكُمْ أَسِحْرٌ هَـذَا وَلاَ یُفْلِحُالسَّاحِرُونَ   

Qāla Mūsá 'Ataqūlūna Lilĥaqqi Lammā Jā'akum 'Asiĥrun Hādhā Wa Lā Yufliĥu As-
Sāĥirūna   

78  Ils dirent : "Est-ce pour nous écarter de ce sur quoi nous avons trouvé nos
ancêtres que tu es venu à nous, et pour que la grandeur appartienne à vous deux
sur la terre ? Et nous ne croyons pas en vous ! "   

قَالُواْ أَجِئْتَنَا لِتَلْفِتَنَا عَمَّا وَجَدْنَا عَلَیْهِ آبَاءنَاوَتَكُونَ لَكُمَا الْكِبْرِیَاء فِي الأَرْضِ وَمَا
نَحْنُ لَكُمَا بِمُؤْمِنِینَ   

Qālū 'Aji'tanā Litalfitanā `Ammā Wajadnā `Alayhi 'Ābā'anā Wa Takūna Lakumā Al-
Kibriyā'u Fī Al-'Arđi Wa Mā Naĥnu Lakumā Bimu'uminīna   

79  Et Pharaon dit : "Amenez-moi tout magicien savant ! "   

وَقَالَ فِرْعَوْنُ ائْتُونِي بِكُلِّ سَاحِرٍ عَلِیمٍ   

Wa Qāla Fir`awnu A'tūnī Bikulli Sāĥirin `Alīmin   

80  Puis, lorsque vinrent les magiciens, Moïse leur dit : "Jetez ce que vous avez à
jeter".   

فَلَمَّا جَاء السَّحَرَةُقَالَ لَهُم مُّوسَى أَلْقُواْ مَا أَنتُم مُّلْقُونَ   

Falammā Jā'a As-Saĥaratu Qāla Lahum Mūsá 'Alqū Mā 'Antum Mulqūna   

81  Lorsqu'ils jetèrent, Moïse dit : "Ce que vous avez produit est magie ! Allah
l'annulera. Car Allah ne fait pas prospérer ce que font les fauteurs de désordre.   



فَلَمَّا أَلْقَواْ قَالَمُوسَى مَا جِئْتُم بِهِ السِّحْرُ إِنَّ االلهَّ سَیُبْطِلُهُ إِنَّ االلهَّ لاَ یُصْلِحُعَمَلَ
الْمُفْسِدِینَ   

Falammā 'Alqaw Qāla Mūsá Mā Ji'tum Bihi As-Siĥru 'Inna Allāha Sayubţiluhu 'Inna
Allāha Lā Yuşliĥu `Amala Al-Mufsidīna   

82  Et par Ses paroles, Allah fera triompher la Vérité, quelque répulsion qu'en aient
les criminels".   

وَیُحِقُّ االلهُّ الْحَقَّ بِكَلِمَاتِهِ وَلَوْ كَرِهَالْمُجْرِمُونَ   

Wa Yuĥiqqu Allāhu Al-Ĥaqqa Bikalimātihi Wa Law Kariha Al-Mujrimūna   

83  Personne ne crut (au message) de Moïse, sauf un groupe de jeunes gens de
son peuple, par crainte de représailles de Pharaon et de leurs notables. En vérité,
Pharaon fut certes superbe sur terre et il fut du nombre des extravagants.   

فَمَا آمَنَ لِمُوسَى إِلاَّ ذُرِّیَّةٌ مِّن قَوْمِهِ عَلَىخَوْفٍ مِّن فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِمْ أَن یَفْتِنَهُمْ
وَإِنَّ فِرْعَوْنَ لَعَالٍفِي الأَرْضِ وَإِنَّهُ لَمِنَ الْمُسْرِفِینَ   

Famā 'Āmana Limūsá 'Illā Dhurrīyatun Min Qawmihi `Alá Khawfin Min Fir`awna Wa
Mala'ihim 'An Yaftinahum Wa 'Inna Fir`awna La`ālin Fī Al-'Arđi Wa 'Innahu Lamina Al-
Musrifīna   

84  Et Moïse dit : "ô mon peuple, si vous croyez en Allah, placez votre confiance en
Lui si vous (Lui) êtes soumis".   

وَقَالَ مُوسَى یَا قَوْمِ إِن كُنتُمْآمَنتُم بِااللهِّ فَعَلَیْهِ تَوَكَّلُواْ إِن كُنتُم مُّسْلِمِینَ   

Wa Qāla Mūsá Yā Qawmi 'In Kuntum 'Āmantum Billāhi Fa`alayhi Tawakkalū 'In
Kuntum Muslimīna   



85  Ils dirent : "En Allah nous plaçons notre confiance. ô notre Seigneur, ne fais pas
de nous une cible pour les persécutions des injustes.   

فَقَالُواْ عَلَى االلهِّتَوَكَّلْنَا رَبَّنَا لاَ تَجْعَلْنَا فِتْنَةً لِّلْقَوْمِ الظَّالِمِینَ   

Faqālū `Alá Allāhi Tawakkalnā Rabbanā Lā Taj`alnā Fitnatan Lilqawmi Až-Žālimīna   

86  Et délivre-nous, par Ta miséricorde, des gens mécréants".   

وَنَجِّنَابِرَحْمَتِكَ مِنَ الْقَوْمِ الْكَافِرِینَ   

Wa Najjinā Biraĥmatika Mina Al-Qawmi Al-Kāfirīna   

87  Et Nous révélâmes à Moïse et à son frère : "Prenez pour votre peuple des
maisons en égypte, faîtes de vos maisons un lieu de prière et soyez assidus dans la
prière. Et fais la bonne annonce aux croyants".   

وَأَوْحَیْنَا إِلَى مُوسَى وَأَخِیهِأَن تَبَوَّءَا لِقَوْمِكُمَا بِمِصْرَ بُیُوتاً وَاجْعَلُواْ بُیُوتَكُمْ قِبْلَةً
وَأَقِیمُواْ الصَّلاَةَ وَبَشِّرِ الْمُؤْمِنِینَ   

Wa 'Awĥaynā 'Ilá Mūsá Wa 'Akhīhi 'An Tabawwa'ā Liqawmikumā Bimişra Buyūtāan
Wa Aj`alū Buyūtakum Qiblatan Wa 'Aqīmū Aş-Şalāata Wa Bashiri Al-Mu'uminīna   

88  Et Moïse dit : "ô notre Seigneur, Tu as accordé à Pharaon et ses notables des
parures et des biens dans la vie présente, et voilà, ô notre Seigneur, qu'avec cela ils
égarent (les gens loin) de Ton sentier. ô notre Seigneur, anéantis leurs biens et
endurcis leurs coeurs, afin qu'ils ne croient pas, jusqu'à ce qu'ils aient vu le
châtiment douloureux".   

وَقَالَ مُوسَىرَبَّنَا إِنَّكَ آتَیْتَ فِرْعَوْنَ وَمَلأهُ زِینَةً وَأَمْوَالاً فِي الْحَیَاةِالدُّنْیَا رَبَّنَا
لِیُضِلُّواْ عَن سَبِیلِكَ رَبَّنَا اطْمِسْ عَلَى أَمْوَالِهِمْوَاشْدُدْ عَلَى قُلُوبِهِمْ فَلاَ یُؤْمِنُواْ



حَتَّى یَرَوُاْ الْعَذَابَ الأَلِیمَ   

Wa Qāla Mūsá Rabbanā 'Innaka 'Ātayta Fir`awna Wa Mala'ahu Zīnatan Wa
'Amwālāan Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Rabbanā Liyuđillū `An Sabīlika Rabbanā Aţmis
`Alá 'Amwālihim Wa Ashdud `Alá Qulūbihim Falā Yu'uminū Ĥattá Yaraw Al-`Adhāba
Al-'Alīma   

89  Il dit : "Votre prière est exaucée. Restez tous deux sur le chemin droit, et ne
suivez point le sentier de ceux qui ne savent pas".   

قَالَ قَدْ أُجِیبَت دَّعْوَتُكُمَا فَاسْتَقِیمَا وَلاَ تَتَّبِعَآنِّ سَبِیلَالَّذِینَ لاَ یَعْلَمُونَ   

Qāla Qad 'Ujībat Da`watukumā Fāstaqīmā Wa Lā Tattabi`āni Sabīla Al-Ladhīna Lā
Ya`lamūna   

90  Et Nous fîmes traverser la mer aux Enfants d'Israël. Pharaon et ses armées les
poursuivirent avec acharnement et inimité. Puis, quand la noyade l'eut atteint. il dit :
"Je crois qu'il n'y a d'autre divinité que Celui en qui ont cru les enfants d'Israël. Et je
suis nombre des soumis".   

وَجَاوَزْنَا بِبَنِي إِسْرَائِیلَ الْبَحْرَفَأَتْبَعَهُمْ فِرْعَوْنُ وَجُنُودُهُ بَغْیاً وَعَدْواً حَتَّى إِذَا
أَدْرَكَهُالْغَرَقُ قَالَ آمَنتُ أَنَّهُ لا إِلِـهَ إِلاَّ الَّذِي آمَنَتْ بِهِ بَنُو إِسْرَائِیلَوَأَنَاْ مِنَ

الْمُسْلِمِینَ   

Wa Jāwaznā Bibanī 'Isrā'īla Al-Baĥra Fa'atba`ahum Fir`awnu Wa Junūduhu
Baghyāan Wa`adwan Ĥattá 'Idhā 'Adrakahu Al-Gharaqu Qāla 'Āmantu 'Annahu Lā
'Ilāha 'Illā Al-Ladhī 'Āmanat Bihi Banū 'Isrā'īla Wa 'Anā Mina Al-Muslimīna   

91  [Allah dit]: Maintenant ? Alors qu'auparavant tu as désobéi et que tu as été du
nombre des corrupteurs !   

آلآنَ وَقَدْ عَصَیْتَ قَبْلُ وَكُنتَمِنَ الْمُفْسِدِینَ   



'Āl'āna Wa Qad `Aşayta Qablu Wa Kunta Mina Al-Mufsidīna   

92  Nous allons aujourd'hui épargner ton corps , afin que tu deviennes un signe à tes
successeurs. Cependant beaucoup de gens ne prêtent aucune attention à Nos
signes (d'avertissement).   

فَالْیَوْمَ نُنَجِّیكَ بِبَدَنِكَ لِتَكُونَ لِمَنْخَلْفَكَ آیَةً وَإِنَّ كَثِیراً مِّنَ النَّاسِ عَنْ آیَاتِنَا
لَغَافِلُونَ   

Fālyawma Nunajjīka Bibadanika Litakūna Liman Khalfaka 'Āyatan Wa 'Inna Kathīrāan
Mina An-Nāsi `An 'Āyātinā Laghāfilūna   

93  Certes, Nous avons établi les Enfants d'Israël dans un endroit honorable, et leur
avons attribué comme nourriture de bons aliments. Par la suite, ils n'ont divergé
qu'au moment où leur vint la science. Ton Seigneur décidera entre eux, au Jour de
la Résurrection sur ce qui les divisait.   

وَلَقَدْ بَوَّأْنَا بَنِي إِسْرَائِیلَ مُبَوَّأَ صِدْقٍ وَرَزَقْنَاهُم مِّنَ الطَّیِّبَاتِفَمَا اخْتَلَفُواْ حَتَّى
جَاءهُمُ الْعِلْمُ إِنَّ رَبَّكَ یَقْضِي بَیْنَهُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِفِیمَا كَانُواْ فِیهِ یَخْتَلِفُونَ   

Wa Laqad Bawwa'nā Banī 'Isrā'īla Mubawwa'a Şidqin Wa Razaqnāhum Mina Aţ-
Ţayyibāti Famā Akhtalafū Ĥattá Jā'ahumu Al-`Ilmu 'Inna Rabbaka Yaqđī Baynahum
Yawma Al-Qiyāmati Fīmā Kānū Fīhi Yakhtalifūna   

94  Et si tu es en doute sur ce que Nous avons fait descendre vers toi, interroge
alors ceux qui lisent le Livre révélé avant toi. La vérité certes t'est venue de ton
Seigneur : ne sois donc point de ceux qui doutent.   

فَإِن كُنتَ فِي شَكٍّ مِّمَّا أَنزَلْنَا إِلَیْكَفَاسْأَلِ الَّذِینَ یَقْرَؤُونَ الْكِتَابَ مِن قَبْلِكَ لَقَدْ
جَاءكَالْحَقُّ مِن رَّبِّكَ فَلاَ تَكُونَنَّ مِنَ الْمُمْتَرِینَ   

Fa'in Kunta Fī Shakkin Mimmā 'Anzalnā 'Ilayka Fās'ali Al-Ladhīna Yaqra'ūna Al-
Kitāba Min Qablika Laqad Jā'aka Al-Ĥaqqu Min Rabbika Falā Takūnanna Mina Al-



Mumtarīna   

95  Et ne sois point de ceux qui traitent de mensonge les versets d'Allah. Tu serais
alors du nombre des perdants.   

وَلاَ تَكُونَنَّمِنَ الَّذِینَ كَذَّبُواْ بِآیَاتِ االلهِّ فَتَكُونَ مِنَ الْخَاسِرِینَ  

Wa Lā Takūnanna Mina Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyāti Allāhi Fatakūna Mina
Al-Khāsirīna   

96  Ceux contre qui la parole (la menace) de ton Seigneur se réalisera ne croiront
pas,   

إِنَّ الَّذِینَ حَقَّتْ عَلَیْهِمْ كَلِمَتُ رَبِّكَ لاَ یُؤْمِنُونَ  

'Inna Al-Ladhīna Ĥaqqat `Alayhim Kalimatu Rabbika Lā Yu'uminūna   

97  même si tous les signes leur parvenaient, jusqu'à ce qu'ils voient le châtiment
douloureux.   

وَلَوْ جَاءتْهُمْ كُلُّ آیَةٍ حَتَّى یَرَوُاْ الْعَذَابَ الأَلِیمَ   

Wa Law Jā'at/hum Kullu 'Āyatin Ĥattá Yaraw Al-`Adhāba Al-'Alīma   

98  Si seulement il y avait, à part le peuple de Younus (Jonas), une cité qui ait cru et
à qui sa croyance eut ensuite profité ! Lorsqu'ils eurent cru , Nous leur enlevâmes le
châtiment d'ignominie dans la vie présente et leur donnâmes jouissance pour un
certain temps.   

فَلَوْلاَ كَانَتْ قَرْیَةٌ آمَنَتْ فَنَفَعَهَا إِیمَانُهَا إِلاَّ قَوْمَ یُونُسَ لَمَّاآمَنُواْ كَشَفْنَا عَنْهُمْ
عَذَابَ الخِزْيِ فِي الْحَیَاةَ الدُّنْیَا وَمَتَّعْنَاهُمْإِلَى حِینٍ   



Falawlā Kānat Qaryatun 'Āmanat Fanafa`ahā 'Īmānuhā 'Illā Qawma Yūnis Lammā
'Āmanū Kashafnā `Anhum `Adhāba Al-Khizyi Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa
Matta`nāhum 'Ilá Ĥīnin   

99  Si ton Seigneur l'avait voulu, tous ceux qui sont sur la terre auraient cru. Est-ce à
toi de contraindre les gens à devenir croyants ?   

وَلَوْ شَاء رَبُّكَ لآمَنَ مَن فِي الأَرْضِ كُلُّهُمْجَمِیعاً أَفَأَنتَ تُكْرِهُ النَّاسَ حَتَّى یَكُونُواْ
مُؤْمِنِینَ   

Wa Law Shā'a Rabbuka La'āmana Man Fī Al-'Arđi Kulluhum Jamī̀ āan 'Afa'anta
Tukrihu An-Nāsa Ĥattá Yakūnū Mu'uminīna   

100  Il n'appartient nullement à une âme de croire si ce n'est avec la permission
d'Allah. Et Il voue au châtiment ceux qui ne raisonnent pas.   

وَمَاكَانَ لِنَفْسٍ أَن تُؤْمِنَ إِلاَّ بِإِذْنِ االلهِّ وَیَجْعَلُ الرِّجْسَعَلَى الَّذِینَ لاَ یَعْقِلُونَ   

Wa Mā Kāna Linafsin 'An Tu'umina 'Illā Bi'idhni Allāhi Wa Yaj`alu Ar-Rijsa `Alá Al-
Ladhīna Lā Ya`qilūna   

101  Dis : "Regardez ce qui est dans les cieux et sur la terre". Mais ni les preuves ni
les avertisseurs (prophètes) ne suffisent à des gens qui ne croient pas.   

قُلِ انظُرُواْ مَاذَا فِي السَّمَاوَاتِوَالأَرْضِ وَمَا تُغْنِي الآیَاتُ وَالنُّذُرُ عَن قَوْمٍ لاَّ
یُؤْمِنُونَ   

Qul Anžurū Mādhā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Tughnī Al-'Āyātu Wa An-
Nudhuru `An Qawmin Lā Yu'uminūna   

102  Est-ce qu'ils attendent autre chose que des châtiments semblables à ceux des
peuples antérieurs ? Dis : "Attendez ! Moi aussi, j'attends avec vous".   



فَهَلْ یَنتَظِرُونَ إِلاَّ مِثْلَ أَیَّامِ الَّذِینَ خَلَوْاْ مِن قَبْلِهِمْقُلْ فَانتَظِرُواْ إِنِّي مَعَكُم مِّنَ
الْمُنتَظِرِینَ   

Fahal Yantažirūna 'Illā Mithla 'Ayyāmi Al-Ladhīna Khalaw Min Qablihim Qul Fāntažirū
'Innī Ma`akum Mina Al-Muntažirīna   

103  Ensuite, Nous délivrerons Nos messagers et les croyants. C'est ainsi qu'il Nous
incombe [en toute justice] de délivrer les croyants.   

ثُمَّ نُنَجِّيرُسُلَنَا وَالَّذِینَ آمَنُواْ كَذَلِكَ حَقا عَلَیْنَا نُنجِ الْمُؤْمِنِینَ  

Thumma Nunajjī Rusulanā Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Kadhālika Ĥaqqāan `Alaynā Nunji
Al-Mu'uminīna   

104  Dis : "ô gens ! Si vous êtes en doute sur ma religion, moi, je n'adore point ceux
que vous adorez en dehors d'Allah; mais j'adore Allah qui vous fera mourir. Et il m'a
été commandé d'être du nombre des croyants".   

قُلْ یَا أَیُّهَا النَّاسُ إِن كُنتُمْ فِي شَكٍّ مِّن دِینِي فَلاَ أَعْبُدُ الَّذِینَتَعْبُدُونَ مِن دُونِ االلهِّ
وَلَـكِنْ أَعْبُدُ االلهَّ الَّذِي یَتَوَفَّاكُمْ وَأُمِرْتُأَنْ أَكُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Qul Yā 'Ayyuhā An-Nāsu 'In Kuntum Fī Shakkin Min Dīnī Falā 'A`budu Al-Ladhīna
Ta`budūna Min Dūni Allāhi Wa Lakin 'A`budu Allāha Al-Ladhī Yatawaffākum Wa
'Umirtu 'An 'Akūna Mina Al-Mu'uminīna   

105  Et (il m'a été dit) : "Oriente-toi exclusivement sur la religion en pur monothéiste !
Et ne sois pas du nombre des Associateurs;   

وَأَنْ أَقِمْ وَجْهَكَ لِلدِّینِ حَنِیفاًوَلاَ تَكُونَنَّ مِنَ الْمُشْرِكِینَ   

Wa 'An 'Aqim Wajhaka Lilddīni Ĥanīfāan Wa Lā Takūnanna Mina Al-Mushrikīna   



106  et n'invoque pas, en dehors d'Allah, ce qui ne peut te profiter ni te nuire. Et si tu
le fais, tu sera alors du nombre des injustes".   

وَلاَ تَدْعُ مِن دُونِ االلهِّمَا لاَ یَنفَعُكَ وَلاَ یَضُرُّكَ فَإِن فَعَلْتَ فَإِنَّكَ إِذاً مِّنَ الظَّالِمِینَ
  

Wa Lā Tad`u Min Dūni Allāhi Mā Lā Yanfa`uka Wa Lā Yađurruka Fa'in Fa`alta
Fa'innaka 'Idhāan Mina Až-Žālimīna   

107  Et si Allah fait qu'un mal te touche, nul ne peut l'écarter en dehors de Lui. Et s'Il
te veut un bien, nul ne peut repousser Sa grâce. Il en gratifie qui Il veut parmi Ses
serviteurs. Et c'est Lui le Pardonneur, le Miséricordieux.   

وَإِن یَمْسَسْكَ االلهُّ بِضُرٍّ فَلاَ كَاشِفَ لَهُ إِلاَّ هُوَ وَإِنیُرِدْكَ بِخَیْرٍ فَلاَ رَآدَّ لِفَضْلِهِ
یُصَیبُ بِهِ مَن یَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِوَهُوَ الْغَفُورُ الرَّحِیمُ   

Wa 'In Yamsaska Allāhu Biđurrin Falā Kāshifa Lahu 'Illā Huwa Wa 'In Yuridka
Bikhayrin Falā Rādda Lifađlihi Yuşību Bihi Man Yashā'u Min `Ibādihi Wa Huwa
Al-Ghafūru Ar-Raĥīmu   

108  Dis : "ô gens ! Certes la vérité vous est venue de votre Seigneur. Donc,
quiconque est dans le bon chemin ne l'est que pour lui-même; et quiconque s'égare,
ne s'égare qu'à son propre détriment. Je ne suis nullement un protecteur pour vous .
  

قُلْ یَا أَیُّهَا النَّاسُ قَدْ جَاءكُمُالْحَقُّ مِن رَّبِّكُمْ فَمَنِ اهْتَدَى فَإِنَّمَا یَهْتَدِي لِنَفْسِهِ وَمَن
ضَلَّ فَإِنَّمَا یَضِلُّ عَلَیْهَا وَمَا أَنَاْ عَلَیْكُم بِوَكِیلٍ   

Qul Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Qad Jā'akumu Al-Ĥaqqu Min Rabbikum Famani Ahtadá
Fa'innamā Yahtadī Linafsihi Wa Man Đalla Fa'innamā Yađillu `Alayhā Wa Mā 'Anā
`Alaykum Biwakīlin   



109  Et suis ce qui t'est révélé, et sois constant jusqu'à ce qu'Allah rende Son
jugement car Il est le meilleur des juges.   

وَاتَّبِعْمَا یُوحَى إِلَیْكَ وَاصْبِرْ حَتَّىَ یَحْكُمَ االلهُّ وَهُوَ خَیْرُ الْحَاكِمِینَ   

Wa Attabi` Mā Yūĥá 'Ilayka Wa Aşbir Ĥattá Yaĥkuma Allāhu Wa Huwa Khayru Al-
Ĥākimīna   



Sourate 11 - HUD / HUD en français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Ra. C'est un Livre dont les versets sont parfaits en style et en sens,
émanant d'un Sage, Parfaitement Connaisseur .   

الَر كِتَابٌ أُحْكِمَتْ آیَاتُهُ ثُمَّ فُصِّلَتْ مِن لَّدُنْ حَكِیمٍ خَبِیرٍ   

'Alif-Lām-Rā Kitābun 'Uĥkimat 'Āyātuhu Thumma Fuşşilat Min Ladun Ĥakīmin
Khabīrin   

2  N'adorez qu'Allah. Moi, je suis pour vous, de Sa part, un avertisseur et un
annonciateur.   

أَلاَّ تَعْبُدُواْ إِلاَّ االلهَّ إِنَّنِي لَكُم مِّنْهُ نَذِیرٌ وَبَشِیرٌ   

'Allā Ta`budū 'Illā Allāha 'Innanī Lakum Minhu Nadhīrun Wa Bashīrun   

3  Demandez pardon à votre Seigneur; ensuite, revenez à Lui. Il vous accordera une
belle jouissance jusqu'à un terme fixé, et Il accordera à chaque méritant l'honneur
qu'il mérite. Mais si vous tournez le dos, je crains alors pour vous le châtiment d'un
grand jour.   
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وَأَنِ اسْتَغْفِرُواْرَبَّكُمْ ثُمَّ تُوبُواْ إِلَیْهِ یُمَتِّعْكُم مَّتَاعاً حَسَناً إِلَى أَجَلٍ مُّسَمى وَیُؤْتِكُلَّ
ذِي فَضْلٍ فَضْلَهُ وَإِن تَوَلَّوْاْ فَإِنِّيَ أَخَافُ عَلَیْكُمْ عَذَابَ یَوْمٍكَبِیرٍ   

Wa 'Ani Astaghfirū Rabbakum Thumma Tūbū 'Ilayhi Yumatti`kum Matā`āan
Ĥasanāan 'Ilá 'Ajalin Musammáan Wa Yu'uti Kulla Dhī Fađlin Fađlahu Wa 'In
Tawallaw Fa'innī 'Akhāfu `Alaykum `Adhāba Yawmin Kabīrin   

4  C'est à Allah que sera votre retour; et Il est Omnipotent.   

إِلَى االلهِّ مَرْجِعُكُمْ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

'Ilá Allāhi Marji`ukum Wa Huwa `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

5  Eh quoi ! Ils replient leurs poitrines afin de se cacher de Lui. Même lorsqu'ils se
couvrent de leurs vêtements, Il sait ce qu'ils cachent et ce qu'ils divulguent car Il
connaît certes le contenu des poitrines.   

أَلا إِنَّهُمْیَثْنُونَ صُدُورَهُمْ لِیَسْتَخْفُواْ مِنْهُ أَلا حِینَ یَسْتَغْشُونَ ثِیَابَهُمْیَعْلَمُ مَا یُسِرُّونَ
وَمَا یُعْلِنُونَ إِنَّهُ عَلِیمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ   

'Alā 'Innahum Yathnūna Şudūrahum Liyastakhfū Minhu 'Alā Ĥīna Yastaghshūna
Thiyābahum Ya`lamu Mā Yusirrūna Wa Mā Yu`linūna 'Innahu `Alīmun Bidhāti Aş-
Şudūri   

6  Il n'y a point de bête sur terre dont la subsistance n'incombe à Allah qui connaît
son gîte et son dépôt; tout est dans un Livre explicite.   

وَمَا مِن دَآبَّةٍ فِي الأَرْضِ إِلاَّ عَلَى االلهِّ رِزْقُهَا وَیَعْلَمُ مُسْتَقَرَّهَاوَمُسْتَوْدَعَهَا كُلٌّ
فِي كِتَابٍ مُّبِینٍ   

Wa Mā Min Dābbatin Fī Al-'Arđi 'Illā `Alá Allāhi Rizquhā Wa Ya`lamu Mustaqarrahā



Wa Mustawda`ahā Kullun Fī Kitābin Mubīnin   

7  Et c'est Lui qui a créé les cieux et la terre en six jours, - alors que Son Trône était
sur l'eau, - afin d'éprouver lequel de vous agirait le mieux. Et si tu dis : "Vous serez
ressuscités après la mort", ceux qui ne croient pas diront : "Ce n'est là qu'une
magie évidente".   

وَهُوَ الَّذِي خَلَقالسَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ فِي سِتَّةِ أَیَّامٍ وَكَانَ عَرْشُهُعَلَى الْمَاء
لِیَبْلُوَكُمْ أَیُّكُمْ أَحْسَنُ عَمَلاً وَلَئِن قُلْتَإِنَّكُم مَّبْعُوثُونَ مِن بَعْدِ الْمَوْتِ لَیَقُولَنَّ الَّذِینَ

كَفَرُواْإِنْ هَـذَا إِلاَّ سِحْرٌ مُّبِینٌ   

Wa Huwa Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Fī Sittati 'Ayyāmin Wa Kāna
`Arshuhu `Alá Al-Mā'i Liyabluwakum 'Ayyukum 'Aĥsanu `Amalāan Wa La'in Qulta
'Innakum Mab`ūthūna Min Ba`di Al-Mawti Layaqūlanna Al-Ladhīna Kafarū 'In Hādhā
'Illā Siĥrun Mubīnun   

8  Et si Nous retardons pour eux le châtiment jusqu'à une période fixée, ils diront :
"Qu'est-ce qui le retient ? - Mais le jour où cela viendra, il ne sera pas détourné
d'eux; et ce dont ils se moquaient les enveloppera.   

وَلَئِنْ أَخَّرْنَا عَنْهُمُ الْعَذَابَ إِلَىأُمَّةٍ مَّعْدُودَةٍ لَّیَقُولُنَّ مَا یَحْبِسُهُ أَلاَ یَوْمَ یَأْتِیهِمْ لَیْسَ
مَصْرُوفاً عَنْهُمْ وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُواْ بِهِ یَسْتَهْزِئُونَ   

Wa La'in 'Akhkharnā `Anhumu Al-`Adhāba 'Ilá 'Ummatin Ma`dūdatin Layaqūlunna Mā
Yaĥbisuhu 'Alā Yawma Ya'tīhim Laysa Maşrūfāan `Anhum Wa Ĥāqa Bihim Mā Kānū
Bihi Yastahzi'ūn   

9  Et si Nous faisons goûter à l'homme une grâce de Notre part, et qu'ensuite Nous
la lui arrachons, le voilà désespéré et ingrat.   

وَلَئِنْ أَذَقْنَا الإِنْسَانَ مِنَّا رَحْمَةً ثُمَّ نَزَعْنَاهَا مِنْهُ إِنَّهُلَیَؤُوسٌ كَفُورٌ   

Wa La'in 'Adhaqnā Al-'Insāna Minnā Raĥmatan Thumma Naza`nāhā Minhu 'Innahu



Laya'ūsun Kafūrun   

10  Et si Nous lui faisons goûter le bonheur, après qu'un malheur l'ait touché, il dira :
"Les maux se sont éloignés de moi", et le voilà qui exulte, plein de gloriole.   

وَلَئِنْ أَذَقْنَاهُ نَعْمَاء بَعْدَ ضَرَّاءمَسَّتْهُ لَیَقُولَنَّ ذَهَبَ السَّیِّئَاتُ عَنِّي إِنَّهُ لَفَرِحٌ فَخُورٌ
  

Wa La'in 'Adhaqnāhu Na`mā'a Ba`da Đarrā'a Massat/hu Layaqūlanna Dhahaba As-
Sayyi'ātu `Annī 'Innahu Lafariĥun Fakhūrun   

11  sauf ceux qui sont endurants et font de bonnes oeuvres. Ceux-là obtiendront
pardon et une grosse récompense.   

إِلاَّ الَّذِینَ صَبَرُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ أُوْلَـئِكَ لَهُم مَّغْفِرَةٌوَأَجْرٌ كَبِیرٌ   

'Illā Al-Ladhīna Şabarū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti 'Ūlā'ika Lahum Maghfiratun Wa 'Ajrun
Kabīrun   

12  Il se peut que tu négliges une partie de ce qui t'est révélé, et que ta poitrine s'en
sente compressée; parce qu'ils disent : "Que n'a-t-on fait descendre sur lui un
trésor ? " Ou bien : "Que n'est-il venu un Ange en sa compagnie ? " - Tu n'es qu'un
avertisseur. Et Allah est Le protecteur de toute chose .   

فَلَعَلَّكَ تَارِكٌ بَعْضَ مَا یُوحَى إِلَیْكَوَضَآئِقٌ بِهِ صَدْرُكَ أَن یَقُولُواْ لَوْلاَ أُنزِلَ عَلَیْهِ
كَنزٌ أَوْ جَاءمَعَهُ مَلَكٌ إِنَّمَا أَنتَ نَذِیرٌ وَااللهُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ وَكِیلٌ   

Fala`allaka Tārikun Ba`đa Mā Yūĥá 'Ilayka Wa Đā'iqun Bihi Şadruka 'An Yaqūlū
Lawlā 'Unzila `Alayhi Kanzun 'Aw Jā'a Ma`ahu Malakun 'Innamā 'Anta Nadhīrun Wa
Allāhu `Alá Kulli Shay'in Wa Kīlun   

13  Où bien ils disent : "Il l'a forgé [le Coran]" - Dis : "Apportez donc dix Sourates



semblables à ceci, forgées (par vous). Et appelez qui vous pourrez (pour vous
aider), hormis Allah, si vous êtes véridiques".   

أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ فَأْتُواْ بِعَشْرِ سُوَرٍ مِّثْلِهِ مُفْتَرَیَاتٍوَادْعُواْ مَنِ اسْتَطَعْتُم مِّن
دُونِ االلهِّ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

'Am Yaqūlūna Aftarāhu Qul Fa'tū Bi`ashri Suwarin Mithlihi Muftarayātin Wa Ad`ū Mani
Astaţa`tum Min Dūni Allāhi 'In Kuntum Şādiqīna   

14  S'ils ne vous répondent pas, sachez alors que c'est par la science d'Allah qu'il
est descendu, et qu'il n'y a de divinité que Lui. êtes-vous soumis(à lui) ?   

فَإِن لَّمْ یَسْتَجِیبُواْ لَكُمْ فَاعْلَمُواْ أَنَّمَا أُنزِلِ بِعِلْمِ االلهِّ وَأَن لاَّ إِلَـهَإِلاَّ هُوَ فَهَلْ أَنتُم
مُّسْلِمُونَ   

Fa'illam Yastajībū Lakum Fā`lamū 'Annamā 'Unzila Bi`ilmi Allāhi Wa 'An Lā 'Ilāha 'Illā
Huwa Fahal 'Antum Muslimūna   

15  Ceux qui veulent la vie présente avec sa parure, Nous les rétribuerons
exactement selon leurs actions sur terre, sans que rien leur en soit diminué.   

مَن كَانَ یُرِیدُ الْحَیَاةَالدُّنْیَا وَزِینَتَهَا نُوَفِّ إِلَیْهِمْ أَعْمَالَهُمْ فِیهَا وَهُمْ فِیهَا لاَ
یُبْخَسُونَ  

Man Kāna Yurīdu Al-Ĥayāata Ad-Dunyā Wa Zīnatahā Nuwaffi 'Ilayhim 'A`mālahum
Fīhā Wa Hum Fīhā Lā Yubkhasūna   

16  Ceux-là qui n'ont rien, dans l'au-delà, que le Feu. Ceux qu'ils auront fait ici-bas
sera un échec, et sera vain ce qu'ils auront oeuvré.   

أُوْلَـئِكَ الَّذِینَ لَیْسَ لَهُمْ فِي الآخِرَةِ إِلاَّ النَّارُ وَحَبِطَمَا صَنَعُواْ فِیهَا وَبَاطِلٌ مَّا



كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Laysa Lahum Fī Al-'Ākhirati 'Illā An-Nāru Wa Ĥabiţa Mā Şana`ū
Fīhā Wa Bāţilun Mā Kānū Ya`malūna   

17  Est-ce que celui qui se fonde sur une preuve évidente (le Coran) venant de son
Seigneur et récitée par un témoin [l'archange Gabriel] de Sa part, cependant
qu'avant lui [Muhammad] il y a le livre de Moïse tenant lieu de guide et de
miséricorde... [est meilleur ou bien celui qui ne se fonde sur aucune preuve valable
? ]: Ceux-là y croient; mais quiconque d'entre les factions n'y croit pas, aura le Feu
comme rendez-vous. Ne sois donc pas en doute au sujet de ceci (le Coran). Oui,
c'est la vérité venant de ton Seigneur; mais la plupart des gens n'y croient pas.   

أَفَمَن كَانَعَلَى بَیِّنَةٍ مِّن رَّبِّهِ وَیَتْلُوهُ شَاهِدٌ مِّنْهُ وَمِن قَبْلِهِ كِتَابُمُوسَى إَمَاماً
وَرَحْمَةً أُوْلَـئِكَ یُؤْمِنُونَ بِهِ وَمَن یَكْفُرْ بِهِمِنَ الأَحْزَابِ فَالنَّارُ مَوْعِدُهُ فَلاَ تَكُ فِي

مِرْیَةٍ مِّنْهُ إِنَّهُ الْحَقُّمِن رَّبِّكَ وَلَـكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یُؤْمِنُونَ   

'Afaman Kāna `Alá Bayyinatin Min Rabbihi Wa Yatlūhu Shāhidun Minhu Wa Min
Qablihi Kitābu Mūsá 'Imāmāan Wa Raĥmatan 'Ūlā'ika Yu'uminūna Bihi Wa Man
Yakfur Bihi Mina Al-'Aĥzābi Fālnnāru Maw`iduhu Falā Takun Fī Miryatin Minhu 'Innahu
Al-Ĥaqqu Min Rabbika Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Yu'uminūna   

18  Et quel pire injuste que celui qui forge un mensonge contre Allah ? Ceux-là
seront présentés à leur Seigneur, et les témoins (les anges) diront : "Voilà ceux qui
ont menti contre leur Seigneur". Que la malédiction d'Allah (frappe) les injustes.   

وَمَنْأَظْلَمُ مِمَّنِ افْتَرَى عَلَى االلهِّ كَذِباً أُوْلَـئِكَ یُعْرَضُونَعَلَى رَبِّهِمْ وَیَقُولُ الأَشْهَادُ
هَـؤُلاء الَّذِینَ كَذَبُواْ عَلَىرَبِّهِمْ أَلاَ لَعْنَةُ االلهِّ عَلَى الظَّالِمِینَ   

Wa Man 'Ažlamu Mimmani Aftará `Alá Allāhi Kadhibāan 'Ūlā'ika Yu`rađūna `Alá
Rabbihim Wa Yaqūlu Al-'Ash/hādu Hā'uulā' Al-Ladhīna Kadhabū `Alá Rabbihim 'Alā
La`natu Allāhi `Alá Až-Žālimīna   



19  qui obstruent le sentier d'Allah (aux gens), cherchent à rendre tortueux et ne
croient pas en l'au-delà.   

الَّذِینَ یَصُدُّونَعَن سَبِیلِ االلهِّ وَیَبْغُونَهَا عِوَجاً وَهُم بِالآخِرَةِ هُمْ كَافِرُونَ   

Al-Ladhīna Yaşuddūna `An Sabīli Allāhi Wa Yabghūnahā `Iwajāan Wa Hum Bil-
'Ākhirati Hum Kāfirūna   

20  Ceux-là ne peuvent réduire (Allah) à l'impuissance sur terre ! Pas d'alliés pour
eux en dehors d'Allah et leur châtiment sera doublé. Ils étaient incapables
d'entendre; ils ne voyaient pas non plus.   

أُولَـئِكَ لَمْ یَكُونُواْ مُعْجِزِینَ فِي الأَرْضِ وَمَا كَانَ لَهُم مِّندُونِ االلهِّ مِنْ أَوْلِیَاء
یُضَاعَفُ لَهُمُ الْعَذَابُ مَا كَانُواْ یَسْتَطِیعُونَالسَّمْعَ وَمَا كَانُواْ یُبْصِرُونَ   

'Ūlā'ika Lam Yakūnū Mu`jizīna Fī Al-'Arđi Wa Mā Kāna Lahum Min Dūni Allāhi Min
'Awliyā'a Yuđā`afu Lahumu Al-`Adhābu Mā Kānū Yastaţī̀ ūna As-Sam`a Wa Mā Kānū
Yubşirūna   

21  Ce sont ceux-là qui ont causé la perte de leurs propres âmes. Et leurs inventions
(idoles) se sont éloignées d'eux.   

أُوْلَـئِكَ الَّذِینَ خَسِرُواْأَنفُسَهُمْ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُواْ یَفْتَرُونَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Khasirū 'Anfusahum Wa Đalla `Anhum Mā Kānū Yaftarūna   

22  Ce sont eux, infailliblement, qui dans l'au-delà seront les plus grands perdants.   

لاَ جَرَمَ أَنَّهُمْفِي الآخِرَةِ هُمُ الأَخْسَرُونَ   

Lā Jarama 'Annahum Fī Al-'Ākhirati Humu Al-'Akhsarūna   



23  Certes ceux qui croient, font de bonnes oeuvres et s'humilient devant leur
Seigneur, voilà les gens du Paradis où ils demeureront éternellement.   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْالصَّالِحَاتِ وَأَخْبَتُواْ إِلَى رَبِّهِمْ أُوْلَـئِكَ أَصْحَابُ الجَنَّةِهُمْ
فِیهَا خَالِدُونَ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Wa 'Akhbatū 'Ilá Rabbihim 'Ūlā'ika
'Aşĥābu Al-Jannati Hum Fīhā Khālidūna   

24  Les deux groupes ressemblent, l'un à l'aveugle et au sourd, l'autre à celui qui voit
et qui entend. Les deux sont-ils comparativement égaux ? Ne vous souvenez-vous
pas ?   

مَثَلُ الْفَرِیقَیْنِ كَالأَعْمَىوَالأَصَمِّ وَالْبَصِیرِ وَالسَّمِیعِ هَلْ یَسْتَوِیَانِ مَثَلاً أَفَلاَ
تَذَكَّرُونَ  

Mathalu Al-Farīqayni Kāl'a`má Wa Al-'Aşammi Wa Al-Başīri Wa As-Samī̀ i Hal
Yastawiyāni Mathalāan 'Afalā Tadhakkarūna   

25  Nous avons déjà envoyé Noé à son peuple : "Je suis pour vous un avertisseur
explicite   

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحاً إِلَى قَوْمِهِ إِنِّي لَكُمْ نَذِیرٌ مُّبِینٌ   

Wa Laqad 'Arsalnā Nūĥāan 'Ilá Qawmihi 'Innī Lakum Nadhīrun Mubīnun   

26  afin que vous n'adoriez qu'Allah. Je crains pour vous le châtiment d'un jour
douloureux".   

أَن لاَّ تَعْبُدُواْ إِلاَّ االلهَّ إِنِّيَ أَخَافُ عَلَیْكُمْ عَذَابَ یَوْمٍ أَلِیمٍ  

'An Lā Ta`budū 'Illā Allāha 'Innī 'Akhāfu `Alaykum `Adhāba Yawmin 'Alīmin   



27  Les notables de son peuple qui avaient mécru, dirent alors : "Nous ne voyons en
toi qu'un homme comme nous; et nous voyons que ce sont seulement les vils parmi
nous qui te suivent sans réfléchir; et nous ne voyons en vous aucune supériorité sur
nous. Plutôt, nous pensons que vous êtes des menteurs".   

فَقَالَ الْمَلأُ الَّذِینَ كَفَرُواْ مِن قِوْمِهِ مَا نَرَاكَ إِلاَّ بَشَراًمِّثْلَنَا وَمَا نَرَاكَ اتَّبَعَكَ إِلاَّ
الَّذِینَ هُمْ أَرَاذِلُنَا بَادِيَالرَّأْيِ وَمَا نَرَى لَكُمْ عَلَیْنَا مِن فَضْلٍ بَلْ نَظُنُّكُمْ كَاذِبِینَ  

Faqāla Al-Mala'u Al-Ladhīna Kafarū Min Qawmihi Mā Narāka 'Illā Basharāan Mithlanā
Wa Mā Narāka Attaba`aka 'Illā Al-Ladhīna Hum 'Arādhilunā Bādiya Ar-Ra'yi Wa Mā
Nará Lakum `Alaynā Min Fađlin Bal Nažunnukum Kādhibīna   

28  Il dit : "ô mon peuple ! Que vous en semble ? Si je me conforme à une preuve de
mon Seigneur, si une Miséricorde, (prophétie) échappant à vos yeux, est venue à
moi de Sa part, devrons-nous vous l'imposer alors que vous la répugnez ?   

قَالَ یَا قَوْمِ أَرَأَیْتُمْ إِن كُنتُ عَلَى بَیِّنَةٍ مِّن رَّبِّيَ وَآتَانِي رَحْمَةًمِّنْ عِندِهِ فَعُمِّیَتْ
عَلَیْكُمْ أَنُلْزِمُكُمُوهَا وَأَنتُمْ لَهَا كَارِهُونَ   

Qāla Yā Qawmi 'Ara'aytum 'In Kuntu `Alá Bayyinatin Min Rabbī Wa 'Ātānī Raĥmatan
Min `Indihi Fa`ummiyat `Alaykum 'Anulzimukumūhā Wa 'Antum Lahā Kārihūna   

29  ô mon peuple, je ne vous demande pas de richesse en retour. Mon salaire
n'incombe qu'à Allah. Je ne repousserai point ceux qui ont cru, ils auront à
rencontrer leur Seigneur. Mais je vous trouve des gens ignorants .   

وَیَا قَوْمِ لا أَسْأَلُكُمْ عَلَیْهِ مَالاً إِنْ أَجْرِيَ إِلاَّ عَلَى االلهِّ وَمَاأَنَاْ بِطَارِدِ الَّذِینَ آمَنُواْ
إِنَّهُم مُّلاَقُو رَبِّهِمْ وَلَـكِنِّيَ أَرَاكُمْقَوْماً تَجْهَلُونَ   

Wa Yāqawmi Lā 'As'alukum `Alayhi Mālāan 'In 'Ajriya 'Illā `Alá Allāhi Wa Mā 'Anā
Biţāridi Al-Ladhīna 'Āmanū 'Innahum Mulāqū Rabbihim Wa Lakinnī 'Arākum
Qawmāan Tajhalūna   



30  ô mon peuple, qui me secourra contre (la punition d') Allah si je les repousse ?
Ne vous souvenez-vous pas ?   

وَیَا قَوْمِ مَن یَنصُرُنِي مِنَ االلهِّ إِن طَرَدتُّهُمْأَفَلاَ تَذَكَّرُونَ   

Wa Yāqawmi Man Yanşurunī Mina Allāhi 'In Ţaradtuhum 'Afalā Tadhakkarūna   

31  Et je ne vous dis pas que je détiens les trésors d'Allah, je ne connais pas
l'Inconnaissable, et je ne dis pas que je suis un Ange; et je ne dis pas non plus aux
gens, que vos yeux méprisent, qu'Allah ne leur accordera aucune faveur; Allah
connaît mieux ce qu'il y a dans leurs âmes. [Si je le leur disais], je serais du nombre
des injustes.   

وَلاَ أَقُولُ لَكُمْ عِندِي خَزَآئِنُ االلهِّ وَلاَأَعْلَمُ الْغَیْبَ وَلاَ أَقُولُ إِنِّي مَلَكٌ وَلاَ أَقُولُ
لِلَّذِینَ تَزْدَرِيأَعْیُنُكُمْ لَن یُؤْتِیَهُمُ االلهُّ خَیْراً االلهُّ أَعْلَمُ بِمَا فِي أَنفُسِهِمْ إِنِّي إِذاًلَّمِنَ

الظَّالِمِینَ   

Wa Lā 'Aqūlu Lakum `Indī Khazā'inu Allāhi Wa Lā 'A`lamu Al-Ghayba Wa Lā 'Aqūlu
'Innī Malakun Wa Lā 'Aqūlu Lilladhīna Tazdarī 'A`yunukum Lan Yu'utiyahumu Allāhu
Khayrāan Allāhu 'A`lamu Bimā Fī 'Anfusihim 'Innī 'Idhāan Lamina Až-Žālimīna   

32  Ils dirent : "ô Noé, tu as disputé avec nous et multiplié les discussions. Apporte-
nous donc ce dont tu nous menaces, si tu es du nombre des véridiques".   

قَالُواْ یَا نُوحُ قَدْ جَادَلْتَنَا فَأَكْثَرْتَجِدَالَنَا فَأْتَنِا بِمَا تَعِدُنَا إِن كُنتَ مِنَ الصَّادِقِینَ   

Qālū Yā Nūĥu Qad Jādaltanā Fa'aktharta Jidālanā Fa'tinā Bimā Ta`idunā 'In Kunta
Mina Aş-Şādiqīna   

33  Il dit : "C'est Allah seul qui vous l'apportera - s'Il veut - et vous ne saurez y
échapper.   



قَالَإِنَّمَا یَأْتِیكُم بِهِ االلهُّ إِن شَاء وَمَا أَنتُم بِمُعْجِزِینَ   

Qāla 'Innamā Ya'tīkum Bihi Allāhu 'In Shā'a Wa Mā 'Antum Bimu`jizīna   

34  Et mon conseil ne vous profiterait pas, au cas où je voulais vous conseiller, et
qu'Allah veuille vous égarer. Il est votre Seigneur, et c'est vers Lui que vous serez
ramenés".   

وَلاَ یَنفَعُكُمْنُصْحِي إِنْ أَرَدتُّ أَنْ أَنصَحَ لَكُمْ إِن كَانَ االلهُّ یُرِیدُ أَن یُغْوِیَكُمْهُوَ رَبُّكُمْ
وَإِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

Wa Lā Yanfa`ukum Nuşĥī 'In 'Aradtu 'An 'Anşaĥa Lakum 'In Kāna Allāhu Yurīdu 'An
Yughwiyakum Huwa Rabbukum Wa 'Ilayhi Turja`ūna   

35  Où bien ils disent : il l'a inventé ? Dis : "Si je l'ai inventé, que mon crime retombe
sur moi ! Et je suis innocent de vos criminelles accusations".   

أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُقُلْ إِنِ افْتَرَیْتُهُ فَعَلَيَّ إِجْرَامِي وَأَنَاْ بَرِيءٌ مِّمَّا تُجْرَمُونَ   

'Am Yaqūlūna Aftarāhu Qul 'Ini Aftaraytuhu Fa`alayya 'Ijrāmī Wa 'Anā Barī'un Mimmā
Tujrimūna   

36  Et il fut révélé à Noé : "De ton peuple, il n'y aura plus de croyants que ceux qui
ont déjà cru. Ne t'afflige pas de ce qu'ils faisaient.   

وَأُوحِيَ إِلَى نُوحٍ أَنَّهُ لَن یُؤْمِنَ مِن قَوْمِكَ إِلاَّ مَن قَدْ آمَنَفَلاَ تَبْتَئِسْ بِمَا كَانُواْ
یَفْعَلُونَ   

Wa 'Ūĥiya 'Ilá Nūĥin 'Annahu Lan Yu'umina Min Qawmika 'Illā Man Qad 'Āmana Falā
Tabta'is Bimā Kānū Yaf`alūna   



37  Et construis l'arche sous Nos yeux et d'après Notre révélation. Et ne M'interpelle
plus au sujet des injustes, car ils vont être noyés".   

وَاصْنَعِ الْفُلْكَ بِأَعْیُنِنَاوَوَحْیِنَا وَلاَ تُخَاطِبْنِي فِي الَّذِینَ ظَلَمُواْ إِنَّهُم مُّغْرَقُونَ   

Wa Aşna`i Al-Fulka Bi'a`yuninā Wa Waĥyinā Wa Lā Tukhāţibnī Fī Al-Ladhīna Žalamū
'Innahum Mughraqūna   

38  Et il construisait l'arche. Et chaque fois que des notables de son peuple
passaient près de lui, ils se moquaient de lui. Il dit : "Si vous vous moquez de nous,
eh bien, nous nous moquerons de vous, comme vous vous moquerez [de nous].   

وَیَصْنَعُ الْفُلْكَ وَكُلَّمَا مَرَّ عَلَیْهِ مَلأٌ مِّن قَوْمِهِ سَخِرُواْمِنْهُ قَالَ إِن تَسْخَرُواْ مِنَّا فَإِنَّا
نَسْخَرُ مِنكُمْ كَمَا تَسْخَرُونَ   

Wa Yaşna`u Al-Fulka Wa Kullamā Marra `Alayhi Mala'un Min Qawmihi Sakhirū Minhu
Qāla 'In Taskharū Minnā Fa'innā Naskharu Minkum Kamā Taskharūna   

39  Et vous saurez bientôt à qui viendra un châtiment qui l'humiliera, et sur qui
s'abattra un châtiment durable ! "   

فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ مَن یَأْتِیهِ عَذَابٌ یُخْزِیهِ وَیَحِلُّ عَلَیْهِ عَذَابٌمُّقِیمٌ   

Fasawfa Ta`lamūna Man Ya'tīhi `Adhābun Yukhzīhi Wa Yaĥillu `Alayhi `Adhābun
Muqīmun   

40  Puis, lorsque Notre commandement vint et que le four se mit à bouillonner
[d'eau], Nous dîmes : "Charge [dans l'arche] un couple de chaque espèce ainsi que
ta famille - sauf ceux contre qui le décret est déjà prononcé - et ceux qui croient".
Or, ceux qui avaient cru avec lui étaient peu nombreux.   

حَتَّى إِذَا جَاء أَمْرُنَا وَفَارَ التَّنُّورُ قُلْنَا احْمِلْ فِیهَامِن كُلٍّ زَوْجَیْنِ اثْنَیْنِ وَأَهْلَكَ إِلاَّ



مَن سَبَقَ عَلَیْهِ الْقَوْلُوَمَنْ آمَنَ وَمَا آمَنَ مَعَهُ إِلاَّ قَلِیلٌ   

Ĥattá 'Idhā Jā'a 'Amrunā Wa Fāra At-Tannūru Qulnā Aĥmil Fīhā Min Kullin Zawjayni
Athnayni Wa 'Ahlaka 'Illā Man Sabaqa `Alayhi Al-Qawlu Wa Man 'Āmana Wa Mā
'Āmana Ma`ahu 'Illā Qalīlun   

41  Et il dit : "Montez dedans. Que sa course et son mouillage soient au nom d'Allah.
Certes mon Seigneur est Pardonneur et Miséricordieux".   

وَقَالَ ارْكَبُواْفِیهَا بِسْمِ االلهِّ مَجْرَاهَا وَمُرْسَاهَا إِنَّ رَبِّي لَغَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Wa Qāla Arkabū Fīhā Bismi Allāhi Majrāhā Wa Mursāhā 'Inna Rabbī Laghafūrun
Raĥīmun   

42  Et elle vogua en les emportant au milieu des vagues comme des montagnes. Et
Noé appela son fils, qui restait en un lieu écarté (non loin de l'arche) : "ô mon enfant,
monte avec nous et ne reste pas avec les mécréants".   

وَهِيَتَجْرِي بِهِمْ فِي مَوْجٍ كَالْجِبَالِ وَنَادَى نُوحٌ ابْنَهُ وَكَانَفِي مَعْزِلٍ یَا بُنَيَّ
ارْكَب مَّعَنَا وَلاَ تَكُن مَّعَ الْكَافِرِینَ   

Wa Hiya Tajrī Bihim Fī Mawjin Kāljibāli Wa Nādá Nūĥun Abnahu Wa Kāna Fī Ma`zilin
Yā Bunayya Arkab Ma`anā Wa Lā Takun Ma`a Al-Kāfirīna   

43  Il répondit : "Je vais me réfugier vers un mont qui me protégera de l'eau". Et Noé
lui dit : "Il n'y a aujourd'hui aucun protecteur contre l'ordre d'Allah. (Tous périront)
sauf celui à qui Il fait miséricorde". Et les vagues s'interposèrent entre les deux, et le
fils fut alors du nombre des noyés.   

قَالَ سَآوِي إِلَى جَبَلٍ یَعْصِمُنِي مِنَ الْمَاء قَالَ لاَ عَاصِمَالْیَوْمَ مِنْ أَمْرِ االلهِّ إِلاَّ مَن
رَّحِمَ وَحَالَ بَیْنَهُمَا الْمَوْجُ فَكَانَمِنَ الْمُغْرَقِینَ   

Qāla Sa'āwī 'Ilá Jabalin Ya`şimunī Mina Al-Mā'i Qāla Lā `Āşima Al-Yawma Min 'Amri



Allāhi 'Illā Man Raĥima Wa Ĥāla Baynahumā Al-Mawju Fakāna Mina Al-Mughraqīna   

44  Et il fut dit : "ô terre, absorbe ton eau ! Et toi, ciel, cesse [de pleuvoir] ! ". L'eau
baissa, l'ordre fut exécuté, et l'arche s'installa sur le Joudi , et il fut dit : "Que
disparaissent les gens pervers" !   

وَقِیلَ یَا أَرْضُ ابْلَعِي مَاءكِ وَیَا سَمَاءأَقْلِعِي وَغِیضَ الْمَاء وَقُضِيَ الأَمْرُ
وَاسْتَوَتْ عَلَى الْجُودِيِّ وَقِیلَبُعْداً لِّلْقَوْمِ الظَّالِمِینَ   

Wa Qīla Yā 'Arđu Abla`ī Mā'aki Wa Yā Samā'u 'Aqli`ī Wa Ghīđa Al-Mā'u Wa Quđiya
Al-'Amru Wa Astawat `Alá Al-Jūdīyi Wa Qīla Bu`dāan Lilqawmi Až-Žālimīna   

45  Et Noé invoqua son Seigneur et dit : "ô mon Seigneur, certes mon fils est de ma
famille et Ta promesse est vérité. Tu es le plus juste des juges".   

وَنَادَى نُوحٌ رَّبَّهُ فَقَالَ رَبِّ إِنَّابُنِي مِنْ أَهْلِي وَإِنَّ وَعْدَكَ الْحَقُّ وَأَنتَ أَحْكَمُ
الْحَاكِمِینَ   

Wa Nādá Nūĥun Rabbahu Faqāla Rabbi 'Inna Abnī Min 'Ahlī Wa 'Inna Wa`daka Al-
Ĥaqqu Wa 'Anta 'Aĥkamu Al-Ĥākimīna   

46  Il dit : "ô Noé, il n'est pas de ta famille car il a commis un acte infâme. Ne me
demande pas ce dont tu n'as aucune connaissance. Je t'exhorte afin que tu ne sois
pas un nombre des ignorants".   

قَالَ یَا نُوحُ إِنَّهُ لَیْسَ مِنْ أَهْلِكَ إِنَّهُ عَمَلٌ غَیْرُ صَالِحٍ فَلاَ تَسْأَلْنِمَا لَیْسَ لَكَ بِهِ
عِلْمٌ إِنِّي أَعِظُكَ أَن تَكُونَ مِنَ الْجَاهِلِینَ   

Qāla Yā Nūĥu 'Innahu Laysa Min 'Ahlika 'Innahu `Amalun Ghayru Şāliĥin Falā Tas'alni
Mā Laysa Laka Bihi `Ilmun 'Innī 'A`ižuka 'An Takūna Mina Al-Jāhilīna   



47  Alors Noé dit : "Seigneur, je cherche Ta protection contre toute demande de ce
dont je n'ai aucune connaissance. Et si Tu me pardonnes pas et ne me fais pas
miséricorde, je serai au nombre des perdants".   

قَالَ رَبِّ إِنِّي أَعُوذُ بِكَ أَنْ أَسْأَلَكَ مَا لَیْسَ لِي بِهِ عِلْمٌ وَإِلاَّتَغْفِرْ لِي وَتَرْحَمْنِي
أَكُن مِّنَ الْخَاسِرِینَ   

Qāla Rabbi 'Innī 'A`ūdhu Bika 'An 'As'alaka Mā Laysa Lī Bihi `Ilmun Wa 'Illā Taghfir Lī
Wa Tarĥamnī 'Akun Mina Al-Khāsirīna   

48  Il fut dit : "ô Noé, débarque avec Notre sécurité et Nos bénédictions sur toi et sur
des communautés [issues] de ceux qui sont avec toi. Et il y (en) aura des
communautés auxquelles Nous accorderons une jouissance temporaire; puis un
châtiment douloureux venant de Nous les toucheras" .   

قِیلَ یَا نُوحُاهْبِطْ بِسَلاَمٍ مِّنَّا وَبَركَاتٍ عَلَیْكَ وَعَلَى أُمَمٍ مِّمَّن مَّعَكَوَأُمَمٌ سَنُمَتِّعُهُمْ
ثُمَّ یَمَسُّهُم مِّنَّا عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Qīla Yā Nūĥu Ahbiţ Bisalāmin Minnā Wa Barakātin `Alayka Wa `Alá 'Umamin
Mimman Ma`aka Wa 'Umamun Sanumatti`uhum Thumma Yamassuhum Minnā
`Adhābun 'Alīmun   

49  Voilà quelques nouvelles de l'Inconnaissable que Nous te révélons. Tu ne les
savais pas, ni toi ni ton peuple, avant cela . Sois patient. La fin heureuse se sera aux
pieux.   

تِلْكَمِنْ أَنبَاء الْغَیْبِ نُوحِیهَا إِلَیْكَ مَا كُنتَ تَعْلَمُهَا أَنتَ وَلاَ قَوْمُكَمِن قَبْلِ هَـذَا
فَاصْبِرْ إِنَّ الْعَاقِبَةَ لِلْمُتَّقِینَ   

Tilka Min 'Anbā'i Al-Ghaybi Nūĥīhā 'Ilayka Mā Kunta Ta`lamuhā 'Anta Wa Lā
Qawmuka Min Qabli Hādhā Fāşbir 'Inna Al-`Āqibata Lilmuttaqīna   

50  Et (Nous avons envoyé) au Aad, leur frère Hud, qui leur dit : "ô mon peuple,



adorez Allah. Vous n'avez point de divinité à part de Lui. Vous n'êtes que des
forgeurs (de mensonges).   

وَإِلَى عَادٍأَخَاهُمْ هُوداً قَالَ یَا قَوْمِ اعْبُدُواْ االلهَّ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـهٍغَیْرُهُ إِنْ أَنتُمْ إِلاَّ
مُفْتَرُونَ   

Wa 'Ilá `Ādin 'Akhāhum Hūdāan Qāla Yā Qawmi A`budū Allāha Mā Lakum Min 'Ilahin
Ghayruhu 'In 'Antum 'Illā Muftarūna   

51  ô mon peuple, je ne vous demande pas de salaire pour cela. Mon salaire
n'incombe qu'à Celui qui m'a créé. Ne raisonnez-vous pas ?   

یَا قَوْمِ لا أَسْأَلُكُمْ عَلَیْهِأَجْراً إِنْ أَجْرِيَ إِلاَّ عَلَى الَّذِي فَطَرَنِي أَفَلاَ تَعْقِلُونَ   

Yā Qawmi Lā 'As'alukum `Alayhi 'Ajrāan 'In 'Ajriya 'Illā `Alá Al-Ladhī Faţaranī 'Afalā
Ta`qilūna   

52  ô mon peuple, implorez le pardon de votre Seigneur et repentez-vous à Lui pour
qu'Il envoie sur vous du ciel des pluies abondantes et qu'il ajoute force à votre force.
Et ne vous détournez pas [de Lui] en devenant coupables".   

وَیَا قَوْمِ اسْتَغْفِرُواْ رَبَّكُمْ ثُمَّ تُوبُواْ إِلَیْهِ یُرْسِلِ السَّمَاءعَلَیْكُم مِّدْرَاراً وَیَزِدْكُمْ قُوَّةً
إِلَى قُوَّتِكُمْ وَلاَ تَتَوَلَّوْاْمُجْرِمِینَ   

Wa Yā Qawmi Astaghfirū Rabbakum Thumma Tūbū 'Ilayhi Yursili As-Samā'a
`Alaykum Midrārāan Wa Yazidkum Qūwatan 'Ilá Qūwatikum Wa Lā Tatawallaw
Mujrimīna   

53  Ils dirent : "ô Hud, tu n'es pas venu à nous avec une preuve, et nous ne sommes
pas disposés à abandonner nos divinités sur ta parole, et nous n'avons pas de foi
en toi.   

قَالُواْ یَا هُودُ مَا جِئْتَنَا بِبَیِّنَةٍ وَمَا نَحْنُبِتَارِكِي آلِهَتِنَا عَن قَوْلِكَ وَمَا نَحْنُ لَكَ



قَالُواْ یَا هُودُ مَا جِئْتَنَا بِبَیِّنَةٍ وَمَا نَحْنُبِتَارِكِي آلِهَتِنَا عَن قَوْلِكَ وَمَا نَحْنُ لَكَ
بِمُؤْمِنِینَ   

Qālū Yā Hūdu Mā Ji'tanā Bibayyinatin Wa Mā Naĥnu Bitārikī 'Ālihatinā `An Qawlika
Wa Mā Naĥnu Laka Bimu'uminīna   

54  Nous dirons plutôt qu'une de nos divinité t'a affligé d'un mal" . Il dit : "Je prends
Allah à témoin - et vous aussi soyez témoins - qu'en vérité, je désavoue ce que vous
associez,   

إِن نَّقُولُ إِلاَّ اعْتَرَاكَ بَعْضُ آلِهَتِنَا بِسُوَءٍ قَالَ إِنِّي أُشْهِدُ االلهِّوَاشْهَدُواْ أَنِّي بَرِيءٌ
مِّمَّا تُشْرِكُونَ   

'In Naqūlu 'Illā A`tarāka Ba`đu 'Ālihatinā Bisū'in Qāla 'Innī 'Ush/hidu Allāha Wa
Ash/hadū 'Annī Barī'un Mimmā Tushrikūna   

55  en dehors de Lui. Rusez donc tous contre moi et ne me donnez pas de répit.   

مِن دُونِهِ فَكِیدُونِيجَمِیعاً ثُمَّ لاَ تُنظِرُونِ   

Min Dūnihi Fakīdūnī Jamī̀ āan Thumma Lā Tunžirūni   

56  Je place ma confiance en Allah, mon Seigneur et le vôtre. Il n'y pas d'être vivant
qu'Il ne tienne par son toupet . Mon Seigneur, certes, est sur un droit chemin.   

إِنِّي تَوَكَّلْتُ عَلَى االلهِّ رَبِّي وَرَبِّكُم مَّامِن دَآبَّةٍ إِلاَّ هُوَ آخِذٌ بِنَاصِیَتِهَا إِنَّ رَبِّي
عَلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ  

'Innī Tawakkaltu `Alá Allāhi Rabbī Wa Rabbikum Mā Min Dābbatin 'Illā Huwa
'Ākhidhun Bināşiyatihā 'Inna Rabbī `Alá Şirāţin Mustaqīmin   

57  Si vous vous détournez... voilà que je vous ai transmis [le message] que j'étais



chargé de vous faire parvenir. Et mon Seigneur vous remplacera par un autre
peuple, sans que vous ne Lui nuisiez en rien, car mon Seigneur, est gardien par
excellence sur toute chose".   

فَإِن تَوَلَّوْاْ فَقَدْ أَبْلَغْتُكُم مَّا أُرْسِلْتُ بِهِ إِلَیْكُمْ وَیَسْتَخْلِفُرَبِّي قَوْماً غَیْرَكُمْ وَلاَ
تَضُرُّونَهُ شَیْئاً إِنَّ رَبِّي عَلَىَ كُلِّ شَيْءٍ حَفِیظٌ  

Fa'in Tawallaw Faqad 'Ablaghtukum Mā 'Ursiltu Bihi 'Ilaykum Wa Yastakhlifu Rabbī
Qawmāan Ghayrakum Wa Lā Tađurrūnahu Shay'āan 'Inna Rabbī `Alá Kulli Shay'in
Ĥafīžun   

58  Et quand vint Notre Ordre, Nous sauvâmes par une miséricorde de Notre part,
Hud et ceux qui avec lui avaient cru. Et Nous les sauvâmes d'un terrible châtiment.
  

وَلَمَّا جَاء أَمْرُنَا نَجَّیْنَا هُوداً وَالَّذِینَ آمَنُواْ مَعَهُ بِرَحْمَةٍمِّنَّا وَنَجَّیْنَاهُم مِّنْ عَذَابٍ
غَلِیظٍ   

Wa Lammā Jā'a 'Amrunā Najjaynā Hūdāan Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Ma`ahu
Biraĥmatin Minnā Wa Najjaynāhum Min `Adhābin Ghalīžin   

59  Voilà les Aad. Ils avaient nié les signes (enseignements) de leur Seigneur,
désobéi à Ses messagers et suivi le commandement de tout tyran entêté.   

وَتِلْكَ عَادٌ جَحَدُواْ بِآیَاتِرَبِّهِمْ وَعَصَوْاْ رُسُلَهُ وَاتَّبَعُواْ أَمْرَ كُلِّ جَبَّارٍ عَنِیدٍ   

Wa Tilka `Ādun Jaĥadū Bi'āyāti Rabbihim Wa `Aşaw Rusulahu Wa Attaba`ū 'Amra
Kulli Jabbārin `Anīdin   

60  Et ils furent poursuivis, ici-bas, d'une malédiction, ainsi qu'au Jour de la
Résurrection. En vérité les Aad n'ont pas cru en leur Seigneur. Que s'éloignent
(périssent) les Aad, peuple de Hud !   



وَأُتْبِعُواْفِي هَـذِهِ الدُّنْیَا لَعْنَةً وَیَوْمَ الْقِیَامَةِ أَلا إِنَّ عَاداً كَفَرُواْ رَبَّهُمْ أَلاَبُعْداً لِّعَادٍ
قَوْمِ هُودٍ   

Wa 'Utbi`ū Fī Hadhihi Ad-Dunyā La`natan Wa Yawma Al-Qiyāmati 'Alā 'Inna `Ādāan
Kafarū Rabbahum 'Alā Bu`dāan Li`ādin Qawmi Hūdin   

61  Et (Nous avons envoyé) au Tamud, leur frère Salih, qui dit : "ô mon peuple,
adorez Allah. Vous n'avez point de divinité en dehors de Lui. De la terre Il vous a
créé, et Il vous l'a fait peupler (et exploiter). Implorez donc Son pardon, puis
repentez-vous à Lui. Mon Seigneur est bien proche et Il répond toujours (aux
appels)".   

وَإِلَى ثَمُودَ أَخَاهُمْ صَالِحاً قَالَیَا قَوْمِ اعْبُدُواْ االلهَّ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـهٍ غَیْرُهُ هُوَ أَنشَأَكُم
مِّنَ الأَرْضِوَاسْتَعْمَرَكُمْ فِیهَا فَاسْتَغْفِرُوهُ ثُمَّ تُوبُواْ إِلَیْهِ إِنَّ رَبِّي قَرِیبٌ مُّجِیبٌ  

Wa 'Ilá Thamūda 'Akhāhum Şāliĥāan Qāla Yā Qawmi A`budū Allāha Mā Lakum Min
'Ilahin Ghayruhu Huwa 'Ansha'akum Mina Al-'Arđi Wa Asta`marakum Fīhā
Fāstaghfirūhu Thumma Tūbū 'Ilayhi 'Inna Rabbī Qarībun Mujībun   

62  Ils dirent : "ô Salih, tu étais auparavant un espoir pour nous. Nous interdirais-tu
d'adorer ce qu'adoraient nos ancêtres ? Cependant, nous voilà bien dans un doute
troublant au sujet de ce vers quoi tu nous invites".   

قَالُواْ یَا صَالِحُ قَدْ كُنتَ فِینَا مَرْجُوا قَبْلَ هَـذَا أَتَنْهَانَا أَننَّعْبُدَ مَا یَعْبُدُ آبَاؤُنَا وَإِنَّنَا
لَفِي شَكٍّ مِّمَّا تَدْعُونَا إِلَیْهِ مُرِیبٍ   

Qālū Yā Şāliĥu Qad Kunta Fīnā Marjūwāan Qabla Hādhā 'Atanhānā 'An Na`buda Mā
Ya`budu 'Ābā'uunā Wa 'Innanā Lafī Shakkin Mimmā Tad`ūnā 'Ilayhi Murībin   

63  Il dit : "ô mon peuple ! Que vous en semble, si je m'appuie sur une preuve
évidente émanant de mon Seigneur et s'Il m'a accordé, de Sa part, une miséricorde,
qui donc me protégera contre Allah si je Lui désobéis ? Vous ne ferez qu'accroître
ma perte.   



قَالَ یَا قَوْمِ أَرَأَیْتُمْ إِن كُنتُ عَلَى بَیِّنَةً مِّن رَّبِّي وَآتَانِيمِنْهُ رَحْمَةً فَمَن یَنصُرُنِي
مِنَ االلهِّ إِنْ عَصَیْتُهُ فَمَا تَزِیدُونَنِيغَیْرَ تَخْسِیرٍ   

Qāla Yā Qawmi 'Ara'aytum 'In Kuntu `Alá Bayyinatin Min Rabbī Wa 'Ātānī Minhu
Raĥmatan Faman Yanşurunī Mina Allāhi 'In `Aşaytuhu Famā Tazīdūnanī Ghayra
Takhsīrin   

64  ô mon peuple, voici la chamelle d'Allah qu'Il vous a envoyée comme signe.
Laissez-la donc paître sur la terre d'Allah, et ne lui faites aucun mal sinon, un
châtiment proche vous saisira ! "   

وَیَا قَوْمِ هَـذِهِ نَاقَةُ االلهِّ لَكُمْ آیَةًفَذَرُوهَا تَأْكُلْ فِي أَرْضِ االلهِّ وَلاَ تَمَسُّوهَا بِسُوءٍ
فَیَأْخُذَكُمْعَذَابٌ قَرِیبٌ   

Wa Yā Qawmi Hadhihi Nāqatu Allāhi Lakum 'Āyatan Fadharūhā Ta'kul Fī 'Arđi Allāhi
Wa Lā Tamassūhā Bisū'in Faya'khudhakum `Adhābun Qarībun   

65  Ils la tuèrent. Alors, il leur dit : "Jouissez (de vos biens) dans vos demeures
pendant trois jours (encore) ! Voilà une promesse qui ne sera pas démentie".   

فَعَقَرُوهَا فَقَالَ تَمَتَّعُواْ فِي دَارِكُمْثَلاَثَةَ أَیَّامٍ ذَلِكَ وَعْدٌ غَیْرُ مَكْذُوبٍ   

Fa`aqarūhā Faqāla Tamatta`ū Fī Dārikum Thalāthata 'Ayyāmin Dhālika Wa`dun
Ghayru Makdhūbin   

66  Puis, lorsque Notre ordre vint, Nous sauvâmes Salih et ceux qui avaient cru avec
lui, - par une miséricorde venant de Nous - de l'ignominie de ce jour-là. En vérité,
c'est ton Seigneur qui est le Fort, le Puissant.   

فَلَمَّا جَاءأَمْرُنَا نَجَّیْنَا صَالِحاً وَالَّذِینَ آمَنُواْ مَعَهُ بِرَحْمَةٍ مِّنَّاوَمِنْ خِزْيِ یَوْمِئِذٍ إِنَّ
رَبَّكَ هُوَ الْقَوِيُّ الْعَزِیزُ   



Falammā Jā'a 'Amrunā Najjaynā Şāliĥāan Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Ma`ahu
Biraĥmatin Minnā Wa Min Khizyi Yawmi'idhin 'Inna Rabbaka Huwa Al-Qawīyu Al-
`Azīzu   

67  Et le Cri saisit les injustes . Et les voilà foudroyés dans leurs demeures,   

وَأَخَذَالَّذِینَ ظَلَمُواْ الصَّیْحَةُ فَأَصْبَحُواْ فِي دِیَارِهِمْ جَاثِمِینَ  

Wa 'Akhadha Al-Ladhīna Žalamū Aş-Şayĥatu Fa'aşbaĥū Fī Diyārihim Jāthimīna   

68  comme s'ils n'y avaient jamais prospéré. En vérité, les Tamud n'ont pas cru en
leur Seigneur. Que périssent les Tamud !   

كَأَن لَّمْ یَغْنَوْاْ فِیهَا أَلاَ إِنَّ ثَمُودَ كَفرُواْ رَبَّهُمْ أَلاَ بُعْداًلِّثَمُودَ   

Ka'an Lam Yaghnaw Fīhā 'Alā 'Inna Thamūda Kafarū Rabbahum 'Alā Bu`dāan
Lithamūda   

69  Et Nos émissaires sont, certes, venus à Abraham avec la bonne nouvelle, en
disant : "Salam ! ". Il dit : " Salam ! ", et il ne tarda pas à apporter un veau rôti .   

وَلَقَدْ جَاءتْ رُسُلُنَا إِبْرَاهِیمَ بِالْبُـشْرَى قَالُواْسَلاَماً قَالَ سَلاَمٌ فَمَا لَبِثَ أَن جَاء
بِعِجْلٍ حَنِیذٍ   

Wa Laqad Jā'at Rusulunā 'Ibrāhīma Bil-Bushrá Qālū Salāmāan Qāla Salāmun Famā
Labitha 'An Jā'a Bi`ijlin Ĥanīdhin   

70  Puis, lorsqu'il vit que leurs mains ne l'approchaient pas, il fut pris de suspicion à
leur égard et ressentit de la peur vis-à-vis d'eux. Ils dirent : "N'aie pas peur, nous
sommes envoyés au peuple de Lot".   



فَلَمَّارَأَى أَیْدِیَهُمْ لاَ تَصِلُ إِلَیْهِ نَكِرَهُمْ وَأَوْجَسَ مِنْهُمْ خِیفَةًقَالُواْ لاَ تَخَفْ إِنَّا
أُرْسِلْنَا إِلَى قَوْمِ لُوطٍ   

Falammā Ra'á 'Aydiyahum Lā Taşilu 'Ilayhi Nakirahum Wa 'Awjasa Minhum Khīfatan
Qālū Lā Takhaf 'Innā 'Ursilnā 'Ilá Qawmi Lūţin   

71  Sa femme était debout, et elle rit alors; Nous lui annonçâmes donc (la naissance
d') Isaac, et après Isaac, Jacob .   

وَامْرَأَتُهُ قَآئِمَةٌفَضَحِكَتْ فَبَشَّرْنَاهَا بِإِسْحَاقَ وَمِن وَرَاء إِسْحَاقَ یَعْقُوبَ   

Wa Amra'atuhu Qā'imatun Fađaĥikat Fabasharnāhā Bi'isĥāqa Wa Min Warā'i
'Isĥāqa Ya`qūba   

72  Elle dit : "Malheur à moi ! Vais-je enfanter alors que je suis veille et que mon
mari, que voici, est un vieillard ? C'est là vraiment une chose étrange ! "   

قَالَتْ یَا وَیْلَتَى أَأَلِدُ وَأَنَاْ عَجُوزٌ وَهَـذَا بَعْلِي شَیْخاً إِنَّ هَـذَالَشَيْءٌ عَجِیبٌ   

Qālat Yā Waylatā 'A'alidu Wa 'Anā `Ajūzun Wa Hadhā Ba`lī Shaykhāan 'Inna Hādhā
Lashay'un `Ajībun   

73  Ils dirent : "T'étonnes-tu de l'ordre d'Allah ? Que la miséricorde d'Allah et Ses
bénédictions soient sur vous, gens de cette maison ! Ils est vraiment digne de
louange et de glorification ! "   

قَالُواْ أَتَعْجَبِینَ مِنْ أَمْرِ االلهِّ رَحْمَتُ االلهِّوَبَرَكَاتُهُ عَلَیْكُمْ أَهْلَ الْبَیْتِ إِنَّهُ حَمِیدٌ مَّجِیدٌ
  

Qālū 'Ata`jabīna Min 'Amri Allāhi Raĥmatu Allāhi Wa Barakātuhu `Alaykum 'Ahla Al-
Bayti 'Innahu Ĥamīdun Majīdun   



74  Lorsque l'effroi eut quitté Abraham et que la bonne nouvelle l'eut atteint voilà qu'il
discuta avec Nous (en faveur) du peuple de Lot,   

فَلَمَّا ذَهَبَعَنْ إِبْرَاهِیمَ الرَّوْعُ وَجَاءتْهُ الْبُشْرَى یُجَادِلُنَا فِي قَوْمِ لُوطٍ   

Falammā Dhahaba `An 'Ibrāhīma Ar-Raw`u Wa Jā'at/hu Al-Bushrá Yujādilunā Fī
Qawmi Lūţin   

75  Abraham était, certes, longanime, très implorant et repentant.   

إِنَّ إِبْرَاهِیمَ لَحَلِیمٌ أَوَّاهٌ مُّنِیبٌ   

'Inna 'Ibrāhīma Laĥalīmun 'Awwāhun Munībun   

76  ô Abraham, renonce à cela; car l'ordre de Ton Seigneur est déjà venu, et un
châtiment irrévocable va leur arriver".   

یَا إِبْرَاهِیمُ أَعْرِضْ عَنْ هَذَا إِنَّهُقَدْ جَاء أَمْرُ رَبِّكَ وَإِنَّهُمْ آتِیهِمْ عَذَابٌ غَیْرُ مَرْدُودٍ
  

Yā 'Ibrāhīmu 'A`riđ `An Hādhā 'Innahu Qad Jā'a 'Amru Rabbika Wa 'Innahum 'Ātīhim
`Adhābun Ghayru Mardūdin   

77  Et quand Nos émissaires (Anges) vinrent à Lot, il fut chagriné pour eux, et en
éprouva une grande gêne. Et il dit : "Voici un jour terrible".   

وَلَمَّاجَاءتْ رُسُلُنَا لُوطاً سِيءَ بِهِمْ وَضَاقَ بِهِمْ ذَرْعاً وَقَالَ هَـذَایَوْمٌ عَصِیبٌ   

Wa Lammā Jā'at Rusulunā Lūţāan Sī'a Bihim Wa Đāqa Bihim Dhar`āan Wa Qāla
Hādhā Yawmun `Aşībun   



78  Quant à son peuple, ils vinrent à lui, accourant. Auparavant ils commettaient des
mauvaises actions. Il dit : "ô mon peuple, voici mes filles : elles sont plus pures pour
vous. Craignez Allah donc, et ne me déshonorez pas dans mes hôtes. N'y a-t-il pas
parmi vous un homme raisonnable ? "   

وَجَاءهُ قَوْمُهُ یُهْرَعُونَ إِلَیْهِ وَمِن قَبْلُ كَانُواْیَعْمَلُونَ السَّیِّئَاتِ قَالَ یَا قَوْمِ هَـؤُلاء
بَنَاتِي هُنَّ أَطْهَرُ لَكُمْفَاتَّقُواْ االلهَّ وَلاَ تُخْزُونِ فِي ضَیْفِي أَلَیْسَ مِنكُمْ رَجُلٌ رَّشِیدٌ  

Wa Jā'ahu Qawmuhu Yuhra`ūna 'Ilayhi Wa Min Qablu Kānū Ya`malūna As-Sayyi'āti
Qāla Yā Qawmi Hā'uulā' Banātī Hunna 'Aţharu Lakum Fa Attaqū Allāha Wa Lā
Tukhzūnī Fī Đayfī 'Alaysa Minkum Rajulun Rashīdun   

79  Ils dirent : Tu sais très bien que nous n'avons pas le droit sur tes filles . Et en
vérité, tu sais bien ce que nous voulons".   

قَالُواْ لَقَدْ عَلِمْتَ مَا لَنَا فِي بَنَاتِكَ مِنْ حَقٍّ وَإِنَّكَ لَتَعْلَمُ مَا نُرِیدُ  

Qālū Laqad `Alimta Mā Lanā Fī Banātika Min Ĥaqqin Wa 'Innaka Lata`lamu Mā
Nurīdu   

80  Il dit : "[Ah ! ] si j'avais de la force pour vous résister ! ou bien si je trouvais un
appui solide ! "   

قَالَ لَوْ أَنَّ لِي بِكُمْ قُوَّةً أَوْ آوِي إِلَى رُكْنٍ شَدِیدٍ   

Qāla Law 'Anna Lī Bikum Qūwatan 'Aw 'Āwī 'Ilá Ruknin Shadīdin   

81  Alors [les hôtes] dirent : "ô Lot, nous sommes vraiment les émissaires de ton
Seigneur. Ils ne pourront jamais t'atteindre. Pars avec ta famille à un moment de la
nuit. Et que nul d'entre vous ne se retourne en arrière. Exception faite de ta femme
qui sera atteinte par ce qui frappera les autres. Ce qui les menace s'accomplira à
l'aube. L'aube n'est-elle pas proche ? "   



قَالُواْیَا لُوطُ إِنَّا رُسُلُ رَبِّكَ لَن یَصِلُواْ إِلَیْكَ فَأَسْرِ بِأَهْلِكَ بِقِطْعٍمِّنَ اللَّیْلِ وَلاَ
یَلْتَفِتْ مِنكُمْ أَحَدٌ إِلاَّ امْرَأَتَكَ إِنَّهُ مُصِیبُهَامَا أَصَابَهُمْ إِنَّ مَوْعِدَهُمُ الصُّبْحُ أَلَیْسَ

الصُّبْحُ بِقَرِیبٍ   

Qālū Yā Lūţu 'Innā Rusulu Rabbika Lan Yaşilū 'Ilayka Fa'asri Bi'ahlika Biqiţ`in Mina
Al-Layli Wa Lā Yaltafit Minkum 'Aĥadun 'Illā Amra'ataka 'Innahu Muşībuhā Mā
'Aşābahum 'Inna Maw`idahumu Aş-Şubĥu 'Alaysa Aş-Şubĥu Biqarībin   

82  Et, lorsque vint Notre ordre, Nous renversâmes [la cité] de fond en comble, et
fîmes pleuvoir sur elle en masse, des pierres d'argile succédant les unes aux
autres,   

فَلَمَّا جَاء أَمْرُنَا جَعَلْنَا عَالِیَهَا سَافِلَهَا وَأَمْطَرْنَا عَلَیْهَاحِجَارَةً مِّن سِجِّیلٍ مَّنضُودٍ
  

Falammā Jā'a 'Amrunā Ja`alnā `Āliyahā Sāfilahā Wa 'Amţarnā `Alayhā Ĥijāratan Min
Sijjīlin Manđūdin   

83  portant une marque connue de ton Seigneur. Et elles (ces pierres) ne sont pas
loin des injustes .   

مُّسَوَّمَةً عِندَ رَبِّكَوَمَا هِيَ مِنَ الظَّالِمِینَ بِبَعِیدٍ   

Musawwamatan `Inda Rabbika Wa Mā Hiya Mina Až-Žālimīna Biba`īdin   

84  Et (Nous avons envoyé) au Madyan, leur frère Chuaïb qui leur dit : "ô mon
peuple, adorez Allah; vous n'avez point de divinité en dehors Lui. Et ne diminuez pas
les mesures et le poids. Je vous vois dans l'aisance, et je crains pour vous [si vous
ne croyez pas] le châtiment d'un jour qui enveloppera tout.   

وَإِلَى مَدْیَنَ أَخَاهُمْشُعَیْباً قَالَ یَا قَوْمِ اعْبُدُواْ االلهَّ مَا لَكُم مِّنْ إِلَـهٍ غَیْرُهُوَلاَ تَنقُصُواْ



الْمِكْیَالَ وَالْمِیزَانَ إِنِّيَ أَرَاكُم بِخَیْرٍوَإِنِّيَ أَخَافُ عَلَیْكُمْ عَذَابَ یَوْمٍ مُّحِیطٍ   

Wa 'Ilá Madyana 'Akhāhum Shu`aybāan Qāla Yā Qawmi A`budū Allāha Mā Lakum
Min 'Ilahin Ghayruhu Wa Lā Tanquşū Al-Mikyā La Wa Al-Mīzāna 'Innī 'Arākum
Bikhayrin Wa 'Innī 'Akhāfu `Alaykum `Adhāba Yawmin Muĥīţin   

85  ô mon peuple, faites équitablement pleine mesure et plein poids, ne dépréciez
pas aux gens leurs valeurs et ne semez pas la corruption sur terre.   

وَیَا قَوْمِأَوْفُواْ الْمِكْیَالَ وَالْمِیزَانَ بِالْقِسْطِ وَلاَ تَبْخَسُواْالنَّاسَ أَشْیَاءهُمْ وَلاَ تَعْثَوْاْ
فِي الأَرْضِ مُفْسِدِینَ   

Wa Yā Qawmi 'Awfū Al-Mikyāla Wa Al-Mīzāna Bil-Qisţi Wa Lā Tabkhasū An-Nāsa
'Ashyā'ahum Wa Lā Ta`thaw Fī Al-'Arđi Mufsidīna   

86  Ce qui demeure auprès d'Allah est meilleur pour vous si vous êtes croyants ! Et
je ne suis pas un gardien pour vous".   

بَقِیَّةُ االلهِّ خَیْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ وَمَا أَنَاْ عَلَیْكُمبِحَفِیظٍ   

Baqīyatu Allāhi Khayrun Lakum 'In Kuntum Mu'uminīna Wa Mā 'Anā `Alaykum
Biĥafīžin   

87  Ils dirent : "ô Chuaïb ! Est-ce que ta prière te demande de nous faire abandonner
ce qu'adoraient nos ancêtres, ou de ne plus faire de nos biens ce que nous voulons
? Est-ce toi l'indulgent, le droit ? "   

قَالُواْ یَا شُعَیْبُ أَصَلاَتُكَ تَأْمُرُكَ أَننَّتْرُكَ مَا یَعْبُدُ آبَاؤُنَا أَوْ أَن نَّفْعَلَ فِي أَمْوَالِنَا
مَا نَشَاءإِنَّكَ لأََنتَ الْحَلِیمُ الرَّشِیدُ   

Qālū Yā Shu`aybu 'Aşalātuka Ta'muruka 'An Natruka Mā Ya`budu 'Ābā'uunā 'Aw 'An
Naf`ala Fī 'Amwālinā Mā Nashā'u 'Innaka La'anta Al-Ĥalīmu Ar-Rashīdu   



88  Il dit : "ô mon peuple, voyez-vous si je me base sur une preuve évidente émanant
de mon Seigneur, et s'Il m'attribue de Sa part une excellente donation ? ... Je ne
veux nullement faire ce que je vous interdis. Je ne veux que la réforme, autant que je
le puis. Et ma réussite ne dépend que d'Allah. En Lui je place ma confiance, et c'est
vers Lui que je reviens repentant.   

قَالَ یَا قَوْمِ أَرَأَیْتُمْ إِنكُنتُ عَلَىَ بَیِّنَةٍ مِّن رَّبِّي وَرَزَقَنِي مِنْهُ رِزْقاً حَسَناً وَمَا
أُرِیدُ أَنْأُخَالِفَكُمْ إِلَى مَا أَنْهَاكُمْ عَنْهُ إِنْ أُرِیدُ إِلاَّ الإِصْلاَحَمَا اسْتَطَعْتُ وَمَا

تَوْفِیقِي إِلاَّ بِااللهِّ عَلَیْهِ تَوَكَّلْتُ وَإِلَیْهِ أُنِیبُ   

Qāla Yā Qawmi 'Ara'aytum 'In Kuntu `Alá Bayyinatin Min Rabbī Wa Razaqanī Minhu
Rizqāan Ĥasanāan Wa Mā 'Urīdu 'An 'Ukhālifakum 'Ilá Mā 'Anhākum `Anhu 'In 'Urīdu
'Illā Al-'Işlāĥa Mā Astaţa`tu Wa Mā Tawfīqī 'Illā Billāhi `Alayhi Tawakkaltu Wa 'Ilayhi
'Unību   

89  ô mon peuple, que votre répugnance et votre hostilité à mon égard ne vous
entraînent pas à encourir les mêmes châtiment qui atteignirent le peuple de Noé, le
peuple de Hud, ou le peuple de Salih et (l'exemple du) peuple de Lot n'est pas
éloigné de vous.   

وَیَا قَوْمِ لاَ یَجْرِمَنَّكُمْ شِقَاقِي أَن یُصِیبَكُم مِّثْلُ مَا أَصَابَقَوْمَ نُوحٍ أَوْ قَوْمَ هُودٍ أَوْ
قَوْمَ صَالِحٍ وَمَا قَوْمُ لُوطٍ مِّنكُمبِبَعِیدٍ   

Wa Yā Qawmi Lā Yajrimannakum Shiqāqī 'An Yuşībakum Mithlu Mā 'Aşāba Qawma
Nūĥin 'Aw Qawma Hūdin 'Aw Qawma Şāliĥin Wa Mā Qawmu Lūţin Minkum Biba`īdin
  

90  Et implorez le pardon de votre Seigneur et repentez-vous à Lui. Mon Seigneur
est vraiment Miséricordieux et plein d'amour".   

وَاسْتَغْفِرُواْ رَبَّكُمْ ثُمَّ تُوبُواْ إِلَیْهِ إِنَّ رَبِّيرَحِیمٌ وَدُودٌ   

Wa Astaghfirū Rabbakum Thumma Tūbū 'Ilayhi 'Inna Rabbī Raĥīmun Wadūdun   



91  Ils dirent : "ô Chuaïb, nous ne comprenons pas grand chose à ce que tu dis; et
vraiment nous te considérons comme faible parmi nous. Si ce n'est ton clan, nous
t'aurions certainement lapidé. Et rien ne nous empêche de t'atteindre".   

قَالُواْ یَا شُعَیْبُ مَا نَفْقَهُ كَثِیراً مِّمَّا تَقُولُوَإِنَّا لَنَرَاكَ فِینَا ضَعِیفاً وَلَوْلاَ رَهْطُكَ
لَرَجَمْنَاكَ وَمَا أَنتَعَلَیْنَا بِعَزِیزٍ   

Qālū Yā Shu`aybu Mā Nafqahu Kathīrāan Mimmā Taqūlu Wa 'Innā Lanarāka Fīnā
Đa`īfāan Wa Lawlā Rahţuka Larajamnāka Wa Mā 'Anta `Alaynā Bi`azīzin   

92  Il dit : "ô mon peuple, mon clan est-il à vos yeux plus puissant qu'Allah à qui vous
tournez ouvertement le dos ? Mon Seigneur embrasse(en Sa science) tout ce que
vous oeuvrez.   

قَالَ یَا قَوْمِ أَرَهْطِي أَعَزُّ عَلَیْكُم مِّنَااللهِّ وَاتَّخَذْتُمُوهُ وَرَاءكُمْ ظِهْرِیا إِنَّ رَبِّي بِمَا
تَعْمَلُونَمُحِیطٌ   

Qāla Yā Qawmi 'Arahţī 'A`azzu `Alaykum Mina Allāhi Wa Attakhadhtumūhu
Warā'akum Žihrīyāan 'Inna Rabbī Bimā Ta`malūna Muĥīţun   

93  ô mon peuple, agissez autant que vous voulez. Moi aussi j'agis. Bientôt, vous
saurez sur qui tombera un châtiment qui le déshonorera, et qui de nous est
l'imposteur. Et attendez (la conséquence de vos actes) ! Moi aussi j'attends avec
vous".   

وَیَا قَوْمِ اعْمَلُواْ عَلَى مَكَانَتِكُمْ إِنِّي عَامِلٌسَوْفَ تَعْلَمُونَ مَن یَأْتِیهِ عَذَابٌ یُخْزِیهِ
وَمَنْ هُوَكَاذِبٌ وَارْتَقِبُواْ إِنِّي مَعَكُمْ رَقِیبٌ   

Wa Yā Qawmi A`malū `Alá Makānatikum 'Innī `Āmilun Sawfa Ta`lamūna Man Ya'tīhi
`Adhābun Yukhzīhi Wa Man Huwa Kādhibun Wa Artaqibū 'Innī Ma`akum Raqībun   



94  Lorsque vint Notre ordre, Nous sauvâmes, par une miséricorde de Notre part,
Chuaïb et ceux qui avaient cru avec lui. Et le Cri terrible saisit les injustes, et ils
gisèrent dans leurs demeures,   

وَلَمَّا جَاءأَمْرُنَا نَجَّیْنَا شُعَیْباً وَالَّذِینَ آمَنُواْ مَعَهُ بِرَحْمَةٍ مَّنَّا وَأَخَذَتِالَّذِینَ ظَلَمُواْ
الصَّیْحَةُ فَأَصْبَحُواْ فِي دِیَارِهِمْ جَاثِمِینَ   

Wa Lammā Jā'a 'Amrunā Najjaynā Shu`aybāan Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Ma`ahu
Biraĥmatin Minnā Wa 'Akhadhati Al-Ladhīna Žalamū Aş-Şayĥatu Fa'aşbaĥū Fī
Diyārihim Jāthimīna   

95  comme s'ils n'y avaient jamais prospéré. Que les Madyan s'éloignent comme les
Tamud se sont éloignés .   

كَأَن لَّمْ یَغْنَوْاْ فِیهَا أَلاَ بُعْداً لِّمَدْیَنَ كَمَا بَعِدَتْ ثَمُودُ   

Ka'an Lam Yaghnaw Fīhā 'Alā Bu`dāan Limadyana Kamā Ba`idat Thamūdu   

96  Et Nous avions envoyé Moïse, avec Nos miracles et une autorité incontestable,   

وَلَقَدْأَرْسَلْنَا مُوسَى بِآیَاتِنَا وَسُلْطَانٍ مُّبِینٍ   

Wa Laqad 'Arsalnā Mūsá Bi'āyātinā Wa Sulţānin Mubīnin   

97  à Pharaon et ses notables. Mais ils suivirent l'ordre de Pharaon, bien que l'ordre
de Pharaon n'avait rien de sensé.   

إِلَى فِرْعَوْنَوَمَلَئِهِ فَاتَّبَعُواْ أَمْرَ فِرْعَوْنَ وَمَا أَمْرُ فِرْعَوْنَ بِرَشِیدٍ   

'Ilá Fir`awna Wa Mala'ihi Fa Attaba`ū 'Amra Fir`awna Wa Mā 'Amru Fir`awna
Birashīdin   



98  Il précédera son peuple, au Jour de la Résurrection. IL les mènera à l'aiguade du
Feu. Et quelle détestable aiguade !   

یَقْدُمُ قَوْمَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فَأَوْرَدَهُمُ النَّارَ وَبِئْسَ الْوِرْدُالْمَوْرُودُ   

Yaqdumu Qawmahu Yawma Al-Qiyāmati Fa'awradahumu An-Nāra Wa Bi'sa Al-
Wirdu Al-Mawrūdu   

99  Et ils sont poursuivis par une malédiction ici-bas et au Jour de la Résurrection.
Quel détestable dont leur sera donné !   

وَأُتْبِعُواْ فِي هَـذِهِ لَعْنَةً وَیَوْمَ الْقِیَامَةِ بِئْسَالرِّفْدُ الْمَرْفُودُ   

Wa 'Utbi`ū Fī Hadhihi La`natan Wa Yawma Al-Qiyāmati Bi'sa Ar-Rifdu Al-Marfūdu   

100  Cela fait partie des récits que Nous te [Muhammad] racontons concernant des
cités : les unes sont encore debout, tandis que d'autres (sont complètement)
rasées.   

ذَلِكَ مِنْ أَنبَاء الْقُرَى نَقُصُّهُ عَلَیْكَمِنْهَا قَآئِمٌ وَحَصِیدٌ   

Dhālika Min 'Anbā'i Al-Qurá Naquşşuhu `Alayka Minhā Qā'imun Wa Ĥaşīdun   

101  Nous ne leur avons fait aucun tort. Mais ils se sont fait du tort à eux-mêmes.
Leurs divinités, qu'ils invoquaient en dehors d'Allah, ne leur ont servi à rien, quand
l'Ordre (le châtiment) de ton Seigneur fut venu; elles n'ont fait qu'accroître leur perte.
  

وَمَا ظَلَمْنَاهُمْ وَلَـكِن ظَلَمُواْأَنفُسَهُمْ فَمَا أَغْنَتْ عَنْهُمْ آلِهَتُهُمُ الَّتِي یَدْعُونَ مِن دُونِ
االلهِّ مِن شَيْءٍ لِّمَّا جَاء أَمْرُ رَبِّكَ وَمَا زَادُوهُمْ غَیْرَ تَتْبِیبٍ   

Wa Mā Žalamnāhum Wa Lakin Žalamū 'Anfusahum Famā 'Aghnat `Anhum
'Ālihatuhumu Allatī Yad`ūna Min Dūni Allāhi Min Shay'in Lammā Jā'a 'Amru Rabbika



Wa Mā Zādūhum Ghayra Tatbībin   

102  Telle est la rigueur de la prise de ton Seigneur quand Il frappe les cités
lorsqu'elles sont injustes. Son châtiment est bien douloureux et bien dur.   

وَكَذَلِكَ أَخْذُ رَبِّكَ إِذَا أَخَذَ الْقُرَى وَهِيَ ظَالِمَةٌ إِنَّ أَخْذَهُأَلِیمٌ شَدِیدٌ   

Wa Kadhalika 'Akhdhu Rabbika 'Idhā 'Akhadha Al-Qurá Wa Hiya Žālimatun 'Inna
'Akhdhahu 'Alīmun Shadīdun   

103  Il y a bien là un signe pour celui qui craint le châtiment de l'au-delà. C'est un jour
où les gens seront rassemblés; et c'est un jour solennel (attesté par tous).   

إِنَّ فِي ذَلِكَ لآیَةً لِّمَنْ خَافَ عَذَابَ الآخِرَةِذَلِكَ یَوْمٌ مَّجْمُوعٌ لَّهُ النَّاسُ وَذَلِكَ یَوْمٌ
مَّشْهُودٌ   

'Inna Fī Dhālika La'āyatan Liman Khāfa `Adhāba Al-'Ākhirati Dhālika Yawmun
Majmū`un Lahu An-Nāsu Wa Dhalika Yawmun Mash/hūdun   

104  Et Nous ne le retardons que pour un terme bien déterminé.   

وَمَانُؤَخِّرُهُ إِلاَّ لأَِجَلٍ مَّعْدُودٍ   

Wa Mā Nu'uakhkhiruhu 'Illā Li'jalin Ma`dūdin   

105  Le jour où cela arrivera, nulle âme ne parlera qu'avec Sa permission (celle
d'Allah). Il y aura des damnés et des heureux.   

یَوْمَ یَأْتِ لاَ تَكَلَّمُ نَفْسٌإِلاَّ بِإِذْنِهِ فَمِنْهُمْ شَقِيٌّ وَسَعِیدٌ   

Yawma Ya'ti Lā Takallamu Nafsun 'Illā Bi'idhnihi Faminhum Shaqīyun Wa Sa`īdun   



106  Ceux qui sont damnés seront dans le Feu où ils ont des soupirs et des
sanglots.   

فَأَمَّا الَّذِینَ شَقُواْ فَفِيالنَّارِ لَهُمْ فِیهَا زَفِیرٌ وَشَهِیقٌ   

Fa'ammā Al-Ladhīna Shaqū Fafī An-Nāri Lahum Fīhā Zafīrun Wa Shahīqun   

107  Pour y demeurer éternellement tant que dureront les cieux et la terre - à moins
que ton Seigneur décide autrement - car ton Seigneur fait absolument tout ce qu'Il
veut.   

خَالِدِینَ فِیهَا مَا دَامَتِالسَّمَاوَاتُ وَالأَرْضُ إِلاَّ مَا شَاء رَبُّكَ إِنَّ رَبَّكَ فَعَّالٌ لِّمَا
یُرِیدُ  

Khālidīna Fīhā Mā Dāmati As-Samāwātu Wa Al-'Arđu 'Illā Mā Shā'a Rabbuka 'Inna
Rabbaka Fa``ālun Limā Yurīdu   

108  Et quant aux bienheureux, ils seront au Paradis, pour y demeurer éternellement
tant que dureront les cieux et la terre - à moins que ton Seigneur n'en décide
autrement - c'est là un don qui n'est jamais interrompu.   

وَأَمَّا الَّذِینَ سُعِدُواْ فَفِي الْجَنَّةِ خَالِدِینَ فِیهَا مَا دَامَتِالسَّمَاوَاتُ وَالأَرْضُ إِلاَّ مَا
شَاء رَبُّكَ عَطَاء غَیْرَ مَجْذُوذٍ   

Wa 'Ammā Al-Ladhīna Su`idū Fafī Al-Jannati Khālidīna Fīhā Mā Dāmati As-
Samāwātu Wa Al-'Arđu 'Illā Mā Shā'a Rabbuka `Aţā'an Ghayra Majdhūdhin   

109  Ne sois donc pas en doute au sujet de ceux-là adorent. Ils n'adorent que
comme leurs ancêtres adoraient auparavant. Et Nous leur donnerons la totalité de
leur part, sans en rien retrancher.   



فَلاَ تَكُ فِي مِرْیَةٍ مِّمَّا یَعْبُدُ هَـؤُلاء مَا یَعْبُدُونَ إِلاَّ كَمَا یَعْبُدُآبَاؤُهُم مِّن قَبْلُ وَإِنَّا
لَمُوَفُّوهُمْ نَصِیبَهُمْ غَیْرَ مَنقُوصٍ   

Falā Taku Fī Miryatin Mimmā Ya`budu Hā'uulā' Mā Ya`budūna 'Illā Kamā Ya`budu
'Ābā'uuhum Min Qablu Wa 'Innā Lamuwaffūhum Naşībahum Ghayra Manqūşin   

110  Et Nous avons déjà donné à Moïse le Livre. Il y eut des divergences à son sujet.
S'il n'y avait pas un décret préalable de la part de ton Seigneur, tout aurait été décidé
entre eux. Et ils sont, à son sujet pleins d'un doute troublant.   

وَلَقَدْ آتَیْنَا مُوسَى الْكِتَابَ فَاخْتُلِفَ فِیهِ وَلَوْلاَ كَلِمَةٌسَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَقُضِيَ بَیْنَهُمْ
وَإِنَّهُمْ لَفِي شَكٍّ مِّنْهُ مُرِیبٍ  

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Fākhtulifa Fīhi Wa Lawlā Kalimatun Sabaqat Min
Rabbika Laquđiya Baynahum Wa 'Innahum Lafī Shakkin Minhu Murībin   

111  Très certainement, ton Seigneur fera pleine rétribution à tous pour leurs
oeuvres... Il est Parfaitement Connaisseur de ce qu'ils font.   

وَإِنَّ كُـلا لَّمَّا لَیُوَفِّیَنَّهُمْ رَبُّكَ أَعْمَالَهُمْ إِنَّهُ بِمَا یَعْمَلُونَخَبِیرٌ   

Wa 'Inna Kullā Lammā Layuwaffiyannahum Rabbuka 'A`mālahum 'Innahu Bimā
Ya`malūna Khabīrun   

112  Demeure sur le droit chemin comme il t'est commandé, ainsi que ceux qui sont
revenus [à Allah] avec toi. Et ne commettez pas d'excès. Car vraiment Il observe ce
que vous faites.   

فَاسْتَقِمْ كَمَا أُمِرْتَ وَمَن تَابَ مَعَكَ وَلاَ تَطْغَوْاْإِنَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیرٌ   

Fāstaqim Kamā 'Umirta Wa Man Tāba Ma`aka Wa Lā Taţghaw 'Innahu Bimā
Ta`malūna Başīrun   



113  Et ne vous penchez pas vers les injustes : sinon le Feu vous atteindrait. Vous
n'avez pas d'alliés en dehors d'Allah. Et vous ne serez pas secourus.   

وَلاَ تَرْكَنُواْ إِلَى الَّذِینَ ظَلَمُواْفَتَمَسَّكُمُ النَّارُ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ االلهِّ مِنْ أَوْلِیَاء ثُمَّلاَ
تُنصَرُونَ   

Wa Lā Tarkanū 'Ilá Al-Ladhīna Žalamū Fatamassakumu An-Nāru Wa Mā Lakum Min
Dūni Allāhi Min 'Awliyā'a Thumma Lā Tunşarūna   

114  Et accomplis la Salat aux deux extrémités du jour et à certaines heures de nuit.
Les bonnes oeuvres dissipent les mauvaises. Cela est une exhortation pour ceux
qui réfléchissent.   

وَأَقِمِ الصَّلاَةَ طَرَفَيِ النَّهَارِ وَزُلَفاً مِّنَاللَّیْلِ إِنَّ الْحَسَنَاتِ یُذْهِبْنَ السَّـیِّئَاتِ ذَلِكَ
ذِكْرَى لِلذَّاكِرِینَ  

Wa 'Aqimi Aş-Şalāata Ţarafayi An-Nahāri Wa Zulafāan Mina Al-Layli 'Inna Al-
Ĥasanāti Yudh/hibna As-Sayyi'āti Dhālika Dhikrá Lildhākirīna   

115  Et sois patient. Car Allah ne laisse pas perdre la récompense des gens
bienfaisants.   

وَاصْبِرْ فَإِنَّ االلهَّ لاَ یُضِیعُ أَجْرَ الْمُحْسِنِینَ   

Wa Aşbir Fa'inna Allāha Lā Yuđī̀ u 'Ajra Al-Muĥsinīna   

116  Si seulement il existait, dans les générations d'avant vous, des gens vertueux
qui interdisent la corruption sur terre ! (Hélas) Il n'y en avait qu'un petit nombre que
Nous sauvâmes, alors que les injustes persistaient dans le luxe (exagéré) dans
lequel ils vivaient, et ils étaient des criminels.   



فَلَوْلاَكَانَ مِنَ الْقُرُونِ مِن قَبْلِكُمْ أُوْلُواْ بَقِیَّةٍ یَنْهَوْنَ عَنِ الْفَسَادِفِي الأَرْضِ إِلاَّ
قَلِیلاً مِّمَّنْ أَنجَیْنَا مِنْهُمْ وَاتَّبَعَ الَّذِینَظَلَمُواْ مَا أُتْرِفُواْ فِیهِ وَكَانُواْ مُجْرِمِینَ   

Falawlā Kāna Mina Al-Qurūni Min Qablikum 'Ūlū Baqīyatin Yanhawna `Ani Al-Fasādi
Fī Al-'Arđi 'Illā Qalīlāan Mimman 'Anjaynā Minhum Wa Attaba`a Al-Ladhīna Žalamū
Mā 'Utrifū Fīhi Wa Kānū Mujrimīna   

117  Et ton Seigneur n'est point tel à détruire injustement des cités dont les habitants
sont des réformateurs.   

وَمَا كَانَرَبُّكَ لِیُهْلِكَ الْقُرَى بِظُلْمٍ وَأَهْلُهَا مُصْلِحُونَ   

Wa Mā Kāna Rabbuka Liyuhlika Al-Qurá Bižulmin Wa 'Ahluhā Muşliĥūna   

118  Et si ton Seigneur avait voulu, Il aurait fait des gens une seule communauté .
Or, ils ne cessent d'être en désaccord (entre eux,)   

وَلَوْ شَاء رَبُّكَ لَجَعَلَ النَّاسَ أُمَّةً وَاحِدَةً وَلاَ یَزَالُونَ مُخْتَلِفِینَ  

Wa Law Shā'a Rabbuka Laja`ala An-Nāsa 'Ummatan Wāĥidatan Wa Lā Yazālūna
Mukhtalifīna   

119  sauf ceux à qui ton Seigneur a accordé miséricorde. C'est pour cela qu'Il les a
créés. Et la parole de ton Seigneur s'accomplit : "Très certainement, Je remplirai
l'Enfer de djinns et d'hommes, tous ensemble".   

إِلاَّ مَن رَّحِمَ رَبُّكَ وَلِذَلِكَ خَلَقَهُمْ وَتَمَّتْ كَلِمَةُ رَبِّكَلأَمْلأنَّ جَهَنَّمَ مِنَ الْجِنَّةِ
وَالنَّاسِ أَجْمَعِینَ   

'Illā Man Raĥima Rabbuka Wa Lidhalika Khalaqahum Wa Tammat Kalimatu Rabbika
La'amla'anna Jahannama Mina Al-Jinnati Wa An-Nāsi 'Ajma`īna   



120  Et tout ce que Nous te racontons des récits des messagers, c'est pour en
raffermir ton coeur. Et de ceux-ci t'est venue la vérité ainsi qu'une exhortation et un
appel aux croyants.   

وَكُـلا نَّقُصُّعَلَیْكَ مِنْ أَنبَاء الرُّسُلِ مَا نُثَبِّتُ بِهِ فُؤَادَكَ وَجَاءكَ فِي هَـذِهِالْحَقُّ
وَمَوْعِظَةٌ وَذِكْرَى لِلْمُؤْمِنِینَ   

Wa Kullāan Naquşşu `Alayka Min 'Anbā'i Ar-Rusuli Mā Nuthabbitu Bihi Fu'uādaka Wa
Jā'aka Fī Hadhihi Al-Ĥaqqu Wa Maw`ižatun Wa Dhikrá Lilmu'uminīna   

121  Et dis à ceux qui ne croient pas : "Oeuvrez autant que vous pouvez. Nous
aussi, nous oeuvrons.   

وَقُل لِّلَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَاعْمَلُواْ عَلَى مَكَانَتِكُمْ إِنَّا عَامِلُونَ   

Wa Qul Lilladhīna Lā Yu'uminūna A`malū `Alá Makānatikum 'Innā `Āmilūna   

122  Et attendez. Nous aussi nous attendons ! "   

وَانتَظِرُوا إِنَّا مُنتَظِرُونَ  

Wa Antažirū 'Innā Muntažirūna   

123  A Allah appartient l'Inconnaissable des cieux et de la terre, et c'est à Lui que
revient l'ordre tout entier. Adore-Le donc et place ta confiance en Lui. Ton Seigneur
n'est pas inattentif à ce que vous faites.   

وَاللهِِّ غَیْبُ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَإِلَیْهِ یُرْجَعُ الأَمْرُ كُلُّهُفَاعْبُدْهُ وَتَوَكَّلْ عَلَیْهِ وَمَا
رَبُّكَ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ   

Wa Lillahi Ghaybu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa 'Ilayhi Yurja`u Al-'Amru Kulluhu
Fā`bud/hu Wa Tawakkal `Alayhi Wa Mā Rabbuka Bighāfilin `Ammā Ta`malūna   





Sourate 12 - YUSUF / JOSEPH en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Ra . Tels sont les versets du Livre explicite.   

الر تِلْكَ آیَاتُ الْكِتَابِ الْمُبِینِ   

'Alif-Lām-Rā Tilka 'Āyātu Al-Kitābi Al-Mubīni   

2  Nous l'avons fait descendre, un Coran en [langue] arabe, afin que vous
raisonniez.   

إِنَّا أَنزَلْنَاهُ قُرْآناً عَرَبِیالَّعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ   

'Innā 'Anzalnāhu Qur'ānāan `Arabīyāan La`allakum Ta`qilūna   

3  Nous te racontons le meilleur récit, grâce à la révélation que Nous te faisons dans
le Coran même si tu étais auparavant du nombre des inattentifs (à ces récits).   

نَحْنُ نَقُصُّ عَلَیْكَ أَحْسَنَ الْقَصَصِبِمَا أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ هَـذَا الْقُرْآنَ وَإِن كُنتَ مِن
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قَبْلِهِلَمِنَ الْغَافِلِینَ   

Naĥnu Naquşşu `Alayka 'Aĥsana Al-Qaşaşi Bimā 'Awĥaynā 'Ilayka Hādhā Al-Qur'āna
Wa 'In Kunta Min Qablihi Lamina Al-Ghāfilīna   

4  Quand Joseph dit à son père : "ô mon père, j'ai vu [en songe], onze étoiles, et
aussi le soleil et la lune; je les ai vus prosternés devant moi".   

إِذْ قَالَ یُوسُفُ لأَِبِیهِ یَا أَبتِ إِنِّي رَأَیْتُأَحَدَ عَشَرَ كَوْكَباً وَالشَّمْسَ وَالْقَمَرَ رَأَیْتُهُمْ
لِي سَاجِدِینَ   

'Idh Qāla Yūsufu Li'abīhi Yā 'Abati 'Innī Ra'aytu 'Aĥada `Ashara Kawkabāan Wa
Ash-Shamsa Wa Al-Qamara Ra'aytuhum Lī Sājidīna   

5  "ô mon fils, dit-il, ne raconte pas ta vision à tes frères car ils monteraient un
complot contre toi; le Diable est certainement pour l'homme un ennemi déclaré.   

قَالَ یَا بُنَيَّ لاَ تَقْصُصْ رُؤْیَاكَ عَلَى إِخْوَتِكَ فَیَكِیدُواْ لَكَ كَیْداًإِنَّ الشَّیْطَانَ
لِلإِنسَانِ عَدُوٌّ مُّبِینٌ   

Qāla Yā Bunayya Lā Taqşuş Ru'uyā Ka `Alá 'Ikhwatika Fayakīdū Laka Kaydāan 'Inna
Ash-Shayţāna Lil'insāni `Adūwun Mubīnun   

6  Ainsi ton Seigneur te choisira et t'enseignera l'interprétation des rêves, et Il parfera
Son bienfait sur toi et sur la famille de Jacob, tout comme Il l'a parfait auparavant sur
tes deux ancêtres, Abraham et Isaac car ton Seigneur est Omniscient et Sage".   

وَكَذَلِكَ یَجْتَبِیكَرَبُّكَ وَیُعَلِّمُكَ مِن تَأْوِیلِ الأَحَادِیثِ وَیُتِمُّ نِعْمَتَهُ عَلَیْكَوَعَلَى آلِ
یَعْقُوبَ كَمَا أَتَمَّهَا عَلَى أَبَوَیْكَ مِن قَبْلُ إِبْرَاهِیمَ وَإِسْحَاقَإِنَّ رَبَّكَ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Wa Kadhalika Yajtabīka Rabbuka Wa Yu`allimuka Min Ta'wīli Al-'Aĥādīthi Wa
Yutimmu Ni`matahu `Alayka Wa `Alá 'Āli Ya`qūba Kamā 'Atammahā `Alá 'Abawayka



Min Qablu 'Ibrāhīma Wa 'Isĥāqa 'Inna Rabbaka `Alīmun Ĥakīmun   

7  Il y avait certainement, en Joseph et ses frères, des exhortations pour ceux qui
interrogent,   

لَّقَدْ كَانَ فِي یُوسُفَ وَإِخْوَتِهِآیَاتٌ لِّلسَّائِلِینَ   

Laqad Kāna Fī Yūsufa Wa 'Ikhwatihi 'Āyātun Lilssā'ilīna   

8  quand ceux-ci dirent : "Joseph et son frère sont plus aimés de notre père que
nous, alors que nous sommes un groupe bien fort. Notre père est vraiment dans un
tort évident.   

إِذْ قَالُواْ لَیُوسُفُ وَأَخُوهُ أَحَبُّ إِلَىأَبِینَا مِنَّا وَنَحْنُ عُصْبَةٌ إِنَّ أَبَانَا لَفِي ضَلاَلٍ
مُّبِینٍ   

'Idh Qālū Layūsufu Wa 'Akhūhu 'Aĥabbu 'Ilá 'Abīnā Minnā Wa Naĥnu `Uşbatun 'Inna
'Abānā Lafī Đalālin Mubīnin   

9  Tuez Joseph ou bien éloignez-le dans n'importe quel pays, afin que le visage de
votre père se tourne exclusivement vers nous, et que vous soyez après cela des
gens de bien" .   

اقْتُلُواْیُوسُفَ أَوِ اطْرَحُوهُ أَرْضاً یَخْلُ لَكُمْ وَجْهُ أَبِیكُمْ وَتَكُونُواْ مِنبَعْدِهِ قَوْماً
صَالِحِینَ   

Aqtulū Yūsufa 'Awi Aţraĥūhu 'Arđāan Yakhlu Lakum Wajhu 'Abīkum Wa Takūnū Min
Ba`dihi Qawmāan Şāliĥīna   

10  L'un d'eux dit : "Ne tuez pas Joseph, mais jetez-le si vous êtes disposés à agir,
au fond du puits afin que quelque caravane le recueille".   



قَالَ قَآئِلٌ مَّنْهُمْ لاَ تَقْتُلُواْ یُوسُفَوَأَلْقُوهُ فِي غَیَابَةِ الْجُبِّ یَلْتَقِطْهُ بَعْضُ السَّیَّارَةِ إِن
كُنتُمْفَاعِلِینَ   

Qāla Qā'ilun Minhum Lā Taqtulū Yūsufa Wa 'Alqūhu Fī Ghayābati Al-Jubbi Yaltaqiţhu
Ba`đu As-Sayyārati 'In Kuntum Fā`ilīna   

11  Ils dirent : "ô notre père, qu'as-tu à ne pas te fier à nous au sujet de Joseph ?
Nous sommes cependant bien intentionnés à son égard.   

قَالُواْ یَا أَبَانَا مَا لَكَ لاَ تَأْمَنَّا عَلَى یُوسُفَ وَإِنَّا لَهُلَنَاصِحُونَ   

Qālū Yā 'Abānā Mā Laka Lā Ta'mannā `Alá Yūsufa Wa 'Innā Lahu Lanāşiĥūna   

12  Envoie-le demain avec nous faire une promenade et jouer. Et nous veillerons sur
lui".   

أَرْسِلْهُ مَعَنَا غَداً یَرْتَعْ وَیَلْعَبْ وَإِنَّا لَهُلَحَافِظُونَ   

'Arsilhu Ma`anā Ghadāan Yarta` Wa Yal`ab Wa 'Innā Lahu Laĥāfižūna   

13  Il dit : "Certes, je m'attristerai que vous l'emmeniez; et je crains que le loup ne le
dévore dans un moment où vous ne ferez pas attention a lui".   

قَالَ إِنِّي لَیَحْزُنُنِي أَن تَذْهَبُواْ بِهِ وَأَخَافُأَن یَأْكُلَهُ الذِّئْبُ وَأَنتُمْ عَنْهُ غَافِلُونَ   

Qāla 'Innī Layaĥzununī 'An Tadh/habū Bihi Wa 'Akhāfu 'An Ya'kulahu Adh-Dhi'bu Wa
'Antum `Anhu Ghāfilūna   

14  Ils dirent : "Si le loup le dévore alors que nous sommes nombreux, nous seront
vraiment les perdants".   



قَالُواْ لَئِنْأَكَلَهُ الذِّئْبُ وَنَحْنُ عُصْبَةٌ إِنَّا إِذاً لَّخَاسِرُونَ   

Qālū La'in 'Akalahu Adh-Dhi'bu Wa Naĥnu `Uşbatun 'Innā 'Idhāan Lakhāsirūna   

15  Et lorsqu'ils l'eurent emmené, et se furent mis d'accord pour le jeter dans les
profondeurs invisibles du puits, Nous lui révélâmes : "Tu les informeras sûrement de
cette affaire sans qu'ils s'en rendent compte".   

فَلَمَّا ذَهَبُواْ بِهِ وَأَجْمَعُواْ أَن یَجْعَلُوهُ فِي غَیَابَةِ الْجُبِّ وَأَوْحَیْنَاإِلَیْهِ لَتُنَبِّئَنَّهُم بِأَمْرِهِمْ
هَـذَا وَهُمْ لاَ یَشْعُرُونَ   

Falammā Dhahabū Bihi Wa 'Ajma`ū 'An Yaj`alūhu Fī Ghayābati Al-Jubbi Wa
'Awĥaynā 'Ilayhi Latunabbi'annahum Bi'amrihim Hādhā Wa Hum Lā Yash`urūna   

16  Et ils vinrent à leur père, le soir, en pleurant.   

وَجَاؤُواْأَبَاهُمْ عِشَاء یَبْكُونَ   

Wa Jā'ū 'Abāhum `Ishā'an Yabkūna   

17  Ils dirent : "ô notre père, nous sommes allés faire une course, et nous avons
laissé Joseph auprès de nos effets; et le loup l'a dévoré. Tu ne nous croiras pas,
même si nous disons la vérité".   

قَالُواْ یَا أَبَانَا إِنَّا ذَهَبْنَا نَسْتَبِقُوَتَرَكْنَا یُوسُفَ عِندَ مَتَاعِنَا فَأَكَلَهُ الذِّئْبُ وَمَا أَنتَ
بِمُؤْمِنٍ لِّنَا وَلَوْ كُنَّا صَادِقِینَ   

Qālū Yā 'Abānā 'Innā Dhahabnā Nastabiqu Wa Taraknā Yūsufa `Inda Matā`inā
Fa'akalahu Adh-Dhi'bu Wa Mā 'Anta Bimu'uminin Lanā Wa Law Kunnā Şādiqīna   

18  Ils apportèrent sa tunique tachée d'un faux sang. Il dit : "Vos âmes, plutôt, vous



ont suggéré quelque chose... [Il ne me reste plus donc] qu'une belle patience ! C'est
Allah qu'il faut appeler au secours contre ce que vous racontez ! "   

وَجَآؤُوا عَلَى قَمِیصِهِبِدَمٍ كَذِبٍ قَالَ بَلْ سَوَّلَتْ لَكُمْ أَنفُسُكُمْ أَمْراً فَصَبْرٌ جَمِیلٌ
وَااللهُّ الْمُسْتَعَانُ عَلَى مَا تَصِفُونَ   

Wa Jā'ū `Alá Qamīşihi Bidamin Kadhibin Qāla Bal Sawwalat Lakum 'Anfusukum
'Amrāan Faşabrun Jamīlun Wa Allāhu Al-Musta`ānu `Alá Mā Taşifūna   

19  Or, vint une caravane. Ils envoyèrent leur chercheur d'eau, qui fit descendre son
eau. Il dit : "Bonne nouvelle ! Voilà un garçon ! " Et ils le dissimulèrent [pour le
vendre] telle une marchandise. Allah cependant savait fort bien ce qu'ils faisaient.   

وَجَاءتْ سَیَّارَةٌ فَأَرْسَلُواْوَارِدَهُمْ فَأَدْلَى دَلْوَهُ قَالَ یَا بُشْرَى هَـذَا غُلاَمٌ وَأَسَرُّوهُ
بِضَاعَةًوَااللهُّ عَلِیمٌ بِمَا یَعْمَلُونَ   

Wa Jā'at Sayyāratun Fa'arsalū Wa Aridahum Fa'adlá Dalwahu Qāla Yā Bushrá
Hādhā Ghulāmun Wa 'Asarrūhu Biđā`atan Wa Allāhu `Alīmun Bimā Ya`malūna   

20  Et ils le vendirent à vil prix : pour quelques dirhams comptés. Ils le considéraient
comme indésirable.   

وَشَرَوْهُ بِثَمَنٍ بَخْسٍدَرَاهِمَ مَعْدُودَةٍ وَكَانُواْ فِیهِ مِنَ الزَّاهِدِینَ   

Wa Sharawhu Bithamanin Bakhsin Darāhima Ma`dūdatin Wa Kānū Fīhi Mina Az-
Zāhidīna   

21  Et celui qui l'acheta était de l'égypte, Il dit à sa femme : "Accorde lui une
généreuse hospitalité. Il se peut qu'il nous soit utile ou que nous l'adoptions comme
notre enfant." Ainsi avons-nous raffermi Joseph dans le pays et nous lui avons
appris l'interprétation des rêves. Et Allah est souverain en Son Commandement :
mais la plupart des gens ne savent pas.   



وَقَالَالَّذِي اشْتَرَاهُ مِن مِّصْرَ لاِمْرَأَتِهِ أَكْرِمِي مَثْوَاهُ عَسَىأَن یَنفَعَنَا أَوْ نَتَّخِذَهُ
وَلَداً وَكَذَلِكَ مَكَّنِّا لِیُوسُفَ فِيالأَرْضِ وَلِنُعَلِّمَهُ مِن تَأْوِیلِ الأَحَادِیثِ وَااللهُّ غَالِبٌ

عَلَىأَمْرِهِ وَلَـكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa Qāla Al-Ladhī Ashtarāhu Min Mişra Li'imra'atihi 'Akrimī Mathwāhu `Asá 'An
Yanfa`anā 'Aw Nattakhidhahu Waladāan Wa Kadhalika Makkannā Liyūsufa Fī Al-'Arđi
Wa Linu`allimahu Min Ta'wīli Al-'Aĥādīthi Wa Allāhu Ghālibun `Alá 'Amrihi Wa
Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Ya`lamūna   

22  Et quand il eut atteint sa maturité Nous lui accordâmes sagesse et savoir. C'est
ainsi que nous récompensons les bienfaisants.   

وَلَمَّا بَلَغَأَشُدَّهُ آتَیْنَاهُ حُكْماً وَعِلْماً وَكَذَلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِینَ   

Wa Lammā Balagha 'Ashuddahu 'Ātaynāhu Ĥukmāan Wa `Ilmāan Wa Kadhalika
Najzī Al-Muĥsinīna   

23  Or celle (Zulikha) qui l'avait reçu dans sa maison essaya de le séduire. Et elle
ferma bien les portes et dit : "Viens, [je suis prête pour toi !]" - Il dit : "Qu'Allah me
protège ! C'est mon maître qui m'a accordé un bon asile. Vraiment les injustes ne
réussissent pas".   

وَرَاوَدَتْهُ الَّتِي هُوَ فِي بَیْتِهَا عَن نَّفْسِهِ وَغَلَّقَتِ الأَبْوَابَوَقَالَتْ هَیْتَ لَكَ قَالَ مَعَاذَ
االلهِّ إِنَّهُ رَبِّي أَحْسَنَ مَثْوَايَإِنَّهُ لاَ یُفْلِحُ الظَّالِمُونَ   

Wa Rāwadat/hu Allatī Huwa Fī Baytihā `An Nafsihi Wa Ghallaqati Al-'Abwāba Wa
Qālat Hayta Laka Qāla Ma`ādha Allāhi 'Innahu Rabbī 'Aĥsana Mathwāya 'Innahu Lā
Yufliĥu Až-Žālimūna   

24  Et, elle le désira. Et il l'aurai désirée n'eût été ce qu'il vit comme preuve évidente
de son Seigneur. Ainsi [Nous avons agi] pour écarter de lui le mal et la turpitude. Il
était certes un de Nos serviteurs élus.   



وَلَقَدْ هَمَّتْ بِهِ وَهَمَّ بِهَالَوْلا أَن رَّأَى بُرْهَانَ رَبِّهِ كَذَلِكَ لِنَصْرِفَ عَنْهُ السُّوءَ
وَالْفَحْشَاء إِنَّهُ مِنْ عِبَادِنَا الْمُخْلَصِینَ   

Wa Laqad Hammat Bihi Wa Hamma Bihā Lawlā 'An Ra'á Burhāna Rabbihi
Kadhālika Linaşrifa `Anhu As-Sū'a Wa Al-Faĥshā'a 'Innahu Min `Ibādinā Al-
Mukhlaşīna   

25  Et tous deux coururent vers la porte, et elle lui déchira sa tunique par derrière. Ils
trouvèrent le mari [de cette femme] à la porte. Elle dit : "Quelle serait la punition de
quiconque a voulu faire du mal à ta famille sinon la prison, ou un châtiment
douloureux ? "   

وَاسُتَبَقَاالْبَابَ وَقَدَّتْ قَمِیصَهُ مِن دُبُرٍ وَأَلْفَیَا سَیِّدَهَا لَدَى الْبَابِقَالَتْ مَا جَزَاء مَنْ
أَرَادَ بِأَهْلِكَ سُوَءاً إِلاَّ أَن یُسْجَنَ أَوْ عَذَابٌأَلِیمٌ   

Wa Astabaqā Al-Bāba Wa Qaddat Qamīşahu Min Duburin Wa 'Alfayā Sayyidahā
Ladá Al-Bābi Qālat Mā Jazā'u Man 'Arāda Bi'ahlika Sū'āan 'Illā 'An Yusjana 'Aw
`Adhābun 'Alīmun   

26  [Joseph] dit : "C'est elle qui a voulu me séduire". Et un témoin, de la famille de
celle-ci témoigna : "Si sa tunique [à lui] est déchirée par devant, alors c'est elle qui
dit la vérité, tandis qu'il est du nombre des menteurs.   

قَالَ هِيَ رَاوَدَتْنِي عَن نَّفْسِي وَشَهِدَ شَاهِدٌ مِّنْأَهْلِهَا إِن كَانَ قَمِیصُهُ قُدَّ مِن قُبُلٍ
فَصَدَقَتْ وَهُوَ مِنَالكَاذِبِینَ   

Qāla Hiya Rāwadatnī `An Nafsī Wa Shahida Shāhidun Min 'Ahlihā 'In Kāna
Qamīşuhu Qudda Min Qubulin Faşadaqat Wa Huwa Mina Al-Kādhibīna   

27  Mais si sa tunique est déchirée par derrière, alors c'est elle qui mentit, tandis qu'il
est du nombre des véridiques".   



وَإِنْ كَانَ قَمِیصُهُ قُدَّ مِن دُبُرٍ فَكَذَبَتْ وَهُوَمِن الصَّادِقِینَ   

Wa 'In Kāna Qamīşuhu Qudda Min Duburin Fakadhabat Wa Huwa Mina Aş-Şādiqīna
  

28  Puis, quand il (le mari) vit la tunique déchirée par derrière, il dit : "C'est bien de
votre ruse de femmes ! Vos ruses sont vraiment énormes !   

فَلَمَّا رَأَى قَمِیصَهُ قُدَّ مِن دُبُرٍ قَالَ إِنَّهُمِن كَیْدِكُنَّ إِنَّ كَیْدَكُنَّ عَظِیمٌ   

Falammā Ra'á Qamīşahu Qudda Min Duburin Qāla 'Innahu Min Kaydikunna 'Inna
Kaydakunna `Ažīmun   

29  Joseph, ne pense plus à cela ! Et toi, (femme), implore le pardon pour ton péché
car tu es fautive".   

یُوسُفُ أَعْرِضْ عَنْهَـذَا وَاسْتَغْفِرِي لِذَنبِكِ إِنَّكِ كُنتِ مِنَ الْخَاطِئِینَ  

Yūsufu 'A`riđ `An Hādhā Wa Astaghfirī Lidhanbiki 'Innaki Kunti Mina Al-Khāţi'īna   

30  Et dans la ville, des femmes dirent : "La femme d'Al-Azize essaye de séduire
son valet ! Il l'a vraiment rendue folle d'amour. Nous la trouvons certes dans un
égarement évident.   

وَقَالَ نِسْوَةٌ فِي الْمَدِینَةِ امْرَأَةُ الْعَزِیزِ تُرَاوِدُ فَتَاهَاعَن نَّفْسِهِ قَدْ شَغَفَهَا حُبا إِنَّا
لَنَرَاهَا فِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

Wa Qāla Niswatun Fī Al-Madīnati Amra'atu Al-`Azīzi Turāwidu Fatāhā `An Nafsihi
Qad Shaghafahā Ĥubbāan 'Innā Lanarāhā Fī Đalālin Mubīnin   

31  Lorsqu'elle eut entendu leur fourberie, elle leur envoya [des invitations,] et
prépara pour elles une collation; et elle remit à chacune d'elles un couteau. Puis elle



dit : "Sors devant elles, [Joseph !]" - Lorsqu'elles le virent, elles l'admirèrent, se
coupèrent les mains et dirent : "à Allah ne plaise ! Ce n'est pas un être humain, ce
n'est qu'un ange noble ! "   

فَلَمَّا سَمِعَتْ بِمَكْرِهِنَّ أَرْسَلَتْ إِلَیْهِنَّ وَأَعْتَدَتْ لَهُنَّ مُتَّكَأً وَآتَتْكُلَّ وَاحِدَةٍ مِّنْهُنَّ
سِكِّیناً وَقَالَتِ اخْرُجْ عَلَیْهِنَّ فَلَمَّا رَأَیْنَهُ أَكْبَرْنَهُوَقَطَّعْنَ أَیْدِیَهُنَّ وَقُلْنَ حَاشَ اللهِِّ مَا

هَـذَا بَشَراً إِنْ هَـذَا إِلاَّ مَلَكٌكَرِیمٌ   

Falammā Sami`at Bimakrihinna 'Arsalat 'Ilayhinna Wa 'A`tadat Lahunna Muttaka'an
Wa 'Ātat Kulla Wāĥidatin Minhunna Sikkīnāan Wa Qālati Akhruj `Alayhinna Falammā
Ra'aynahu 'Akbarnahu Wa Qaţţa`na 'Aydiyahunna Wa Qulna Ĥāsha Lillāhi Mā
Hādhā Basharāan 'In Hādhā 'Illā Malakun Karīmun   

32  Elle dit : "Voilà donc celui à propos duquel vous me blâmiez. J'ai essayé de le
séduire mais il s'en défendit fermement. Or, s'il ne fait pas ce que je lui commande,
il sera très certainement emprisonné et sera certes parmi les humiliés".   

قَالَتْ فَذَلِكُنَّ الَّذِي لُمْتُنَّنِي فِیهِ وَلَقَدْ رَاوَدتُّهُ عَننَّفْسِهِ فَاسَتَعْصَمَ وَلَئِن لَّمْ یَفْعَلْ مَا
آمُرُهُ لَیُسْجَنَنَّ وَلَیَكُوناًمِّنَ الصَّاغِرِینَ   

Qālat Fadhālikunna Al-Ladhī Lumtunnanī Fīhi Wa Laqad Rāwadttuhu `An Nafsihi
Fāsta`şama Wa La'in Lam Yaf`al Mā 'Āmuruhu Layusjananna Wa Layakūnāan Mina
Aş-Şāghirīna   

33  Il dit : "ô mon Seigneur, la prison m'est préférable à ce à quoi elles m'invitent. Et
si Tu n'écartes pas de moi leur ruse, je pencherai vers elles et serai du nombre des
ignorants (pêcheurs)" .   

قَالَ رَبِّ السِّجْنُ أَحَبُّ إِلَيَّ مِمَّا یَدْعُونَنِيإِلَیْهِ وَإِلاَّ تَصْرِفْ عَنِّي كَیْدَهُنَّ أَصْبُ
إِلَیْهِنَّ وَأَكُن مِّنَ الْجَاهِلِینَ  

Qāla Rabbi As-Sijnu 'Aĥabbu 'Ilayya Mimmā Yad`ūnanī 'Ilayhi Wa 'Illā Taşrif `Annī
Kaydahunna 'Aşbu 'Ilayhinna Wa 'Akun Mina Al-Jāhilīna   



34  Son Seigneur l'exauça donc, et éloigna de lui leur ruse. C'est Lui, vraiment, qui
est l'Audient et l'Omniscient.   

فَاسْتَجَابَ لَهُ رَبُّهُ فَصَرَفَ عَنْهُ كَیْدَهُنَّ إِنَّهُ هُوَ السَّمِیعُالْعَلِیمُ   

Fāstajāba Lahu Rabbuhu Faşarafa `Anhu Kaydahunna 'Innahu Huwa As-Samī̀ u Al-
`Alīmu   

35  Puis, après qu'ils eurent vu les preuves (de son innocence), il leur sembla qu'ils
devaient l'emprisonner pour un temps.   

ثُمَّ بَدَا لَهُم مِّن بَعْدِ مَا رَأَوُاْ الآیَاتِ لَیَسْجُنُنَّهُحَتَّى حِینٍ   

Thumma Badā Lahum Min Ba`di Mā Ra'aw Al-'Āyāti Layasjununnahu Ĥattá Ĥīnin   

36  Deux valets entrèrent avec lui en prison. L'un d'eux dit : "Je me voyais [en rêve]
pressant du raisin..." Et l'autre dit : "Et moi, je me voyais portant sur ma tête du pain
dont les oiseaux mangeaient. Apprends-nous l'interprétation (de nos rêves), nous te
voyons au nombre des bienfaisants".   

وَدَخَلَ مَعَهُ السِّجْنَ فَتَیَانَ قَالَ أَحَدُهُمَاإِنِّي أَرَانِي أَعْصِرُ خَمْراً وَقَالَ الآخَرُ إِنِّي
أَرَانِي أَحْمِلُ فَوْقَرَأْسِي خُبْزاً تَأْكُلُ الطَّیْرُ مِنْهُ نَبِّئْنَا بِتَأْوِیلِهِ إِنَّا نَرَاكَ مِنَ

الْمُحْسِنِینَ   

Wa Dakhala Ma`ahu As-Sijna Fatayāni Qāla 'Aĥaduhumā 'Innī 'Arānī 'A`şiru
Khamrāan Wa Qāla Al-'Ākharu 'Innī 'Arānī 'Aĥmilu Fawqa Ra'sī Khubzāan Ta'kulu Aţ-
Ţayru Minhu Nabbi'nā Bita'wīlihi 'Innā Narāka Mina Al-Muĥsinīna   

37  "La nourriture qui vous est attribuée ne vous parviendra point, dit-il, que je ne
vous aie avisés de son interprétation (de votre nourriture) avant qu'elle ne vous
arrive. Cela fait partie de ce que mon Seigneur m'a enseigné. Certes, j'ai abandonné
la religion d'un peuple qui ne croit pas en Allah et qui nie la vie future.   



قَالَ لاَ یَأْتِیكُمَا طَعَامٌ تُرْزَقَانِهِ إِلاَّ نَبَّأْتُكُمَابِتَأْوِیلِهِ قَبْلَ أَن یَأْتِیكُمَا ذَلِكُمَا مِمَّا عَلَّمَنِي
رَبِّي إِنِّي تَرَكْتُمِلَّةَ قَوْمٍ لاَّ یُؤْمِنُونَ بِااللهِّ وَهُم بِالآخِرَةِ هُمْ كَافِرُونَ   

Qāla Lā Ya'tīkumā Ţa`āmun Turzaqānihi 'Illā Nabba'tukumā Bita'wīlihi Qabla 'An
Ya'tiyakumā Dhālikumā Mimmā `Allamanī Rabbī 'Innī Taraktu Millata Qawmin Lā
Yu'uminūna Billāhi Wa Hum Bil-'Ākhirati Hum Kāfirūna   

38  Et j'ai suivi la religion de mes ancêtres, Abraham, Isaac et Jacob. Il ne nous
convient pas d'associer à Allah quoi que ce soit. Ceci est une grâce d'Allah sur nous
et sur tout le monde; mais la plupart des gens ne sont pas reconnaissants.   

وَاتَّبَعْتُ مِلَّةَ آبَآئِـي إِبْرَاهِیمَ وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ مَا كَانَلَنَا أَن نُّشْرِكَ بِااللهِّ مِن
شَيْءٍ ذَلِكَ مِن فَضْلِ االلهِّ عَلَیْنَا وَعَلَىالنَّاسِ وَلَـكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَشْكُرُونَ   

Wa Attaba`tu Millata 'Ābā'ī 'Ibrāhīma Wa 'Isĥāqa Wa Ya`qūba Mā Kāna Lanā 'An
Nushrika Billāhi Min Shay'in Dhālika Min Fađli Allāhi `Alaynā Wa `Alá An-Nāsi Wa
Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Yashkurūna   

39  ô mes deux compagnons de prison ! Qui est le meilleur : des Seigneurs
éparpillés ou Allah, l'Unique, le Dominateur suprême ?   

یَا صَاحِبَيِالسِّجْنِ أَأَرْبَابٌ مُّتَفَرِّقُونَ خَیْرٌ أَمِ االلهُّ الْوَاحِدُ الْقَهَّارُ  

Yā Şāĥibayi As-Sijni 'A'arbābun Mutafarriqūna Khayrun 'Ami Allāhu Al-Wāĥidu Al-
Qahhāru   

40  Vous n'adorez, en dehors de Lui, que des noms que vous avez inventés, vous et
vos ancêtres, et à l'appui desquels Allah n'a fait descendre aucune preuve. Le
pouvoir n'appartient qu'Allah. Il vous a commandé de n'adorer que Lui. Telle est la
religion droite; mais la plupart des gens ne savent pas.   

مَا تَعْبُدُونَ مِن دُونِهِ إِلاَّ أَسْمَاء سَمَّیْتُمُوهَا أَنتُمْوَآبَآؤُكُم مَّا أَنزَلَ االلهُّ بِهَا مِن



سُلْطَانٍ إِنِ الْحُكْمُ إِلاَّ اللهِِّأَمَرَ أَلاَّ تَعْبُدُواْ إِلاَّ إِیَّاهُ ذَلِكَ الدِّینُ الْقَیِّمُ وَلَـكِنَّ أَكْثَرَالنَّاسِ
لاَ یَعْلَمُونَ   

Mā Ta`budūna Min Dūnihi 'Illā 'Asmā'an Sammaytumūhā 'Antum Wa 'Ābā'uukum Mā
'Anzala Allāhu Bihā Min Sulţānin 'Ini Al-Ĥukmu 'Illā Lillāhi 'Amara 'Allā Ta`budū 'Illā
'Īyāhu Dhālika Ad-Dīnu Al-Qayyimu Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Ya`lamūna   

41  ô mes deux compagnons de prison ! L'un de vous donnera du vin à boire à son
maître; quant à l'autre, il sera crucifié, et les oiseaux mangeront de sa tête. L'affaire
sur laquelle vous me consultez est déjà décidée."   

یَا صَاحِبَيِ السِّجْنِ أَمَّا أَحَدُكُمَافَیَسْقِي رَبَّهُ خَمْراً وَأَمَّا الآخَرُ فَیُصْلَبُ فَتَأْكُلُ
الطَّیْرُمِن رَّأْسِهِ قُضِيَ الأَمْرُ الَّذِي فِیهِ تَسْتَفْتِیَانِ   

Yā Şāĥibayi As-Sijni 'Ammā 'Aĥadukumā Fayasqī Rabbahu Khamrāan Wa 'Ammā
Al-'Ākharu Fayuşlabu Fata'kulu Aţ-Ţayru Min Ra'sihi Quđiya Al-'Amru Al-Ladhī Fīhi
Tastaftiyāni   

42  Et il dit à celui des deux dont il pensait qu'il serait délivré : "Parle de moi auprès
de ton maître" . Mais le Diable fit qu'il oublia de rappeler (le cas de Joseph) à son
maître. Joseph resta donc en prison quelques années.   

وَقَالَ لِلَّذِيظَنَّ أَنَّهُ نَاجٍ مِّنْهُمَا اذْكُرْنِي عِندَ رَبِّكَ فَأَنسَاهُالشَّیْطَانُ ذِكْرَ رَبِّهِ فَلَبِثَ
فِي السِّجْنِ بِضْعَ سِنِینَ  

Wa Qāla Lilladhī Žanna 'Annahu Nājin Minhumā Adhkurnī `Inda Rabbika Fa'ansāhu
Ash-Shayţānu Dhikra Rabbihi Falabitha Fī As-Sijni Biđ`a Sinīna   

43  Et le roi dit : "Et vérité, je voyais (en rêve) sept vaches grasses mangées par
sept maigres; et sept épis verts, et autant d'autres, secs. ô conseil de notables,
donnez-moi une explication de ma vision, si vous savez interpréter le rêve".   



وَقَالَ الْمَلِكُ إِنِّي أَرَى سَبْعَ بَقَرَاتٍ سِمَانٍ یَأْكُلُهُنَّسَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعَ سُنبُلاَتٍ
خُضْرٍ وَأُخَرَ یَابِسَاتٍیَا أَیُّهَا الْمَلأُ أَفْتُونِي فِي رُؤْیَايَ إِن كُنتُمْ لِلرُّؤْیَا تَعْبُرُونَ   

Wa Qāla Al-Maliku 'Innī 'Ará Sab`a Baqarātin Simānin Ya'kuluhunna Sab`un `Ijāfun
Wa Sab`a Sunbulātin Khuđrin Wa 'Ukhara Yā Bisātin Yā 'Ayyuhā Al-Mala'u 'Aftūnī Fī
Ru'uyā Ya 'In Kuntum Lilrru'uyā Ta`burūna   

44  Ils dirent : "C'est un amas de rêves ! Et nous ne savons pas interpréter les rêves
! "   

قَالُواْ أَضْغَاثُ أَحْلاَمٍ وَمَا نَحْنُ بِتَأْوِیلِ الأَحْلاَمِ بِعَالِمِینَ   

Qālū 'Ađghāthu 'Aĥlāmin Wa Mā Naĥnu Bita'wīli Al-'Aĥlāmi Bi`ālimīna   

45  Or, celui des deux qui avait été délivré et qui, après quelque temps se rappela,
dit : "Je vous en donnerai l'interprétation. Envoyez-moi donc".   

وَقَالَ الَّذِي نَجَا مِنْهُمَا وَادَّكَرَ بَعْدَ أُمَّةٍ أَنَاْ أُنَبِّئُكُم بِتَأْوِیلِهِفَأَرْسِلُونِ   

Wa Qāla Al-Ladhī Najā Minhumā Wa Aiddakara Ba`da 'Ummatin 'Anā 'Unabbi'ukum
Bita'wīlihi Fa'arsilūni   

46  "ô toi, Joseph, le véridique ! éclaire-nous au sujet de sept vaches grasses que
mangent sept très maigres, et sept épis verts et autant d'autres, secs, afin que je
retourne aux gens et qu'ils sachent [l'interprétation exacte du rêve]".   

یُوسُفُ أَیُّهَا الصِّدِّیقُ أَفْتِنَا فِي سَبْعِ بَقَرَاتٍسِمَانٍ یَأْكُلُهُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَسَبْعِ
سُنبُلاَتٍ خُضْرٍوَأُخَرَ یَابِسَاتٍ لَّعَلِّي أَرْجِعُ إِلَى النَّاسِ لَعَلَّهُمْ یَعْلَمُونَ   

Yūsufu 'Ayyuhā Aş-Şiddīqu 'Aftinā Fī Sab`i Baqarātin Simānin Ya'kuluhunna Sab`un
`Ijāfun Wa Sab`i Sunbulātin Khuđrin Wa 'Ukhara Yā Bisātin La`allī 'Arji`u 'Ilá An-Nāsi
La`allahum Ya`lamūna   



47  Alors [Joseph dit]: "Vous sèmerez pendant sept années consécutives. Tout ce
que vous aurez moissonné, laissez-le en épi, sauf le peu que vous consommerez.
  

قَالَتَزْرَعُونَ سَبْعَ سِنِینَ دَأَباً فَمَا حَصَدتُّمْ فَذَرُوهُ فِي سُنبُلِهِ إِلاَّقَلِیلاً مِّمَّا تَأْكُلُونَ
  

Qāla Tazra`ūna Sab`a Sinīna Da'abāan Famā Ĥaşadtum Fadharūhu Fī Sunbulihi 'Illā
Qalīlāan Mimmā Ta'kulūna   

48  Viendront ensuite sept année de disette qui consommeront tout ce que vous
aurez amassé pour elles sauf le peu que vous aurez réservé [comme semence].   

ثُمَّ یَأْتِي مِن بَعْدِ ذَلِكَ سَبْعٌ شِدَادٌ یَأْكُلْنَمَا قَدَّمْتُمْ لَهُنَّ إِلاَّ قَلِیلاً مِّمَّا تُحْصِنُونَ   

Thumma Ya'tī Min Ba`di Dhālika Sab`un Shidādun Ya'kulna Mā Qaddamtum
Lahunna 'Illā Qalīlāan Mimmā Tuĥşinūna   

49  Puis, viendra après cela une année où les gens seront secourus [par la pluie] et
iront au pressoir."   

ثُمَّ یَأْتِي مِن بَعْدِ ذَلِكَعَامٌ فِیهِ یُغَاثُ النَّاسُ وَفِیهِ یَعْصِرُونَ   

Thumma Ya'tī Min Ba`di Dhālika `Āmun Fīhi Yughāthu An-Nāsu Wa Fīhi Ya`şirūna   

50  Et le roi dit : "Amenez-le moi". Puis, lorsque l'émissaire arriva auprès de lui,
[Joseph] dit : "Retourne auprès de ton maître et demande-lui : "Quelle était la raison
qui poussa les femmes à se couper les mains ? Mon Seigneur connaît bien leur
ruse".   

وَقَالَ الْمَلِكُ ائْتُونِيبِهِ فَلَمَّا جَاءهُ الرَّسُولُ قَالَ ارْجِعْ إِلَى رَبِّكَ فَاسْأَلْهُ مَا بَالُ



النِّسْوَةِ اللاَّتِي قَطَّعْنَ أَیْدِیَهُنَّ إِنَّ رَبِّي بِكَیْدِهِنَّ عَلِیمٌ   

Wa Qāla Al-Maliku A'tūnī Bihi Falammā Jā'ahu Ar-Rasūlu Qāla Arji` 'Ilá Rabbika
Fās'alhu Mā Bālu An-Niswati Al-Lātī Qaţţa`na 'Aydiyahunna 'Inna Rabbī Bikaydihinna
`Alīmun   

51  Alors, [le roi leur] dit : "Qu'est-ce donc qui vous a poussées à essayer de séduire
Joseph ? " Elles dirent : "A Allah ne plaise ! Nous ne connaissons rien de mauvais
contre lui". Et la femme d'Al-Azize dit : "Maintenant la vérité s'est manifestée. C'est
moi qui ai voulu le séduire. Et c'est lui, vraiment, qui est du nombre des véridiques !
"   

قَالَمَا خَطْبُكُنَّ إِذْ رَاوَدتُّنَّ یُوسُفَ عَن نَّفْسِهِ قُلْنَ حَاشَ اللهِِّمَا عَلِمْنَا عَلَیْهِ مِن
سُوءٍ قَالَتِ امْرَأَةُ الْعَزِیزِ الآنَ حَصْحَصَالْحَقُّ أَنَاْ رَاوَدتُّهُ عَن نَّفْسِهِ وَإِنَّهُ لَمِنَ

الصَّادِقِینَ   

Qāla Mā Khaţbukunna 'Idh Rāwadttunna Yūsufa `An Nafsihi Qulna Ĥāsha Lillāhi Mā
`Alimnā `Alayhi Min Sū'in Qālati Amra'atu Al-`Azīzi Al-'Āna Ĥaşĥaşa Al-Ĥaqqu 'Anā
Rāwadttuhu `An Nafsihi Wa 'Innahu Lamina Aş-Şādiqīna   

52  "Cela afin qu'il sache que je ne l'ai pas trahi en son absence, et qu'en vérité Allah
ne guide pas la ruse des traîtres.   

ذَلِكَلِیَعْلَمَ أَنِّي لَمْ أَخُنْهُ بِالْغَیْبِ وَأَنَّ االلهَّ لاَ یَهْدِي كَیْدَ الْخَائِنِینَ   

Dhālika Liya`lama 'Annī Lam 'Akhunhu Bil-Ghaybi Wa 'Anna Allāha Lā Yahdī Kayda
Al-Khā'inīna   

53  Je ne m'innocente cependant pas, car l'âme est très incitatrice au mal, à moins
que mon Seigneur, par miséricorde, [ne la préserve du péché]. Mon Seigneur est
certes Pardonneur et très Miséricordieux".   

وَمَا أُبَرِّئُ نَفْسِي إِنَّ النَّفْسَ لأَمَّارَةٌ بِالسُّوءِ إِلاَّ مَا رَحِمَرَبِّيَ إِنَّ رَبِّي غَفُورٌ



رَّحِیمٌ   

Wa Mā 'Ubarri'u Nafsī 'Inna An-Nafsa La'ammāratun Bis-Sū'i 'Illā Mā Raĥima Rabbī
'Inna Rabbī Ghafūrun Raĥīmun   

54  Et le roi dit : "Amenez-le moi : je me le réserve pour moi-même". Et lorsqu'il lui
eut parlé, il dit : "Tu es dès aujourd'hui prés de nous, en une position d'autorité et de
confiance".   

وَقَالَ الْمَلِكُ ائْتُونِي بِهِ أَسْتَخْلِصْهُلِنَفْسِي فَلَمَّا كَلَّمَهُ قَالَ إِنَّكَ الْیَوْمَ لَدَیْنَا مِكِینٌ
أَمِینٌ   

Wa Qāla Al-Maliku A'tūnī Bihi 'Astakhlişhu Linafsī Falammā Kallamahu Qāla 'Innaka
Al-Yawma Ladaynā Makīnun 'Amīnun   

55  Et [Joseph] dit : "Assigne-moi les dépôts du territoire : je suis bon gardien et
connaisseurs".   

قَالَاجْعَلْنِي عَلَى خَزَآئِنِ الأَرْضِ إِنِّي حَفِیظٌ عَلِیمٌ   

Qāla Aj`alnī `Alá Khazā'ini Al-'Arđi 'Innī Ĥafīžun `Alīmun   

56  Ainsi avons-nous affermi (l'autorité de) Joseph dans ce territoire et il s'y installait
là où il le voulait. Nous touchons de Notre miséricorde qui Nous voulons et ne
faisons pas perdre aux hommes de bien le mérite [de leurs oeuvres].   

وَكَذَلِكَمَكَّنِّا لِیُوسُفَ فِي الأَرْضِ یَتَبَوَّأُ مِنْهَا حَیْثُ یَشَاءُ نُصِیبُبِرَحْمَتِنَا مَن نَّشَاء
وَلاَ نُضِیعُ أَجْرَ الْمُحْسِنِینَ   

Wa Kadhalika Makkannā Liyūsufa Fī Al-'Arđi Yatabawwa'u Minhā Ĥaythu Yashā'u
Nuşību Biraĥmatinā Man Nashā'u Wa Lā Nuđī̀ u 'Ajra Al-Muĥsinīna   



57  Et la récompense de l'au-delà est meilleure pour ceux qui ont cru et ont pratiqué
le piété.   

وَلأََجْرُالآخِرَةِ خَیْرٌ لِّلَّذِینَ آمَنُواْ وَكَانُواْ یَتَّقُونَ   

Wa La'ajru Al-'Ākhirati Khayrun Lilladhīna 'Āmanū Wa Kānū Yattaqūna   

58  Et le frères de Joseph vinrent et entrèrent auprès de lui. Il les reconnut, mais eux
ne le reconnurent pas.   

وَجَاء إِخْوَةُیُوسُفَ فَدَخَلُواْ عَلَیْهِ فَعَرَفَهُمْ وَهُمْ لَهُ مُنكِرُونَ   

Wa Jā'a 'Ikhwatu Yūsufa Fadakhalū `Alayhi Fa`arafahum Wa Hum Lahu Munkirūna   

59  Et quand il leur eut fourni leur provision, il dit : "Amenez-moi un frère que vous
avez de votre père. Ne voyez-vous pas que je donne la pleine mesure et que je suis
le meilleur des hôtes ?   

وَلَمَّاجَهَّزَهُم بِجَهَازِهِمْ قَالَ ائْتُونِي بِأَخٍ لَّكُم مِّنْ أَبِیكُمْ أَلاَ تَرَوْنَأَنِّي أُوفِي الْكَیْلَ
وَأَنَاْ خَیْرُ الْمُنزِلِینَ   

Wa Lammā Jahhazahum Bijahāzihim Qāla A'tūnī Bi'akhin Lakum Min 'Abīkum 'Alā
Tarawna 'Annī 'Ūfī Al-Kayla Wa 'Anā Khayru Al-Munzilīna   

60  Et si vous ne me l'amenez pas, alors il n'y aura plus de provision pour vous,
chez moi; et vous ne m'approcherez plus".   

فَإِن لَّمْ تَأْتُونِي بِهِ فَلاَكَیْلَ لَكُمْ عِندِي وَلاَ تَقْرَبُونِ   

Fa'in Lam Ta'tūnī Bihi Falā Kayla Lakum `Indī Wa Lā Taqrabūni   



61  Ils dirent : "Nous essayerons de persuader son père. Certes, nous le ferons".   

قَالُواْ سَنُرَاوِدُ عَنْهُ أَبَاهُوَإِنَّا لَفَاعِلُونَ   

Qālū Sanurāwidu `Anhu 'Abāhu Wa 'Innā Lafā`ilūna   

62  Et il dit à Ses serviteurs : "Remettez leurs marchandises dans leurs sacs : peut-
être les reconnaîtront-ils quand ils seront de retour vers leur famille et peut-être
qu'ils reviendront" .   

وَقَالَ لِفِتْیَانِهِ اجْعَلُواْ بِضَاعَتَهُمْ فِي رِحَالِهِمْلَعَلَّهُمْ یَعْرِفُونَهَا إِذَا انقَلَبُواْ إِلَى أَهْلِهِمْ
لَعَلَّهُمْ یَرْجِعُونَ  

Wa Qāla Lifityānihi Aj`alū Biđā`atahum Fī Riĥālihim La`allahum Ya`rifūnahā 'Idhā
Anqalabū 'Ilá 'Ahlihim La`allahum Yarji`ūna   

63  Et lorsqu'ils revinrent à leur père, ils dirent : "ô notre père, il nous sera refusé [à
l'avenir] de nous ravitailler [en grain]. Envoie donc avec nous notre frère, afin que
nous obtenions des provisions. Nous le surveillerons bien".   

فَلَمَّا رَجِعُوا إِلَى أَبِیهِمْ قَالُواْ یَا أَبَانَا مُنِعَ مِنَّا الْكَیْلُفَأَرْسِلْ مَعَنَا أَخَانَا نَكْتَلْ وَإِنَّا لَهُ
لَحَافِظُونَ   

Falammā Raja`ū 'Ilá 'Abīhim Qālū Yā 'Abānā Muni`a Minnā Al-Kaylu Fa'arsil Ma`anā
'Akhānā Naktal Wa 'Innā Lahu Laĥāfižūna   

64  Il dit : "Vais-je vous le confier comme, auparavant, je vous ai confié son frère ?
Mais Allah est le meilleur gardien, et Il est Le plus Miséricordieux des miséricordieux
! "   

قَالَ هَلْ آمَنُكُمْ عَلَیْهِ إِلاَّ كَمَا أَمِنتُكُمْ عَلَى أَخِیهِ مِنقَبْلُ فَااللهُّ خَیْرٌ حَافِظاً وَهُوَ
أَرْحَمُ الرَّاحِمِینَ   



Qāla Hal 'Āmanukum `Alayhi 'Illā Kamā 'Amintukum `Alá 'Akhīhi Min Qablu Fa-Allāhu
Khayrun Ĥāfižāan Wa Huwa 'Arĥamu Ar-Rāĥimīna   

65  Et lorsqu'ils ouvrirent leurs bagages, ils trouvèrent qu'on leur avait rendu leurs
marchandises. Ils dirent : "ô notre père. Que désirons-nous [de plus] ? Voici que nos
marchandises nous ont été rendues. Et ainsi nous approvisionnerons notre famille,
nous veillerons à la sécurité de notre frère et nous nous ajouterons la charge d'un
chameau et c'est une charge facile".   

وَلَمَّا فَتَحُواْمَتَاعَهُمْ وَجَدُواْ بِضَاعَتَهُمْ رُدَّتْ إِلَیْهِمْ قَالُواْ یَا أَبَانَامَا نَبْغِي هَـذِهِ
بِضَاعَتُنَا رُدَّتْ إِلَیْنَا وَنَمِیرُ أَهْلَنَا وَنَحْفَظُأَخَانَا وَنَزْدَادُ كَیْلَ بَعِیرٍ ذَلِكَ كَیْلٌ یَسِیرٌ

  

Wa Lammā Fataĥū Matā`ahum Wa Jadū Biđā`atahum Ruddat 'Ilayhim Qālū Yā
'Abānā Mā Nabghī Hadhihi Biđā`atunā Ruddat 'Ilaynā Wa Namīru 'Ahlanā Wa
Naĥfažu 'Akhānā Wa Nazdādu Kayla Ba`īrin Dhālika Kaylun Yasīrun   

66  - Il dit : "Jamais je ne l'enverrai avec vous, jusqu'à ce que vous m'apportiez
l'engagement formel au nom d'Allah que vous me le ramènerez à moins que vous
ne soyez cernés". Lorsqu'ils lui eurent apporté l'engagement, il dit : "Allah est garant
de ce que nous disons".   

قَالَ لَنْأُرْسِلَهُ مَعَكُمْ حَتَّى تُؤْتُونِ مَوْثِقاً مِّنَ االلهِّ لَتَأْتُنَّنِي بِهِ إِلاَّأَن یُحَاطَ بِكُمْ فَلَمَّا
آتَوْهُ مَوْثِقَهُمْ قَالَ االلهُّ عَلَى مَا نَقُولُ وَكِیلٌ  

Qāla Lan 'Ursilahu Ma`akum Ĥattá Tu'utūni Mawthiqāan Mina Allāhi Lata'tunanī Bihi
'Illā 'An Yuĥāţa Bikum Falammā 'Ātawhu Mawthiqahum Qāla Allāhu `Alá Mā Naqūlu
Wa Kīlun   

67  Et il dit : "ô mes fils, n'entrez pas par une seule porte, mais entrez par portes
séparées. Je ne peux cependant vous être d'aucune utilité contre les desseins
d'Allah. La décision n'appartient qu'à Allah : en lui je place ma confiance. Et que
ceux qui placent en lui leur confiance la place en lui".   



وَقَالَ یَا بَنِيَّ لاَ تَدْخُلُواْ مِن بَابٍ وَاحِدٍ وَادْخُلُواْ مِنْ أَبْوَابٍمُّتَفَرِّقَةٍ وَمَا أُغْنِي
عَنكُم مِّنَ االلهِّ مِن شَيْءٍ إِنِ الْحُكْمُ إِلاَّاللهِِّ عَلَیْهِ تَوَكَّلْتُ وَعَلَیْهِ فَلْیَتَوَكَّلِ الْمُتَوَكِّلُونَ

  

Wa Qāla Yā Banīya Lā Tadkhulū Min Bābin Wāĥidin Wa Adkhulū Min 'Abwābin
Mutafarriqatin Wa Mā 'Ughnī `Ankum Mina Allāhi Min Shay'in 'Ini Al-Ĥukmu 'Illā Lillāhi
`Alayhi Tawakkaltu Wa `Alayhi Falyatawakkali Al-Mutawakkilūna   

68  étant entrés comme leur père leur avait commandé [cela] ne leur servit à rien
contre [les décrets d'] Allah. Ce n'était [au reste] qu'une précaution que Jacob avait
jugé [de leur recommander]. Il avait pleine connaissance de ce que nous lui avions
enseigné. Mais la plupart des gens ne savent pas.   

وَلَمَّادَخَلُواْ مِنْ حَیْثُ أَمَرَهُمْ أَبُوهُم مَّا كَانَ یُغْنِي عَنْهُممِّنَ االلهِّ مِن شَيْءٍ إِلاَّ
حَاجَةً فِي نَفْسِ یَعْقُوبَ قَضَاهَا وَإِنَّهُلَذُو عِلْمٍ لِّمَا عَلَّمْنَاهُ وَلَـكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ

یَعْلَمُونَ  

Wa Lammā Dakhalū Min Ĥaythu 'Amarahum 'Abūhum Mmā Kāna Yughnī `Anhum
Mmina Allāhi Min Shay'in 'Illā Ĥājatan Fī Nafsi Ya`qūba Qađāhā Wa 'Innahu Ladhū
`Ilmin Limā `Allamnāhu Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Ya`lamūna   

69  Et quand ils furent entrés auprès de Joseph, [celui-ci] retînt son frère auprès de
lui en disant : "Je suis ton frère. Ne te chagrine donc pas pour ce qu'ils faisaient".   

وَلَمَّا دَخَلُواْ عَلَى یُوسُفَ آوَى إِلَیْهِ أَخَاهُ قَالَإِنِّي أَنَاْ أَخُوكَ فَلاَ تَبْتَئِسْ بِمَا كَانُواْ
یَعْمَلُونَ   

Wa Lammā Dakhalū `Alá Yūsufa 'Āwá 'Ilayhi 'Akhāhu Qāla 'Innī 'Anā 'Akhūka Falā
Tabta'is Bimā Kānū Ya`malūna   



70  Puis, quand il leur eut fourni leurs provisions, il mit la coupe dans le sac de son
frère. Ensuite un crieur annonça : "Caravaniers ! vous êtes des voleurs".   

فَلَمَّا جَهَّزَهُم بِجَهَازِهِمْ جَعَلَ السِّقَایَةَ فِي رَحْلِ أَخِیهِ ثُمَّأَذَّنَ مُؤَذِّنٌ أَیَّتُهَا الْعِیرُ
إِنَّكُمْ لَسَارِقُونَ   

Falammā Jahhazahum Bijahāzihim Ja`ala As-Siqāyata Fī Raĥli 'Akhīhi Thumma
'Adhana Mu'uadhinun 'Ayyatuhā Al-`Īru 'Innakum Lasāriqūna   

71  Ils se retournèrent en disant : "Qu'avez vous perdu ? "   

قَالُواْ وَأَقْبَلُواْعَلَیْهِم مَّاذَا تَفْقِدُونَ   

Qālū Wa 'Aqbalū `Alayhim Mādhā Tafqidūna   

72  Ils répondirent : "Nous cherchons la grande coupe du roi. La charge d'un
chameau à qui l'apportera et j'en suis garant".   

قَالُواْ نَفْقِدُ صُوَاعَ الْمَلِكِوَلِمَن جَاء بِهِ حِمْلُ بَعِیرٍ وَأَنَاْ بِهِ زَعِیمٌ   

Qālū Nafqidu Şuwā`a Al-Maliki Wa Liman Jā'a Bihi Ĥimlu Ba`īrin Wa 'Anā Bihi
Za`īmun   

73  "Par Allah, dirent-ils, vous savez certes que nous ne sommes pas venus pour
semer la corruption sur le territoire et que nous ne sommes pas des voleurs".   

قَالُواْ تَااللهِّلَقَدْ عَلِمْتُم مَّا جِئْنَا لِنُفْسِدَ فِي الأَرْضِ وَمَا كُنَّا سَارِقِینَ  

Qālū Ta-Allāhi Laqad `Alimtum Mā Ji'nā Linufsida Fī Al-'Arđi Wa Mā Kunnā Sāriqīna   

74  - Quelle sera donc la sanction si vous êtes des menteurs ? (dirent-ils).   



قَالُواْ فَمَا جَزَآؤُهُ إِن كُنتُمْ كَاذِبِینَ   

Qālū Famā Jazā'uuhu 'In Kuntum Kādhibīna   

75  Ils dirent : "La sanction infligée à celui dont les bagages de qui la coupe sera
retrouvée est : [qu'il soit livré] lui-même [à titre d'esclave à la victime du vol]. C'est
ainsi que nous punissons les malfaiteurs".   

قَالُواْ جَزَآؤُهُمَن وُجِدَ فِي رَحْلِهِ فَهُوَ جَزَاؤُهُ كَذَلِكَ نَجْزِي الظَّالِمِینَ  

Qālū Jazā'uuhu Man Wujida Fī Raĥlihi Fahuwa Jazā'uuhu Kadhālika Najzī Až-
Žālimīna   

76  [Joseph] commença par les sacs des autres avant celui de son frère; puis il la fit
sortir du sac de son frère. Ainsi suggérâmes-Nous cet artifice à Joseph. Car il ne
pouvait pas se saisir de son frère, selon la justice du roi, à moins qu'Allah ne l'eût
voulu. Nous élevons en rang qui Nous voulons. Et au-dessus de tout homme
détenant la science il y a un savant [plus docte que lui].   

فَبَدَأَ بِأَوْعِیَتِهِمْ قَبْلَ وِعَاء أَخِیهِ ثُمَّ اسْتَخْرَجَهَا مِنوِعَاء أَخِیهِ كَذَلِكَ كِدْنَا لِیُوسُفَ
مَا كَانَ لِیَأْخُذَ أَخَاهُفِي دِینِ الْمَلِكِ إِلاَّ أَن یَشَاءَ االلهُّ نَرْفَعُ دَرَجَاتٍ مِّن نَّشَاءوَفَوْقَ

كُلِّ ذِي عِلْمٍ عَلِیمٌ   

Fabada'a Bi'aw`iyatihim Qabla Wi`ā'i 'Akhīhi Thumma Astakhrajahā Min Wi`ā'i 'Akhīhi
Kadhālika Kidnā Liyūsufa Mā Kāna Liya'khudha 'Akhāhu Fī Dīni Al-Maliki 'Illā 'An
Yashā'a Allāhu Narfa`u Darajātin Man Nashā'u Wa Fawqa Kulli Dhī `Ilmin `Alīmun   

77  Ils dirent : "S'il a commis un vol, un frère à lui auparavant a volé aussi. "Mais
Joseph tint sa pensée secrète, et ne la leur dévoila pas. Il dit [en lui même]: "Votre
position est bien pire encore ! Et Allah connaît mieux ce que vous décrivez".   

قَالُواْ إِن یَسْرِقْفَقَدْ سَرَقَ أَخٌ لَّهُ مِن قَبْلُ فَأَسَرَّهَا یُوسُفُ فِي نَفْسِهِوَلَمْ یُبْدِهَا لَهُمْ



قَالَ أَنتُمْ شَرٌّ مَّكَاناً وَااللهُّ أَعْلَمْ بِمَاتَصِفُونَ   

Qālū 'In Yasriq Faqad Saraqa 'Akhun Lahu Min Qablu Fa'asarrahā Yūsufu Fī Nafsihi
Wa Lam Yubdihā Lahum Qāla 'Antum Sharrun Makānāan Wa Allāhu 'A`lamu Bimā
Taşifūna   

78  - Ils dirent : "ô Al-Azize, il a un père très vieux; saisis-toi donc de l'un de nous, à
sa place. Nous voyons que tu es vraiment du nombre des gens bienfaisants".   

قَالُواْ یَا أَیُّهَا الْعَزِیزُ إِنَّ لَهُ أَباً شَیْخاً كَبِیراًفَخُذْ أَحَدَنَا مَكَانَهُ إِنَّا نَرَاكَ مِنَ
الْمُحْسِنِینَ   

Qālū Yā 'Ayyuhā Al-`Azīzu 'Inna Lahu 'Abāan Shaykhāan Kabīrāan Fakhudh
'Aĥadanā Makānahu 'Innā Narāka Mina Al-Muĥsinīna   

79  - Il dit : "Qu'Allah nous garde de prendre un autre que celui chez qui nous avons
trouvé notre bien ! Nous serions alors vraiment injustes.   

قَالَ مَعَاذَ االلهِّ أَن نَّأْخُذَ إِلاَّ مَن وَجَدْنَا مَتَاعَنَا عِندَهُ إِنَّـاإِذاً لَّظَالِمُونَ   

Qāla Ma`ādha Allāhi 'An Na'khudha 'Illā Man Wajadnā Matā`anā `Indahu 'Innā 'Idhāan
Lažālimūna   

80  Puis, lorsqu'ils eurent perdu tout espoir [de ramener Benyamin] ils se
concertèrent en secret. Leur aîné dit : "Ne savez-vous pas que votre père a pris de
vous un engagement formel au nom d'Allah, et que déjà vous y avez manqué
autrefois à propos de Joseph ? Je ne quitterai point le territoire, jusqu'à ce que mon
père me le permette ou qu'Allah juge en ma faveur, et Il est le meilleur des juges.   

فَلَمَّا اسْتَیْأَسُواْ مِنْهُ خَلَصُواْ نَجِیاقَالَ كَبِیرُهُمْ أَلَمْ تَعْلَمُواْ أَنَّ أَبَاكُمْ قَدْ أَخَذَ عَلَیْكُم
مَّوْثِقاً مِّنَ االلهِّ وَمِن قَبْلُ مَا فَرَّطتُمْ فِي یُوسُفَ فَلَنْ أَبْرَحَالأَرْضَ حَتَّىَ یَأْذَنَ لِي

أَبِي أَوْ یَحْكُمَ االلهُّ لِي وَهُوَ خَیْرُ الْحَاكِمِینَ  



Falammā Astay'asū Minhu Khalaşū Najīyāan Qāla Kabīruhum 'Alam Ta`lamū 'Anna
'Abākum Qad 'Akhadha `Alaykum Mawthiqāan Mina Allāhi Wa Min Qablu Mā
Farraţtum Fī Yūsufa Falan 'Abraĥa Al-'Arđa Ĥattá Ya'dhana Lī 'Abī 'Aw Yaĥkuma
Allāhu Lī Wa Huwa Khayru Al-Ĥākimīna   

81  retournez à votre père et dites : "ô notre père, ton fils a volé. Et nous n'attestons
que ce que nous savons. Et nous n'étions nullement au courant de l'inconnu.   

ارْجِعُواْ إِلَى أَبِیكُمْ فَقُولُواْ یَا أَبَانَا إِنَّ ابْنَكَ سَرَقَوَمَا شَهِدْنَا إِلاَّ بِمَا عَلِمْنَا وَمَا كُنَّا
لِلْغَیْبِ حَافِظِینَ  

Arji`ū 'Ilá 'Abīkum Faqūlū Yā 'Abānā 'Inna Abnaka Saraqa Wa Mā Shahidnā 'Illā Bimā
`Alimnā Wa Mā Kunnā Lilghaybi Ĥāfižīna   

82  Et interroge la ville où nous étions, ainsi que la caravane dans la quelle nous
sommes arrivés. Nous disons réellement la vérité."   

وَاسْأَلِ الْقَرْیَةَ الَّتِي كُنَّا فِیهَا وَالْعِیْرَ الَّتِي أَقْبَلْنَا فِیهَاوَإِنَّا لَصَادِقُونَ   

Wa As'ali Al-Qaryata Allatī Kunnā Fīhā Wa Al-`Īra Allatī 'Aqbalnā Fīhā Wa 'Innā
Laşādiqūna   

83  Alors [Jacob] dit : "Vos âmes plutôt vous inspiré [d'entreprendre] quelque chose !
... Oh ! belle patience. Il se peut qu'Allah me les ramènera tous les deux. Car c'est
Lui l'Omniscient, le Sage".   

قَالَ بَلْ سَوَّلَتْ لَكُمْ أَنفُسُكُمْ أَمْراًفَصَبْرٌ جَمِیلٌ عَسَى االلهُّ أَن یَأْتِیَنِي بِهِمْ جَمِیعاً إِنَّهُ
هُوَالْعَلِیمُ الْحَكِیمُ   

Qāla Bal Sawwalat Lakum 'Anfusukum 'Amrāan Faşabrun Jamīlun `Asá Allāhu 'An
Ya'tiyanī Bihim Jamī̀ āan 'Innahu Huwa Al-`Alīmu Al-Ĥakīmu   



84  Et il se détourna d'eux et dit : "Que mon chagrin est grand pour Joseph ! " Et ses
yeux blanchirent d'affliction. Et il était accablé.   

وَتَوَلَّى عَنْهُمْ وَقَالَ یَا أَسَفَى عَلَىیُوسُفَ وَابْیَضَّتْ عَیْنَاهُ مِنَ الْحُزْنِ فَهُوَ كَظِیمٌ
  

Wa Tawallá `Anhum Wa Qāla Yā 'Asafá `Alá Yūsufa Wa Abyađđat `Aynāhu Mina Al-
Ĥuzni Fahuwa Kažīmun   

85  - Ils dirent : "Par Allah ! Tu ne cesseras pas d'évoquer Joseph, jusqu'à ce que
t'épuises ou que tu sois parmi les morts".   

قَالُواْ تَاالله تَفْتَأُ تَذْكُرُ یُوسُفَ حَتَّى تَكُونَ حَرَضاًأَوْ تَكُونَ مِنَ الْهَالِكِینَ   

Qālū Ta-Allāhi Tafta'u Tadhkuru Yūsufa Ĥattá Takūna Ĥarađāan 'Aw Takūna Mina Al-
Hālikīna   

86  - Il dit : "Je ne me plains qu'à Allah de mon déchirement et de mon chagrin. Et, je
sais de la part d'Allah, ce que vous ne savez pas.   

قَالَ إِنَّمَا أَشْكُو بَثِّيوَحُزْنِي إِلَى االلهِّ وَأَعْلَمُ مِنَ االلهِّ مَا لاَ تَعْلَمُونَ   

Qāla 'Innamā 'Ashkū Baththī Wa Ĥuznī 'Ilá Allāhi Wa 'A`lamu Mina Allāhi Mā Lā
Ta`lamūna   

87  ô mes fils ! Partez et enquérez-vous de Joseph et de son frère. Et ne
désespérez pas de la miséricorde d'Allah. Ce sont seulement les gens mécréants
qui désespèrent de la miséricorde d'Allah".   

یَا بَنِيَّ اذْهَبُواْ فَتَحَسَّسُواْ مِن یُوسُفَ وَأَخِیهِ وَلاَ تَیْأَسُواْمِن رَّوْحِ االلهِّ إِنَّهُ لاَ یَیْأَسُ
مِن رَّوْحِ االلهِّ إِلاَّ الْقَوْمُ الْكَافِرُونَ  



Yā Banīya Adh/habū Fataĥassasū Min Yūsufa Wa 'Akhīhi Wa Lā Tay'asū Min Rawĥi
Allāhi 'Innahu Lā Yay'asu Min Rawĥi Allāhi 'Illā Al-Qawmu Al-Kāfirūna   

88  Et lorsqu'ils s'introduisirent auprès de [Joseph,] ils dirent : "ô al-Azize, la famine
nous a touchés nous et notre famille; et nous venons avec marchandise sans
grande valeur. Donne-nous une pleine mesure, et fais-nous la charité . Certes, Allah
récompense les charitables ! "   

فَلَمَّا دَخَلُواْ عَلَیْهِ قَالُواْ یَا أَیُّهَا الْعَزِیزُ مَسَّنَا وَأَهْلَنَا الضُّرُّوَجِئْنَا بِبِضَاعَةٍ مُّزْجَاةٍ
فَأَوْفِ لَنَا الْكَیْلَ وَتَصَدَّقْ عَلَیْنَاإِنَّ االلهَّ یَجْزِي الْمُتَصَدِّقِینَ   

Falammā Dakhalū `Alayhi Qālū Yā 'Ayyuhā Al-`Azīzu Massanā Wa 'Ahlanā Ađ-Đurru
Wa Ji'nā Bibiđā`atin Muzjāatin Fa'awfi Lanā Al-Kayla Wa Taşaddaq `Alaynā 'Inna
Allāha Yajzī Al-Mutaşaddiqīna   

89  - Il dit : "Savez-vous ce que vous avez fait de Joseph et de son frère alors que
vous étiez ignorant ? [injustes]".   

قَالَ هَلْ عَلِمْتُم مَّا فَعَلْتُمبِیُوسُفَ وَأَخِیهِ إِذْ أَنتُمْ جَاهِلُونَ   

Qāla Hal `Alimtum Mā Fa`altum Biyūsufa Wa 'Akhīhi 'Idh 'Antum Jāhilūna   

90  - Ils dirent : "Est-ce que tu es... Certes, tu es Joseph ! " - Il dit : "Je suis Joseph,
et voici mon frère. Certes, Allah nous a favorisés. Quiconque craint et patiente... Et
très certainement, Allah ne fait pas perdre la récompense des bienfaisants".   

قَالُواْ أَإِنَّكَلأََنتَ یُوسُفُ قَالَ أَنَاْ یُوسُفُ وَهَـذَا أَخِي قَدْ مَنَّ االلهُّعَلَیْنَا إِنَّهُ مَن یَتَّقِ
وَیِصْبِرْ فَإِنَّ االلهَّ لاَ یُضِیعُ أَجْرَالْمُحْسِنِینَ   

Qālū 'A'innaka La'anta Yūsufu Qāla 'Anā Yūsufu Wa Hadhā 'Akhī Qad Manna Allāhu
`Alaynā 'Innahu Man Yattaqi Wa Yaşbir Fa'inna Allāha Lā Yuđī̀ u 'Ajra Al-Muĥsinīna   



91  - Ils dirent : "Par Allah ! Vraiment Allah t'a préféré à nous et nous avons été
fautifs".   

قَالُواْ تَااللهِّ لَقَدْ آثَرَكَ االلهُّ عَلَیْنَاوَإِن كُنَّا لَخَاطِئِینَ   

Qālū Ta-Allāhi Laqad 'Ātharaka Allāhu `Alaynā Wa 'In Kunnā Lakhāţi'īna   

92  - Il dit : "Pas de récrimination contre vous aujourd'hui ! Qu'Allah vous pardonne.
C'est Lui Le plus Miséricordieux des miséricordieux.   

قَالَ لاَ تَثْرَیبَ عَلَیْكُمُالْیَوْمَ یَغْفِرُ االلهُّ لَكُمْ وَهُوَ أَرْحَمُ الرَّاحِمِینَ   

Qāla Lā Tathrība `Alaykumu Al-Yawma Yaghfiru Allāhu Lakum Wa Huwa 'Arĥamu
Ar-Rāĥimīna   

93  Emportez ma tunique que voici, et appliquez-la sur le visage de mon père : il
recouvrera [aussitôt] la vue. Et amenez-moi toute votre famille".   

اذْهَبُواْ بِقَمِیصِي هَـذَا فَأَلْقُوهُ عَلَى وَجْهِ أَبِي یَأْتِ بَصِیراًوَأْتُونِي بِأَهْلِكُمْ أَجْمَعِینَ
  

Adh/habū Biqamīşī Hādhā Fa'alqūhu `Alá Wajhi 'Abī Ya'ti Başīrāan Wa 'Tūnī
Bi'ahlikum 'Ajma`īna   

94  - Et dès que la caravane franchit la frontière [de Canaan], leur père dit : "Je
décèle, certes, l'odeur de Joseph, même si vous dites que je radote".   

وَلَمَّا فَصَلَتِالْعِیرُ قَالَ أَبُوهُمْ إِنِّي لأََجِدُ رِیحَ یُوسُفَ لَوْلاَ أَنتُفَنِّدُونِ   

Wa Lammā Faşalati Al-`Īru Qāla 'Abūhum 'Innī La'ajidu Rīĥa Yūsufa Lawlā 'An
Tufannidūni   



95  Ils lui dirent : "Par Allah te voilà bien dans ton ancien égarement".   

قَالُواْ تَااللهِّ إِنَّكَ لَفِي ضَلاَلِكَ الْقَدِیمِ   

Qālū Ta-Allāhi 'Innaka Lafī Đalālika Al-Qadīmi   

96  Puis quand arriva le porteur de bonne annonce, il l'appliqua [la tunique] sur le
visage de Jacob. Celui-ci recouvra [aussitôt] la vue, et dit : "Ne vous ai-je pas dit que
je sais, par Allah, ce que vous ne savez pas ? "   

فَلَمَّا أَن جَاء الْبَشِیرُ أَلْقَاهُ عَلَى وَجْهِهِ فَارْتَدَّ بَصِیراً قَالَأَلَمْ أَقُل لَّكُمْ إِنِّي أَعْلَمُ مِنَ
االلهِّ مَا لاَ تَعْلَمُونَ   

Falammā 'An Jā'a Al-Bashīru 'Alqāhu `Alá Wajhihi Fārtadda Başīrāan Qāla 'Alam
'Aqul Lakum 'Innī 'A`lamu Mina Allāhi Mā Lā Ta`lamūna   

97  - Ils dirent : "ô notre père, implore pour nous la rémission de nos péchés. Nous
étions vraiment fautifs".   

قَالُواْیَا أَبَانَا اسْتَغْفِرْ لَنَا ذُنُوبَنَا إِنَّا كُنَّا خَاطِئِینَ   

Qālū Yā 'Abānā Astaghfir Lanā Dhunūbanā 'Innā Kunnā Khāţi'īna   

98  - Il dit : "J'implorerai pour vous le pardon de mon Seigneur. Car c'est Lui le
Pardonneur, le Très Miséricordieux".   

قَالَ سَوْفَأَسْتَغْفِرُ لَكُمْ رَبِّيَ إِنَّهُ هُوَ الْغَفُورُ الرَّحِیمُ   

Qāla Sawfa 'Astaghfiru Lakum Rabbī 'Innahu Huwa Al-Ghafūru Ar-Raĥīmu   

99  Lorsqu'ils s'introduisirent auprès de Joseph, celui-ci accueillit ses père et mère,



et leur dit : "Entrez en égypte, en toute sécurité, si Allah le veut ! "   

فَلَمَّادَخَلُواْ عَلَى یُوسُفَ آوَى إِلَیْهِ أَبَوَیْهِ وَقَالَ ادْخُلُواْ مِصْرَإِن شَاء االلهُّ آمِنِینَ   

Falammā Dakhalū `Alá Yūsufa 'Āwá 'Ilayhi 'Abawayhi Wa Qāla Adkhulū Mişra 'In
Shā'a Allāhu 'Āminīna   

100  Et il éleva ses parents sur le trône, et tous tombèrent devant lui, prosternés Et il
dit : "ô mon père, voilà l'interprétation de mon rêve de jadis. Allah l'a bel et bien
réalisé... Et Il m'a certainement fait du bien quand Il m'a fait sortir de prison et qu'Il
vous a fait venir de la campagne, [du désert], après que le Diable ait suscité la
discorde entre mes frères et moi. Mon Seigneur est plein de douceur pour ce qu'Il
veut. Et c'est Lui L'Omniscient, le Sage.   

وَرَفَعَ أَبَوَیْهِ عَلَى الْعَرْشِ وَخَرُّواْلَهُ سُجَّداً وَقَالَ یَا أَبَتِ هَـذَا تَأْوِیلُ رُؤْیَايَ مِن
قَبْلُ قَدْ جَعَلَهَارَبِّي حَقا وَقَدْ أَحْسَنَ بَي إِذْ أَخْرَجَنِي مِنَ السِّجْنِ وَجَاء بِكُممِّنَ

الْبَدْوِ مِن بَعْدِ أَن نَّزغَ الشَّیْطَانُ بَیْنِي وَبَیْنَ إِخْوَتِي إِنَّرَبِّي لَطِیفٌ لِّمَا یَشَاءُ إِنَّهُ
هُوَ الْعَلِیمُ الْحَكِیمُ   

Wa Rafa`a 'Abawayhi `Alá Al-`Arshi Wa Kharrū Lahu Sujjadāan Wa Qāla Yā 'Abati
Hādhā Ta'wīlu Ru'uyā Y Min Qablu Qad Ja`alahā Rabbī Ĥaqqāan Wa Qad 'Aĥsana
Bī 'Idh 'Akhrajanī Mina As-Sijni Wa Jā'a Bikum Mina Al-Badwi Min Ba`di 'An Nazagha
Ash-Shayţānu Baynī Wa Bayna 'Ikhwatī 'Inna Rabbī Laţīfun Limā Yashā'u 'Innahu
Huwa Al-`Alīmu Al-Ĥakīmu   

101  ô mon Seigneur, Tu m'as donné du pouvoir et m'as enseigné l'interprétation des
rêves. [C'est Toi Le] Créateur des cieux et de la terre, Tu es mon patron, ici-bas et
dans l'au-delà. Fais-moi mourir en parfaite soumission et fait moi rejoindre les
vertueux.   

رَبِّقَدْ آتَیْتَنِي مِنَ الْمُلْكِ وَعَلَّمْتَنِي مِن تَأْوِیلِ الأَحَادِیثِ فَاطِرَالسَّمَاوَاتِ
وَالأَرْضِ أَنتَ وَلِیِّي فِي الدُّنُیَا وَالآخِرَةِ تَوَفَّنِيمُسْلِماً وَأَلْحِقْنِي بِالصَّالِحِینَ   



Rabbi Qad 'Ātaytanī Mina Al-Mulki Wa `Allamtanī Min Ta'wīli Al-'Aĥādīthi Fāţira As-
Samāwāti Wa Al-'Arđi 'Anta Wa Līyi Fī Ad-Dunyā Wa Al-'Ākhirati Tawaffanī
Muslimāan Wa 'Alĥiqnī Biş-Şāliĥīna   

102  Ce sont là des récits inconnus que Nous te révélons. Et tu n'étais pas auprès
d'eux quand ils se mirent d'accords pour comploter.   

ذَلِكَ مِنْ أَنبَاء الْغَیْبِنُوحِیهِ إِلَیْكَ وَمَا كُنتَ لَدَیْهِمْ إِذْ أَجْمَعُواْ أَمْرَهُمْ وَهُمْ یَمْكُرُونَ
  

Dhālika Min 'Anbā'i Al-Ghaybi Nūĥīhi 'Ilayka Wa Mā Kunta Ladayhim 'Idh 'Ajma`ū
'Amrahum Wa Hum Yamkurūna   

103  Et la plupart des gens ne sont pas croyants malgré ton désir ardent.   

وَمَا أَكْثَرُ النَّاسِ وَلَوْ حَرَصْتَ بِمُؤْمِنِینَ   

Wa Mā 'Aktharu An-Nāsi Wa Law Ĥaraşta Bimu'uminīna   

104  Et tu ne leur demandes aucun salaire pour cela. Ce n'est là qu'un rappel
adressé à l'univers.   

وَمَا تَسْأَلُهُمْ عَلَیْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ هُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِّلْعَالَمِینَ   

Wa Mā Tas'aluhum `Alayhi Min 'Ajrin 'In Huwa 'Illā Dhikrun Lil`ālamīna   

105  Et dans les cieux et sur la terre, que de signes auprès desquels les gens
passent, en s'en détournant !   

وَكَأَیِّن مِّن آیَةٍ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ یَمُرُّونَ عَلَیْهَاوَهُمْ عَنْهَا مُعْرِضُونَ   



Wa Ka'ayyin Min 'Āyatin Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Yamurrūna `Alayhā Wa Hum
`Anhā Mu`riđūna   

106  Et la plupart d'entre eux ne croient en Allah, qu'en lui donnant des associés.   

وَمَا یُؤْمِنُ أَكْثَرُهُمْ بِااللهِّ إِلاَّوَهُم مُّشْرِكُونَ   

Wa Mā Yu'uminu 'Aktharuhum Billāhi 'Illā Wa Hum Mushrikūna   

107  Est-ce qu'ils sont sûrs que le châtiment d'Allah ne viendra pas les couvrir ou
que l'Heure ne leur viendra pas soudainement, sans qu'ils s'en rendent compte ?   

أَفَأَمِنُواْ أَن تَأْتِیَهُمْ غَاشِیَةٌ مِّنْ عَذَابِ االلهِّأَوْ تَأْتِیَهُمُ السَّاعَةُ بَغْتَةً وَهُمْ لاَ یَشْعُرُونَ
  

'Afa'aminū 'An Ta'tiyahum Ghāshiyatun Min `Adhābi Allāhi 'Aw Ta'tiyahumu As-
Sā`atu Baghtatan Wa Hum Lā Yash`urūna   

108  Dis : "Voici ma voie, j'appelle les gens [à la religion] d'Allah, moi et ceux qui me
suivent, nous basant sur une preuve évidente. Gloire à Allah ! Et je ne suis point du
nombre des associateurs.   

قُلْ هَـذِهِسَبِیلِي أَدْعُو إِلَى االلهِّ عَلَى بَصِیرَةٍ أَنَاْ وَمَنِ اتَّبَعَنِي وَسُبْحَانَااللهِّ وَمَا أَنَاْ
مِنَ الْمُشْرِكِینَ   

Qul Hadhihi Sabīlī 'Ad`ū 'Ilá Allāhi `Alá Başīratin 'Anā Wa Mani Attaba`anī Wa
Subĥāna Allāhi Wa Mā 'Anā Mina Al-Mushrikīna   

109  Nous n'avons envoyé avant toi que des hommes originaires des cités, à qui
Nous avons fait des révélations. [Ces gens là] n'ont-ils pas parcouru la terre et
considéré quelle fut la fin de ceux qui ont vécu avant eux ? La demeure de l'au-delà
est assurément meilleure pour ceux qui craignent [Allah]. Ne raisonnerez-vous donc



pas ?   

وَمَا أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَإِلاَّ رِجَالاً نُّوحِي إِلَیْهِم مِّنْ أَهْلِ الْقُرَى أَفَلَمْ یَسِیرُواْ فِي
الأَرْضِ فَیَنظُرُواْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْوَلَدَارُ الآخِرَةِ خَیْرٌ لِّلَّذِینَ

اتَّقَواْ أَفَلاَ تَعْقِلُونَ   

Wa Mā 'Arsalnā Min Qablika 'Illā Rijālāan Nūĥī 'Ilayhim Min 'Ahli Al-Qurá 'Afalam
Yasīrū Fī Al-'Arđi Fayanžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Ladhīna Min Qablihim Wa
Ladāru Al-'Ākhirati Khayrun Lilladhīna Attaqaw 'Afalā Ta`qilūna   

110  Quand les messagers faillirent perdre espoir (et que leurs adeptes) eurent
pensé qu'ils étaient dupés voilà que vint à eux Notre secours. Et furent sauvés ceux
que Nous voulûmes. Mais Notre rigueur ne saurait être détournée des gens
criminels.   

حَتَّىإِذَا اسْتَیْأَسَ الرُّسُلُ وَظَنُّواْ أَنَّهُمْ قَدْ كُذِبُواْ جَاءهُمْنَصْرُنَا فَنُجِّيَ مَن نَّشَاء وَلاَ
یُرَدُّ بَأْسُنَا عَنِ الْقَوْمِ الْمُجْرِمِینَ  

Ĥattá 'Idhā Astay'asa Ar-Rusulu Wa Žannū 'Annahum Qad Kudhibū Jā'ahum
Naşrunā Fanujjiya Man Nashā'u Wa Lā Yuraddu Ba'sunā `Ani Al-Qawmi Al-Mujrimīna
  

111  Dans leurs récits il y a certes une leçon pour les gens doués d'intelligence. Ce
n'est point là un récit fabriqué . C'est au contraire la confirmation de ce qui existait
déjà avant lui, un exposé détaillé de toute chose, un guide et une miséricorde pour
des gens qui croient.   

لَقَدْ كَانَ فِي قَصَصِهِمْ عِبْرَةٌ لأُِّوْلِي الأَلْبَابِ مَا كَانَحَدِیثاً یُفْتَرَى وَلَـكِن تَصْدِیقَ
الَّذِي بَیْنَ یَدَیْهِوَتَفْصِیلَ كُلَّ شَيْءٍ وَهُدًى وَرَحْمَةً لِّقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ   

Laqad Kāna Fī Qaşaşihim `Ibratun Li'wlī Al-'Albābi Mā Kāna Ĥadīthāan Yuftará Wa
Lakin Taşdīqa Al-Ladhī Bayna Yadayhi Wa Tafşīla Kulli Shay'in Wa Hudáan Wa
Raĥmatan Liqawmin Yu'uminūna   





Sourate 13 - AR-RAAD / LE TONNERRE en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Mim, Ra . Voici les versets du Livre; et ce que t'a été révélé par ton
Seigneur est la vérité; mais la plupart des gens ne croient pas.   

المر تِلْكَ آیَاتُ الْكِتَابِ وَالَّذِيَ أُنزِلَ إِلَیْكَ مِن رَّبِّكَ الْحَقُّوَلَـكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ
یُؤْمِنُونَ   

'Alif-Lām-Mīm-Rā Tilka 'Āyātu Al-Kitābi Wa Al-Ladhī 'Unzila 'Ilayka Min Rabbika Al-
Ĥaqqu Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Yu'uminūna   

2  Allah est Celui qui a élevé [bien haut] les cieux sans piliers visibles. Il S'est établi
[istawa] sur le Trône et a soumis le soleil et la lune, chacun poursuivant sa course
vers un terme fixé. Il règle l'Ordre [de tout] et expose en détail les signes afin que
vous ayez la certitude de la rencontre de votre Seigneur.   

االلهُّ الَّذِي رَفَعَ السَّمَاوَاتِ بِغَیْرِعَمَدٍ تَرَوْنَهَا ثُمَّ اسْتَوَى عَلَى الْعَرْشِ وَسَخَّرَ
الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ كُلٌّیَجْرِي لأَجَلٍ مُّسَمى یُدَبِّرُ الأَمْرَ یُفَصِّلُ الآیَاتِ لَعَلَّكُم بِلِقَاء

رَبِّكُمْ تُوقِنُونَ   
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Allāhu Al-Ladhī Rafa`a As-Samāwāti Bighayri `Amadin Tarawnahā Thumma Astawá
`Alá Al-`Arshi Wa Sakhkhara Ash-Shamsa Wa Al-Qamara Kullun Yajrī Li'jalin
Musammáan Yudabbiru Al-'Amra Yufaşşilu Al-'Āyāti La`allakum Biliqā'i Rabbikum
Tūqinūna   

3  Et c'est Lui qui étendu la terre et y a placé montagnes et fleuves. Et de chaque
espèce de fruits Il y établit deux éléments de couple. Il fait que la nuit couvre le jour.
Voilà bien là des preuves pour des gens qui réfléchissent.   

وَهُوَ الَّذِي مَدَّ الأَرْضَ وَجَعَلَ فِیهَا رَوَاسِيَوَأَنْهَاراً وَمِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ جَعَلَ فِیهَا
زَوْجَیْنِ اثْنَیْنِ یُغْشِي اللَّیْلَالنَّهَارَ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ یَتَفَكَّرُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī Madda Al-'Arđa Wa Ja`ala Fīhā Rawāsiya Wa 'Anhārāan Wa Min
Kulli Ath-Thamarāti Ja`ala Fīhā Zawjayni Athnayni Yughshī Al-Layla An-Nahāra 'Inna
Fī Dhālika La'āyātin Liqawmin Yatafakkarūna   

4  Et sur la terre il y a des parcelles voisines les unes des autres, des jardins
[plantés] de vignes, et des céréales et des palmiers, en touffes ou espacés, arrosés
de la même eau, cependant Nous rendons supérieurs les uns aux autres quant au
goût. Voilà bien là des preuves pour des gens qui raisonnent.   

وَفِي الأَرْضِقِطَعٌ مُّتَجَاوِرَاتٌ وَجَنَّاتٌ مِّنْ أَعْنَابٍ وَزَرْعٌ وَنَخِیلٌ صِنْوَانٌوَغَیْرُ
صِنْوَانٍ یُسْقَى بِمَاء وَاحِدٍ وَنُفَضِّلُ بَعْضَهَا عَلَى بَعْضٍفِي الأُكُلِ إِنَّ فِي ذَلِكَ

لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ یَعْقِلُونَ   

Wa Fī Al-'Arđi Qiţa`un Mutajāwirātun Wa Jannātun Min 'A`nābin Wa Zar`un Wa
Nakhīlun Şinwānun Wa Ghayru Şinwānin Yusqá Bimā'in Wāĥidin Wa Nufađđilu
Ba`đahā `Alá Ba`đin Fī Al-'Ukuli 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Liqawmin Ya`qilūna   

5  Et si tu dois t'étonner, rien de plus étonnant que leurs dires : "Quand nous seront
poussière, reviendrons-nous vraiment à une nouvelle création ? " Ceux-là sont ceux
qui ne croient pas en leur Seigneur. Et ce sont eux qui auront des jougs à leur cou.
Et ce sont eux les gens du Feu, où ils demeureront éternellement.   



وَإِن تَعْجَبْ فَعَجَبٌ قَوْلُهُمْ أَئِذَا كُنَّا تُرَاباً أَئِنَّا لَفِي خَلْقٍجَدِیدٍ أُوْلَـئِكَ الَّذِینَ كَفَرُواْ
بِرَبِّهِمْ وَأُوْلَئِكَ الأَغْلاَلُفِي أَعْنَاقِهِمْ وَأُوْلَـئِكَ أَصْحَابُ النَّارِ هُمْ فِیهَا خَالِدونَ   

Wa 'In Ta`jab Fa`ajabun Qawluhum 'A'idhā Kunnā Turābāan 'A'innā Lafī Khalqin
Jadīdin 'Ūlā'ika Al-Ladhīna Kafarū Birabbihim Wa 'Ūlā'ika Al-'Aghlālu Fī 'A`nāqihim
Wa 'Ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri Hum Fīhā Khālidūna   

6  Et ils te demandent de hâter [la venue] du malheur plutôt que celle du bonheur.
Certes, il s'est produit avant eux des châtiments exemplaires. Ton Seigneur est
Détenteur du pardon pour les gens, malgré leurs méfaits. Et ton seigneur est
assurément dur en punition.   

وَیَسْتَعْجِلُونَكَ بِالسَّیِّئَةِ قَبْلَ الْحَسَنَةِ وَقَدْ خَلَتْ مِنقَبْلِهِمُ الْمَثُلاَتُ وَإِنَّ رَبَّكَ لَذُو
مَغْفِرَةٍ لِّلنَّاسِ عَلَى ظُلْمِهِمْوَإِنَّ رَبَّكَ لَشَدِیدُ الْعِقَابِ   

Wa Yasta`jilūnaka Bis-Sayyi'ati Qabla Al-Ĥasanati Wa Qad Khalat Min Qablihimu Al-
Mathulātu Wa 'Inna Rabbaka Ladhū Maghfiratin Lilnnāsi `Alá Žulmihim Wa 'Inna
Rabbaka Lashadīdu Al-`Iqābi   

7  Et ceux qui ont mécru disent : "Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre sur celui-ci
(Muhammad) un miracle venant de son Seigneur ? " Tu n'est qu'un avertisseur, et à
chaque peuple un guide.   

وَیَقُولُ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَوْلاأُنزِلَ عَلَیْهِ آیَةٌ مِّن رَّبِّهِ إِنَّمَا أَنتَ مُنذِرٌ وَلِكُلِّ قَوْمٍ هَادٍ  

Wa Yaqūlu Al-Ladhīna Kafarū Lawlā 'Unzila `Alayhi 'Āyatun Min Rabbihi 'Innamā
'Anta Mundhirun Wa Likulli Qawmin Hādin   

8  Allah sait ce que porte chaque femelle, et de combien la période de gestation
dans la matrice est écourtée ou prolongée. Et toute chose a auprès de Lui sa
mesure.   

االلهُّ یَعْلَمُ مَا تَحْمِلُ كُلُّ أُنثَى وَمَا تَغِیضُ الأَرْحَامُوَمَا تَزْدَادُ وَكُلُّ شَيْءٍ عِندَهُ



بِمِقْدَارٍ   

Allāhu Ya`lamu Mā Taĥmilu Kullu 'Unthá Wa Mā Taghīđu Al-'Arĥāmu Wa Mā
Tazdādu Wa Kullu Shay'in `Indahu Bimiqdārin   

9  Le Connaisseur de ce qui est caché et de ce qui est apparent, Le Grand, Le
Sublime.   

عَالِمُ الْغَیْبِوَالشَّهَادَةِ الْكَبِیرُ الْمُتَعَالِ   

`Ālimu Al-Ghaybi Wa Ash-Shahādati Al-Kabīru Al-Muta`ālī   

10  Sont égaux pour lui, celui parmi vous qui tient secrète sa parole, et celui qui se
montre au grand jour.   

سَوَاء مِّنكُم مَّنْ أَسَرَّالْقَوْلَ وَمَن جَهَرَ بِهِ وَمَنْ هُوَ مُسْتَخْفٍ بِاللَّیْلِ وَسَارِبٌ
بِالنَّهَارِ   

Sawā'un Minkum Man 'Asarra Al-Qawla Wa Man Jahara Bihi Wa Man Huwa
Mustakhfin Bil-Layli Wa Sāribun Bin-Nahāri   

11  Il [l'homme] a par devant lui et derrière lui des Anges qui se relaient et qui veillent
sur lui par ordre d'Allah. En vérité, Allah ne modifie point l'état d'un peuple, tant que
les [individus qui le composent] ne modifient pas ce que est en eux-mêmes. Et
lorsqu'Allah veut [infliger] un mal à un peuple, nul ne peut le repousser : ils n'ont en
dehors de lui aucun protecteur.   

لَهُ مُعَقِّبَاتٌ مِّن بَیْنِ یَدَیْهِ وَمِنْ خَلْفِهِ یَحْفَظُونَهُمِنْ أَمْرِ االلهِّ إِنَّ االلهَّ لاَ یُغَیِّرُ مَا بِقَوْمٍ
حَتَّى یُغَیِّرُواْ مَا بِأَنْفُسِهِمْوَإِذَا أَرَادَ االلهُّ بِقَوْمٍ سُوءاً فَلاَ مَرَدَّ لَهُ وَمَا لَهُم مِّن دُونِهِ

مِنوَالٍ   

Lahu Mu`aqqibātun Min Bayni Yadayhi Wa Min Khalfihi Yaĥfažūnahu Min 'Amri Allāhi



'Inna Allāha Lā Yughayyiru Mā Biqawmin Ĥattá Yughayyirū Mā Bi'anfusihim Wa 'Idhā
'Arāda Allāhu Biqawmin Sū'āan Falā Maradda Lahu Wa Mā Lahum Min Dūnihi Min
Wa A-   

12  C'est lui qui vous fait voir l'éclair (qui vous inspire) crainte et espoir ; et Il crée les
nuages lourds.   

هُوَ الَّذِي یُرِیكُمُ الْبَرْقَ خَوْفاً وَطَمَعاًوَیُنْشِئُ السَّحَابَ الثِّقَالَ   

Huwa Al-Ladhī Yurīkumu Al-Barqa Khawfāan Wa Ţama`āan Wa Yunshi'u As-
Saĥāba Ath-Thiqāla   

13  Le tonnerre Le glorifie par Sa louange, et aussi les Anges, sous l'effet de Sa
crainte. Et Il lance les foudres dont Il atteint qui Il veut. Or ils disputent au sujet
d'Allah alors qu'il est redoutable en Sa force .   

وَیُسَبِّحُ الرَّعْدُ بِحَمْدِهِوَالْمَلاَئِكَةُ مِنْ خِیفَتِهِ وَیُرْسِلُ الصَّوَاعِقَ فَیُصِیبُ بِهَامَن
یَشَاءُ وَهُمْ یُجَادِلُونَ فِي االلهِّ وَهُوَ شَدِیدُ الْمِحَالِ   

Wa Yusabbiĥu Ar-Ra`du Biĥamdihi Wa Al-Malā'ikatu Min Khīfatihi Wa Yursilu Aş-
Şawā`iqa Fayuşību Bihā Man Yashā'u Wa Hum Yujādilūna Fī Allāhi Wa Huwa
Shadīdu Al-Miĥāli   

14  A lui l'appel de la Vérité ! Ceux qu'ils invoquent en dehors de Lui ne leur
répondent d'aucune façon; semblables à celui qui étend ses deux mains vers l'eau
pour la porter à sa bouche, mais qui ne parvient jamais à l'atteindre. L'invocation des
mécréants n'est que vanité.   

لَهُ دَعْوَةُ الْحَقِّ وَالَّذِینَ یَدْعُونَ مِن دُونِهِ لاَ یَسْتَجِیبُونَ لَهُم بِشَيْءٍ إِلاَّكَبَاسِطِ كَفَّیْهِ
إِلَى الْمَاء لِیَبْلُغَ فَاهُ وَمَا هُوَ بِبَالِغِهِ وَمَا دُعَاء الْكَافِرِینَإِلاَّ فِي ضَلاَلٍ   

Lahu Da`watu Al-Ĥaqqi Wa Al-Ladhīna Yad`ūna Min Dūnihi Lā Yastajībūna Lahum
Bishay'in 'Illā Kabāsiţi Kaffayhi 'Ilá Al-Mā'i Liyablugha Fāhu Wa Mā Huwa Bibālighihi
Wa Mā Du`ā'u Al-Kāfirīna 'Illā Fī Đalālin   



15  Et c'est à Allah que se prosternent, bon gré mal gré, tous ceux qui sont dans les
cieux et sur la terre, ainsi que leurs ombres, au début et à la fin de journée . l'Enfer
sera leur refuge. Quel détestable lit de repos !   

وَاللهِِّ یَسْجُدُ مَن فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ طَوْعاًوَكَرْهاً وَظِلالُهُم بِالْغُدُوِّ وَالآصَالِ
  

Wa Lillahi Yasjudu Man Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Ţaw`āan Wa Karhāan Wa
Žilāluhum Bil-Ghudūwi Wa Al-'Āşāli   

16  Dis : "Qui est le Seigneur des cieux et de la terre ? " Dis : "Allah". Dis : "Et
prendrez-vous en dehors de Lui, des maîtres qui ne détiennent pour eux-mêmes
égales, les ténèbres et la lumière ? Ou donnent-ils à Allah des associés qui créent
comme Sa création au point que les deux créations se soient confondues à eux ?
Dis : "Allah est le Créateur de toute chose, et c'est Lui l'Unique, le Dominateur
suprême".   

{س} قُلْ مَن رَّبُّ السَّمَاوَاتِوَالأَرْضِ قُلِ االلهُّ قُلْ أَفَاتَّخَذْتُم مِّن دُونِهِ أَوْلِیَاء لاَ
یَمْلِكُونَ لأَِنفُسِهِمْنَفْعاً وَلاَ ضَرا قُلْ هَلْ یَسْتَوِي الأَعْمَى وَالْبَصِیرُ أَمْ هَلْ تَسْتَوِي

الظُّلُمَاتُ وَالنُّورُ أَمْ جَعَلُواْ اللهِِّ شُرَكَاء خَلَقُواْ كَخَلْقِهِ فَتَشَابَهَ الْخَلْقُعَلَیْهِمْ قُلِ االلهُّ
خَالِقُ كُلِّ شَيْءٍ وَهُوَ الْوَاحِدُ الْقَهَّارُ   

Qul Man Rabbu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Quli Allāhu Qul 'Afāttakhadhtum Min
Dūnihi 'Awliyā'a Lā Yamlikūna Li'nfusihim Naf`āan Wa Lā Đarrāan Qul Hal Yastawī
Al-'A`má Wa Al-Başīru 'Am Hal Tastawī Až-Žulumātu Wa An-Nūr 'Am Ja`alū Lillāhi
Shurakā'a Khalaqū Kakhalqihi Fatashābaha Al-Khalqu `Alayhim Quli Allāhu Khāliqu
Kulli Shay'in Wa Huwa Al-Wāĥidu Al-Qahhāru   

17  Il a fait descendre une eau du ciel à laquelle des vallée servent de lit, selon leur
grandeur. Le flot débordé à charrié une écume flottante; et semblable à celle-ci est
[l'] écume provenant de ce qu'on porte à fusion, dans le feu pour [fabriquer] des
bijoux et des ustensiles. Ainsi Allah représente en va, au rebut, tandis que [l'eau et
les objets] utiles aux hommes demeurent sur la terre. Ainsi Allah propose des



paraboles.   

أَنزَلَ مِنَالسَّمَاء مَاء فَسَالَتْ أَوْدِیَةٌ بِقَدَرِهَا فَاحْتَمَلَ السَّیْلُ زَبَداً رَّابِیاًوَمِمَّا
یُوقِدُونَ عَلَیْهِ فِي النَّارِ ابْتِغَاء حِلْیَةٍ أَوْ مَتَاعٍ زَبَدٌ مِّثْلُهُ كَذَلِكَیَضْرِبُ االلهُّ الْحَقَّ
وَالْبَاطِلَ فَأَمَّا الزَّبَدُ فَیَذْهَبُ جُفَاء وَأَمَّا مَایَنفَعُ النَّاسَ فَیَمْكُثُ فِي الأَرْضِ كَذَلِكَ

یَضْرِبُ االلهُّ الأَمْثَالَ   

'Anzala Mina As-Samā'i Mā'an Fasālat 'Awdiyatun Biqadarihā Fāĥtamala As-Saylu
Zabadāan Rābīāan Wa Mimmā Yūqidūna `Alayhi Fī An-Nāri Abtighā'a Ĥilyatin 'Aw
Matā`in Zabadun Mithluhu Kadhālika Yađribu Allāhu Al-Ĥaqqa Wa Al-Bāţila Fa'ammā
Az-Zabadu Fayadh/habu Jufā'an Wa 'Ammā Mā Yanfa`u An-Nāsa Fayamkuthu Fī Al-
'Arđi Kadhālika Yađribu Allāhu Al-'Amthāla   

18  La meilleur [fin] est pour ceux qui répondent à [l'appel] de leur Seigneur. Et quand
à ceux qui ne Lui répondent pas, s'il avaient tout ce qui est sur le terre, et autant
encore, ils l'offriraient en rançon. Ceux-là auront le détestable rendement de compte
et l'Enfer sera leur refuge. Quel détestable lit de repos !   

لِلَّذِینَ اسْتَجَابُواْ لِرَبِّهِمُ الْحُسْنَى وَالَّذِینَ لَمْ یَسْتَجِیبُواْ لَهُلَوْ أَنَّ لَهُم مَّا فِي الأَرْضِ
جَمِیعاً وَمِثْلَهُ مَعَهُ لاَفْتَدَوْاْ بِهِأُوْلَـئِكَ لَهُمْ سُوءُ الْحِسَابِ وَمَأْوَاهُمْ جَهَنَّمُ وَبِئْسَ

الْمِهَادُ   

Lilladhīna Astajābū Lirabbihimu Al-Ĥusná Wa Al-Ladhīna Lam Yastajībū Lahu Law
'Anna Lahum Mā Fī Al-'Arđi Jamī̀ āan Wa Mithlahu Ma`ahu Lāftadaw Bihi 'Ūlā'ika
Lahum Sū'u Al-Ĥisābi Wa Ma'wāhum Jahannamu Wa Bi'sa Al-Mihādu   

19  Celui qui sait que ce qui t'est révélé de la part de ton Seigneur est la vérité, est-il
semblable à l'aveugle ? Seuls les gens doués d'intelligence réfléchissent bien,   

أَفَمَن یَعْلَمُ أَنَّمَا أُنزِلَ إِلَیْكَ مِن رَبِّكَ الْحَقُّ كَمَنْ هُوَ أَعْمَى إِنَّمَا یَتَذَكَّرُأُوْلُواْ
الأَلْبَابِ   



'Afaman Ya`lamu 'Annamā 'Unzila 'Ilayka Min Rabbika Al-Ĥaqqu Kaman Huwa 'A`má
'Innamā Yatadhakkaru 'Ūlū Al-'Albābi   

20  ceux qui remplissent leur engagement envers Allah et ne violent pas le pacte,   

الَّذِینَ یُوفُونَ بِعَهْدِ االلهِّ وَلاَ یِنقُضُونَ الْمِیثَاقَ  

Al-Ladhīna Yūfūna Bi`ahdi Allāhi Wa Lā Yanquđūna Al-Mīthāqa   

21  qui unissent ce qu'Allah a commandé d'unir , redoutent leur Seigneur et
craignent une malheureuse reddition de compte,   

وَالَّذِینَ یَصِلُونَ مَا أَمَرَ االلهُّ بِهِ أَن یُوصَلَ وَیَخْشَوْنَ رَبَّهُمْوَیَخَافُونَ سُوءَ الحِسَابِ
  

Wa Al-Ladhīna Yaşilūna Mā 'Amara Allāhu Bihi 'An Yūşala Wa Yakhshawna
Rabbahum Wa Yakhāfūna Sū'a Al-Ĥisābi   

22  et qui endurent dans la recherche de l'agrément d'Allah , accomplissent la Salat
et dépensent (dans le bien), en secret et en public, de ce que Nous leur avons
attribué, et repoussent le mal par le bien. A ceux-là, la bonne demeure finale,   

وَالَّذِینَ صَبَرُواْ ابْتِغَاء وَجْهِ رَبِّهِمْوَأَقَامُواْ الصَّلاَةَ وَأَنفَقُواْ مِمَّا رَزَقْنَاهُمْ سِرا
وَعَلاَنِیَةً وَیَدْرَؤُونَبِالْحَسَنَةِ السَّیِّئَةَ أُوْلَئِكَ لَهُمْ عُقْبَى الدَّارِ   

Wa Al-Ladhīna Şabarū Abtighā'a Wajhi Rabbihim Wa 'Aqāmū Aş-Şalāata Wa
'Anfaqū Mimmā Razaqnāhum Sirrāan Wa `Alāniyatan Wa Yadra'ūna Bil-Ĥasanati
As-Sayyi'ata 'Ūlā'ika Lahum `Uqbá Ad-Dāri   

23  les jardins d'Eden, où ils entreront, ainsi que tous ceux de leurs ascendants,
conjoints et descendants, qui ont été de bons croyants. De chaque porte, les Anges
entreront auprès d'eux :   



جَنَّاتُ عَدْنٍ یَدْخُلُونَهَاوَمَنْ صَلَحَ مِنْ آبَائِهِمْ وَأَزْوَاجِهِمْ وَذُرِّیَّاتِهِمْ وَالمَلاَئِكَةُ
یَدْخُلُونَعَلَیْهِم مِّن كُلِّ بَابٍ   

Jannātu `Adnin Yadkhulūnahā Wa Man Şalaĥa Min 'Ābā'ihim Wa 'Azwājihim Wa
Dhurrīyātihim Wa Al-Malā'ikatu Yadkhulūna `Alayhim Min Kulli Bābin   

24  - "Paix sur vous, pour ce que vous avez enduré ! " - Comme est bonne votre
demeure finale ! "   

سَلاَمٌ عَلَیْكُم بِمَا صَبَرْتُمْ فَنِعْمَ عُقْبَى الدَّارِ  

Salāmun `Alaykum Bimā Şabartum Fani`ma `Uqbá Ad-Dāri   

25  [Mais] ceux qui violent leur pacte avec Allah après l'avoir engagé, et rompent ce
qu'Allah a commandé d'unir et commettent le désordre sur terre, auront la
malédiction et la mauvaise demeure.   

وَالَّذِینَ یَنقُضُونَ عَهْدَ االلهِّ مِن بَعْدِ مِیثَاقِهِ وَیَقْطَعُونَ مَاأَمَرَ االلهُّ بِهِ أَن یُوصَلَ
وَیُفْسِدُونَ فِي الأَرْضِ أُوْلَئِكَ لَهُمُ اللَّعْنَةُوَلَهُمْ سُوءُ الدَّارِ   

Wa Al-Ladhīna Yanquđūna `Ahda Allāhi Min Ba`di Mīthāqihi Wa Yaqţa`ūna Mā 'Amara
Allāhu Bihi 'An Yūşala Wa Yufsidūna Fī Al-'Arđi 'Ūlā'ika Lahumu Al-La`natu Wa
Lahum Sū'u Ad-Dāri   

26  Allah étend largement Ses dons ou [les] restreint à qui Il veut. Ils se réjouissent
de la vie sur terre, mais la vie d'ici-bas ne paraîtra que comme une jouissance
éphémère en comparaison de l'au-delà.   

االلهُّ یَبْسُطُ الرِّزْقَ لِمَنْ یَشَاءُ وَیَقَدِرُ وَفَرِحُواْبِالْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَمَا الْحَیَاةُ الدُّنْیَا فِي
الآخِرَةِ إِلاَّ مَتَاعٌ   



Allāhu Yabsuţu Ar-Rizqa Liman Yashā'u Wa Yaqdiru Wa Fariĥū Bil-Ĥayāati Ad-
Dunyā Wa Mā Al-Ĥayāatu Ad-Dunyā Fī Al-'Ākhirati 'Illā Matā`un   

27  Ceux qui ont mécru disent : "Pourquoi n'a-t-on pas descendu sur lui
(Muhammad) un miracle venant de son Seigneur ? " Dis : "En vérité, Allah égare qui
Il veut et Il guide vers Lui celui qui se repent,   

وَیَقُولُالَّذِینَ كَفَرُواْ لَوْلاَ أُنزِلَ عَلَیْهِ آیَةٌ مِّن رَّبِّهِ قُلْ إِنَّ االلهَّ یُضِلُّمَن یَشَاءُ
وَیَهْدِي إِلَیْهِ مَنْ أَنَابَ   

Wa Yaqūlu Al-Ladhīna Kafarū Lawlā 'Unzila `Alayhi 'Āyatun Min Rabbihi Qul 'Inna
Allāha Yuđillu Man Yashā'u Wa Yahdī 'Ilayhi Man 'Anāba   

28  ceux qui ont cru, et dont les coeurs se tranquillisent à l'évocation d'Allah". N'est-
ce point par l'évocation d'Allah que se tranquillisent les coeurs ?   

الَّذِینَ آمَنُواْ وَتَطْمَئِنُّقُلُوبُهُم بِذِكْرِ االلهِّ أَلاَ بِذِكْرِ االلهِّ تَطْمَئِنُّ الْقُلُوبُ   

Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Taţma'innu Qulūbuhum Bidhikri Allāhi 'Alā Bidhikri Allāhi
Taţma'innu Al-Qulūbu   

29  Ceux qui croient et font de bonnes oeuvres, auront le plus grand bien et aussi le
plus bon retour.   

الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ طُوبَى لَهُمْ وَحُسْنُمَآبٍ   

Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Ţūbá Lahum Wa Ĥusnu Ma'ābin   

30  Ainsi Nous t'envoyons dans une communauté - que d'autres communautés ont
précédée - pour que tu leur récites ce que Nous te révélons [le Coran], cependant
qu'ils ne croient pas au Tout Miséricordieux. Dis : "C'est Lui mon Seigneur. Pas
d'autre divinité à part Lui. En Lui je place ma confiance Et à Lui je me repens".   



كَذَلِكَ أَرْسَلْنَاكَ فِي أُمَّةٍ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهَا أُمَمٌلِّتَتْلُوَ عَلَیْهِمُ الَّذِيَ أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ وَهُمْ
یَكْفُرُونَ بِالرَّحْمَـنِقُلْ هُوَ رَبِّي لا إِلَـهَ إِلاَّ هُوَ عَلَیْهِ تَوَكَّلْتُ وَإِلَیْهِ مَتَابِ   

Kadhālika 'Arsalnāka Fī 'Ummatin Qad Khalat Min Qablihā 'Umamun Litatluwa
`Alayhimu Al-Ladhī 'Awĥaynā 'Ilayka Wa Hum Yakfurūna Bir-Raĥmani Qul Huwa
Rabbī Lā 'Ilāha 'Illā Huwa `Alayhi Tawakkaltu Wa 'Ilayhi Matābi   

31  S'ils y avait un Coran à mettre les montagnes en marche, à fendre la terre ou à
faire parler les morts (ce serait celui-ci). C'est plutôt à Allah le commandement tout
entier. Les croyants ne savent-ils pas que, si Allah voulait, Il aurait dirigé tous les
hommes vers le droit chemin. Cependant, ceux qui ne croient pas ne manqueront
pas, pour prix de ce qu'ils font d'être frappés par un cataclysme, ou [qu'un
cataclysme] s'abattra près de leur demeures jusqu'à ce que vienne la promesse
d'Allah. Car Allah, ne manque pas Sa promesse .   

وَلَوْ أَنَّ قُرْآناً سُیِّرَتْ بِهِ الْجِبَالُ أَوْ قُطِّعَتْ بِهِ الأَرْضُ أَوْ كُلِّمَبِهِ الْمَوْتَى بَل اللهِِّّ
الأَمْرُ جَمِیعاً أَفَلَمْ یَیْأَسِ الَّذِینَ آمَنُواْأَن لَّوْ یَشَاءُ االلهُّ لَهَدَى النَّاسَ جَمِیعاً وَلاَ

یَزَالُ الَّذِینَ كَفَرُواْتُصِیبُهُم بِمَا صَنَعُواْ قَارِعَةٌ أَوْ تَحُلُّ قَرِیباً مِّن دَارِهِمْ حَتَّى
یَأْتِيَوَعْدُ االلهِّ إِنَّ االلهَّ لاَ یُخْلِفُ الْمِیعَادَ   

Wa Law 'Anna Qur'ānāan Suyyirat Bihi Al-Jibālu 'Aw Quţţi`at Bihi Al-'Arđu 'Aw
Kullima Bihi Al-Mawtá Bal Lillāhi Al-'Amru Jamī̀ āan 'Afalam Yay'asi Al-Ladhīna
'Āmanū 'An Law Yashā'u Allāhu Lahadá An-Nāsa Jamī̀ āan Wa Lā Yazālu Al-Ladhīna
Kafarū Tuşībuhum Bimā Şana`ū Qāri`atun 'Aw Taĥullu Qarībāan Min Dārihim Ĥattá
Ya'tiya Wa`du Allāhi 'Inna Allāha Lā Yukhlifu Al-Mī̀ āda   

32  On s'est certes moqué des messagers avant toi. Alors, J'ai donné un répit aux
mécréants. Ensuite, Je les ai saisis. Et quel fut Mon châtiment !   

وَلَقَدِ اسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍمِّن قَبْلِكَ فَأَمْلَیْتُ لِلَّذِینَ كَفَرُواْ ثُمَّ أَخَذْتُهُمْ فَكَیْفَ كَانَعِقَابِ
  

Wa Laqadi Astuhzi'a Birusulin Min Qablika Fa'amlaytu Lilladhīna Kafarū Thumma



'Akhadhtuhum Fakayfa Kāna `Iqābi   

33  Est-ce que Celui qui observe ce que chaque âme acquiert [est semblable aux
associés ? ...] Et pourtant ils donnent des associés à Allah. Dis [leur : ] "Nommez-
les. Ou essayez-vous de Lui apprendre ce qu'Il ne connaît pas sur la terre ? Ou
avez-vous été simplement séduits par de faux noms ? " En fait, on a embelli aux
mécréants leur stratagème et on les a empêchés de prendre le droit chemin. Et
quiconque Allah laisse égarer, n'a plus personne pour le guider.   

أَفَمَنْ هُوَ قَآئِمٌ عَلَى كُلِّ نَفْسٍ بِمَا كَسَبَتْ وَجَعَلُواْاللهِِّ شُرَكَاء قُلْ سَمُّوهُمْ أَمْ تُنَبِّئُونَهُ
بِمَا لاَ یَعْلَمُ فِي الأَرْضِ أَمبِظَاهِرٍ مِّنَ الْقَوْلِ بَلْ زُیِّنَ لِلَّذِینَ كَفَرُواْ مَكْرُهُمْ

وَصُدُّواْ عَنِالسَّبِیلِ وَمَن یُضْلِلِ االلهُّ فَمَا لَهُ مِنْ هَادٍ   

'Afaman Huwa Qā'imun `Alá Kulli Nafsin Bimā Kasabat Wa Ja`alū Lillāhi Shurakā'a
Qul Sammūhum 'Am Tunabbi'ūnahu Bimā Lā Ya`lamu Fī Al-'Arđi 'Am Bižāhirin Mina
Al-Qawli Bal Zuyyina Lilladhīna Kafarū Makruhum Wa Şuddū `Ani As-Sabīli Wa Man
Yuđlili Allāhu Famā Lahu Min Hādin   

34  Un châtiment les atteindra dans la vie présente. Le châtiment de l'au-delà sera
cependant plus écrasant et ils n'auront nul protecteur contre Allah.   

لَّهُمْ عَذَابٌ فِي الْحَیَاةِالدُّنْیَا وَلَعَذَابُ الآخِرَةِ أَشَقُّ وَمَا لَهُم مِّنَ االلهِّ مِن وَاقٍ   

Lahum `Adhābun Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa La`adhābu Al-'Ākhirati 'Ashaqqu Wa
Mā Lahum Mina Allāhi Min Wāqin   

35  Tel est le paradis qui a été promis aux pieux : sous lequel coulent les ruisseaux;
ses fruits perpétuels, ainsi que son ombrage. Voilà la fin de ceux qui pratiquent la
piété, tandis que la fin des mécréants sera le Feu.   

مَّثَلُ الْجَنَّةِ الَّتِي وُعِدَ الْمُتَّقُونَ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُأُكُلُهَا دَآئِمٌ وِظِلُّهَا تِلْكَ
عُقْبَى الَّذِینَ اتَّقَواْ وَّعُقْبَىالْكَافِرِینَ النَّارُ   



Mathalu Al-Jannati Allatī Wu`ida Al-Muttaqūna Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru 'Ukuluhā
Dā'imun Wa Žilluhā Tilka `Uqbá Al-Ladhīna Attaqaw Wa `Uqbá Al-Kāfirīna An-Nāru   

36  Et ceux à qui Nous avons déjà donné le Livre se réjouissent de ce qu'on a fait
descendre vers toi. Tandis que certaines factions en rejettent une partie. Dis : "Il m'a
seulement été commandé d'adorer Allah et de ne rien Lui associer. C'est à Lui que
j'appelle [les gens], Et c'est vers Lui que sera mon retour".   

وَالَّذِینَ آتَیْنَاهُمُ الْكِتَابَ یَفْرَحُونَبِمَا أُنزِلَ إِلَیْكَ وَمِنَ الأَحْزَابِ مَن یُنكِرُ بَعْضَهُ
قُلْ إِنَّمَا أُمِرْتُأَنْ أَعْبُدَ االلهَّ وَلا أُشْرِكَ بِهِ إِلَیْهِ أَدْعُو وَإِلَیْهِ مَآبِ   

Wa Al-Ladhīna 'Ātaynāhumu Al-Kitāba Yafraĥūna Bimā 'Unzila 'Ilayka Wa Mina Al-
'Aĥzābi Man Yunkiru Ba`đahu Qul 'Innamā 'Umirtu 'An 'A`buda Allāha Wa Lā 'Ushrika
Bihi 'Ilayhi 'Ad`ū Wa 'Ilayhi Ma'ābi   

37  Ainsi l'avons-Nous fait descendre (le Coran) [sous forme] de loi en arabe. Et si tu
suis leurs passions après ce que tu as reçu comme savoir, il n'y aura pour toi,
contre Allah, ni allié ni protecteur.   

وَكَذَلِكَ أَنزَلْنَاهُ حُكْماً عَرَبِیا وَلَئِنِ اتَّبَعْتَ أَهْوَاءهُم بَعْدَ مَاجَاءكَ مِنَ الْعِلْمِ مَا لَكَ
مِنَ االلهِّ مِن وَلِيٍّ وَلاَ وَاقٍ   

Wa Kadhalika 'Anzalnāhu Ĥukmāan `Arabīyāan Wa La'ini Attaba`ta 'Ahwā'ahum
Ba`damā Jā'aka Mina Al-`Ilmi Mā Laka Mina Allāhi Min Wa Līyin Wa Lā Wāqin   

38  Et Nous avons certes envoyé avant toi des messagers, et leur avons donné des
épouses et des descendants. Et il n'appartient pas à un Messager d'apporter un
miracle, si ce n'est qu'avec la permission d'Allah. Chaque échéance a son terme
prescrit.   

وَلَقَدْأَرْسَلْنَا رُسُلاً مِّن قَبْلِكَ وَجَعَلْنَا لَهُمْ أَزْوَاجاً وَذُرِّیَّةً وَمَا كَانَلِرَسُولٍ أَن یَأْتِيَ
بِآیَةٍ إِلاَّ بِإِذْنِ االلهِّ لِكُلِّ أَجَلٍ كِتَابٌ   



Wa Laqad 'Arsalnā Rusulāan Min Qablika Wa Ja`alnā Lahum 'Azwājāan Wa
Dhurrīyatan Wa Mā Kāna Lirasūlin 'An Ya'tiya Bi'āyatin 'Illā Bi'idhni Allāhi Likulli 'Ajalin
Kitābun   

39  Allah efface ou confirme ce qu'Il veut en l'écriture primordiale est auprès de Lui.   

یَمْحُو االلهُّ مَا یَشَاءُ وَیُثْبِتُ وَعِندَهُ أُمُّ الْكِتَابِ   

Yamĥū Allāhu Mā Yashā'u Wa Yuthbitu Wa `Indahu 'Ummu Al-Kitābi   

40  Que Nous te fassions voir une partie de ce dont Nous les menaçons, ou que
Nous te fassions mourir (avant cela), ton devoir est seulement la communication du
message, et le règlement de compte sera à Nous.   

وَإِن مَّا نُرِیَنَّكَ بَعْضَ الَّذِي نَعِدُهُمْ أَوْ نَتَوَفَّیَنَّكَ فَإِنَّمَا عَلَیْكَالْبَلاَغُ وَعَلَیْنَا الْحِسَابُ
  

Wa 'In Mā Nuriyannaka Ba`đa Al-Ladhī Na`iduhum 'Aw Natawaffayannaka Fa'innamā
`Alayka Al-Balāghu Wa `Alaynā Al-Ĥisābu   

41  Ne voient-ils pas que Nous frappons la terre et que Nous la réduisons de tous
côtés ? C'est Allah qui juge et personne ne peut s'opposer à Son jugement, et Il est
prompt à régler les comptes.   

أَوَلَمْ یَرَوْاْ أَنَّا نَأْتِي الأَرْضَ نَنقُصُهَامِنْ أَطْرَافِهَا وَااللهُّ یَحْكُمُ لاَ مُعَقِّبَ لِحُكْمِهِ
وَهُوَ سَرِیعُالْحِسَابِ   

'Awalam Yaraw 'Annā Na'tī Al-'Arđa Nanquşuhā Min 'Aţrāfihā Wa Allāhu Yaĥkumu Lā
Mu`aqqiba Liĥukmihi Wa Huwa Sarī̀ u Al-Ĥisābi   

42  Certes ceux d'avant eux ont manigancé (contre leur Messager); le stratagème
tout entier appartient à Allah. Il sait ce que chaque âme acquiert. Et les mécréants



sauront bientôt à qui appartient la bonne demeure finale.   

وَقَدْ مَكَرَ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ فَلِلِّه الْمَكْرُ جَمِیعاًیَعْلَمُ مَا تَكْسِبُ كُلُّ نَفْسٍ وَسَیَعْلَمُ
الْكُفَّارُ لِمَنْ عُقْبَى الدَّارِ   

Wa Qad Makara Al-Ladhīna Min Qablihim Falillāhi Al-Makru Jamī̀ āan Ya`lamu Mā
Taksibu Kullu Nafsin Wa Saya`lamu Al-Kuffāru Liman `Uqbá Ad-Dāri   

43  Et ceux qui ne croient pas disent : "Tu n'es pas un Messager". Dis : "Allah suffit,
comme témoin entre vous et moi, et ceux qui ont la connaissance du Livre (sont
aussi témoins)" .   

وَیَقُولُ الَّذِینَ كَفَرُواْ لَسْتَ مُرْسَلاً قُلْ كَفَى بِااللهِّشَهِیداً بَیْنِي وَبَیْنَكُمْ وَمَنْ عِندَهُ عِلْمُ
الْكِتَابِ   

Wa Yaqūlu Al-Ladhīna Kafarū Lasta Mursalāan Qul Kafá Billāhi Shahīdāan Baynī Wa
Baynakum Wa Man `Indahu `Ilmu Al-Kitābi   



Sourate 14 - IBRAHIM / ABRAHAM en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Ra . (Voici) un livre que nous avons fait descendre sur toi, afin que - par
la permission de leur Seigneur - tu fasses sortir les gens des ténèbres vers la
lumière, sur la voie du Tout Puissant, du Digne de louange,   

الَر كِتَابٌ أَنزَلْنَاهُ إِلَیْكَ لِتُخْرِجَ النَّاسَ مِنَ الظُّلُمَاتِإِلَى النُّورِ بِإِذْنِ رَبِّهِمْ إِلَى
صِرَاطِ الْعَزِیزِ الْحَمِیدِ   

'Alif-Lām-Rā Kitābun 'Anzalnāhu 'Ilayka Litukhrija An-Nāsa Mina Až-Žulumāti 'Ilá An-
Nūr Bi'idhni Rabbihim 'Ilá Şirāţi Al-`Azīzi Al-Ĥamīdi   

2  Allah, à qui appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Et malheur aux
mécréants, pour un dur châtiment [qu'ils subiront].   

االلهِّ الَّذِي لَهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ وَوَیْلٌلِّلْكَافِرِینَ مِنْ عَذَابٍ شَدِیدٍ
  

Allāhi Al-Ladhī Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Waylun Lilkāfirīna Min
`Adhābin Shadīdin   
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3  Ceux qui préfèrent la vie d'ici bas à l'au-delà, obstruent [aux gens], le chemin
d'Allah et cherchent à le rendre tortueux, ceux-là sont loin dans l'égarement.   

الَّذِینَ یَسْتَحِبُّونَالْحَیَاةَ الدُّنْیَا عَلَى الآخِرَةِ وَیَصُدُّونَ عَن سَبِیلِ االلهِّوَیَبْغُونَهَا
عِوَجاً أُوْلَـئِكَ فِي ضَلاَلٍ بَعِیدٍ   

Al-Ladhīna Yastaĥibbūna Al-Ĥayāata Ad-Dunyā `Alá Al-'Ākhirati Wa Yaşuddūna `An
Sabīli Allāhi Wa Yabghūnahā `Iwajāan 'Ūlā'ika Fī Đalālin Ba`īdin   

4  Et Nous n'avons envoyé de Messager qu'avec la langue de son peuple, afin de les
éclairer. Allah égare qui Il veut et guide qui Il veut. Et, c'est Lui le tout Puissant, le
Sage.   

وَمَا أَرْسَلْنَامِن رَّسُولٍ إِلاَّ بِلِسَانِ قَوْمِهِ لِیُبَیِّنَ لَهُمْ فَیُضِلُّ االلهُّمَن یَشَاءُ وَیَهْدِي مَن
یَشَاءُ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ  

Wa Mā 'Arsalnā Min Rasūlin 'Illā Bilisāni Qawmihi Liyubayyina Lahum Fayuđillu
Allāhu Man Yashā'u Wa Yahdī Man Yashā'u Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

5  Nous avons certes, envoyé Moïse avec Nos miracles [en lui disant]: "Fais sortir
ton peuple des ténèbres vers la lumière, et rappelle-leur les jours d'Allah". [Ses
bienfaits]. Dans tout cela il y a des signes pour tout homme plein d'endurance et de
reconnaissance.   

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مُوسَى بِآیَاتِنَا أَنْ أَخْرِجْقَوْمَكَ مِنَ الظُّلُمَاتِ إِلَى النُّورِ وَذَكِّرْهُمْ
بِأَیَّامِااللهِّ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآیَاتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ   

Wa Laqad 'Arsalnā Mūsá Bi'āyātinā 'An 'Akhrij Qawmaka Mina Až-Žulumāti 'Ilá An-
Nūri Wa Dhakkirhum Bi'ayyāmi Allāhi 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Likulli Şabbārin
Shakūrin   



6  (Rappelle-toi) quand Moïse dit à son peuple : "Rappelez-vous le bienfait d'Allah
sur vous quand Il vous sauva des gens de Pharaon qui vous infligeaient le pire
châtiment. Ils massacraient vos fils et laissaient en vie vos filles. Il y avait là une
dure épreuve de la part de votre Seigneur",   

وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِقَوْمِهِ اذْكُرُواْ نِعْمَةَ االلهِّ عَلَیْكُمْإِذْ أَنجَاكُم مِّنْ آلِ فِرْعَوْنَ
یَسُومُونَكُمْ سُوءَ الْعَذَابِوَیُذَبِّحُونَ أَبْنَاءكُمْ وَیَسْتَحْیُونَ نِسَاءكُمْ وَفِيذَلِكُم بَلاء مِّن

رَّبِّكُمْ عَظِیمٌ   

Wa 'Idh Qāla Mūsá Liqawmihi Adhkurū Ni`mata Allāhi `Alaykum 'Idh 'Anjākum Min 'Āli
Fir`awna Yasūmūnakum Sū'a Al-`Adhābi Wa Yudhabbiĥūna 'Abnā'akum Wa
Yastaĥyūna Nisā'akum Wa Fī Dhālikum Balā'un Min Rabbikum `Ažīmun   

7  Et lorsque votre Seigneur proclama : "Si vous êtes reconnaissants, très
certainement J'augmenterai [Mes bienfaits] pour vous. Mais si vous êtes ingrats ,
Mon châtiment sera terrible".   

وَإِذْ تَأَذَّنَرَبُّكُمْ لَئِن شَكَرْتُمْ لأَزِیدَنَّكُمْ وَلَئِن كَفَرْتُمْ إِنَّعَذَابِي لَشَدِیدٌ   

Wa 'Idh Ta'adhana Rabbukum La'in Shakartum La'azīdannakum Wa La'in Kafartum
'Inna `Adhābī Lashadīdun   

8  Et Moïse dit : "Si vous êtes ingrats, vous ainsi que tous ceux qui sont sur terre,
[sachez] qu'Allah Se suffit à Lui-même et qu'Il est digne de louange".   

وَقَالَ مُوسَى إِن تَكْفُرُواْ أَنتُمْ وَمَن فِي الأَرْضِجَمِیعاً فَإِنَّ االلهَّ لَغَنِيٌّ حَمِیدٌ   

Wa Qāla Mūsá 'In Takfurū 'Antum Wa Man Fī Al-'Arđi Jamī̀ āan Fa'inna Allāha
Laghanīyun Ĥamīdun   

9  Ne vous est-il pas parvenu le récit de ceux d'avant vous, du peuple de Noé, des
Aad, des Tamud et de ceux qui vécurent après eux, et que seul Allah connaît ?
Leurs messagers vinrent à eux avec des épreuves, mais il dirent, ramenant leurs
mains à leurs bouches : "Nous ne croyons pas [au message] avec lequel vous avez



été envoyés et nous sommes, au sujets de ce à quoi vous nous appelez, dans un
doute vraiment troublant".   

أَلَمْ یَأْتِكُمْ نَبَأُ الَّذِینَمِن قَبْلِكُمْ قَوْمِ نُوحٍ وَعَادٍ وَثَمُودَ وَالَّذِینَ مِنبَعْدِهِمْ لاَ یَعْلَمُهُمْ
إِلاَّ االلهُّ جَاءتْهُمْ رُسُلُهُم بِالْبَیِّنَاتِفَرَدُّواْ أَیْدِیَهُمْ فِي أَفْوَاهِهِمْ وَقَالُواْ إِنَّا كَفَرْنَا بِمَا

أُرْسِلْتُمبِهِ وَإِنَّا لَفِي شَكٍّ مِّمَّا تَدْعُونَنَا إِلَیْهِ مُرِیبٍ   

'Alam Ya'tikum Naba'u Al-Ladhīna Min Qablikum Qawmi Nūĥin Wa `Ādin Wa
Thamūda Wa Al-Ladhīna Min Ba`dihim Lā Ya`lamuhum 'Illā Allāhu Jā'at/hum
Rusuluhum Bil-Bayyināti Faraddū 'Aydiyahum Fī 'Afwāhihim Wa Qālū 'Innā Kafarnā
Bimā 'Ursiltum Bihi Wa 'Innā Lafī Shakkin Mimmā Tad`ūnanā 'Ilayhi Murībin   

10  Leurs messagers dirent : "Y a-t-il un doute au sujet d'Allah, Créateur des cieux et
de la terre, qui vous appelle pour vous pardonner une partie de vos péchés et vous
donner un délai jusqu'à un terme fixé ? " [Les mécréants] répondirent : "Vous n'êtes
que des hommes comme nous. Vous voulez nous empêcher de ce que nos
ancêtres adoraient. Apportez-nous donc une preuve évidente".   

قَالَتْرُسُلُهُمْ أَفِي االلهِّ شَكٌّ فَاطِرِ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ یَدْعُوكُمْلِیَغْفِرَ لَكُم مِّن
ذُنُوبِكُمْ وَیُؤَخِّرَكُمْ إِلَى أَجَلٍمُّسَـمى قَالُواْ إِنْ أَنتُمْ إِلاَّ بَشَرٌ مِّثْلُنَا تُرِیدُونَ أَن

تَصُدُّونَاعَمَّا كَانَ یَعْبُدُ آبَآؤُنَا فَأْتُونَا بِسُلْطَانٍ مُّبِینٍ   

Qālat Rusuluhum 'Afī Allāhi Shakkun Fāţiri As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Yad`ūkum
Liyaghfira Lakum Min Dhunūbikum Wa Yu'uakhkhirakum 'Ilá 'Ajalin Musammáan
Qālū 'In 'Antum 'Illā Basharun Mithlunā Turīdūna 'An Taşuddūnā `Ammā Kāna
Ya`budu 'Ābā'uunā Fa'tūnā Bisulţānin Mubīnin   

11  Leurs messagers leur dirent : "Certes, nous ne sommes que des humains
comme vous. Mais Allah favorise qui Il veut parmi Ses serviteurs. Il ne nous
appartient de vous apporter quelque preuve, que par la permission d'Allah. Et c'est
en Allah que les croyants doivent placer leur confiance.   

قَالَتْ لَهُمْ رُسُلُهُمْ إِن نَّحْنُ إِلاَّ بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ وَلَـكِنَّ االلهَّیَمُنُّ عَلَى مَن یَشَاءُ مِنْ



عِبَادِهِ وَمَا كَانَ لَنَا أَن نَّأْتِیَكُمبِسُلْطَانٍ إِلاَّ بِإِذْنِ االلهِّ وَعلَى االلهِّ فَلْیَتَوَكَّلِ الْمُؤْمِنُونَ
  

Qālat Lahum Rusuluhum 'In Naĥnu 'Illā Basharun Mithlukum Wa Lakinna Allāha
Yamunnu `Alá Man Yashā'u Min `Ibādihi Wa Mā Kāna Lanā 'An Na'tiyakum Bisulţānin
'Illā Bi'idhni Allāhi Wa `Alá Allāhi Falyatawakkali Al-Mu'uminūna   

12  Et qu'aurions-nous à ne pas placer notre confiance en Allah, alors qu'Il nous
guidés sur les sentiers [que nous devions suivre] ? Nous endurerons sûrement la
persécution que vous nous infligez. Et ceux qui ont confiance en Allah s'en
remettent entièrement à Lui."   

وَمَا لَنَا أَلاَّ نَتَوَكَّلَ عَلَى االلهِّ وَقَدْ هَدَانَا سُبُلَنَاوَلَنَصْبِرَنَّ عَلَى مَا آذَیْتُمُونَا وَعَلَى
االلهِّ فَلْیَتَوَكَّلِ الْمُتَوَكِّلُونَ  

Wa Mā Lanā 'Allā Natawakkala `Alá Allāhi Wa Qad Hadānā Subulanā Wa
Lanaşbiranna `Alá Mā 'Ādhaytumūnā Wa `Alá Allāhi Falyatawakkali Al-Mutawakkilūna
  

13  Et ceux qui ont mécru dirent à leurs messagers : "Nous vous expulserons
certainement de notre territoire, à moins que vous ne réintégriez notre religion ! "
Alors, leur Seigneur leur révéla : "Assurément Nous anéantirons les injustes,   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُواْ لِرُسُلِهِمْ لَنُخْرِجَنَّـكُم مِّنْ أَرْضِنَاأَوْ لَتَعُودُنَّ فِي مِلَّتِنَا فَأَوْحَى
إِلَیْهِمْ رَبُّهُمْ لَنُهْلِكَنَّالظَّالِمِینَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lirusulihim Lanukhrijannakum Min 'Arđinā 'Aw
Lata`ūdunna Fī Millatinā Fa'awĥá 'Ilayhim Rabbuhum Lanuhlikanna Až-Žālimīna   

14  et vous établirons dans le pays après eux. Cela est pour celui qui craint Ma
présence et craint Ma menace".   



وَلَنُسْكِنَنَّـكُمُ الأَرْضَ مِن بَعْدِهِمْذَلِكَ لِمَنْ خَافَ مَقَامِي وَخَافَ وَعِیدِ   

Wa Lanuskinannakumu Al-'Arđa Min Ba`dihim Dhālika Liman Khāfa Maqāmī Wa
Khāfa Wa`īdi   

15  Et ils demandèrent [à Allah] la victoire. Et tout tyran insolent fut déçu.   

وَاسْتَفْتَحُواْوَخَابَ كُلُّ جَبَّارٍ عَنِیدٍ   

Wa Astaftaĥū Wa Khāba Kullu Jabbārin `Anīdin   

16  L'Enfer est sa destination et il sera abreuvé d'une eau purulente   

مِّن وَرَآئِهِ جَهَنَّمُ وَیُسْقَىمِن مَّاء صَدِیدٍ   

Min Warā'ihi Jahannamu Wa Yusqá Min Mā'in Şadīdin   

17  qu'il tentera d'avaler à petites gorgées. Mais c'est à peine s'il peut l'avaler. La
mort lui viendra de toutes parts, mais il ne mourra pas; et il aura un châtiment
terrible.   

یَتَجَرَّعُهُ وَلاَ یَكَادُ یُسِیغُهُوَیَأْتِیهِ الْمَوْتُ مِن كُلِّ مَكَانٍ وَمَا هُوَ بِمَیِّتٍ وَمِنوَرَآئِهِ
عَذَابٌ غَلِیظٌ   

Yatajarra`uhu Wa Lā Yakādu Yusīghuhu Wa Ya'tīhi Al-Mawtu Min Kulli Makānin Wa
Mā Huwa Bimayyitin Wa Min Warā'ihi `Adhābun Ghalīžun   

18  Les oeuvres de ceux qui ont mécru en leur Seigneur sont comparables à de la
cendre violemment frappée par le vent, dans un jour de tempête. ils ne tireront
aucun profit de ce qu'ils ont acquis. C'est cela l'égarement profond.   



مَّثَلُ الَّذِینَ كَفَرُواْ بِرَبِّهِمْأَعْمَالُهُمْ كَرَمَادٍ اشْتَدَّتْ بِهِ الرِّیحُ فِي یَوْمٍ عَاصِفٍ لاَّ
یَقْدِرُونَمِمَّا كَسَبُواْ عَلَى شَيْءٍ ذَلِكَ هُوَ الضَّلاَلُ الْبَعِیدُ   

Mathalu Al-Ladhīna Kafarū Birabbihim 'A`māluhum Karamādin Ashtaddat Bihi Ar-
Rīĥu Fī Yawmin `Āşifin Lā Yaqdirūna Mimmā Kasabū `Alá Shay'in Dhālika Huwa Ađ-
Đalālu Al-Ba`īdu   

19  Ne vois-tu pas qu'Allah a créé les cieux et la terre pour une juste raison ? S'Il
voulait, Il vous ferait disparaître et ferait venir de nouvelles créatures,   

أَلَمْ تَرَ أَنَّ االلهَّ خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ بِالْحقِّ إِن یَشَأْیُذْهِبْكُمْ وَیَأْتِ بِخَلْقٍ جَدِیدٍ
  

'Alam Tará 'Anna Allāha Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Bil-Ĥaqqi 'In Yasha'
Yudh/hibkum Wa Ya'ti Bikhalqin Jadīdin   

20  et cela n'est nullement difficile pour Allah.   

وَمَا ذَلِكَ عَلَى االلهَِّ بِعَزِیزٍ  

Wa Mā Dhālika `Alá Allāhi Bi`azīzin   

21  Et tous comparaîtront devant Allah. Puis, les faibles diront à ceux qui s'enflaient
d'orgueil : "Nous étions bien vos suiveurs. Pouvez-vous nous être de quelque utilité
contre le châtiment d'Allah ? " - Alors, les autres diront : "Si Allah nous avait guidés
nous vous aurions certainement guidées. Il est indifférent pour nous de nous
plaindre ou d'endurer; nous n'avons pas d'échappatoire".   

وَبَرَزُواْ اللهِِّ جَمِیعاً فَقَالَ الضُّعَفَاء لِلَّذِینَ اسْتَكْبَرُواْإِنَّا كُنَّا لَكُمْ تَبَعاً فَهَلْ أَنتُم
مُّغْنُونَ عَنَّا مِنْ عَذَابِ االلهِّمِن شَيْءٍ قَالُواْ لَوْ هَدَانَا االلهُّ لَهَدَیْنَاكُمْ سَوَاء عَلَیْنَا

أَجَزِعْنَا أَمْ صَبَرْنَا مَا لَنَا مِن مَّحِیصٍ   



Wa Barazū Lillāhi Jamī̀ āan Faqāla Ađ-Đu`afā'u Lilladhīna Astakbarū 'Innā Kunnā
Lakum Taba`āan Fahal 'Antum Mughnūna `Annā Min `Adhābi Allāhi Min Shay'in Qālū
Law Hadānā Allāhu Lahadaynākum Sawā'un `Alaynā 'Ajazi`nā 'Am Şabarnā Mā Lanā
Min Maĥīşin   

22  Et quand tout sera accompli, le Diable dira : "Certes, Allah vous avait fait une
promesse de vérité; tandis que moi, je vous ai fait une promesse que je n'ai pas
tenue. Je n'avais aucune autorité sur vous si ce n'est que je vous ai appelés, et que
vous m'avez répondu. Ne me faites donc pas de reproches; mais faites-en à vous
même. Je ne vous suis d'aucun secours et vous ne m'êtes d'aucun secours. Je
vous renie de m'avoir jadis associé [à Allah]". Certes, un châtiment douloureux
attend les injustes [les associateurs].   

وَقَالَ الشَّیْطَانُلَمَّا قُضِيَ الأَمْرُ إِنَّ االلهَّ وَعَدَكُمْ وَعْدَ الْحَقِّ وَوَعَدتُّكُمْفَأَخْلَفْتُكُمْ وَمَا
كَانَ لِيَ عَلَیْكُم مِّن سُلْطَانٍ إِلاَّ أَن دَعَوْتُكُمْفَاسْتَجَبْتُمْ لِي فَلاَ تَلُومُونِي وَلُومُواْ

أَنفُسَكُم مَّا أَنَاْبِمُصْرِخِكُمْ وَمَا أَنتُمْ بِمُصْرِخِيَّ إِنِّي كَفَرْتُ بِمَاأَشْرَكْتُمُونِ مِن قَبْلُ
إِنَّ الظَّالِمِینَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ  

Wa Qāla Ash-Shayţānu Lammā Quđiya Al-'Amru 'Inna Allāha Wa`adakum Wa`da Al-
Ĥaqqi Wa Wa`adtukum Fa'akhlaftukum Wa Mā Kāna Lī `Alaykum Min Sulţānin 'Illā
'An Da`awtukum Fāstajabtum Lī Falā Talūmūnī Wa Lūmū 'Anfusakum Mā 'Anā
Bimuşrikhikum Wa Mā 'Antum Bimuşrikhīya 'Innī Kafartu Bimā 'Ashraktumūnī Min
Qablu 'Inna Až-Žālimīna Lahum `Adhābun 'Alīmun   

23  Et on fera entrer ceux qui croient et font de bonnes oeuvres, dans les jardins
sous lesquels coulent les ruisseaux, pour y demeurer éternellement, par permission
de leur Seigneur. Et là, leur salutation sera : "Salam" (Paix)   

وَأُدْخِلَ الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ جَنَّاتٍتَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ خَالِدِینَ
فِیهَا بِإِذْنِ رَبِّهِمْ تَحِیَّتُهُمْفِیهَا سَلاَمٌ   

Wa 'Udkhila Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-
'Anhāru Khālidīna Fīhā Bi'idhni Rabbihim Taĥīyatuhum Fīhā Salāmun   



24  N'as-tu pas vu comment Allah propose en parabole une bonne parole pareille à
un bel arbre dont la racine est ferme et la ramure s'élançant dans le ciel ?   

أَلَمْ تَرَ كَیْفَ ضَرَبَ االلهُّ مَثَلاً كَلِمَةً طَیِّبَةًكَشَجَرةٍ طَیِّبَةٍ أَصْلُهَا ثَابِتٌ وَفَرْعُهَا فِي
السَّمَاء   

'Alam Tará Kayfa Đaraba Allāhu Mathalāan Kalimatan Ţayyibatan Kashajaratin
Ţayyibatin 'Aşluhā Thābitun Wa Far`uhā Fī As-Samā'i   

25  Il donne à tout instant ses fruits, par la grâce de son Seigneur. Allah propose ses
paraboles à l'intention des gens afin qu'ils s'exhortent.   

تُؤْتِي أُكُلَهَا كُلَّ حِینٍ بِإِذْنِ رَبِّهَا وَیَضْرِبُ االلهُّ الأَمْثَالَلِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ یَتَذَكَّرُونَ   

Tu'utī 'Ukulahā Kulla Ĥīnin Bi'idhni Rabbihā Wa Yađribu Allāhu Al-'Amthāla Lilnnāsi
La`allahum Yatadhakkarūna   

26  Et une mauvaise parole est pareille a un mauvais arbre, déraciné de la surface
de la terre et qui n'a point de stabilité.   

وَمَثلُ كَلِمَةٍ خَبِیثَةٍكَشَجَرَةٍ خَبِیثَةٍ اجْتُثَّتْ مِن فَوْقِ الأَرْضِ مَا لَهَا مِن قَرَارٍ  

Wa Mathalu Kalimatin Khabīthatin Kashajaratin Khabīthatin Ajtuththat Min Fawqi Al-
'Arđi Mā Lahā Min Qarārin   

27  Allah affermit les croyants par une parole ferme, dans la vie présente et dans
l'au-delà . Tandis qu'Il égare les injustes. Et Allah fait ce qu'Il veut.   

یُثَبِّتُ االلهُّ الَّذِینَ آمَنُواْ بِالْقَوْلِ الثَّابِتِ فِي الْحَیَاةِالدُّنْیَا وَفِي الآخِرَةِ وَیُضِلُّ االلهُّ
الظَّالِمِینَ وَیَفْعَلُااللهُّ مَا یَشَاءُ   



Yuthabbitu Allāhu Al-Ladhīna 'Āmanū Bil-Qawli Ath-Thābiti Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā
Wa Fī Al-'Ākhirati Wa Yuđillu Allāhu Až-Žālimīna Wa Yaf`alu Allāhu Mā Yashā'u   

28  Ne vois-tu point ceux qui troquent les bienfaits d'Allah contre l'ingratitude et
établissent leur peuple dans la demeure de la perdition   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَ بَدَّلُواْ نِعْمَةَ االلهِّ كُفْراًوَأَحَلُّواْ قَوْمَهُمْ دَارَ الْبَوَارِ   

'Alam Tará 'Ilá Al-Ladhīna Baddalū Ni`mata Allāhi Kufrāan Wa 'Aĥallū Qawmahum
Dāra Al-Bawāri   

29  ...l'Enfer, où ils brûleront ? Et quel mauvais gîte !   

جَهَنَّمَ یَصْلَوْنَهَا وَبِئْسَالْقَرَارُ   

Jahannama Yaşlawnahā Wa Bi'sa Al-Qarāru   

30  Et ils ont donné à Allah des égaux afin d'égarer (les gens) de Son sentier. - Dis :
"Jouissez [de cette vie] car votre destination sera le feu".   

وَجَعَلُواْ اللهِِّ أَندَاداً لِّیُضِلُّواْ عَن سَبِیلِهِ قُلْتَمَتَّعُواْ فَإِنَّ مَصِیرَكُمْ إِلَى النَّارِ   

Wa Ja`alū Lillāhi 'Andādāan Liyuđillū `An Sabīlihi Qul Tamatta`ū Fa'inna Maşīrakum
'Ilá An-Nāri   

31  Dis à Mes serviteurs qui ont cru, qu'ils accomplissent la Salat et qu'ils dépensent
[dans le bien] en secret et en public de ce que Nous leur avons attribué, avant que
vienne le jour où il n'y a ni rachat ni amitié.   

قُل لِّعِبَادِيَ الَّذِینَآمَنُواْ یُقِیمُواْ الصَّلاَةَ وَیُنفِقُواْ مِمَّا رَزَقْنَاهُمْ سِرا وَعَلانِیَةًمِّن قَبْلِ
أَن یَأْتِيَ یَوْمٌ لاَّ بَیْعٌ فِیهِ وَلاَ خِلاَلٌ   



Qul Li`ibādiya Al-Ladhīna 'Āmanū Yuqīmū Aş-Şalāata Wa Yunfiqū Mimmā
Razaqnāhum Sirrāan Wa `Alāniyatan Min Qabli 'An Ya'tiya Yawmun Lā Bay`un Fīhi
Wa Lā Khilālun   

32  Allah, c'est Lui qui a crée les cieux et la terre et qui, du ciel, a fait descendre
l'eau; grâce à laquelle Il a produit des fruits pour vous nourrir. Il a soumis à votre
service les vaisseaux qui, par Son ordre, voguent sur la mer. Et Il a soumis à votre
service les rivières.   

االلهُّ الَّذِي خَلَقَالسَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ وَأَنزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَخْرَجَبِهِ مِنَ
الثَّمَرَاتِ رِزْقاً لَّكُمْ وَسَخَّرَ لَكُمُ الْفُلْكَ لِتَجْرِيَفِي الْبَحْرِ بِأَمْرِهِ وَسَخَّرَ لَكُمُ الأَنْهَارَ

  

Allāhu Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa 'Anzala Mina As-Samā'i
Mā'an Fa'akhraja Bihi Mina Ath-Thamarāti Rizqāan Lakum Wa Sakhkhara Lakumu
Al-Fulka Litajriya Fī Al-Baĥri Bi'amrihi Wa Sakhkhara Lakumu Al-'Anhāra   

33  Et pour vous, Il a assujetti le soleil et la lune à une perpétuelle révolution. Et Il
vous a assujetti la nuit et le jour.   

وَسَخَّر لَكُمُالشَّمْسَ وَالْقَمَرَ دَآئِبَینَ وَسَخَّرَ لَكُمُ اللَّیْلَ وَالنَّهَارَ   

Wa Sakhkhara Lakumu Ash-Shamsa Wa Al-Qamara Dā'ibayni Wa Sakhkhara
Lakumu Al-Layla Wa An-Nahār   

34  Il vous a accordé de tout ce que vous Lui avez demandé. Et si vous comptiez les
bienfaits d'Allah, vous ne sauriez les dénombrer. L'homme est vraiment très injuste,
très ingrat.   

وَآتَاكُم مِّن كُلِّ مَا سَأَلْتُمُوهُ وَإِن تَعُدُّواْ نِعْمَتَ االلهِّلاَ تُحْصُوهَا إِنَّ الإِنسَانَ لَظَلُومٌ
كَفَّارٌ   

Wa 'Ātākum Min Kulli Mā Sa'altumūhu Wa 'In Ta`uddū Ni`mata Allāhi Lā Tuĥşūhā



'Inna Al-'Insāna Lažalūmun Kaffārun   

35  Et (rappelle-toi) quand Abraham dit : "ô mon Seigneur, fais de cette cité un lieu
sûr, et préserve-moi ainsi que mes enfants de l'adoration des idoles.   

وَإِذْقَالَ إِبْرَاهِیمُ رَبِّ اجْعَلْ هَـذَا الْبَلَدَ آمِناً وَاجْنُبْنِي وَبَنِيَّأَن نَّعْبُدَ الأَصْنَامَ   

Wa 'Idh Qāla 'Ibrāhīmu Rabbi Aj`al Hādhā Al-Balada 'Āmināan Wa Ajnubnī Wa
Banīya 'An Na`buda Al-'Aşnāma   

36  ô mon Seigneur, elles (les idoles) ont égaré beaucoup de gens. Quiconque me
suit est des miens. Quand a celui qui me désobéit... c'est Toi, le Pardonneur, le
Très Miséricordieux !   

رَبِّ إِنَّهُنَّ أَضْلَلْنَ كَثِیراً مِّنَ النَّاسِفَمَن تَبِعَنِي فَإِنَّهُ مِنِّي وَمَنْ عَصَانِي فَإِنَّكَ
غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Rabbi 'Innahunna 'Ađlalna Kathīrāan Mina An-Nāsi Faman Tabi`anī Fa'innahu Minnī
Wa Man `Aşānī Fa'innaka Ghafūrun Raĥīmun   

37  ô notre Seigneur, j'ai établi une partie de ma descendance dans une vallée sans
agriculture, près de Ta Maison sacrée [la Kaaba], - ô notre Seigneur - afin qu'ils
accomplissent la Salat. Fais donc que se penchent vers eux les coeurs d'une partie
des gens. Et nourris-les de fruits. Peut-être seront-ils reconnaissants ?   

رَّبَّنَا إِنِّي أَسْكَنتُ مِن ذُرِّیَّتِي بِوَادٍ غَیْرِ ذِي زَرْعٍ عِندَ بَیْتِكَالْمُحَرَّمِ رَبَّنَا لِیُقِیمُواْ
الصَّلاَةَ فَاجْعَلْ أَفْئِدَةً مِّنَ النَّاسِتَهْوِي إِلَیْهِمْ وَارْزُقْهُم مِّنَ الثَّمَرَاتِ لَعَلَّهُمْ

یَشْكُرُونَ   

Rabbanā 'Innī 'Askantu Min Dhurrīyatī Biwādin Ghayri Dhī Zar`in `Inda Baytika Al-
Muĥarrami Rabbanā Liyuqīmū Aş-Şalāata Fāj`al 'Af'idatan Mina An-Nāsi Tahwī
'Ilayhim Wa Arzuqhum Mina Ath-Thamarāti La`allahum Yashkurūna   



38  ô notre Seigneur, Tu sais, vraiment, ce que nous cachons et ce que nous
divulguons : - et rien n'échappe à Allah, ni sur terre, ni au ciel ! -   

رَبَّنَا إِنَّكَ تَعْلَمُ مَا نُخْفِي وَمَا نُعْلِنُ وَمَا یَخْفَى عَلَى االلهِّ مِن شَيْءٍفَي الأَرْضِ وَلاَ
فِي السَّمَاء   

Rabbanā 'Innaka Ta`lamu Mā Nukhfī Wa Mā Nu`linu Wa Mā Yakhfá `Alá Allāhi Min
Shay'in Fī Al-'Arđi Wa Lā Fī As-Samā'i   

39  Louange à Allah, qui en dépit de ma vieillesse, m'a donné Ismaël et Isaac.
Certes, mon Seigneur entend bien les prières.   

الْحَمْدُ اللهِِّ الَّذِي وَهَبَ لِيعَلَى الْكِبَرِ إِسْمَاعِیلَ وَإِسْحَاقَ إِنَّ رَبِّي لَسَمِیعُ الدُّعَاء   

Al-Ĥamdu Lillāhi Al-Ladhī Wahaba Lī `Alá Al-Kibari 'Ismā`īla Wa 'Isĥāqa 'Inna Rabbī
Lasamī̀ u Ad-Du`ā'i   

40  ô mon Seigneur ! Fais que j'accomplisse assidûment la Salat ainsi qu'une partie
de ma descendance; exauce ma prière, ô notre Seigneur !   

رَبِّ اجْعَلْنِي مُقِیمَ الصَّلاَةِ وَمِن ذُرِّیَّتِي رَبَّنَا وَتَقَبَّلْدُعَاء   

Rabbi Aj`alnī Muqīma Aş-Şalāati Wa Min Dhurrīyatī Rabbanā Wa Taqabbal Du`ā'i   

41  ô notre Seigneur ! pardonne-moi, ainsi qu'à mes père et mère et aux croyants, le
jour de la reddition des comptes".   

رَبَّنَا اغْفِرْ لِي وَلِوَالِدَيَّ وَلِلْمُؤْمِنِینَ یَوْمَ یَقُومُالْحِسَابُ   

Rabbanā Aghfir Lī Wa Liwālidayya Wa Lilmu'uminīna Yawma Yaqūmu Al-Ĥisābu   



42  Et ne pense point qu'Allah soit inattentif à ce que font les injustes. Ils leur
accordera un délai jusqu'au jour où leurs regards se figeront.   

وَلاَ تَحْسَبَنَّ االلهَّ غَافِلاً عَمَّا یَعْمَلُالظَّالِمُونَ إِنَّمَا یُؤَخِّرُهُمْ لِیَوْمٍ تَشْخَصُ فِیهِ
الأَبْصَارُ   

Wa Lā Taĥsabanna Allāha Ghāfilāan `Ammā Ya`malu Až-Žālimūna 'Innamā
Yu'uakhkhiruhum Liyawmin Tashkhaşu Fīhi Al-'Abşāru   

43  Ils courront [suppliant], levant la tête, les yeux hagards et les coeurs vides.   

مُهْطِعِینَ مُقْنِعِي رُءُوسِهِمْ لاَ یَرْتَدُّ إِلَیْهِمْ طَرْفُهُمْ وَأَفْئِدَتُهُمْهَوَاء   

Muhţi`īna Muqni`ī Ru'ūsihim Lā Yartaddu 'Ilayhim Ţarfuhum Wa 'Af'idatuhum
Hawā'un   

44  Et avertis les gens du jour où le châtiment les atteindra et ceux qui auront été
injustes diront : "ô notre Seigneur accorde-nous un court délai, nous répondrons à
Ton appel et suivront les messagers". - N'avez-vous pas juré auparavant que vous
ne deviez jamais disparaître ?   

وَأَنذِرِ النَّاسَ یَوْمَ یَأْتِیهِمُ الْعَذَابُ فَیَقُولُ الَّذِینَظَلَمُواْ رَبَّنَا أَخِّرْنَا إِلَى أَجَلٍ قَرِیبٍ
نُّجِبْ دَعْوَتَكَ وَنَتَّبِعِالرُّسُلَ أَوَلَمْ تَكُونُواْ أَقْسَمْتُم مِّن قَبْلُ مَا لَكُممِّن زَوَالٍ   

Wa 'Andhiri An-Nāsa Yawma Ya'tīhimu Al-`Adhābu Fayaqūlu Al-Ladhīna Žalamū
Rabbanā 'Akhkhirnā 'Ilá 'Ajalin Qarībin Nujib Da`wataka Wa Nattabi`i Ar-Rusula
'Awalam Takūnū 'Aqsamtum Min Qablu Mā Lakum Min Zawālin   

45  Et vous avez habité, les demeures de ceux qui s'étaient fait du tord à eux-
mêmes. Il vous est apparu en toute évidence comment Nous les avions traité et
Nous vous avons cité les exemples.   



وَسَكَنتُمْ فِي مَسَـاكِنِ الَّذِینَ ظَلَمُواْأَنفُسَهُمْ وَتَبَیَّنَ لَكُمْ كَیْفَ فَعَلْنَا بِهِمْ وَضَرَبْنَالَكُمُ
الأَمْثَالَ   

Wa Sakantum Fī Masākini Al-Ladhīna Žalamū 'Anfusahum Wa Tabayyana Lakum
Kayfa Fa`alnā Bihim Wa Đarabnā Lakumu Al-'Amthāla   

46  Ils ont certes comploté. Or leur complot est (inscrit) auprès d'Allah même si leur
complot était assez puissant pour faire disparaître les montagnes...   

وَقَدْ مَكَرُواْ مَكْرَهُمْ وَعِندَ االلهِّمَكْرُهُمْ وَإِن كَانَ مَكْرُهُمْ لِتَزُولَ مِنْهُ الْجِبَالُ  

Wa Qad Makarū Makrahum Wa `Inda Allāhi Makruhum Wa 'In Kāna Makruhum
Litazūla Minhu Al-Jibālu   

47  Ne pense point qu'Allah manque à Sa Promesse envers Ses messagers. Certes
Allah est Tout Puissant et Détenteur du pouvoir de punir,   

فَلاَ تَحْسَبَنَّ االلهَّ مُخْلِفَ وَعْدِهِ رُسُلَهُ إِنَّ االلهَّ عَزِیزٌذُو انْتِقَامٍ   

Falā Taĥsabanna Allāha Mukhlifa Wa`dihi Rusulahu 'Inna Allāha `Azīzun Dhū
Antiqāmin   

48  au jour où la terre sera remplacée par une autre, de même que les cieux et où
(les hommes) comparaîtront devant Allah, l'Unique, Le Dominateur Suprême.   

یَوْمَ تُبَدَّلُ الأَرْضُ غَیْرَ الأَرْضِ وَالسَّمَاوَاتُوَبَرَزُواْ اللهِّ الْوَاحِدِ الْقَهَّارِ   

Yawma Tubaddalu Al-'Arđu Ghayra Al-'Arđi Wa As-Samāwātu Wa Barazū Lillāhi Al-
Wāĥidi Al-Qahhāri   

49  Et ce jour-là, tu verras les coupables, enchaînés les uns aux autres,   



وَتَرَى الْمُجْرِمِینَ یَوْمَئِذٍمُّقَرَّنِینَ فِي الأَصْفَادِ   

Wa Tará Al-Mujrimīna Yawma'idhin Muqarranīna Fī Al-'Aşfādi   

50  leurs tuniques seront de goudron et le feu couvrira leurs visages.   

سَرَابِیلُهُم مِّن قَطِرَانٍ وَتَغْشَىوُجُوهَهُمْ النَّارُ   

Sarābīluhum Min Qaţirānin Wa Taghshá Wujūhahumu An-Nāru   

51  (Tout cela) afin qu'Allah rétribue chaque âme de ce qu'elle aura acquis. Certes
Allah est prompt dans Ses comptes.   

لِیَجْزِي االلهُّ كُلَّ نَفْسٍ مَّا كَسَبَتْإِنَّ االلهَّ سَرِیعُ الْحِسَابِ   

Liyajziya Allāhu Kulla Nafsin Mā Kasabat 'Inna Allāha Sarī̀ u Al-Ĥisābi   

52  Ceci est un message (le Coran) pour les gens afin qu'ils soient avertis, qu'ils
sachent qu'Ils n'est qu'un Dieu unique, et pour que les doués d'intelligence
s'exhortent.   

هَـذَا بَلاَغٌ لِّلنَّاسِ وَلِیُنذَرُواْبِهِ وَلِیَعْلَمُواْ أَنَّمَا هُوَ إِلَـهٌ وَاحِدٌ وَلِیَذَّكَّرَ أُوْلُواْ الأَلْبَابِ
  

Hādhā Balāghun Lilnnāsi Wa Liyundharū Bihi Wa Liya`lamū 'Annamā Huwa 'Ilahun
Wāĥidun Wa Liyadhakkara 'Ūlū Al-'Albābi   



Sourate 15 - AL-HIJR / AL-HIJR en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Ra. Voici les versets du Livre et d'une Lecture explicite .   

الَرَ تِلْكَ آیَاتُ الْكِتَابِ وَقُرْآنٍ مُّبِینٍ   

'Alif-Lām-Rā Tilka 'Āyātu Al-Kitābi Wa Qur'ānin Mubīnin   

2  [Le Jour du Jugement Dernier] les mécréants voudraient avoir été Musulmans
[soumis].   

رُّبَمَا یَوَدُّالَّذِینَ كَفَرُواْ لَوْ كَانُواْ مُسْلِمِینَ   

Rubamā Yawaddu Al-Ladhīna Kafarū Law Kānū Muslimīna   

3  Laisse-les manger, jouir (un temps), et être distraits par l'espoir; car bientôt ils
sauront !   

ذَرْهُمْ یَأْكُلُواْوَیَتَمَتَّعُواْ وَیُلْهِهِمُ الأَمَلُ فَسَوْفَ یَعْلَمُونَ   

http://www.coran-francais.com/


Dharhum Ya'kulū Wa Yatamatta`ū Wa Yulhihimu Al-'Amalu Fasawfa Ya`lamūna   

4  Or Nous ne détruisons aucune cité sans qu'elle n'ait eu [un terme fixé en] une
écriture connue.   

وَمَا أَهْلَكْنَامِن قَرْیَةٍ إِلاَّ وَلَهَا كِتَابٌ مَّعْلُومٌ   

Wa Mā 'Ahlaknā Min Qaryatin 'Illā Wa Lahā Kitābun Ma`lūmun   

5  Nulle communauté ne devance son terme, ni ne le retard.   

مَّا تَسْبِقُ مِنْ أُمَّةٍأَجَلَهَا وَمَا یَسْتَأْخِرُونَ   

Mā Tasbiqu Min 'Ummatin 'Ajalahā Wa Mā Yasta'khirūna   

6  Et ils (les mecquois) disent : "ô toi sur qui on a fait descendre le Coran, tu es
certainement fou !   

وَقَالُواْ یَا أَیُّهَا الَّذِي نُزِّلَ عَلَیْهِالذِّكْرُ إِنَّكَ لَمَجْنُونٌ   

Wa Qālū Yā 'Ayyuhā Al-Ladhī Nuzzila `Alayhi Adh-Dhikru 'Innaka Lamajnūnun   

7  Pourquoi ne nous es-tu pas venu avec les Anges, si tu es du nombre des
véridiques ? "   

لَّوْ مَا تَأْتِینَا بِالْمَلائِكَةِ إِن كُنتَمِنَ الصَّادِقِینَ   

Law Mā Ta'tīnā Bil-Malā'ikati 'In Kunta Mina Aş-Şādiqīna   

8  Nous ne faisons descendre les Anges qu'avec la vérité; et alors, il ne leur sera



pas accordé de répit [à ces impies].   

مَا نُنَزِّلُ الْمَلائِكَةَ إِلاَّ بِالحَقِّ وَمَا كَانُواْإِذاً مُّنظَرِینَ   

Mā Nunazzilu Al-Malā'ikata 'Illā Bil-Ĥaqqi Wa Mā Kānū 'Idhāan Munžarīna   

9  Nous ne faisons descendre les Anges qu'avec la vérité; et alors, il ne leur sera
pas accordé de répit [a ces impies].   

إِنَّا نَحْنُ نَزَّلْنَا الذِّكْرَ وَإِنَّا لَهُ لَحَافِظُونَ   

'Innā Naĥnu Nazzalnā Adh-Dhikra Wa 'Innā Lahu Laĥāfižūna   

10  En vérité c'est Nous qui avons fait descendre le Coran, et c'est Nous qui en
sommes gardien .   

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ فِي شِیَعِ الأَوَّلِینَ   

Wa Laqad 'Arsalnā Min Qablika Fī Shiya`i Al-'Awwalīna   

11  Et nous avons certes envoyé, avant toi, [des Messagers] parmi les peuples des
Anciens .   

وَمَا یَأْتِیهِم مِّنرَّسُولٍ إِلاَّ كَانُواْ بِهِ یَسْتَهْزِئُونَ   

Wa Mā Ya'tīhim Min Rasūlin 'Illā Kānū Bihi Yastahzi'ūna   

12  Et pas un Messager ne leur est venu sans qu'ils s'en soient moqués.   

كَذَلِكَ نَسْلُكُهُ فِيقُلُوبِ الْمُجْرِمِینَ   



Kadhālika Naslukuhu Fī Qulūbi Al-Mujrimīna   

13  C'est ainsi que Nous faisons pénétrer (la mécréance) dans les coeurs des
coupables.   

لاَ یُؤْمِنُونَ بِهِ وَقَدْ خَلَتْ سُنَّةُ الأَوَّلِینَ  

Lā Yu'uminūna Bihi Wa Qad Khalat Sunnatu Al-'Awwalīna   

14  Ils ne croiront pas en lui [le Messager ou le Coran] bien que se soit accompli le
sort traditionnel des anciens.   

وَلَوْ فَتَحْنَا عَلَیْهِم بَاباً مِّنَ السَّمَاءِ فَظَلُّواْ فِیهِ یَعْرُجُونَ  

Wa Law Fataĥnā `Alayhim Bābāan Mina As-Samā'i Fažallū Fīhi Ya`rujūna   

15  Et même si Nous ouvrions pour eux une porte du ciel, et qu'ils pussent y monter,
  

لَقَالُواْ إِنَّمَا سُكِّرَتْ أَبْصَارُنَا بَلْ نَحْنُ قَوْمٌ مَّسْحُورُونَ   

Laqālū 'Innamā Sukkirat 'Abşārunā Bal Naĥnu Qawmun Masĥūrūna   

16  ils diraient : "Vraiment nos yeux sont voilés. Mais plutôt, nous sommes des gens
ensorcelés".   

وَلَقَدْ جَعَلْنَا فِي السَّمَاء بُرُوجاً وَزَیَّنَّاهَا لِلنَّاظِرِینَ   

Wa Laqad Ja`alnā Fī As-Samā'i Burūjāan Wa Zayyannāhā Lilnnāžirīna   

17  Certes Nous avons placé dans le ciel des constellations et Nous l'avons embelli



pour ceux qui regardent.   

وَحَفِظْنَاهَا مِن كُلِّ شَیْطَانٍ رَّجِیمٍ   

Wa Ĥafižnāhā Min Kulli Shayţānin Rajīmin   

18  Et Nous l'avons protégé contre tout diable banni.   

إِلاَّ مَنِ اسْتَرَقَ السَّمْعَفَأَتْبَعَهُ شِهَابٌ مُّبِینٌ   

'Illā Mani Astaraqa As-Sam`a Fa'atba`ahu Shihābun Mubīnun   

19  A moins que l'un d'eux parvienne subrepticement à écouter, une flamme brillante
alors le poursuit.   

وَالأَرْضَ مَدَدْنَاهَا وَأَلْقَیْنَا فِیهَارَوَاسِيَ وَأَنبَتْنَا فِیهَا مِن كُلِّ شَيْءٍ مَّوْزُونٍ   

Wa Al-'Arđa Madadnāhā Wa 'Alqaynā Fīhā Rawāsiya Wa 'Anbatnā Fīhā Min Kulli
Shay'in Mawzūnin   

20  Et quant à la terre, Nous l'avons étalée et y avons placé des montagnes
(immobiles) et y avons fait pousser toute chose harmonieusement proportionnée.   

وَجَعَلْنَا لَكُمْ فِیهَامَعَایِشَ وَمَن لَّسْتُمْ لَهُ بِرَازِقِینَ   

Wa Ja`alnā Lakum Fīhā Ma`āyisha Wa Man Lastum Lahu Birāziqīna   

21  Et Nous y avons placé des vivres pour vous, et (placé aussi pour vous) des
êtres que vous ne nourrissez pas.   

وَإِن مِّن شَيْءٍ إِلاَّ عِندَنَاخَزَائِنُهُ وَمَا نُنَزِّلُهُ إِلاَّ بِقَدَرٍ مَّعْلُومٍ   



Wa 'In Min Shay'in 'Illā `Indanā Khazā'inuhu Wa Mā Nunazziluhu 'Illā Biqadarin
Ma`lūmin   

22  Et il n'est rien dont Nous n'ayons les réserves et Nous ne le faisons descendre
que dans une mesure déterminée.   

وَأَرْسَلْنَا الرِّیَاحَلَوَاقِحَ فَأَنزَلْنَا مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَسْقَیْنَاكُمُوهُ وَمَا أَنتُمْ لَهُبِخَازِنِینَ
  

Wa 'Arsalnā Ar-Riyāĥa Lawāqiĥa Fa'anzalnā Mina As-Samā'i Mā'an
Fa'asqaynākumūhu Wa Mā 'Antum Lahu Bikhāzinīna   

23  Et Nous envoyons les vents fécondants; et Nous faisons alors descendre du ciel
une eau dont Nous vous abreuvons et que vous n'êtes pas en mesure de conserver
.   

وَإنَّا لَنَحْنُ نُحْیِي وَنُمِیتُ وَنَحْنُ الْوَارِثُونَ   

Wa 'Innā Lanaĥnu Nuĥyī Wa Numītu Wa Naĥnu Al-Wārithūna   

24  Et c'est bien Nous qui donnons la vie et donnons la mort, et c'est Nous qui
sommes l'héritier [de tout].   

وَلَقَدْ عَلِمْنَا الْمُسْتَقْدِمِینَ مِنكُمْ وَلَقَدْ عَلِمْنَا الْمُسْتَأْخِرِینَ   

Wa Laqad `Alimnā Al-Mustaqdimīna Minkum Wa Laqad `Alimnā Al-Musta'khirīna   

25  Et Nous connaissons certes ceux qui parmi vous ont avancé et Nous
connaissons ceux qui tardent encore .   

وَإِنَّ رَبَّكَ هُوَ یَحْشُرُهُمْ إِنَّهُ حَكِیمٌ عَلِیمٌ   



Wa 'Inna Rabbaka Huwa Yaĥshuruhum 'Innahu Ĥakīmun `Alīmun   

26  Certes, c'est ton Seigneur qui les rassemblera. Car c'est lui le Sage,
l'Omniscient.   

وَلَقَدْ خَلَقْنَا الإِنسَانَمِن صَلْصَالٍ مِّنْ حَمَإٍ مَّسْنُونٍ   

Wa Laqad Khalaqnā Al-'Insāna Min Şalşālin Min Ĥama'iin Masnūnin   

27  Nous créâmes l'homme d'une argile crissante, extraite d'une boue malléable.   

وَالْجَآنَّ خَلَقْنَاهُ مِن قَبْلُ مِن نَّارِالسَّمُومِ   

Wa Al-Jānna Khalaqnāhu Min Qablu Min Nāri As-Samūmi   

28  Et quand au djinn , Nous l'avions auparavant créé d'un feu d'une chaleur ardente.
  

وَإِذْ قَالَ رَبُّكَ لِلْمَلاَئِكَةِ إِنِّي خَالِقٌ بَشَراً مِّنصَلْصَالٍ مِّنْ حَمَإٍ مَّسْنُونٍ   

Wa 'Idh Qāla Rabbuka Lilmalā'ikati 'Innī Khāliqun Basharāan Min Şalşālin Min
Ĥama'iin Masnūnin   

29  Et lorsque ton Seigneur dit aux Anges : "Je vais créer un homme d'argile
crissante, extraite d'une boue malléable,   

فَإِذَا سَوَّیْتُهُ وَنَفَخْتُ فِیهِ مِنرُّوحِي فَقَعُواْ لَهُ سَاجِدِینَ   

Fa'idhā Sawwaytuhu Wa Nafakhtu Fīhi Min Rūĥī Faqa`ū Lahu Sājidīna   



30  et dès que Je l'aurais harmonieusement formé et lui aurait insufflé Mon souffle de
vie, jetez-vous alors, prosternés devant lui" .   

فَسَجَدَ الْمَلآئِكَةُ كُلُّهُمْأَجْمَعُونَ   

Fasajada Al-Malā'ikatu Kulluhum 'Ajma`ūna   

31  Alors, les Anges se prosternèrent tous ensemble,   

إِلاَّ إِبْلِیسَ أَبَى أَن یَكُونَ مَعَ السَّاجِدِینَ   

'Illā 'Iblīsa 'Abá 'An Yakūna Ma`a As-Sājidīna   

32  excepté Iblis qui refusa d'être avec les prosternés.   

قَالَ یَا إِبْلِیسُ مَا لَكَ أَلاَّ تَكُونَ مَعَ السَّاجِدِینَ   

Qāla Yā 'Iblīsu Mā Laka 'Allā Takūna Ma`a As-Sājidīna   

33  Alors [Allah] dit : "ô Iblis, pourquoi n'es-tu pas au nombre des prosternés ? "   

قَالَ لَمْ أَكُنلأَِّسْجُدَ لِبَشَرٍ خَلَقْتَهُ مِن صَلْصَالٍ مِّنْ حَمَإٍ مَّسْنُونٍ   

Qāla Lam 'Akun Li'sjuda Libasharin Khalaqtahu Min Şalşālin Min Ĥama'iin Masnūnin
  

34  Il dit : "Je ne puis me prosterner devant un homme que Tu as créé d'argile
crissante, extraite d'une boue malléable".   

قَالَفَاخْرُجْ مِنْهَا فَإِنَّكَ رَجِیمٌ   



Qāla Fākhruj Minhā Fa'innaka Rajīmun   

35  - Et [Allah] dit : "Sors de là [du Paradis], car te voilà banni !   

وَإِنَّ عَلَیْكَ اللَّعْنَةَ إِلَى یَوْمِالدِّینِ   

Wa 'Inna `Alayka Al-La`nata 'Ilá Yawmi Ad-Dīni   

36  Et malédiction sur toi, jusqu'au Jour de la rétribution ! "   

قَالَ رَبِّ فَأَنظِرْنِي إِلَى یَوْمِ یُبْعَثُونَ   

Qāla Rabbi Fa'anžirnī 'Ilá Yawmi Yub`athūna   

37  - Il dit : "ô mon Seigneur, donne-moi donc un délai jusqu'au jour où ils (les gens)
seront ressuscités".   

قَالَ فَإِنَّكَمِنَ الْمُنظَرِینَ   

Qāla Fa'innaka Mina Al-Munžarīna   

38  [Allah] dit : tu es de ceux à qui ce délai est accordé,   

إِلَى یَومِ الْوَقْتِ الْمَعْلُومِ   

'Ilá Yawmi Al-Waqti Al-Ma`lūmi   

39  jusqu'au jour de l'instant connu" [d'Allah].   

قَالَ رَبِّ بِمَاأَغْوَیْتَنِي لأُزَیِّنَنَّ لَهُمْ فِي الأَرْضِ وَلأُغْوِیَنَّهُمْ أَجْمَعِینَ   



Qāla Rabbi Bimā 'Aghwaytanī La'uzayyinanna Lahum Fī Al-'Arđi Wa
La'ughwiyannahum 'Ajma`īna   

40  - Il dit : "ô mon Seigneur, parce que Tu m'as induit en erreur, eh bien je leur
enjoliverai la vie sur terre et les égarerai tous,   

إِلاَّ عِبَادَكَ مِنْهُمُ الْمُخْلَصِینَ   

'Illā `Ibādaka Minhumu Al-Mukhlaşīna   

41  à l'exception, parmi eux, de Tes serviteurs élus."   

قَالَ هَذَا صِرَاطٌ عَلَيَّمُسْتَقِیمٌ   

Qāla Hādhā Şirāţun `Alayya Mustaqīmun   

42  - "[Allah] dit : voici une voie droite [qui mène] vers Moi.   

إِنَّ عِبَادِي لَیْسَ لَكَ عَلَیْهِمْ سُلْطَانٌ إِلاَّ مَنِاتَّبَعَكَ مِنَ الْغَاوِینَ   

'Inna `Ibādī Laysa Laka `Alayhim Sulţānun 'Illā Mani Attaba`aka Mina Al-Ghāwīna   

43  Sur Mes serviteurs tu n'auras aucune autorité, excepté sur celui qui te suivra
parmi les dévoyés.   

وَإِنَّ جَهَنَّمَ لَمَوْعِدُهُمْ أَجْمَعِینَ   

Wa 'Inna Jahannama Lamaw`iduhum 'Ajma`īna   



44  Et l'Enfer sera sûrement leur lieu de rendez-vous à tous.   

لَهَا سَبْعَةُ أَبْوَابٍ لِّكُلِّ بَابٍ مِّنْهُمْ جُزْءٌ مَّقْسُومٌ   

Lahā Sab`atu 'Abwābin Likulli Bābin Minhum Juz'un Maqsūmun   

45  Certes, les pieux seront dans des jardins avec des sources.   

إِنَّالْمُتَّقِینَ فِي جَنَّاتٍ وَعُیُونٍ   

'Inna Al-Muttaqīna Fī Jannātin Wa `Uyūnin   

46  "Entrez-y en paix et en sécurité".   

ادْخُلُوهَا بِسَلاَمٍ آمِنِینَ   

Adkhulūhā Bisalāmin 'Āminīna   

47  Et Nous aurons arraché toute rancune de leurs poitrines : et ils se sentiront
frères, faisant face les uns aux autres sur des lits.   

وَنَزَعْنَا مَا فِي صُدُورِهِم مِّنْ غِلٍّ إِخْوَاناً عَلَى سُرُرٍ مُّتَقَابِلِینَ  

Wa Naza`nā Mā Fī Şudūrihim Min Ghillin 'Ikhwānāan `Alá Sururin Mutaqābilīna   

48  Nulle fatigue ne les y touchera. Et on ne les en fera pas sortir.   

لاَ یَمَسُّهُمْ فِیهَا نَصَبٌ وَمَا هُم مِّنْهَا بِمُخْرَجِینَ   

Lā Yamassuhum Fīhā Naşabun Wa Mā Hum Minhā Bimukhrajīna   



49  Informe Mes serviteurs que c'est Moi le Pardonneur, le Très Miséricordieux.   

نَبِّئْ عِبَادِي أَنِّي أَنَا الْغَفُورُ الرَّحِیمُ   

Nabbi' `Ibādī 'Annī 'Anā Al-Ghafūru Ar-Raĥīmu   

50  et que Mon châtiment est certes le châtiment douloureux.   

وَ أَنَّ عَذَابِيهُوَ الْعَذَابُ الأَلِیمَ   

Wa 'Anna `Adhābī Huwa Al-`Adhābu Al-'Alīmu   

51  Et informe-les au sujet des hôtes d'Abraham   

وَنَبِّئْهُمْ عَن ضَیْفِ إِ بْراَهِیمَ   

Wa Nabbi'hum `An Đayfi 'Ibrāhīma   

52  Quand ils entrèrent chez lui et dirent : "Salam" - Il dit : "Nous avons peur de
vous".   

إِذْ دَخَلُواْ عَلَیْهِ فَقَالُواْ سَلاماً قَالَ إِنَّا مِنكُمْ وَجِلُونَ   

'Idh Dakhalū `Alayhi Faqālū Salāmāan Qāla 'Innā Minkum Wajilūna   

53  Ils dirent : "N'aie pas peur ! Nous t'annonçons une bonne nouvelle, [la naissance]
d'un garçon plein de savoir".   

قَالُواْلاَ تَوْجَلْ إِنَّا نُبَشِّرُكَ بِغُلامٍ عَلِیمٍ   



Qālū Lā Tawjal 'Innā Nubashiruka Bighulāmin `Alīmin   

54  Il dit : "M'annoncez-vous [cette nouvelle] alors que la vieillesse m'a touché ? Que
m'annoncez-vous donc ? "   

قَالَ أَبَشَّرْتُمُونِي عَلَى أَنمَّسَّنِيَ الْكِبَرُ فَبِمَ تُبَشِّرُونَ   

Qāla 'Abashartumūnī `Alá 'An Massaniya Al-Kibaru Fabima Tubashirūna   

55  - Ils dirent : "Nous t'annonçons la vérité. Ne sois donc pas de ceux qui
désespèrent".   

قَالُواْ بَشَّرْنَاكَ بِالْحَقِّفَلاَ تَكُن مِّنَ الْقَانِطِینَ   

Qālū Basharnāka Bil-Ĥaqqi Falā Takun Mina Al-Qāniţīna   

56  - Il dit : "Et qui désespère de la miséricorde de son Seigneur, sinon les égarés ? "
  

قَالَ وَمَن یَقْنَطُ مِن رَّحْمَةِرَبِّهِ إِلاَّ الضَّآلُّونَ   

Qāla Wa Man Yaqnaţu Min Raĥmati Rabbihi 'Illā Ađ-Đāllūna   

57  Et il [leur] dit : "Que voulez-vous, ô envoyés d'Allah ?   

قَالَ فَمَا خَطْبُكُمْ أَیُّهَا الْمُرْسَلُونَ  

Qāla Famā Khaţbukum 'Ayyuhā Al-Mursalūna   

58  - Ils dirent : "En vérité, nous sommes envoyés à des gens criminels,   



قَالُواْ إِنَّا أُرْسِلْنَا إِلَى قَوْمٍ مُّجْرِمِینَ   

Qālū 'Innā 'Ursilnā 'Ilá Qawmin Mujrimīna   

59  à l'exception de la famille de Lot que nous sauverons tous   

إِلاَّ آلَ لُوطٍإِنَّا لَمُنَجُّوهُمْ أَجْمَعِینَ   

'Illā 'Āla Lūţin 'Innā Lamunajjūhum 'Ajma`īna   

60  sauf sa femme. "Nous (Allah) avions déterminé qu'elle sera du nombre des
exterminés.   

إِلاَّ امْرَأَتَهُ قَدَّرْنَا إِنَّهَا لَمِنَالْغَابِرِینَ   

'Illā Amra'atahu Qaddarnā 'Innahā Lamina Al-Ghābirīna   

61  Puis lorsque les envoyés vinrent auprès de la famille de Lot   

قَالَ إِنَّكُم� قَو�مٌ� مُّنَ�رُونَ   

  

62  celui-ci dit : "Vous êtes [pour moi] des gens inconnus".   

قَالَإِنَّكُمْ قَوْمٌ مُّنكَرُونَ   

Qāla 'Innakum Qawmun Munkarūna   



63  - Ils dirent : "Nous sommes plutôt venus à toi en apportant (le châtiment) à
propos duquel ils doutaient.   

قَالُواْ بَلْ جِئْنَاكَ بِمَا كَانُواْ فِیهِیَمْتَرُونَ   

Qālū Bal Ji'nāka Bimā Kānū Fīhi Yamtarūna   

64  Et nous venons à toi avec la vérité. Et nous sommes véridiques.   

وَأَتَیْنَاكَ بَالْحَقِّ وَإِنَّا لَصَادِقُونَ   

Wa 'Ataynāka Bil-Ĥaqqi Wa 'Innā Laşādiqūna   

65  Pars donc avec ta famille en fin de nuit et suis leurs arrières; et que nul d'entre
vous ne se retourne. Et allez là où on vous le commande".   

فَأَسْرِبِأَهْلِكَ بِقِطْعٍ مِّنَ اللَّیْلِ وَاتَّبِعْ أَدْبَارَهُمْ وَلاَ یَلْتَفِتْ مِنكُمْ أَحَدٌوَامْضُواْ حَیْثُ
تُؤْمَرُونَ   

Fa'asri Bi'ahlika Biqiţ`in Mina Al-Layli Wa Attabi` 'Adbārahum Wa Lā Yaltafit Minkum
'Aĥadun Wa Amđū Ĥaythu Tu'umarūna   

66  Et Nous lui annonçâmes cet ordre : que ces gens-là, au matin, seront anéantis
jusqu'au dernier.   

وَقَضَیْنَا إِلَیْهِ ذَلِكَ الأَمْرَ أَنَّدَابِرَ هَؤُلاء مَقْطُوعٌ مُّصْبِحِینَ   

Wa Qađaynā 'Ilayhi Dhālika Al-'Amra 'Anna Dābira Hā'uulā' Maqţū`un Muşbiĥīna   

67  Et les habitants de la ville (Sodome) vinrent [à lui] dans la joie.   



وَجَاء أَهْلُ الْمَدِینَةِیَسْتَبْشِرُونَ   

Wa Jā'a 'Ahlu Al-Madīnati Yastabshirūna   

68  - Il dit : "Ceux-ci sont mes hôtes, ne me déshonorez donc pas.   

قَالَ إِنَّ هَؤُلاء ضَیْفِي فَلاَ تَفْضَحُونِ   

Qāla 'Inna Hā'uulā' Đayfī Falā Tafđaĥūni   

69  Et craignez Allah. Et ne me couvrez pas d'ignominie.   

وَاتَّقُواااللهَّ وَلاَ تُخْزُونِ   

Wa Attaqū Allāha Wa Lā Tukhzūni   

70  Ils dirent : "Ne t'avions-nous pas interdit de [recevoir] du monde ? "   

قَالُوا أَوَلَمْ نَنْهَكَ عَنِ الْعَالَمِینَ   

Qālū 'Awalam Nanhaka `Ani Al-`Ālamīna   

71  Il dit : "Voici mes filles , si vous voulez faire [quelque chose] ! "   

قَالَ هَؤُلاء بَنَاتِي إِن كُنتُمْ فَاعِلِینَ   

Qāla Hā'uulā' Banātī 'In Kuntum Fā`ilīna   

72  Par ta vie ! ils se confondaient dans leur délire.   



لَعَمْرُكَ إِنَّهُمْ لَفِي سَكْرَتِهِمْیَعْمَهُونَ   

La`amruka 'Innahum Lafī Sakratihim Ya`mahūna   

73  Alors, au lever du soleil le Cri (la catastrophe) les saisit.   

فَأَخَذَتْهُمُ الصَّیْحَةُ مُشْرِقِینَ   

Fa'akhadhat/humu Aş-Şayĥatu Mushriqīna   

74  Et Nous renversâmes [la ville] de fond en comble et fîmes pleuvoir sur eux des
pierres d'argile dure.   

فَجَعَلْنَا عَالِیَهَاسَافِلَهَا وَأَمْطَرْنَا عَلَیْهِمْ حِجَارَةً مِّن سِجِّیلٍ   

Faja`alnā `Āliyahā Sāfilahā Wa 'Amţarnā `Alayhim Ĥijāratan Min Sijjīlin   

75  Voilà vraiment des preuves, pour ceux qui savent observer !   

إِنَّ فِي ذَلِكَلآیَاتٍ لِّلْمُتَوَسِّمِینَ   

'Inna Fī Dhālika La'āyātin Lilmutawassimīna   

76  Elle [cette ville] se trouvait sur un chemin connu de tous .   

وَإِنَّهَا لَبِسَبِیلٍ مُّقیمٍ   

Wa 'Innahā Labisabīlin Muqīmin   



77  Voilà vraiment une exhortation pour les croyants !   

إِنَّ فِي ذَلِكَلآیَةً لِّلْمُؤمِنِینَ   

'Inna Fī Dhālika La'āyatan Lilmu'uminīna   

78  Et les habitants d'al-Aïka étaient [aussi] des injustes.   

وَإِن كَانَ أَصْحَابُ الأَیْكَةِ لَظَالِمِینَ   

Wa 'In Kāna 'Aşĥābu Al-'Aykati Lažālimīna   

79  Nous Nous sommes donc vengés d'eux. Et ces deux [cités] , vraiment, sont sur
une route bien évidente [que vous connaissez].   

فَانتَقَمْنَا مِنْهُمْ وَإِنَّهُمَا لَبِإِمَامٍ مُّبِینٍ   

Fāntaqamnā Minhum Wa 'Innahumā Labi'imāmin Mubīnin   

80  Certes, les gens d'al-Hijr ont traité de menteurs les messagers.   

وَلَقَدْ كَذَّبَ أَصْحَابُالحِجْرِ الْمُرْسَلِینَ   

Wa Laqad Kadhaba 'Aşĥābu Al-Ĥijri Al-Mursalīna   

81  Nous leur avons montré Nos miracles, mais ils s'en étaient détournés.   

وَآتَیْنَاهُمْ آیَاتِنَا فَكَانُواْ عَنْهَا مُعْرِضِینَ  

Wa 'Ātaynāhum 'Āyātinā Fakānū `Anhā Mu`riđīna   



82  Et ils taillaient des maisons dans leur montagnes, vivant en sécurité.   

وَكَانُواْ یَنْحِتُونَ مِنَ الْجِبَالِ بُیُوتاً آمِنِینَ   

Wa Kānū Yanĥitūna Mina Al-Jibāli Buyūtāan 'Āminīna   

83  Puis, au matin, le Cri les saisit.   

فَأَخَذَتْهُمُالصَّیْحَةُ مُصْبِحِینَ   

Fa'akhadhat/humu Aş-Şayĥatu Muşbiĥīna   

84  Ce qu'ils avaient acquis ne leur a donc point profité.   

فَمَا أَغْنَى عَنْهُم مَّا كَانُواْ یَكْسِبُونَ   

Famā 'Aghná `Anhum Mā Kānū Yaksibūna   

85  Et Nous n'avons créé les cieux et la terre, et ce qui est entre eux, que pour une
juste raison. Et l'Heure [sans aucun doute] arrivera ! Pardonne-[leur] donc d'un beau
pardon.   

وَمَا خَلَقْنَا السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ وَمَا بَیْنَهُمَا إِلاَّ بِالْحَقِّ وَإِنَّالسَّاعَةَ لآتِیَةٌ فَاصْفَحِ
الصَّفْحَ الْجَمِیلَ   

Wa Mā Khalaqnā As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa Mā Baynahumā 'Illā Bil-Ĥaqqi Wa
'Inna As-Sā`ata La'ātiyatun Fāşfaĥi Aş-Şafĥa Al-Jamīla   

86  Ton Seigneur, c'est Lui vraiment le grand Créateur, l'Omniscient.   



إِنَّ رَبَّكَ هُوَالْخَلاَّقُ الْعَلِیمُ   

'Inna Rabbaka Huwa Al-Khallāqu Al-`Alīmu   

87  Nous t'avons certes donné "les sept versets que l'on répété" , ainsi que le Coran
sublime.   

وَلَقَدْ آتَیْنَاكَ سَبْعاً مِّنَ الْمَثَانِي وَالْقُرْآنَالْعَظِیمَ   

Wa Laqad 'Ātaynāka Sab`āan Mina Al-Mathānī Wa Al-Qur'āna Al-`Ažīma   

88  Ne regarde surtout pas avec envie les choses dont Nous avons donné
jouissance temporaire à certains couples d'entre eux, ne t'afflige pas à leur sujet et
abaisse ton aile pour les croyants .   

لاَ تَمُدَّنَّ عَیْنَیْكَ إِلَى مَا مَتَّعْنَا بِهِ أَزْوَاجاً مِّنْهُمْوَلاَ تَحْزَنْ عَلَیْهِمْ وَاخْفِضْ جَنَاحَكَ
لِلْمُؤْمِنِینَ   

Lā Tamuddanna `Aynayka 'Ilá Mā Matta`nā Bihi 'Azwājāan Minhum Wa Lā Taĥzan
`Alayhim Wa Akhfiđ Janāĥaka Lilmu'uminīna   

89  Et dis : "Je suis l'avertisseur évident" (d'un châtiment),   

وَقُلْ إِنِّيأَنَا النَّذِیرُ الْمُبِینُ   

Wa Qul 'Innī 'Anā An-Nadhīru Al-Mubīnu   

90  De même que Nous avons fait descendre [le châtiment] sur ceux qui ont juré
(entre eux) ,   

كَمَا أَنزَلْنَا عَلَى المُقْتَسِمِینَ   



Kamā 'Anzalnā `Alá Al-Muqtasimīna   

91  ceux qui ont fait du Coran des fractions diverses, (pour créer des doutes).   

الَّذِینَ جَعَلُوا الْقُرْآنَ عِضِینَ   

Al-Ladhīna Ja`alū Al-Qur'āna `Iđīna   

92  Par ton Seigneur ! Nous les interrogerons tous   

فَوَرَبِّكَ لَنَسْأَلَنَّهُمْأَجْمَعِیْنَ   

Fawarabbika Lanas'alannahum 'Ajma`īna   

93  sur ce qu'ils oeuvraient.   

عَمَّا كَانُوا یَعْمَلُونَ   

`Ammā Kānū Ya`malūna   

94  Expose donc clairement ce qu'on t'a commandé et détourne-toi des
associateurs.   

فَاصْدَعْ بِمَا تُؤْمَرُ وَأَعْرِضْعَنِ الْمُشْرِكِینَ   

Fāşda` Bimā Tu'umaru Wa 'A`riđ `Ani Al-Mushrikīna   

95  Nous t'avons effectivement défendu vis-à-vis des railleurs.   



إِنَّا كَفَیْنَاكَ الْمُسْتَهْزِئِینَ   

'Innā Kafaynāka Al-Mustahzi'īna   

96  Ceux qui associent à Allah une autre divinité. Mais ils sauront bientôt.   

الَّذِینَیَجْعَلُونَ مَعَ االلهِّ إِلـهاً آخَرَ فَسَوْفَ یَعْلَمُونَ   

Al-Ladhīna Yaj`alūna Ma`a Allāhi 'Ilahāan 'Ākhara Fasawfa Ya`lamūna   

97  Et Nous savons certes que ta poitrine se serre, à cause de ce qu'ils disent.   

وَلَقَدْ نَعْلَمُأَنَّكَ یَضِیقُ صَدْرُكَ بِمَا یَقُولُونَ   

Wa Laqad Na`lamu 'Annaka Yađīqu Şadruka Bimā Yaqūlūna   

98  Glorifie donc Ton Seigneur par Sa louange et sois de ceux qui se prosternent;   

فَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ وَكُنمِّنَ السَّاجِدِینَ   

Fasabbiĥ Biĥamdi Rabbika Wa Kun Mina As-Sājidīna   

99  et adore ton Seigneur jusqu'à ce que te vienne la certitude (la mort).   

وَاعْبُدْ رَبَّكَ حَتَّى یَأْتِیَكَ الْیَقِینُ   

Wa A`bud Rabbaka Ĥattá Ya'tiyaka Al-Yaqīnu   



Sourate 16 - AN-NAHL / LES ABEILLES en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  L'ordre d'Allah arrive . Ne le hâtez donc pas. Gloire à lui ! Il est au-dessus de ce
qu'on Lui associe.   

أَتَى أَمْرُ االلهِّ فَلاَ تَسْتَعْجِلُوهُ سُبْحَانَهُ وَتَعَالَى عَمَّا یُشْرِكُونَ  

'Atá 'Amru Allāhi Falā Tasta`jilūhu Subĥānahu Wa Ta`ālá `Ammā Yushrikūna   

2  Il fait descendre, par Son ordre, les Anges, avec la révélation, sur qui Il veut parmi
Ses serviteurs : "Avertissez qu'il n'est d'autre divinité que Moi. Craignez-Moi donc".   

یُنَزِّلُ الْمَلآئِكَةَ بِالْرُّوحِ مِنْ أَمْرِهِ عَلَى مَن یَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِأَنْ أَنذِرُواْ أَنَّهُ لاَ إِلَـهَ
إِلاَّ أَنَاْ فَاتَّقُونِ   

Yunazzilu Al-Malā'ikata Bir-Rūĥi Min 'Amrihi `Alá Man Yashā'u Min `Ibādihi 'An
'Andhirū 'Annahu Lā 'Ilāha 'Illā 'Anā Fa Attaqūni   

3  Il a créé les cieux et la terre avec juste raison. Il transcende ce qu'on [Lui]
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associe.   

خَلَقَ السَّمَاوَاتِوَالأَرْضَ بِالْحَقِّ تَعَالَى عَمَّا یُشْرِكُونَ   

Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Bil-Ĥaqqi Ta`ālá `Ammā Yushrikūna   

4  Il a créé l'homme d'une goutte de sperme; et voilà que l'homme devient un
disputeur déclaré.   

خَلَقَالإِنسَانَ مِن نُّطْفَةٍ فَإِذَا هُوَ خَصِیمٌ مُّبِینٌ   

Khalaqa Al-'Insāna Min Nuţfatin Fa'idhā Huwa Khaşīmun Mubīnun   

5  Et les bestiaux, Il les a créés pour vous; vous en retirez des [vêtements] chauds
ainsi que d'autres profits. Et vous en mangez aussi.   

وَالأَنْعَامَخَلَقَهَا لَكُمْ فِیهَا دِفْءٌ وَمَنَافِعُ وَمِنْهَا تَأْكُلُونَ  

Wa Al-'An`āma Khalaqahā Lakum Fīhā Dif'un Wa Manāfi`u Wa Minhā Ta'kulūna   

6  Ils vous paraissent beaux quand vous les ramenez, le soir, et aussi le matin
quand vous les lâchez pour le pâturage.   

وَلَكُمْ فِیهَا جَمَالٌ حِینَ تُرِیحُونَ وَحِینَ تَسْرَحُونَ   

Wa Lakum Fīhā Jamālun Ĥīna Turīĥūna Wa Ĥīna Tasraĥūna   

7  Et ils portent vos fardeaux vers un pays que vous n'atteindriez qu'avec peine.
Vraiment, votre Seigneur est Compatissant et Miséricordieux.   

وَتَحْمِلُ أَثْقَالَكُمْ إِلَى بَلَدٍ لَّمْ تَكُونُواْ بَالِغِیهِ إِلاَّ بِشِقِّالأَنفُسِ إِنَّ رَبَّكُمْ لَرَؤُوفٌ رَّحِیمٌ



  

Wa Taĥmilu 'Athqālakum 'Ilá Baladin Lam Takūnū Bālighīhi 'Illā Bishiqqi Al-'Anfusi
'Inna Rabbakum Lara'ūfun Raĥīmun   

8  Et les chevaux, les mulets et les ânes, pour que vous les montiez, et pour
l'apparat. Et Il crée ce que vous ne savez pas.   

وَالْخَیْلَ وَالْبِغَالَوَالْحَمِیرَ لِتَرْكَبُوهَا وَزِینَةً وَیَخْلُقُ مَا لاَ تَعْلَمُونَ   

Wa Al-Khayla Wa Al-Bighāla Wa Al-Ĥamīra Litarkabūhā Wa Zīnatan Wa Yakhluqu
Mā Lā Ta`lamūna   

9  Il appartient à Allah [par Sa grâce, de montrer] le droit chemin car il en est qui s'en
détachent. Or, s'Il voulait, Il vous guiderait tous.   

وَعَلَى االلهِّ قَصْدُ السَّبِیلِ وَمِنْهَا جَآئِرٌ وَلَوْ شَاء لَهَدَاكُمْأَجْمَعِینَ   

Wa `Alá Allāhi Qaşdu As-Sabīli Wa Minhā Jā'irun Wa Law Shā'a Lahadākum
'Ajma`īna   

10  C'est Lui qui, du ciel, a fait descendre de l'eau qui vous sert de boisson et grâce
à la quelle poussent des plantes dont vous nourrissez vos troupeaux.   

هُوَ الَّذِي أَنزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً لَّكُم مِّنْهُشَرَابٌ وَمِنْهُ شَجَرٌ فِیهِ تُسِیمُونَ   

Huwa Al-Ladhī 'Anzala Mina As-Samā'i Mā'an Lakum Minhu Sharābun Wa Minhu
Shajarun Fīhi Tusīmūna   

11  D'elle, Il fait pousser pour vous, les cultures, les oliviers, les palmiers, les vignes
et aussi toutes sortes de fruits. Voilà bien là une preuve pour des gens qui
réfléchissent.   



یُنبِتُ لَكُمبِهِ الزَّرْعَ وَالزَّیْتُونَ وَالنَّخِیلَ وَالأَعْنَابَ وَمِن كُلِّالثَّمَرَاتِ إِنَّ فِي ذَلِكَ
لآیَةً لِّقَوْمٍ یَتَفَكَّرُونَ   

Yunbitu Lakum Bihi Az-Zar`a Wa Az-Zaytūna Wa An-Nakhīla Wa Al-'A`nāba Wa Min
Kulli Ath-Thamarāti 'Inna Fī Dhālika La'āyatan Liqawmin Yatafakkarūna   

12  Pour vous, Il a assujetti la nuit et le jour; le soleil et la lune. Et à Son ordre sont
assujetties les étoiles. Voilà bien là des preuves pour des gens qui raisonnent.   

وَسَخَّرَ لَكُمُ اللَّیْلَ وَالْنَّهَارَ وَالشَّمْسَ وَالْقَمَرَ وَالْنُّجُومُمُسَخَّرَاتٌ بِأَمْرِهِ إِنَّ فِي ذَلِكَ
لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ یَعْقِلُونَ  

Wa Sakhkhara Lakumu Al-Layla Wa An-Nahāra Wa Ash-Shamsa Wa Al-Qamara
Wa An-Nujūmu Musakhkharātun Bi'amrihi 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Liqawmin
Ya`qilūna   

13  Ce qu'Il a créé pour vous sur la terre a des couleurs diverses. Voilà bien là une
preuve pour des gens qui se rappellent.   

وَمَا ذَرَأَ لَكُمْ فِي الأَرْضِ مُخْتَلِفاً أَلْوَانُهُ إِنَّفِي ذَلِكَ لآیَةً لِّقَوْمٍ یَذَّكَّرُونَ   

Wa Mā Dhara'a Lakum Fī Al-'Arđi Mukhtalifāan 'Alwānuhu 'Inna Fī Dhālika La'āyatan
Liqawmin Yadhakkarūna   

14  Et c'est Lui qui a assujetti la mer afin que vous en mangiez une chair fraîche, et
que vous en retiriez des parures que vous portez. Et tu vois les bateaux fendre la
mer avec bruit, pour que vous partiez en quête de Sa grâce et afin que vous soyez
reconnaissants.   

وَهُوَ الَّذِيسَخَّرَ الْبَحْرَ لِتَأْكُلُواْ مِنْهُ لَحْماً طَرِیا وَتَسْتَخْرِجُواْمِنْهُ حِلْیَةً تَلْبَسُونَهَا
وَتَرَى الْفُلْكَ مَوَاخِرَ فِیهِوَلِتَبْتَغُواْ مِن فَضْلِهِ وَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ   



Wa Huwa Al-Ladhī Sakhkhara Al-Baĥra Lita'kulū Minhu Laĥmāan Ţarīyāan Wa
Tastakhrijū Minhu Ĥilyatan Talbasūnahā Wa Tará Al-Fulka Mawākhira Fīhi Wa
Litabtaghū Min Fađlihi Wa La`allakum Tashkurūna   

15  Et Il a implanté des montagnes immobiles dans la terre afin qu'elle ne branle pas
en vous emportant avec elle de même que des rivières et des sentiers, pour que
vous vous guidiez,   

وَأَلْقَى فِي الأَرْضِ رَوَاسِيَ أَن تَمِیدَ بِكُمْ وَأَنْهَاراً وَسُبُلاًلَّعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ   

Wa 'Alqá Fī Al-'Arđi Rawāsiya 'An Tamīda Bikum Wa 'Anhārāan Wa Subulāan
Lla`allakum Tahtadūna   

16  ainsi que des points de repère. Et au moyen des étoiles [les gens] se guident .   

وَعَلامَاتٍ وَبِالنَّجْمِ هُمْ یَهْتَدُونَ  

Wa `Alāmātin Wa Bin-Najmi Hum Yahtadūna   

17  Celui qui crée est-il semblable à celui qui ne crée rien ? Ne vous souvenez-vous
pas ?   

أَفَمَن یَخْلُقُ كَمَن لاَّ یَخْلُقُ أَفَلا تَذَكَّرُونَ   

'Afaman Yakhluqu Kaman Lā Yakhluqu 'Afalā Tadhakkarūna   

18  Et si vous comptez les bienfaits d'Allah, vous ne saurez pas les dénombrer. Car
Allah est Pardonneur, et Miséricordieux.   

وَإِنتَعُدُّواْ نِعْمَةَ االلهِّ لاَ تُحْصُوهَا إِنَّ االلهَّ لَغَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Wa 'In Ta`uddū Ni`mata Allāhi Lā Tuĥşūhā 'Inna Allāha Laghafūrun Raĥīmun   



19  Et Allah sait ce que vous cachez et ce que vous divulguez.   

وَااللهُّ یَعْلَمُ مَا تُسِرُّونَ وَمَا تُعْلِنُونَ   

Wa Allāhu Ya`lamu Mā Tusirrūna Wa Mā Tu`linūna   

20  Et ceux qu'ils invoquent en dehors d'Allah ne créent rien, et ils sont eux-mêmes
créés.   

وَالَّذِینَ یَدْعُونَمِن دُونِ االلهِّ لاَ یَخْلُقُونَ شَیْئاً وَهُمْ یُخْلَقُونَ   

Wa Al-Ladhīna Yad`ūna Min Dūni Allāhi Lā Yakhluqūna Shay'āan Wa Hum
Yukhlaqūna   

21  Ils sont morts, et non pas vivants, et ils ne savent pas quand ils seront
ressuscités.   

أَمْواتٌ غَیْرُأَحْیَاء وَمَا یَشْعُرُونَ أَیَّانَ یُبْعَثُونَ   

'Amwātun Ghayru 'Aĥyā'in Wa Mā Yash`urūna 'Ayyāna Yub`athūna   

22  Votre Dieu est un Dieu unique. Ceux qui ne croient pas en l'au-delà leurs coeurs
nient (l'unicité d'Allah) et ils sont remplis d'orgueil.   

إِلَهُكُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌفَالَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِالآخِرَةِ قُلُوبُهُم مُّنكِرَةٌ وَهُم مُّسْتَكْبِرُونَ  

'Ilahukum 'Ilahun Wāĥidun Fa-Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bil-'Ākhirati Qulūbuhum
Munkiratun Wa Hum Mustakbirūna   

23  Nul doute qu'Allah sait ce qu'ils cachent et ce qu'ils divulguent. Et assurément Il
n'aime pas les orgueilleux.   



لاَ جَرَمَ أَنَّ االلهَّ یَعْلَمُ مَا یُسِرُّونَ وَمَا یُعْلِنُونَ إِنَّهُلاَ یُحِبُّ الْمُسْتَكْبِرِینَ   

Lā Jarama 'Anna Allāha Ya`lamu Mā Yusirrūna Wa Mā Yu`linūna 'Innahu Lā Yuĥibbu
Al-Mustakbirīna   

24  Et lorsqu'on leur dit : "Qu'est-ce que votre Seigneur a fait descendre ? " Ils disent
: "Des légendes anciennes ! "   

وَإِذَا قِیلَ لَهُم مَّاذَا أَنزَلَ رَبُّكُمْقَالُواْ أَسَاطِیرُ الأَوَّلِینَ   

Wa 'Idhā Qīla Lahum Mādhā 'Anzala Rabbukum Qālū 'Asāţīru Al-'Awwalīna   

25  Qu'ils portent donc, au Jour de la Résurrection, tous les fardeaux de leurs
propres oeuvres ainsi qu'une partie de fardeaux de ceux qu'ils égarent, sans le
savoir; combien est mauvais [le fardeau] qu'ils portent !   

لِیَحْمِلُواْ أَوْزَارَهُمْ كَامِلَةًیَوْمَ الْقِیَامَةِ وَمِنْ أَوْزَارِ الَّذِینَ یُضِلُّونَهُم بِغَیْرِ عِلْمٍ أَلاَ
سَاء مَا یَزِرُونَ   

Liyaĥmilū 'Awzārahum Kāmilatan Yawma Al-Qiyāmati Wa Min 'Awzāri Al-Ladhīna
Yuđillūnahum Bighayri `Ilmin 'Alā Sā'a Mā Yazirūna   

26  Ceux qui ont vécu avant eux, certes, ont comploté, mais Allah attaqua les bases
mêmes de leur bâtisse. Le toit s'écroula au-dessus d'eux et le châtiment les surprit
d'où ils ne l'avaient pas senti.   

قَدْ مَكَرَ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْفَأَتَى االلهُّ بُنْیَانَهُم مِّنَ الْقَوَاعِدِ فَخَرَّ عَلَیْهِمُ السَّقْفُمِن
فَوْقِهِمْ وَأَتَاهُمُ الْعَذَابُ مِنْ حَیْثُ لاَ یَشْعُرُونَ   

Qad Makara Al-Ladhīna Min Qablihim Fa'atá Allāhu Bunyānahum Mina Al-Qawā`idi
Fakharra `Alayhimu As-Saqfu Min Fawqihim Wa 'Atāhumu Al-`Adhābu Min Ĥaythu Lā



Yash`urūna   

27  Puis, le Jour de la Résurrection, Il les couvrira d'ignominie, et [leur] dira : "Où
sont Mes associés pour lesquels vous combattiez ? " - Ceux qui ont le savoir diront :
"L'ignominie et le malheur tombent aujourd'hui sur les mécréants".   

ثُمَّ یَوْمَ الْقِیَامَةِ یُخْزِیهِمْ وَیَقُولُ أَیْنَ شُرَكَآئِيَ الَّذِینَكُنتُمْ تُشَاقُّونَ فِیهِمْ قَالَ الَّذِینَ
أُوتُواْ الْعِلْمَ إِنَّ الْخِزْيَالْیَوْمَ وَالْسُّوءَ عَلَى الْكَافِرِینَ   

Thumma Yawma Al-Qiyāmati Yukhzīhim Wa Yaqūlu 'Ayna Shurakā'iya Al-Ladhīna
Kuntum Tushāqqūna Fīhim Qāla Al-Ladhīna 'Ūtū Al-`Ilma 'Inna Al-Khizya Al-Yawma
Wa As-Sū'a `Alá Al-Kāfirīna   

28  Ceux à qui les Anges ôtent la vie, alors qu'ils sont injustes envers eux-mêmes,
se soumettront humiliés, (et diront) : "Nous ne faisions pas de mal ! " - "Mais, en fait,
Allah sait bien ce que vous faisiez".   

الَّذِینَ تَتَوَفَّاهُمُ الْمَلائِكَةُظَالِمِي أَنفُسِهِمْ فَأَلْقَوُاْ السَّلَمَ مَا كُنَّا نَعْمَلُ مِن سُوءٍ بَلَىإِنَّ
االلهَّ عَلِیمٌ بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Al-Ladhīna Tatawaffāhumu Al-Malā'ikatu Žālimī 'Anfusihim Fa'alqaw As-Salama Mā
Kunnā Na`malu Min Sū'in Balá 'Inna Allāha `Alīmun Bimā Kuntum Ta`malūna   

29  Entrez donc par les portes de l'Enfer pour y demeurer éternellement. Combien
est mauvaise la demeure des orgueilleux !   

فَادْخُلُواْ أَبْوَابَ جَهَنَّمَخَالِدِینَ فِیهَا فَلَبِئْسَ مَثْوَى الْمُتَكَبِّرِینَ   

Fādkhulū 'Abwāba Jahannama Khālidīna Fīhā Falabi'sa Mathwá Al-Mutakabbirīna   

30  Et on dira à ceux qui étaient pieux : "Qu'a fait descendre votre Seigneur ? " Ils
diront : "Un bien". Ceux qui font les bonnes oeuvres auront un bien ici-bas; mais la



demeure de l'au-delà est certes meilleure. Combien agréable sera la demeure des
pieux !   

وَقِیلَلِلَّذِینَ اتَّقَوْاْ مَاذَا أَنزَلَ رَبُّكُمْ قَالُواْ خَیْراً لِّلَّذِینَ أَحْسَنُواْ فِيهَذِهِ الدُّنْیَا حَسَنَةٌ
وَلَدَارُ الآخِرَةِ خَیْرٌ وَلَنِعْمَ دَارُ الْمُتَّقِینَ  

Wa Qīla Lilladhīna Attaqaw Mādhā 'Anzala Rabbukum Qālū Khayrāan Lilladhīna
'Aĥsanū Fī Hadhihi Ad-Dunyā Ĥasanatun Wa Ladāru Al-'Ākhirati Khayrun Wa
Lani`ma Dāru Al-Muttaqīna   

31  Les jardins du séjour (éternel), où ils entreront et sous lesquels coulent les
ruisseaux. Ils auront là ce qu'ils voudront; c'est ainsi qu'Allah récompense les pieux.
  

جَنَّاتُ عَدْنٍ یَدْخُلُونَهَا تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَنْهَارُ لَهُمْ فِیهَامَا یَشَآؤُونَ كَذَلِكَ
یَجْزِي االلهُّ الْمُتَّقِینَ   

Jannātu `Adnin Yadkhulūnahā Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Lahum Fīhā Mā
Yashā'ūna Kadhālika Yajzī Allāhu Al-Muttaqīna   

32  Ceux dont les Anges reprennent l'âme - alors qu'ils sont bons - [les Anges leur]
disent : "Paix sur vous ! Entrez au Paradis, pour ce que vous faisiez".   

الَّذِینَ تَتَوَفَّاهُمُالْمَلآئِكَةُ طَیِّبِینَ یَقُولُونَ سَلامٌ عَلَیْكُمُ ادْخُلُواْ الْجَنَّةَ بِمَاكُنتُمْ تَعْمَلُونَ
  

Al-Ladhīna Tatawaffāhumu Al-Malā'ikatu Ţayyibīna Yaqūlūna Salāmun `Alaykumu
Adkhulū Al-Jannata Bimā Kuntum Ta`malūna   

33  [Les infidèles] attendent-ils que les Anges leur viennent, ou que survienne l'ordre
de ton Seigneur ? Ainsi agissaient les gens avant eux. Allah ne les a pas lésés; mais
ils faisaient du tort à eux-mêmes.   



هَلْ یَنظُرُونَ إِلاَّ أَن تَأْتِیَهُمُ الْمَلائِكَةُأَوْ یَأْتِيَ أَمْرُ رَبِّكَ كَذَلِكَ فَعَلَ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ
وَمَا ظَلَمَهُمُااللهُّ وَلـكِن كَانُواْ أَنفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ   

Hal Yanžurūna 'Illā 'An Ta'tiyahumu Al-Malā'ikatu 'Aw Ya'tiya 'Amru Rabbika
Kadhālika Fa`ala Al-Ladhīna Min Qablihim Wa Mā Žalamahumu Allāhu Wa Lakin
Kānū 'Anfusahum Yažlimūna   

34  Les méfaits qu'ils accomplissaient les atteindront, et ce dont ils se moquaient les
cernera de toutes parts.   

فَأَصَابَهُمْسَیِّئَاتُ مَا عَمِلُواْ وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُواْ بِهِ یَسْتَهْزِئُونَ   

Fa'aşābahum Sayyi'ātu Mā `Amilū Wa Ĥāqa Bihim Mā Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

35  Et les associateurs dirent : "Si Allah avait voulu, nous n'aurions pas adoré quoi
que ce soit en dehors de Lui, ni nous ni nos ancêtres; et nous n'aurions rien interdit
qu'Il n'ait interdit Lui-même. Ainsi agissaient les gens avant eux. N'incombe-t-il aux
messagers sinon de transmettre le message en toute clarté ?   

وَقَالَ الَّذِینَ أَشْرَكُواْ لَوْ شَاء االلهُّ مَا عَبَدْنَا مِن دُونِهِ مِنشَيْءٍ نَّحْنُ وَلا آبَاؤُنَا وَلاَ
حَرَّمْنَا مِن دُونِهِ مِن شَيْءٍ كَذَلِكَفَعَلَ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ فَهَلْ عَلَى الرُّسُلِ إِلاَّ

الْبَلاغُ الْمُبِینُ  

Wa Qāla Al-Ladhīna 'Ashrakū Law Shā'a Allāhu Mā `Abadnā Min Dūnihi Min Shay'in
Naĥnu Wa Lā 'Ābā'uunā Wa Lā Ĥarramnā Min Dūnihi Min Shay'in Kadhālika Fa`ala
Al-Ladhīna Min Qablihim Fahal `Alá Ar-Rusuli 'Illā Al-Balāghu Al-Mubīnu   

36  Nous avons envoyé dans chaque communauté un Messager, [pour leur dire]:
"Adorez Allah et écartez-vous du Tagut" . Alors Allah en guida certains, mais il y en
eut qui ont été destinés a l'égarement. Parcourez donc la terre, et regardez quelle
fut la fin de ceux qui traitaient [Nos messagers] de menteurs.   



وَلَقَدْ بَعَثْنَا فِي كُلِّ أُمَّةٍ رَّسُولاً أَنِ اعْبُدُواْ االلهَّوَاجْتَنِبُواْ الطَّاغُوتَ فَمِنْهُم مَّنْ هَدَى
االلهُّ وَمِنْهُم مَّنْحَقَّتْ عَلَیْهِ الضَّلالَةُ فَسِیرُواْ فِي الأَرْضِ فَانظُرُواْ كَیْفَكَانَ عَاقِبَةُ

الْمُكَذِّبِینَ   

Wa Laqad Ba`athnā Fī Kulli 'Ummatin Rasūlāan 'Ani Au`budū Allāha Wa Ajtanibū Aţ-
Ţāghūta Faminhum Man Hadá Allāhu Wa Minhum Man Ĥaqqat `Alayhi Ađ-Đalālatu
Fasīrū Fī Al-'Arđi Fānžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Mukadhibīna   

37  Même si tu désirais ardemment qu'ils soient guidés... [Sache] qu'Allah ne guide
pas ceux qui s'égarent. Et ils n'auront pas de secoureurs.   

إِن تَحْرِصْ عَلَى هُدَاهُمْفَإِنَّ االلهَّ لاَ یَهْدِي مَن یُضِلُّ وَمَا لَهُم مِّن نَّاصِرِینَ   

'In Taĥriş `Alá Hudāhum Fa'inna Allāha Lā Yahdī Man Yuđillu Wa Mā Lahum Min
Nāşirīna   

38  Et ils jurent par Allah en prononçant leurs serments les plus solennels : "Allah ne
ressuscitera pas celui qui meurt". Bien au contraire ! C'est une promesse véritable
[de Sa part], mais la plupart des gens ne le savent pas.   

وَأَقْسَمُواْ بِااللهِّ جَهْدَ أَیْمَانِهِمْ لاَ یَبْعَثُ االلهُّ مَن یَمُوتُ بَلَىوَعْداً عَلَیْهِ حَقا وَلـكِنَّ
أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa 'Aqsamū Billāhi Jahda 'Aymānihim Lā Yab`athu Allāhu Man Yamūtu Balá
Wa`dāan `Alayhi Ĥaqqāan Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Ya`lamūna   

39  (Ils les ressuscitera) afin qu'Il leur expose clairement ce en quoi ils divergeaient,
et pour que ceux qui ont mécru sachent qu'ils ont été des menteurs.   

لِیُبَیِّنَ لَهُمُ الَّذِي یَخْتَلِفُونَ فِیهِ وَلِیَعْلَمَ الَّذِینَ كَفَرُواْ أَنَّهُمْكَانُواْ كَاذِبِینَ   

Liyubayyina Lahumu Al-Ladhī Yakhtalifūna Fīhi Wa Liya`lama Al-Ladhīna Kafarū



'Annahum Kānū Kādhibīna   

40  Quand Nous voulons une chose, Notre seule parole est : "Sois". Et, elle est.   

إِنَّمَا قَوْلُنَا لِشَيْءٍ إِذَا أَرَدْنَاهُ أَن نَّقُولَلَهُ كُن فَیَكُونُ   

'Innamā Qawlunā Lishay'in 'Idhā 'Aradnāhu 'An Naqūla Lahu Kun Fayakūnu   

41  Et ceux qui, pour (la cause d') Allah, ont émigré après avoir subi des injustices,
Nous les installerons dans une situation agréable dans la vie d'ici-bas. Et le salaire
de la vie dernière sera plus grand encore s'ils savaient !   

وَالَّذِینَ هَاجَرُواْ فِي االلهِّ مِن بَعْدِ مَا ظُلِمُواْلَنُبَوِّئَنَّهُمْ فِي الدُّنْیَا حَسَنَةً وَلأََجْرُ
الآخِرَةِ أَكْبَرُ لَوْ كَانُواْیَعْلَمُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hājarū Fī Allāhi Min Ba`di Mā Žulimū Lanubawwi'annahum Fī Ad-
Dunyā Ĥasanatan Wa La'ajru Al-'Ākhirati 'Akbaru Law Kānū Ya`lamūna   

42  Eux qui ont enduré et placé leur confiance en leur Seigneur.   

الَّذِینَ صَبَرُواْ وَعَلَى رَبِّهِمْ یَتَوَكَّلُونَ   

Al-Ladhīna Şabarū Wa `Alá Rabbihim Yatawakkalūna   

43  Nous n'avons envoyé, avant toi, que des hommes auxquels Nous avons fait des
révélations. Demandez donc aux gens du rappel si vous ne savez pas.   

وَمَا أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ إِلاَّ رِجَالاً نُّوحِي إِلَیْهِمْ فَاسْأَلُواْ أَهْلَالذِّكْرِ إِن كُنتُمْ لاَ
تَعْلَمُونَ   

Wa Mā 'Arsalnā Min Qablika 'Illā Rijālāan Nūĥī 'Ilayhim Fās'alū 'Ahla Adh-Dhikri 'In



Wa Mā 'Arsalnā Min Qablika 'Illā Rijālāan Nūĥī 'Ilayhim Fās'alū 'Ahla Adh-Dhikri 'In
Kuntum Lā Ta`lamūna   

44  (Nous les avons envoyés) avec des preuves évidentes et des livres saints. Et
vers toi, Nous avons fait descendre le Coran, pour que tu exposes clairement aux
gens ce qu'on a fait descendre pour eux et afin qu'ils réfléchissent.   

بِالْبَیِّنَاتِ وَالزُّبُرِ وَأَنزَلْنَا إِلَیْكَالذِّكْرَ لِتُبَیِّنَ لِلنَّاسِ مَا نُزِّلَ إِلَیْهِمْ وَلَعَلَّهُمْ یَتَفَكَّرُونَ
  

Bil-Bayyināti Wa Az-Zuburi Wa 'Anzalnā 'Ilayka Adh-Dhikra Litubayyina Lilnnāsi Mā
Nuzzila 'Ilayhim Wa La`allahum Yatafakkarūna   

45  Ceux qui complotaient des méfaits sont-ils à l'abri de ce qu'Allah les engloutisse
en terre ou que leur vienne le châtiment d'où ils ne s'attendaient point ?   

أَفَأَمِنَ الَّذِینَ مَكَرُواْ السَّیِّئَاتِ أَن یَخْسِفَ االلهُّ بِهِمُ الأَرْضَأَوْ یَأْتِیَهُمُ الْعَذَابُ مِنْ
حَیْثُ لاَ یَشْعُرُونَ   

'Afa'amina Al-Ladhīna Makarū As-Sayyi'āti 'An Yakhsifa Allāhu Bihimu Al-'Arđa 'Aw
Ya'tiyahumu Al-`Adhābu Min Ĥaythu Lā Yash`urūna   

46  Ou bien qu'Il les saisisse en pleine activité sans qu'ils puissent échapper (au
châtiment d'Allah).   

أَوْ یَأْخُذَهُمْفِي تَقَلُّبِهِمْ فَمَا هُم بِمُعْجِزِینَ   

'Aw Ya'khudhahum Fī Taqallubihim Famā Hum Bimu`jizīna   

47  Ou bien qu'Il les saisisse en plein effroi ? Mais vraiment, votre Seigneur est
Compatissant et Miséricordieux.   



أَوْ یَأْخُذَهُمْ عَلَى تَخَوُّفٍ فَإِنَّرَبَّكُمْ لَرؤُوفٌ رَّحِیمٌ   

'Aw Ya'khudhahum `Alá Takhawwufin Fa'inna Rabbakum Lara'ūfun Raĥīmun   

48  N'ont-ils point vu que les ombres de toute chose qu'Allah a créée s'allongent à
droite et à gauche, en se prosternant devant Allah, en toute humilité ?   

أَوَ لَمْ یَرَوْاْ إِلَى مَا خَلَقَ االلهُّ مِن شَيْءٍیَتَفَیَّأُ ظِلاَلُهُ عَنِ الْیَمِینِ وَالْشَّمَآئِلِ سُجَّداً اللهِِّ
وَهُمْ دَاخِرُونَ  

'Awalam Yaraw 'Ilá Mā Khalaqa Allāhu Min Shay'in Yatafayya'u Žilāluhu `Ani Al-Yamīni
Wa Ash-Shamā'ili Sujjadāan Lillāhi Wa Hum Dākhirūna   

49  Et c'est devant Allah que se prosterne tout être vivant dans les cieux, et sur la
terre; ainsi que les Anges qui ne s'enflent pas d'orgueil .   

وَاللهِِّ یَسْجُدُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَرْضِ مِن دَآبَّةٍوَالْمَلآئِكَةُ وَهُمْ لاَ
یَسْتَكْبِرُونَ   

Wa Lillahi Yasjudu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Min Dābbatin Wa Al-
Malā'ikatu Wa Hum Lā Yastakbirūna   

50  Ils craignent leur Seigneur, au-dessus d'eux, et font ce qui leur est commandé.   

یَخَافُونَ رَبَّهُم مِّن فَوْقِهِمْوَیَفْعَلُونَ مَا یُؤْمَرُونَ   

Yakhāfūna Rabbahum Min Fawqihim Wa Yaf`alūna Mā Yu'umarūna   

51  Allah dit : "Ne prenez pas deux divinités. Il n'est qu'un Dieu unique. Donc, ne
craignez que Moi".   



{س} وَقَالَ االلهُّ لاَ تَتَّخِذُواْ إِلـهَیْنِاثْنَیْنِ إِنَّمَا هُوَ إِلهٌ وَاحِدٌ فَإیَّايَ فَارْهَبُونِ   

Wa Qāla Allāhu Lā Tattakhidhū 'Ilahayni Athnayni 'Innamā Huwa 'Ilahun Wāĥidun
Fa'īyāya Fārhabūni   

52  C'est à Lui qu'appartient ce qui est dans les cieux et sur la terre; c'est à Lui que
l'obéissance perpétuelle est due. Craindriez-vous donc, d'autres qu'Allah ?   

وَلَهُ مَا فِي الْسَّمَاوَاتِوَالأَرْضِ وَلَهُ الدِّینُ وَاصِباً أَفَغَیْرَ االلهِّ تَتَّقُونَ   

Wa Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Lahu Ad-Dīnu Wa Aşibāan 'Afaghayra
Allāhi Tattaqūna   

53  Et tout ce que vous avez comme bienfait provient d'Allah. Puis quand le malheur
vous touche, c'est Lui que vous implorez a haute voix.   

وَمَا بِكُم مِّننِّعْمَةٍ فَمِنَ االلهِّ ثُمَّ إِذَا مَسَّكُمُ الضُّرُّ فَإِلَیْهِ تَجْأَرُونَ   

Wa Mā Bikum Min Ni`matin Famina Allāhi Thumma 'Idhā Massakumu Ađ-Đurru
Fa'ilayhi Taj'arūna   

54  Et une fois qu'Il a dissipé voter malheur, voilà qu'une partie d'entre vous se
mettent à donner des associés à leur Seigneur,   

ثُمَّإِذَا كَشَفَ الضُّرَّ عَنكُمْ إِذَا فَرِیقٌ مِّنكُم بِرَبِّهِمْ یُشْرِكُونَ   

Thumma 'Idhā Kashafa Ađ-Đurra `Ankum 'Idhā Farīqun Minkum Birabbihim
Yushrikūna   

55  méconnaissant ainsi ce que Nous leur avons donné. Jouissez donc [pour un
temps ! ] Bientôt vous saurez !   



لِیَكْفُرُواْ بِمَا آتَیْنَاهُمْ فَتَمَتَّعُواْ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ   

Liyakfurū Bimā 'Ātaynāhum Fatamatta`ū Fasawfa Ta`lamūna   

56  Et ils assignent une partie [des biens] que Nous leur avons attribués à (des
idoles) qu'ils ne connaissent pas. Par Allah ! Vous serez certes interrogés sur ce
que vous inventiez.   

وَیَجْعَلُونَلِمَا لاَ یَعْلَمُونَ نَصِیباً مِّمَّا رَزَقْنَاهُمْ تَااللهِّ لَتُسْأَلُنَّ عَمَّا كُنتُمْتَفْتَرُونَ   

Wa Yaj`alūna Limā Lā Ya`lamūna Naşībāan Mimmā Razaqnāhum Ta-Allāhi
Latus'alunna `Ammā Kuntum Taftarūna   

57  Et ils assignent à Allah des filles. Gloire et pureté à Lui ! Et à eux-mêmes,
cependant, (ils assignent) ce qu'ils désirent (des fils).   

وَیَجْعَلُونَ اللهِِّ الْبَنَاتِ سُبْحَانَهُ وَلَهُم مَّا یَشْتَهُونَ  

Wa Yaj`alūna Lillāhi Al-Banāti Subĥānahu Wa Lahum Mā Yashtahūna   

58  Et lorsqu'on annonce à l'un d'eux une fille, son visage s'assombrit et une rage
profonde [l'envahit].   

وَإِذَا بُشِّرَ أَحَدُهُمْ بِالأُنثَى ظَلَّ وَجْهُهُ مُسْوَدا وَهُوَ كَظِیمٌ  

Wa 'Idhā Bushira 'Aĥaduhum Bil-'Unthá Žalla Wajhuhu Muswaddāan Wa Huwa
Kažīmun   

59  Il se cache des gens, à cause du malheur qu'on lui a annoncé. Doit-il la garder
malgré la honte ou l'enfouira-t-il dans la terre ? Combien est mauvais leur jugement
!   



یَتَوَارَى مِنَ الْقَوْمِ مِن سُوءِ مَا بُشِّرَ بِهِ أَیُمْسِكُهُ عَلَى هُونٍأَمْ یَدُسُّهُ فِي التُّرَابِ
أَلاَ سَاء مَا یَحْكُمُونَ   

Yatawārá Mina Al-Qawmi Min Sū'i Mā Bushira Bihi 'Ayumsikuhu `Alá Hūnin 'Am
Yadussuhu Fī At-Turābi 'Alā Sā'a Mā Yaĥkumūna   

60  C'est à ceux qui ne croient pas en l'au-delà que revient le mauvais qualificatif
(qu'ils ont attribué à Allah) . Tandis qu'à Allah [Seul] est le qualificatif suprême. Et
c'est Lui le tout Puissant, le Sage.   

لِلَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَبِالآخِرَةِ مَثَلُ السَّوْءِ وَاللهِِّ الْمَثَلُ الأَعْلَىَ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ  

Lilladhīna Lā Yu'uminūna Bil-'Ākhirati Mathalu As-Saw'i Wa Lillahi Al-Mathalu Al-'A`lá
Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

61  Si Allah s'en prenait aux gens pour leurs méfaits, Il ne laisserait sur cette terre
aucun être vivant. Mais Il les renvoie jusqu'à un terme fixe. Puis, quand leur terme
vient, ils ne peuvent ni le retarder d'une heure ni l'avancer.   

وَلَوْ یُؤَاخِذُ االلهُّ النَّاسَ بِظُلْمِهِم مَّا تَرَكَ عَلَیْهَا مِن دَآبَّةٍ وَلَكِنیُؤَخِّرُهُمْ إلَى أَجَلٍ
مُّسَمى فَإِذَا جَاء أَجَلُهُمْ لاَ یَسْتَأْخِرُونَسَاعَةً وَلاَ یَسْتَقْدِمُونَ   

Wa Law Yu'uākhidhu Allāhu An-Nāsa Bižulmihim Mā Taraka `Alayhā Min Dābbatin
Wa Lakin Yu'uakhkhiruhum 'Ilá 'Ajalin Musammáan Fa'idhā Jā'a 'Ajaluhum Lā
Yasta'khirūna Sā`atan Wa Lā Yastaqdimūna   

62  Et ils assignent à Allah ce qu'ils détestent [pour eux-mêmes]. Et leurs langues
profèrent un mensonge quand ils disent que la plus belle récompense leur sera
réservée. C'est le Feu, sans nul doute, qui leur sera réservé et ils y seront envoyés,
les premiers.   

وَیَجْعَلُونَ اللهِِّ مَا یَكْرَهُونَوَتَصِفُ أَلْسِنَتُهُمُ الْكَذِبَ أَنَّ لَهُمُ الْحُسْنَى لاَ جَرَمَ أَنَّلَهُمُ



الْنَّارَ وَأَنَّهُم مُّفْرَطُونَ   

Wa Yaj`alūna Lillāhi Mā Yakrahūna Wa Taşifu 'Alsinatuhumu Al-Kadhiba 'Anna
Lahumu Al-Ĥusná Lā Jarama 'Anna Lahumu An-Nāra Wa 'Annahum Mufraţūna   

63  Par Allah ! Nous avons effectivement envoyé (des messagers) à des
communautés avant toi. Mais le Diable leur enjoliva ce qu'ils faisaient. C'est lui qui
est, leur allié, aujourd'hui [dans ce monde]. Et ils auront un châtiment douloureux
[dans l'au-delà].   

تَااللهِّ لَقَدْ أَرْسَلْنَا إِلَى أُمَمٍ مِّنقَبْلِكَ فَزَیَّنَ لَهُمُ الشَّیْطَانُ أَعْمَالَهُمْ فَهُوَ وَلِیُّهُمُ الْیَوْمَ
وَلَهُمْعَذَابٌ أَلِیمٌ   

Ta-Allāhi Laqad 'Arsalnā 'Ilá 'Umamin Min Qablika Fazayyana Lahumu Ash-Shayţānu
'A`mālahum Fahuwa Walīyuhumu Al-Yawma Wa Lahum `Adhābun 'Alīmun   

64  Et Nous n'avons fait descendre sur toi le Livre qu'afin que tu leur montres
clairement le motif de leur dissension, de même qu'un guide et une miséricorde
pour des gens croyants.   

وَمَا أَنزَلْنَا عَلَیْكَ الْكِتَابَ إِلاَّ لِتُبَیِّنَ لَهُمُالَّذِي اخْتَلَفُواْ فِیهِ وَهُدًى وَرَحْمَةً لِّقَوْمٍ
یُؤْمِنُونَ   

Wa Mā 'Anzalnā `Alayka Al-Kitāba 'Illā Litubayyina Lahumu Al-Ladhī Akhtalafū Fīhi
Wa Hudáan Wa Raĥmatan Liqawmin Yu'uminūna   

65  Allah a fait descendre du ciel une eau avec laquelle Il revivifie la terre après sa
mort. Il y a vraiment là une preuve pour des gens qui entendent.   

وَااللهُّ أَنزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَحْیَا بِهِ الأَرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا إِنَّ فِي ذَلِكَلآیَةً لِّقَوْمٍ
یَسْمَعُونَ   



Wa Allāhu 'Anzala Mina As-Samā'i Mā'an Fa'aĥyā Bihi Al-'Arđa Ba`da Mawtihā 'Inna
Fī Dhālika La'āyatan Liqawmin Yasma`ūna   

66  Il y a certes un enseignement pour vous dans les bestiaux : Nous vous
abreuvons de ce qui est dans leurs ventres, - [un produit] extrait du [mélange] des
excréments [intestinaux] et du sang - un lait pur, délicieux pour les buveurs.   

وَإِنَّ لَكُمْ فِي الأَنْعَامِ لَعِبْرَةً نُّسْقِیكُم مِّمَّافِي بُطُونِهِ مِن بَیْنِ فَرْثٍ وَدَمٍ لَّبَناً خَالِصاً
سَآئِغاً لِلشَّارِبِینَ   

Wa 'Inna Lakum Fī Al-'An`ām La`ibratan Nusqīkum Mimmā Fī Buţūnihi Min Bayni
Farthin Wa Damin Labanāan Khālişāan Sā'ighāan Lilshāribīna   

67  Des fruits des palmiers et des vignes, vous retirez une boisson enivrante et un
aliment excellent. Il y a vraiment là un signe pour des gens qui raisonnent .   

وَمِن ثَمَرَاتِ النَّخِیلِ وَالأَعْنَابِ تَتَّخِذُونَ مِنْهُ سَكَراً وَرِزْقاًحَسَناً إِنَّ فِي ذَلِكَ لآیَةً
لِّقَوْمٍ یَعْقِلُونَ   

Wa Min Thamarāti An-Nakhīli Wa Al-'A`nābi Tattakhidhūna Minhu Sakarāan Wa
Rizqāan Ĥasanāan 'Inna Fī Dhālika La'āyatan Liqawmin Ya`qilūna   

68  [Et voilà] ce que ton Seigneur révéla aux abeilles : "Prenez des demeures dans
les montagnes, les arbres, et les treillages que [les hommes] font.   

وَأَوْحَى رَبُّكَ إِلَى النَّحْلِأَنِ اتَّخِذِي مِنَ الْجِبَالِ بُیُوتاً وَمِنَ الشَّجَرِ وَمِمَّا یَعْرِشُونَ
  

Wa 'Awĥá Rabbuka 'Ilá An-Naĥli 'Ani Attakhidhī Mina Al-Jibāli Buyūtāan Wa Mina
Ash-Shajari Wa Mimmā Ya`rishūna   



69  Puis mangez de toute espèce de fruits, et suivez les sentiers de votre Seigneur,
rendus faciles pour vous. De leur ventre, sort une liqueur, aux couleurs variées,
dans laquelle il y a une guérison pour les gens. Il y a vraiment là une preuve pour
des gens qui réfléchissent.   

ثُمَّ كُلِيمِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ فَاسْلُكِي سُبُلَ رَبِّكِ ذُلُلاً یَخْرُجُ مِن بُطُونِهَاشَرَابٌ
مُّخْتَلِفٌ أَلْوَانُهُ فِیهِ شِفَاء لِلنَّاسِ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآیَةً لِّقَوْمٍیَتَفَكَّرُونَ   

Thumma Kulī Min Kulli Ath-Thamarāti Fāslukī Subula Rabbiki Dhululāan Yakhruju Min
Buţūnihā Sharābun Mukhtalifun 'Alwānuhu Fīhi Shifā'un Lilnnāsi 'Inna Fī Dhālika
La'āyatan Liqawmin Yatafakkarūna   

70  Allah vous a créés ! Puis Il vous fera mourir. Tel parmi vous sera reconduit
jusqu'à l'âge le plus vil, de sorte qu'après avoir su, il arrive à ne plus rien savoir.
Allah est, certes, Omniscient et Omnipotent.   

وَااللهُّ خَلَقَكُمْ ثُمَّ یَتَوَفَّاكُمْ وَمِنكُم مَّن یُرَدُّ إِلَى أَرْذَلِالْعُمُرِ لِكَيْ لاَ یَعْلَمَ بَعْدَ عِلْمٍ
شَیْئاً إِنَّ االلهَّ عَلِیمٌ قَدِیرٌ   

Wa Allāhu Khalaqakum Thumma Yatawaffākum Wa Minkum Man Yuraddu 'Ilá
'Ardhali Al-`Umuri Likay Lā Ya`lama Ba`da `Ilmin Shay'āan 'Inna Allāha `Alīmun
Qadīrun   

71  Allah a favorisé les uns d'entre vous par rapport aux autres dans [la répartition]
de Ses dons. Ceux qui ont été favorisés ne sont nullement disposés à donner leur
portion à ceux qu'ils possèdent de plein droit [esclaves] au point qu'ils y deviennent
associés à part égale. Nieront-ils les bienfaits d'Allah ?   

وَااللهُّفَضَّلَ بَعْضَكُمْ عَلَى بَعْضٍ فِي الْرِّزْقِ فَمَا الَّذِینَ فُضِّلُواْ بِرَآدِّيرِزْقِهِمْ عَلَى
مَا مَلَكَتْ أَیْمَانُهُمْ فَهُمْ فِیهِ سَوَاء أَفَبِنِعْمَةِااللهِّ یَجْحَدُونَ   

Wa Allāhu Fađđala Ba`đakum `Alá Ba`đin Fī Ar-Rizqi Famā Al-Ladhīna Fuđđilū
Birāddī Rizqihim `Alá Mā Malakat 'Aymānuhum Fahum Fīhi Sawā'un 'Afabini`mati
Allāhi Yajĥadūna   



72  Allah vous a fait à partir de vous-mêmes des épouses, et de vos épouses Il vous
a donné des enfants et des petits-enfants. Et Il vous a attribué de bonnes choses.
Croient-ils donc au faux et nient-ils le bienfait d'Allah ?   

وَااللهُّ جَعَلَ لَكُم مِّنْ أَنفُسِكُمْ أَزْوَاجاًوَجَعَلَ لَكُم مِّنْ أَزْوَاجِكُم بَنِینَ وَحَفَدَةً وَرَزَقَكُم
مِّنَالطَّیِّبَاتِ أَفَبِالْبَاطِلِ یُؤْمِنُونَ وَبِنِعْمَتِ االلهِّ هُمْ یَكْفُرُونَ   

Wa Allāhu Ja`ala Lakum Min 'Anfusikum 'Azwājāan Wa Ja`ala Lakum Min
'Azwājikum Banīna Wa Ĥafadatan Wa Razaqakum Mina Aţ-Ţayyibāti 'Afabiālbāţili
Yu'uminūna Wa Bini`mati Allāhi Hum Yakfurūna   

73  Et ils adorent, en dehors d'Allah, ce qui ne peut leur procurer aucune nourriture
des cieux et de la terre et qui n'est capable de rien.   

وَیَعْبُدُونَ مِن دُونِ االلهِّ مَا لاَ یَمْلِكُ لَهُمْ رِزْقاً مِّنَ السَّمَاوَاتِوَالأَرْضِ شَیْئاً وَلاَ
یَسْتَطِیعُونَ   

Wa Ya`budūna Min Dūni Allāhi Mā Lā Yamliku Lahum Rizqāan Mina As-Samāwāti
Wa Al-'Arđi Shay'āan Wa Lā Yastaţī̀ ūna   

74  N'attribuez donc pas à Allah des semblables. Car Allah sait, tandis que vous ne
savez pas.   

فَلاَ تَضْرِبُواْ اللهِِّ الأَمْثَالَإِنَّ االلهَّ یَعْلَمُ وَأَنتُمْ لاَ تَعْلَمُونَ   

Falā Tađribū Lillāhi Al-'Amthāla 'Inna Allāha Ya`lamu Wa 'Antum Lā Ta`lamūna   

75  Allah propose en parabole un esclave appartenant [à son maître], dépourvu de
tout pouvoir, et un homme à qui Nous avons accordé de Notre part une bonne
attribution dont il dépense en secret et en public. [Ces deux hommes] sont-ils égaux
? Louange à Allah ! Mais la plupart d'entre eux ne savent pas.   



ضَرَبَ االلهُّ مَثَلاً عَبْداًمَّمْلُوكاً لاَّ یَقْدِرُ عَلَى شَيْءٍ وَمَن رَّزَقْنَاهُ مِنَّا رِزْقاً حَسَناً
فَهُوَ یُنفِقُ مِنْهُ سِرا وَجَهْراً هَلْ یَسْتَوُونَ الْحَمْدُ اللهِِّبَلْ أَكْثَرُهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Đaraba Allāhu Mathalāan `Abdāan Mamlūkāan Lā Yaqdiru `Alá Shay'in Wa Man
Razaqnāhu Minnā Rizqāan Ĥasanāan Fahuwa Yunfiqu Minhu Sirrāan Wa Jahrāan
Hal Yastawūna Al-Ĥamdu Lillāhi Bal 'Aktharuhum Lā Ya`lamūna   

76  Et Allah propose en parabole deux hommes : l'un d'eux est muet, dépourvu de
tout pouvoir et totalement à la charge de son maître; Quelque lieu où celui-ci
l'envoie, il ne rapporte rien de bon; serait-il l'égal de celui qui ordonne la justice et qui
est sur le droit chemin ?   

وَضَرَبَ االلهُّ مَثَلاً رَّجُلَیْنِأَحَدُهُمَا أَبْكَمُ لاَ یَقْدِرُ عَلَىَ شَيْءٍ وَهُوَ كَلٌّ عَلَىمَوْلاهُ
أَیْنَمَا یُوَجِّههُّ لاَ یَأْتِ بِخَیْرٍ هَلْ یَسْتَوِي هُوَ وَمَنیَأْمُرُ بِالْعَدْلِ وَهُوَ عَلَى صِرَاطٍ

مُّسْتَقِیمٍ   

Wa Đaraba Allāhu Mathalāan Rajulayni 'Aĥaduhumā 'Abkamu Lā Yaqdiru `Alá
Shay'in Wa Huwa Kallun `Alá Mawlāhu 'Aynamā Yuwajjhhhu Lā Ya'ti Bikhayrin Hal
Yastawī Huwa Wa Man Ya'muru Bil-`Adli Wa Huwa `Alá Şirāţin Mustaqīmin   

77  C'est à Allah qu'appartient l'inconnaissable des cieux et de la terre. Et l'ordre
[concernant] l'Heure ne sera que comme un clin d'oeil ou plus bref encore ! Car
Allah est, certes, Omnipotent.   

وَاللهِِّ غَیْبُالسَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَمَا أَمْرُ السَّاعَةِ إِلاَّ كَلَمْحِ الْبَصَرِأَوْ هُوَ أَقْرَبُ إِنَّ
االلهَّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Wa Lillahi Ghaybu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā 'Amru As-Sā`ati 'Illā Kalamĥi Al-
Başari 'Aw Huwa 'Aqrabu 'Inna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

78  Et Allah vous a fait sortir des ventres de vos mères, dénués de tout savoir, et
vous a donné l'ouïe, les yeux et les coeurs (l'intelligence), afin que vous soyez



reconnaissants.   

وَااللهُّأَخْرَجَكُم مِّن بُطُونِ أُمَّهَاتِكُمْ لاَ تَعْلَمُونَ شَیْئاً وَجَعَلَلَكُمُ الْسَّمْعَ وَالأَبْصَارَ
وَالأَفْئِدَةَ لَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ  

Wa Allāhu 'Akhrajakum Min Buţūni 'Ummahātikum Lā Ta`lamūna Shay'āan Wa
Ja`ala Lakumu As-Sam`a Wa Al-'Abşāra Wa Al-'Af'idata La`allakum Tashkurūna   

79  N'ont-ils pas vu les oiseaux assujettis [au vol] dans l'atmosphère du ciel sans
que rien ne les retienne en dehors d'Allah ? Il y a vraiment là des preuves pour des
gens qui croient.   

أَلَمْ یَرَوْاْ إِلَى الطَّیْرِ مُسَخَّرَاتٍ فِي جَوِّ السَّمَاءمَا یُمْسِكُهُنَّ إِلاَّ االلهُّ إِنَّ فِي ذَلِكَ
لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ   

'Alam Yaraw 'Ilá Aţ-Ţayri Musakhkharātin Fī Jawwi As-Samā'i Mā Yumsikuhunna 'Illā
Allāhu 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Liqawmin Yu'uminūna   

80  Et Allah vous a fait de vos maisons une habitation, tout comme Il vous a procuré
des maisons faites de peaux de bêtes que vous trouvez légères, le jour où vous
vous déplacez et le jour où vous vous campez. De leur laine, de leur poil et de leur
crin (Il vous a procuré) des effets et des objets dont vous jouissez pour un certain
délai.   

وَااللهُّ جَعَلَ لَكُم مِّن بُیُوتِكُمْ سَكَناً وَجَعَلَ لَكُم مِّن جُلُودِالأَنْعَامِ بُیُوتاً تَسْتَخِفُّونَهَا
یَوْمَ ظَعْنِكُمْ وَیَوْمَ إِقَامَتِكُمْوَمِنْ أَصْوَافِهَا وَأَوْبَارِهَا وَأَشْعَارِهَا أَثَاثاً وَمَتَاعاً إِلَى

حِینٍ  

Wa Allāhu Ja`ala Lakum Min Buyūtikum Sakanāan Wa Ja`ala Lakum Min Julūdi Al-
'An`āmi Buyūtāan Tastakhiffūnahā Yawma Ža`nikum Wa Yawma 'Iqāmatikum Wa
Min 'Aşwāfihā Wa 'Awbārihā Wa 'Ash`ārihā 'Athāthāan Wa Matā`āan 'Ilá Ĥīnin   



81  Et de ce qu'Il a créé, Allah vous a procuré des ombres. Et Il vous a procuré des
abris dans les montagnes. Et Il vous a procuré des vêtements qui vous protègent de
la chaleur, ainsi que des vêtements [cuirasses, armures] qui vous protègent de
votre propre violence. C'est ainsi qu'Allah parachève sur vous Son bienfait, peut-être
que vous vous soumettez.   

وَااللهُّ جَعَلَ لَكُم مِّمَّا خَلَقَ ظِلاَلاً وَجَعَلَ لَكُممِّنَ الْجِبَالِ أَكْنَاناً وَجَعَلَ لَكُمْ سَرَابِیلَ
تَقِیكُمُالْحَرَّ وَسَرَابِیلَ تَقِیكُم بَأْسَكُمْ كَذَلِكَ یُتِمُّ نِعْمَتَهُعَلَیْكُمْ لَعَلَّكُمْ تُسْلِمُونَ   

Wa Allāhu Ja`ala Lakum Mimmā Khalaqa Žilālāan Wa Ja`ala Lakum Mina Al-Jibāli
'Aknānāan Wa Ja`ala Lakum Sarābīla Taqīkumu Al-Ĥarra Wa Sarābīla Taqīkum
Ba'sakum Kadhālika Yutimmu Ni`matahu `Alaykum La`allakum Tuslimūna   

82  S'ils se détournent... il ne t'incombe que la communication claire.   

فَإِن تَوَلَّوْاْ فَإِنَّمَا عَلَیْكَالْبَلاَغُ الْمُبِینُ   

Fa'in Tawallaw Fa'innamā `Alayka Al-Balāghu Al-Mubīnu   

83  Ils reconnaissent le bienfait d'Allah; puis, ils le retient. Et la plupart d'entre eux
sont des ingrats.   

یَعْرِفُونَ نِعْمَتَ االلهِّ ثُمَّ یُنكِرُونَهَاوَأَكْثَرُهُمُ الْكَافِرُونَ   

Ya`rifūna Ni`mata Allāhi Thumma Yunkirūnahā Wa 'Aktharuhumu Al-Kāfirūna   

84  (Et rappelle-toi) le jour où de chaque communauté Nous susciterons un témoin ,
on ne permettra pas aux infidèles (de s'excuser), et on ne leur demandera pas de
revenir [sur ce qui a provoqué la colère d'Allah].   

وَیَوْمَ نَبْعَثُ مِن كُلِّ أُمَّةٍشَهِیداً ثُمَّ لاَ یُؤْذَنُ لِلَّذِینَ كَفَرُواْ وَلاَ هُمْ یُسْتَعْتَبُونَ  

Wa Yawma Nab`athu Min Kulli 'Ummatin Shahīdāan Thumma Lā Yu'udhanu



Lilladhīna Kafarū Wa Lā Hum Yusta`tabūna   

85  Et quand les injustes verront le châtiment, on ne leur accordera ni allégement ni
répit.   

وَإِذَا رَأى الَّذِینَ ظَلَمُواْ الْعَذَابَ فَلاَ یُخَفَّفُ عَنْهُمْ وَلاَ هُمْیُنظَرُونَ   

Wa 'Idhā Ra'á Al-Ladhīna Žalamū Al-`Adhāba Falā Yukhaffafu `Anhum Wa Lā Hum
Yunžarūna   

86  Quand les associateurs verront ceux qu'ils associaient à Allah, ils diront : "ô
notre Seigneur, voilà nos divinités que nous invoquions en dehors de Toi". Mais [leur
associés] leur adresseront la parole : "Vous êtes assurément des menteurs".   

وَإِذَا رَأى الَّذِینَ أَشْرَكُواْ شُرَكَاءهُمْقَالُواْ رَبَّنَا هَـؤُلاء شُرَكَآؤُنَا الَّذِینَ كُنَّا نَدْعُوْ
مِن دُونِكَفَألْقَوْا إِلَیْهِمُ الْقَوْلَ إِنَّكُمْ لَكَاذِبُونَ   

Wa 'Idhā Ra'á Al-Ladhīna 'Ashrakū Shurakā'ahum Qālū Rabbanā Hā'uulā'
Shurakā'uunā Al-Ladhīna Kunnā Nad`ū Min Dūnika Fa'alqaw 'Ilayhimu Al-Qawla
'Innakum Lakādhibūna   

87  Ils offriront ce jour-là à Allah la soumission, et ce qu'ils avaient inventé sera perdu
pour eux.   

وَأَلْقَوْاْإِلَى االلهِّ یَوْمَئِذٍ السَّلَمَ وَضَلَّ عَنْهُم مَّا كَانُواْ یَفْتَرُونَ   

Wa 'Alqaw 'Ilá Allāhi Yawma'idhin As-Salama Wa Đalla `Anhum Mā Kānū Yaftarūna
  

88  Ceux qui ne croyaient pas et obstruaient le sentier d'Allah, Nous leur ajouterons
châtiment sur châtiment, pour la corruption qu'ils semaient (sur terre).   



الَّذِینَ كَفَرُواْ وَصَدُّواْ عَن سَبِیلِ االلهِّ زِدْنَاهُمْ عَذَاباً فَوْقَالْعَذَابِ بِمَا كَانُواْ یُفْسِدُونَ
  

Al-Ladhīna Kafarū Wa Şaddū `An Sabīli Allāhi Zidnāhum `Adhābāan Fawqa Al-
`Adhābi Bimā Kānū Yufsidūna   

89  Et le jour où dans chaque communauté, Nous susciterons parmi eux-mêmes un
témoin contre eux, Et Nous t'emmènerons [Muhammad] comme témoin contre
ceux-ci . Et Nous avons fait descendre sur toi le Livre, comme un exposé explicite
de toute chose, ainsi qu'un guide, une grâce et une bonne annonce aux Musulmans.
  

وَیَوْمَ نَبْعَثُ فِي كُلِّأُمَّةٍ شَهِیداً عَلَیْهِم مِّنْ أَنفُسِهِمْ وَجِئْنَا بِكَ شَهِیداً عَلَىهَـؤُلاء
وَنَزَّلْنَا عَلَیْكَ الْكِتَابَ تِبْیَاناً لِّكُلِّ شَيْءٍ وَهُدًىوَرَحْمَةً وَبُشْرَى لِلْمُسْلِمِینَ   

Wa Yawma Nab`athu Fī Kulli 'Ummatin Shahīdāan `Alayhim Min 'Anfusihim Wa Ji'nā
Bika Shahīdāan `Alá Hā'uulā' Wa Nazzalnā `Alayka Al-Kitāba Tibyānāan Likulli
Shay'in Wa Hudáan Wa Raĥmatan Wa Bushrá Lilmuslimīna   

90  Certes, Allah commande l'équité, la bienfaisance et l'assistance aux proches. Et
Il interdit la turpitude, l'acte répréhensible et la rébellion. Il vous exhorte afin que vous
vous souveniez.   

إِنَّ االلهَّ یَأْمُرُ بِالْعَدْلِوَالإِحْسَانِ وَإِیتَاء ذِي الْقُرْبَى وَیَنْهَى عَنِ الْفَحْشَاءوَالْمُنكَرِ
وَالْبَغْيِ یَعِظُكُمْ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ  

'Inna Allāha Ya'muru Bil-`Adli Wa Al-'Iĥsāni Wa 'Ītā'i Dhī Al-Qurbá Wa Yanhá `Ani Al-
Faĥshā'i Wa Al-Munkari Wa Al-Baghyi Ya`ižukum La`allakum Tadhakkarūna   

91  Soyez fidèles au pacte d'Allah après l'avoir contracté et ne violez pas vos
serments après les avoir solennellement prêtés et avoir pris Allah comme garant [de
votre bonne foi]. Vraiment Allah sait ce que vous faites !   



وَأَوْفُواْ بِعَهْدِ االلهِّ إِذَا عَاهَدتُّمْ وَلاَ تَنقُضُواْ الأَیْمَانَبَعْدَ تَوْكِیدِهَا وَقَدْ جَعَلْتُمُ االلهَّ
عَلَیْكُمْ كَفِیلاً إِنَّااللهَّ یَعْلَمُ مَا تَفْعَلُونَ   

Wa 'Awfū Bi`ahdi Allāhi 'Idhā `Āhadtum Wa Lā Tanquđū Al-'Aymāna Ba`da
Tawkīdihā Wa Qad Ja`altumu Allāha `Alaykum Kafīlāan 'Inna Allāha Ya`lamu Mā
Taf`alūna   

92  Et ne faites pas comme celle qui défaisait brin par brin sa quenouille après l'avoir
solidement filée, en prenant vos serments comme un moyen pour vous tromper les
uns les autres, du fait que (vous avez trouvé) une communauté plus forte et plus
nombreuse que l'autre . Allah ne fait, par là, que vous éprouver. Et, certes, Il vous
montrera clairement, au Jour de la Résurrection ce sur quoi vous vous opposiez.   

وَلاَ تَكُونُواْ كَالَّتِي نَقَضَتْغَزْلَهَا مِن بَعْدِ قُوَّةٍ أَنكَاثاً تَتَّخِذُونَ أَیْمَانَكُمْ دَخَلاًبَیْنَكُمْ
أَن تَكُونَ أُمَّةٌ هِيَ أَرْبَى مِنْ أُمَّةٍ إِنَّمَا یَبْلُوكُمُااللهُّ بِهِ وَلَیُبَیِّنَنَّ لَكُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ مَا

كُنتُمْ فِیهِ تَخْتَلِفُونَ   

Wa Lā Takūnū Kāllatī Naqađat Ghazlahā Min Ba`di Qūwatin 'Ankāthāan
Tattakhidhūna 'Aymānakum Dakhalāan Baynakum 'An Takūna 'Ummatun Hiya 'Arbá
Min 'Ummatin 'Innamā Yablūkumu Allāhu Bihi Wa Layubayyinanna Lakum Yawma
Al-Qiyāmati Mā Kuntum Fīhi Takhtalifūna   

93  Si Allah avait voulu, Il aurait certes fait de vous une seule communauté. Mais Il
laisse s'égarer qui Il veut et guide qui Il veut. Et vous serez certes, interrogés sur ce
que vous faisiez.   

وَلَوْ شَاء االلهُّ لَجَعَلَكُمْ أُمَّةً وَاحِدَةً وَلكِن یُضِلُّ مَنیَشَاءُ وَیَهْدِي مَن یَشَاءُ وَلَتُسْأَلُنَّ
عَمَّا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Wa Law Shā'a Allāhu Laja`alakum 'Ummatan Wāĥidatan Wa Lakin Yuđillu Man
Yashā'u Wa Yahdī Man Yashā'u Wa Latus'alunna `Ammā Kuntum Ta`malūna   

94  Et ne prenez pas vos serments comme un moyen pour vous tromper les uns les



 Et ne prenez pas vos serments comme un moyen pour vous tromper les uns les
autres, sinon [vos] pas glisseront après avoir été fermes, et vous goûterez le
malheur pour avoir barré le sentier d'Allah. Et vous subirez un châtiment terrible.   

وَلاَ تَتَّخِذُواْ أَیْمَانَكُمْ دَخَلاً بَیْنَكُمْ فَتَزِلَّ قَدَمٌ بَعْدَ ثُبُوتِهَاوَتَذُوقُواْ الْسُّوءَ بِمَا صَدَدتُّمْ
عَن سَبِیلِ االلهِّ وَلَكُمْ عَذَابٌعَظِیمٌ   

Wa Lā Tattakhidhū 'Aymānakum Dakhalāan Baynakum Fatazilla Qadamun Ba`da
Thubūtihā Wa Tadhūqū As-Sū'a Bimā Şadadtum `An Sabīli Allāhi Wa Lakum
`Adhābun `Ažīmun   

95  Et ne vendez pas à vil prix le pacte d'Allah. Ce qui se trouve auprès d'Allah est
meilleur pour vous, si vous saviez !   

وَلاَ تَشْتَرُواْ بِعَهْدِ االلهِّ ثَمَناً قَلِیلاً إِنَّمَا عِندَ االلهِّهُوَ خَیْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Wa Lā Tashtarū Bi`ahdi Allāhi Thamanāan Qalīlāan 'Innamā `Inda Allāhi Huwa
Khayrun Lakum 'In Kuntum Ta`lamūna   

96  Tout ce que vous possédez s'épuisera, tandis que ce qui est auprès d'Allah
durera. Et Nous récompenserons ceux qui ont été constants en fonction du meilleur
de ce qu'ils faisaient.   

مَا عِندَكُمْ یَنفَدُوَمَا عِندَ االلهِّ بَاقٍ وَلَنَجْزِیَنَّ الَّذِینَ صَبَرُواْ أَجْرَهُم بِأَحْسَنِمَا كَانُواْ
یَعْمَلُونَ   

Mā `Indakum Yanfadu Wa Mā `Inda Allāhi Bāqin Wa Lanajziyanna Al-Ladhīna Şabarū
'Ajrahum Bi'aĥsani Mā Kānū Ya`malūna   

97  Quiconque, mâle ou femelle, fait une bonne oeuvre tout en étant croyant, Nous
lui ferons vivre une bonne vie. Et Nous les récompenserons, certes, en fonction des
meilleures de leurs actions.   



مَنْ عَمِلَ صَالِحاً مِّن ذَكَرٍأَوْ أُنثَى وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَلَنُحْیِیَنَّهُ حَیَاةً طَیِّبَةً وَلَنَجْزِیَنَّهُمْ
أَجْرَهُم بِأَحْسَنِ مَا كَانُواْ یَعْمَلُونَ   

Man `Amila Şāliĥāan Min Dhakarin 'Aw 'Unthá Wa Huwa Mu'uminun
Falanuĥyiyannahu Ĥayāatan Ţayyibatan Wa Lanajziyannahum 'Ajrahum Bi'aĥsani
Mā Kānū Ya`malūna   

98  Lorsque tu lis le Coran, demande la protection d'Allah contre le Diable banni.   

فَإِذَا قَرَأْتَ الْقُرْآنَفَاسْتَعِذْ بِااللهِّ مِنَ الشَّیْطَانِ الرَّجِیمِ   

Fa'idhā Qara'ta Al-Qur'āna Fāsta`idh Billāhi Mina Ash-Shayţāni Ar-Rajīmi   

99  Il n'a aucun pouvoir sur ceux qui croient et qui placent leur confiance en leur
Seigneur.   

إِنَّهُ لَیْسَ لَهُ سُلْطَانٌعَلَى الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَلَى رَبِّهِمْ یَتَوَكَّلُونَ   

'Innahu Laysa Lahu Sulţānun `Alá Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Alá Rabbihim
Yatawakkalūna   

100  Il n'a de pouvoir que sur ceux qui le prennent pour allié et qui deviennent
associateurs à cause de lui .   

إِنَّمَاسُلْطَانُهُ عَلَى الَّذِینَ یَتَوَلَّوْنَهُ وَالَّذِینَ هُم بِهِ مُشْرِكُونَ  

'Innamā Sulţānuhu `Alá Al-Ladhīna Yatawallawnahu Wa Al-Ladhīna Hum Bihi
Mushrikūna   

101  Quand Nous remplaçons un verset par un autre - et Allah sait mieux ce qu'Il fait
descendre - ils disent : "Tu n'es qu'un menteur". Mais la plupart d'entre eux ne
savent pas.   



وَإِذَا بَدَّلْنَا آیَةً مَّكَانَ آیَةٍ وَااللهُّ أَعْلَمُبِمَا یُنَزِّلُ قَالُواْ إِنَّمَا أَنتَ مُفْتَرٍ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لاَ
یَعْلَمُونَ  

Wa 'Idhā Baddalnā 'Āyatan Makāna 'Āyatin Wa Allāhu 'A`lamu Bimā Yunazzilu Qālū
'Innamā 'Anta Muftarin Bal 'Aktharuhum Lā Ya`lamūna   

102  Dis : "C'est le Saint Esprit [Gabriel] qui l'a fait descendre de la part de ton
Seigneur en toute vérité, afin de raffermir [la foi] de ceux qui croient, ainsi qu'un
guide et une bonne annonce pour les Musulmans.   

قُلْ نَزَّلَهُ رُوحُ الْقُدُسِ مِن رَّبِّكَ بِالْحَقِّ لِیُثَبِّتَالَّذِینَ آمَنُواْ وَهُدًى وَبُشْرَى
لِلْمُسْلِمِینَ   

Qul Nazzalahu Rūĥu Al-Qudusi Min Rabbika Bil-Ĥaqqi Liyuthabbita Al-Ladhīna
'Āmanū Wa Hudáan Wa Bushrá Lilmuslimīna   

103  Et Nous savons parfaitement qu'ils disent : "Ce n'est qu'un être humain qui lui
enseigne (le Coran)". Or, la langue de celui auquel ils font allusion est étrangère
[non arabe], et celle-ci est une langue arabe bien claire.   

وَلَقَدْ نَعْلَمُ أَنَّهُمْ یَقُولُونَ إِنَّمَا یُعَلِّمُهُ بَشَرٌ لِّسَانُالَّذِي یُلْحِدُونَ إِلَیْهِ أَعْجَمِيٌّ وَهَـذَا
لِسَانٌ عَرَبِيٌّمُّبِینٌ   

Wa Laqad Na`lamu 'Annahum Yaqūlūna 'Innamā Yu`allimuhu Basharun Lisānu Al-
Ladhī Yulĥidūna 'Ilayhi 'A`jamīyun Wa Hadhā Lisānun `Arabīyun Mubīnun   

104  Ceux qui ne croient pas aux versets d'Allah, Allah ne les guide pas. Et ils ont un
châtiment douloureux.   

إِنَّ الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِآیَاتِ االلهِّ لاَ یَهْدِیهِمُااللهُّ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   



'Inna Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bi'āyāti Allāhi Lā Yahdīhimu Allāhu Wa Lahum
`Adhābun 'Alīmun   

105  Seuls forgent le mensonge ceux qui ne croient pas aux versets d'Allah; et tels
sont les menteurs.   

إِنَّمَا یَفْتَرِي الْكَذِبَ الَّذِینَلاَ یُؤْمِنُونَ بِآیَاتِ االلهِّ وَأُوْلـئِكَ هُمُ الْكَاذِبُونَ  

'Innamā Yaftarī Al-Kadhiba Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bi'āyāti Allāhi Wa 'Ūlā'ika
Humu Al-Kādhibūna   

106  Quiconque a renié Allah après avoir cru... - sauf celui qui y a été contraint alors
que son coeur demeure plein de la sérénité de la foi - mais ceux qui ouvrent
délibérément leur coeur à la mécréance, ceux-là ont sur eux une colère d'Allah et ils
ont un châtiment terrible.   

مَن كَفَرَ بِااللهِّ مِن بَعْدِ إیمَانِهِ إِلاَّ مَنْ أُكْرِهَوَقَلْبُهُ مُطْمَئِنٌّ بِالإِیمَانِ وَلَـكِن مَّن
شَرَحَ بِالْكُفْرِ صَدْراًفَعَلَیْهِمْ غَضَبٌ مِّنَ االلهِّ وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ   

Man Kafara Billāhi Min Ba`di 'Īmānihi 'Illā Man 'Ukriha Wa Qalbuhu Muţma'innun Bil-
'Īmāni Wa Lakin Man Sharaĥa Bil-Kufri Şadrāan Fa`alayhim Ghađabun Mina Allāhi
Wa Lahum `Adhābun `Ažīmun   

107  Il en est ainsi, parce qu'ils ont aimé la vie présente plus que l'au-delà. Et Allah,
vraiment, ne guide pas les gens mécréants.   

ذَلِكَ بِأَنَّهُمُ اسْتَحَبُّواْ الْحَیَاةَ الْدُّنْیَا عَلَى الآخِرَةِوَأَنَّ االلهَّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الْكَافِرِینَ   

Dhālika Bi'annahumu Astaĥabbū Al-Ĥayāata Ad-Dunyā `Alá Al-'Ākhirati Wa 'Anna
Allāha Lā Yahdī Al-Qawma Al-Kāfirīna   

108  Voilà ceux dont Allah a scellé les coeurs, l'ouïe, et les yeux. Ce sont eux les
insouciants.   



أُولَـئِكَالَّذِینَ طَبَعَ االلهُّ عَلَى قُلُوبِهِمْ وَسَمْعِهِمْ وَأَبْصَارِهِمْوَأُولَـئِكَ هُمُ الْغَافِلُونَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Ţaba`a Allāhu `Alá Qulūbihim Wa Sam`ihim Wa 'Abşārihim Wa
'Ūlā'ika Humu Al-Ghāfilūna   

109  Et nul doute que dans l'au-delà, ils seront les perdants.   

لاَ جَرَمَ أَنَّهُمْ فِيالآخِرَةِ هُمُ الْخَاسِرونَ   

Lā Jarama 'Annahum Fī Al-'Ākhirati Humu Al-Khāsirūna   

110  Quant à ceux qui ont émigré après avoir subi des épreuves, puis ont lutté et ont
enduré, ton Seigneur après cela, est certes Pardonneur et Miséricordieux.   

ثُمَّ إِنَّ رَبَّكَلِلَّذِینَ هَاجَرُواْ مِن بَعْدِ مَا فُتِنُواْ ثُمَّ جَاهَدُواْوَصَبَرُواْ إِنَّ رَبَّكَ مِن
بَعْدِهَا لَغَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Thumma 'Inna Rabbaka Lilladhīna Hājarū Min Ba`di Mā Futinū Thumma Jāhadū Wa
Şabarū 'Inna Rabbaka Min Ba`dihā Laghafūrun Raĥīmun   

111  (Rappelle-toi) le jour où chaque âme viendra, plaidant pour elle-même, et
chaque âme sera pleinement rétribuée pour ce qu'elle aura oeuvré sans qu'ils
subissent la moindre injustice.   

یَوْمَ تَأْتِي كُلُّ نَفْسٍ تُجَادِلُ عَن نَّفْسِهَا وَتُوَفَّى كُلُّنَفْسٍ مَّا عَمِلَتْ وَهُمْ لاَ یُظْلَمُونَ
  

Yawma Ta'tī Kullu Nafsin Tujādilu `An Nafsihā Wa Tuwaffá Kullu Nafsin Mā `Amilat
Wa Hum Lā Yužlamūna   



112  Et Allah propose en parabole une ville : elle était en sécurité, tranquille; sa part
de nourriture lui venait de partout en abondance. Puis elle se montra ingrate aux
bienfaits d'Allah. Allah lui fit alors goûter la violence de la faim et de la peur [en
punition] de ce qu'ils faisaient.   

وَضَرَبَ االلهُّ مَثَلاًقَرْیَةً كَانَتْ آمِنَةً مُّطْمَئِنَّةً یَأْتِیهَا رِزْقُهَا رَغَداًمِّن كُلِّ مَكَانٍ
فَكَفَرَتْ بِأَنْعُمِ االلهِّ فَأَذَاقَهَا االلهُّ لِبَاسَالْجُوعِ وَالْخَوْفِ بِمَا كَانُواْ یَصْنَعُونَ   

Wa Đaraba Allāhu Mathalāan Qaryatan Kānat 'Āminatan Muţma'innatan Ya'tīhā
Rizquhā Raghadāan Min Kulli Makānin Fakafarat Bi'an`umi Allāhi Fa'adhāqahā Allāhu
Libāsa Al-Jū`i Wa Al-Khawfi Bimā Kānū Yaşna`ūna   

113  En effet, un Messager des leurs est venu à eux, mais ils l'ont traité de menteur.
Le châtiment, donc, les saisit parce qu'ils étaient injustes.   

وَلَقَدْجَاءهُمْ رَسُولٌ مِّنْهُمْ فَكَذَّبُوهُ فَأَخَذَهُمُ الْعَذَابُ وَهُمْظَالِمُونَ   

Wa Laqad Jā'ahum Rasūlun Minhum Fakadhabūhu Fa'akhadhahumu Al-`Adhābu
Wa Hum Žālimūna   

114  Mangez donc de ce qu'Allah vous a attribué de licite et de bon. Et soyez
reconnaissants pour les bienfaits d'Allah, si c'est Lui que vous adorez.   

فَكُلُواْ مِمَّا رَزَقَكُمُ االلهُّ حَلالاً طَیِّباًوَاشْكُرُواْ نِعْمَتَ االلهِّ إِن كُنتُمْ إِیَّاهُ تَعْبُدُونَ   

Fakulū Mimmā Razaqakumu Allāhu Ĥalālāan Ţayyibāan Wa Ashkurū Ni`mata Allāhi
'In Kuntum 'Īyāhu Ta`budūna   

115  Il vous a, en effet, interdit (la chair) de la bête morte, le sang, la chair de porc, et
la bête sur laquelle un autre nom que celui d'Allah a été invoque. Mais quiconque en
mange sous contrainte, et n'est ni rebelle ni transgresseur, alors Allah est
Pardonneur et Miséricordieux .   



إِنَّمَا حَرَّمَ عَلَیْكُمُ الْمَیْتَةَ وَالْدَّمَ وَلَحْمَ الْخَنزِیرِ وَمَاأُهِلَّ لِغَیْرِ االلهِّ بِهِ فَمَنِ اضْطُرَّ
غَیْرَ بَاغٍ وَلاَ عَادٍ فَإِنَّااللهَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

'Innamā Ĥarrama `Alaykumu Al-Maytata Wa Ad-Dama Wa Laĥma Al-Khinzīri Wa Mā
'Uhilla Lighayri Allāhi Bihi Famani Ađţurra Ghayra Bāghin Wa Lā `Ādin Fa'inna Allāha
Ghafūrun Raĥīmun   

116  Et ne dites pas, conformément aux mensonges proférés par vos langues :
"Ceci est licite, et cela est illicite", pour forger le mensonge contre Allah. Certes,
ceux qui forgent le mensonge contre Allah ne réussiront pas.   

وَلاَ تَقُولُواْ لِمَا تَصِفُ أَلْسِنَتُكُمُالْكَذِبَ هَـذَا حَلاَلٌ وَهَـذَا حَرَامٌ لِّتَفْتَرُواْ عَلَى االلهِّ
الْكَذِبَإِنَّ الَّذِینَ یَفْتَرُونَ عَلَى االلهِّ الْكَذِبَ لاَ یُفْلِحُونَ   

Wa Lā Taqūlū Limā Taşifu 'Alsinatukumu Al-Kadhiba Hādhā Ĥalālun Wa Hadhā
Ĥarāmun Litaftarū `Alá Allāhi Al-Kadhiba 'Inna Al-Ladhīna Yaftarūna `Alá Allāhi Al-
Kadhiba Lā Yufliĥūna   

117  Ce sera pour eux une piètre jouissance, mais un douloureux châtiment les
attend.   

مَتَاعٌ قَلِیلٌوَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Matā`un Qalīlun Wa Lahum `Adhābun 'Alīmun   

118  Aux Juifs, Nous avions interdit ce que Nous t'avons déjà relaté. Nous leur avons
fait aucun tort; mais ils se faisaient du tort à eux-mêmes.   

وَعَلَى الَّذِینَ هَادُواْ حَرَّمْنَا مَا قَصَصْنَا عَلَیْكَمِن قَبْلُ وَمَا ظَلَمْنَاهُمْ وَلَـكِن كَانُواْ
أَنفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ   

Wa `Alá Al-Ladhīna Hādū Ĥarramnā Mā Qaşaşnā `Alayka Min Qablu Wa Mā



Žalamnāhum Wa Lakin Kānū 'Anfusahum Yažlimūna   

119  Puis ton Seigneur envers ceux qui ont commis le mal par ignorance, et se sont
par la suite repentis et ont amélioré leur conduite, ton Seigneur, après cela est
certes Pardonneur et Miséricordieux.   

ثُمَّ إِنَّ رَبَّكَ لِلَّذِینَ عَمِلُواْ السُّوءَ بِجَهَالَةٍ ثُمَّ تَابُواْ مِنبَعْدِ ذَلِكَ وَأَصْلَحُواْ إِنَّ رَبَّكَ
مِن بَعْدِهَا لَغَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Thumma 'Inna Rabbaka Lilladhīna `Amilū As-Sū'a Bijahālatin Thumma Tābū Min
Ba`di Dhālika Wa 'Aşlaĥū 'Inna Rabbaka Min Ba`dihā Laghafūrun Raĥīmun   

120  Abraham était un guide (Umma) parfait . Il était soumis à Allah, voué
exclusivement à Lui et il n'était point du nombre des associateurs.   

إِنَّ إِبْرَاهِیمَ كَانَ أُمَّةً قَانِتاً اللهِِّ حَنِیفاً وَلَمْ یَكُ مِنَ الْمُشْرِكِینَ  

'Inna 'Ibrāhīma Kāna 'Ummatan Qānitāan Lillāhi Ĥanīfāan Wa Lam Yaku Mina Al-
Mushrikīna   

121  Il était reconnaissant pour Ses bienfaits et Allah l'avait élu et guidé vers un droit
chemin.   

شَاكِراً لأَِّنْعُمِهِ اجْتَبَاهُ وَهَدَاهُ إِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ  

Shākirāan Li'n`umihi Ajtabāhu Wa Hadāhu 'Ilá Şirāţin Mustaqīm   

122  Nous lui avons donné une belle part ici-bas. Et il sera certes dans l'au-delà du
nombre des gens de bien.   

وَآتَیْنَاهُ فِي الْدُّنْیَا حَسَنَةً وَإِنَّهُ فِي الآخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِینَ  



Wa 'Ātaynāhu Fī Ad-Dunyā Ĥasanatan Wa 'Innahu Fī Al-'Ākhirati Lamina Aş-Şāliĥīna
  

123  Puis Nous t'avons révélé : "Suis la religion d'Abraham qui était voué
exclusivement à Allah et n'était point du nombre des associateurs".   

ثُمَّ أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ أَنِ اتَّبِعْ مِلَّةَ إِبْرَاهِیمَ حَنِیفاً وَمَا كَانَمِنَ الْمُشْرِكِینَ   

Thumma 'Awĥaynā 'Ilayka 'Ani Attabi` Millata 'Ibrāhīma Ĥanīfāan Wa Mā Kāna Mina
Al-Mushrikīna   

124  Le Sabbat n'a été imposé qu'à ceux qui divergeaient à son sujet. Au Jour de la
Résurrection, ton Seigneur jugera certainement au sujet de ce dont ils divergeaient.
  

إِنَّمَا جُعِلَ السَّبْتُ عَلَى الَّذِینَاخْتَلَفُواْ فِیهِ وَإِنَّ رَبَّكَ لَیَحْكُمُ بَیْنَهُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فِیمَا
كَانُواْ فِیهِ یَخْتَلِفُونَ   

'Innamā Ju`ila As-Sabtu `Alá Al-Ladhīna Akhtalafū Fīhi Wa 'Inna Rabbaka Layaĥkumu
Baynahum Yawma Al-Qiyāmati Fīmā Kānū Fīhi Yakhtalifūna   

125  Par la sagesse et la bonne exhortation appelle (les gens) au sentier de ton
Seigneur. Et discute avec eux de la meilleure façon. Car c'est ton Seigneur qui
connaît le mieux celui qui s'égare de Son sentier et c'est Lui qui connaît le mieux
ceux qui sont bien guidés.   

ادْعُ إِلِى سَبِیلِ رَبِّكَ بِالْحِكْمَةِوَالْمَوْعِظَةِ الْحَسَنَةِ وَجَادِلْهُم بِالَّتِي هِيَ أَحْسَنُ إِنَّ
رَبَّكَهُوَ أَعْلَمُ بِمَن ضَلَّ عَن سَبِیلِهِ وَهُوَ أَعْلَمُ بِالْمُهْتَدِینَ   

Ad`u 'Ilá Sabīli Rabbika Bil-Ĥikmati Wa Al-Maw`ižati Al-Ĥasanati Wa Jādilhum Bi-Atī
Hiya 'Aĥsanu 'Inna Rabbaka Huwa 'A`lamu Biman Đalla `An Sabīlihi Wa Huwa
'A`lamu Bil-Muhtadīna   



126  Et si vous punissez, infligez [à l'agresseur] une punition égale au tort qu'il vous
a fait. Et si vous endurez... cela est certes meilleur pour les endurants .   

وَإِنْ عَاقَبْتُمْ فَعَاقِبُواْ بِمِثْلِ مَا عُوقِبْتُم بِهِ وَلَئِن صَبَرْتُمْلَهُوَ خَیْرٌ لِّلصَّابِرینَ   

Wa 'In `Āqabtum Fa`āqibū Bimithli Mā `Ūqibtum Bihi Wa La'in Şabartum Lahuwa
Khayrun Lilşşābirīna   

127  Endure ! Ton endurance [ne viendra] qu'avec (l'aide) d'Allah. Ne t'afflige pas
pour eux. Et ne sois pas angoissé à cause de leurs complots.   

وَاصْبِرْ وَمَا صَبْرُكَ إِلاَّ بِااللهِّوَلاَ تَحْزَنْ عَلَیْهِمْ وَلاَ تَكُ فِي ضَیْقٍ مِّمَّا یَمْكُرُونَ
  

Wa Aşbir Wa Mā Şabruka 'Illā Billāhi Wa Lā Taĥzan `Alayhim Wa Lā Taku Fī Đayqin
Mimmā Yamkurūna   

128  Certes, Allah est avec ceux qui [L'] ont craint avec piété et ceux qui sont
bienfaisants.   

إِنَّ االلهَّ مَعَ الَّذِینَ اتَّقَواْ وَّالَّذِینَ هُم مُّحْسِنُونَ   

'Inna Allāha Ma`a Al-Ladhīna Attaqaw Wa Al-Ladhīna Hum Muĥsinūna   



Sourate 17 - AL-ISRA / LE VOYAGE NOCTURNE en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Gloire et Pureté à Celui qui de nuit, fit voyager Son serviteur [Muhammad], de la
Mosquée Al-Haram à la Mosquée Al-Aqsa dont Nous avons béni l'alentours, afin de
lui faire voir certaines de Nos merveilles. C'est Lui, vraiment, qui est l'Audient, le
Clairvoyant .   

سُبْحَانَ الَّذِي أَسْرَى بِعَبْدِهِ لَیْلاً مِّنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِإِلَى الْمَسْجِدِ الأَقْصَى الَّذِي
بَارَكْنَا حَوْلَهُ لِنُرِیَهُ مِنْ آیَاتِنَا إِنَّهُهُوَ السَّمِیعُ البَصِیرُ   

Subĥāna Al-Ladhī 'Asrá Bi`abdihi Laylāan Mina Al-Masjidi Al-Ĥarāmi 'Ilá Al-Masjidi Al-
'Aqşá Al-Ladhī Bāraknā Ĥawlahu Linuriyahu Min 'Āyātinā 'Innahu Huwa As-Samī̀ u Al-
Başīru   

2  Et Nous avions donné à Moïse le Livre dont Nous avions fait un guide pour les
Enfants d'Israël : "Ne prenez pas de protecteur en dehors de Moi".   

وَآتَیْنَا مُوسَى الْكِتَابَ وَجَعَلْنَاهُهُدًى لِّبَنِي إِسْرَائِیلَ أَلاَّ تَتَّخِذُواْ مِن دُونِي وَكِیلاً   

Wa 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Wa Ja`alnāhu Hudáan Libanī 'Isrā'īla 'Allā Tattakhidhū
Min Dūnī Wa Kīlāan   
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3  [ô vous], les descendants de ceux que Nous avons transportés dans l'arche avec
Noé. Celui-ci était vraiment un serviteur fort reconnaissant.   

ذُرِّیَّةَ مَنْ حَمَلْنَا مَعَ نُوحٍ إِنَّهُ كَانَ عَبْداً شَكُوراً   

Dhurrīyata Man Ĥamalnā Ma`a Nūĥin 'Innahu Kāna `Abdāan Shakūrāan   

4  Nous avions décrété pour les Enfants d'Israël, (et annoncé) dans le Livre : "Par
deux fois vous sèmerez la corruption sur terre et vous allez transgresser d'une
façon excessive".   

وَقَضَیْنَا إِلَى بَنِي إِسْرَائِیلَ فِي الْكِتَابِ لَتُفْسِدُنَّ فِي الأَرْضِمَرَّتَیْنِ وَلَتَعْلُنَّ عُلُوا
كَبِیراً   

Wa Qađaynā 'Ilá Banī 'Isrā'īla Fī Al-Kitābi Latufsidunna Fī Al-'Arđi Marratayni Wa
Lata`lunna `Ulūwāan Kabīrāan   

5  Lorsque vint l'accomplissement de la première de ces deux [prédictions,] Nous
envoyâmes contre vous certains de Nos serviteurs doués d'une force terrible, qui
pénétrèrent à l'intérieur des demeures. Et la prédiction fut accomplie.   

فَإِذَا جَاء وَعْدُ أُولاهُمَا بَعَثْنَاعَلَیْكُمْ عِبَاداً لَّنَا أُوْلِي بَأْسٍ شَدِیدٍ فَجَاسُواْ خِلاَلَ
الدِّیَارِوَكَانَ وَعْداً مَّفْعُولاً   

Fa'idhā Jā'a Wa`du 'Ūlāhumā Ba`athnā `Alaykum `Ibādāan Lanā 'Ūlī Ba'sin Shadīdin
Fajāsū Khilāla Ad-Diyāri Wa Kāna Wa`dāan Maf`ūlāan   

6  Ensuite, Nous vous donnâmes la revanche sur eux; et Nous vous renforçâmes
en biens et en enfants. Et Nous vous fîmes [un peuple] plus nombreux :   



ثُمَّ رَدَدْنَا لَكُمُ الْكَرَّةَ عَلَیْهِمْوَأَمْدَدْنَاكُم بِأَمْوَالٍ وَبَنِینَ وَجَعَلْنَاكُمْ أَكْثَرَ نَفِیراً   

Thumma Radadnā Lakumu Al-Karrata `Alayhim Wa 'Amdadnākum Bi'amwālin Wa
Banīna Wa Ja`alnākum 'Akthara Nafīrāan   

7  "Si vous faites le bien, vous le faites à vous-mêmes; et si vous faites le mal, vous
le faites à vous [aussi]". Puis, quand vint la dernière [prédiction,] ce fut pour qu'ils
affligent vos visages et entrent dans la Mosquée comme ils y étaient entrés la
première fois, et pour qu'ils détruisent complètement ce dont ils se sont emparés.   

إِنْ أَحْسَنتُمْ أَحْسَنتُمْ لأَِنفُسِكُمْ وَإِنْ أَسَأْتُمْ فَلَهَا فَإِذَا جَاءوَعْدُ الآخِرَةِ لِیَسُوؤُواْ
وُجُوهَكُمْ وَلِیَدْخُلُواْ الْمَسْجِدَكَمَا دَخَلُوهُ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَلِیُتَبِّرُواْ مَا عَلَوْاْ تَتْبِیراً   

'In 'Aĥsantum 'Aĥsantum Li'nfusikum Wa 'In 'Asa'tum Falahā Fa'idhā Jā'a Wa`du Al-
'Ākhirati Liyasū'ū Wujūhakum Wa Liyadkhulū Al-Masjida Kamā Dakhalūhu 'Awwala
Marratin Wa Liyutabbirū Mā `Alaw Tatbīrāan   

8  Il se peut que votre Seigneur vous fasse miséricorde. Mais si vous récidivez,
Nous récidiverons. Et Nous avons assigné l'Enfer comme camp de détention aux
infidèles.   

عَسَى رَبُّكُمْ أَن یَرْحَمَكُمْ وَإِنْ عُدتُّمْ عُدْنَا وَجَعَلْنَا جَهَنَّمَ لِلْكَافِرِینَحَصِیراً   

`Asá Rabbukum 'An Yarĥamakum Wa 'In `Udtum `Udnā Wa Ja`alnā Jahannama
Lilkāfirīna Ĥaşīrāan   

9  Certes, ce Coran guide vers ce qu'il y a de plus droit, et il annonce aux croyants
qui font de bonnes oeuvres qu'ils auront une grande récompense,   

إِنَّ هَـذَا الْقُرْآنَ یِهْدِي لِلَّتِي هِيَ أَقْوَمُ وَیُبَشِّرُالْمُؤْمِنِینَ الَّذِینَ یَعْمَلُونَ الصَّالِحَاتِ
أَنَّ لَهُمْ أَجْراً كَبِیراً   

'Inna Hādhā Al-Qur'āna Yahdī Lillatī Hiya 'Aqwamu Wa Yubashiru Al-Mu'uminīna Al-



Ladhīna Ya`malūna Aş-Şāliĥāti 'Anna Lahum 'Ajrāan Kabīrāan   

10  et à ceux qui ne croient pas en l'au-delà, que Nous leur avons préparé un
châtiment douloureux.   

وأَنَّ الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِالآخِرَةِ أَعْتَدْنَا لَهُمْ عَذَاباً أَلِیماً   

Wa 'Anna Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bil-'Ākhirati 'A`tadnā Lahum `Adhābāan
'Alīmāan   

11  L'homme appelle le mal comme il appelle le bien, car l'homme est très hâtif .   

وَیَدْعُ الإِنسَانُ بِالشَّرِّ دُعَاءهُ بِالْخَیْرِ وَكَانَ الإِنسَانُ عَجُولاً   

Wa Yad`u Al-'Insānu Bish-Sharri Du`ā'ahu Bil-Khayri Wa Kāna Al-'Insānu `Ajūlāan   

12  Nous avons fait de la nuit et du jour deux signes, et Nous avons effacé le signe
de la nuit, tandis que Nous avons rendu visible le signe du jour, pour que vous
recherchiez des grâces de votre Seigneur, et que vous sachiez le nombre des
années et le calcul du temps. Et Nous avons expliqué toute chose d'une manière
détaillée.   

وَجَعَلْنَا اللَّیْلَ وَالنَّهَارَ آیَتَیْنِ فَمَحَوْنَا آیَةَ اللَّیْلِ وَجَعَلْنَا آیَةَالنَّهَارِ مُبْصِرَةً لِتَبْتَغُواْ
فَضْلاً مِّن رَّبِّكُمْ وَلِتَعْلَمُواْ عَدَدَالسِّنِینَ وَالْحِسَابَ وَكُلَّ شَيْءٍ فَصَّلْنَاهُ تَفْصِیلاً   

Wa Ja`alnā Al-Layla Wa An-Nahāra 'Āyatayni Famaĥawnā 'Āyata Al-Layli Wa Ja`alnā
'Āyata An-Nahāri Mubşiratan Litabtaghū Fađlāan Min Rabbikum Wa Lita`lamū `Adada
As-Sinīna Wa Al-Ĥisāba Wa Kulla Shay'in Faşşalnāhu Tafşīlāan   

13  Et au cou de chaque homme, Nous avons attaché son oeuvre. Et au Jour de la
Résurrection, Nous lui sortirons un écrit qu'il trouvera déroulé :   



وَكُلَّإِنسَانٍ أَلْزَمْنَاهُ طَآئِرَهُ فِي عُنُقِهِ وَنُخْرِجُ لَهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ كِتَاباًیَلْقَاهُ مَنشُوراً   

Wa Kulla 'Insānin 'Alzamnāhu Ţā'irahu Fī `Unuqihi Wa Nukhriju Lahu Yawma Al-
Qiyāmati Kitābāan Yalqāhu Manshūrāan   

14  "Lis ton écrit. Aujourd'hui, tu te suffis d'être ton propre comptable".   

اقْرَأْ كَتَابَكَ كَفَى بِنَفْسِكَ الْیَوْمَ عَلَیْكَ حَسِیباً  

Iqra' Kitābaka Kafá Binafsika Al-Yawma `Alayka Ĥasībāan   

15  Quiconque prend le droit chemin ne le prend que pour lui-même; et quiconque
s'égare, ne s'égare qu'à son propre détriment. Et nul ne portera le fardeau d'autrui.
Et Nous n'avons jamais puni [un peuple] avant de [lui] avoir envoyé un Messager.   

مَّنِ اهْتَدَى فَإِنَّمَا یَهْتَدي لِنَفْسِهِ وَمَن ضَلَّ فَإِنَّمَا یَضِلُّعَلَیْهَا وَلاَ تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ
أُخْرَى وَمَا كُنَّا مُعَذِّبِینَ حَتَّى نَبْعَثَرَسُولاً   

Mani Ahtadá Fa'innamā Yahtadī Linafsihi Wa Man Đalla Fa'innamā Yađillu `Alayhā
Wa Lā Taziru Wāziratun Wizra 'Ukhrá Wa Mā Kunnā Mu`adhibīna Ĥattá Nab`atha
Rasūlāan   

16  Et quand Nous voulons détruire une cité, Nous ordonnons à ses gens opulents
[d'obéir à Nos prescriptions], mais (au contraire) ils se livrent à la perversité. Alors la
Parole prononcée contre elle se réalise, et Nous la détruisons entièrement.   

وَإِذَا أَرَدْنَا أَن نُّهْلِكَ قَرْیَةً أَمَرْنَا مُتْرَفِیهَا فَفَسَقُواْ فِیهَافَحَقَّ عَلَیْهَا الْقَوْلُ فَدَمَّرْنَاهَا
تَدْمِیراً   

Wa 'Idhā 'Aradnā 'An Nuhlika Qaryatan 'Amarnā Mutrafīhā Fafasaqū Fīhā Faĥaqqa
`Alayhā Al-Qawlu Fadammarnāhā Tadmīrāan   



17  Que de générations avons-nous exterminées, après Noé ! Et ton Seigneur suffit
qu'Il soit Parfaitement Connaisseur et Clairvoyant sur les péchés de Ses serviteurs.
  

وَكَمْ أَهْلَكْنَا مِنَالْقُرُونِ مِن بَعْدِ نُوحٍ وَكَفَى بِرَبِّكَ بِذُنُوبِ عِبَادِهِ خَبِیرَاً بَصِیراً   

Wa Kam 'Ahlaknā Mina Al-Qurūni Min Ba`di Nūĥin Wa Kafá Birabbika Bidhunūbi
`Ibādihi Khabīrāan Başīrāan   

18  Quiconque désire [la vie] immédiate Nous nous hâtons de donner ce que Nous
voulons; à qui Nous voulons. Puis, Nous lui assignons l'Enfer où il brûlera méprisé
et repoussé.   

مَّن كَانَ یُرِیدُ الْعَاجِلَةَ عَجَّلْنَا لَهُ فِیهَا مَا نَشَاء لِمَن نُّرِیدُ ثُمَّجَعَلْنَا لَهُ جَهَنَّمَ
یَصْلاهَا مَذْمُوماً مَّدْحُوراً   

Man Kāna Yurīdu Al-`Ājilata `Ajjalnā Lahu Fīhā Mā Nashā'u Liman Nurīdu Thumma
Ja`alnā Lahu Jahannama Yaşlāhā Madhmūmāan Madĥūrāan   

19  et ceux qui cherchent l'au-delà et fournissent les efforts qui y mènent, tout en
étant croyants... alors l'effort de ceux-là sera reconnu.   

وَمَنْ أَرَادَالآخِرَةَ وَسَعَى لَهَا سَعْیَهَا وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَأُولَئِكَ كَانَسَعْیُهُم مَّشْكُوراً   

Wa Man 'Arāda Al-'Ākhirata Wa Sa`á Lahā Sa`yahā Wa Huwa Mu'uminun Fa'ūlā'ika
Kāna Sa`yuhum Mashkūrāan   

20  Nous accordons abondamment à tous; ceux-ci comme ceux-là, des dons de ton
Seigneur. Et les dons de ton Seigneur ne sont refusés [à personne].   

كُلا نُّمِدُّ هَـؤُلاء وَهَـؤُلاء مِنْ عَطَاءرَبِّكَ وَمَا كَانَ عَطَاء رَبِّكَ مَحْظُوراً   

Kullāan Numiddu Hā'uulā' Wa Hā'uulā' Min `Aţā'i Rabbika Wa Mā Kāna `Aţā'u



Rabbika Maĥžūrāan   

21  Regarde comment Nous favorisons certains sur d'autres. Et dans l'au-delà, il y a
des rangs plus élevés et plus privilégiés.   

انظُرْ كَیْفَ فَضَّلْنَابَعْضَهُمْ عَلَى بَعْضٍ وَلَلآخِرَةُ أَكْبَرُ دَرَجَاتٍ وَأَكْبَرُ تَفْضِیلاً  

Anžur Kayfa Fađđalnā Ba`đahum `Alá Ba`đin Wa Lal'ākhiratu 'Akbaru Darajātin Wa
'Akbaru Tafđīlāan   

22  N'assigne point à Allah d'autre divinité; sinon tu te trouveras méprisé et
abandonné.   

لاَّ تَجْعَل مَعَ االلهِّ إِلَـهاً آخَرَ فَتَقْعُدَ مَذْمُوماً مَّخْذُولاً   

Lā Taj`al Ma`a Allāhi 'Ilahāan 'Ākhara Fataq`uda Madhmūmāan Makhdhūlāan   

23  et ton Seigneur a décrété : "n'adorez que Lui; et (marquez) de la bonté envers
les père et mère : si l'un d'eux ou tous deux doivent atteindre la vieillesse auprès de
toi; alors ne leur dis point : "Fi ! " et ne les brusque pas, mais adresse-leur des
paroles respectueuses.   

وَقَضَى رَبُّكَ أَلاَّ تَعْبُدُواْ إِلاَّ إِیَّاهُ وَبِالْوَالِدَیْنِ إِحْسَاناً إِمَّایَبْلُغَنَّ عِندَكَ الْكِبَرَ
أَحَدُهُمَا أَوْ كِلاَهُمَا فَلاَ تَقُل لَّهُمَاأُفٍّ وَلاَ تَنْهَرْهُمَا وَقُل لَّهُمَا قَوْلاً كَرِیماً   

Wa Qađá Rabbuka 'Allā Ta`budū 'Illā 'Īyāhu Wa Bil-Wālidayni 'Iĥsānāan 'Immā
Yablughanna `Indaka Al-Kibara 'Aĥaduhumā 'Aw Kilāhumā Falā Taqul Lahumā 'Uffin
Wa Lā Tanharhumā Wa Qul Lahumā Qawlāan Karīmāan   

24  et par miséricorde; abaisse pour eux l'aile de l'humilité; et dis : "ô mon Seigneur,
fais-leur; à tous deux; miséricorde comme ils m'ont élevé tout petit".   



وَاخْفِضْلَهُمَا جَنَاحَ الذُّلِّ مِنَ الرَّحْمَةِ وَقُل رَّبِّ ارْحَمْهُمَا كَمَا رَبَّیَانِيصَغِیراً   

Wa Akhfiđ Lahumā Janāĥa Adh-Dhulli Mina Ar-Raĥmati Wa Qul Rrabbi Arĥamhumā
Kamā Rabbayānī Şaghīrāan   

25  Votre Seigneur connaît mieux ce qu'il y a dans vos âmes. Si vous êtes bons; Il
est certes Pardonneur pour ceux qui Lui reviennent se repentant.   

رَّبُّكُمْ أَعْلَمُ بِمَا فِي نُفُوسِكُمْ إِن تَكُونُواْ صَالِحِینَفَإِنَّهُ كَانَ لِلأَوَّابِینَ غَفُوراً   

Rabbukum 'A`lamu Bimā Fī Nufūsikum 'In Takūnū Şāliĥīna Fa'innahu Kāna
Lil'awwābīna Ghafūrāan   

26  "Et donne au proche parent ce qui lui est dû ainsi qu'au pauvre et au voyageur
(en détresse). Et ne gaspille pas indûment,   

وَآتِ ذَا الْقُرْبَى حَقَّهُوَالْمِسْكِینَ وَابْنَ السَّبِیلِ وَلاَ تُبَذِّرْ تَبْذِیراً   

Wa 'Āti Dhā Al-Qurbá Ĥaqqahu Wa Al-Miskīna Wa Abna As-Sabīli Wa Lā Tubadhir
Tabdhīrāan   

27  car les gaspilleurs sont les frères des diables ; et le Diable est très ingrat envers
son Seigneur.   

إِنَّ الْمُبَذِّرِینَكَانُواْ إِخْوَانَ الشَّیَاطِینِ وَكَانَ الشَّیْطَانُ لِرَبِّهِ كَفُوراً   

'Inna Al-Mubadhirīna Kānū 'Ikhwāna Ash-Shayāţīni Wa Kāna Ash-Shayţānu Lirabbihi
Kafūrāan   

28  Si tu t'écartes d'eux à la recherche d'une miséricorde de Ton Seigneur, que tu
espères; adresse-leur une parole bienveillante .   



وَإِمَّا تُعْرِضَنَّ عَنْهُمُ ابْتِغَاء رَحْمَةٍ مِّن رَّبِّكَ تَرْجُوهَا فَقُل لَّهُمْ قَوْلاًمَّیْسُوراً   

Wa 'Immā Tu`riđanna `Anhumu Abtighā'a Raĥmatin Min Rabbika Tarjūhā Faqul
Lahum Qawlāan Maysūrāan   

29  Ne porte pas ta main enchaînée à ton cou [par avarice], et ne l'étend pas non
plus trop largement, sinon tu te trouveras blâmé et chagriné.   

وَلاَ تَجْعَلْ یَدَكَ مَغْلُولَةً إِلَى عُنُقِكَ وَلاَ تَبْسُطْهَاكُلَّ الْبَسْطِ فَتَقْعُدَ مَلُوماً مَّحْسُوراً
  

Wa Lā Taj`al Yadaka Maghlūlatan 'Ilá `Unuqika Wa Lā Tabsuţhā Kulla Al-Basţi
Fataq`uda Malūmāan Maĥsūrāan   

30  En vérité ton Seigneur étend Ses dons largement à qu'Il veut ou les accorde
avec parcimonie. Il est, sur Ses serviteurs, Parfaitement Connaisseur et Clairvoyant
  

إِنَّ رَبَّكَ یَبْسُطُ الرِّزْقَلِمَن یَشَاءُ وَیَقْدِرُ إِنَّهُ كَانَ بِعِبَادِهِ خَبِیراً بَصِیراً   

'Inna Rabbaka Yabsuţu Ar-Rizqa Liman Yashā'u Wa Yaqdiru 'Innahu Kāna Bi`ibādihi
Khabīrāan Başīrāan   

31  Et ne tuez pas vos enfants par crainte de pauvreté; c'est Nous qui attribuons leur
subsistance; tout comme à vous . Les tuer, c'est vraiment, un énorme pêché.   

وَلاَ تَقْتُلُواْأَوْلادَكُمْ خَشْیَةَ إِمْلاقٍ نَّحْنُ نَرْزُقُهُمْ وَإِیَّاكُم إنَّ قَتْلَهُمْ كَانَخِطْءاً كَبِیراً
  

Wa Lā Taqtulū 'Awlādakum Khashyata 'Imlāqin Naĥnu Narzuquhum Wa 'Īyākum
'Inna Qatlahum Kāna Khiţ'āan Kabīrāan   



32  Et n'approchez point la fornication. En vérité, c'est une turpitude et quel mauvais
chemin !   

وَلاَ تَقْرَبُواْ الزِّنَى إِنَّهُ كَانَ فَاحِشَةً وَسَاءسَبِیلاً   

Wa Lā Taqrabū Az-Ziná 'Innahu Kāna Fāĥishatan Wa Sā'a Sabīlāan   

33  Et; sauf en droit, ne tuez point la vie qu'Allah a rendu sacrée. Quiconque est tué
injustement, alors Nous avons donné pouvoir à son proche [parent] . Que celui-ci ne
commette pas d'excès dans le meurtre, car il est déjà assisté (par la loi).   

وَلاَ تَقْتُلُواْ النَّفْسَ الَّتِي حَرَّمَ االلهُّ إِلاَّ بِالحَقِّ وَمَنقُتِلَ مَظْلُوماً فَقَدْ جَعَلْنَا لِوَلِیِّهِ
سُلْطَاناً فَلاَ یُسْرِف فِّيالْقَتْلِ إِنَّهُ كَانَ مَنْصُوراً   

Wa Lā Taqtulū An-Nafsa Allatī Ĥarrama Allāhu 'Illā Bil-Ĥaqqi Wa Man Qutila
Mažlūmāan Faqad Ja`alnā Liwalīyihi Sulţānāan Falā Yusrif Fī Al-Qatli 'Innahu Kāna
Manşūrāan   

34  Et n'approchez les biens de l'orphelin que de la façon la meilleur, jusqu'à ce qu'il
atteigne sa majorité. Et remplissez l'engagement, car on sera interrogé au sujet des
engagements   

وَلاَ تَقْرَبُواْ مَالَ الْیَتِیمِ إِلاَّ بِالَّتِيهِيَ أَحْسَنُ حَتَّى یَبْلُغَ أَشُدَّهُ وَأَوْفُواْ بِالْعَهْدِ إِنَّ
الْعَهْدَ كَانَمَسْؤُولاً   

Wa Lā Taqrabū Māla Al-Yatīmi 'Illā Bi-Atī Hiya 'Aĥsanu Ĥattá Yablugha 'Ashuddahu
Wa 'Awfū Bil-`Ahdi 'Inna Al-`Ahda Kāna Mas'ūlāan   

35  Et donnez la pleine mesure quand vous mesurez; et pesez avec une balance
exacte. C'est mieux [pour vous] et le résultat en sera meilleur.   

وَأَوْفُوا الْكَیْلَ إِذا كِلْتُمْ وَزِنُواْ بِالقِسْطَاسِ الْمُسْتَقِیمِذَلِكَ خَیْرٌ وَأَحْسَنُ تَأْوِیلاً   



Wa 'Awfū Al-Kayla 'Idhā Kiltum Wa Zinū Bil-Qisţāsi Al-Mustaqīmi Dhālika Khayrun
Wa 'Aĥsanu Ta'wīlāan   

36  Et ne poursuis pas ce dont tu n'as aucune connaissance. L'ouïe, la vue et le
coeur : sur tout cela, en vérité, on sera interrogé.   

وَلاَ تَقْفُ مَا لَیْسَ لَكَ بِهِ عِلْمٌإِنَّ السَّمْعَ وَالْبَصَرَ وَالْفُؤَادَ كُلُّ أُولـئِكَ كَانَ عَنْهُ
مَسْؤُولاً   

Wa Lā Taqfu Mā Laysa Laka Bihi `Ilmun 'Inna As-Sam`a Wa Al-Başara Wa Al-
Fu'uāda Kullu 'Ūlā'ika Kāna `Anhu Mas'ūlāan   

37  Et ne foule pas la terre avec orgueil : tu ne sauras jamais fendre la terre et tu ne
pourras jamais atteindre la hauteur des montagnes !   

وَلاَ تَمْشِ فِي الأَرْضِ مَرَحاً إِنَّكَ لَن تَخْرِقَ الأَرْضَ وَلَن تَبْلُغَالْجِبَالَ طُولاً   

Wa Lā Tamshi Fī Al-'Arđi Maraĥāan 'Innaka Lan Takhriqa Al-'Arđa Wa Lan Tablugha
Al-Jibāla Ţūlāan   

38  Ce qui est mauvais en tout cela est détesté de ton Seigneur.   

كُلُّ ذَلِكَ كَانَ سَیٍّئُهُ عِنْدَ رَبِّكَ مَكْرُوهاً   

Kullu Dhālika Kāna Sayyi'uhu `Inda Rabbika Makrūhāan   

39  Tout cela fait partie de ce que ton Seigneur t'a révélé de la Sagesse. N'assigne
donc pas à Allah d'autre divinité, sinon tu seras jeté dans l'Enfer, blâmé et repoussé.
  

ذَلِكَ مِمَّا أَوْحَى إِلَیْكَ رَبُّكَ مِنَ الْحِكْمَةِ وَلاَ تَجْعَلْ مَعَ االلهِّ إِلَهاًآخَرَ فَتُلْقَى فِي



جَهَنَّمَ مَلُوماً مَّدْحُوراً   

Dhālika Mimmā 'Awĥá 'Ilayka Rabbuka Mina Al-Ĥikmati Wa Lā Taj`al Ma`a Allāhi
'Ilahāan 'Ākhara Fatulqá Fī Jahannama Malūmāan Madĥūrāan   

40  Votre Seigneur, aurait-Il réservé exclusivement pour vous des fils, et Lui, aurait-Il
pris pour Lui des filles parmi les Anges ! Vous prononcez là une parole
monstrueuse.   

أَفَأَصْفَاكُمْ رَبُّكُمبِالْبَنِینَ وَاتَّخَذَ مِنَ الْمَلآئِكَةِ إِنَاثاً إِنَّكُمْ لَتَقُولُونَ قَوْلاً عَظِیماً   

'Afa'aşfākum Rabbukum Bil-Banīna Wa Attakhadha Mina Al-Malā'ikati 'Ināthāan
'Innakum Lataqūlūna Qawlāan `Ažīmāan   

41  Très certainement Nous avons exposé [tout ceci] dans ce Coran afin que [les
gens ] réfléchissent. Mais cela ne fait qu'augmenter leur répulsion.   

وَلَقَدْ صَرَّفْنَا فِي هَـذَا الْقُرْآنِ لِیَذَّكَّرُواْ وَمَا یَزِیدُهُمْ إِلاَّ نُفُوراً   

Wa Laqad Şarrafnā Fī Hādhā Al-Qur'āni Liyadhakkarū Wa Mā Yazīduhum 'Illā
Nufūrāan   

42  Dis : "S'il y avait des divinités avec Lui, comme ils le disent, elles auraient alors
cherché un chemin [pour atteindre] le Détenteur du Trône".   

قُل لَّوْ كَانَ مَعَهُ آلِهَةٌ كَمَا یَقُولُونَ إِذاً لاَّبْتَغَوْاْ إِلَى ذِي الْعَرْشِ سَبِیلاً  

Qul Law Kāna Ma`ahu 'Ālihatun Kamā Yaqūlūna 'Idhāan Lābtaghaw 'Ilá Dhī Al-`Arshi
Sabīlāan   

43  Pureté à Lui ! Il est plus haut et infiniment au-dessus de ce qu'ils disent !   



سُبْحَانَهُ وَتَعَالَى عَمَّا یَقُولُونَ عُلُوا كَبِیراً   

Subĥānahu Wa Ta`ālá `Ammā Yaqūlūna `Ulūwāan Kabīrāan   

44  Les sept cieux et la terre et ceux qui s'y trouvent, célèbrent Sa gloire. Et il
n'existe rien qui ne célèbre Sa gloire et Ses louanges. Mais vous ne comprenez pas
leur façon de Le glorifier. Certes c'est Lui qui est Indulgent et Pardonneur.   

تُسَبِّحُ لَهُ السَّمَاوَاتُالسَّبْعُ وَالأَرْضُ وَمَن فِیهِنَّ وَإِن مِّن شَيْءٍ إِلاَّ یُسَبِّحُ بِحَمْدَهِ
وَلَـكِنلاَّ تَفْقَهُونَ تَسْبِیحَهُمْ إِنَّهُ كَانَ حَلِیماً غَفُوراً   

Tusabbiĥu Lahu As-Samāwātu As-Sab`u Wa Al-'Arđu Wa Man Fīhinna Wa 'In Min
Shay'in 'Illā Yusabbiĥu Biĥamdihi Wa Lakin Lā Tafqahūna Tasbīĥahum 'Innahu Kāna
Ĥalīmāan Ghafūrāan   

45  Et quand tu lis le Coran, Nous plaçons, entre toi et ceux qui ne croient pas en
l'au-delà, un voile invisible,   

وَإِذَا قَرَأْتَالْقُرآنَ جَعَلْنَا بَیْنَكَ وَبَیْنَ الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِالآخِرَةِ حِجَاباًمَّسْتُوراً   

Wa 'Idhā Qara'ta Al-Qur'āna Ja`alnā Baynaka Wa Bayna Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna
Bil-'Ākhirati Ĥijābāan Mastūrāan   

46  Nous avons mis des voiles sur leurs coeurs, de sorte qu'ils ne le comprennent
pas : et dans leurs oreilles, une lourdeur. Et quand, dans le Coran, tu évoques Ton
Seigneur l'Unique, ils tournent le dos par répulsion.   

وَجَعَلْنَا عَلَى قُلُوبِهِمْ أَكِنَّةً أَن یَفْقَهُوهُ وَفِي آذَانِهِمْوَقْراً وَإِذَا ذَكَرْتَ رَبَّكَ فِي
الْقُرْآنِ وَحْدَهُ وَلَّوْاْ عَلَى أَدْبَارِهِمْ نُفُوراً  

Wa Ja`alnā `Alá Qulūbihim 'Akinnatan 'An Yafqahūhu Wa Fī 'Ādhānihim Waqrāan
Wa 'Idhā Dhakarta Rabbaka Fī Al-Qur'āni Waĥdahu Wa Llaw `Alá 'Adbārihim
Nufūrāan   



47  Nous savons très bien ce qu'ils écoutent. Quand ils t'écoutent et qu'ils
chuchotent entre eux, les injustes disent : "Vous ne suivez qu'un homme
ensorcelé".   

نَّحْنُ أَعْلَمُ بِمَا یَسْتَمِعُونَ بِهِ إِذْ یَسْتَمِعُونَ إِلَیْكَ وَإِذْ هُمْ نَجْوَىإِذْ یَقُولُ الظَّالِمُونَ
إِن تَتَّبِعُونَ إِلاَّ رَجُلاً مَّسْحُوراً   

Naĥnu 'A`lamu Bimā Yastami`ūna Bihi 'Idh Yastami`ūna 'Ilayka Wa 'Idh Hum Najwá
'Idh Yaqūlu Až-Žālimūna 'In Tattabi`ūna 'Illā Rajulāan Masĥūrāan   

48  Vois ce à quoi ils te comparent ! Ils s'égarent donc et sont incapables de trouver
un chemin (vers la vérité).   

انظُرْكَیْفَ ضَرَبُواْ لَكَ الأَمْثَالَ فَضَلُّواْ فَلاَ یَسْتَطِیعْونَ سَبِیلاً   

Anžur Kayfa Đarabū Laka Al-'Amthāla Fađallū Falā Yastaţī̀ ūna Sabīlāan   

49  Et ils disent : "Quand nous serons ossements et poussière, serons-nous
ressuscités en une nouvelle création ? "   

وَقَالُواْ أَئِذَا كُنَّا عِظَاماً وَرُفَاتاً أَإِنَّا لَمَبْعُوثُونَ خَلْقاً جَدِیداً   

Wa Qālū 'A'idhā Kunnā `Ižāmāan Wa Rufātāan 'A'innā Lamab`ūthūna Khalqāan
Jadīdāan   

50  Dis : "Soyez pierre ou fer   

قُل كُونُواْ حِجَارَةً أَوْ حَدِیداً   

Qul Kūnū Ĥijāratan 'Aw Ĥadīdāan   



51  ou toute autre créature que vous puissiez concevoir. Ils diront alors : "Qui donc
nous fera revenir ? " - Dis : "Celui qui vous a créés la première fois". Ils secoueront
vers toi leurs têtes et diront : "Quand cela ? " Dis : "il se peut que ce soit proche.   

أَوْ خَلْقاً مِّمَّا یَكْبُرُ فِيصُدُورِكُمْ فَسَیَقُولُونَ مَن یُعِیدُنَا قُلِ الَّذِي فَطَرَكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ
فَسَیُنْغِضُونَ إِلَیْكَ رُؤُوسَهُمْ وَیَقُولُونَ مَتَى هُوَ قُلْ عَسَى أَنیَكُونَ قَرِیباً   

'Aw Khalqāan Mimmā Yakburu Fī Şudūrikum Fasayaqūlūna Man Yu`īdunā Quli Al-
Ladhī Faţarakum 'Awwala Marratin Fasayunghiđūna 'Ilayka Ru'ūsahum Wa Yaqūlūna
Matá Huwa Qul `Asá 'An Yakūna Qarībāan   

52  Le jour où Il vous appellera, vous Lui répondrez en Le glorifiant. Vous penserez
cependant que vous n'êtes restés [sur terre] que peu de temps ! ".   

یَوْمَ یَدْعُوكُمْ فَتَسْتَجِیبُونَ بِحَمْدِهِوَتَظُنُّونَ إِن لَّبِثْتُمْ إِلاَّ قَلِیلاً   

Yawma Yad`ūkum Fatastajībūna Biĥamdihi Wa Tažunnūna 'In Labithtum 'Illā
Qalīlāan   

53  Et dis à Mes serviteurs d'exprimer les meilleures paroles, car le Diable sème la
discorde parmi eux. Le Diable est certes, pour l'homme, un ennemi déclaré.   

وَقُل لِّعِبَادِي یَقُولُواْ الَّتِي هِيَأَحْسَنُ إِنَّ الشَّیْطَانَ یَنزَغُ بَیْنَهُمْ إِنَّ الشَّیْطَانَ كَانَ
لِلإِنْسَانِعَدُوا مُّبِیناً   

Wa Qul Li`ibādī Yaqūlū Allatī Hiya 'Aĥsanu 'Inna Ash-Shayţāna Yanzaghu Baynahum
'Inna Ash-Shayţāna Kāna Lil'insāni `Adūwāan Mubīnāan   

54  Votre Seigneur vous connaît mieux. S'Il veut, Il vous fera miséricorde, et s'Il veut,
Il vous châtiera. Et Nous ne t'avons pas envoyé pour que tu sois leur protecteur.   



رَّبُّكُمْ أَعْلَمُ بِكُمْ إِن یَشَأْ یَرْحَمْكُمْ أَوْ إِن یَشَأْیُعَذِّبْكُمْ وَمَا أَرْسَلْنَاكَ عَلَیْهِمْ وَكِیلاً   

Rabbukum 'A`lamu Bikum 'In Yasha' Yarĥamkum 'Aw 'In Yasha' Yu`adhibkum Wa
Mā 'Arsalnāka `Alayhim Wa Kīlāan   

55  Et ton Seigneur est plus Connaisseur de ceux qui sont dans les cieux et sur la
terre. Et parmi les prophètes, Nous avons donné à certains plus de faveurs qu'à
d'autres. Et à David nous avons donné le "Zabour" .   

وَرَبُّكَ أَعْلَمُبِمَن فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وَلَقَدْ فَضَّلْنَا بَعْضَ النَّبِیِّینَ عَلَى بَعْضٍ
وَآتَیْنَا دَاوُودَ زَبُوراً   

Wa Rabbuka 'A`lamu Biman Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Laqad Fađđalnā Ba`đa
An-Nabīyīna `Alá Ba`đin Wa 'Ātaynā Dāwūda Zabūrāan   

56  Dis : "Invoquez ceux que vous prétendez, (être des divinités) en dehors de Lui.
Ils ne possèdent ni le moyen de dissiper votre malheur ni de le détourner.   

قُلِ ادْعُواْ الَّذِینَ زَعَمْتُم مِّن دُونِهِ فَلاَیَمْلِكُونَ كَشْفَ الضُّرِّ عَنكُمْ وَلاَ تَحْوِیلاً   

Quli Ad`ū Al-Ladhīna Za`amtum Min Dūnihi Falā Yamlikūna Kashfa Ađ-Đurri `Ankum
Wa Lā Taĥwīlāan   

57  Ceux qu'ils invoquent, cherchent [eux-mêmes] , à qui mieux, le moyen de se
rapprocher le plus de leur Seigneur. Ils espèrent Sa miséricorde et craignent Son
châtiment. Le châtiment de ton Seigneur est vraiment redouté.   

أُولَـئِكَ الَّذِینَیَدْعُونَ یَبْتَغُونَ إِلَى رَبِّهِمُ الْوَسِیلَةَ أَیُّهُمْ أَقْرَبُ وَیَرْجُونَرَحْمَتَهُ
وَیَخَافُونَ عَذَابَهُ إِنَّ عَذَابَ رَبِّكَ كَانَ مَحْذُوراً   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Yad`ūna Yabtaghūna 'Ilá Rabbihimu Al-Wasīlata 'Ayyuhum
'Aqrabu Wa Yarjūna Raĥmatahu Wa Yakhāfūna `Adhābahu 'Inna `Adhāba Rabbika
Kāna Maĥdhūrāan   



58  Il n'est point de cité [injuste] que Nous ne fassions périr avant le Jour de la
Résurrection, ou que Nous ne punissons d'un dur châtiment. Cela est bien tracé
dans le Livre [des décrets immuables].   

وَإِن مَّن قَرْیَةٍ إِلاَّ نَحْنُ مُهْلِكُوهَا قَبْلَ یَوْمِ الْقِیَامَةِأَوْ مُعَذِّبُوهَا عَذَاباً شَدِیداً كَانَ
ذَلِك فِي الْكِتَابِ مَسْطُوراً   

Wa 'In Min Qaryatin 'Illā Naĥnu Muhlikūhā Qabla Yawmi Al-Qiyāmati 'Aw
Mu`adhibūhā `Adhābāan Shadīdāan Kāna Dhālika Fī Al-Kitābi Masţūrāan   

59  Rien ne Nous empêche d'envoyer les miracles, si ce n'est que les Anciens les
avaient traités de mensonges. Nous avions apporté aux Tamud la chamelle qui était
un [miracle] visible : mais ils lui firent du tort. En outre, nous n'envoyons de miracles
qu'à titre de menace.   

وَمَا مَنَعَنَا أَن نُّرْسِلَ بِالآیَاتِ إِلاَّ أَن كَذَّبَ بِهَا الأَوَّلُونَوَآتَیْنَا ثَمُودَ النَّاقَةَ مُبْصِرَةً
فَظَلَمُواْ بِهَا وَمَا نُرْسِلُ بِالآیَاتِإِلاَّ تَخْوِیفاً   

Wa Mā Mana`anā 'An Nursila Bil-'Āyāti 'Illā 'An Kadhaba Bihā Al-'Awwalūna Wa
'Ātaynā Thamūda An-Nāqata Mubşiratan Fažalamū Bihā Wa Mā Nursilu Bil-'Āyāti 'Illā
Takhwīfāan   

60  Et lorsque Nous te disions que ton Seigneur cerne tous les gens (par Sa
puissance et Son savoir). Quant à la vision que Nous t'avons montrée, Nous ne
l'avons faite que pour éprouver les gens, tout comme l'arbre maudit mentionné dans
le Coran. Nous les menaçons; mais cela ne fait qu'augmenter leurs grande
transgression .   

وَإِذْ قُلْنَا لَكَ إِنَّ رَبَّكَ أَحَاطَ بِالنَّاسِ وَمَاجَعَلْنَا الرُّؤیَا الَّتِي أَرَیْنَاكَ إِلاَّ فِتْنَةً لِّلنَّاسِ
وَالشَّجَرَةَ الْمَلْعُونَةَفِي القُرْآنِ وَنُخَوِّفُهُمْ فَمَا یَزِیدُهُمْ إِلاَّ طُغْیَاناً كَبِیراً   

Wa 'Idh Qulnā Laka 'Inna Rabbaka 'Aĥāţa Bin-Nāsi Wa Mā Ja`alnā Ar-Ru'uyā Allatī



'Araynāka 'Illā Fitnatan Lilnnāsi Wa Ash-Shajarata Al-Mal`ūnata Fī Al-Qur'āni Wa
Nukhawwifuhum Famā Yazīduhum 'Illā Ţughyānāan Kabīrāan   

61  Et lorsque Nous avons dit aux Anges : "Prosternez-vous devant Adam", ils se
prosternèrent, à l'exception d'Iblis, qui dit : "Me prosternerai-je devant quelqu'un que
tu as créé d'argile ? "   

وَإِذْ قُلْنَا لِلْمَلآئِكَةِ اسْجُدُواْ لآدَمَ فَسَجَدُواْ إَلاَّ إِبْلِیسَقَالَ أَأَسْجُدُ لِمَنْ خَلَقْتَ طِیناً   

Wa 'Idh Qulnā Lilmalā'ikati Asjudū Li'dama Fasajadū 'Illā 'Iblīsa Qāla 'A'asjudu Liman
Khalaqta Ţīnāan   

62  Il dit encore : "Vois-Tu ? Celui que Tu as honoré au-dessus de moi, si Tu me
donnais du répit jusqu'au Jour de la Résurrection; j'éprouverai, certes sa
descendance, excepté un petit nombre [parmi eux]".   

قَالَ أَرَأَیْتَكَ هَـذَا الَّذِيكَرَّمْتَ عَلَيَّ لَئِنْ أَخَّرْتَنِ إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِ لأَحْتَنِكَنَّذُرِّیَّتَهُ
إَلاَّ قَلِیلاً   

Qāla 'Ara'aytaka Hādhā Al-Ladhī Karramta `Alayya La'in 'Akhkhartanī 'Ilá Yawmi Al-
Qiyāmati La'aĥtanikanna Dhurrīyatahu 'Illā Qalīlāan   

63  Et [Allah] dit : "Va-t-en ! Quiconque d'entre eux te suivra ... votre sanction sera
l'Enfer, une ample rétribution.   

قَالَ اذْهَبْ فَمَن تَبِعَكَ مِنْهُمْ فَإِنَّجَهَنَّمَ جَزَآؤُكُمْ جَزَاء مَّوْفُوراً   

Qāla Adh/hab Faman Tabi`aka Minhum Fa'inna Jahannama Jazā'uukum Jazā'an
Mawfūrāan   

64  Excite, par ta voix, ceux d'entre eux que tu pourras, rassemble contre eux ta
cavalerie et ton infanterie, associe-toi à eux dans leurs biens et leurs enfants et fais-
leur des promesses". Or, le Diable ne leur fait des promesses qu'en tromperie.   



وَاسْتَفْزِزْ مَنِ اسْتَطَعْتَمِنْهُمْ بِصَوْتِكَ وَأَجْلِبْ عَلَیْهِم بِخَیْلِكَ وَرَجِلِكَ وَشَارِكْهُمْ
فِي الأَمْوَالِ وَالأَوْلادِ وَعِدْهُمْ وَمَا یَعِدُهُمُ الشَّیْطَانُ إِلاَّغُرُوراً   

Wa Astafziz Mani Astaţa`ta Minhum Bişawtika Wa 'Ajlib `Alayhim Bikhaylika Wa
Rajilika Wa Shārik/hum Fī Al-'Amwli Wa Al-'Awlādi Wa `Id/hum Wa Mā Ya`iduhumu
Ash-Shayţānu 'Illā Ghurūrāan   

65  Quant à Mes serviteurs, tu n'as aucun pouvoir sur eux". Et ton Seigneur suffit
pour les protéger !   

إِنَّ عِبَادِي لَیْسَ لَكَ عَلَیْهِمْ سُلْطَانٌ وَكَفَىبِرَبِّكَ وَكِیلاً   

'Inna `Ibādī Laysa Laka `Alayhim Sulţānun Wa Kafá Birabbika Wa Kīlāan   

66  Votre Seigneur est Celui qui fait voguer le vaisseau pour vous en mer, afin que
vous alliez à la recherche de quelque grâce de Sa part; Certes Il est Miséricordieux
envers vous,   

رَّبُّكُمُ الَّذِي یُزْجِي لَكُمُ الْفُلْكَفِي الْبَحْرِ لِتَبْتَغُواْ مِن فَضْلِهِ إِنَّهُ كَانَ بِكُمْ رَحِیماً   

Rabbukumu Al-Ladhī Yuzjī Lakumu Al-Fulka Fī Al-Baĥri Litabtaghū Min Fađlihi 'Innahu
Kāna Bikum Raĥīmāan   

67  Et quand le mal vous touche en mer, ceux que vous invoquiez en dehors de Lui
se perdent. Puis, quand Il vous sauve et vous ramène à terre, vous vous détournez.
L'homme reste très ingrat !   

وَإِذَا مَسَّكُمُ الْضُّرُّ فِي الْبَحْرِ ضَلَّ مَن تَدْعُونَ إِلاَّ إِیَّاهُ فَلَمَّا نَجَّاكُمْإِلَى الْبَرِّ
أَعْرَضْتُمْ وَكَانَ الإِنْسَانُ كَفُوراً   

Wa 'Idhā Massakumu Ađ-Đurru Fī Al-Baĥri Đalla Man Tad`ūna 'Illā 'Īyāhu Falammā



Najjākum 'Ilá Al-Barri 'A`rađtum Wa Kāna Al-'Insānu Kafūrāan   

68  êtes-vous à l'abri de ce qu'Il vous fasse engloutir par un pan de terre, ou qu'Il
envoie contre vous un ouragan (avec pluie en pierres) et que vous ne trouverez
alors aucun protecteur.   

أَفَأَمِنتُمْ أَن یَخْسِفَبِكُمْ جَانِبَ الْبَرِّ أَوْ یُرْسِلَ عَلَیْكُمْ حَاصِباً ثُمَّ لاَ تَجِدُواْ لَكُمْوَكِیلاً
  

'Afa'amintum 'An Yakhsifa Bikum Jāniba Al-Barri 'Aw Yursila `Alaykum Ĥāşibāan
Thumma Lā Tajidū Lakum Wa Kīlāan   

69  Ou êtes-vous à l'abri de ce qu'Il vous y ramène (en mer) une autre fois, qu'Il
déchaîne contre vous un de ces vents à tout casser, puis qu'Il vous fasse noyer à
cause de votre mécréance ? Et alors vous ne trouverez personne pour vous
défendre contre Nous !   

أَمْ أَمِنتُمْ أَن یُعِیدَكُمْ فِیهِ تَارَةً أُخْرَى فَیُرْسِلَعَلَیْكُمْ قَاصِفا مِّنَ الرِّیحِ فَیُغْرِقَكُم بِمَا
كَفَرْتُمْ ثُمَّ لاَ تَجِدُواْلَكُمْ عَلَیْنَا بِهِ تَبِیعاً   

'Am 'Amintum 'An Yu`īdakum Fīhi Tāratan 'Ukhrá Fayursila `Alaykum Qāşifāan Mina
Ar-Rīĥi Fayughriqakum Bimā Kafartum Thumma Lā Tajidū Lakum `Alaynā Bihi
Tabī̀ āan   

70  Certes, Nous avons honoré les fils d'Adam. Nous les avons transportés sur terre
et sur mer, leur avons attribué de bonnes choses comme nourriture, et Nous les
avons nettement préférés à plusieurs de Nos créatures.   

وَلَقَدْ كَرَّمْنَا بَنِي آدَمَ وَحَمَلْنَاهُمْفِي الْبَرِّ وَالْبَحْرِ وَرَزَقْنَاهُم مِّنَ الطَّیِّبَاتِ
وَفَضَّلْنَاهُمْ عَلَىكَثِیرٍ مِّمَّنْ خَلَقْنَا تَفْضِیلاً   

Wa Laqad Karramnā Banī 'Ādama Wa Ĥamalnāhum Fī Al-Barri Wa Al-Baĥri Wa
Razaqnāhum Mina Aţ-Ţayyibāti Wa Fađđalnāhum `Alá Kathīrin Mimman Khalaqnā



Tafđīlāan   

71  Le jour où Nous appellerons chaque groupement d'hommes par leur chef , ceux
à qui on remettra leur livre dans la main droite liront leur livre (avec plaisir) et ne
subiront pas la moindre injustice.   

یَوْمَ نَدْعُو كُلَّ أُنَاسٍبِإِمَامِهِمْ فَمَنْ أُوتِيَ كِتَابَهُ بِیَمِینِهِ فَأُوْلَـئِكَ یَقْرَؤُونَكِتَابَهُمْ وَلاَ
یُظْلَمُونَ فَتِیلاً   

Yawma Nad`ū Kulla 'Unāsin Bi'imāmihim Faman 'Ūtiya Kitābahu Biyamīnihi
Fa'ūlā'ika Yaqra'ūna Kitābahum Wa Lā Yužlamūna Fatīlāan   

72  Et quiconque aura été aveugle ici-bas, sera aveugle dans l'au-delà, et sera plus
égaré [encore] par rapport à la bonne voie.   

وَمَن كَانَ فِي هَـذِهِأَعْمَى فَهُوَ فِي الآخِرَةِ أَعْمَى وَأَضَلُّ سَبِیلاً   

Wa Man Kāna Fī Hadhihi 'A`má Fahuwa Fī Al-'Ākhirati 'A`má Wa 'Ađallu Sabīlāan   

73  Ils ont failli te détourner de ce que Nous t'avions révélé, [dans l'espoir] qu'à la
place de ceci, tu inventes quelque chose d'autre et (l'imputes) à Nous. Et alors, ils
t'auraient pris pour ami intime.   

وَإِن كَادُواْلَیَفْتِنُونَكَ عَنِ الَّذِي أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ لِتفْتَرِيَ عَلَیْنَا غَیْرَهُوَإِذاً لاَّتَّخَذُوكَ
خَلِیلاً   

Wa 'In Kādū Layaftinūnaka `Ani Al-Ladhī 'Awĥaynā 'Ilayka Litaftariya `Alaynā
Ghayrahu Wa 'Idhāan Lāttakhadhūka Khalīlāan   

74  Et si Nous ne t'avions pas raffermi, tu aurais bien failli t'incliner quelque peu vers
eux   



وَلَوْلاَ أَن ثَبَّتْنَاكَ لَقَدْ كِدتَّتَرْكَنُ إِلَیْهِمْ شَیْئاً قَلِیلاً   

Wa Lawlā 'An Thabbatnāka Laqad Kidtta Tarkanu 'Ilayhim Shay'āan Qalīlāan   

75  Alors, Nous t'aurions certes fait goûter le double [supplice] de la vie et le double
[supplice] de la mort; et ensuite tu n'aurais pas trouvé de secoureur contre Nous .   

إِذاً لأََّذَقْنَاكَ ضِعْفَالْحَیَاةِ وَضِعْفَ الْمَمَاتِ ثُمَّ لاَ تَجِدُ لَكَ عَلَیْنَا نَصِیراً   

'Idhāan La'adhaqnāka Đi`fa Al-Ĥayāati Wa Đi`fa Al-Mamāti Thumma Lā Tajidu Laka
`Alaynā Naşīrāan   

76  En vérité, ils ont failli t'inciter à fuir du pays pour t'en bannir. Mais dans ce cas, ils
n'y seraient pas restés longtemps après toi.   

وَإِن كَادُواْ لَیَسْتَفِزُّونَكَ مِنَ الأَرْضِ لِیُخْرِجوكَ مِنْهَاوَإِذاً لاَّ یَلْبَثُونَ خِلافَكَ إِلاَّ
قَلِیلاً   

Wa 'In Kādū Layastafizzūnaka Mina Al-'Arđi Liyukhrijūka Minhā Wa 'Idhāan Lā
Yalbathūna Khilāfaka 'Illā Qalīlāan   

77  Telle fut la règle appliquée par Nous à Nos messagers que nous avons envoyés
avant toi. Et tu ne trouveras pas de changement en Notre règle.   

سُنَّةَ مَن قَدْأَرْسَلْنَا قَبْلَكَ مِن رُّسُلِنَا وَلاَ تَجِدُ لِسُنَّتِنَا تَحْوِیلاً   

Sunnata Man Qad 'Arsalnā Qablaka Min Rusulinā Wa Lā Tajidu Lisunnatinā
Taĥwīlāan   

78  Accomplis la Salat au déclin du soleil jusqu'à l'obscurité de la nuit, et [fais] aussi
la Lecture à l'aube, car la Lecture à l'aube a des témoins .   



أَقِمِالصَّلاَةَ لِدُلُوكِ الشَّمْسِ إِلَى غَسَقِ اللَّیْلِ وَقُرْآنَ الْفَجْرِإِنَّ قُرْآنَ الْفَجْرِ كَانَ
مَشْهُوداً   

'Aqimi Aş-Şalāata Lidulūki Ash-Shamsi 'Ilá Ghasaqi Al-Layli Wa Qur'āna Al-Fajri 'Inna
Qur'āna Al-Fajri Kāna Mash/hūdāan   

79  Et de la nuit consacre une partie [avant l'aube] pour des Salat surérogatoires :
afin que ton Seigneur te ressuscite en une position de gloire.   

وَمِنَ اللَّیْلِ فَتَهَجَّدْ بِهِنَافِلَةً لَّكَ عَسَى أَن یَبْعَثَكَ رَبُّكَ مَقَاماً مَّحْمُوداً   

Wa Mina Al-Layli Fatahajjad Bihi Nāfilatan Laka `Asá 'An Yab`athaka Rabbuka
Maqāmāan Maĥmūdāan   

80  Et dis : "ô mon Seigneur; fais que j'entre par une entrée de vérité et que je sorte
par une sortie de vérité; et accorde-moi de Ta part, un pouvoir bénéficiant de Ton
secours".   

وَقُل رَّبِّأَدْخِلْنِي مُدْخَلَ صِدْقٍ وَأَخْرِجْنِي مُخْرَجَ صِدْقٍ وَاجْعَل لِّي مِنلَّدُنكَ
سُلْطَاناً نَّصِیراً   

Wa Qul Rabbi 'Adkhilnī Mudkhala Şidqin Wa 'Akhrijnī Mukhraja Şidqin Wa Aj`al Lī Min
Ladunka Sulţānāan Naşīrāan   

81  Et dis : "La Vérité (l'Islam) est venue et l'Erreur a disparu. Car l'Erreur est
destinée à disparaître".   

وَقُلْ جَاء الْحَقُّ وَزَهَقَ الْبَاطِلُإِنَّ الْبَاطِلَ كَانَ زَهُوقاً   

Wa Qul Jā'a Al-Ĥaqqu Wa Zahaqa Al-Bāţilu 'Inna Al-Bāţila Kāna Zahūqāan   



82  Nous faisons descendre du Coran, ce qui est une guérison et une miséricorde
pour les croyants cependant. Cependant, cela ne fait qu'accroître la perdition des
injustes.   

وَنُنَزِّلُ مِنَ الْقُرْآنِ مَا هُوَ شِفَاءوَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنِینَ وَلاَ یَزِیدُ الظَّالِمِینَ إَلاَّ خَسَاراً
  

Wa Nunazzilu Mina Al-Qur'āni Mā Huwa Shifā'un Wa Raĥmatun Lilmu'uminīna Wa
Lā Yazīdu Až-Žālimīna 'Illā Khasārāan   

83  Et quand Nous comblons l'homme de bienfaits; il se détourne et se replie sur lui-
même; et quand un mal le touche, le voilà profondément désespéré.   

وَإِذَاأَنْعَمْنَا عَلَى الإِنسَانِ أَعْرَضَ وَنَأَى بِجَانِبِهِ وَإِذَا مَسَّهُ الشَّرُّ كَانَ یَؤُوساً  

Wa 'Idhā 'An`amnā `Alá Al-'Insāni 'A`rađa Wa Na'á Bijānibihi Wa 'Idhā Massahu
Ash-Sharru Kāna Ya'ūsāan   

84  Dis : "chacun agit selon sa méthode, alors que votre Seigneur connaît mieux qui
suit la meilleure voie".   

قُلْ كُلٌّ یَعْمَلُ عَلَى شَاكِلَتِهِ فَرَبُّكُمْ أَعْلَمُ بِمَنْ هُوَ أَهْدَىسَبِیلاً   

Qul Kullun Ya`malu `Alá Shākilatihi Farabbukum 'A`lamu Biman Huwa 'Ahdá
Sabīlāan   

85  Et ils t'interrogent au sujet de l'âme, - Dis : " l'âme relève de l'Ordre de mon
Seigneur". Et on ne vous a donné que peu de connaissance.   

وَیَسْأَلُونَكَ عَنِ الرُّوحِ قُلِ الرُّوحُ مِنْ أَمْرِ رَبِّيوَمَا أُوتِیتُم مِّن الْعِلْمِ إِلاَّ قَلِیلاً   

Wa Yas'alūnaka `Ani Ar-Rūĥi Quli Ar-Rūĥu Min 'Amri Rabbī Wa Mā 'Ūtītum Mina Al-
`Ilmi 'Illā Qalīlāan   



86  Si Nous voulons, Nous pouvons certes faire disparaître ce que Nous t'avons
révélé; et tu n'y trouverais par la suite aucun défenseur contre Nous.   

وَلَئِن شِئْنَا لَنَذْهَبَنَّبِالَّذِي أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ ثُمَّ لاَ تَجِدُ لَكَ بِهِ عَلَیْنَا وَكِیلاً   

Wa La'in Shi'nā Lanadh/habanna Bial-Ladhī 'Awĥaynā 'Ilayka Thumma Lā Tajidu
Laka Bihi `Alaynā Wa Kīlāan   

87  Si ce n'est par une miséricorde de ton Seigneur, car en vérité Sa grâce sur toi
est grande.   

إِلاَّ رَحْمَةً مِّن رَّبِّكَ إِنَّ فَضْلَهُ كَانَ عَلَیْكَ كَبِیراً   

'Illā Raĥmatan Min Rabbika 'Inna Fađlahu Kāna `Alayka Kabīrāan   

88  Dis : "Même si les hommes et les djinns s'unissaient pour produire quelque
chose de semblable à ce Coran, ils ne sauraient produire rien de semblable, même
s'ils se soutenaient les un les autres".   

قُللَّئِنِ اجْتَمَعَتِ الإِنسُ وَالْجِنُّ عَلَى أَن یَأْتُواْ بِمِثْلِ هَـذَا الْقُرْآنِلاَ یَأْتُونَ بِمِثْلِهِ
وَلَوْ كَانَ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ ظَهِیراً   

Qul La'ini Ajtama`ati Al-'Insu Wa Al-Jinnu `Alá 'An Ya'tū Bimithli Hādhā Al-Qur'āni Lā
Ya'tūna Bimithlihi Wa Law Kāna Ba`đuhum Liba`đin Žahīrāan   

89  Et certes, Nous avons déployé pour les gens, dans ce Coran, toutes sortes
d'exemples. Mais la plupart des gens s'obstinent à être mécréants.   

وَلَقَدْصَرَّفْنَا لِلنَّاسِ فِي هَـذَا الْقُرْآنِ مِن كُلِّ مَثَلٍ فَأَبَى أَكْثَرُ النَّاسِإِلاَّ كُفُوراً   

Wa Laqad Şarrafnā Lilnnāsi Fī Hādhā Al-Qur'āni Min Kulli Mathalin Fa'abá 'Aktharu



An-Nāsi 'Illā Kufūrāan   

90  Et ils dirent : "Nous ne croirons pas en toi, jusqu'à ce que tu aies fait jaillir de
terre, pour nous, une source;   

وَقَالُواْ لَن نُّؤْمِنَ لَكَ حَتَّى تَفْجُرَ لَنَا مِنَالأَرْضِ یَنبُوعاً   

Wa Qālū Lan Nu'umina Laka Ĥattá Tafjura Lanā Mina Al-'Arđi Yanbū`āan   

91  ou que tu aies un jardin de palmiers et de vignes, entre lesquels tu feras jaillir
des ruisseaux en abondance;   

أَوْ تَكُونَ لَكَ جَنَّةٌ مِّن نَّخِیلٍ وَعِنَبٍفَتُفَجِّرَ الأَنْهَارَ خِلالَهَا تَفْجِیراً   

'Aw Takūna Laka Jannatun Min Nakhīlin Wa `Inabin Fatufajjira Al-'Anhāra Khilālahā
Tafjīrāan   

92  ou que tu fasses tomber sur nous, comme tu le prétends, le ciel en morceaux,
ou que tu fasses venir Allah et les Anges en face de nous ;   

أَوْ تُسْقِطَ السَّمَاء كَمَازَعَمْتَ عَلَیْنَا كِسَفاً أَوْ تَأْتِيَ بِااللهِّ وَالْمَلآئِكَةِ قَبِیلاً   

'Aw Tusqiţa As-Samā'a Kamā Za`amta `Alaynā Kisafāan 'Aw Ta'tiya Billāhi Wa Al-
Malā'ikati Qabīlāan   

93  ou que tu aies une maison [garnie] d'ornements; ou que tu sois monté au ciel.
Encore ne croirons-nous pas à ta montée au ciel, jusqu'à ce que tu fasses
descendre sur nous un Livre que nous puissions lire". Dis[-leur]: "Gloire à mon
Seigneur ! Ne suis-je qu'un être humain-Messager ? "   

أَوْ یَكُونَ لَكَ بَیْتٌ مِّن زُخْرُفٍ أَوْ تَرْقَى فِي السَّمَاء وَلَن نُّؤْمِنَلِرُقِیِّكَ حَتَّى تُنَزِّلَ
عَلَیْنَا كِتَاباً نَّقْرَؤُهُ قُلْ سُبْحَانَ رَبِّي هَلْكُنتُ إَلاَّ بَشَراً رَّسُولاً   



'Aw Yakūna Laka Baytun Min Zukhrufin 'Aw Tarqá Fī As-Samā'i Wa Lan Nu'umina
Liruqīyika Ĥattá Tunazzila `Alaynā Kitābāan Naqra'uuhu Qul Subĥāna Rabbī Hal
Kuntu 'Illā Basharāan Rasūlāan   

94  Et rien n'empêcha les gens de croire, quand le guide leur est parvenu, si ce n'est
qu'ils disaient : "Allah envoie-t-Il un être humain-Messager ? "   

وَمَا مَنَعَ النَّاسَ أَن یُؤْمِنُواْ إِذْ جَاءهُمُالْهُدَى إِلاَّ أَن قَالُواْ أَبَعَثَ االلهُّ بَشَراً رَّسُولاً
  

Wa Mā Mana`a An-Nāsa 'An Yu'uminū 'Idh Jā'ahumu Al-Hudá 'Illā 'An Qālū 'Aba`atha
Allāhu Basharāan Rasūlāan   

95  Dis : "S'il y avait sur terre des Anges marchant tranquillement, Nous aurions
certes fait descendre sur eux du ciel un Ange-Messager".   

قُل لَّوْ كَانَفِي الأَرْضِ مَلآئِكَةٌ یَمْشُونَ مُطْمَئِنِّینَ لَنَزَّلْنَا عَلَیْهِممِّنَ السَّمَاءِ مَلَكاً
رَّسُولاً   

Qul Law Kāna Fī Al-'Arđi Malā'ikatun Yamshūna Muţma'innīna Lanazzalnā `Alayhim
Mina As-Samā'i Malakāan Rasūlāan   

96  Dis : "Allah suffit comme témoin entre vous et moi". Il est, sur Ses serviteurs,
Parfaitement Connaisseur et Clairvoyant.   

قُلْ كَفَى بِااللهِّشَهِیداً بَیْنِي وَبَیْنَكُمْ إِنَّهُ كَانَ بِعِبَادِهِ خَبِیراً بَصِیراً   

Qul Kafá Billāhi Shahīdāan Baynī Wa Baynakum 'Innahu Kāna Bi`ibādihi Khabīrāan
Başīrāan   

97  Celui qu'Allah guide, c'est lui le bien-guidé et ceux qu'il égare... tu ne leur



trouveras jamais d'alliés en dehors de Lui et au Jour de la Résurrection, Nous les
rassemblons traînés sur leur visages, aveugles, muets et sourds. L'Enfer sera leur
demeure : chaque fois que son feu s'affaiblit, Nous leur accroîtrons la flamme
ardente.   

وَمَن یَهْدِ االلهُّ فَهُوَ الْمُهْتَدِ وَمَن یُضْلِلْ فَلَن تَجِدَ لَهُمْ أَوْلِیَاءمِن دُونِهِ وَنَحْشُرُهُمْ
یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَلَى وُجُوهِهِمْ عُمْیاً وَبُكْماًوَصُما مَّأْوَاهُمْ جَهَنَّمُ كُلَّمَا خَبَتْ زِدْنَاهُمْ

سَعِیراً   

Wa Man Yahdi Allāhu Fahuwa Al-Muhtadi Wa Man Yuđlil Falan Tajida Lahum
'Awliyā'a Min Dūnihi Wa Naĥshuruhum Yawma Al-Qiyāmati `Alá Wajūhihim `Umyāan
Wa Bukmāan Wa Şummāan Ma'wāhum Jahannamu Kullamā Khabat Zidnāhum
Sa`īrāan   

98  Telle sera leur sanction parce qu'ils ne croient pas en Nos preuves et disent :
"Quand nous serons ossements et poussière, serons-nous ressuscités en une
nouvelle création ? "   

ذَلِكَ جَزَآؤُهُم بِأَنَّهُمْ كَفَرُواْ بِآیَاتِنَا وَقَالُواْ أَئِذَا كُنَّا عِظَاماًوَرُفَاتاً أَإِنَّا لَمَبْعُوثُونَ
خَلْقاً جَدِیداً   

Dhālika Jazā'uuhum Bi'annahum Kafarū Bi'āyātinā Wa Qālū 'A'idhā Kunnā `Ižāmāan
Wa Rufātāan 'A'innā Lamab`ūthūna Khalqāan Jadīdāan   

99  N'ont-ils pas vu qu'Allah qui a créé les cieux et la terre est capable de créer leur
pareils ? Il leur a fixé un terme, sur lequel il n'y a aucun doute, mais les injustes
s'obstinent dans leur mécréance.   

أَوَلَمْ یَرَوْاْ أَنَّ االلهَّالَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضَ قَادِرٌ عَلَى أَن یَخْلُقَ مِثْلَهُمْ
وَجَعَلَ لَهُمْ أَجَلاً لاَّ رَیْبَ فِیهِ فَأَبَى الظَّالِمُونَ إَلاَّ كُفُوراً   

'Awalam Yaraw 'Anna Allāha Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Qādirun
`Alá 'An Yakhluqa Mithlahum Wa Ja`ala Lahum 'Ajalāan Lā Rayba Fīhi Fa'abá Až-



Žālimūna 'Illā Kufūrāan   

100  Dis : "Si c'était vous qui possédiez les trésors de la miséricorde de mon
Seigneur; vous lésineriez, certes, de peur de les dépenser. Et l'homme est très
avare !   

قُل لَّوْ أَنتُمْ تَمْلِكُونَ خَزَآئِنَ رَحْمَةِ رَبِّي إِذاً لأََّمْسَكْتُمْ خَشْیَةَالإِنفَاقِ وَكَانَ الإنسَانُ
قَتُوراً   

Qul Law 'Antum Tamlikūna Khazā'ina Raĥmati Rabbī 'Idhāan La'amsaktum
Khashyata Al-'Infāqi Wa Kāna Al-'Insānu Qatūrāan   

101  Et certes, Nous donnâmes à Moïse neuf miracle évidents . Demande donc aux
Enfants d'Israël, lorsqu'il leur vint et que Pharaon lui dit : "ô Moïse, je pense que tu es
ensorcelé".   

وَلَقَدْ آتَیْنَا مُوسَى تِسْعَآیَاتٍ بَیِّنَاتٍ فَاسْأَلْ بَنِي إِسْرَائِیلَ إِذْ جَاءهُمْ فَقَالَ لَهُ
فِرْعَونُإِنِّي لأََظُنُّكَ یَا مُوسَى مَسْحُوراً   

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Tis`a 'Āyātin Bayyinātin Fās'l Banī 'Isrā'īla 'Idh Jā'ahum
Faqāla Lahu Fir`awnu 'Innī La'ažunnuka Yāmūsá Masĥūrāan   

102  Il dit : "Tu sais fort bien que ces choses [les miracles], seul le Seigneur des
cieux et de la terre les a fait descendre comme autant de preuves illuminantes; et
certes, ô Pharaon, je te crois perdu".   

قَالَ لَقَدْ عَلِمْتَ مَا أَنزَلَهَـؤُلاء إِلاَّ رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأَرْضِ بَصَآئِرَ وَإِنِّي
لأََظُنُّكَیَا فِرْعَونُ مَثْبُوراً   

Qāla Laqad `Alimta Mā 'Anzala Hā'uulā' 'Illā Rabbu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi
Başā'ira Wa 'Innī La'ažunnuka Yā Fir`awnu Mathbūrāan   



103  [Pharaon] voulut donc les expulser du pays. Alors Nous les noyâmes tous, lui et
ceux qui étaient avec lui.   

فَأَرَادَ أَن یَسْتَفِزَّهُم مِّنَ الأَرْضِفَأَغْرَقْنَاهُ وَمَن مَّعَهُ جَمِیعاً   

Fa'arāda 'An Yastafizzahum Mina Al-'Arđi Fa'aghraqnāhu Wa Man Ma`ahu Jamī̀ āan
  

104  Et après lui, Nous dîmes aux Enfants d'Israël : "Habitez la terre". Puis, lorsque
viendra la promesse de la (vie) dernière, Nous vous ferons venir en foule.   

وَقُلْنَا مِن بَعْدِهِ لِبَنِي إِسْرَائِیلَاسْكُنُواْ الأَرْضَ فَإِذَا جَاء وَعْدُ الآخِرَةِ جِئْنَا بِكُمْ
لَفِیفاً   

Wa Qulnā Min Ba`dihi Libanī 'Isrā'īla Askunū Al-'Arđa Fa'idhā Jā'a Wa`du Al-'Ākhirati
Ji'nā Bikum Lafīfāan   

105  Et c'est en toute vérité que Nous l'avons fait descendre (le Coran), et avec la
vérité il est descendu, et Nous t'avons envoyé qu'en annonciateur et avertisseur.   

وَبِالْحَقِّ أَنزَلْنَاهُ وَبِالْحَقِّ نَزَلَ وَمَا أَرْسَلْنَاكَ إِلاَّ مُبَشِّراً وَنَذِیراً   

Wa Bil-Ĥaqqi 'Anzalnāhu Wa Bil-Ĥaqqi Nazala Wa Mā 'Arsalnāka 'Illā Mubashirāan
Wa Nadhīrāan   

106  (Nous avons fait descendre) un Coran que Nous avons fragmenté, pour que tu
le lises lentement aux gens. Et Nous l'avons fait descendre graduellement.   

وَقُرْآناً فَرَقْنَاهُ لِتَقْرَأَهُ عَلَى النَّاسِ عَلَى مُكْثٍ وَنَزَّلْنَاهُ تَنزِیلاً   

Wa Qur'ānāan Faraqnāhu Litaqra'ahu `Alá An-Nāsi `Alá Mukthin Wa Nazzalnāhu
Tanzīlāan   



107  Dis : "Croyez-y ou n'y croyez pas. Ceux à qui la connaissance a été donnée
avant cela, lorsqu'on le leur récite, tombent, prosternés, le menton contre la terre"   

قُلْ آمِنُواْ بِهِ أَوْ لاَ تُؤْمِنُواْ إِنَّ الَّذِینَ أُوتُواْ الْعِلْمَ مِن قَبْلِهِ إِذَا یُتْلَىعَلَیْهِمْ یَخِرُّونَ
لِلأَذْقَانِ سُجَّداً   

Qul 'Āminū Bihi 'Aw Lā Tu'uminū 'Inna Al-Ladhīna 'Ūtū Al-`Ilma Min Qablihi 'Idhā Yutlá
`Alayhim Yakhirrūna Lil'adhqāni Sujjadāan   

108  et disent : "Gloire à notre Seigneur ! La promesse de notre Seigneur est
assurément accomplie".   

وَیَقُولُونَ سُبْحَانَ رَبِّنَا إِن كَانَوَعْدُ رَبِّنَا لَمَفْعُولاً   

Wa Yaqūlūna Subĥāna Rabbinā 'In Kāna Wa`du Rabbinā Lamaf`ūlāan   

109  Et ils tombent sur leur menton, pleurant, et cela augmente leur humilité .   

وَیَخِرُّونَ لِلأَذْقَانِ یَبْكُونَ وَیَزِیدُهُمْخُشُوعاً   

Wa Yakhirrūna Lil'adhqāni Yabkūna Wa Yazīduhum Khushū`āan   

110  Dis : "Invoquez Allah, ou invoquez le Tout Miséricordieux. Quel que soit le nom
par lequel vous l'appelez, Il a les plus beaux noms. Et dans ta Salat, ne récite pas à
voix haute; et ne l'y abaisse pas trop, mais cherche le juste milieu entre les deux".   

{س} قُلِ ادْعُواْ االلهَّ أَوِ ادْعُواْ الرَّحْمَـنَ أَیا مَّا تَدْعُواْفَلَهُ الأَسْمَاء الْحُسْنَى وَلاَ
تَجْهَرْ بِصَلاَتِكَ وَلاَ تُخَافِتْ بِهَا وَابْتَغِبَیْنَ ذَلِكَ سَبِیلاً   

Qul Ad`ū Allāha 'Aw Ad`ū Ar-Raĥmana 'Ayyāanan Mmā Tad`ū Falahu Al-'Asmā'u Al-
Ĥusná Wa Lā Tajhar Bişalātika Wa Lā Tukhāfit Bihā Wa Abtaghi Bayna Dhālika



Sabīlāan   

111  Et dis : "Louange à Allah qui ne S'est jamais attribué d'enfant, qui n'a point
d'associé en la royauté et qui n'a jamais eu de protecteur de l'humiliation". Et
proclame hautement Sa grandeur.   

وَقُلِ الْحَمْدُ اللهِِّ الَّذِي لَمْ یَتَّخِذْ وَلَداً وَلَم یَكُنلَّهُ شَرِیكٌ فِي الْمُلْكِ وَلَمْ یَكُن لَّهُ وَلِيٌّ
مِّنَ الذُّلَّ وَكَبِّرْهُ تَكْبِیراً   

Wa Quli Al-Ĥamdu Lillāhi Al-Ladhī Lam Yattakhidh Waladāan Wa Lam Yakun Lahu
Sharīkun Fī Al-Mulki Wa Lam Yakun Lahu Wa Līyun Mina Adh-Dhulli Wa Kabbirhu
Takbīrāan   



Sourate 18 - AL-KAHF / LA CAVERNE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Louange à Allah qui a fait descendre sur Son serviteur (Muhammad), le Livre, et
n'y a point introduit de tortuosité (ambiguïté) !   

الْحَمْدُ اللهَِِّ الَّذِي أَنزَلَ عَلَى عَبْدِهِ الْكِتَابَ وَلَمْ یَجْعَل لَّهُ عِوَجَا   

Al-Ĥamdu Lillāhi Al-Ladhī 'Anzala `Alá `Abdihi Al-Kitāba Wa Lam Yaj`al Llahu `Iwajā   

2  [Un livre] d'une parfaite droiture pour avertir d'une sévère punition venant de Sa
part et pour annoncer aux croyants qui font de bonnes oeuvres qu'il y aura pour eux
une belle récompense.   

قَیِّماً لِّیُنذِرَ بَأْساً شَدِیداً مِن لَّدُنْهُ وَیُبَشِّرَ الْمُؤْمِنِینَ الَّذِینَیَعْمَلُونَ الصَّالِحَاتِ أَنَّ
لَهُمْ أَجْراً حَسَناً   

Qayyimāan Liyundhira Ba'sāan Shadīdāan Min Ladunhu Wa Yubashira Al-
Mu'uminīna Al-Ladhīna Ya`malūna Aş-Şāliĥāti 'Anna Lahum 'Ajrāan Ĥasanāan   
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3  où ils demeureront éternellement,   

مَاكِثِینَفِیهِ أَبَداً   

Mākithīna Fīhi 'Abadāan   

4  et pour avertir ceux qui disent : "Allah S'est attribué un enfant."   

وَیُنذِرَ الَّذِینَ قَالُوا اتَّخَذَ االلهَُّ وَلَداً   

Wa Yundhira Al-Ladhīna Qālū Attakhadha Allāhu Waladāan   

5  Ni eux ni leurs ancêtres n'en savent rien. Quelle monstrueuse parole que celle qui
sort de leurs bouches ! Ce qu'ils disent n'est que mensonge.   

مَّا لَهُم بِهِ مِنْ عِلْمٍ وَلاَ لآِبَائِهِمْ كَبُرَتْ كَلِمَةً تَخْرُجُ مِنْأَفْوَاهِهِمْ إِن یَقُولُونَ إِلاَّ
كَذِباً   

Mmā Lahum Bihi Min `Ilmin Wa Lā Li'ābā'ihim Kaburat Kalimatan Takhruju Min
'Afwāhihim 'In Yaqūlūna 'Illā Kadhibāan   

6  Tu vas peut-être te consumer de chagrin parce qu'ils se détournent de toi et ne
croient pas en ce discours !   

فَلَعَلَّكَ بَاخِعٌ نَّفْسَكَعَلَى آثَارِهِمْ إِن لَّمْ یُؤْمِنُوا بِهَذَا الْحَدِیثِ أَسَفاً   

Fala`allaka Bākhi`un Nafsaka `Alá 'Āthārihim 'In Lam Yu'uminū Bihadhā Al-Ĥadīthi
'Asafāan   

7  Nous avons placé ce qu'il y a sur la terre pour l'embellir, afin d'éprouver (les
hommes et afin de savoir) qui d'entre eux sont les meilleurs dans leurs actions.   



إِنَّاجَعَلْنَا مَا عَلَى الأَْرْضِ زِینَةً لَّهَا لِنَبْلُوَهُمْ أَیُّهُمْ أَحْسَنُ عَمَلاً  

'Innā Ja`alnā Mā `Alá Al-'Arđi Zīnatan Lahā Linabluwahum 'Ayyuhum 'Aĥsanu
`Amalāan   

8  Puis, Nous allons sûrement transformer sa surface en sol aride.   

وَإِنَّا لَجَاعِلُونَ مَا عَلَیْهَا صَعِیداً جُرُزاً   

Wa 'Innā Lajā`ilūna Mā `Alayhā Şa`īdāan Juruzāan   

9  Penses-tu que les gens de la Caverne et d'ar-Raquim ont constitué une chose
extraordinaire d'entre Nos prodiges ?   

أَمْ حَسِبْتَأَنَّ أَصْحَابَ الْكَهْفِ وَالرَّقِیمِ كَانُوا مِنْ آیَاتِنَا عَجَباً   

'Am Ĥasibta 'Anna 'Aşĥāba Al-Kahfi Wa Ar-Raqīmi Kānū Min 'Āyātinā `Ajabāan   

10  Quand les jeunes se furent réfugiés dans la caverne, ils dirent : "ô notre
Seigneur, donne nous de Ta part une miséricorde; et assure nous la droiture dans
tout ce qui nous concerne".   

إِذْ أَوَى الْفِتْیَةُ إِلَى الْكَهْفِ فَقَالُوا رَبَّنَا آتِنَا مِن لَّدُنكَ رَحْمَةًوَهَیِّئْ لَنَا مِنْ أَمْرِنَا
رَشَداً   

'Idh 'Awá Al-Fityatu 'Ilá Al-Kahfi Faqālū Rabbanā 'Ātinā Min Ladunka Raĥmatan Wa
Hayyi' Lanā Min 'Amrinā Rashadāan   

11  Alors, Nous avons assourdi leur oreilles, dans la caverne pendant nombreuses
années.   



فَضَرَبْنَا عَلَى آذَانِهِمْفِي الْكَهْفِ سِنِینَ عَدَداً   

Fađarabnā `Alá 'Ādhānihim Fī Al-Kahfi Sinīna `Adadāan   

12  Ensuite, Nous les avons ressuscités, afin de savoir lequel des deux groupes
saurait le mieux calculer la durée exacte de leur séjour.   

ثُمَّ بَعَثْنَاهُمْ لِنَعْلَمَ أَيُّ الْحِزْبَیْنِأَحْصَى لِمَا لَبِثُوا أَمَداً   

Thumma Ba`athnāhum Lina`lama 'Ayyu Al-Ĥizbayni 'Aĥşá Limā Labithū 'Amadāan   

13  Nous allons te raconter leur récit en toute vérité. Ce sont des jeunes gens qui
croyaient en leur Seigneur; et Nous leurs avons accordé les plus grands moyens de
se diriger [dans la bonne voie].   

نَحْنُ نَقُصُّ عَلَیْكَ نَبَأَهُم بِالْحَقِّإِنَّهُمْ فِتْیَةٌ آمَنُوا بِرَبِّهِمْ وَزِدْنَاهُمْ هُدًى   

Naĥnu Naquşşu `Alayka Naba'ahum Bil-Ĥaqqi 'Innahum Fityatun 'Āmanū Birabbihim
Wa Zidnāhum Hudáan   

14  Nous avons fortifié leurs coeurs lorsqu'ils s'étaient levés pour dire : "Notre
Seigneur est le Seigneur des cieux et de la terre : jamais nous n'invoquerons de
divinité en dehors de Lui, sans quoi, nous transgresserions dans nos paroles.   

وَرَبَطْنَاعَلَى قُلُوبِهِمْ إِذْ قَامُوا فَقَالُوا رَبُّنَا رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِلَن نَّدْعُوَ مِن
دُونِهِ إِلَهاً لَقَدْ قُلْنَا إِذاً شَطَطاً   

Wa Rabaţnā `Alá Qulūbihim 'Idh Qāmū Faqālū Rabbunā Rabbu As-Samāwāti Wa
Al-'Arđi Lan Nad`uwa Min Dūnihi 'Ilahāan Laqad Qulnā 'Idhāan Shaţaţāan   

15  Voilà que nos concitoyens ont adopté en dehors de Lui des divinités. Que
n'apportent-ils sur elles une preuve évidente ? Quel pire injuste, donc que celui qui



invente un mensonge contre Allah ?   

هَؤُلاَءقَوْمُنَا اتَّخَذُوا مِن دُونِهِ آلِهَةً لَّوْلاَ یَأْتُونَ عَلَیْهِمبِسُلْطَانٍ بَیِّنٍ فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ
افْتَرَى عَلَى االلهَِّ كَذِباً   

Hā'ulā' Qawmunā Attakhadhū Min Dūnihi 'Ālihatan Lawlā Ya'tūna `Alayhim Bisulţānin
Bayyinin Faman 'Ažlamu Mimmani Aftará `Alá Allāhi Kadhibāan   

16  Et quand vous vous serez séparés d'eux et de ce qu'ils adorent en dehors
d'Allah, réfugiez-vous donc dans la caverne : votre Seigneur répandra de Sa
miséricorde sur vous et disposera pour vous un adoucissement à votre sort".   

وَإِذِ اعْتَزَلْتُمُوهُمْ وَمَا یَعْبُدُونَ إِلاَّ االلهََّ فَأْوُوا إِلَى الْكَهْفِیَنشُرْ لَكُمْ رَبُّكُم مِّن
رَّحمته ویُهَیِّئْ لَكُم مِّنْ أَمْرِكُم مِّرْفَقاً  

Wa 'Idh A`tazaltumūhum Wa Mā Ya`budūna 'Illā Allāha Fa'wū 'Ilá Al-Kahfi Yanshur
Lakum Rabbukum Min Raĥmatihi Wa Yuhayyi' Lakum Min 'Amrikum Mirfaqāan   

17  Tu aurais vu le soleil, quand il se lève, s'écarter de leur caverne vers la droite, et
quant il se couche, passer à leur gauche, tandis qu'eux-mêmes sont là dans une
partie spacieuse (de la caverne)... Cela est une des merveilles d'Allah. Celui qu'Allah
guide, c'est lui le bien-guidé. Et quiconque Il égare, tu ne trouvera alors pour lui
aucun allié pour le mettre sur la bonne voie.   

وَتَرَى الشَّمْسَ إِذَا طَلَعَت تَّزَاوَرُ عَن كَهْفِهِمْ ذَاتَالْیَمِینِ وَإِذَا غَرَبَت تَّقْرِضُهُمْ
ذَاتَ الشِّمَالِ وَهُمْ فِي فَجْوَةٍمِّنْهُ ذَلِكَ مِنْ آیَاتِ االلهَِّ مَن یَهْدِ االلهَُّ فَهُوَ الْمُهْتَدِ وَمَن

یُضْلِلْ فَلَن تَجِدَ لَهُ وَلِیا مُّرْشِداً   

Wa Tará Ash-Shamsa 'Idhā Ţala`at Tazāwaru `An Kahfihim Dhāta Al-Yamīni Wa
'Idhā Gharabat Taqriđuhum Dhāta Ash-Shimāli Wa Hum Fī Fajwatin Minhu Dhālika
Min 'Āyāti Allāhi Man Yahdi Allāhu Fahuwa Al-Muhtadi Wa Man Yuđlil Falan Tajida
Lahu Walīyāan Murshidāan   



18  Et tu les aurais cru éveillés, alors qu'ils dorment. Et Nous les tournons sur le
côté droit et sur le côté gauche, tandis que leur chien est à l'entrée, pattes étendues.
Si tu les avais aperçus, certes tu leur aurais tourné le dos en fuyant; et tu aurais été
assurément rempli d'effroi devant eux.   

وَتَحْسَبُهُمْ أَیْقَاظاًوَهُمْ رُقُودٌ وَنُقَلِّبُهُمْ ذَاتَ الْیَمِینِ وَذَاتَ الشِّمَالِ وَكَلْبُهُمبَاسِطٌ
ذِرَاعَیْهِ بِالْوَصِیدِ لَوِ اطَّلَعْتَ عَلَیْهِمْ لَوَلَّیْتَ مِنْهُمْفِرَاراً وَلَمُلِئْتَ مِنْهُمْ رُعْباً   

Wa Taĥsabuhum 'Ayqāžāan Wa Hum Ruqūdun Wa Nuqallibuhum Dhāta Al-Yamīni
Wa Dhāta Ash-Shimāli Wa Kalbuhum Bāsiţun Dhirā`ayhi Bil-Waşīdi Lawi Aţţala`ta
`Alayhim Lawallayta Minhum Firārāan Wa Lamuli'ta Minhum Ru`bāan   

19  Et c'est ainsi que Nous les ressuscitâmes, afin qu'ils s'interrogent entre eux.
L'un parmi eux dit : "Combien de temps avez-vous demeuré là ? " Ils dirent : "Nous
avons demeuré un jour ou une partie d'un jour". D'autres dirent : " Votre Seigneur
sait mieux combien [de temps] vous y avez demeuré. Envoyez donc l'un de vous à
la ville avec votre argent que voici, pour qu'il voit quel aliment est le plus pur et qu'il
vous apporte de quoi vous nourrir. Qu'il agisse avec tact; et qu'il ne donne l'éveil à
personne sur vous.   

وَكَذَلِكَ بَعَثْنَاهُمْلِیَتَسَاءلُوا بَیْنَهُمْ قَالَ قَائِلٌ مِّنْهُمْ كَمْ لَبِثْتُمْ قَالُوا لَبِثْنَایَوْماً أَوْ بَعْضَ
یَوْمٍ قَالُوا رَبُّكُمْ أَعْلَمُ بِمَا لَبِثْتُمْ فَابْعَثُواأَحَدَكُم بِوَرِقِكُمْ هَذِهِ إِلَى الْمَدِینَةِ فَلْیَنظُرْ أَیُّهَا

أَزْكَىطَعَاماً فَلْیَأْتِكُم بِرِزْقٍ مِّنْهُ وَلْیَتَلَطَّفْ وَلاَ یُشْعِرَنَّبِكُمْ أَحَداً   

Wa Kadhalika Ba`athnāhum Liyatasā'alū Baynahum Qāla Qā'ilun Minhum Kam
Labithtum Qālū Labithnā Yawmāan 'Aw Ba`đa Yawmin Qālū Rabbukum 'A`lamu
Bimā Labithtum Fāb`athū 'Aĥadakum Biwariqikum Hadhihi 'Ilá Al-Madīnati Falyanžur
'Ayyuhā 'Azká Ţa`āmāan Falya'tikum Birizqin Minhu Wa Līatalaţţaf Wa Lā
Yush`iranna Bikum 'Aĥadāan   

20  Si jamais ils vous attrapent, ils vous lapideront ou vous feront retourner à leur
religion, et vous ne réussirez alors plus jamais".   

إِنَّهُمْ إِن یَظْهَرُوا عَلَیْكُمْ یَرْجُمُوكُمْأَوْ یُعِیدُوكُمْ فِي مِلَّتِهِمْ وَلَن تُفْلِحُوا إِذاً أَبَداً   



'Innahum 'In Yažharū `Alaykum Yarjumūkum 'Aw Yu`īdūkum Fī Millatihim Wa Lan
Tufliĥū 'Idhāan 'Abadāan   

21  Et c'est ainsi que Nous fîmes qu'ils furent découverts, afin qu'ils (les gens de la
cité) sachent que la promesse d'Allah est vérité et qu'il n'y ait point de doute au sujet
de l'Heure. Aussi se disputèrent-ils à leur sujet et déclarèrent-ils : "Construisez sur
eux un édifice. Leur Seigneur les connaît mieux". Mais ceux qui l'emportèrent [dans
la discussion] dirent : "élevons sur eux un sanctuaire" .   

وَكَذَلِكَ أَعْثَرْنَا عَلَیْهِمْ لِیَعْلَمُوا أَنَّ وَعْدَ االلهَِّ حَقٌّ وَأَنَّالسَّاعَةَ لاَ رَیْبَ فِیهَا إِذْ
یَتَنَازَعُونَ بَیْنَهُمْ أَمْرَهُمْ فَقَالُواابْنُوا عَلَیْهِم بُنْیَاناً رَّبُّهُمْ أَعْلَمُ بِهِمْ قَالَ الَّذِینَ غَلَبُوا

عَلَىأَمْرِهِمْ لَنَتَّخِذَنَّ عَلَیْهِم مَّسْجِداً   

Wa Kadhalika 'A`tharnā `Alayhim Liya`lamū 'Anna Wa`da Allāhi Ĥaqqun Wa 'Anna
As-Sā`ata Lā Rayba Fīhā 'Idh Yatanāza`ūna Baynahum 'Amrahum Faqālū Abnū
`Alayhim Bunyānāan Rabbuhum 'A`lamu Bihim Qāla Al-Ladhīna Ghalabū `Alá
'Amrihim Lanattakhidhanna `Alayhim Masjidāan   

22  Ils diront : "ils étaient trois et le quatrième était leur chien". Et ils diront en
conjecturant sur leur mystère qu'ils étaient cinq, le sixième étant leur chien et ils
diront : "sept, le huitième étant leur chien". Dis : "Mon Seigneur connaît mieux leur
nombre. Il n'en est que peu qui le savent". Ne discute à leur sujet que d'une façon
apparente et ne consulte personne en ce qui les concerne.   

سَیَقُولُونَ ثَلاَثَةٌرَّابِعُهُمْ كَلْبُهُمْ وَیَقُولُونَ خَمْسَةٌ سَادِسُهُمْ كَلْبُهُمْ رَجْماًبِالْغَیْبِ
وَیَقُولُونَ سَبْعَةٌ وَثَامِنُهُمْ كَلْبُهُمْ قُل رَّبِّي أَعْلَمُبِعِدَّتِهِم مَّا یَعْلَمُهُمْ إِلاَّ قَلِیلٌ فَلاَ تُمَارِ

فِیهِمْ إِلاَّ مِرَاء ظَاهِراًوَلاَ تَسْتَفْتِ فِیهِم مِّنْهُمْ أَحَداً   

Sayaqūlūna Thalāthatun Rābi`uhum Kalbuhum Wa Yaqūlūna Khamsatun
Sādisuhum Kalbuhum Rajmāan Bil-Ghaybi Wa Yaqūlūna Sab`atun Wa
Thāminuhum Kalbuhum Qul Rabbī 'A`lamu Bi`iddatihim Mā Ya`lamuhum 'Illā Qalīlun
Falā Tumāri Fīhim 'Illā Mirā'an Žāhirāan Wa Lā Tastafti Fīhim Minhum 'Aĥadāan   



23  Et ne dis jamais, à propos d'une chose : "Je la ferai sûrement demain".   

وَلاَ تَقُولَنَّ لِشَيْءٍإِنِّي فَاعِلٌ ذَلِكَ غَداً   

Wa Lā Taqūlanna Lishay'in 'Innī Fā`ilun Dhālika Ghadāan   

24  sans ajouter : "Si Allah le veut", et invoque ton Seigneur quand tu oublies et dis :
"Je souhaite que mon Seigneur me guide et me mène plus près de ce qui est
correct".   

إِلاَّ أَن یَشَاءَ االلهَُّ وَاذْكُر رَّبَّكَإِذَا نَسِیتَ وَقُلْ عَسَى أَن یَهْدِیَنِ رَبِّي لأَِقْرَبَ مِنْ
هَذَا رَشَداً  

'Illā 'An Yashā'a Allāhu Wa Adhkur Rabbaka 'Idhā Nasīta Wa Qul `Asá 'An Yahdiyani
Rabbī Li'qraba Min Hādhā Rashadāan   

25  Or, ils demeurèrent dans leur caverne trois cent ans et en ajoutèrent neuf
(années).   

وَلَبِثُوا فِي كَهْفِهِمْ ثَلاَثَ مِئَةٍ سِنِینَ وَازْدَادُوا تِسْعاً  

Wa Labithū Fī Kahfihim Thalātha Miā'atin Sinīna Wa Azdādū Tis`āan   

26  Dis : "Allah sait mieux combien de temps ils demeurèrent là. A Lui appartient
l'Inconnaissable des cieux et de la terre. Comme Il est Voyant et Audient ! Ils n'ont
aucun allié en dehors de Lui et Il n'associe personne à Son commandement.   

قُلِ االلهَُّ أَعْلَمُ بِمَا لَبِثُوا لَهُ غَیْبُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِأَبْصِرْ بِهِ وَأَسْمِعْ مَا لَهُم مِّن
دُونِهِ مِن وَلِيٍّ وَلاَ یُشْرِكُفِي حُكْمِهِ أَحَداً   

Quli Allāhu 'A`lamu Bimā Labithū Lahu Ghaybu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi 'Abşir Bihi
Wa 'Asmi` Mā Lahum Min Dūnihi Min Wa Līyin Wa Lā Yushriku Fī Ĥukmihi 'Aĥadāan



  

27  Et récite ce qui t'a été révélé du Livre de ton Seigneur. Nul ne peut changer Ses
paroles. Et tu ne trouvera, en dehors de Lui, aucun refuge.   

وَاتْلُ مَا أُوحِيَ إِلَیْكَ مِن كِتَابِرَبِّكَ لاَ مُبَدِّلَ لِكَلِمَاتِهِ وَلَن تَجِدَ مِن دُونِهِ مُلْتَحَداً
  

Wa Atlu Mā 'Ūĥiya 'Ilayka Min Kitābi Rabbika Lā Mubaddila Likalimātihi Wa Lan Tajida
Min Dūnihi Multaĥadāan   

28  Fais preuve de patience [en restant] avec ceux qui invoquent leur Seigneur matin
et soir, désirant Sa Face. Et que tes yeux ne se détachent point d'eux, en cherchant
(le faux) brillant de la vie sur terre. Et n'obéis pas à celui dont Nous avons rendu le
coeur inattentif à Notre Rappel, qui poursuit sa passion et dont le comportement est
outrancier.   

وَاصْبِرْ نَفْسَكَ مَعَ الَّذِینَ یَدْعُونَ رَبَّهُم بِالْغَدَاةِ وَالْعَشِيِّیُرِیدُونَ وَجْهَهُ وَلاَ تَعْدُ
عَیْنَاكَ عَنْهُمْ تُرِیدُ زِینَةَ الْحَیَاةِالدُّنْیَا وَلاَ تُطِعْ مَنْ أَغْفَلْنَا قَلْبَهُ عَن ذِكْرِنَا وَاتَّبَعَ

هَوَاهُ وَكَانَأَمْرُهُ فُرُطاً   

Wa Aşbir Nafsaka Ma`a Al-Ladhīna Yad`ūna Rabbahum Bil-Ghadāati Wa Al-`Ashīyi
Yurīdūna Wajhahu Wa Lā Ta`du `Aynāka `Anhum Turīdu Zīnata Al-Ĥayāati Ad-Dunyā
Wa Lā Tuţi` Man 'Aghfalnā Qalbahu `An Dhikrinā Wa Attaba`a Hawāhu Wa Kāna
'Amruhu Furuţāan   

29  Et dis : "La vérité émane de votre Seigneur". Quiconque le veut, qu'il croit, et
quiconque le veut qu'il mécroie". Nous avons préparé pour les injustes un Feu dont
les flammes les cernent. Et s'ils implorent à boire on les abreuvera d'une eau
comme du métal fondu brûlant les visages. Quelle mauvaise boisson et quelle
détestable demeure !   

وَقُلِ الْحَقُّ مِن رَّبِّكُمْ فَمَن شَاء فَلْیُؤْمِن وَمَنشَاء فَلْیَكْفُرْ إِنَّا أَعْتَدْنَا لِلظَّالِمِینَ نَاراً



أَحَاطَ بِهِمْ سُرَادِقُهَاوَإِن یَسْتَغِیثُوا یُغَاثُوا بِمَاء كَالْمُهْلِ یَشْوِي الْوُجُوهَ بِئْسَ
الشَّرَابُ وَسَاءتْ مُرْتَفَقاً   

Wa Quli Al-Ĥaqqu Min Rabbikum Faman Shā'a Falyu'umin Wa Man Shā'a Falyakfur
'Innā 'A`tadnā Lilžžālimīna Nārāan 'Aĥāţa Bihim Surādiquhā Wa 'In Yastaghīthū
Yughāthū Bimā'in Kālmuhli Yashwī Al-Wujūha Bi'sa Ash-Sharābu Wa Sā'at
Murtafaqāan   

30  Ceux qui croient et font de bonnes oeuvres... vraiment Nous ne laissons pas
perdre la récompense de celui qui fait le bien.   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُواالصَّالِحَاتِ إِنَّا لاَ نُضِیعُ أَجْرَ مَنْ أَحْسَنَ عَمَلاً   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti 'Innā Lā Nuđī̀ u 'Ajra Man 'Aĥsana
`Amalāan   

31  Voilà ceux qui auront les jardins du séjour (éternel) sous lesquels coulent les
ruisseaux. Ils y seront parés de bracelets d'or et se vêtiront d'habits verts de soie
fine et de brocart, accoudés sur des divans (bien ornés). Quelle bonne récompense
et quelle belle demeure !   

أُوْلَئِكَلَهُمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهِمُ الأَْنْهَارُ یُحَلَّوْنَ فِیهَا مِنْ أَسَاوِرَمِن
ذَهَبٍ وَیَلْبَسُونَ ثِیَاباً خُضْراً مِّن سُندُسٍ وَإِسْتَبْرَقٍ مُّتَّكِئِینَفِیهَا عَلَى الأَْرَائِكِ نِعْمَ

الثَّوَابُ وَحَسُنَتْ مُرْتَفَقاً   

'Ūlā'ika Lahum Jannātu `Adnin Tajrī Min Taĥtihimu Al-'Anhāru Yuĥallawna Fīhā Min
'Asāwira Min Dhahabin Wa Yalbasūna Thiyābāan Khuđrāan Min Sundusin Wa
'Istabraqin Muttaki'īna Fīhā `Alá Al-'Arā'iki Ni`ma Ath-Thawābu Wa Ĥasunat
Murtafaqāan   

32  Donne-leur l'exemple de deux hommes : à l'un d'eux Nous avons assigné deux
jardins de vignes que Nous avons entourés de palmiers et Nous avons mis entre les
deux jardins des champs cultivés.   



وَاضْرِبْلَهُم مَّثَلاً رَّجُلَیْنِ جَعَلْنَا لأَِحَدِهِمَا جَنَّتَیْنِ مِنْ أَعْنَابٍ وَحَفَفْنَاهُمَابِنَخْلٍ
وَجَعَلْنَا بَیْنَهُمَا زَرْعاً   

Wa Ađrib Lahum Mathalāan Rajulayni Ja`alnā Li'ĥadihimā Jannatayni Min 'A`nābin
Wa Ĥafafnāhumā Binakhlin Wa Ja`alnā Baynahumā Zar`āan   

33  Les deux jardins produisaient leur récolte sans jamais manquer. Et Nous avons
fait jaillir entre eux un ruisseau.   

كِلْتَا الْجَنَّتَیْنِ آتَتْ أُكُلَهَا وَلَمْتَظْلِمْ مِنْهُ شَیْئاً وَفَجَّرْنَا خِلاَلَهُمَا نَهَراً   

Kiltā Al-Jannatayni 'Ātat 'Ukulahā Wa Lam Tažlim Minhu Shay'āan Wa Fajjarnā
Khilālahumā Naharāan   

34  Et il avait des fruits et dit alors à son compagnon avec qui il conversait : "Je
possède plus de bien que toi, et je suis plus puissant que toi grâce à mon clan".   

وَكَانَ لَهُ ثَمَرٌ فَقَالَلِصَاحِبِهِ وَهُوَ یُحَاوِرُهُ أَنَا أَكْثَرُ مِنكَ مَالاً وَأَعَزُّ نَفَراً   

Wa Kāna Lahu Thamarun Faqāla Lişāĥibihi Wa Huwa Yuĥāwiruhu 'Anā 'Aktharu
Minka Mālāan Wa 'A`azzu Nafarāan   

35  Il entra dans son jardin coupable envers lui-même [par sa mécréance]; il dit : "Je
ne pense pas que ceci puisse jamais périr,   

وَدَخَلَ جَنَّتَهُ وَهُوَ ظَالِمٌ لِّنَفْسِهِ قَالَ مَا أَظُنُّ أَن تَبِیدَ هَذِهِأَبَداً   

Wa Dakhala Jannatahu Wa Huwa Žālimun Linafsihi Qāla Mā 'Ažunnu 'An Tabīda
Hadhihi 'Abadāan   

36  et je ne pense pas que l'Heure viendra. Et si on me ramène vers mon Seigneur,



je trouverai certes meilleur lieu de retour que ce jardin.   

وَمَا أَظُنُّ السَّاعَةَ قَائِمَةً وَلَئِن رُّدِدتُّ إِلَى رَبِّيلأََجِدَنَّ خَیْراً مِّنْهَا مُنقَلَباً   

Wa Mā 'Ažunnu As-Sā`ata Qā'imatan Wa La'in Rudidtu 'Ilá Rabbī La'ajidanna
Khayrāan Minhā Munqalabāan   

37  Son compagnon lui dit, tout en conversant avec lui : "Serais-tu mécréant envers
Celui qui t'a créé de terre, puis de sperme et enfin t'a façonné en homme ?   

قَالَ لَهُ صَاحِبُهُ وَهُوَ یُحَاوِرُهُأَكَفَرْتَ بِالَّذِي خَلَقَكَ مِن تُرَابٍ ثُمَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُمَّ
سَوَّاكَ رَجُلاً  

Qāla Lahu Şāĥibuhu Wa Huwa Yuĥāwiruhu 'Akafarta Bial-Ladhī Khalaqaka Min
Turābin Thumma Min Nuţfatin Thumma Sawwāka Rajulāan   

38  Quant à moi, c'est Allah qui est mon Seigneur; et je n'associe personne à mon
Seigneur ?   

لَّكِنَّا هُوَ االلهَُّ رَبِّي وَلاَ أُشْرِكُ بِرَبِّي أَحَداً   

Lakinnā Huwa Allāhu Rabbī Wa Lā 'Ushriku Birabbī 'Aĥadāan   

39  En entrant dans ton jardin, que ne dis-tu : "Telle est la volonté (et la grâce) d'Allah
! Il n'y a de puissance que par Allah". Si tu me vois moins pourvu que toi en biens et
en enfants,   

وَلَوْلاَ إِذْدَخَلْتَ جَنَّتَكَ قُلْتَ مَا شَاء االلهَُّ لاَ قُوَّةَ إِلاَّ بِااللهَِّ إِن تُرَنِ أَنَاأَقَلَّ مِنكَ مَالاً
وَوَلَداً   

Wa Lawlā 'Idh Dakhalta Jannataka Qulta Mā Shā'a Allāhu Lā Qūwata 'Illā Billāhi 'In
Tarani 'Anā 'Aqalla Minka Mālāan Wa Waladāan   



40  il se peut que mon Seigneur, bientôt, me donne quelque chose de meilleur que
ton jardin, qu'Il envoie sur [ce dernier], du ciel, quelque calamité, et que son sol
devienne glissant,   

فَعَسَى رَبِّي أَن یُؤْتِیَنِ خَیْراً مِّنجَنَّتِكَ وَیُرْسِلَ عَلَیْهَا حُسْبَاناً مِّنَ السَّمَاءِ فَتُصْبِحَ
صَعِیداًزَلَقاً   

Fa`asá Rabbī 'An Yu'utiyanī Khayrāan Min Jannatika Wa Yursila `Alayhā Ĥusbānāan
Mina As-Samā'i Fatuşbiĥa Şa`īdāan Zalaqāan   

41  ou que son eau tarisse de sorte que tu ne puisses plus la retrouver".   

أَوْ یُصْبِحَ مَاؤُهَا غَوْراً فَلَن تَسْتَطِیعَ لَهُ طَلَباً   

'Aw Yuşbiĥa Mā'uuhā Ghawrāan Falan Tastaţī̀ a Lahu Ţalabāan   

42  Et sa récolte fut détruite et il se mit alors à se tordre les deux mains à cause de
ce qu'il y avait dépensé, cependant que ses treilles étaient complètement ravagées.
Et il disait : "Que je souhaite n'avoir associé personne à mon Seigneur ! ".   

وَأُحِیطَ بِثَمَرِهِ فَأَصْبَحَ یُقَلِّبُ كَفَّیْهِ عَلَى مَا أَنفَقَ فِیهَا وَهِيَ خَاوِیَةٌعَلَى عُرُوشِهَا
وَیَقُولُ یَا لَیْتَنِي لَمْ أُشْرِكْ بِرَبِّي أَحَداً   

Wa 'Uĥīţa Bithamarihi Fa'aşbaĥa Yuqallibu Kaffayhi `Alá Mā 'Anfaqa Fīhā Wa Hiya
Khāwiyatun `Alá `Urūshihā Wa Yaqūlu Yā Laytanī Lam 'Ushrik Birabbī 'Aĥadāan   

43  Il n'eut aucun groupe de gens pour le secourir contre (la punition) d'Allah. Et il ne
put se secourir lui-même.   

وَلَمْ تَكُن لَّهُفِئَةٌ یَنصُرُونَهُ مِن دُونِ االلهَِّ وَمَا كَانَ مُنتَصِراً   



Wa Lam Takun Lahu Fi'atun Yanşurūnahu Min Dūni Allāhi Wa Mā Kāna Muntaşirāan
  

44  En l'occurrence, la souveraine protection appartient à Allah, le Vrai. Il accorde la
meilleure récompense et le meilleur résultat.   

هُنَالِكَ الْوَلاَیَةُاللهَِِّ الْحَقِّ هُوَ خَیْرٌ ثَوَاباً وَخَیْرٌ عُقْباً   

Hunālika Al-Walāyatu Lillāhi Al-Ĥaqqi Huwa Khayrun Thawābāan Wa Khayrun
`Uqbāan   

45  Et propose-leur l'exemple de la vie ici-bas. Elle est semblable à une eau que
Nous faisons descendre du ciel; la végétation de la terre se mélange à elle. Puis elle
devient de l'herbe desséchée que les vents dispersent. Allah est certes Puissant en
toutes choses !   

وَاضْرِبْ لَهُم مَّثَلَ الْحَیَاةِالدُّنْیَا كَمَاء أَنزَلْنَاهُ مِنَ السَّمَاءِ فَاخْتَلَطَ بِهِ نَبَاتُ الأَْرْضِ
فَأَصْبَحَ هَشِیماً تَذْرُوهُ الرِّیَاحُ وَكَانَ االلهَُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ مُّقْتَدِراً   

Wa Ađrib Lahum Mathala Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Kamā'in 'Anzalnāhu Mina As-Samā'i
Fākhtalaţa Bihi Nabātu Al-'Arđi Fa'aşbaĥa Hashīmāan Tadhrūhu Ar-Riyāĥu Wa Kāna
Allāhu `Alá Kulli Shay'in Muqtadirāan   

46  Les biens et les enfants sont l'ornement de la vie de ce monde. Cependant, les
bonnes oeuvres qui persistent ont auprès de ton Seigneur une meilleure
récompense et [suscitent] une belle espérance.   

الْمَالُ وَالْبَنُونَ زِینَةُ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَالْبَاقِیَاتُ الصَّالِحَاتُخَیْرٌ عِندَ رَبِّكَ ثَوَاباً
وَخَیْرٌ أَمَلاً   

Al-Mālu Wa Al-Banūna Zīnatu Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Al-Bāqiyātu Aş-Şāliĥātu
Khayrun `Inda Rabbika Thawābāan Wa Khayrun 'Amalāan   



47  Le jour où Nous ferons marcher les montagnes et où tu verras la terre nivelée
(comme une plaine) et Nous les rassemblerons sans en omettre un seul.   

وَیَوْمَ نُسَیِّرُ الْجِبَالَ وَتَرَىالأَْرْضَ بَارِزَةً وَحَشَرْنَاهُمْ فَلَمْ نُغَادِرْ مِنْهُمْ أَحَداً   

Wa Yawma Nusayyiru Al-Jibāla Wa Tará Al-'Arđa Bārizatan Wa Ĥasharnāhum
Falam Nughādir Minhum 'Aĥadāan   

48  Et ils seront présentés en rangs devant ton Seigneur. "Vous voilà venus à Nous
comme Nous vous avons créés la première fois. Pourtant vous prétendiez que
Nous ne remplirions pas Nos promesses".   

وَعُرِضُواعَلَى رَبِّكَ صَفا لَّقَدْ جِئْتُمُونَا كَمَا خَلَقْنَاكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ بَلْ زَعَمْتُمْأَلَّن
نَّجْعَلَ لَكُم مَّوْعِداً   

Wa `Uriđū `Alá Rabbika Şaffāan Laqad Ji'tumūnā Kamā Khalaqnākum 'Awwala
Marratin Bal Za`amtum 'Allan Naj`ala Lakum Maw`idāan   

49  Et on déposera le livre (de chacun). Alors tu verras les criminels, effrayés à
cause de ce qu'il y a dedans, dire : "Malheur à nous, qu'a donc ce livre à n'omettre
de mentionner ni pêché véniel ni pêché capital ? " Et ils trouveront devant eux tout
ce qu'ils ont oeuvré. Et ton Seigneur ne fait du tort à personne.   

وَوُضِعَ الْكِتَابُ فَتَرَى الْمُجْرِمِینَمُشْفِقِینَ مِمَّا فِیهِ وَیَقُولُونَ یَا وَیْلَتَنَا مَالِ هَذَا
الْكِتَابِلاَ یُغَادِرُ صَغِیرَةً وَلاَ كَبِیرَةً إِلاَّ أَحْصَاهَا وَوَجَدُوا مَا عَمِلُواحَاضِراً وَلاَ

یَظْلِمُ رَبُّكَ أَحَداً   

Wa Wuđi`a Al-Kitābu Fatará Al-Mujrimīna Mushfiqīna Mimmā Fīhi Wa Yaqūlūna Yā
Waylatanā Māli Hādhā Al-Kitābi Lā Yughādiru Şaghīratan Wa Lā Kabīratan 'Illā
'Aĥşāhā Wa Wajadū Mā `Amilū Ĥāđirāan Wa Lā Yažlimu Rabbuka 'Aĥadāan   

50  Et lorsque Nous dîmes aux Anges : "Prosternez-vous devant Adam", ils se



prosternèrent, excepté Iblis [Satan] qui était du nombre des djinns et qui se révolta
contre le commandement de son Seigneur. Allez-vous cependant le prendre, ainsi
que sa descendance, pour alliés en dehors de Moi, alors qu'ils vous sont ennemis ?
Quel mauvais échange pour les injustes !   

وَإِذْ قُلْنَا لِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدُوالآِدَمَ فَسَجَدُوا إِلاَّ إِبْلِیسَ كَانَ مِنَ الْجِنِّ فَفَسَقَ عَنْ أَمْرِ
رَبِّهِأَفَتَتَّخِذُونَهُ وَذُرِّیَّتَهُ أَوْلِیَاء مِن دُونِي وَهُمْ لَكُمْعَدُوٌّ بِئْسَ لِلظَّالِمِینَ بَدَلاً   

Wa 'Idh Qulnā Lilmalā'ikati Asjudū Li'dama Fasajadū 'Illā 'Iblīsa Kāna Mina Al-Jinni
Fafasaqa `An 'Amri Rabbihi 'Afatattakhidhūnahu Wa Dhurrīyatahu 'Awliyā'a Min Dūnī
Wa Hum Lakum `Adūwun Bi'sa Lilžžālimīna Badalāan   

51  Je ne les ai pas pris comme témoins de la création des cieux et de la terre, ni de
la création de leurs propres personnes. Et Je n'ai pas pris comme aides ceux qui
égarent.   

مَا أَشْهَدتُّهُمْ خَلْقَ السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ وَلاَ خَلْقَ أَنفُسِهِمْ وَمَا كُنتُ مُتَّخِذَ الْمُضِلِّینَ
عَضُداً  

Mā 'Ash/hadtuhum Khalqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Lā Khalqa 'Anfusihim Wa
Mā Kuntu Muttakhidha Al-Muđillīna `Ađudāan   

52  Et le jour où Il dira : "Appelez ceux que vous prétendiez être Mes associés". Ils
les invoqueront; mais eux ne leur répondront pas, Nous aurons placé entre eux une
vallée de perdition.   

وَیَوْمَ یَقُولُ نَادُوا شُرَكَائِيَ الَّذِینَ زَعَمْتُمْ فَدَعَوْهُمْفَلَمْ یَسْتَجِیبُوا لَهُمْ وَجَعَلْنَا بَیْنَهُم
مَّوْبِقاً   

Wa Yawma Yaqūlu Nādū Shurakā'iya Al-Ladhīna Za`amtum Fada`awhum Falam
Yastajībū Lahum Wa Ja`alnā Baynahum Mawbiqāan   

53  Et les criminels verront le Feu. Il seront alors convaincus qu'ils y tomberont et



n'en trouveront pas d'échappatoire.   

وَرَأَى الْمُجْرِمُونَالنَّارَ فَظَنُّوا أَنَّهُم مُّوَاقِعُوهَا وَلَمْ یَجِدُوا عَنْهَا مَصْرِفاً   

Wa Ra'á Al-Mujrimūna An-Nāra Fažannū 'Annahum Muwāqi`ūhā Wa Lam Yajidū
`Anhā Maşrifāan   

54  Et assurément, Nous avons déployé pour les gens, dans ce Coran, toutes
sortes d'exemples. L'homme cependant, est de tous les êtres le plus grand
disputeur.   

وَلَقَدْ صَرَّفْنَا فِي هَذَا الْقُرْآنِ لِلنَّاسِ مِن كُلِّ مَثَلٍ وَكَانَالإِْنسَانُ أَكْثَرَ شَيْءٍ جَدَلاً
  

Wa Laqad Şarrafnā Fī Hādhā Al-Qur'āni Lilnnāsi Min Kulli Mathalin Wa Kāna Al-
'Insānu 'Akthara Shay'in Jadalāan   

55  Qu'est-ce qui a donc empêché les gens de croire, lorsque le guide leur est venu,
ainsi que de demander pardon à leur Seigneur, si ce n'est qu'ils veulent subir le sort
des Anciens, ou se trouver face à face avec le châtiment.   

وَمَا مَنَعَ النَّاسَ أَن یُؤْمِنُواإِذْ جَاءهُمُ الْهُدَى وَیَسْتَغْفِرُوا رَبَّهُمْ إِلاَّ أَن تَأْتِیَهُمْ سُنَّةُ
الأَْوَّلِینَ أَوْ یَأْتِیَهُمُ الْعَذَابُ قُبُلاً   

Wa Mā Mana`a An-Nāsa 'An Yu'uminū 'Idh Jā'ahumu Al-Hudá Wa Yastaghfirū
Rabbahum 'Illā 'An Ta'tiyahum Sunnatu Al-'Awwalīna 'Aw Ya'tiyahumu Al-`Adhābu
Qubulāan   

56  Et Nous n'envoyons les messagers que pour annoncer la bonne nouvelle et
avertir. Et ceux qui ont mécru disputent avec de faux arguments, afin d'infirmer la
vérité et prennent en raillerie Mes versets (le Coran) ainsi que ce (châtiment) dont
on les a avertis.   



وَمَا نُرْسِلُ الْمُرْسَلِینَإِلاَّ مُبَشِّرِینَ وَمُنذِرِینَ وَیُجَادِلُ الَّذِینَ كَفَرُوا بِالْبَاطِلِ
لِیُدْحِضُوا بِهِ الْحَقَّ وَاتَّخَذُوا آیَاتِي وَمَا أُنذِرُوا هُزُواً   

Wa Mā Nursilu Al-Mursalīna 'Illā Mubashirīna Wa Mundhirīna Wa Yujādilu Al-Ladhīna
Kafarū Bil-Bāţili Liyudĥiđū Bihi Al-Ĥaqqa Wa Attakhadhū 'Āyātī Wa Mā 'Undhirū
Huzūan   

57  Quel pire injuste que celui à qui on a rappelé les versets de son Seigneur et qui
en détourna le dos en oubliant ce que ses deux mains ont commis ? Nous avons
placé des voiles sur leurs coeurs, de sorte qu'ils ne comprennent pas (le Coran), et
mis une lourdeur dans leurs oreilles. Même si tu les appelles vers la bonne voie,
jamais il ne pourront donc se guider.   

وَمَنْأَظْلَمُ مِمَّن ذُكِّرَ بِآیَاتِ رَبِّهِ فَأَعْرَضَ عَنْهَا وَنَسِيَ مَا قَدَّمَتْ یَدَاهُإِنَّا جَعَلْنَا
عَلَى قُلُوبِهِمْ أَكِنَّةً أَن یَفْقَهُوهُ وَفِي آذَانِهِمْ وَقْراًوَإِن تَدْعُهُمْ إِلَى الْهُدَى فَلَن یَهْتَدُوا

إِذاً أَبَداً   

Wa Man 'Ažlamu Mimman Dhukkira Bi'āyāti Rabbihi Fa'a`rađa `Anhā Wa Nasiya Mā
Qaddamat Yadāhu 'Innā Ja`alnā `Alá Qulūbihim 'Akinnatan 'An Yafqahūhu Wa Fī
'Ādhānihim Waqrāan Wa 'In Tad`uhum 'Ilá Al-Hudá Falan Yahtadū 'Idhāan 'Abadāan
  

58  Et ton Seigneur est le Pardonneur, le Détenteur de la miséricorde. S'il s'en
prenait à eux pour ce qu'ils ont acquis. Il leur hâterait certes le châtiment. Mais il y a
pour eux un terme fixé (pour l'accomplissement des menaces) contre lequel ils ne
trouveront aucun refuge.   

وَرَبُّكَالْغَفُورُ ذُو الرَّحْمَةِ لَوْ یُؤَاخِذُهُم بِمَا كَسَبُوا لَعَجَّلَ لَهُمُالْعَذَابَ بَل لَّهُم مَّوْعِدٌ
لَّن یَجِدُوا مِن دُونِهِ مَوْئِلاً   

Wa Rabbuka Al-Ghafūru Dhū Ar-Raĥmati Law Yu'uākhidhuhum Bimā Kasabū
La`ajjala Lahumu Al-`Adhāba Bal Lahum Maw`idun Lan Yajidū Min Dūnihi Maw'ilāan
  



59  Et voilà les villes que Nous avons fait périr quand leurs peuples commirent des
injustices et Nous avons fixé un rendez-vous pour leur destruction.   

وَتِلْكَ الْقُرَى أَهْلَكْنَاهُمْ لَمَّا ظَلَمُوا وَجَعَلْنَا لِمَهْلِكِهِممَّوْعِداً   

Wa Tilka Al-Qurá 'Ahlaknāhum Lammā Žalamū Wa Ja`alnā Limahlikihim Maw`idāan
  

60  (Rappelle-toi) quand Moïse dit à son valet : "Je n'arrêterai pas avant d'avoir atteint
le confluent des deux mers, dussé-je marcher de longues années".   

وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِفَتَاهُ لاَ أَبْرَحُ حَتَّىأَبْلُغَ مَجْمَعَ الْبَحْرَیْنِ أَوْ أَمْضِيَ حُقُباً   

Wa 'Idh Qāla Mūsá Lifatāhu Lā 'Abraĥu Ĥattá 'Ablugha Majma`a Al-Baĥrayni 'Aw
'Amđiya Ĥuqubāan   

61  Puis, lorsque tous deux eurent atteint le confluent, ils oublièrent leur poisson qui
prit alors librement son chemin dans la mer.   

فَلَمَّا بَلَغَامَجْمَعَ بَیْنِهِمَا نَسِیَا حُوتَهُمَا فَاتَّخَذَ سَبِیلَهُ فِي الْبَحْرِ سَرَباً   

Falammā Balaghā Majma`a Baynihimā Nasiyā Ĥūtahumā Fa Attakhadha Sabīlahu Fī
Al-Baĥri Sarabāan   

62  Puis, lorsque tous deux eurent dépassé [cet endroit,] il dit son valet : "Apporte-
nous notre déjeuner : nous avons rencontré de la fatigue dans notre présent
voyage".   

فَلَمَّا جَاوَزَا قَالَ لِفَتَاهُ آتِنَا غَدَاءنَا لَقَدْ لَقِینَا مِن سَفَرِنَاهَذَا نَصَباً   

Falammā Jāwazā Qāla Lifatāhu 'Ātinā Ghadā'anā Laqad Laqīnā Min Safarinā Hādhā
Naşabāan   



63  [Le valet lui] dit : "Quand nous avons pris refuge près du rocher, vois-tu, j'ai
oublié le poisson - le Diable seul m'a fait oublier de (te) le rappeler - et il a
curieusement pris son chemin dans la mer".   

قَالَ أَرَأَیْتَ إِذْ أَوَیْنَا إِلَى الصَّخْرَةِ فَإِنِّي نَسِیتُالْحُوتَ وَمَا أَنسَانِیهُ إِلاَّ الشَّیْطَانُ
أَنْ أَذْكُرَهُ وَاتَّخَذَ سَبِیلَهُفِي الْبَحْرِ عَجَباً   

Qāla 'Ara'ayta 'Idh 'Awaynā 'Ilá Aş-Şakhrati Fa'innī Nasītu Al-Ĥūta Wa Mā 'Ansānīhu
'Illā Ash-Shayţānu 'An 'Adhkurahu Wa Attakhadha Sabīlahu Fī Al-Baĥri `Ajabāan   

64  [Moïse] dit : "Voilà ce que nous cherchions". Puis, ils retournèrent sur leurs pas,
suivant leurs traces.   

قَالَ ذَلِكَ مَا كُنَّا نَبْغِ فَارْتَدَّا عَلَى آثَارِهِمَاقَصَصاً   

Qāla Dhālika Mā Kunnā Nabghi Fārtaddā `Alá 'Āthārihimā Qaşaşāan   

65  Ils trouvèrent l'un de Nos serviteurs à qui Nous avions donné une grâce, de Notre
part, et à qui Nous avions enseigné une science émanant de Nous.   

فَوَجَدَا عَبْداً مِّنْ عِبَادِنَا آتَیْنَاهُ رَحْمَةً مِنْعِندِنَا وَعَلَّمْنَاهُ مِن لَّدُنَّا عِلْماً   

Fawajadā `Abdāan Min `Ibādinā 'Ātaynāhu Raĥmatan Min `Indinā Wa `Allamnāhu Min
Ladunnā `Ilmāan   

66  Moïse lui dit : "Puis-je suivre, à la condition que tu m'apprennes de ce qu'on t'a
appris concernant une bonne direction ? ".   

قَالَ لَهُ مُوسَى هَلْ أَتَّبِعُكَعَلَى أَن تُعَلِّمَنِ مِمَّا عُلِّمْتَ رُشْداً   

Qāla Lahu Mūsá Hal 'Attabi`uka `Alá 'An Tu`allimani Mimmā `Ullimta Rushdāan   



67  [L'autre] dit : "Vraiment, tu ne pourras jamais être patient avec moi.   

قَالَ إِنَّكَ لَن تَسْتَطِیعَمَعِيَ صَبْراً   

Qāla 'Innaka Lan Tastaţī̀ a Ma`iya Şabrāan   

68  Comment endurerais-tu sur des choses que tu n'embrasses pas par ta
connaissance ? ".   

وَكَیْفَ تَصْبِرُ عَلَى مَا لَمْ تُحِطْ بِهِ خُبْراً   

Wa Kayfa Taşbiru `Alá Mā Lam Tuĥiţ Bihi Khubrāan   

69  [Moïse] lui dit : "Si Allah veut, tu me trouvera patient; et je ne désobéirai à aucun
de tes ordres".   

قَالَسَتَجِدُنِي إِن شَاء االلهَُّ صَابِراً وَلاَ أَعْصِي لَكَ أَمْراً   

Qāla Satajidunī 'In Shā'a Allāhu Şābirāan Wa Lā 'A`şī Laka 'Amrāan   

70  "Si tu me suis, dit [l'autre,] ne m'interroge sur rien tant que je ne t'en aurai pas fait
mention".   

قَالَفَإِنِ اتَّبَعْتَنِي فَلاَ تَسْأَلْنِي عَن شَيْءٍ حَتَّى أُحْدِثَ لَكَ مِنْهُ ذِكْراً  

Qāla Fa'ini Attaba`tanī Falā Tas'alnī `An Shay'in Ĥattá 'Uĥditha Laka Minhu Dhikrāan
  

71  Alors les deux partirent. Et après qu'ils furent montés sur un bateau, l'homme y
fit une brèche. [Moïse] lui dit : "Est-ce pour noyer ses occupants que tu l'as ébréché
? Tu as commis, certes, une chose monstrueuse ! ".   



فَانطَلَقَا حَتَّى إِذَا رَكِبَا فِي السَّفِینَةِ خَرَقَهَا قَالَ أَخَرَقْتَهَالِتُغْرِقَ أَهْلَهَا لَقَدْ جِئْتَ
شَیْئاً إِمْراً   

Fānţalaqā Ĥattá 'Idhā Rakibā Fī As-Safīnati Kharaqahā Qāla 'Akharaqtahā Litughriqa
'Ahlahā Laqad Ji'ta Shay'āan 'Imrāan   

72  [L'autre] répondit : "N'ai-je pas dit que tu ne pourrais pas garder patience en ma
compagnie ? ".   

قَالَ أَلَمْ أَقُلْ إِنَّكَلَن تَسْتَطِیعَ مَعِيَ صَبْراً   

Qāla 'Alam 'Aqul 'Innaka Lan Tastaţī̀ a Ma`iya Şabrāan   

73  "Ne t'en prend pas à moi, dit [Moïse,] pour un oubli de ma part; et ne m'impose
pas de grande difficulté dans mon affaire" .   

قَالَ لاَ تُؤَاخِذْنِي بِمَا نَسِیتُ وَلاَتُرْهِقْنِي مِنْ أَمْرِي عُسْراً   

Qāla Lā Tu'uākhidhnī Bimā Nasītu Wa Lā Turhiqnī Min 'Amrī `Usrāan   

74  Puis ils partirent tous deux; et quand ils eurent rencontré un enfant, [l'homme] le
tua. Alors [Moïse] lui dit : "As-tu tué un être innocent, qui n'a tué personne ? Tu as
commis certes, une chose affreuse ! "   

فَانطَلَقَا حَتَّى إِذَا لَقِیَا غُلاَماً فَقَتَلَهُقَالَ أَقَتَلْتَ نَفْساً زَكِیَّةً بِغَیْرِ نَفْسٍ لَّقَدْ جِئْتَ شَیْئاً
نُّكْراً   

Fānţalaqā Ĥattá 'Idhā Laqiyā Ghulāmāan Faqatalahu Qāla 'Aqatalta Nafsāan
Zakīyatan Bighayri Nafsin Laqad Ji'ta Shay'āan Nukrāan   



75  [L'autre] lui dit : "Ne t'ai-je pas dit que tu ne pourrais pas garder patience en ma
compagnie ? "   

قَالَ أَلَمْ أَقُل لَّكَ إِنَّكَ لَن تَسْتَطِیعَ مَعِي صَبْراً   

Qāla 'Alam 'Aqul Laka 'Innaka Lan Tastaţī̀ a Ma`iya Şabrāan   

76  "Si, après cela, je t'interroge sur quoi que ce soit, dit [Moïse,] alors ne
m'accompagne plus. Tu seras alors excusé de te séparer de moi".   

قَالَ إِنسَأَلْتُكَ عَن شَيْءٍ بَعْدَهَا فَلاَ تُصَاحِبْنِي قَدْ بَلَغْتَ مِن لَّدُنِّي عُذْراً  

Qāla 'In Sa'altuka `An Shay'in Ba`dahā Falā Tuşāĥibnī Qad Balaghta Min Ladunnī
`Udhrāan   

77  Ils partirent donc tous deux; et quand ils furent arrivés à un village habité, ils
demandèrent à manger à ses habitants; mais ceux-ci refusèrent de leur donner
l'hospitalité. Ensuite, ils y trouvèrent un mur sur le point de s'écrouler. L'homme le
redressa. Alors [Moïse] lui dit : "Si tu voulais, tu aurais bien pu réclamer pour cela un
salaire".   

فَانطَلَقَا حَتَّى إِذَا أَتَیَا أَهْلَ قَرْیَةٍ اسْتَطْعَمَا أَهْلَهَا فَأَبَوْاأَن یُضَیِّفُوهُمَا فَوَجَدَا فِیهَا
جِدَاراً یُرِیدُ أَنْ یَنقَضَّ فَأَقَامَهُقَالَ لَوْ شِئْتَ لاَتَّخَذْتَ عَلَیْهِ أَجْراً   

Fānţalaqā Ĥattá 'Idhā 'Atayā 'Ahla Qaryatin Astaţ`amā 'Ahlahā Fa'abaw 'An
Yuđayyifūhumā Fawajadā Fīhā Jidārāan Yurīdu 'An Yanqađđa Fa'aqāmahu Qāla Law
Shi'ta Lāttakhadhta `Alayhi 'Ajrāan   

78  "Ceci [marque] la séparation entre toi et moi, dit [l'homme,] Je vais t'apprendre
l'interprétation de ce que tu n'as pu supporter avec patience.   

قَالَ هَذَا فِرَاقُ بَیْنِيوَبَیْنِكَ سَأُنَبِّئُكَ بِتَأْوِیلِ مَا لَمْ تَسْتَطِع عَّلَیْهِ صَبْراً   



Qāla Hādhā Firāqu Baynī Wa Baynika Sa'unabbi'uka Bita'wīli Mā Lam Tastaţi` `Alayhi
Şabrāan   

79  Pour ce qui est du bateau, il appartenait à des pauvres gens qui travaillaient en
mer. Je voulais donc le rendre défectueux, car il y avait derrière eux un roi qui
saisissait de force tout bateau.   

أَمَّاالسَّفِینَةُ فَكَانَتْ لِمَسَاكِینَ یَعْمَلُونَ فِي الْبَحْرِ فَأَرَدتُّ أَنْ أَعِیبَهَاوَكَانَ وَرَاءهُم
مَّلِكٌ یَأْخُذُ كُلَّ سَفِینَةٍ غَصْباً   

'Ammā As-Safīnatu Fakānat Limasākīna Ya`malūna Fī Al-Baĥri Fa'aradtu 'An
'A`ībahā Wa Kāna Warā'ahum Malikun Ya'khudhu Kulla Safīnatin Ghaşbāan   

80  Quant au garçon, ses père et mère étaient des croyants; nous avons craint qu'il
ne leur imposât la rébellion et la mécréance.   

وَأَمَّا الْغُلاَمُفَكَانَ أَبَوَاهُ مُؤْمِنَیْنِ فَخَشِینَا أَن یُرْهِقَهُمَا طُغْیَاناً وَكُفْراً  

Wa 'Ammā Al-Ghulāmu Fakāna 'Abawāhu Mu'uminayni Fakhashīnā 'An
Yurhiqahumā Ţughyānāan Wa Kufrāan   

81  Nous avons donc voulu que leur Seigneur leur accordât en échange un autre
plus pur et plus affectueux.   

فَأَرَدْنَا أَن یُبْدِلَهُمَا رَبُّهُمَا خَیْراً مِّنْهُ زَكَاةً وَأَقْرَبَ رُحْماً  

Fa'aradnā 'An Yubdilahumā Rabbuhumā Khayrāan Minhu Zakāatan Wa 'Aqraba
Ruĥmāan   

82  Et quant au mur, il appartenait à deux garçons orphelins de la ville, et il y avait
dessous un trésor à eux; et leur père était un homme vertueux. Ton Seigneur a donc
voulu que tous deux atteignent leur maturité et qu'ils extraient, [eux-mêmes] leur
trésor, par une miséricorde de ton Seigneur. Je ne l'ai d'ailleurs pas fait de mon



propre chef. Voilà l'interprétation de ce que tu n'as pas pu endurer avec patience".   

وَأَمَّا الْجِدَارُ فَكَانَ لِغُلاَمَیْنِ یَتِیمَیْنِ فِي الْمَدِینَةِوَكَانَ تَحْتَهُ كَنزٌ لَّهُمَا وَكَانَ أَبُوهُمَا
صَالِحاً فَأَرَادَ رَبُّكَ أَنْ یَبْلُغَاأَشُدَّهُمَا وَیَسْتَخْرِجَا كَنزَهُمَا رَحْمَةً مِّن رَّبِّكَ وَمَا

فَعَلْتُهُعَنْ أَمْرِي ذَلِكَ تَأْوِیلُ مَا لَمْ تَسْطِع عَّلَیْهِ صَبْراً   

Wa 'Ammā Al-Jidāru Fakāna Lighulāmayni Yatīmayni Fī Al-Madīnati Wa Kāna
Taĥtahu Kanzun Lahumā Wa Kāna 'Abūhumā Şāliĥāan Fa'arāda Rabbuka 'An
Yablughā 'Ashuddahumā Wa Yastakhrijā Kanzahumā Raĥmatan Min Rabbika Wa
Mā Fa`altuhu `An 'Amrī Dhālika Ta'wīlu Mā Lam Tasţi` `Alayhi Şabrāan   

83  Et ils t'interrogent sur Zul-Qarnayn. Dis : "Je vais vous en citer quelque fait
mémorable".   

وَیَسْأَلُونَكَعَن ذِي الْقَرْنَیْنِ قُلْ سَأَتْلُو عَلَیْكُم مِّنْهُ ذِكْراً   

Wa Yas'alūnaka `An Dhī Al-Qarnayni Qul Sa'atlū `Alaykum Minhu Dhikrāan   

84  Vraiment, Nous avons affermi sa puissance sur terre, et Nous lui avons donné
libre voie à toute chose.   

إِنَّا مَكَّنَّا لَهُ فِي الأَْرْضِ وَآتَیْنَاهُ مِن كُلِّ شَيْءٍ سَبَباً   

'Innā Makkannā Lahu Fī Al-'Arđi Wa 'Ātaynāhu Min Kulli Shay'in Sababāan   

85  Il suivit donc une voie.   

فَأَتْبَعَ سَبَباً  

Fa'atba`a Sababāan   



86  Et quand il eut atteint le Couchant, il trouva que le soleil se couchait dans une
source boueuse , et, après d'elle il trouva une peuplade [impie]. Nous dîmes : "ô Zul-
Qarnayn ! ou tu les châties, ou tu uses de bienveillance à leur égard".   

حَتَّى إِذَا بَلَغَ مَغْرِبَ الشَّمْسِ وَجَدَهَا تَغْرُبُ فِي عَیْنٍ حَمِئَةٍوَوَجَدَ عِندَهَا قَوْماً
قُلْنَا یَا ذَا الْقَرْنَیْنِ إِمَّا أَن تُعَذِّبَ وَإِمَّا أَن تَتَّخِذَفِیهِمْ حُسْناً   

Ĥattá 'Idhā Balagha Maghriba Ash-Shamsi Wajadahā Taghrubu Fī `Aynin Ĥami'atin
Wa Wajada `Indahā Qawmāan Qulnā Yā Dhā Al-Qarnayni 'Immā 'An Tu`adhiba Wa
'Immā 'An Tattakhidha Fīhim Ĥusnāan   

87  Il dit : "Quant à celui qui est injuste, nous le châtierons; ensuite il sera ramené
vers son Seigneur qui le punira d'un châtiment terrible.   

قَالَ أَمَّا مَن ظَلَمَ فَسَوْفَ نُعَذِّبُهُ ثُمَّ یُرَدُّ إِلَى رَبِّهِفَیُعَذِّبُهُ عَذَاباً نُّكْراً   

Qāla 'Ammā Man Žalama Fasawfa Nu`adhibuhu Thumma Yuraddu 'Ilá Rabbihi
Fayu`adhibuhu `Adhābāan Nukrāan   

88  Et quant à celui qui croit et fait bonne oeuvre, il aura, en retour, la plus belle
récompense. Et nous lui donnerons des ordres faciles à exécuter".   

وَأَمَّا مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاً فَلَهُ جَزَاءالْحُسْنَى وَسَنَقُولُ لَهُ مِنْ أَمْرِنَا یُسْراً   

Wa 'Ammā Man 'Āmana Wa `Amila Şāliĥāan Falahu Jazā'an Al-Ĥusná Wa Sanaqūlu
Lahu Min 'Amrinā Yusrāan   

89  Puis, il suivit (une autre) voie.   

ثُمَّ أَتْبَعَ سَبَباً   

Thumma 'Atba`a Sababāan   



90  Et quand il eut atteint le Levant, il trouva que le soleil se levait sur une peuplade à
laquelle Nous n'avions pas donné de voile pour s'en protéger.   

حَتَّىإِذَا بَلَغَ مَطْلِعَ الشَّمْسِ وَجَدَهَا تَطْلُعُ عَلَى قَوْمٍ لَّمْ نَجْعَل لَّهُم مِّندُونِهَا سِتْراً
  

Ĥattá 'Idhā Balagha Maţli`a Ash-Shamsi Wajadahā Taţlu`u `Alá Qawmin Lam Naj`al
Lahum Min Dūnihā Sitrāan   

91  Il en fut ainsi et Nous embrassons de Notre Science ce qu'il détenait.   

كَذَلِكَ وَقَدْ أَحَطْنَا بِمَا لَدَیْهِ خُبْراً   

Kadhālika Wa Qad 'Aĥaţnā Bimā Ladayhi Khubrāan   

92  Puis, il suivit (une autre) voie.   

ثُمَّ أَتْبَعَسَبَباً   

Thumma 'Atba`a Sababāan   

93  Et quant il eut atteint un endroit situé entre les Deux Barrières (montagnes), il
trouva derrière elles une peuplade qui ne comprenait presque aucun langage.   

حَتَّى إِذَا بَلَغَ بَیْنَ السَّدَّیْنِ وَجَدَ مِن دُونِهِمَا قَوْماًلاَّ یَكَادُونَ یَفْقَهُونَ قَوْلاً   

Ĥattá 'Idhā Balagha Bayna As-Saddayni Wajada Min Dūnihimā Qawmāan Lā
Yakādūna Yafqahūna Qawlāan   

94  Ils dirent : "ô Zul-Qarnayn, les Yajuj et les Majuj commettent du désordre sur



terre. Est-ce que nous pourrons t'accorder un tribut pour construire une barrière
entre eux et nous ? "   

قَالُوا یَا ذَا الْقَرْنَیْنِ إِنَّ یَأْجُوجَ وَمَأْجُوجَمُفْسِدُونَ فِي الأَْرْضِ فَهَلْ نَجْعَلُ لَكَ
خَرْجاً عَلَى أَن تَجْعَلَ بَیْنَنَا وَبَیْنَهُمْسَدا   

Qālū Yā Dhā Al-Qarnayni 'Inna Ya'jūja Wa Ma'jūja Mufsidūna Fī Al-'Arđi Fahal Naj`alu
Laka Kharjāan `Alá 'An Taj`ala Baynanā Wa Baynahum Saddāan   

95  Il dit : "Ce que Mon Seigneur m'a conféré vaut mieux (que vos dons). Aidez-moi
donc avec force et je construirai un remblai entre vous et eux.   

قَالَ مَا مَكَّنِّي فِیهِ رَبِّي خَیْرٌ فَأَعِینُونِي بِقُوَّةٍ أَجْعَلْ بَیْنَكُمْوَبَیْنَهُمْ رَدْماً   

Qāla Mā Makkannī Fīhi Rabbī Khayrun Fa'a`īnūnī Biqūwatin 'Aj`al Baynakum Wa
Baynahum Radmāan   

96  Apportez-moi des blocs de fer". Puis, lorsqu'il en eut comblé l'espace entre les
deux montagnes, il dit : "Soufflez ! " Puis, lorsqu'il l'eut rendu une fournaise, il dit :
"Apportez-moi du cuivre fondu, que je le déverse dessus".   

آتُونِي زُبَرَ الْحَدِیدِ حَتَّى إِذَا سَاوَى بَیْنَ الصَّدَفَیْنِقَالَ انفُخُوا حَتَّى إِذَا جَعَلَهُ نَاراً
قَالَ آتُونِي أُفْرِغْ عَلَیْهِ قِطْراً  

'Ātūnī Zubara Al-Ĥadīdi Ĥattá 'Idhā Sāwá Bayna Aş-Şadafayni Qāla Anfukhū Ĥattá
'Idhā Ja`alahu Nārāan Qāla 'Ātūnī 'Ufrigh `Alayhi Qiţrāan   

97  Ainsi, ils ne purent guère l'escalader ni l'ébrécher non plus.   

فَمَا اسْطَاعُوا أَن یَظْهَرُوهُ وَمَا اسْتَطَاعُوا لَهُ نَقْباً   

Famā Asţā`ū 'An Yažharūhu Wa Mā Astaţā`ū Lahu Naqbāan   



98  Il dit : "C'est une miséricorde de la part de mon Seigneur. Mais, lorsque la
promesse de mon Seigneur viendra, Il le nivellera . Et la promesse de mon Seigneur
est vérité".   

قَالَ هَذَا رَحْمَةٌ مِّن رَّبِّي فَإِذَا جَاء وَعْدُ رَبِّي جَعَلَهُ دَكَّاء وَكَانَ وَعْدُ رَبِّيحَقا   

Qāla Hādhā Raĥmatun Min Rabbī Fa'idhā Jā'a Wa`du Rabbī Ja`alahu Dakkā'a Wa
Kāna Wa`du Rabbī Ĥaqqāan   

99  Nous les laisserons, ce jour-là, déferler comme les flots les uns sur les autres,
et on soufflera dans la Trompe et Nous les rassemblerons tous.   

وَتَرَكْنَا بَعْضَهُمْ یَوْمَئِذٍ یَمُوجُ فِي بَعْضٍ وَنُفِخَ فِي الصُّورِفَجَمَعْنَاهُمْ جَمْعاً   

Wa Taraknā Ba`đahum Yawma'idhin Yamūju Fī Ba`đin Wa Nufikha Fī Aş-Şūri
Fajama`nāhum Jam`āan   

100  Et ce jour-là Nous présenterons de près l'Enfer aux mécréants,   

وَعَرَضْنَا جَهَنَّمَ یَوْمَئِذٍ لِّلْكَافِرِینَ عَرْضاً   

Wa `Arađnā Jahannama Yawma'idhin Lilkāfirīna `Arđāan   

101  dont les yeux étaient couverts d'un voile qui les empêchait de penser à Moi, et
ils ne pouvaient rien entendre non plus.   

الَّذِینَ كَانَتْ أَعْیُنُهُمْ فِي غِطَاء عَن ذِكْرِي وَكَانُوا لاَ یَسْتَطِیعُونَسَمْعاً   

Al-Ladhīna Kānat 'A`yunuhum Fī Ghiţā'in `An Dhikrī Wa Kānū Lā Yastaţī̀ ūna
Sam`āan   



102  Ceux qui ont mécru, comptent-ils donc pouvoir prendre, pour alliés, Mes
serviteurs en dehors de Moi ? Nous avons préparé l'Enfer comme résidence pour
les mécréants.   

أَفَحَسِبَ الَّذِینَ كَفَرُوا أَن یَتَّخِذُوا عِبَادِي مِن دُونِيأَوْلِیَاء إِنَّا أَعْتَدْنَا جَهَنَّمَ
لِلْكَافِرِینَ نُزُلاً   

'Afaĥasiba Al-Ladhīna Kafarū 'An Yattakhidhū `Ibādī Min Dūnī 'Awliyā'a 'Innā 'A`tadnā
Jahannama Lilkāfirīna Nuzulāan   

103  Dis : "Voulez-vous que Nous vous apprenions lesquels sont les plus grands
perdants, en oeuvres ?   

قُلْ هَلْ نُنَبِّئُكُمْ بِالأَْخْسَرِینَأَعْمَالاً   

Qul Hal Nunabbi'ukum Bil-'Akhsarīna 'A`mālāan   

104  Ceux dont l'effort, dans la vie présente, s'est égaré, alors qu'ils s'imaginent faire
le bien.   

الَّذِینَ ضَلَّ سَعْیُهُمْ فِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَهُمْ یَحْسَبُونَ أَنَّهُمْیُحْسِنُونَ صُنْعاً   

Al-Ladhīna Đalla Sa`yuhum Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Hum Yaĥsabūna 'Annahum
Yuĥsinūna Şun`āan   

105  Ceux-là qui ont nié les signes de leur Seigneur, ainsi que Sa rencontre. Leurs
actions sont donc vaines". Nous ne leur assignerons pas de poids au Jour de la
Résurrection.   

أُولَئِكَ الَّذِینَ كَفَرُوا بِآیَاتِ رَبِّهِمْ وَلِقَائِهِفَحَبِطَتْ أَعْمَالُهُمْ فَلاَ نُقِیمُ لَهُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ
وَزْناً   



'Ūla'ika Al-Ladhīna Kafarū Bi'āyāti Rabbihim Wa Liqā'ihi Faĥabiţat 'A`māluhum Falā
Nuqīmu Lahum Yawma Al-Qiyāmati Waznāan   

106  C'est que leur rétribution sera l'Enfer, pour avoir mécru et pris en raillerie Mes
signes (enseignements) et Mes messagers.   

ذَلِكَ جَزَاؤُهُمْجَهَنَّمُ بِمَا كَفَرُوا وَاتَّخَذُوا آیَاتِي وَرُسُلِي هُزُواً   

Dhālika Jazā'uuhum Jahannamu Bimā Kafarū Wa Attakhadhū 'Āyātī Wa Rusulī
Huzūan   

107  Ceux qui croient et font de bonnes oeuvres auront pour résidence les Jardins du
"Firdaws," (Paradis),   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُواوَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ كَانَتْ لَهُمْ جَنَّاتُ الْفِرْدَوْسِ نُزُلاً   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Kānat Lahum Jannātu Al-Firdawsi
Nuzulāan   

108  où ils demeureront éternellement, sans désirer aucun changement.   

خَالِدِینَفِیهَا لاَ یَبْغُونَ عَنْهَا حِوَلاً   

Khālidīna Fīhā Lā Yabghūna `Anhā Ĥiwalāan   

109  Dis : "Si la mer était une encre [pour écrire] les paroles de mon Seigneur,
certes la mer s'épuiserait avant que ne soient épuisées les paroles de mon
Seigneur, quand même Nous lui apporterions son équivalent comme renfort".   

قُل لَّوْ كَانَ الْبَحْرُ مِدَاداً لِّكَلِمَاتِ رَبِّيلَنَفِدَ الْبَحْرُ قَبْلَ أَن تَنفَدَ كَلِمَاتُ رَبِّي وَلَوْ
جِئْنَا بِمِثْلِهِ مَدَداً   



Qul Law Kāna Al-Baĥru Midādāan Likalimāti Rabbī Lanafida Al-Baĥru Qabla 'An
Tanfada Kalimātu Rabbī Wa Law Ji'nā Bimithlihi Madadāan   

110  Dis : "Je suis en fait un être humain comme vous. Ils m'a été révélé que votre
Dieu est un Dieu unique ! Quiconque, donc, espère rencontrer son Seigneur, qu'il
fasse de bonnes actions et qu'il n'associe dans son adoration aucun à son
Seigneur".   

قُلْإِنَّمَا أَنَا بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ یُوحَى إِلَيَّ أَنَّمَا إِلَهُكُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌ فَمَن كَانَ یَرْجُولِقَاء رَبِّهِ
فَلْیَعْمَلْ عَمَلاً صَالِحاً وَلاَ یُشْرِكْ بِعِبَادَةِ رَبِّهِ أَحَداً   

Qul 'Innamā 'Anā Basharun Mithlukum Yūĥá 'Ilayya 'Annamā 'Ilahukum 'Ilahun
Wāĥidun Faman Kāna Yarjū Liqā'a Rabbihi Falya`mal `Amalāan Şāliĥāan Wa Lā
Yushrik Bi`ibādati Rabbihi 'Aĥadāan   



Sourate 19 - MARYAM / MARIE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Kaf, Ha, Ya, Ain, Sad .   

كهیعص   

Kāf-Hā-Yā-`Ayn-Şād   

2  C'est un récit de la miséricorde de ton Seigneur envers Son serviteur Zacharie.   

ذِكْرُ رَحْمَةِ رَبِّكَ عَبْدَهُ زَكَرِیَّا   

Dhikru Raĥmati Rabbika `Abdahu Zakarīyā   

3  Lorsqu'il invoqua son Seigneur d'une invocation secrète,   

إِذْ نَادَى رَبَّهُ نِدَاء خَفِیا   
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'Idh Nādá Rabbahu Nidā'an Khafīyāan   

4  et dit : "ô mon Seigneur , mes os sont affaiblis et ma tête s'est enflammée de
cheveux blancs. [Cependant], je n'ai jamais été malheureux [déçu] en te priant, ô
mon Seigneur.   

قَالَ رَبِّ إِنِّي وَهَنَ الْعَظْمُمِنِّي وَاشْتَعَلَ الرَّأْسُ شَیْباً وَلَمْ أَكُن بِدُعَائِكَ رَبِّشَقِیا   

Qāla Rabbi 'Innī Wahana Al-`Ažmu Minnī Wa Ashta`ala Ar-Ra'su Shaybāan Wa Lam
'Akun Bidu`ā'ika Rabbi Shaqīyāan   

5  Je crains [le comportement] de mes héritiers, après mois. Et ma propre femme
est stérile. Accorde-moi, de Ta part, un descendant   

وَإِنِّي خِفْتُ الْمَوَالِيَ مِن وَرَائِي وَكَانَتِامْرَأَتِي عَاقِراً فَهَبْ لِي مِن لَّدُنكَ وَلِیا   

Wa 'Innī Khiftu Al-Mawāliya Min Warā'ī Wa Kānati Amra'atī `Āqirāan Fahab Lī Min
Ladunka Walīyāan   

6  qui hérite de moi et hérite de la famille de Jacob. Et fais qu'il te soit agréable, ô
mon Seigneur".   

یَرِثُنِي وَیَرِثُمِنْ آلِ یَعْقُوبَ وَاجْعَلْهُ رَبِّ رَضِیا   

Yarithunī Wa Yarithu Min 'Āli Ya`qūba Wa Aj`alhu Rabbi Rađīyāan   

7  "ô Zacharie, Nous t'annonçons la bonne nouvelle d'un fils. Son nom sera Yahya
[Jean]. Nous ne lui avons pas donné auparavant d'homonyme".   

یَا زَكَرِیَّاإِنَّا نُبَشِّرُكَ بِغُلاَمٍ اسْمُهُ یَحْیَى لَمْ نَجْعَل لَّهُ مِن قَبْلُ سَمِیا  

Yā Zakarīyā 'Innā Nubashiruka Bighulāmin Asmuhu Yaĥyá Lam Naj`al Lahu Min



Qablu Samīyāan   

8  Et [Zacharie dit]: "ô mon Seigneur, comment aurai-je un fils, quand ma femme est
stérile et que je suis très avancé en vieillesse ? "   

قَالَ رَبِّ أَنَّى یَكُونُ لِي غُلاَمٌ وَكَانَتِ امْرَأَتِيعَاقِراً وَقَدْ بَلَغْتُ مِنَ الْكِبَرِ عِتِیا   

Qāla Rabbi 'Anná Yakūnu Lī Ghulāmun Wa Kānat Amra'atī `Āqirāan Wa Qad
Balaghtu Mina Al-Kibari `Itīyāan   

9  [Allah] lui dit : "Ainsi sera-t-il ! Ton Seigneur a dit : "Ceci m'est facile. Et avant cela,
Je t'ai créé alors que tu n'étais rien".   

قَالَ كَذَلِكَقَالَ رَبُّكَ هُوَ عَلَيَّ هَیِّنٌ وَقَدْ خَلَقْتُكَ مِن قَبْلُ وَلَمْ تَكُشَیْئاً   

Qāla Kadhālika Qāla Rabbuka Huwa `Alayya Hayyinun Wa Qad Khalaqtuka Min
Qablu Wa Lam Taku Shay'āan   

10  "ô mon Seigneur, dit [Zacharie], accorde-moi un signe". "Ton signe, dit [Allah,]
sera que tu ne pourras pas parler aux gens pendant trois nuits tout en étant bien
portant.   

قَالَ رَبِّ اجْعَل لِّي آیَةً قَالَ آیَتُكَ أَلاَّتُكَلِّمَ النَّاسَ ثَلاَثَ لَیَالٍ سَوِیا   

Qāla Rabbi Aj`al Lī 'Āyatan Qāla 'Āyatuka 'Allā Tukallima An-Nāsa Thalātha Layālin
Sawīyāan   

11  Il sortit donc du sanctuaire vers son peuple; puis il leur fit signe de prier matin et
soir.   

فَخَرَجَ عَلَى قَوْمِهِمِنَ الْمِحْرَابِ فَأَوْحَى إِلَیْهِمْ أَن سَبِّحُوا بُكْرَةً وَعَشِیا   



Fakharaja `Alá Qawmihi Mina Al-Miĥrābi Fa'awĥá 'Ilayhim 'An Sabbiĥū Bukratan Wa
`Ashīyāan   

12  ..."ô Yahya, tiens fermement au Livre (la Thora) ! " Nous lui donnâmes la
sagesse alors qu'il était enfant,   

یَا یَحْیَى خُذِ الْكِتَابَ بِقُوَّةٍ وَآتَیْنَاهُ الْحُكْمَ صَبِیا   

Yā Yaĥyá Khudhi Al-Kitāba Biqūwatin Wa 'Ātaynāhu Al-Ĥukma Şabīyāan   

13  ainsi que la tendresse de Notre part et la pureté. Il était pieux,   

وَحَنَاناً مِّن لَّدُنَّا وَزَكَاةً وَكَانَ تَقِیا   

Wa Ĥanānāan Min Ladunnā Wa Zakāatan Wa Kāna Taqīyāan   

14  et dévoué envers ses père et mère; et ne fut ni violent ni désobéissant.   

وَبَرا بِوَالِدَیْهِ وَلَمْیَكُن جَبَّاراً عَصِیا   

Wa Barrāan Biwālidayhi Wa Lam Yakun Jabbārāan `Aşīyāan   

15  Que la paix soit sur lui le jour où il naquit, le jour où il mourra, et le jour où il sera
ressuscité vivant !   

وَسَلاَمٌ عَلَیْهِ یَوْمَ وُلِدَ وَیَوْمَ یَمُوتُوَیَوْمَ یُبْعَثُ حَیا   

Wa Salāmun `Alayhi Yawma Wulida Wa Yawma Yamūtu Wa Yawma Yub`athu
Ĥayyāan   

16  Mentionne, dans le Livre (le Coran), Marie, quand elle se retira de sa famille en



un lieu vers l'Orient.   

وَاذْكُرْ فِي الْكِتَابِ مَرْیَمَ إِذِ انتَبَذَتْمِنْ أَهْلِهَا مَكَاناً شَرْقِیا   

Wa Adhkur Fī Al-Kitābi Maryama 'Idh Antabadhat Min 'Ahlihā Makānāan Sharqīyāan   

17  Elle mit entre elle et eux un voile. Nous lui envoyâmes Notre Esprit (Gabriel), qui
se présenta à elle sous la forme d'un homme parfait.   

فَاتَّخَذَتْ مِن دُونِهِمْ حِجَاباًفَأَرْسَلْنَا إِلَیْهَا رُوحَنَا فَتَمَثَّلَ لَهَا بَشَراً سَوِیا   

Fāttakhadhat Min Dūnihim Ĥijābāan Fa'arsalnā 'Ilayhā Rūĥanā Fatamaththala Lahā
Basharāan Sawīyāan   

18  Elle dit : "Je me réfugie contre toi auprès du Tout Miséricordieux. Si tu es pieux,
[ne m'approche point].   

قَالَتْ إِنِّيأَعُوذُ بِالرَّحْمَن مِنكَ إِن كُنتَ تَقِیا   

Qālat 'Innī 'A`ūdhu Bir-Raĥmani Minka 'In Kunta Taqīyāan   

19  Il dit : "Je suis en fait un Messager de ton Seigneur pour te faire don d'un fils pur".
  

قَالَ إِنَّمَا أَنَا رَسُولُرَبِّكِ لأَِهَبَ لَكِ غُلاَماً زَكِیا   

Qāla 'Innamā 'Anā Rasūlu Rabbiki Li'haba Laki Ghulāmāan Zakīyāan   

20  Elle dit : "Comment aurais-je un fils, quand aucun homme ne m'a touchée, et je
ne suis pas prostituée ? "   



قَالَتْ أَنَّى یَكُونُ لِيغُلاَمٌ وَلَمْ یَمْسَسْنِي بَشَرٌ وَلَمْ أَكُ بَغِیا   

Qālat 'Anná Yakūnu Lī Ghulāmun Wa Lam Yamsasnī Basharun Wa Lam 'Aku
Baghīyāan   

21  Il dit : "Ainsi sera-t-il ! Cela M'est facile, a dit ton Seigneur ! Et Nous ferons de lui
un signe pour les gens, et une miséricorde de Notre part. C'est une affaire déjà
décidée".   

قَالَ كَذَلِكِقَالَ رَبُّكِ هُوَ عَلَيَّ هَیِّنٌ وَلِنَجْعَلَهُ آیَةً لِلنَّاسِ وَرَحْمَةًمِّنَّا وَكَانَ أَمْراً
مَّقْضِیا   

Qāla Kadhāliki Qāla Rabbuki Huwa `Alayya Hayyinun Wa Linaj`alahu 'Āyatan Lilnnāsi
Wa Raĥmatan Minnā Wa Kāna 'Amrāan Maqđīyāan   

22  Elle devient donc enceinte [de l'enfant], et elle se retira avec lui en un lieu éloigné.
  

فَحَمَلَتْهُ فَانتَبَذَتْبِهِ مَكَاناً قَصِیا   

Faĥamalat/hu Fāntabadhat Bihi Makānāan Qaşīyāan   

23  Puis les douleurs de l'enfantement l'amenèrent au tronc du palmier, et elle dit :
"Malheur à moi ! Que je fusse morte avant cet instant ! Et que je fusse totalement
oubliée ! "   

فَأَجَاءهَا الْمَخَاضُ إِلَى جِذْعِ النَّخْلَةِقَالَتْ یَا لَیْتَنِي مِتُّ قَبْلَ هَذَا وَكُنتُ نَسْیاً مَّنسِیا
  

Fa'ajā'ahā Al-Makhāđu 'Ilá Jidh`i An-Nakhlati Qālat Yā Laytanī Mittu Qabla Hādhā Wa
Kuntu Nasyāan Mansīyāan   



24  Alors, il l'appela d'au-dessous d'elle , [lui disant : ] "Ne t'afflige pas. Ton Seigneur
a placé à tes pieds une source.   

فَنَادَاهَا مِن تَحْتِهَا أَلاَّ تَحْزَنِي قَدْ جَعَلَ رَبُّكِ تَحْتَكِ سَرِیا   

Fanādāhā Min Taĥtihā 'Allā Taĥzanī Qad Ja`ala Rabbuki Taĥtaki Sarīyāan   

25  Secoue vers toi le tronc du palmier : il fera tomber sur toi des dattes fraîches et
mûres.   

وَهُزِّي إِلَیْكِ بِجِذْعِ النَّخْلَةِ تُسَاقِطْ عَلَیْكِ رُطَباً جَنِیا   

Wa Huzzī 'Ilayki Bijidh`i An-Nakhlati Tusāqiţ `Alayki Ruţabāan Janīyāan   

26  Mange donc et bois et que ton oeil se réjouisse ! Si tu vois quelqu'un d'entre les
humains, dis [lui : ] "Assurément, j'ai voué un jeûne au Tout Miséricordieux : je ne
parlerai donc aujourd'hui à aucun être humain".   

فَكُلِي وَاشْرَبِي وَقَرِّي عَیْناً فَإِمَّا تَرَیِنَّ مِنَ الْبَشَرِ أَحَداً فَقُولِيإِنِّي نَذَرْتُ لِلرَّحْمَنِ
صَوْماً فَلَنْ أُكَلِّمَ الْیَوْمَ إِنسِیا   

Fakulī Wa Ashrabī Wa Qarrī `Aynāan Fa'immā Taraynna Mina Al-Bashari 'Aĥadāan
Faqūlī 'Innī Nadhartu Lilrraĥmani Şawmāan Falan 'Ukallima Al-Yawma 'Insīyāan   

27  Puis elle vint auprès des siens en le portant [le bébé]. Ils dirent : "ô Marie, tu as
fait une chose monstrueuse !   

فَأَتَتْ بِهِ قَوْمَهَا تَحْمِلُهُ قَالُوا یَا مَرْیَمُ لَقَدْ جِئْتِ شَیْئاًفَرِیا   

Fa'atat Bihi Qawmahā Taĥmiluhu Qālū Yā Maryamu Laqad Ji'ti Shay'āan Farīyāan   



28  Soeur de Haroun , ton père n'était pas un homme de mal et ta mère n'était pas
une prostituée".   

یَا أُخْتَ هَارُونَ مَا كَانَ أَبُوكِ امْرَأَ سَوْءٍ وَمَا كَانَتْأُمُّكِ بَغِیا   

Yā 'Ukhta Hārūna Mā Kāna 'Abūki Amra'a Saw'in Wa Mā Kānat 'Ummuki Baghīyāan
  

29  Elle fit alors un signe vers lui [le bébé]. Ils dirent : "Comment parlerions-nous à
un bébé au berceau ? "   

فَأَشَارَتْ إِلَیْهِ قَالُوا كَیْفَ نُكَلِّمُ مَن كَانَ فِيالْمَهْدِ صَبِیا   

Fa'ashārat 'Ilayhi Qālū Kayfa Nukallimu Man Kāna Fī Al-Mahdi Şabīyāan   

30  Mais [le bébé] dit : "Je suis vraiment le serviteur d'Allah. Il m'a donné le Livre et
m'a désigné Prophète.   

قَالَ إِنِّي عَبْدُ االلهَِّ آتَانِيَ الْكِتَابَ وَجَعَلَنِينَبِیا   

Qāla 'Innī `Abdu Allāhi 'Ātāniya Al-Kitāba Wa Ja`alanī Nabīyāan   

31  Où que je sois, Il m'a rendu béni; et Il m'a recommandé, tant que je vivrai, la
prière et la Zakat ;   

وَجَعَلَنِي مُبَارَكاً أَیْنَ مَا كُنتُ وَأَوْصَانِي بِالصَّلاَةِوَالزَّكَاةِ مَا دُمْتُ حَیا   

Wa Ja`alanī Mubārakāan 'Ayna Mā Kuntu Wa 'Awşānī Biş-Şalāati Wa Az-Zakāati Mā
Dumtu Ĥayyāan   

32  et la bonté envers ma mère. Il ne m'a fait ni violent ni malheureux.   



وَبَرا بِوَالِدَتِي وَلَمْ یَجْعَلْنِيجَبَّاراً شَقِیا   

Wa Barrāan Biwālidatī Wa Lam Yaj`alnī Jabbārāan Shaqīyāan   

33  Et que la paix soit sur moi le jour où je naquis, le jour où je mourrai, et le jour où
je serai ressuscité vivant".   

وَالسَّلاَمُ عَلَيَّ یَوْمَ وُلِدتُّ وَیَوْمَ أَمُوتُوَیَوْمَ أُبْعَثُ حَیا   

Wa As-Salāmu `Alayya Yawma Wulidtu Wa Yawma 'Amūtu Wa Yawma 'Ub`athu
Ĥayyāan   

34  Tel est Issa (Jésus), fils de Marie : parole de vérité, dont ils doutent.   

ذَلِكَ عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ قَوْلَ الْحَقِّالَّذِي فِیهِ یَمْتَرُونَ   

Dhālika `Īsá Abnu Maryama Qawla Al-Ĥaqqi Al-Ladhī Fīhi Yamtarūna   

35  Il ne convient pas à Allah de S'attribuer un fils. Gloire et Pureté à Lui ! Quand Il
décide d'une chose, Il dit seulement : "Soi ! " et elle est.   

مَا كَانَ اللهَِِّ أَن یَتَّخِذَ مِن وَلَدٍ سُبْحَانَهُإِذَا قَضَى أَمْراً فَإِنَّمَا یَقُولُ لَهُ كُن فَیَكُونُ   

Mā Kāna Lillāhi 'An Yattakhidha Min Waladin Subĥānahu 'Idhā Qađá 'Amrāan
Fa'innamā Yaqūlu Lahu Kun Fayakūnu   

36  "Certes, Allah est mon Seigneur tout comme votre Seigneur. Adorez-le donc.
Voilà un droit chemin".   

وَإِنَّ االلهََّ رَبِّي وَرَبُّكُمْفَاعْبُدُوهُ هَذَا صِرَاطٌ مُّسْتَقِیمٌ   



Wa 'Inna Allāha Rabbī Wa Rabbukum Fā`budūhu Hādhā Şirāţun Mustaqīmun   

37  [Par la suite,] les sectes divergèrent entre elles. Alors, malheur aux mécréants
lors de la vue d'un jour terrible !   

فَاخْتَلَفَ الأَْحْزَابُ مِنبَیْنِهِمْ فَوَیْلٌ لِّلَّذِینَ كَفَرُوا مِن مَّشْهَدِ یَوْمٍ عَظِیمٍ   

Fākhtalafa Al-'Aĥzābu Min Baynihim Fawaylun Lilladhīna Kafarū Min Mash/hadi
Yawmin `Ažīmin   

38  Comme ils entendront et verront bien le jour où ils viendront à Nous ! Mais
aujourd'hui, les injustes sont dans un égarement évident.   

أَسْمِعْ بِهِمْوَأَبْصِرْ یَوْمَ یَأْتُونَنَا لَكِنِ الظَّالِمُونَ الْیَوْمَ فِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

'Asmi` Bihim Wa 'Abşir Yawma Ya'tūnanā Lakini Až-Žālimūna Al-Yawma Fī Đalālin
Mubīnin   

39  Et avertis-les du jour du Regret , quand tout sera réglé; alors qu'ils sont [dans ce
monde] inattentifs et qu'ils ne croient pas.   

وَأَنذِرْهُمْ یَوْمَ الْحَسْرَةِ إِذْ قُضِيَ الأَْمْرُ وَهُمْ فِي غَفْلَةٍ وَهُمْ لاَ یُؤْمِنُونَ  

Wa 'Andhirhum Yawma Al-Ĥasrati 'Idh Quđiya Al-'Amru Wa Hum Fī Ghaflatin Wa
Hum Lā Yu'uminūna   

40  C'est Nous, en vérité, qui hériterons la terre et tout ce qui s'y trouve, et c'est à
Nous qu'ils seront ramenés.   

إِنَّا نَحْنُ نَرِثُ الأَْرْضَ وَمَنْ عَلَیْهَا وَإِلَیْنَا یُرْجَعُونَ   

'Innā Naĥnu Narithu Al-'Arđa Wa Man `Alayhā Wa 'Ilaynā Yurja`ūna   



41  Et mentionne dans le Livre, Abraham C'était un très véridique et un Prophète.   

وَاذْكُرْفِي الْكِتَابِ إِبْرَاهِیمَ إِنَّهُ كَانَ صِدِّیقاً نَّبِیا   

Wa Adhkur Fī Al-Kitābi 'Ibrāhīma 'Innahu Kāna Şiddīqāan Nabīyāan   

42  Lorsqu'il dit à son père : "ô mon père, pourquoi adores-tu ce qui n'entend ni ne
voit, et ne te profite en rien ?   

إِذْ قَالَ لأَِبِیهِ یَا أَبَتِلِمَ تَعْبُدُ مَا لاَ یَسْمَعُ وَلاَ یُبْصِرُ وَلاَ یُغْنِي عَنكَ شَیْئاً   

'Idh Qāla Li'abīhi Yā 'Abati Lima Ta`budu Mā Lā Yasma`u Wa Lā Yubşiru Wa Lā
Yughnī `Anka Shay'āan   

43  ô mon père, il m'est venu de la science ce que tu n'as pas reçu; suis-moi, donc,
je te guiderai sur une voie droite.   

یَا أَبَتِإِنِّي قَدْ جَاءنِي مِنَ الْعِلْمِ مَا لَمْ یَأْتِكَ فَاتَّبِعْنِي أَهْدِكَ صِرَاطاًسَوِیا   

Yā 'Abati 'Innī Qad Jā'anī Mina Al-`Ilmi Mā Lam Ya'tika Fa Attabi`nī 'Ahdika Şirāţāan
Sawīyāan   

44  ô mon père, n'adore pas le Diable, car le Diable désobéit au Tout Miséricordieux.
  

یَا أَبَتِ لاَ تَعْبُدِ الشَّیْطَانَ إِنَّ الشَّیْطَانَ كَانَ لِلرَّحْمَنِعَصِیا   

Yā 'Abati Lā Ta`budi Ash-Shayţāna 'Inna Ash-Shayţāna Kāna Lilrraĥmani `Aşīyāan   

45  ô mon père, je crains qu'un châtiment venant du Tout Miséricordieux ne te
touche et que tu ne deviennes un allié du Diable".   



یَا أَبَتِ إِنِّي أَخَافُ أَن یَمَسَّكَ عَذَابٌ مِّنَ الرَّحْمَنفَتَكُونَ لِلشَّیْطَانِ وَلِیا   

Yā 'Abati 'Innī 'Akhāfu 'An Yamassaka `Adhābun Mina Ar-Raĥmāni Fatakūna
Lilshayţāni Walīyāan   

46  Il dit : "ô Abraham, aurais-tu du dédain pour mes divinités ? Si tu ne cesses pas,
certes je te lapiderai, éloigne-toi de moi pour bien longtemps".   

قَالَ أَرَاغِبٌ أَنتَ عَنْ آلِهَتِيیَا إِبْراهِیمُ لَئِن لَّمْ تَنتَهِ لأََرْجُمَنَّكَ وَاهْجُرْنِي مَلِیا   

Qāla 'Arāghibun 'Anta `An 'Ālihatī Yā 'Ibrāhīmu La'in Lam Tantahi La'arjumannaka
Wa Ahjurnī Malīyāan   

47  "Paix sur toi", dit Abraham. "J'implorerai mon Seigneur de te pardonner car Il a
m'a toujours comblé de Ses bienfaits.   

قَالَسَلاَمٌ عَلَیْكَ سَأَسْتَغْفِرُ لَكَ رَبِّي إِنَّهُ كَانَ بِي حَفِیا   

Qāla Salāmun `Alayka Sa'astaghfiru Laka Rabbī 'Innahu Kāna Bī Ĥafīyāan   

48  Je me sépare de vous, ainsi que de ce que vous invoquez, en dehors d'Allah, et
j'invoquerai mon Seigneur. J'espère ne pas être malheureux dans mon appel à mon
Seigneur".   

وَأَعْتَزِلُكُمْ وَمَا تَدْعُونَ مِن دُونِ االلهَِّ وَأَدْعُو رَبِّي عَسَىأَلاَّ أَكُونَ بِدُعَاء رَبِّي
شَقِیا   

Wa 'A`tazilukum Wa Mā Tad`ūna Min Dūni Allāhi Wa 'Ad`ū Rabbī `Asá 'Allā 'Akūna
Bidu`ā'i Rabbī Shaqīyāan   



49  Puis, lorsqu'il se fut séparé d'eux et de ce qu'ils adoraient en dehors d'Allah,
Nous lui fîmes don d'Isaac et de Jacob; et de chacun Nous fîmes un prophète.   

فَلَمَّا اعْتَزَلَهُمْ وَمَا یَعْبُدُونَمِن دُونِ االلهَِّ وَهَبْنَا لَهُ إِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ وَكُلا جَعَلْنَا
نَبِیا   

Falammā A`tazalahum Wa Mā Ya`budūna Min Dūni Allāhi Wahabnā Lahu 'Isĥāqa
Wa Ya`qūba Wa Kullā Ja`alnā Nabīyāan   

50  Et Nous leur donnâmes de par Notre miséricorde, et Nous leur accordâmes un
langage sublime de vérité.   

وَوَهَبْنَا لَهُم مِّن رَّحْمَتِنَا وَجَعَلْنَا لَهُمْ لِسَانَ صِدْقٍ عَلِیا   

Wa Wahabnā Lahum Min Raĥmatinā Wa Ja`alnā Lahum Lisāna Şidqin `Alīyāan   

51  Et mentionne dans le Livre Moïse. C'était vraiment un élu, et c'était un Messager
et un prophète.   

وَاذْكُرْ فِي الْكِتَابِ مُوسَى إِنَّهُ كَانَ مُخْلَصاً وَكَانَ رَسُولاً نَّبِیا   

Wa Adhkur Fī Al-Kitābi Mūsá 'Innahu Kāna Mukhlaşāan Wa Kāna Rasūlāan
Nabīyāan   

52  Du côté droit du Mont (Sinaï) Nous l'appelâmes et Nous le fîmes approcher tel un
confident.   

وَنَادَیْنَاهُ مِن جَانِبِ الطُّورِ الأَْیْمَنِ وَقَرَّبْنَاهُ نَجِیا   

Wa Nādaynāhu Min Jānibi Aţ-Ţūri Al-'Aymani Wa Qarrabnāhu Najīyāan   



53  Et par Notre miséricorde, Nous lui donnâmes Aaron son frère comme prophète.
  

وَوَهَبْنَا لَهُ مِنرَّحْمَتِنَا أَخَاهُ هَارُونَ نَبِیا   

Wa Wahabnā Lahu Min Raĥmatinā 'Akhāhu Hārūna Nabīyāan   

54  Et mentionne Ismaël, dans le Livre. Il était fidèle à ses promesses; et c'était un
Messager et un prophète.   

وَاذْكُرْ فِي الْكِتَابِ إِسْمَاعِیلَ إِنَّهُ كَانَصَادِقَ الْوَعْدِ وَكَانَ رَسُولاً نَّبِیا   

Wa Adhkur Fī Al-Kitābi 'Ismā`īla 'Innahu Kāna Şādiqa Al-Wa`di Wa Kāna Rasūlāan
Nabīyāan   

55  Et il commandait à sa famille la prière et la Zakat; et il était agréé auprès de son
Seigneur.   

وَكَانَ یَأْمُرُ أَهْلَهُ بِالصَّلاَةِوَالزَّكَاةِ وَكَانَ عِندَ رَبِّهِ مَرْضِیا   

Wa Kāna Ya'muru 'Ahlahu Biş-Şalāati Wa Az-Zakāati Wa Kāna `Inda Rabbihi
Marđīyāan   

56  Et mentionne Idris, dans le Livre. C'était un véridique et un prophète.   

وَاذْكُرْ فِي الْكِتَابِ إِدْرِیسَإِنَّهُ كَانَ صِدِّیقاً نَّبِیا   

Wa Adhkur Fī Al-Kitābi 'Idrīsa 'Innahu Kāna Şiddīqāan Nabīyāan   

57  Et nous l'élevâmes à un haut rang.   



وَرَفَعْنَاهُ مَكَاناً عَلِیا   

Wa Rafa`nāhu Makānāan `Alīyāan   

58  Voilà ceux qu'Allah a comblés de faveurs, parmi les prophètes, parmi les
descendants d'Adam, et aussi parmi ceux que Nous avons transportés en
compagnie de Noé, et parmi la descendance d'Abraham et d'Israël, et parmi ceux
que Nous avons guidés et choisis. Quand les versets du Tout Miséricordieux leur
étaient récités, ils tombaient prosternés en pleurant .   

أُوْلَئِكَ الَّذِینَأَنْعَمَ االلهَُّ عَلَیْهِم مِّنَ النَّبِیِّینَ مِن ذُرِّیَّةِ آدَمَ وَمِمَّنْ حَمَلْنَا مَعَ نُوحٍوَمِن
ذُرِّیَّةِ إِبْرَاهِیمَ وَإِسْرَائِیلَ وَمِمَّنْ هَدَیْنَا وَاجْتَبَیْنَا إِذَا تُتْلَى عَلَیْهِمْآیَاتُ الرَّحْمَن

خَرُّوا سُجَّداً وَبُكِیا   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna 'An`ama Allāhu `Alayhim Mina An-Nabīyīna Min Dhurrīyati 'Ādama
Wa Mimman Ĥamalnā Ma`a Nūĥin Wa Min Dhurrīyati 'Ibrāhīma Wa 'Isrā'īla Wa
Mimman Hadaynā Wa Ajtabaynā 'Idhā Tutlá `Alayhim 'Āyātu Ar-Raĥmāni Kharrū
Sujjadāan Wa Bukīyāan   

59  Puis leur succédèrent des générations qui délaissèrent la prière et suivirent leurs
passions. Ils se trouveront en perdition,   

{س} فَخَلَفَ مِن بَعْدِهِمْخَلْفٌ أَضَاعُوا الصَّلاَةَ وَاتَّبَعُوا الشَّهَوَاتِ فَسَوْفَ یَلْقَوْنَ
غَیا  

Fakhalafa Min Ba`dihim Khalfun 'Ađā`ū Aş-Şalāata Wa Attaba`ū Ash-Shahawāti
Fasawfa Yalqawna Ghayyāan   

60  sauf celui qui se repent, croit et fait le bien : ceux-là entreront dans le Paradis et
ne seront point lésés,   

إِلاَّ مَن تَابَ وَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاً فَأُوْلَئِكَ یَدْخُلُونَ الْجَنَّةَوَلاَ یُظْلَمُونَ شَیْئاً   



'Illā Man Tāba Wa 'Āmana Wa `Amila Şāliĥāan Fa'ūlā'ika Yadkhulūna Al-Jannata Wa
Lā Yužlamūna Shay'āan   

61  aux jardins du séjours (éternel) que le Tout Miséricordieux a promis à Ses
serviteurs, [qui ont cru] au mystère. Car Sa promesse arrivera sans nul doute.   

جَنَّاتِ عَدْنٍ الَّتِي وَعَدَ الرَّحْمَنُ عِبَادَهُبِالْغَیْبِ إِنَّهُ كَانَ وَعْدُهُ مَأْتِیا   

Jannāti `Adnin Allatī Wa`ada Ar-Raĥmānu `Ibādahu Bil-Ghaybi 'Innahu Kāna
Wa`duhu Ma'tīyāan   

62  On n'y entend nulle parole insignifiante; seulement : "Salam" ; et ils auront là leur
nourriture, matin et soir.   

لاَ یَسْمَعُونَ فِیهَا لَغْواً إِلاَّ سَلاَماًوَلَهُمْ رِزْقُهُمْ فِیهَا بُكْرَةً وَعَشِیا   

Lā Yasma`ūna Fīhā Laghwan 'Illā Salāmāan Wa Lahum Rizquhum Fīhā Bukratan
Wa `Ashīyāan   

63  Voilà le Paradis dont Nous ferons hériter ceux de Nos serviteurs qui auront été
pieux.   

تِلْكَ الْجَنَّةُ الَّتِي نُورِثُ مِنْعِبَادِنَا مَن كَانَ تَقِیا   

Tilka Al-Jannatu Allatī Nūrithu Min `Ibādinā Man Kāna Taqīyāan   

64  "Nous ne descendons que sur ordre de ton Seigneur . A Lui tout ce qui est
devant nous, tout ce qui est derrière nous et tout ce qui est entre les deux. Ton
Seigneur n'oublie rien.   

وَمَا نَتَنَزَّلُ إِلاَّ بِأَمْرِ رَبِّكَ لَهُ مَا بَیْنَأَیْدِینَا وَمَا خَلْفَنَا وَمَا بَیْنَ ذَلِكَ وَمَا كَانَ رَبُّكَ



نَسِیا   

Wa Mā Natanazzalu 'Illā Bi'amri Rabbika Lahu Mā Bayna 'Aydīnā Wa Mā Khalfanā
Wa Mā Bayna Dhālika Wa Mā Kāna Rabbuka Nasīyāan   

65  Il est le Seigneur des cieux et de la terre et de tout ce qui est entre eux. Adore-Le
donc, et sois constant dans Son adoration. Lui connais-tu un homonyme ? "   

رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَا بَیْنَهُمَا فَاعْبُدْهُ وَاصْطَبِرْ لِعِبَادَتِهِهَلْ تَعْلَمُ لَهُ سَمِیا
  

Rabbu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā Fā`bud/hu Wa Aşţabir
Li`ibādatihi Hal Ta`lamu Lahu Samīyāan   

66  Et l'homme dit : "Une fois mort, me sortira-t-on vivant ? "   

وَیَقُولُ الإِْنسَانُ أَئِذَا مَا مِتُّ لَسَوْفَأُخْرَجُ حَیا   

Wa Yaqūlu Al-'Insānu 'A'idhā Mā Mittu Lasawfa 'Ukhraju Ĥayyāan   

67  L'homme ne se rappelle-t-il pas qu'avant cela, c'est Nous qui l'avons créé, alors
qu'il n'était rien ?   

أَوَلاَ یَذْكُرُ الإِْنسَانُ أَنَّا خَلَقْنَاهُ مِن قَبْلُوَلَمْ یَكُ شَیْئاً   

'Awalā Yadhkuru Al-'Insānu 'Annā Khalaqnāhu Min Qablu Wa Lam Yaku Shay'āan   

68  Pas ton Seigneur ! Assurément, Nous les rassemblerons, eux et les diables.
Puis, Nous les placerons autour de l'Enfer, agenouillés.   

فَوَرَبِّكَ لَنَحْشُرَنَّهُمْ وَالشَّیَاطِینَ ثُمَّلَنُحْضِرَنَّهُمْ حَوْلَ جَهَنَّمَ جِثِیا   



Fawarabbika Lanaĥshurannahum Wa Ash-Shayāţīna Thumma Lanuĥđirannahum
Ĥawla Jahannama Jithīyāan   

69  Ensuite, Nous arracherons de chaque groupe ceux d'entre eux qui étaient les
plus obstinés contre le Tout Miséricordieux.   

ثُمَّ لَنَنزِعَنَّ مِن كُلِّشِیعَةٍ أَیُّهُمْ أَشَدُّ عَلَى الرَّحْمَنِ عِتِیا   

Thumma Lananzi`anna Min Kulli Shī̀ atin 'Ayyuhum 'Ashaddu `Alá Ar-Raĥmāni
`Itīyāan   

70  Puis nous sommes Le meilleur à savoir ceux qui méritent le plus d'y être brûlés.
  

ثُمَّ لَنَحْنُ أَعْلَمُ بِالَّذِینَهُمْ أَوْلَى بِهَا صِلِیا   

Thumma Lanaĥnu 'A`lamu Bial-Ladhīna Hum 'Awlá Bihā Şilīyāan   

71  Il n'y a personne parmi vous qui ne passera pas par [L'Enfer] : Car [il s'agit là]
pour ton Seigneur d'une sentence irrévocable.   

وَإِن مِّنكُمْ إِلاَّ وَارِدُهَا كَانَ عَلَى رَبِّكَحَتْماً مَّقْضِیا   

Wa 'In Minkum 'Illā Wa Ariduhā Kāna `Alá Rabbika Ĥatmāan Maqđīyāan   

72  Ensuite, Nous délivrerons ceux qui étaient pieux et Nous y laisserons les injustes
agenouillés.   

ثُمَّ نُنَجِّي الَّذِینَ اتَّقَوا وَّنَذَرُ الظَّالِمِینَفِیهَا جِثِیا   

Thumma Nunajjī Al-Ladhīna Attaqaw Wa Nadharu Až-Žālimīna Fīhā Jithīyāan   



73  Et lorsque Nos versets évidents leur sont récités les mécréants disent à ceux
qui croient : "Lequel des deux groupes a la situation la plus confortable et la
meilleure compagnie ? "   

وَإِذَا تُتْلَى عَلَیْهِمْ آیَاتُنَا بَیِّنَاتٍ قَالَ الَّذِینَ كَفَرُوالِلَّذِینَ آمَنُوا أَيُّ الْفَرِیقَیْنِ خَیْرٌ
مَّقَاماً وَأَحْسَنُ نَدِیا   

Wa 'Idhā Tutlá `Alayhim 'Āyātunā Bayyinātin Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lilladhīna
'Āmanū 'Ayyu Al-Farīqayni Khayrun Maqāmāan Wa 'Aĥsanu Nadīyāan   

74  Combien de générations, avant eux, avons-Nous fait périr, qui les surpassaient
en biens et en apparence ?   

وَكَمْأَهْلَكْنَا قَبْلَهُم مِّن قَرْنٍ هُمْ أَحْسَنُ أَثَاثاً وَرِئْیاً   

Wa Kam 'Ahlaknā Qablahum Min Qarnin Hum 'Aĥsanu 'Athāthāan Wa Ri'yāan   

75  Dis : "Celui qui est dans l'égarement, que le Tout Miséricordieux prolonge sa vie
pour un certain temps, jusqu'à ce qu'ils voient soit le châtiment, soit l'Heure dont ils
sont menacés. Alors, ils sauront qui a la pire situation et la troupe la plus faible".   

قُلْ مَنكَانَ فِي الضَّلاَلَةِ فَلْیَمْدُدْ لَهُ الرَّحْمَنُ مَدا حَتَّى إِذَا رَأَوْا مَا یُوعَدُونَإِمَّا
الْعَذَابَ وَإِمَّا السَّاعَةَ فَسَیَعْلَمُونَ مَنْ هُوَ شَرٌّ مَّكَاناًوَأَضْعَفُ جُنداً   

Qul Man Kāna Fī Ađ-Đalālati Falyamdud Lahu Ar-Raĥmānu Maddāan Ĥattá 'Idhā
Ra'aw Mā Yū`adūna 'Immā Al-`Adhāba Wa 'Immā As-Sā`ata Fasaya`lamūna Man
Huwa Sharrun Makānāan Wa 'Ađ`afu Jundāan   

76  Allah accroît la rectitude de ceux qui suivent le bon chemin, et les bonnes
oeuvres durables méritent auprès de ton Seigneur une meilleure récompense et une
meilleure destination.   



وَیَزِیدُ االلهَُّ الَّذِینَ اهْتَدَوْا هُدًىوَالْبَاقِیَاتُ الصَّالِحَاتُ خَیْرٌ عِندَ رَبِّكَ ثَوَاباً وَخَیْرٌ
مَّرَدا   

Wa Yazīdu Allāhu Al-Ladhīna Ahtadaw Hudáan Wa Al-Bāqiyātu Aş-Şāliĥātu Khayrun
`Inda Rabbika Thawābāan Wa Khayrun Maraddāan   

77  As-tu vu celui qui ne croit pas à Nos versets et dit : "On me donnera certes des
biens et des enfants" ?   

أَفَرَأَیْتَ الَّذِي كَفَرَ بِآیَاتِنَا وَقَالَ لأَُوتَیَنَّ مَالاً وَوَلَداً  

'Afara'ayta Al-Ladhī Kafara Bi'āyātinā Wa Qāla La'ūtayanna Mālāan Wa Waladāan   

78  Est-il au courant de l'Inconnaissable ou a-t-il pris un engagement avec le Tout
Miséricordieux ?   

أَاطَّلَعَ الْغَیْبَ أَمِ اتَّخَذَ عِندَ الرَّحْمَنِ عَهْداً   

'Āţţala`a Al-Ghayba 'Am Attakhadha `Inda Ar-Raĥmāni `Ahdāan   

79  Bien au contraire ! Nous enregistrerons ce qu'il dit et accroîtrons son châtiment.
  

كَلاَّسَنَكْتُبُ مَا یَقُولُ وَنَمُدُّ لَهُ مِنَ الْعَذَابِ مَدا   

Kallā Sanaktubu Mā Yaqūlu Wa Namuddu Lahu Mina Al-`Adhābi Maddāan   

80  C'est Nous qui hériterons ce dont il parle, tandis qu'il viendra à Nous, tout seul.   

وَنَرِثُهُمَا یَقُولُ وَیَأْتِینَا فَرْداً   



Wa Narithuhu Mā Yaqūlu Wa Ya'tīnā Fardāan   

81  Ils ont adopté des divinités en dehors d'Allah pour qu'ils leur soient des
protecteurs (contre le châtiment).   

وَاتَّخَذُوا مِن دُونِ االلهَِّ آلِهَةًلِّیَكُونُوا لَهُمْ عِزا   

Wa Attakhadhū Min Dūni Allāhi 'Ālihatan Liyakūnū Lahum `Izzāan   

82  Bien au contraire ! [ces divinités] renieront leur adoration et seront pour eux des
adversaires.   

كَلاَّ سَیَكْفُرُونَ بِعِبَادَتِهِمْ وَیَكُونُونَعَلَیْهِمْ ضِدا   

Kallā Sayakfurūna Bi`ibādatihim Wa Yakūnūna `Alayhim Điddāan   

83  N'as-tu pas vu que Nous avons envoyé contre les mécréants des diables qui les
excitent furieusement [à désobéir] ?   

أَلَمْ تَرَ أَنَّا أَرْسَلْنَا الشَّیَاطِینَ عَلَى الْكَافِرِینَتَؤُزُّهُمْ أَزا   

'Alam Tara 'Annā 'Arsalnā Ash-Shayāţīna `Alá Al-Kāfirīna Ta'uuzzuhum 'Azzāan   

84  Ne te hâte donc pas contre eux : Nous tenons un compte précis de [tous leurs
actes].   

فَلاَ تَعْجَلْ عَلَیْهِمْ إِنَّمَا نَعُدُّ لَهُمْ عَدا   

Falā Ta`jal `Alayhim 'Innamā Na`uddu Lahum `Addāan   



85  (Rappelle-toi) le jour où Nous rassemblerons les pieux sur des montures et en
grande pompe, auprès du Tout Miséricordieux,   

یَوْمَ نَحْشُرُ الْمُتَّقِینَ إِلَى الرَّحْمَنِ وَفْداً   

Yawma Naĥshuru Al-Muttaqīna 'Ilá Ar-Raĥmāni Wafdāan   

86  et pousserons les criminels à l'Enfer comme (un troupeau) à l'abreuvoir,   

وَنَسُوقُ الْمُجْرِمِینَإِلَى جَهَنَّمَ وِرْداً   

Wa Nasūqu Al-Mujrimīna 'Ilá Jahannama Wirdāan   

87  ils ne disposeront d'aucune intercession, sauf celui qui aura pris un engagement
avec le Tout Miséricordieux.   

لاَ یَمْلِكُونَ الشَّفَاعَةَ إِلاَّ مَنِ اتَّخَذَ عِندَالرَّحْمَنِ عَهْداً   

Lā Yamlikūna Ash-Shafā`ata 'Illā Mani Attakhadha `Inda Ar-Raĥmāni `Ahdāan   

88  Et ils ont dit : "Le Tout Miséricordieux S'est attribué un enfant ! "   

وَقَالُوا اتَّخَذَ الرَّحْمَنُ وَلَداً   

Wa Qālū Attakhadha Ar-Raĥmānu Waladāan   

89  Vous avancez certes là une chose abominable !   

لَقَدْجِئْتُمْ شَیْئاً إِدا   

Laqad Ji'tum Shay'āan 'Iddāan   



90  Peu s'en faut que les cieux ne s'entrouvrent à ces mots, que la terre ne se fende
et que les montagnes ne s'écroulent,   

تَكَادُ السَّمَاوَاتُ یَتَفَطَّرْنَ مِنْهُوَتَنشَقُّ الأَْرْضُ وَتَخِرُّ الْجِبَالُ هَدا   

Takādu As-Samāwātu Yatafaţţarna Minhu Wa Tanshaqqu Al-'Arđu Wa Takhirru Al-
Jibālu Haddāan   

91  du fait qu'ils ont attribué un enfant au Tout Miséricordieux,   

أَن دَعَوْا لِلرَّحْمَنِ وَلَداً  

'An Da`aw Lilrraĥmani Waladāan   

92  alors qu'il ne convient nullement au Tout Miséricordieux d'avoir un enfant !   

وَمَا یَنبَغِي لِلرَّحْمَنِ أَن یَتَّخِذَ وَلَداً   

Wa Mā Yanbaghī Lilrraĥmani 'An Yattakhidha Waladāan   

93  Tous ceux qui sont dans les cieux et sur la terre se rendront auprès du Tout
Miséricordieux, [sans exceptions], en serviteurs.   

إِن كُلُّ مَن فِيالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ إِلاَّ آتِي الرَّحْمَنِ عَبْداً   

'In Kullu Man Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi 'Illā 'Ātī Ar-Raĥmāni `Abdāan   

94  Il les a certes dénombrés et bien comptés.   



لَقَدْ أَحْصَاهُمْوَعَدَّهُمْ عَدا   

Laqad 'Aĥşāhum Wa `Addahum `Addāan   

95  Et au Jour de la Résurrection, chacun d'eux se rendra seul auprès de Lui.   

وَكُلُّهُمْ آتِیهِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فَرْداً   

Wa Kulluhum 'Ātīhi Yawma Al-Qiyāmati Fardāan   

96  A ceux qui croient et font de bonnes oeuvres, le Tout Miséricordieux accordera
Son amour .   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ سَیَجْعَلُ لَهُمُالرَّحْمَنُ وُدا   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Sayaj`alu Lahumu Ar-Raĥmānu
Wuddāan   

97  Nous l'avons rendu (le Coran) facile [à comprendre] en ta langue, afin que tu
annonces par lui la bonne nouvelle aux gens pieux, et que, tu avertisses un peuple
irréductible.   

فَإِنَّمَا یَسَّرْنَاهُ بِلِسَانِكَ لِتُبَشِّرَ بِهِالْمُتَّقِینَ وَتُنذِرَ بِهِ قَوْماً لُّدا   

Fa'innamā Yassarnāhu Bilisānika Litubashira Bihi Al-Muttaqīna Wa Tundhira Bihi
Qawmāan Luddāan   

98  Que de générations avant eux avons-Nous fait périr ! En retrouves-tu un seul
individu ? ou en entends-tu le moindre murmure ?   

وَكَمْ أَهْلَكْنَا قَبْلَهُممِّن قَرْنٍ هَلْ تُحِسُّ مِنْهُم مِّنْ أَحَدٍ أَوْ تَسْمَعُ لَهُمْ رِكْزاً   



Wa Kam 'Ahlaknā Qablahum Min Qarnin Hal Tuĥissu Minhum Min 'Aĥadin 'Aw
Tasma`u Lahum Rikzāan   



Sourate 20 - TA-HA / TA-HA en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ta-Ha.   

طه   

Ţāhā   

2  Nous n'avons point fait descendre sur toi le Coran pour que tu sois malheureux,   

مَا أَنزَلْنَا عَلَیْكَ الْقُرْآنَ لِتَشْقَى   

Mā 'Anzalnā `Alayka Al-Qur'āna Litashqá   

3  si ce n'est qu'un Rappel pour celui qui redoute (Allah),   

إِلاَّ تَذْكِرَةًلِّمَن یَخْشَى   
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'Illā Tadhkiratan Liman Yakhshá   

4  (et comme) une révélation émanant de Celui qui a créé la terre et les cieux
sublimes.   

تَنزِیلاً مِّمَّنْ خَلَقَ الأَْرْضَ وَالسَّمَاوَاتِ الْعُلَى   

Tanzīlāan Mimman Khalaqa Al-'Arđa Wa As-Samāwāti Al-`Ulā   

5  Le Tout Miséricordieux S'est établi "Istawa" sur le Trône .   

الرَّحْمَنُ عَلَى الْعَرْشِ اسْتَوَى   

Ar-Raĥmānu `Alá Al-`Arshi Astawá   

6  A Lui appartient ce qui est dans les cieux, sur la terre, ce qui est entre eux et ce
qui est sous le sol humide.   

لَهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِيالأَْرْضِ وَمَا بَیْنَهُمَا وَمَا تَحْتَ الثَّرَى   

Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā Wa Mā Taĥta
Ath-Thará   

7  Et si tu élèves la voix, Il connaît certes les secrets, mêmes les plus cachés.   

وَإِن تَجْهَرْ بِالْقَوْلِفَإِنَّهُ یَعْلَمُ السِّرَّ وَأَخْفَى   

Wa 'In Tajhar Bil-Qawli Fa'innahu Ya`lamu As-Sirra Wa 'Akhfá   

8  Allah ! Point de divinité que Lui ! Il possède les noms les plus beaux.   



االلهَُّ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ لَهُ الأَْسْمَاءالْحُسْنَى   

Allāhu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Lahu Al-'Asmā'u Al-Ĥusná   

9  Le récit de Moïse t'est-il parvenu ?   

وَهَلْ أَتَاكَ حَدِیثُ مُوسَى   

Wa Hal 'Atāka Ĥadīthu Mūsá   

10  Lorsqu'il vit du feu, il dit à sa famille : "Restez ici ! Je vois du feu de loin; peut-être
vous en apporterai-je un tison, ou trouverai-je auprès du feu de quoi me guider" .   

إِذْ رَأَى نَاراًفَقَالَ لأَِهْلِهِ امْكُثُوا إِنِّي آنَسْتُ نَاراً لَّعَلِّي آتِیكُم مِّنْهَا بِقَبَسٍأَوْ أَجِدُ
عَلَى النَّارِ هُدًى   

'Idh Ra'á Nārāan Faqāla Li'hlihi Amkuthū 'Innī 'Ānastu Nārāan La`allī 'Ātīkum Minhā
Biqabasin 'Aw 'Ajidu `Alá An-Nāri Hudáan   

11  Puis, lorsqu'il y arriva, il fut interpellé : "Moïse !   

فَلَمَّا أَتَاهَا نُودِي یَا مُوسَى   

Falammā 'Atāhā Nūdī Yā Mūsá   

12  Je suis ton Seigneur. Enlève tes sandales : car tu es dans la vallée sacrée
Tuwa.   

إِنِّي أَنَا رَبُّكَ فَاخْلَعْ نَعْلَیْكَ إِنَّكَ بِالْوَادِ الْمُقَدَّسِ طُوًى   



'Innī 'Anā Rabbuka Fākhla` Na`layka 'Innaka Bil-Wādi Al-Muqaddasi Ţūáan   

13  Moi, Je t'ai choisi. écoute donc ce qui va être révélé.   

وَأَنَا اخْتَرْتُكَ فَاسْتَمِعْ لِمَا یُوحَى   

Wa 'Anā Akhtartuka Fāstami` Limā Yūĥá   

14  Certes, c'est Moi Allah : point de divinité que Moi. Adore-Moi donc et accomplis la
Salat pour le souvenir de Moi.   

إِنَّنِي أَنَا االلهَُّ لاَ إِلَهَ إِلاَّ أَنَافَاعْبُدْنِي وَأَقِمِ الصَّلاَةَ لِذِكْرِي   

'Innanī 'Anā Allāhu Lā 'Ilāha 'Illā 'Anā Fā`budnī Wa 'Aqimi Aş-Şalāata Lidhikrī   

15  L'Heure va certes arriver. Je la cache à peine, pour que chaque âme soit
rétribuée selon ses efforts.   

إِنَّ السَّاعَةَ ءاَتِیَةٌأَكَادُ أُخْفِیهَا لِتُجْزَى كُلُّ نَفْسٍ بِمَا تَسْعَى   

'Inna As-Sā`ata 'Ātiyatun 'Akādu 'Ukhfīhā Litujzá Kullu Nafsin Bimā Tas`á   

16  Que celui qui n'y croit pas et qui suit sa propre passion ne t'en détourne pas.
Sinon tu périras.   

فَلاَ یَصُدَّنَّكَعَنْهَا مَنْ لاَ یُؤْمِنُ بِهَا وَاتَّبَعَ هَوَاهُ فَتَرْدَى   

Falā Yaşuddannaka `Anhā Man Lā Yu'uminu Bihā Wa Attaba`a Hawāhu Fatardá   

17  Et qu'est-ce qu'il y a dans ta main droite, ô Moïse ? "   



وَمَا تِلْكَبِیَمِینِكَ یَا مُوسَى   

Wa Mā Tilka Biyamīnika Yā Mūsá   

18  Il dit : "C'est mon bâton sur lequel je m'appuie, qui me sert à effeuiller (les
arbres) pour mes moutons et j'en fais d'autres usages".   

قَالَ هِيَ عَصَايَ أَتَوَكَّأُ عَلَیْهَاوَأَهُشُّ بِهَا عَلَى غَنَمِي وَلِيَ فِیهَا مَآرِبُ أُخْرَى   

Qāla Hiya `Aşāya 'Atawakka'u `Alayhā Wa 'Ahushu Bihā `Alá Ghanamī Wa Liya Fīhā
Ma'āribu 'Ukhrá   

19  [Allah lui] dit : "Jette-le, ô Moïse".   

قَالَ أَلْقِهَایَا مُوسَى   

Qāla 'Alqihā Yā Mūsá   

20  Il le jeta : et le voici un serpent qui rampait.   

فَأَلْقَاهَا فَإِذَا هِيَ حَیَّةٌ تَسْعَى   

Fa'alqāhā Fa'idhā Hiya Ĥayyatun Tas`á   

21  [Allah] dit : "Saisis-le et ne crains rien : Nous le ramènerons à son premier état.   

قَالَ خُذْهَاوَلاَ تَخَفْ سَنُعِیدُهَا سِیرَتَهَا الأُْولَى   

Qāla Khudh/hā Wa Lā Takhaf Sanu`īduhā Sīratahā Al-'Ūlá   



22  Et serre ta main sous ton aisselle : elle en sortira blanche sans aucun mal, et ce
sera là un autre prodige,   

وَاضْمُمْ یَدَكَإِلَى جَنَاحِكَ تَخْرُجْ بَیْضَاء مِنْ غَیْرِ سُوءٍ آیَةً أُخْرَى   

Wa Ađmum Yadaka 'Ilá Janāĥika Takhruj Bayđā'a Min Ghayri Sū'in 'Āyatan 'Ukhrá   

23  afin que Nous te fassions voir de Nos prodiges les plus importants.   

لِنُرِیَكَمِنْ آیَاتِنَا الْكُبْرَى   

Linuriyaka Min 'Āyātinā Al-Kubrá   

24  Rends-toi auprès de Pharaon car il a outrepassé toute limite.   

اذْهَبْ إِلَى فِرْعَوْنَ إِنَّهُ طَغَى   

Adh/hab 'Ilá Fir`awna 'Innahu Ţaghá   

25  [Moïse] dit : "Seigneur, ouvre-moi ma poitrine ,   

قَالَرَبِّ اشْرَحْ لِي صَدْرِي   

Qāla Rabbi Ashraĥ Lī Şadrī   

26  et facilite ma mission,   

وَیَسِّرْ لِي أَمْرِي   

Wa Yassir Lī 'Amrī   



27  et dénoue un noeud en ma langue,   

وَاحْلُلْ عُقْدَةً مِّنلِّسَانِي   

Wa Aĥlul `Uqdatan Min Lisānī   

28  afin qu'ils comprennent mes paroles,   

یَفْقَهُوا قَوْلِي   

Yafqahū Qawlī   

29  et assigne-moi un assistant de ma famille :   

وَاجْعَل لِّي وَزِیراً مِّنْ أَهْلِي   

Wa Aj`al Lī Wazīrāan Min 'Ahlī   

30  Aaron, mon frère,   

هَارُونَأَخِي   

Hārūna 'Akhī   

31  accrois par lui ma force !   

اشْدُدْ بِهِ أَزْرِي   

Ashdud Bihi 'Azrī   



32  et associe-le à ma mission,   

وَأَشْرِكْهُ فِي أَمْرِي   

Wa 'Ashrik/hu Fī 'Amrī   

33  afin que nous Te glorifions beaucoup,   

كَيْ نُسَبِّحَكَكَثِیراً   

Kay Nusabbiĥaka Kathīrāan   

34  et que nous T'invoquions beaucoup.   

وَنَذْكُرَكَ كَثِیراً   

Wa Nadhkuraka Kathīrāan   

35  Et Toi, certes, Tu es Très Clairvoyant sur nous".   

إِنَّكَ كُنتَ بِنَا بَصِیراً   

'Innaka Kunta Binā Başīrāan   

36  [Allah] dit : "Ta demande est exaucée, ô Moïse.   

قَالَ قَدْأُوتِیتَ سُؤْلَكَ یَا مُوسَى   

Qāla Qad 'Ūtīta Su'ulaka Yā Mūsá   



37  Et Nous t'avons déjà favorisé une première fois,   

وَلَقَدْ مَنَنَّا عَلَیْكَ مَرَّةً أُخْرَى   

Wa Laqad Manannā `Alayka Marratan 'Ukhrá   

38  lorsque Nous révélâmes à ta mère ce qui fut révélé :   

إِذْ أَوْحَیْنَا إِلَى أُمِّكَ مَا یُوحَى   

'Idh 'Awĥaynā 'Ilá 'Ummika Mā Yūĥá   

39  "Mets-le dans le coffret, puis jette celui-ci dans les flots pour qu'ensuite le fleuve
le lance sur la rive; un ennemi à Moi et à lui le prendra". Et J'ai répandu sur toi une
affection de Ma part , afin que tu sois élevé sous Mon oeil.   

أَنِ اقْذِفِیهِ فِي التَّابُوتِ فَاقْذِفِیهِفِي الْیَمِّ فَلْیُلْقِهِ الْیَمُّ بِالسَّاحِلِ یَأْخُذْهُ عَدُوٌّ لِّي وَعَدُوٌّ
لَّهُ وَأَلْقَیْتُعَلَیْكَ مَحَبَّةً مِّنِّي وَلِتُصْنَعَ عَلَى عَیْنِي   

'Ani Aqdhifīhi Fī At-Tābūti Fāqdhifīhi Fī Al-Yammi Falyulqihi Al-Yammu Bis-Sāĥili
Ya'khudh/hu `Adūwun Lī Wa`adūwun Lahu Wa 'Alqaytu `Alayka Maĥabbatan Minnī
Wa Lituşna`a `Alá `Ayni   

40  Et voilà que ta soeur (te suivait en) marchant et disait : "Puis-je vous indiquer
quelqu'un qui se chargera de lui ? " Ainsi, Nous te rapportâmes à ta mère afin que
son oeil se réjouisse et qu'elle ne s'afflige plus. Tu tuas ensuite un individu; Nous te
sauvâmes des craintes qui t'oppressaient; et Nous t'imposâmes plusieurs
épreuves. Puis tu demeuras des années durant chez les habitants de Madyan.
Ensuite tu es venu, ô Moïse, conformément à un décret.   

إِذْ تَمْشِي أُخْتُكَفَتَقُولُ هَلْ أَدُلُّكُمْ عَلَى مَن یَكْفُلُهُ فَرَجَعْنَاكَ إِلَى أُمِّكَ كَيْ تَقَرَّعَیْنُهَا



وَلاَ تَحْزَنَ وَقَتَلْتَ نَفْساً فَنَجَّیْنَاكَ مِنَ الْغَمِّ وَفَتَنَّاكَ فُتُوناًفَلَبِثْتَ سِنِینَ فِي أَهْلِ
مَدْیَنَ ثُمَّ جِئْتَ عَلَى قَدَرٍ یَا مُوسَى   

'Idh Tamshī 'Ukhtuka Fataqūlu Hal 'Adullukum `Alá Man Yakfuluhu Faraja`nāka 'Ilá
'Ummika Kay Taqarra `Aynuhā Wa Lā Taĥzana Wa Qatalta Nafsāan Fanajjaynāka
Mina Al-Ghammi Wa Fatannāka Futūnāan Falabithta Sinīna Fī 'Ahli Madyana
Thumma Ji'ta `Alá Qadarin Yā Mūsá   

41  Et je t'ai assigné à Moi-Même.   

وَاصْطَنَعْتُكَ لِنَفْسِي   

Wa Aşţana`tuka Linafsī   

42  Pars, toi et ton frère, avec Mes prodiges; et ne négligez pas de M'invoquer.   

اذْهَبْ أَنتَ وَأَخُوكَ بِآیَاتِي وَلاَ تَنِیَافِي ذِكْرِي   

Adh/hab 'Anta Wa 'Akhūka Bi'āyātī Wa Lā Taniyā Fī Dhikrī   

43  Allez vers Pharaon : il s'est vraiment rebellé.   

اذْهَبَا إِلَى فِرْعَوْنَ إِنَّهُ طَغَى   

Adh/habā 'Ilá Fir`awna 'Innahu Ţaghá   

44  Puis, parlez-lui gentiment. Peut-être se rappellera-t-il ou [Me] craindra-t-il ?   

فَقُولاَ لَهُ قَوْلاً لَّیِّناًلَّعَلَّهُ یَتَذَكَّرُ أَوْ یَخْشَى   



Faqūlā Lahu Qawlāan Layyināan La`allahu Yatadhakkaru 'Aw Yakhshá   

45  Ils dirent : "ô notre Seigneur, nous craignons qu'il ne nous maltraite indûment, ou
qu'il dépasse les limites".   

قَالاَ رَبَّنَا إِنَّنَا نَخَافُ أَن یَفْرُطَ عَلَیْنَاأَوْ أَن یَطْغَى   

Qālā Rabbanā 'Innanā Nakhāfu 'An Yafruţa `Alaynā 'Aw 'An Yaţghá   

46  Il dit : "Ne craignez rien. Je suis avec vous : J'entends et Je vois.   

قَالَ لاَ تَخَافَا إِنَّنِي مَعَكُمَا أَسْمَعُ وَأَرَى  

Qāla Lā Takhāfā 'Innanī Ma`akumā 'Asma`u Wa 'Ará   

47  Allez donc chez lui; puis, dites-lui : "Nous sommes tous deux, les messagers de
ton Seigneur. Envoie donc les Enfants d'Israël en notre compagnie et ne les châtie
plus. Nous sommes venus à toi avec une preuve de la part de ton Seigneur. Et que
la paix soit sur quiconque suit le droit chemin !   

فَأْتِیَاهُ فَقُولاَ إِنَّا رَسُولاَ رَبِّكَ فَأَرْسِلْ مَعَنَا بَنِي إِسْرَائِیلَوَلاَ تُعَذِّبْهُمْ قَدْ جِئْنَاكَ بِآیَةٍ
مِّن رَّبِّكَ وَالسَّلاَمُ عَلَى مَنِ اتَّبَعَالْهُدَى   

Fa'tiyāhu Faqūlā 'Innā Rasūlā Rabbika Fa'arsil Ma`anā Banī 'Isrā'īla Wa Lā
Tu`adhibhum Qad Ji'nāka Bi'āyatin Min Rabbika Wa As-Salāmu `Alá Mani Attaba`a
Al-Hudá   

48  Il nous a été révélé que le châtiment est pour celui qui refuse d'avoir fois et qui
tourne le dos".   

إِنَّا قَدْ أُوحِيَ إِلَیْنَا أَنَّ الْعَذَابَ عَلَى مَن كَذَّبَوَتَوَلَّى   



'Innā Qad 'Ūĥiya 'Ilaynā 'Anna Al-`Adhāba `Alá Man Kadhaba Wa Tawallá   

49  Alors [Pharaon] dit : "Qui donc est votre Seigneur, ô Moïse ? "   

قَالَ فَمَن رَّبُّكُمَا یَا مُوسَى   

Qāla Faman Rabbukumā Yā Mūsá   

50  "Notre Seigneur, dit Moïse, est celui qui a donné à chaque chose sa propre
nature puis l'a dirigée".   

قَالَ رَبُّنَا الَّذِي أَعْطَىكُلَّ شَيْءٍ خَلْقَهُ ثُمَّ هَدَى   

Qāla Rabbunā Al-Ladhī 'A`ţá Kulla Shay'in Khalqahu Thumma Hadá   

51  "Qu'en est-il donc des générations anciennes ? " dit Pharaon.   

قَالَ فَمَا بَالُ الْقُرُونِ الأُْولَى   

Qāla Famā Bālu Al-Qurūni Al-'Ūlá   

52  Moïse dit : "La connaissance de leur sort est auprès de mon Seigneur, dans un
livre. Mon Seigneur [ne commet] ni erreur ni oubli.   

قَالَ عِلْمُهَا عِندَ رَبِّي فِي كِتَابٍ لاَّ یَضِلُّ رَبِّي وَلاَ یَنسَى   

Qāla `Ilmuhā `Inda Rabbī Fī Kitābin Lā Yađillu Rabbī Wa Lā Yansá   

53  C'est Lui qui vous a assigné la terre comme berceau et vous y a tracé des
chemins; et qui du ciel a fait descendre de l'eau avec laquelle Nous faisons germer
des couples de plantes de toutes sortes."   



الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ الأَْرْضَ مَهْداً وَسَلَكَ لَكُمْ فِیهَا سُبُلاً وَأَنزَلَمِنَ السَّمَاءِ مَاءً
فَأَخْرَجْنَا بِهِ أَزْوَاجاً مِّن نَّبَاتٍ شَتَّى   

Al-Ladhī Ja`ala Lakumu Al-'Arđa Mahdāan Wa Salaka Lakum Fīhā Subulāan Wa
'Anzala Mina As-Samā'i Mā'an Fa'akhrajnā Bihi 'Azwājāan Min Nabātin Shattá   

54  "Mangez et faites paître votre bétail". Voilà bien là des signes pour les doués
d'intelligence.   

كُلُواوَارْعَوْا أَنْعَامَكُمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ لأُِّوْلِي النُّهَى   

Kulū Wa Ar`aw 'An`āmakum 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Li'wlī An-Nuhá   

55  C'est d'elle (la terre) que Nous vous avons créés, et en elle Nous vous
retournerons, et d'elle Nous vous ferons sortir une fois encore.   

مِنْهَاخَلَقْنَاكُمْ وَفِیهَا نُعِیدُكُمْ وَمِنْهَا نُخْرِجُكُمْ تَارَةً أُخْرَى   

Minhā Khalaqnākum Wa Fīhā Nu`īdukum Wa Minhā Nukhrijukum Tāratan 'Ukhrá   

56  Certes Nous lui avons montré tous Nos prodiges; mais il les a démentis et a
refusé (de croire).   

وَلَقَدْأَرَیْنَاهُ آیَاتِنَا كُلَّهَا فَكَذَّبَ وَأَبَى   

Wa Laqad 'Araynāhu 'Āyātinā Kullahā Fakadhaba Wa 'Abá   

57  Il dit : "Es-tu venu à nous, ô Moïse, pour nous faire sortir de notre terre par ta
magie ?   



قَالَ أَجِئْتَنَا لِتُخْرِجَنَامِنْ أَرْضِنَا بِسِحْرِكَ یَا مُوسَى   

Qāla 'Aji'tanā Litukhrijanā Min 'Arđinā Bisiĥrika Yā Mūsá   

58  Nous t'apporterons assurément une magie semblable. Fixe entre nous et toi un
rendez-vous auquel ni nous ni toi ne manquerons, dans un lieu convenable".   

فَلَنَأْتِیَنَّكَ بِسِحْرٍ مِّثْلِهِفَاجْعَلْ بَیْنَنَا وَبَیْنَكَ مَوْعِداً لاَّ نُخْلِفُهُ نَحْنُ وَلاَ أَنتَ مَكَاناً
سُوًى   

Falana'tiyannaka Bisiĥrin Mithlihi Fāj`al Baynanā Wa Baynaka Maw`idāan Lā
Nukhlifuhu Naĥnu Wa Lā 'Anta Makānāan Sūáan   

59  Alors Moïse dit : "Votre rendez-vous, c'est le jour de la fête. Et que les gens se
rassemblent dans la matinée" .   

قَالَ مَوْعِدُكُمْ یَوْمُ الزِّینَةِ وَأَن یُحْشَرَ النَّاسُ ضُحًى  

Qāla Maw`idukum Yawmu Az-Zīnati Wa 'An Yuĥshara An-Nāsu Đuĥáan   

60  Pharaon, donc, se retira. Ensuite il rassembla sa ruse puis vint (au rendez-vous)
.   

فَتَوَلَّى فِرْعَوْنُ فَجَمَعَ كَیْدَهُ ثُمَّ أَتَى   

Fatawallá Fir`awnu Fajama`a Kaydahu Thumma 'Atá   

61  Moïse leur dit : "Malheur à vous ! Ne forgez pas de mensonge contre Allah :
sinon par un châtiment Il vous anéantira. Celui qui forge (un mensonge) est perdu".
  



قَالَ لَهُممُّوسَى وَیْلَكُمْ لاَ تَفْتَرُوا عَلَى االلهَِّ كَذِباً فَیُسْحِتَكُمْ بِعَذَابٍوَقَدْ خَابَ مَنِ
افْتَرَى   

Qāla Lahum Mūsá Waylakum Lā Taftarū `Alá Allāhi Kadhibāan Fayusĥitakum
Bi`adhābin Wa Qad Khāba Mani Aftará   

62  Là-dessus, ils se mirent à disputer entre eux de leur affaire et tinrent secrètes
leurs discussions.   

فَتَنَازَعُوا أَمْرَهُم بَیْنَهُمْ وَأَسَرُّواالنَّجْوَى   

Fatanāza`ū 'Amrahum Baynahum Wa 'Asarrū An-Najwá   

63  Ils dirent : "Voici deux magiciens qui, par leur magie, veulent vous faire
abandonner votre terre et emporter votre doctrine idéale .   

قَالُوا إِنْ هَذَانِ لَسَاحِرَانِ یُرِیدَانِ أَن یُخْرِجَاكُممِّنْ أَرْضِكُم بِسِحْرِهِمَا وَیَذْهَبَا
بِطَرِیقَتِكُمُ الْمُثْلَى   

Qālū 'In Hadhāni Lasāĥirāni Yurīdāni 'An Yukhrijākum Min 'Arđikum Bisiĥrihimā Wa
Yadh/habā Biţarīqatikumu Al-Muthlá   

64  Rassemblez donc votre ruse puis venez en ranges serrés. Et celui qui aura le
dessus aujourd'hui aura réussi".   

فَأَجْمِعُواكَیْدَكُمْ ثُمَّ ائْتُوا صَفا وَقَدْ أَفْلَحَ الْیَوْمَ مَنِ اسْتَعْلَى   

Fa'ajmi`ū Kaydakum Thumma A'tū Şaffāan Wa Qad 'Aflaĥa Al-Yawma Mani Asta`lá
  

65  Ils dirent : "ô Moïse, ou tu jettes, [le premier ton bâton] ou que nous soyons les



premiers à jeter ? "   

قَالُوا یَا مُوسَى إِمَّا أَن تُلْقِيَ وَإِمَّا أَن نَّكُونَ أَوَّلَ مَنْ أَلْقَى   

Qālū Yā Mūsá 'Immā 'An Tulqiya Wa 'Immā 'An Nakūna 'Awwala Man 'Alqá   

66  Il dit : "Jetez plutôt". Et voilà que leurs cordes et leurs bâtons lui parurent ramper
par l'effet de leur magie.   

قَالَبَلْ أَلْقُوا فَإِذَا حِبَالُهُمْ وَعِصِیُّهُمْ یُخَیَّلُ إِلَیْهِ مِن سِحْرِهِمْ أَنَّهَا تَسْعَى  

Qāla Bal 'Alqū Fa'idhā Ĥibāluhum Wa `Işīyuhum Yukhayyalu 'Ilayhi Min Siĥrihim
'Annahā Tas`á   

67  Moïse ressentit quelque peur en lui-même.   

فَأَوْجَسَ فِي نَفْسِهِ خِیفَةً مُّوسَى   

Fa'awjasa Fī Nafsihi Khīfatan Mūsá   

68  Nous lui dîmes : "N'aie pas peur, c'est toi qui auras le dessus.   

قُلْنَا لاَ تَخَفْ إِنَّكَأَنتَ الأَْعْلَى   

Qulnā Lā Takhaf 'Innaka 'Anta Al-'A`lá   

69  Jette ce qu'il y a dans ta main droit; cela dévorera ce qu'ils ont fabriqué. Ce qu'ils
ont fabriqué n'est qu'une ruse de magicien; et le magicien ne réussit pas, où qu'il
soit".   

وَأَلْقِ مَا فِي یَمِینِكَ تَلْقَفْ مَا صَنَعُوا إِنَّمَا صَنَعُواكَیْدُ سَاحِرٍ وَلاَ یُفْلِحُ السَّاحِرُ



حَیْثُ أَتَى   

Wa 'Alqi Mā Fī Yamīnika Talqaf Mā Şana`ū 'Innamā Şana`ū Kaydu Sāĥirin Wa Lā
Yufliĥu As-Sāĥiru Ĥaythu 'Atá   

70  Les magiciens se jetèrent prosternés, disant : "Nous avons foi en le Seigneur
d'Aaron et de Moïse".   

فَأُلْقِيَ السَّحَرَةُ سُجَّداًقَالُوا آمَنَّا بِرَبِّ هَارُونَ وَمُوسَى   

Fa'ulqiya As-Saĥaratu Sujjadāan Qālū 'Āmannā Birabbi Hārūna Wa Mūsá   

71  Alors Pharaon dit : "Avez-vous cru en lui avant que je ne vous y autorise ? C'est
lui votre chef qui vous a enseigné la magie. Je vous ferai sûrement, couper mains et
jambes opposées, et vous ferai crucifier aux troncs des palmiers, et vous saurez,
avec certitude, qui de nous est plus fort en châtiment et qui est le plus durable".   

قَالَ آمَنتُمْ لَهُ قَبْلَ أَنْ آذَنَلَكُمْ إِنَّهُ لَكَبِیرُكُمُ الَّذِي عَلَّمَكُمُ السِّحْرَ فَلأَُقَطِّعَنَّ أَیْدِیَكُمْ
وَأَرْجُلَكُم مِّنْ خِلاَفٍ وَلأَُصَلِّبَنَّكُمْ فِي جُذُوعِ النَّخْلِ وَلَتَعْلَمُنَّأَیُّنَا أَشَدُّ عَذَاباً وَأَبْقَى

  

Qāla 'Āmantum Lahu Qabla 'An 'Ādhana Lakum 'Innahu Lakabīrukumu Al-Ladhī
`Allamakumu As-Siĥra Fala'uqaţţi`anna 'Aydiyakum Wa 'Arjulakum Min Khilāfin Wa
La'uşallibannakum Fī Judhū`i An-Nakhli Wa Lata`lamunna 'Ayyunā 'Ashaddu
`Adhābāan Wa 'Abqá   

72  "Par celui qui nous a créés, dirent-ils, nous ne te préférerons jamais à ce qui
nous est parvenu comme preuves évidentes. Décrète donc ce que tu as à décréter.
Tes décrets ne touchent que cette présente vie.   

قَالُوا لَن نُّؤْثِرَكَ عَلَى مَا جَاءنَا مِنَالْبَیِّنَاتِ وَالَّذِي فَطَرَنَا فَاقْضِ مَا أَنتَ قَاضٍ
إِنَّمَا تَقْضِي هَذِهِالْحَیَاةَ الدُّنْیَا   



Qālū Lan Nu'uthiraka `Alá Mā Jā'anā Mina Al-Bayyināti Wa Al-Ladhī Faţaranā Fāqđi
Mā 'Anta Qāđin 'Innamā Taqđī Hadhihi Al-Ĥayāata Ad-Dunyā   

73  Nous croyons en notre Seigneur, afin qu'Il nous pardonne nos fautes ainsi que la
magie à laquelle tu nous as contraints". Et Allah est meilleur et éternel.   

إِنَّا آمَنَّا بِرَبِّنَا لِیَغْفِرَ لَنَا خَطَایَانَا وَمَا أَكْرَهْتَنَاعَلَیْهِ مِنَ السِّحْرِ وَااللهَُّ خَیْرٌ وَأَبْقَى   

'Innā 'Āmannā Birabbinā Liyaghfira Lanā Khaţāyānā Wa Mā 'Akrahtanā `Alayhi Mina
As-Siĥri Wa Allāhu Khayrun Wa 'Abqá   

74  Quiconque vient en criminel à son Seigneur, aura certes l'Enfer où il ne meurt ni
ne vit.   

إِنَّهُ مَن یَأْتِ رَبَّهُ مُجْرِماًفَإِنَّ لَهُ جَهَنَّمَ لاَ یَمُوتُ فِیهَا وَلاَ یَحْیى   

'Innahu Man Ya'ti Rabbahu Mujrimāan Fa'inna Lahu Jahannama Lā Yamūtu Fīhā Wa
Lā Yaĥyā   

75  Et quiconque vient auprès de Lui en croyant, après avoir fait de bonnes oeuvres,
voilà donc ceux qui auront les plus hauts rangs,   

وَمَنْ یَأْتِهِ مُؤْمِناً قَدْعَمِلَ الصَّالِحَاتِ فَأُوْلَئِكَ لَهُمُ الدَّرَجَاتُ الْعُلَى   

Wa Man Ya'tihi Mu'umināan Qad `Amila Aş-Şāliĥāti Fa'ūlā'ika Lahumu Ad-Darajātu
Al-`Ulā   

76  les jardins du séjours (éternel), sous lesquels coulent les ruisseaux, où ils
demeureront éternellement. Et voilà la récompense de ceux qui se purifient [de la
mécréance et des pêchés].   

جَنَّاتُ عَدْنٍتَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا وَذَلِكَ جَزَاء مَن تَزَكَّى   



Jannātu `Adnin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā Wa Dhalika Jazā'u Man
Tazakká   

77  Nous révélâmes à Moïse : "Pars la nuit, à la tête de Mes serviteurs, puis, trace-
leur un passage à sec dans la mer : sans craindre une poursuite et sans éprouver
aucune peur".   

وَلَقَدْ أَوْحَیْنَا إِلَى مُوسَى أَنْ أَسْرِ بِعِبَادِي فَاضْرِبْ لَهُمْ طَرِیقاًفِي الْبَحْرِ یَبَساً لاَّ
تَخَافُ دَرَكاً وَلاَ تَخْشَى   

Wa Laqad 'Awĥaynā 'Ilá Mūsá 'An 'Asri Bi`ibādī Fāđrib Lahum Ţarīqāan Fī Al-Baĥri
Yabasāan Lā Takhāfu Darakāan Wa Lā Takhshá   

78  Pharaon les poursuivit avec ses armées. La mer les submergea bel et bien.   

فَأَتْبَعَهُمْ فِرْعَوْنُبِجُنُودِهِ فَغَشِیَهُم مِّنَ الْیَمِّ مَا غَشِیَهُمْ   

Fa'atba`ahum Fir`awnu Bijunūdihi Faghashiyahum Mina Al-Yammi Mā Ghashiyahum
  

79  Pharaon égara ainsi son peuple et ne le mît pas sur le droit chemin.   

وَأَضَلَّ فِرْعَوْنُ قَوْمَهُوَمَا هَدَى   

Wa 'Ađalla Fir`awnu Qawmahu Wa Mā Hadá   

80  ô Enfants d'Israël, Nous vous avons déjà délivrés de votre ennemi, et Nous vous
avons donné rendez-vous sur le flanc droit du Mont. Et Nous avons fait descendre
sur vous la manne et les cailles.   

یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ قَدْ أَنجَیْنَاكُم مِّنْ عَدُوِّكُمْ وَوَاعَدْنَاكُمْجَانِبَ الطُّورِ الأَْیْمَنَ وَنَزَّلْنَا



عَلَیْكُمُ الْمَنَّ وَالسَّلْوَى   

Yā Banī 'Isrā'īla Qad 'Anjaynākum Min `Adūwikum Wa Wā`adnākum Jāniba Aţ-Ţūri
Al-'Aymana Wa Nazzalnā `Alaykumu Al-Manna Wa As-Salwá   

81  "Mangez des bonnes choses que Nous vous avons attribuées et ne vous
montrez pas ingrats, sinon Ma colère s'abattra sur vous : et celui sur qui Ma colère
s'abat, va sûrement vers l'abîme.   

كُلُوامِن طَیِّبَاتِ مَا رَزَقْنَاكُمْ وَلاَ تَطْغَوْا فِیهِ فَیَحِلَّ عَلَیْكُمْ غَضَبِيوَمَن یَحْلِلْ عَلَیْهِ
غَضَبِي فَقَدْ هَوَى   

Kulū Min Ţayyibāti Mā Razaqnākum Wa Lā Taţghaw Fīhi Fayaĥilla `Alaykum
Ghađabī Wa Man Yaĥlil `Alayhi Ghađabī Faqad Hawá   

82  Et Je suis Grand Pardonneur à celui qui se repent, croit, fait bonne oeuvre, puis
se met sur le bon chemin".   

وَإِنِّي لَغَفَّارٌ لِّمَن تَابَوَآمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاً ثُمَّ اهْتَدَى   

Wa 'Innī Laghaffārun Liman Tāba Wa 'Āmana Wa `Amila Şāliĥāan Thumma Ahtadá
  

83  "Pourquoi Moïse t'es-tu hâté de quitter ton peuple ? "   

وَمَا أَعْجَلَكَ عَنقَوْمِكَ یَا مُوسَى   

Wa Mā 'A`jalaka `An Qawmika Yā Mūsá   

84  Ils sont là sur mes traces, dit Moïse. Et je me suis hâté vers Toi, Seigneur, afin
que Tu sois satisfait.   



قَالَ هُمْ أُولاَء عَلَى أَثَرِي وَعَجِلْتُ إِلَیْكَرَبِّ لِتَرْضَى   

Qāla Hum 'Ūlā'i `Alá 'Atharī Wa `Ajiltu 'Ilayka Rabbi Litarđá   

85  Allah dit : "Nous avons mis ton peuple à l'épreuve après ton départ. Et le Samiri
les a égarés" .   

قَالَ فَإِنَّا قَدْ فَتَنَّا قَوْمَكَ مِن بَعْدِكَ وَأَضَلَّهُمُالسَّامِرِيُّ   

Qāla Fa'innā Qad Fatannā Qawmaka Min Ba`dika Wa 'Ađallahumu As-Sāmirīyu   

86  Moïse retourna donc vers son peuple, courroucé et chagriné; il dit : "ô mon
peuple, votre Seigneur ne vous a-t-Il pas déjà fait une belle promesse ? L'alliance a-
t-elle donc été trop longue pour vous ? ou avez-vous désiré que la colère de votre
Seigneur s'abatte sur vous, pour avoir trahi votre engagement envers moi ? "   

فَرَجَعَ مُوسَى إِلَى قَوْمِهِ غَضْبَانَ أَسِفاً قَالَیَا قَوْمِ أَلَمْ یَعِدْكُمْ رَبُّكُمْ وَعْداً حَسَناً
أَفَطَالَ عَلَیْكُمُالْعَهْدُ أَمْ أَرَدتُّمْ أَن یَحِلَّ عَلَیْكُمْ غَضَبٌ مِّن رَّبِّكُمْ فَأَخْلَفْتُممَّوْعِدِي   

Faraja`a Mūsá 'Ilá Qawmihi Ghađbāna 'Asifāan Qāla Yā Qawmi 'Alam Ya`idkum
Rabbukum Wa`dāan Ĥasanāan 'Afaţāla `Alaykumu Al-`Ahdu 'Am 'Aradtum 'An
Yaĥilla `Alaykum Ghađabun Min Rabbikum Fa'akhlaftum Maw`idī   

87  Ils dirent : "Ce n'est pas de notre propre gré que nous avons manqué à notre
engagement envers toi. Mais nous fûmes chargés de fardeaux d'ornements du
peuple (de Pharaon); nous les avons donc jetés (sur le feu) tout comme le Samiri
les a lancés.   

قَالُوا مَا أَخْلَفْنَا مَوْعِدَكَ بِمَلْكِنَا وَلَكِنَّا حُمِّلْنَاأَوْزَاراً مِّن زِینَةِ الْقَوْمِ فَقَذَفْنَاهَا فَكَذَلِكَ
أَلْقَى السَّامِرِيُّ   

Qālū Mā 'Akhlafnā Maw`idaka Bimalkinā Wa Lakinnā Ĥummilnā 'Awzārāan Min Zīnati
Al-Qawmi Faqadhafnāhā Fakadhalika 'Alqá As-Sāmirīyu   



88  Puis il en a fait sortir pour eux un veau, un corps à mugissement. Et ils ont dis :
"C'est votre divinité et la divinité de Moïse; il a donc oublié" !   

فَأَخْرَجَ لَهُمْ عِجْلاً جَسَداً لَهُ خُوَارٌ فَقَالُوا هَذَا إِلَهُكُمْوَإِلَهُ مُوسَى فَنَسِيَ   

Fa'akhraja Lahum `Ijlāan Jasadāan Lahu Khuwārun Faqālū Hādhā 'Ilahukum Wa
'Ilahu Mūsá Fanasiya   

89  Quoi ! Ne voyaient-ils pas qu'il [le veau] ne leur rendait aucune parole et qu'il ne
possédait aucun moyen de leur nuire ou de leur faire du bien ?   

أَفَلاَ یَرَوْنَ أَلاَّ یَرْجِعُ إِلَیْهِمْ قَوْلاً وَلاَیَمْلِكُ لَهُمْ ضَرا وَلاَ نَفْعاً   

'Afalā Yarawna 'Allā Yarji`u 'Ilayhim Qawlāan Wa Lā Yamliku Lahum Đarrāan Wa Lā
Naf`āan   

90  Certes, Aaron leur avait bien auparavant : "ô mon peuple, vous êtes tombés
dans la tentation (à cause du veau). Or, c'est le Tout Miséricordieux qui est vraiment
votre Seigneur. Suivez-moi donc et obéissez à mon commandement".   

وَلَقَدْ قَالَ لَهُمْ هَارُونُ مِن قَبْلُیَا قَوْمِ إِنَّمَا فُتِنتُم بِهِ وَإِنَّ رَبَّكُمُ الرَّحْمَنُ فَاتَّبِعُونِي
وَأَطِیعُواأَمْرِي   

Wa Laqad Qāla Lahum Hārūnu Min Qablu Yā Qawmi 'Innamā Futintum Bihi Wa
'Inna Rabbakumu Ar-Raĥmānu Fa Attabi`ūnī Wa 'Aţī̀ ū 'Amrī   

91  Ils dirent : "Nous continuerons à y être attachés, jusqu'à ce que Moïse retourne
vers nous".   

قَالُوا لَن نَّبْرَحَ عَلَیْهِ عَاكِفِینَ حَتَّى یَرْجِعَ إِلَیْنَا مُوسَى  



Qālū Lan Nabraĥa `Alayhi `Ākifīna Ĥattá Yarji`a 'Ilaynā Mūsá   

92  Alors [Moïse] dit : "Qu'est-ce qui t'a empêché, Aaron, quand tu les as vus
s'égarer.   

قَالَ یَا هَارُونُ مَا مَنَعَكَ إِذْ رَأَیْتَهُمْ ضَلُّوا   

Qāla Yā Hārūnu Mā Mana`aka 'Idh Ra'aytahum Đallū   

93  de me suivre ? As-tu donc désobéi à mon commandement ? "   

أَلاَّ تَتَّبِعَنِأَفَعَصَیْتَ أَمْرِي   

'Allā Tattabi`anī 'Afa`aşayta 'Amrī   

94  [Aaron] dit : "ô fils de ma mère, ne me prends ni par la barbe ni par la tête. Je
craignais que tu ne dises : "Tu as divisé les enfants d'Israël et tu n'as pas observé
mes ordres".   

قَالَ یَا ابْنَ أُمَّ لاَ تَأْخُذْ بِلِحْیَتِي وَلاَ بِرَأْسِيإِنِّي خَشِیتُ أَن تَقُولَ فَرَّقْتَ بَیْنَ بَنِي
إِسْرَائِیلَ وَلَمْ تَرْقُبْقَوْلِي   

Qāla Yabna'uumma Lā Ta'khudh Biliĥyatī Wa Lā Bira'sī 'Innī Khashītu 'An Taqūla
Farraqta Bayna Banī 'Isrā'īla Wa Lam Tarqub Qawlī   

95  Alors [Moïse] dit : "Quel a été ton dessein ? ô Samiri ? "   

قَالَ فَمَا خَطْبُكَ یَا سَامِرِيُّ   

Qāla Famā Khaţbuka Yā Sāmirīyu   



96  Il dit : "J'ai vu ce qu'ils n'ont pas vu : j'ai donc pris une poignée de la trace de
l'Envoyé ; puis, je l'ai lancée. Voilà ce que mon âme m'a suggéré".   

قَالَ بَصُرْتُبِمَا لَمْ یَبْصُرُوا بِهِ فَقَبَضْتُ قَبْضَةً مِّنْ أَثَرِ الرَّسُولِفَنَبَذْتُهَا وَكَذَلِكَ
سَوَّلَتْ لِي نَفْسِي   

Qāla Başurtu Bimā Lam Yabşurū Bihi Faqabađtu Qabđatan Min 'Athari Ar-Rasūli
Fanabadhtuhā Wa Kadhalika Sawwalat Lī Nafsī   

97  "Va-t-en, dit [Moïse]. Dans la vie, tu auras à dire (à tout le monde) : "Ne me
touchez pas ! " Et il y aura pour toi un rendez-vous que tu ne pourras manquer.
Regarde ta divinité que tu as adorée avec assiduité. Nous la brûlerons certes, et
ensuite, nous disperserons [sa cendre] dans les flots.   

قَالَفَاذْهَبْ فَإِنَّ لَكَ فِي الْحَیَاةِ أَن تَقُولَ لاَ مِسَاسَ وَإِنَّ لَكَمَوْعِداً لَّنْ تُخْلَفَهُ
وَانظُرْ إِلَى إِلَهِكَ الَّذِي ظَلْتَ عَلَیْهِعَاكِفاً لَّنُحَرِّقَنَّهُ ثُمَّ لَنَنسِفَنَّهُ فِي الْیَمِّ نَسْفاً   

Qāla Fādh/hab Fa'inna Laka Fī Al-Ĥayāati 'An Taqūla Lā Misāsa Wa 'Inna Laka
Maw`idāan Lan Tukhlafahu Wa Anžur 'Ilá 'Ilahika Al-Ladhī Žalta `Alayhi `Ākifāan
Lanuĥarriqannahu Thumma Lanansifannahu Fī Al-Yammi Nasfāan   

98  En vérité, votre seul Dieu est Allah en dehors de qui il n'y a point de divinité. De
Sa science Il embrasse tout.   

إِنَّمَاإِلَهُكُمُ االلهَُّ الَّذِي لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ وَسِعَ كُلَّ شَيْءٍ عِلْماً   

'Innamā 'Ilahukumu Allāhu Al-Ladhī Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Wasi`a Kulla Shay'in `Ilmāan
  

99  C'est ainsi que Nous te racontons les récits de ce qui s'est passé. C'est bien un
rappel de Notre part que Nous t'avons apporté.   



كَذَلِكَ نَقُصُّ عَلَیْكَ مِنْ أَنبَاء مَا قَدْ سَبَقَ وَقَدْ آتَیْنَاكَ مِن لَّدُنَّاذِكْراً   

Kadhālika Naquşşu `Alayka Min 'Anbā'i Mā Qad Sabaqa Wa Qad 'Ātaynāka Min
Ladunnā Dhikrāan   

100  Quiconque s'en détourne (de ce Coran), portera au jour de la résurrection un
fardeau;   

مَنْ أَعْرَضَ عَنْهُ فَإِنَّهُ یَحْمِلُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وِزْراً  

Man 'A`rađa `Anhu Fa'innahu Yaĥmilu Yawma Al-Qiyāmati Wizrāan   

101  ils resteront éternellement dans cet état, et quel mauvais fardeau pour eux au
Jour de la Résurrection,   

خَالِدِینَ فِیهِ وَسَاء لَهُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ حِمْلاً   

Khālidīna Fīhi Wa Sā'a Lahum Yawma Al-Qiyāmati Ĥimlāan   

102  le jour où l'on soufflera dans la Trompe, ce jour-là Nous rassemblerons les
criminels tout bleus (de peur) !   

یَوْمَ یُنفَخُفِي الصُّورِ وَنَحْشُرُ الْمُجْرِمِینَ یَوْمَئِذٍ زُرْقاً   

Yawma Yunfakhu Fī Aş-Şūri Wa Naĥshuru Al-Mujrimīna Yawma'idhin Zurqāan   

103  Ils chuchoteront entre eux : "Vous n'êtes restés là que dix [jours]" !   

یَتَخَافَتُونَبَیْنَهُمْ إِن لَّبِثْتُمْ إِلاَّ عَشْراً   

Yatakhāfatūna Baynahum 'In Labithtum 'Illā `Ashrāan   



104  Nous connaissons parfaitement ce qu'ils diront lorsque l'un d'entre eux dont la
conduite est exemplaire dira : "Vous n'êtes restés qu'un jour".   

نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَا یَقُولُونَ إِذْ یَقُولُأَمْثَلُهُمْ طَرِیقَةً إِن لَّبِثْتُمْ إِلاَّ یَوْماً   

Naĥnu 'A`lamu Bimā Yaqūlūna 'Idh Yaqūlu 'Amthaluhum Ţarīqatan 'In Labithtum 'Illā
Yawmāan   

105  Et ils t'interrogent au sujet des montagnes. Dis : "Mon Seigneur les dispersera
comme la poussière,   

وَیَسْأَلُونَكَ عَنِ الْجِبَالِفَقُلْ یَنسِفُهَا رَبِّي نَسْفاً   

Wa Yas'alūnaka `Ani Al-Jibāli Faqul Yansifuhā Rabbī Nasfāan   

106  et les laissera comme une plaine dénudée   

فَیَذَرُهَا قَاعاً صَفْصَفاً   

Fayadharuhā Qā`āan Şafşafāan   

107  dans laquelle tu ne verras ni tortuosité, ni dépression.   

لاَ تَرَى فِیهَا عِوَجاً وَلاَ أَمْتاً   

Lā Tará Fīhā `Iwajāan Wa Lā 'Amtāan   

108  Ce jour-là, ils suivront le Convocateur sans tortuosité ; et les voix baisseront
devant le Tout Miséricordieux. Tu n'entendras alors qu'un chuchotement.   



یَوْمَئِذٍ یَتَّبِعُونَ الدَّاعِيَلاَ عِوَجَ لَهُ وَخَشَعَت الأَْصْوَاتُ لِلرَّحْمَنِ فَلاَ تَسْمَعُ إِلاَّ
هَمْساً  

Yawma'idhin Yattabi`ūna Ad-Dā`ī Lā `Iwaja Lahu Wa Khasha`ati Al-'Aşwātu
Lilrraĥmani Falā Tasma`u 'Illā Hamsāan   

109  Ce jour-là, l'intercession ne profitera qu'à celui auquel le Tout Miséricordieux
aura donné Sa permission et dont Il agréera la parole.   

یَوْمَئِذٍ لاَّ تَنفَعُ الشَّفَاعَةُ إِلاَّ مَنْ أَذِنَ لَهُ الرَّحْمَنُ وَرَضِيَ لَهُقَوْلاً   

Yawma'idhin Lā Tanfa`u Ash-Shafā`atu 'Illā Man 'Adhina Lahu Ar-Raĥmānu Wa
Rađiya Lahu Qawlāan   

110  Il connaît ce qui est devant eux et ce qui est derrière eux, alors qu'eux-mêmes
ne Le cernent pas de leur science.   

یَعْلَمُ مَا بَیْنَ أَیْدِیهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَلاَ یُحِیطُونَ بِهِعِلْماً   

Ya`lamu Mā Bayna 'Aydīhim Wa Mā Khalfahum Wa Lā Yuĥīţūna Bihi `Ilmāan   

111  Et les visages s'humilieront devant Le Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même"
al-Qayyum" , et malheureux sera celui qui [se présentera devant Lui] chargé d'une
iniquité.   

وَعَنَتِ الْوُجُوهُ لِلْحَيِّ الْقَیُّومِ وَقَدْ خَابَ مَنْحَمَلَ ظُلْماً   

Wa `Anati Al-Wujūhu Lilĥayyi Al-Qayyūmi Wa Qad Khāba Man Ĥamala Žulmāan   

112  Et quiconque aura fait de bonnes oeuvres tout en étant croyant, ne craindra ni
injustice ni oppression.   



وَمَن یَعْمَلْ مِنَ الصَّالِحَاتِ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَلاَیَخَافُ ظُلْماً وَلاَ هَضْماً   

Wa Man Ya`mal Mina Aş-Şāliĥāti Wa Huwa Mu'uminun Falā Yakhāfu Žulmāan Wa
Lā Hađmāan   

113  C'est ainsi que nous l'avons fait descendre un Coran en [langue] arabe, et Nous
y avons multiplié les menaces, afin qu'ils deviennent pieux ou qu'il les incite à
s'exhorter ?   

وَكَذَلِكَ أَنزَلْنَاهُ قُرْآناً عَرَبِیاوَصَرَّفْنَا فِیهِ مِنَ الْوَعِیدِ لَعَلَّهُمْ یَتَّقُونَ أَوْ یُحْدِثُ لَهُمْ
ذِكْراً   

Wa Kadhalika 'Anzalnāhu Qur'ānāan `Arabīyāan Wa Şarrafnā Fīhi Mina Al-Wa`īdi
La`allahum Yattaqūna 'Aw Yuĥdithu Lahum Dhikrāan   

114  Que soit exalté Allah, le Vrai Souverain ! Ne te hâte pas [de réciter] le Coran
avant que ne te soit achevée sa révélation . Et dis : "ô mon Seigneur, accroît mes
connaissances ! "   

فَتَعَالَى االلهَُّ الْمَلِكُ الْحَقُّ وَلاَ تَعْجَلْ بِالْقُرْآنِ مِن قَبْلِ أَنیُقْضَى إِلَیْكَ وَحْیُهُ وَقُل
رَّبِّ زِدْنِي عِلْماً   

Fata`ālá Allāhu Al-Maliku Al-Ĥaqqu Wa Lā Ta`jal Bil-Qur'āni Min Qabli 'An Yuqđá
'Ilayka Waĥyuhu Wa Qul Rabbi Zidnī `Ilmāan   

115  En effet, Nous avons auparavant fait une recommandation à Adam; mais il
oublia; et Nous n'avons pas trouvé chez lui de résolution ferme.   

وَلَقَدْ عَهِدْنَاإِلَى آدَمَ مِن قَبْلُ فَنَسِيَ وَلَمْ نَجِدْ لَهُ عَزْماً   

Wa Laqad `Ahidnā 'Ilá 'Ādama Min Qablu Fanasiya Wa Lam Najid Lahu `Azmāan   



116  Et quand Nous dîmes aux Anges : "Prosternez-vous devant Adam", ils se
prosternèrent, excepté Iblis qui refusa.   

وَإِذْ قُلْنَالِلْمَلاَئِكَةِ اسْجُدُوا لآِدَمَ فَسَجَدُوا إِلاَّ إِبْلِیسَ أَبَى  

Wa 'Idh Qulnā Lilmalā'ikati Asjudū Li'dama Fasajadū 'Illā 'Iblīsa 'Abá   

117  Alors Nous dîmes : "ô Adam, celui-là est vraiment un ennemi pour toi et ton
épouse. Prenez garde qu'il vous fasse sortir du Paradis, car alors tu seras
malheureux.   

فَقُلْنَا یَا آدَمُ إِنَّ هَذَا عَدُوٌّ لَّكَ وَلِزَوْجِكَ فَلاَ یُخْرِجَنَّكُمَامِنَ الْجَنَّةِ فَتَشْقَى   

Faqulnā Yā 'Ādamu 'Inna Hādhā `Adūwun Laka Wa Lizawjika Falā Yukhrijannakumā
Mina Al-Jannati Fatashqá   

118  Car tu n'y auras pas faim ni ne sera nu,   

إِنَّ لَكَ أَلاَّ تَجُوعَ فِیهَا وَلاَ تَعْرَى   

'Inna Laka 'Allā Tajū`a Fīhā Wa Lā Ta`rá   

119  tu n'y auras pas soif ni ne seras frappé par l'ardeur du soleil".   

وَأَنَّكَ لاَ تَظْمَأُ فِیهَا وَلاَ تَضْحَى   

Wa 'Annaka Lā Tažma'u Fīhā Wa Lā Tađĥá   

120  Puis le Diable le tenta en disant : "ô Adam, t'indiquerai-je l'arbre de l'éternité et
un royaume impérissable ? "   



فَوَسْوَسَ إِلَیْهِالشَّیْطَانُ قَالَ یَا آدَمُ هَلْ أَدُلُّكَ عَلَى شَجَرَةِ الْخُلْدِ وَمُلْكٍلاَّ یَبْلَى   

Fawaswasa 'Ilayhi Ash-Shayţānu Qāla Yā 'Ādamu Hal 'Adulluka `Alá Shajarati
Al-Khuldi Wa Mulkin Lā Yablá   

121  Tous deux (Adam et ève) en mangèrent. Alors leur apparut leur nudité. Ils se
mirent à se couvrir avec des feuilles du paradis. Adam désobéit ainsi à son
Seigneur et il s'égara.   

فَأَكَلاَ مِنْهَا فَبَدَتْ لَهُمَا سَوْآتُهُمَا وَطَفِقَایَخْصِفَانِ عَلَیْهِمَا مِن وَرَقِ الْجَنَّةِ وَعَصَى
آدَمُ رَبَّهُ فَغَوَى   

Fa'akalā Minhā Fabadat Lahumā Saw'ātuhumā Wa Ţafiqā Yakhşifāni `Alayhimā Min
Waraqi Al-Jannati Wa `Aşá 'Ādamu Rabbahu Faghawá   

122  Son Seigneur l'a ensuite élu, agréé son repentir et l'a guidé.   

ثُمَّ اجْتَبَاهُ رَبُّهُ فَتَابَ عَلَیْهِ وَهَدَى   

Thumma Ajtabāhu Rabbuhu Fatāba `Alayhi Wa Hadá   

123  Il dit : "Descendez d'ici, (Adam et ève), [Vous serez] tous (avec vos
descendants) ennemis les uns des autres . Puis, si jamais un guide vous vient de
Ma part, quiconque suit Mon guide ne s'égarera ni ne sera malheureux.   

قَالَ اهْبِطَا مِنْهَاجَمِیعاً بَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ فَإِمَّا یَأْتِیَنَّكُم مِّنِّي هُدًىفَمَنِ اتَّبَعَ
هُدَايَ فَلاَ یَضِلُّ وَلاَ یَشْقَى   

Qāla Ahbiţā Minhā Jamī̀ āan Ba`đukum Liba`đin `Adūwun Fa'immā Ya'tiyannakum
Minnī Hudáan Famani Attaba`a Hudāya Falā Yađillu Wa Lā Yashqá   



124  Et quiconque se détourne de Mon Rappel, mènera certes, une vie pleine de
gêne, et le Jour de la Résurrection Nous l'amènerons aveugle au rassemblement" .
  

وَمَنْ أَعْرَضَ عَنذِكْرِي فَإِنَّ لَهُ مَعِیشَةً ضَنكاً وَنَحْشُرُهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِأَعْمَى   

Wa Man 'A`rađa `An Dhikrī Fa'inna Lahu Ma`īshatan Đankāan Wa Naĥshuruhu
Yawma Al-Qiyāmati 'A`má   

125  Il dira : "ô mon Seigneur, pourquoi m'as-Tu amené aveugle alors qu'auparavant
je voyais ? "   

قَالَ رَبِّ لِمَ حَشَرْتَنِي أَعْمَى وَقَدْ كُنتُ بَصِیراً   

Qāla Rabbi Lima Ĥashartanī 'A`má Wa Qad Kuntu Başīrāan   

126  [Allah lui] dira : "De même que Nos Signes (enseignements) t'étaient venus et
que tu les as oubliés, ainsi aujourd'hui tu es oublié".   

قَالَ كَذَلِكَ أَتَتْكَ آیَاتُنَا فَنَسِیتَهَا وَكَذَلِكَ الْیَوْمَ تُنسَى   

Qāla Kadhālika 'Atatka 'Āyātunā Fanasītahā Wa Kadhalika Al-Yawma Tunsá   

127  Ainsi sanctionnons-nous l'outrancier qui ne croit pas aux révélations de son
Seigneur. Et certes, le châtiment de l'au-delà est plus sévère et plus durable.   

وَكَذَلِكَنَجْزِي مَنْ أَسْرَفَ وَلَمْ یُؤْمِن بِآیَاتِ رَبِّهِ وَلَعَذَابُ الآْخِرَةِ أَشَدُّوَأَبْقَى   

Wa Kadhalika Najzī Man 'Asrafa Wa Lam Yu'umin Bi'āyāti Rabbihi Wa La`adhābu Al-
'Ākhirati 'Ashaddu Wa 'Abqá   

128  Cela ne leur a-t-il pas servi de direction, que Nous ayons fait périr avant eux tant



de générations dans les demeures desquelles ils marchent maintenant ? Voilà bien
là des leçons pour les doués d'intelligence !   

أَفَلَمْ یَهْدِ لَهُمْ كَمْ أَهْلَكْنَا قَبْلَهُم مِّنَ الْقُرُونِ یَمْشُونَفِي مَسَاكِنِهِمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ
لأُِّوْلِي النُّهَى   

'Afalam Yahdi Lahum Kam 'Ahlaknā Qablahum Mina Al-Qurūni Yamshūna Fī
Masākinihim 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Li'wlī An-Nuhá   

129  N'eussent-été un décret préalable de ton Seigneur et aussi un terme déjà fixé,
(leur châtiment) aurait été inévitable (et immédiat).   

وَلَوْلاَ كَلِمَةٌسَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَكَانَ لِزَاماً وَأَجَلٌ مُسَمى   

Wa Lawlā Kalimatun Sabaqat Min Rabbika Lakāna Lizāmāan Wa 'Ajalun
Musammáan   

130  Supporte patiemment ce qu'ils disent et célèbre Sa louange, avant le lever du
soleil, avant son coucher et pendant la nuit; et exalte Sa Gloire aux extrémités du
jour. Peut-être auras-tu satisfaction :   

فَاصْبِرْ عَلَىمَا یَقُولُونَ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ قَبْلَ طُلُوعِ الشَّمْسِ وَقَبْلَ غُرُوبِهَاوَمِنْ
آنَاء اللَّیْلِ فَسَبِّحْ وَأَطْرَافَ النَّهَارِ لَعَلَّكَ تَرْضَى   

Fāşbir `Alá Mā Yaqūlūna Wa Sabbiĥ Biĥamdi Rabbika Qabla Ţulū`i Ash-Shamsi Wa
Qabla Ghurūbihā Wa Min 'Ānā'i Al-Layli Fasabbiĥ Wa 'Aţrāfa An-Nahāri La`allaka
Tarđá   

131  Et ne tends point tes yeux vers ce dont Nous avons donné jouissance
temporaire à certains groupes d'entre eux, comme décor de la vie présente, afin de
les éprouver par cela. Ce qu'Allah fournit (au Paradis) est meilleur et plus durable.   

وَلاَتَمُدَّنَّ عَیْنَیْكَ إِلَى مَا مَتَّعْنَا بِهِ أَزْوَاجاً مِّنْهُمْ زَهْرَةَ الْحَیَاةِ الدُّنیَالِنَفْتِنَهُمْ فِیهِ



وَلاَتَمُدَّنَّ عَیْنَیْكَ إِلَى مَا مَتَّعْنَا بِهِ أَزْوَاجاً مِّنْهُمْ زَهْرَةَ الْحَیَاةِ الدُّنیَالِنَفْتِنَهُمْ فِیهِ
وَرِزْقُ رَبِّكَ خَیْرٌ وَأَبْقَى   

Wa Lā Tamuddanna `Aynayka 'Ilá Mā Matta`nā Bihi 'Azwājāan Minhum Zahrata Al-
Ĥayāati Ad-Dunyā Linaftinahum Fīhi Wa Rizqu Rabbika Khayrun Wa 'Abqá   

132  Et commande à ta famille la Salat, et fais-la avec persévérance. Nous ne te
demandons point de nourriture : c'est à Nous de te nourrir. La bonne fin est réservée
à la piété.   

وَأْمُرْ أَهْلَكَ بِالصَّلاَةِوَاصْطَبِرْ عَلَیْهَا لاَ نَسْأَلُكَ رِزْقاً نَّحْنُ نَرْزُقُكَ وَالْعَاقِبَةُ
لِلتَّقْوَى  

Wa 'Mur 'Ahlaka Biş-Şalāati Wa Aşţabir `Alayhā Lā Nas'aluka Rizqāan Naĥnu
Narzuquka Wa Al-`Āqibatu Lilttaqwá   

133  Et ils disent : "Pourquoi ne nous apporte-t-il pas un miracle de son Seigneur ?
La Preuve (le Coran) de ce que contiennent les écritures anciennes ne leur est-elle
pas venue ?   

وَقَالُوا لَوْلاَ یَأْتِینَا بِآیَةٍ مِّن رَّبِّهِ أَوَلَمْ تَأْتِهِم بَیِّنَةُ مَا فِيالصُّحُفِ الأُْولَى   

Wa Qālū Lawlā Ya'tīnā Bi'āyatin Min Rabbihi 'Awalam Ta'tihim Bayyinatu Mā Fī Aş-
Şuĥufi Al-'Ūlá   

134  Et si Nous les avions fait périr par un châtiment avant lui [Muhammad], ils
auraient certainement dit : "ô notre Seigneur, pourquoi ne nous as-Tu pas envoyé de
Messager ? Nous aurions alors suivi Tes enseignements avant d'avoir été humiliés
et jetés dans l'ignominie".   

وَلَوْ أَنَّا أَهْلَكْنَاهُم بِعَذَابٍ مِّن قَبْلِهِلَقَالُوا رَبَّنَا لَوْلاَ أَرْسَلْتَ إِلَیْنَا رَسُولاً فَنَتَّبِعَ آیَاتِكَ
مِنقَبْلِ أَن نَّذِلَّ وَنَخْزَى   



Wa Law 'Annā 'Ahlaknāhum Bi`adhābin Min Qablihi Laqālū Rabbanā Lawlā 'Arsalta
'Ilaynā Rasūlāan Fanattabi`a 'Āyātika Min Qabli 'An Nadhilla Wa Nakhzá   

135  Dis : "Chacun attend. Attendez donc ! Vous saurez bientôt qui sont les gens du
droit chemin et qui sont les biens guidés".   

قُلْ كُلٌّ مُّتَرَبِّصٌ فَتَرَبَّصُوافَسَتَعْلَمُونَ مَنْ أَصْحَابُ الصِّرَاطِ السَّوِيِّ وَمَنِ اهْتَدَى
  

Qul Kullun Mutarabbişun Fatarabbaşū Fasata`lamūna Man 'Aşĥābu Aş-Şirāţi As-
Sawīyi Wa Mani Ahtadá   



Sourate 21 - AL-ANBIYA / LES PROPHÈTES en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  [L'échéance] du règlement de leur compte approche pour les hommes, alors que
dans leur insouciance ils s'en détournent.   

اقْتَرَبَ لِلنَّاسِ حِسَابُهُمْ وَهُمْ فِي غَفْلَةٍ مَّعْرِضُونَ   

Aqtaraba Lilnnāsi Ĥisābuhum Wa Hum Fī Ghaflatin Mu`riđūna   

2  Aucun rappel de [révélation] récente ne leur vient de leur Seigneur, sans qu'ils ne
l'entendent en s'amusant,   

مَا یَأْتِیهِم مِّن ذِكْرٍ مَّن رَّبِّهِم مُّحْدَثٍ إِلاَّ اسْتَمَعُوهُ وَهُمْیَلْعَبُونَ   

Mā Ya'tīhim Min Dhikrin Min Rabbihim Muĥdathin 'Illā Astama`ūhu Wa Hum
Yal`abūna   

3  leurs coeurs distraits; et les injustes tiennent des conversations secrètes et
disent : "Ce n'est là qu'un être humain semblable à vous ? Allez-vous donc vous
adonner à la magie alors que vous voyez clair ? "   
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لاَهِیَةً قُلُوبُهُمْ وَأَسَرُّواْ النَّجْوَى الَّذِینَ ظَلَمُواْهَلْ هَذَا إِلاَّ بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ أَفَتَأْتُونَ
السِّحْرَ وَأَنتُمْتُبْصِرُونَ   

Lāhiyatan Qulūbuhum Wa 'Asarrū An-Najwá Al-Ladhīna Žalamū Hal Hādhā 'Illā
Basharun Mithlukum 'Afata'tūna As-Siĥra Wa 'Antum Tubşirūna   

4  Il a répondu : "Mon Seigneur sait tout ce qui se dit au ciel et sur la terre; et Il est
l'Audient, l'Omniscient".   

قَالَ رَبِّي یَعْلَمُ الْقَوْلَ فِي السَّمَاء وَالأَرْضِوَهُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ   

Qāla Rabbī Ya`lamu Al-Qawla Fī As-Samā'i Wa Al-'Arđi Wa Huwa As-Samī̀ u Al-
`Alīmu   

5  Mais il dirent : "Voilà plutôt un amas de rêves ! Ou bien Il l'a inventé. Ou, c'est
plutôt un poète. Qu'il nous apporte donc un signe [identique] à celui dont furent
chargés les premiers envoyés".   

بَلْ قَالُواْ أَضْغَاثُ أَحْلاَمٍ بَلِافْتَرَاهُ بَلْ هُوَ شَاعِرٌ فَلْیَأْتِنَا بِآیَةٍ كَمَا أُرْسِلَ الأَوَّلُونَ
  

Bal Qālū 'Ađghāthu 'Aĥlāmin Bal Aftarāhu Bal Huwa Shā`irun Falya'tinā Bi'āyatin
Kamā 'Ursila Al-'Awwalūna   

6  Pas une seule cité parmi celles que Nous avons fait périr avant eux n'avait cru [à
la vue des miracles]. Ceux-ci croiront-ils donc ?   

مَا آمَنَتْ قَبْلَهُم مِّن قَرْیَةٍ أَهْلَكْنَاهَا أَفَهُمْ یُؤْمِنُونَ  

Mā 'Āmanat Qablahum Min Qaryatin 'Ahlaknāhā 'Afahum Yu'uminūna   



7  Nous n'avons envoyé avant toi que des hommes à qui Nous faisions des
révélations. Demandez donc aux érudits du Livre , si vous ne savez pas.   

وَمَا أَرْسَلْنَا قَبْلَكَ إِلاَّ رِجَالاً نُّوحِي إِلَیْهِمْ فَاسْأَلُواْ أَهْلَالذِّكْرِ إِن كُنتُمْ لاَ تَعْلَمُونَ   

Wa Mā 'Arsalnā Qablaka 'Illā Rijālāan Nūĥī 'Ilayhim Fās'alū 'Ahla Adh-Dhikri 'In
Kuntum Lā Ta`lamūna   

8  Et Nous n'en avons pas fait des corps qui ne consommaient pas de nourriture. Et
ils n'étaient pas éternels.   

وَمَا جَعَلْنَاهُمْ جَسَداًلاَّ یَأْكُلُونَ الطَّعَامَ وَمَا كَانُوا خَالِدِینَ   

Wa Mā Ja`alnāhum Jasadāan Lā Ya'kulūna Aţ-Ţa`āma Wa Mā Kānū Khālidīna   

9  Puis Nous réalisâmes la promesse (qui leur avait été faite). Nous les sauvâmes
avec ceux que Nous voulûmes [sauver]. Et Nous fîmes périr les outranciers.   

ثُمَّ صَدَقْنَاهُمُالْوَعْدَ فَأَنجَیْنَاهُمْ وَمَن نَّشَاء وَأَهْلَكْنَا الْمُسْرِفِینَ   

Thumma Şadaqnāhumu Al-Wa`da Fa'anjaynāhum Wa Man Nashā'u Wa 'Ahlaknā
Al-Musrifīna   

10  Nous avons assurément fait descendre vers vous un livre où se trouve votre
rappel [ou votre renom]. Ne comprenez-vous donc pas ?   

لَقَدْ أَنزَلْنَا إِلَیْكُمْ كِتَاباً فِیهِ ذِكْرُكُمْ أَفَلاَ تَعْقِلُونَ   

Laqad 'Anzalnā 'Ilaykum Kitābāan Fīhi Dhikrukum 'Afalā Ta`qilūna   

11  Et que de cités qui ont commis des injustices, Nous avons brisées; et Nous
avons créé d'autres peuples après eux.   



وَكَمْ قَصَمْنَا مِن قَرْیَةٍ كَانَتْ ظَالِمَةً وَأَنشَأْنَا بَعْدَهَا قَوْماًآخَرِینَ   

Wa Kam Qaşamnā Min Qaryatin Kānat Žālimatan Wa 'Ansha'nā Ba`dahā Qawmāan
'Ākharīna   

12  Quand [ces gens] sentirent Notre rigueur ils s'en enfuirent hâtivement.   

فَلَمَّا أَحَسُّوا بَأْسَنَا إِذَا هُم مِّنْهَا یَرْكُضُونَ   

Falammā 'Aĥassū Ba'sanā 'Idhā Hum Minhā Yarkuđūna   

13  Ne galopez point. Retournez plutôt au grand luxe où vous étiez et dans vos
demeures, afin que vous soyez interrogés.   

لاَ تَرْكُضُوا وَارْجِعُوا إِلَى مَا أُتْرِفْتُمْ فِیهِ وَمَسَاكِنِكُمْ لَعَلَّكُمْتُسْأَلُونَ   

Lā Tarkuđū Wa Arji`ū 'Ilá Mā 'Utriftum Fīhi Wa Masākinikum La`allakum Tus'alūna   

14  Ils dirent : "Malheur à nous ! Nous étions vraiment injustes".   

قَالُوا یَا وَیْلَنَا إِنَّا كُنَّا ظَالِمِینَ   

Qālū Yā Waylanā 'Innā Kunnā Žālimīna   

15  Telle ne cessa d'être leur lamentation jusqu'à ce que Nous les eûmes
moissonnés et éteints.   

فَمَا زَالَت تِّلْكَدَعْوَاهُمْ حَتَّى جَعَلْنَاهُمْ حَصِیداً خَامِدِینَ   

Famā Zālat Tilka Da`wāhum Ĥattá Ja`alnāhum Ĥaşīdāan Khāmidīna   



16  Ce n'est pas par jeu que Nous avons créé le ciel et la terre et ce qui est entre
eux.   

وَمَا خَلَقْنَاالسَّمَاء وَالأَْرْضَ وَمَا بَیْنَهُمَا لاَعِبِینَ   

Wa Mā Khalaqnā As-Samā'a Wa Al-'Arđa Wa Mā Baynahumā Lā`ibīna   

17  Si nous avions voulu prendre une distraction, Nous l'aurions prise de Nous-
mêmes, si vraiment Nous avions voulu le faire   

لَوْ أَرَدْنَا أَن نَّتَّخِذَ لَهْواًلاَّتَّخَذْنَاهُ مِن لَّدُنَّا إِن كُنَّا فَاعِلِینَ   

Law 'Aradnā 'An Nattakhidha Lahwan Lāttakhadhnāhu Min Ladunnā 'In Kunnā
Fā`ilīna   

18  Bien au contraire, Nous lançons contre le faux la vérité qui le subjugue, et le voilà
qui disparaît. Et malheur à vous pour ce que vous attribuez [injustement à Allah].   

بَلْ نَقْذِفُ بِالْحَقِّعَلَى الْبَاطِلِ فَیَدْمَغُهُ فَإِذَا هُوَ زَاهِقٌ وَلَكُمُ الْوَیْلُ مِمَّا تَصِفُونَ  

Bal Naqdhifu Bil-Ĥaqqi `Alá Al-Bāţili Fayadmaghuhu Fa'idhā Huwa Zāhiqun Wa
Lakumu Al-Waylu Mimmā Taşifūna   

19  A Lui seul appartiennent tous ceux qui sont dans les cieux et sur la terre. Ceux
qui sont auprès de Lui [Les Anges] ne se considèrent point trop grands pour
L'adorer et ne s'en lassent pas.   

وَلَهُ مَن فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَنْ عِندَهُ لاَ یَسْتَكْبِرُونَعَنْ عِبَادَتِهِ وَلاَ
یَسْتَحْسِرُونَ   

Wa Lahu Man Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Man `Indahu Lā Yastakbirūna `An



`Ibādatihi Wa Lā Yastaĥsirūna   

20  Ils exaltent Sa Gloire nuit et jour et ne s'interrompent point.   

یُسَبِّحُونَ اللَّیْلَ وَالنَّهَارَلاَ یَفْتُرُونَ   

Yusabbiĥūna Al-Layla Wa An-Nahāra Lā Yafturūna   

21  Ont-ils pris des divinités qui peuvent ressusciter (les morts) de la terre ?   

أَمِ اتَّخَذُوا آلِهَةً مِّنَ الأَْرْضِ هُمْ یُنشِرُونَ  

'Am Attakhadhū 'Ālihatan Mina Al-'Arđi Hum Yunshirūna   

22  S'il y avait dans le ciel et la terre des divinités autre qu'Allah, tous deux seraient
certes dans le désordre. Gloire, donc à Allah, Seigneur du Trône; Il est au-dessus
de ce qu'ils Lui attribuent !   

لَوْ كَانَ فِیهِمَا آلِهَةٌ إِلاَّ االلهَُّ لَفَسَدَتَا فَسُبْحَانَ االلهَِّ رَبِّ الْعَرْشِعَمَّا یَصِفُونَ   

Law Kāna Fīhimā 'Ālihatun 'Illā Allāhu Lafasadatā Fasubĥāna Allāhi Rabbi Al-`Arshi
`Ammā Yaşifūna   

23  Il n'est pas interrogé sur ce qu'Il fait, mais ce sont eux qui devront rendre compte
[de leurs actes].   

لاَ یُسْأَلُ عَمَّا یَفْعَلُ وَهُمْ یُسْأَلُونَ   

Lā Yus'alu `Ammā Yaf`alu Wa Hum Yus'alūna   

24  Ont-ils pris des divinités en dehors de Lui ? Dis : "Apportez votre preuve". Ceci



est la révélation de ceux qui sont avec moi et de ceux qui étaient avant moi. Mais la
plupart d'entre eux ne connaissent pas la vérité et s'en écartent.   

أَمِاتَّخَذُوا مِن دُونِهِ آلِهَةً قُلْ هَاتُوا بُرْهَانَكُمْ هَذَا ذِكْرُ مَن مَّعِيَوَذِكْرُ مَن قَبْلِي بَلْ
أَكْثَرُهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ الْحَقَّ فَهُم مُّعْرِضُونَ   

'Am Attakhadhū Min Dūnihi 'Ālihatan Qul Hātū Burhānakum Hādhā Dhikru Man
Ma`iya Wa Dhikru Man Qablī Bal 'Aktharuhum Lā Ya`lamūna Al-Ĥaqqa Fahum
Mu`riđūna   

25  Et Nous n'avons envoyé avant toi aucun Messager à qui Nous n'ayons révélé :
"Point de divinité en dehors de Moi. Adorez-Moi donc".   

وَمَا أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ مِن رَّسُولٍ إِلاَّ نُوحِي إِلَیْهِ أَنَّهُ لاَ إِلَهَإِلاَّ أَنَا فَاعْبُدُونِ   

Wa Mā 'Arsalnā Min Qablika Min Rasūl 'Iinillā Nūĥī 'Ilayhi 'Annahu Lā 'Ilāha 'Illā 'Anā
Fā`budūni   

26  Et ils dirent : "Le Tout Miséricordieux s'est donné un enfant". Pureté à Lui ! Mais
ce sont plutôt des serviteurs honorés .   

وَقَالُوا اتَّخَذَ الرَّحْمَنُ وَلَداً سُبْحَانَهُبَلْ عِبَادٌ مُّكْرَمُونَ   

Wa Qālū Attakhadha Ar-Raĥmānu Waladāan Subĥānahu Bal `Ibādun Mukramūna   

27  Ils ne devancent pas Son Commandement et agissent selon Ses ordres.   

لاَ یَسْبِقُونَهُ بِالْقَوْلِ وَهُمبِأَمْرِهِ یَعْمَلُونَ   

Lā Yasbiqūnahu Bil-Qawli Wa Hum Bi'amrihi Ya`malūna   



28  Il sait ce qui est devant eux et ce qui derrière eux. Et Ils n'intercèdent qu'en
faveur de ceux qu'Il a agréés [tout en étant] pénétrés de Sa crainte.   

یَعْلَمُ مَا بَیْنَ أَیْدِیهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْوَلاَ یَشْفَعُونَ إِلاَّ لِمَنِ ارْتَضَى وَهُم مِّنْ خَشْیَتِهِ
مُشْفِقُونَ  

Ya`lamu Mā Bayna 'Aydīhim Wa Mā Khalfahum Wa Lā Yashfa`ūna 'Illā Limani Artađá
Wa Hum Min Khashyatihi Mushfiqūna   

29  Et quiconque d'entre eux dirait : "Je suis une divinité en dehors de Lui". Nous le
rétribuerons de l'Enfer. C'est ainsi que Nous rétribuons les injustes.   

وَمَن یَقُلْ مِنْهُمْ إِنِّي إِلَهٌ مِّن دُونِهِ فَذَلِكَ نَجْزِیهِجَهَنَّمَ كَذَلِكَ نَجْزِي الظَّالِمِینَ   

Wa Man Yaqul Minhum 'Innī 'Ilahun Min Dūnihi Fadhālika Najzīhi Jahannama
Kadhālika Najzī Až-Žālimīna   

30  Ceux qui ont mécru, n'ont-ils pas vu que les cieux et la terre formaient une
masse compacte ? Ensuite Nous les avons séparés et fait de l'eau toute chose
vivante. Ne croiront-ils donc pas ?   

أَوَلَمْ یَرَ الَّذِینَ كَفَرُواأَنَّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ كَانَتَا رَتْقاً فَفَتَقْنَاهُمَا وَجَعَلْنَامِنَ
الْمَاء كُلَّ شَيْءٍ حَيٍّ أَفَلاَ یُؤْمِنُونَ   

'Awalam Yará Al-Ladhīna Kafarū 'Anna As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Kānatā Ratqāan
Fafataqnāhumā Wa Ja`alnā Mina Al-Mā'i Kulla Shay'in Ĥayyin 'Afalā Yu'uminūna   

31  Et Nous avons placé des montagnes fermes dans la terre, afin qu'elle ne
s'ébranle pas en les [entraînant]. Et Nous y avons placé des défilés servant de
chemins afin qu'ils se guident.   

وَجَعَلْنَا فِي الأَْرْضِرَوَاسِيَ أَن تَمِیدَ بِهِمْ وَجَعَلْنَا فِیهَا فِجَاجاً سُبُلاً لَعَلَّهُمْیَهْتَدُونَ



  

Wa Ja`alnā Fī Al-'Arđi Rawāsiya 'An Tamīda Bihim Wa Ja`alnā Fīhā Fijājāan
Subulāan La`allahum Yahtadūna   

32  Et Nous avons fait du ciel un toit protégé. et cependant ils se détournent de ses
merveilles.   

وَجَعَلْنَا السَّمَاء سَقْفاً مَّحْفُوظاً وَهُمْ عَنْآیَاتِهَا مُعْرِضُونَ   

Wa Ja`alnā As-Samā'a Saqfāan Maĥfūžāan Wa Hum `An 'Āyātihā Mu`riđūna   

33  Et c'est Lui qui a créé la nuit et le jour, le soleil et la lune, chacun voguant dans
une orbite.   

وَهُوَ الَّذِي خَلَقَ اللَّیْلَ وَالنَّهَارَ وَالشَّمْسَوَالْقَمَرَ كُلٌّ فِي فَلَكٍ یَسْبَحُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī Khalaqa Al-Layla Wa An-Nahāra Wa Ash-Shamsa Wa Al-
Qamara Kullun Fī Falakin Yasbaĥūna   

34  Et Nous n'avons attribué l'immortalité à nul homme avant toi. Est-ce que si tu
meurs, toi, ils seront, eux éternels ?   

وَمَا جَعَلْنَا لِبَشَرٍ مِّن قَبْلِكَالْخُلْدَ أَفَإِن مِّتَّ فَهُمُ الْخَالِدُونَ   

Wa Mā Ja`alnā Libasharin Min Qablika Al-Khulda 'Afa'īn Mitta Fahumu Al-Khālidūna   

35  Toute âme doit goûter la mort. Nous vous éprouverons par le mal et par le bien
[à titre] de tentation. Et c'est a Nous vous serez ramenés.   

كُلُّ نَفْسٍ ذَائِقَةُالْمَوْتِ وَنَبْلُوكُم بِالشَّرِّ وَالْخَیْرِ فِتْنَةً وَإِلَیْنَا تُرْجَعُونَ   



Kullu Nafsin Dhā'iqatu Al-Mawti Wa Nablūkum Bish-Sharri Wa Al-Khayri Fitnatan Wa
'Ilaynā Turja`ūna   

36  Quand les mécréants te voient, ils ne te prennent qu'en dérision (disant) : "Quoi !
Est-ce là celui qui médit de vos divinités ? " Et ils nient [tout] rappel du Tout
Miséricordieux.   

وَإِذَا رَآكَ الَّذِینَ كَفَرُوا إِن یَتَّخِذُونَكَ إِلاَّ هُزُواًأَهَذَا الَّذِي یَذْكُرُ آلِهَتَكُمْ وَهُم بِذِكْرِ
الرَّحْمَنِهُمْ كَافِرُونَ   

Wa 'Idhā Ra'āka Al-Ladhīna Kafarū 'In Yattakhidhūnaka 'Illā Huzūan 'Ahadhā Al-Ladhī
Yadhkuru 'Ālihatakum Wa Hum Bidhikri Ar-Raĥmāni Hum Kāfirūna   

37  L'homme a été créé prompt dans sa nature. Je vous montrerai Mes signes [la
réalisation de Mes menaces]. Ne me hâtez donc pas.   

خُلِقَ الإِْنسَانُ مِنْ عَجَلٍ سَأُرِیكُمْآیَاتِي فَلاَ تَسْتَعْجِلُونِ   

Khuliqa Al-'Insānu Min `Ajalin Sa'urīkum 'Āyātī Falā Tasta`jilūni   

38  Et ils disent : "A quand cette promesse si vous êtes véridiques ? "   

وَیَقُولُونَ مَتَى هَذَا الْوَعْدُإِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Wa Yaqūlūna Matá Hādhā Al-Wa`du 'In Kuntum Şādiqīna   

39  Si [seulement] les mécréants connaissaient le moment où ils ne pourront
empêcher le feu de leurs visages ni de leur dos, et où ils ne seront point secourus...
  

لَوْ یَعْلَمُ الَّذِینَ كَفَرُوا حِینَلاَ یَكُفُّونَ عَن وُجُوهِهِمُ النَّارَ وَلاَ عَن ظُهُورِهِمْ وَلاَهُمْ



یُنصَرُونَ   

Law Ya`lamu Al-Ladhīna Kafarū Ĥīna Lā Yakuffūna `An Wujūhihimu An-Nāra Wa Lā
`An Žuhūrihim Wa Lā Hum Yunşarūna   

40  Mais non, cela leur viendra subitement et ils seront alors stupéfaits; ils ne
pourront pas le repousser et on ne leur donnera pas de répit.   

بَلْ تَأْتِیهِم بَغْتَةً فَتَبْهَتُهُمْ فَلاَیَسْتَطِیعُونَ رَدَّهَا وَلاَ هُمْ یُنظَرُونَ   

Bal Ta'tīhim Baghtatan Fatabhatuhum Falā Yastaţī̀ ūna Raddahā Wa Lā Hum
Yunžarūna   

41  On s'est moqué de messagers venus avant toi. Et ceux qui se sont moqués
d'eux, se virent frapper de toutes parts par l'objet même de leurs moqueries.   

وَلَقَدِ اسْتُهْزِئَبِرُسُلٍ مِّن قَبْلِكَ فَحَاقَ بِالَّذِینَ سَخِرُوا مِنْهُم مَّا كَانُوا بِهِیَسْتَهْزِئُون
  

Wa Laqadi Astuhzi'a Birusulin Min Qablika Faĥāqa Bial-Ladhīna Sakhirū Minhum Mā
Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

42  Dis : "Qui vous protège la nuit et le jour, contre le [châtiment] du Tout
Miséricordieux ? " Pourtant ils se détournent du rappel de leur Seigneur.   

قُلْ مَن یَكْلَؤُكُم بِاللَّیْلِ وَالنَّهَارِ مِنَالرَّحْمَنِ بَلْ هُمْ عَن ذِكْرِ رَبِّهِم مُّعْرِضُونَ   

Qul Man Yakla'uukum Bil-Layli Wa An-Nahāri Mina Ar-Raĥmāni Bal Hum `An Dhikri
Rabbihim Mu`riđūna   

43  Ont-ils donc des divinités en dehors de Nous, qui peuvent les protéger ? Mais
celles-ci ne peuvent ni se secourir elles-mêmes, ni se faire assister contre Nous.   



أَمْلَهُمْ آلِهَةٌ تَمْنَعُهُم مِّن دُونِنَا لاَ یَسْتَطِیعُونَ نَصْرَأَنفُسِهِمْ وَلاَ هُم مِّنَّا یُصْحَبُونَ
  

'Am Lahum 'Ālihatun Tamna`uhum Min Dūninā Lā Yastaţī̀ ūna Naşra 'Anfusihim Wa
Lā Hum Minnā Yuşĥabūna   

44  Au contraire Nous avons accordé une jouissance [temporaire] à ceux-là comme
à leurs ancêtres jusqu'à un âge avancé. Ne voient-ils pas que Nous venons à la
terre que Nous réduisons de tous côtés ? Seront-ils alors les vainqueurs ?   

بَلْ مَتَّعْنَا هَؤُلاَءوَآبَاءهُمْ حَتَّى طَالَ عَلَیْهِمُ الْعُمُرُ أَفَلاَ یَرَوْنَ أَنَّا نَأْتِيالأَْرْضَ
نَنقُصُهَا مِنْ أَطْرَافِهَا أَفَهُمُ الْغَالِبُونَ   

Bal Matta`nā Hā'uulā' Wa 'Ābā'ahum Ĥattá Ţāla `Alayhimu Al-`Umuru 'Afalā Yarawna
'Annā Na'tī Al-'Arđa Nanquşuhā Min 'Aţrāfihā 'Afahumu Al-Ghālibūna   

45  Dis : "Je vous avertis par ce qui m'est révélé". Les sourds, cependant,
n'entendent pas l'appel quand on les avertit.   

قُلْ إِنَّمَا أُنذِرُكُم بِالْوَحْيِ وَلاَ یَسْمَعُ الصُّمُّ الدُّعَاء إِذَامَا یُنذَرُونَ   

Qul 'Innamā 'Undhirukum Bil-Waĥyi Wa Lā Yasma`u Aş-Şummu Ad-Du`ā'a 'Idhā Mā
Yundharūna   

46  Si un souffle du châtiment de ton Seigneur les effleurait, ils diraient alors :
"Malheur à nous ! Nous étions vraiment injustes".   

وَلَئِن مَّسَّتْهُمْ نَفْحَةٌ مِّنْ عَذَابِ رَبِّكَلَیَقُولُنَّ یَا وَیْلَنَا إِنَّا كُنَّا ظَالِمِینَ   

Wa La'in Massat/hum Nafĥatun Min `Adhābi Rabbika Layaqūlunna Yā Waylanā 'Innā
Kunnā Žālimīna   



47  Au Jour de la Résurrection, Nous placerons les balances exactes. Nulle âme ne
sera lésée en rien, fût-ce du poids d'un grain de moutarde que Nous ferons venir.
Nous suffisons largement pour dresser les comptes.   

وَنَضَعُ الْمَوَازِینَالْقِسْطَ لِیَوْمِ الْقِیَامَةِ فَلاَ تُظْلَمُ نَفْسٌ شَیْئاً وَإِن كَانَمِثْقَالَ حَبَّةٍ مِّنْ
خَرْدَلٍ أَتَیْنَا بِهَا وَكَفَى بِنَا حَاسِبِینَ  

Wa Nađa`u Al-Mawāzīna Al-Qisţa Liyawmi Al-Qiyāmati Falā Tužlamu Nafsun
Shay'āan Wa 'In Kāna Mithqāla Ĥabbatin Min Khardalin 'Ataynā Bihā Wa Kafá Binā
Ĥāsibīna   

48  Nous avons déjà apporté a Moïse et Aaron le Livre du discernement (la Thora)
ainsi qu'une lumière et un rappel pour les gens pieux,   

وَلَقَدْ آتَیْنَا مُوسَى وَهَارُونَ الْفُرْقَانَ وَضِیَاء وَذِكْراًلِّلْمُتَّقِینَ   

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Wa Hārūna Al-Furqāna Wa Điyā'an Wa Dhikrāan
Lilmuttaqīna   

49  qui craignent leur Seigneur malgré qu'ils ne Le voient pas , et redoutent l'Heure
(la fin du monde).   

الَّذِینَ یَخْشَوْنَ رَبَّهُم بِالْغَیْبِ وَهُم مِّنَالسَّاعَةِ مُشْفِقُونَ   

Al-Ladhīna Yakhshawna Rabbahum Bil-Ghaybi Wa Hum Mina As-Sā`ati Mushfiqūna
  

50  Et ceci [le Coran] est un rappel béni que Nous avons fait descendre. Allez-vous
donc le renier ?   

وَهَذَا ذِكْرٌ مُّبَارَكٌ أَنزَلْنَاهُ أَفَأَنتُمْ لَهُمُنكِرُونَ   



Wa Hadhā Dhikrun Mubārakun 'Anzalnāhu 'Afa'antum Lahu Munkirūna   

51  En effet, Nous avons mis auparavant Abraham sur le droit chemin. Et Nous en
avions bonne connaissance.   

وَلَقَدْ آتَیْنَا إِبْرَاهِیمَ رُشْدَهُ مِن قَبْلُ وَكُنَّابِه عَالِمِینَ   

Wa Laqad 'Ātaynā 'Ibrāhīma Rushdahu Min Qablu Wa Kunnā Bihi `Ālimīna   

52  Quand il dit à son père et à son peuple : "Que sont ces statues auxquelles vous
vous attachez ? ".   

إِذْ قَالَ لأَِبِیهِ وَقَوْمِهِ مَا هَذِهِ التَّمَاثِیلُ الَّتِيأَنتُمْ لَهَا عَاكِفُونَ   

'Idh Qāla Li'abīhi Wa Qawmihi Mā Hadhihi At-Tamāthīlu Allatī 'Antum Lahā `Ākifūna   

53  Ils dirent : "Nous avons trouvé nos ancêtres les adorant".   

قَالُوا وَجَدْنَا آبَاءنَا لَهَا عَابِدِینَ   

Qālū Wajadnā 'Ābā'anā Lahā `Ābidīna   

54  Il dit : "Certainement, vous avez été, vous et vos ancêtres, dans un égarement
évident".   

قَالَ لَقَدْ كُنتُمْ أَنتُمْ وَآبَاؤُكُمْ فِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

Qāla Laqad Kuntum 'Antum Wa 'Ābā'uukum Fī Đalālin Mubīnin   

55  Ils dirent : "Viens-tu à nous avec la vérité ou plaisantes-tu ? ".   



قَالُواأَجِئْتَنَا بِالْحَقِّ أَمْ أَنتَ مِنَ اللاَّعِبِینَ   

Qālū 'Aji'tanā Bil-Ĥaqqi 'Am 'Anta Mina Al-Lā`ibīna   

56  Il dit : " Mais votre Seigneur est plutôt le Seigneur des cieux et de la terre, et c'est
Lui qui les a créés. Et je suis un de ceux qui en témoignent.   

قَالَ بَل رَّبُّكُمْ رَبُّ السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ الَّذِي فَطَرَهُنَّ وَأَنَا عَلَى ذَلِكُم مِّنَ
الشَّاهِدِینَ  

Qāla Bal Rabbukum Rabbu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Al-Ladhī Faţarahunna Wa 'Anā
`Alá Dhālikum Mina Ash-Shāhidīna   

57  Et par Allah ! Je ruserai certes contre vos idoles une fois que vous serez partis".
  

وَتَااللهَِّ لأََكِیدَنَّ أَصْنَامَكُم بَعْدَ أَن تُوَلُّوا مُدْبِرِینَ   

Wa Tālllahi La'akīdanna 'Aşnāmakum Ba`da 'An Tuwallū Mudbirīna   

58  Il les mit en pièces, hormis [la statue] la plus grande. Peut-être qu'ils
reviendraient vers elle.   

فَجَعَلَهُمْ جُذَاذاً إِلاَّ كَبِیراً لَّهُمْ لَعَلَّهُمْ إِلَیْهِ یَرْجِعُونَ  

Faja`alahum Judhādhāan 'Illā Kabīrāan Lahum La`allahum 'Ilayhi Yarji`ūna   

59  Ils dirent : "Qui a fait cela a nos divinités ? Il est certes parmi les injustes".   

قَالُوا مَن فَعَلَ هَذَا بِآلِهَتِنَا إِنَّهُ لَمِنَ الظَّالِمِینَ   



Qālū Man Fa`ala Hādhā Bi'ālihatinā 'Innahu Lamina Až-Žālimīna   

60  (Certains) dirent : "Nous avons entendu un jeune homme médire d'elles; il
s'appelle Abraham".   

قَالُوا سَمِعْنَا فَتًى یَذْكُرُهُمْ یُقَالُ لَهُ إِبْرَاهِیمُ   

Qālū Sami`nā Fatáan Yadhkuruhum Yuqālu Lahu 'Ibrāhīmu   

61  Ils dirent : "Amenez-le sous les yeux des gens afin qu'ils puissent témoigner"   

قَالُوا فَأْتُوا بِهِعَلَى أَعْیُنِ النَّاسِ لَعَلَّهُمْ یَشْهَدُونَ   

Qālū Fa'tū Bihi `Alá 'A`yuni An-Nāsi La`allahum Yash/hadūna   

62  (Alors) ils dirent : "Est-ce toi qui as fait cela a nos divinités, Abraham ? "   

قَالُوا أَأَنتَ فَعَلْتَهَذَا بِآلِهَتِنَا یَا إِبْرَاهِیمُ   

Qālū 'A'anta Fa`alta Hādhā Bi'ālihatinā Yā 'Ibrāhīmu   

63  Il dit : "C'est la plus grande d'entre elles que voici, qui l'a fait. Demandez-leur
donc, si elles peuvent parler".   

قَالَ بَلْ فَعَلَهُ كَبِیرُهُمْهَذَا فَاسْأَلُوهُمْ إِن كَانُوا یَنطِقُونَ   

Qāla Bal Fa`alahu Kabīruhum Hādhā Fās'alūhum 'In Kānū Yanţiqūna   

64  Se ravisant alors, ils se dirent entre eux : "C'est vous qui êtes les vrais injustes".
  



فَرَجَعُوا إِلَىأَنفُسِهِمْ فَقَالُوا إِنَّكُمْ أَنتُمُ الظَّالِمُونَ   

Faraja`ū 'Ilá 'Anfusihim Faqālū 'Innakum 'Antumu Až-Žālimūna   

65  Puis ils firent volte-face et dirent : Tu sais bien que celles-ci ne parlent pas".   

ثُمَّ نُكِسُوا عَلَىرُؤُوسِهِمْ لَقَدْ عَلِمْتَ مَا هَؤُلاَء یَنطِقُونَ   

Thumma Nukisū `Alá Ru'ūsihim Laqad `Alimta Mā Hā'uulā' Yanţiqūna   

66  Il dit : "Adorez-vous donc, en dehors d'Allah, ce qui ne saurait en rien vous être
utile ni vous nuire non plus.   

قَالَأَفَتَعْبُدُونَ مِن دُونِ االلهَِّ مَا لاَ یَنفَعُكُمْ شَیْئاً وَلاَیَضُرُّكُمْ   

Qāla 'Afata`budūna Min Dūni Allāhi Mā Lā Yanfa`ukum Shay'āan Wa Lā Yađurrukum
  

67  Fi de vous et de ce que vous adorez en dehors d'Allah ! Ne raisonnez-vous pas
? "   

أُفٍّ لَّكُمْ وَلِمَا تَعْبُدُونَ مِن دُونِ االلهَِّ أَفَلاَتَعْقِلُونَ   

'Uffin Lakum Wa Limā Ta`budūna Min Dūni Allāhi 'Afalā Ta`qilūna   

68  Il dirent : "Brûlez-le Secourez vos divinités si vous voulez faire quelque chose
(pour elles)".   

قَالُوا حَرِّقُوهُ وَانصُرُوا آلِهَتَكُمْ إِن كُنتُمْفَاعِلِینَ   



Qālū Ĥarriqūhu Wa Anşurū 'Ālihatakum 'In Kuntum Fā`ilīna   

69  Nous dîmes : "ô feu, sois pour Abraham une fraîcheur salutaire".   

قُلْنَا یَا نَارُ كُونِي بَرْداً وَسَلاَماً عَلَى إِبْرَاهِیمَ   

Qulnā Yā Nāru Kūnī Bardāan Wa Salāmāan `Alá 'Ibrāhīma   

70  Ils voulaient ruser contre lui, mais ce sont eux que Nous rendîmes les plus
grands perdants.   

وَأَرَادُوا بِهِ كَیْداً فَجَعَلْنَاهُمُ الأَْخْسَرِینَ   

Wa 'Arādū Bihi Kaydāan Faja`alnāhumu Al-'Akhsarīna   

71  Et Nous le sauvâmes, ainsi que Lot, vers une terre que Nous avions bénie pour
tout l'univers.   

وَنَجَّیْنَاهُوَلُوطاً إِلَى الأَْرْضِ الَّتِي بَارَكْنَا فِیهَا لِلْعَالَمِینَ   

Wa Najjaynāhu Wa Lūţāan 'Ilá Al-'Arđi Allatī Bāraknā Fīhā Lil`ālamīna   

72  Et Nous lui donnâmes Isaac et, de surcroît Jacob, desquels Nous fîmes des
gens de bien.   

وَوَهَبْنَالَهُ إِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ نَافِلَةً وَكُلا جَعَلْنَا صَالِحِینَ   

Wa Wahabnā Lahu 'Isĥāqa Wa Ya`qūba Nāfilatan Wa Kullāan Ja`alnā Şāliĥīna   

73  Nous les fîmes des dirigeants qui guidaient par Notre ordre. Et Nous leur
révélâmes de faire le bien, d'accomplir la prière et d'acquitter la Zakat. Et ils étaient



Nos adorateurs.   

وَجَعَلْنَاهُمْ أَئِمَّةً یَهْدُونَ بِأَمْرِنَا وَأَوْحَیْنَا إِلَیْهِمْ فِعْلَالْخَیْرَاتِ وَإِقَامَ الصَّلاَةِ وَإِیتَاء
الزَّكَاةِ وَكَانُوا لَنَاعَابِدِینَ   

Wa Ja`alnāhum 'A'immatan Yahdūna Bi'amrinā Wa 'Awĥaynā 'Ilayhim Fi`la
Al-Khayrāti Wa 'Iqāma Aş-Şalāati Wa 'Ītā'a Az-Zakāati Wa Kānū Lanā `Ābidīna   

74  Et Lot ! Nous lui avons apporté la capacité de juger et le savoir, et Nous l'avons
sauvé de la cité où se commettaient les vices; ces gens étaient vraiment des gens
du mal, des pervers.   

وَلُوطاً آتَیْنَاهُ حُكْماً وَعِلْماً وَنَجَّیْنَاهُ مِنَالْقَرْیَةِ الَّتِي كَانَت تَّعْمَلُ الْخَبَائِثَ إِنَّهُمْ
كَانُوا قَوْمَ سَوْءٍفَاسِقِینَ   

Wa Lūţāan 'Ātaynāhu Ĥukmāan Wa `Ilmāan Wa Najjaynāhu Mina Al-Qaryati Allatī
Kānat Ta`malu Al-Khabā'itha 'Innahum Kānū Qawma Saw'in Fāsiqīna   

75  Et Nous l'avons fait entrer en Notre miséricorde. Il était vraiment du nombre des
gens du bien.   

وَأَدْخَلْنَاهُ فِي رَحْمَتِنَا إِنَّهُ مِنَ الصَّالِحِینَ  

Wa 'Adkhalnāhu Fī Raĥmatinā 'Innahu Mina Aş-Şāliĥīna   

76  Et Noé, quand auparavant il fit son appel. Nous l'exauçâmes et Nous le
sauvâmes, ainsi que sa famille, de la grande angoisse,   

وَنُوحاً إِذْ نَادَى مِن قَبْلُ فَاسْتَجَبْنَا لَهُ فَنَجَّیْنَاهُوَأَهْلَهُ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِیمِ   

Wa Nūĥāan 'Idh Nādá Min Qablu Fāstajabnā Lahu Fanajjaynāhu Wa 'Ahlahu Mina Al-
Karbi Al-`Ažīmi   



77  et Nous le secourûmes contre le peuple qui traitait Nos prodiges de mensonges.
Il furent vraiment des gens du Mal. Nous les noyâmes donc tous.   

وَنَصَرْنَاهُ مِنَ الْقَوْمِالَّذِینَ كَذَّبُوا بِآیَاتِنَا إِنَّهُمْ كَانُوا قَوْمَ سَوْءٍ فَأَغْرَقْنَاهُمْأَجْمَعِینَ   

Wa Naşarnāhu Mina Al-Qawmi Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā 'Innahum Kānū
Qawma Saw'in Fa'aghraqnāhum 'Ajma`īna   

78  Et David, et Salomon, quand ils eurent à juger au sujet d'un champ cultivé où
des moutons appartenant à une peuplade étaient allés paître, la nuit. Et Nous étions
témoin de leur jugement.   

وَدَاوُودَ وَسُلَیْمَانَ إِذْ یَحْكُمَانِ فِي الْحَرْثِ إِذْنَفَشَتْ فِیهِ غَنَمُ الْقَوْمِ وَكُنَّا لِحُكْمِهِمْ
شَاهِدِینَ   

Wa Dāwūda Wa Sulaymāna 'Idh Yaĥkumāni Fī Al-Ĥarthi 'Idh Nafashat Fīhi Ghanamu
Al-Qawmi Wa Kunnā Liĥukmihim Shāhidīna   

79  Nous la fîmes comprendre à Salomon . Et à chacun Nous donnâmes la faculté
de juger et le savoir. Et Nous asservîmes les montagnes à exalter Notre Gloire en
compagnie de David, ainsi que les oiseaux. Et c'est Nous qui sommes le Faiseur.   

فَفَهَّمْنَاهَا سُلَیْمَانَ وَكُلا آتَیْنَا حُكْماً وَعِلْماً وَسَخَّرْنَامَعَ دَاوُودَ الْجِبَالَ یُسَبِّحْنَ
وَالطَّیْرَ وَكُنَّا فَاعِلِینَ   

Fafahhamnāhā Sulaymāna Wa Kullāan 'Ātaynā Ĥukmāan Wa `Ilmāan Wa
Sakhkharnā Ma`a Dāwūda Al-Jibāla Yusabbiĥna Wa Aţ-Ţayra Wa Kunnā Fā`ilīna   

80  Nous lui (David) apprîmes la fabrication des cottes de mailles afin qu'elles vous
protègent contre vos violences mutuelles (la guerre). En êtes-vous donc
reconnaissants ?   



وَعَلَّمْنَاهُ صَنْعَةَ لَبُوسٍ لَّكُمْ لِتُحْصِنَكُم مِّن بَأْسِكُمْفَهَلْ أَنتُمْ شَاكِرُونَ   

Wa `Allamnāhu Şan`ata Labūsin Lakum Lituĥşinakum Min Ba'sikum Fahal 'Antum
Shākirūna   

81  Et (Nous avons soumis) à Salomon le vent impétueux qui, par son ordre, se
dirigea vers la terre que Nous avions bénie. Et Nous sommes à même de tout
savoir,   

وَلِسُلَیْمَانَ الرِّیحَ عَاصِفَةً تَجْرِي بِأَمْرِهِإِلَى الأَْرْضِ الَّتِي بَارَكْنَا فِیهَا وَكُنَّا بِكُلِّ
شَيْءٍ عَالِمِینَ   

Wa Lisulaymāna Ar-Rīĥa `Āşifatan Tajrī Bi'amrihi 'Ilá Al-'Arđi Allatī Bāraknā Fīhā Wa
Kunnā Bikulli Shay'in `Ālimīna   

82  et parmi les diables il en était qui plongeaient pour lui et faisaient d'autres travaux
encore, et Nous les surveillions Nous-mêmes.   

وَمِنَ الشَّیَاطِینِ مَن یَغُوصُونَ لَهُ وَیَعْمَلُونَ عَمَلاًدُونَ ذَلِكَ وَكُنَّا لَهُمْ حَافِظِینَ   

Wa Mina Ash-Shayāţīni Man Yaghūşūna Lahu Wa Ya`malūna `Amalāan Dūna
Dhālika Wa Kunnā Lahum Ĥāfižīna   

83  Et Job, quand il implora son Seigneur : "Le mal m'a touché. Mais Toi, tu es le
plus miséricordieux des miséricordieux" !   

وَأَیُّوبَ إِذْنَادَى رَبَّهُ أَنِّي مَسَّنِيَ الضُّرُّ وَأَنتَ أَرْحَمُ الرَّاحِمِینَ   

Wa 'Ayyūba 'Idh Nādá Rabbahu 'Annī Massanī Ađ-Đurru Wa 'Anta 'Arĥamu Ar-
Rāĥimīna   



84  Nous l'exauçâmes, enlevâmes le mal qu'il avait, lui rendîmes les siens et autant
qu'eux avec eux, par miséricorde de Notre part et en tant que rappel aux adorateurs.
  

فَاسْتَجَبْنَا لَهُ فَكَشَفْنَا مَا بِهِ مِن ضُرٍّ وَآتَیْنَاهُ أَهْلَهُوَمِثْلَهُم مَّعَهُمْ رَحْمَةً مِّنْ عِندِنَا
وَذِكْرَى لِلْعَابِدِینَ   

Fāstajabnā Lahu Fakashafnā Mā Bihi Min Đurrin Wa 'Ātaynāhu 'Ahlahu Wa
Mithlahum Ma`ahum Raĥmatan Min `Indinā Wa Dhikrá Lil`ābidīna   

85  Et Ismaël, Idris et Zul-Kifl qui étaient tous endurants;   

وَإِسْمَاعِیلَ وَإِدْرِیسَ وَذَا الْكِفْلِ كُلٌّ مِّنَ الصَّابِرِینَ  

Wa 'Ismā`īla Wa 'Idrīsa Wa Dhā Al-Kifli Kullun Mina Aş-Şābirīna   

86  que Nous fîmes entrer en Notre miséricorde car ils étaient vraiment du nombre
des gens de bien.   

وَأَدْخَلْنَاهُمْ فِي رَحْمَتِنَا إِنَّهُم مِّنَ الصَّالِحِینَ  

Wa 'Adkhalnāhum Fī Raĥmatinā 'Innahum Mina Aş-Şāliĥīna   

87  Et Zun-Nun (Jonas) quand il partit, irrité. Il pensa que Nous N'allions pas
l'éprouver. Puis il fit, dans les ténèbres, l'appel que voici : "Pas de divinité à part Toi !
Pureté a Toi ! J'ai été vraiment du nombre des injustes".   

وَذَا النُّونِ إِذ ذَّهَبَ مُغَاضِباً فَظَنَّ أَن لَّن نَّقْدِرَ عَلَیْهِفَنَادَى فِي الظُّلُمَاتِ أَن لاَّ إِلَهَ
إِلاَّ أَنتَ سُبْحَانَكَ إِنِّيكُنتُ مِنَ الظَّالِمِینَ   

Wa Dhā An-Nūni 'Idh Dhahaba Mughāđibāan Fažanna 'An Lan Naqdira `Alayhi
Fanādá Fī Až-Žulumāti 'An Lā 'Ilāha 'Illā 'Anta Subĥānaka 'Innī Kuntu Mina Až-



Žālimīna   

88  Nous l'exauçâmes et le sauvâmes de son angoisse. Et c'est ainsi que Nous
sauvons les croyants.   

فَاسْتَجَبْنَا لَهُ وَنَجَّیْنَاهُمِنَ الْغَمِّ وَكَذَلِكَ نُنجِي الْمُؤْمِنِینَ   

Fāstajabnā Lahu Wa Najjaynāhu Mina Al-Ghammi Wa Kadhalika Nunjī Al-Mu'uminīna
  

89  Et Zacharie, quand il implora son Seigneur : "Ne me laisse pas seul, Seigneur,
alors que Tu es le meilleur des héritiers".   

وَزَكَرِیَّاإِذْ نَادَى رَبَّهُ رَبِّ لاَ تَذَرْنِي فَرْداً وَأَنتَ خَیْرُ الْوَارِثِینَ  

Wa Zakarīyā 'Idh Nādá Rabbahu Rabbi Lā Tadharnī Fardāan Wa 'Anta Khayru Al-
Wārithīna   

90  Nous l'exauçâmes, lui donnâmes Yahya et guérîmes son épouse . Ils
concouraient au bien et Nous invoquaient par amour et par crainte. Et ils étaient
humbles devant Nous.   

فَاسْتَجَبْنَا لَهُ وَوَهَبْنَا لَهُ یَحْیَى وَأَصْلَحْنَالَهُ زَوْجَهُ إِنَّهُمْ كَانُوا یُسَارِعُونَ فِي
الْخَیْرَاتِوَیَدْعُونَنَا رَغَباً وَرَهَباً وَكَانُوا لَنَا خَاشِعِینَ   

Fāstajabnā Lahu Wa Wahabnā Lahu Yaĥyá Wa 'Aşlaĥnā Lahu Zawjahu 'Innahum
Kānū Yusāri`ūna Fī Al-Khayrāti Wa Yad`ūnanā Raghabāan Wa Rahabāan Wa Kānū
Lanā Khāshi`īna   

91  Et celle [la vierge Marie] qui avait préservé sa chasteté ! Nous insufflâmes en elle
un souffle (de vie) venant de Nous et fîmes d'elle ainsi que de son fils, un signe
[miracle] pour l'univers.   



وَالَّتِي أَحْصَنَتْ فَرْجَهَا فَنَفَخْنَا فِیهَا مِن رُّوحِنَاوَجَعَلْنَاهَا وَابْنَهَا آیَةً لِّلْعَالَمِینَ   

Wa A-Atī 'Aĥşanat Farjahā Fanafakhnā Fīhā Min Rūĥinā Wa Ja`alnāhā Wa Abnahā
'Āyatan Lil`ālamīna   

92  Certes, cette communauté qui est la vôtre est une communauté unique, et Je
suis votre Seigneur. Adorez-Moi donc.   

إِنَّ هَذِهِأُمَّتُكُمْ أُمَّةً وَاحِدَةً وَأَنَا رَبُّكُمْ فَاعْبُدُونِ   

'Inna Hadhihi 'Ummatukum 'Ummatan Wāĥidatan Wa 'Anā Rabbukum Fā`budūni   

93  Ils se sont divisés en sectes. Mais tous, retourneront a Nous.   

وَتَقَطَّعُوا أَمْرَهُم بَیْنَهُمْ كُلٌّ إِلَیْنَا رَاجِعُونَ   

Wa Taqaţţa`ū 'Amrahum Baynahum Kullun 'Ilaynā Rāji`ūna   

94  Quiconque fait de bonnes oeuvres tout en étant croyant, on ne méconnaîtra pas
son effort, et Nous le lui inscrivons [à son actif].   

فَمَن یَعْمَلْ مِنَ الصَّالِحَاتِ وَهُوَ مُؤْمِنٌ فَلاَ كُفْرَانَلِسَعْیِهِ وَإِنَّا لَهُ كَاتِبُونَ   

Faman Ya`mal Mina Aş-Şāliĥāti Wa Huwa Mu'uminun Falā Kufrāna Lisa`yihi Wa
'Innā Lahu Kātibūna   

95  Il est défendu [aux habitants] d'une cité que Nous avons fait périr de revenir [à la
vie d'ici-bas] !   

وَحَرَامٌ عَلَى قَرْیَةٍأَهْلَكْنَاهَا أَنَّهُمْ لاَ یَرْجِعُونَ   



Wa Ĥarāmun `Alá Qaryatin 'Ahlaknāhā 'Annahum Lā Yarji`ūna   

96  Jusqu'à ce que soient relâchés les Yajuj et les Majuj et qu'ils se précipiteront de
chaque hauteur;   

حَتَّى إِذَا فُتِحَتْیَأْجُوجُ وَمَأْجُوجُ وَهُم مِّن كُلِّ حَدَبٍ یَنسِلُونَ   

Ĥattá 'Idhā Futiĥat Ya'jūju Wa Ma'jūju Wa Hum Min Kulli Ĥadabin Yansilūna   

97  c'est alors que la vraie promesse s'approchera, tandis que les regards de ceux
qui ont mécru se figent : "Malheur à nous ! Nous y avons été inattentifs. Bien plus,
nous étions des injustes".   

وَاقْتَرَبَ الْوَعْدُ الْحَقُّ فَإِذَا هِيَ شَاخِصَةٌ أَبْصَارُ الَّذِینَكَفَرُوا یَا وَیْلَنَا قَدْ كُنَّا فِي
غَفْلَةٍ مِّنْ هَذَا بَلْ كُنَّاظَالِمِینَ   

Wāqtaraba Al-Wa`du Al-Ĥaqqu Fa'idhā Hiya Shākhişatun 'Abşāru Al-Ladhīna Kafarū
Yā Waylanā Qad Kunnā Fī Ghaflatin Min Hādhā Bal Kunnā Žālimīna   

98  "Vous serez, vous et ce que vous adoriez en dehors d'Allah, le combustible de
l'Enfer, vous vous y rendrez tous.   

إِنَّكُمْ وَمَا تَعْبُدُونَ مِن دُونِااللهَِّ حَصَبُ جَهَنَّمَ أَنتُمْ لَهَا وَارِدُونَ   

'Innakum Wa Mā Ta`budūna Min Dūni Allāhi Ĥaşabu Jahannama 'Antum Lahā Wa
Aridūna   

99  Si ceux-là étaient vraiment des divinités, ils n'y entreraient pas; et tous y
demeureront éternellement.   

لَوْ كَانَهَؤُلاَء آلِهَةً مَّا وَرَدُوهَا وَكُلٌّ فِیهَا خَالِدُونَ   



Law Kāna Hā'uulā' 'Ālihatan Mā Waradūhā Wa Kullun Fīhā Khālidūna   

100  Ils y pousseront des gémissements, et n'y entendront rien.   

لَهُمْ فِیهَا زَفِیرٌ وَهُمْ فِیهَا لاَ یَسْمَعُونَ   

Lahum Fīhā Zafīrun Wa Hum Fīhā Lā Yasma`ūna   

101  En seront écartés, ceux a qui étaient précédemment promises de belles
récompenses de Notre part.   

إِنَّ الَّذِینَسَبَقَتْ لَهُم مِّنَّا الْحُسْنَى أُوْلَئِكَ عَنْهَا مُبْعَدُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Sabaqat Lahum Minnā Al-Ĥusná 'Ūlā'ika `Anhā Mub`adūna   

102  Ils n'entendront pas son sifflement et jouiront éternellement de ce que leurs
âmes désirent.   

لاَ یَسْمَعُونَ حَسِیسَهَا وَهُمْ فِي مَا اشْتَهَتْ أَنفُسُهُمْخَالِدُونَ   

Lā Yasma`ūna Ĥasīsahā Wa Hum Fī Mā Ashtahat 'Anfusuhum Khālidūna   

103  La grande terreur ne les affligera pas, et les Anges les accueilleront : "voici le
jour qui vous a été promis".   

لاَ یَحْزُنُهُمُ الْفَزَعُ الأَْكْبَرُ وَتَتَلَقَّاهُمُالْمَلاَئِكَةُ هَذَا یَوْمُكُمُ الَّذِي كُنتُمْ تُوعَدُونَ  

Lā Yaĥzunuhumu Al-Faza`u Al-'Akbaru Wa Tatalaqqāhumu Al-Malā'ikatu Hādhā
Yawmukumu Al-Ladhī Kuntum Tū`adūna   

104  Le jour où Nous plierons le ciel comme on plie le rouleau des livres. Tout



comme Nous avons commencé la première création, ainsi Nous la répéterons;
c'est une promesse qui Nous incombe et Nous l'accomplirons !   

یَوْمَ نَطْوِي السَّمَاء كَطَيِّ السِّجِلِّ لِلْكُتُبِ كَمَابَدَأْنَا أَوَّلَ خَلْقٍ نُّعِیدُهُ وَعْداً عَلَیْنَا إِنَّا
كُنَّا فَاعِلِینَ  

Yawma Naţwī As-Samā'a Kaţayyi As-Sijilli Lilkutubi Kamā Bada'nā 'Awwala Khalqin
Nu`īduhu Wa`dāan `Alaynā 'Innā Kunnā Fā`ilīna   

105  Et Nous avons certes écrit dans le Zabour, après l'avoir mentionné (dans le
Livre céleste), que la terre sera héritée par Mes bons serviteurs" .   

وَلَقَدْ كَتَبْنَا فِي الزَّبُورِ مِن بَعْدِ الذِّكْرِ أَنَّ الأَْرْضَیَرِثُهَا عِبَادِيَ الصَّالِحُونَ   

Wa Laqad Katabnā Fī Az-Zabūri Min Ba`di Adh-Dhikri 'Anna Al-'Arđa Yarithuhā
`Ibādiya Aş-Şāliĥūna   

106  Il y a en cela [ces enseignements] une communication à un peuple d'adorateurs
!   

إِنَّ فِي هَذَا لَبَلاَغاًلِّقَوْمٍ عَابِدِینَ   

'Inna Fī Hādhā Labalāghāan Liqawmin `Ābidīna   

107  Et Nous ne t'avons envoyé qu'en miséricorde pour l'univers .   

وَمَا أَرْسَلْنَاكَ إِلاَّ رَحْمَةً لِّلْعَالَمِینَ  

Wa Mā 'Arsalnāka 'Illā Raĥmatan Lil`ālamīna   

108  Dis : "Voilà ce qui m'est révélé : Votre Dieu est un Dieu unique; êtes-vous



Soumis ? " [décidés à embrasser l'Islam]   

قُلْ إِنَّمَا یُوحَى إِلَيَّ أَنَّمَا إِلَهُكُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌفَهَلْ أَنتُم مُّسْلِمُونَ   

Qul 'Innamā Yūĥá 'Ilayya 'Annamā 'Ilahukum 'Ilahun Wāĥidun Fahal 'Antum
Muslimūna   

109  Si ensuite ils se détournent dis alors : "Je vous ai avertis en toute équité; je ne
sais si ce qui vous est promis est proche ou lointain.   

فَإِن تَوَلَّوْا فَقُلْ آذَنتُكُمْعَلَى سَوَاء وَإِنْ أَدْرِي أَقَرِیبٌ أَم بَعِیدٌ مَّا تُوعَدُونَ   

Fa'in Tawallaw Faqul 'Ādhantukum `Alá Sawā'in Wa 'In 'Adrī 'Aqarībun 'Am Ba`īdun
Mā Tū`adūna   

110  Il connaît ce que vous dites à haute voix et ce que vous cachez.   

إِنَّهُ یَعْلَمُ الْجَهْرَ مِنَ الْقَوْلِ وَیَعْلَمُ مَا تَكْتُمُونَ  

'Innahu Ya`lamu Al-Jahra Mina Al-Qawli Wa Ya`lamu Mā Taktumūna   

111  Et je ne sais pas; ceci est peut-être une tentation pour vous et une jouissance
pour un certain temps" !   

وَإِنْ أَدْرِي لَعَلَّهُ فِتْنَةٌ لَّكُمْ وَمَتَاعٌ إِلَى حِینٍ   

Wa 'In 'Adrī La`allahu Fitnatun Lakum Wa Matā`un 'Ilá Ĥīnin   

112  Il dit : "Seigneur, juge en toute justice ! Et Notre Seigneur le Tout Miséricordieux,
c'est Lui dont le secours est imploré contre vos assertions"   



قَالَرَبِّ احْكُم بِالْحَقِّ وَرَبُّنَا الرَّحْمَنُ الْمُسْتَعَانُ عَلَى مَا تَصِفُونَ   

Qāla Rabbi Aĥkum Bil-Ĥaqqi Wa Rabbunā Ar-Raĥmānu Al-Musta`ānu `Alá Mā
Taşifūna   



Sourate 22 - AL-HAJJ / LE PÈLERINAGE en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô hommes ! Craignez votre Seigneur. Le séisme [qui précédera] l'Heure est une
chose terrible .   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ اتَّقُوا رَبَّكُمْ إِنَّ زَلْزَلَةَ السَّاعَةِ شَيْءٌعَظِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Attaqū Rabbakum 'Inna Zalzalata As-Sā`ati Shay'un `Ažīmun   

2  Le jour où vous le verrez, toute nourrice oubliera ce qu'elle allaitait, et toute
femelle enceinte avortera de ce qu'elle portait. Et tu verras les gens ivres, alors
qu'ils ne le sont pas. Mais le châtiment d'Allah est dur.   

یَوْمَ تَرَوْنَهَا تَذْهَلُ كُلُّ مُرْضِعَةٍ عَمَّاأَرْضَعَتْ وَتَضَعُ كُلُّ ذَاتِ حَمْلٍ حَمْلَهَا
وَتَرَى النَّاسَسُكَارَى وَمَا هُم بِسُكَارَى وَلَكِنَّ عَذَابَ االلهَِّ شَدِیدٌ  

Yawma Tarawnahā Tadh/halu Kullu Murđi`atin `Ammā 'Arđa`at Wa Tađa`u Kullu
Dhāti Ĥamlin Ĥamlahā Wa Tará An-Nāsa Sukārá Wa Mā Hum Bisukārá Wa Lakinna
`Adhāba Allāhi Shadīdun   
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3  Et il y a des gens qui discutent au sujet d'Allah sans aucune science, et qui
suivent toute diable rebelle.   

وَمِنَ النَّاسِ مَن یُجَادِلُ فِي االلهَِّ بِغَیْرِ عِلْمٍ وَیَتَّبِعُ كُلَّشَیْطَانٍ مَّرِیدٍ   

Wa Mina An-Nāsi Man Yujādilu Fī Allāhi Bighayri `Ilmin Wa Yattabi`u Kulla Shayţānin
Marīdin   

4  Il a été prescrit à l'égard de ce dernier qu'il égarera quiconque le prendra pour
maître, et qu'il le guidera vers le châtiment de la fournaise.   

كُتِبَ عَلَیْهِ أَنَّهُ مَن تَوَلاَّهُ فَأَنَّهُ یُضِلُّهُوَیَهْدِیهِ إِلَى عَذَابِ السَّعِیرِ   

Kutiba `Alayhi 'Annahu Man Tawallāhu Fa'annahu Yuđilluhu Wa Yahdīhi 'Ilá `Adhābi
As-Sa`īri   

5  ô hommes ! Si vous doutez au sujet de la Résurrection, C'est Nous qui vous
avons créés de terre, puis d'une goutte de sperme, puis d'une adhérence puis d'un
embryon [normalement] formé aussi bien qu'informe pour vous montrer [Notre
Omnipotence] et Nous déposerons dans les matrices ce que Nous voulons jusqu'à
un terme fixé. Puis Nous vous en sortirons [à l'état] de bébé, pour qu'ensuite vous
atteignez votre maturité. Il en est parmi vous qui meurent [jeunes] tandis que
d'autres parviennent au plus vil de l'âge si bien qu'ils ne savent plus rien de ce qu'ils
connaissaient auparavant. De même tu vois la terre desséchée : dès que Nous y
faisons descendre de l'eau elle remue, se gonfle, et fait pousser toutes sortes de
splendides couples de végétaux.   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ إِن كُنتُمْ فِيرَیْبٍ مِّنَ الْبَعْثِ فَإِنَّا خَلَقْنَاكُم مِّن تُرَابٍ ثُمَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُمَّ
مِنْ عَلَقَةٍ ثُمَّ مِن مُّضْغَةٍ مُّخَلَّقَةٍ وَغَیْرِ مُخَلَّقَةٍ لِّنُبَیِّنَ لَكُمْوَنُقِرُّ فِي الأَْرْحَامِ مَا نَشَاء
إِلَى أَجَلٍ مُّسَمى ثُمَّ نُخْرِجُكُمْطِفْلاً ثُمَّ لِتَبْلُغُوا أَشُدَّكُمْ وَمِنكُم مَّن یُتَوَفَّىوَمِنكُم مَّن

یُرَدُّ إِلَى أَرْذَلِ الْعُمُرِ لِكَیْلاَ یَعْلَمَ مِنبَعْدِ عِلْمٍ شَیْئاً وَتَرَى الأَْرْضَ هَامِدَةً فَإِذَا
أَنزَلْنَا عَلَیْهَاالْمَاء اهْتَزَّتْ وَرَبَتْ وَأَنبَتَتْ مِن كُلِّ زَوْجٍ بَهِیجٍ   



Yā 'Ayyuhā An-Nāsu 'In Kuntum Fī Raybin Mina Al-Ba`thi Fa'innā Khalaqnākum Min
Turābin Thumma Min Nuţfatin Thumma Min `Alaqatin Thumma Min Muđghatin
Mukhallaqatin Wa Ghayri Mukhallaqatin Linubayyina Lakum Wa Nuqirru Fī Al-'Arĥāmi
Mā Nashā'u 'Ilá 'Ajalin Musammáan Thumma Nukhrijukum Ţiflāan Thumma
Litablughū 'Ashuddakum Wa Minkum Man Yutawaffá Wa Minkum Man Yuraddu 'Ilá
'Ardhali Al-`Umuri Likaylā Ya`lama Min Ba`di `Ilmin Shay'āan Wa Tará Al-'Arđa
Hāmidatan Fa'idhā 'Anzalnā `Alayhā Al-Mā'a Ahtazzat Wa Rabat Wa 'Anbatat Min
Kulli Zawjin Bahījin   

6  Il en est ainsi parce qu'Allah est la vérité; et c'est Lui qui rend la vie aux morts; et
c'est Lui qui est Omnipotent.   

ذَلِكَ بِأَنَّ االلهََّ هُوَ الْحَقُّ وَأَنَّهُ یُحْیِي الْمَوْتَى وَأَنَّهُ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ  

Dhālika Bi'anna Allāha Huwa Al-Ĥaqqu Wa 'Annahu Yuĥyī Al-Mawtá Wa 'Annahu `Alá
Kulli Shay'in Qadīrun   

7  Et que l'Heure arrivera; pas de doute à son sujet, et qu'Allah ressuscitera ceux qui
sont dans les tombeaux.   

وَأَنَّ السَّاعَةَ آتِیَةٌ لاَّ رَیْبَ فِیهَا وَأَنَّ االلهََّ یَبْعَثُ مَن فِيالْقُبُورِ   

Wa 'Anna As-Sā`ata 'Ātiyatun Lā Rayba Fīhā Wa 'Anna Allāha Yab`athu Man Fī Al-
Qubūri   

8  Or, il y a des gens qui discutent au sujet d'Allah sans aucune science, ni guide, ni
Livre pour les éclairer,   

وَمِنَ النَّاسِ مَن یُجَادِلُ فِي االلهَِّ بِغَیْرِ عِلْمٍ وَلاَ هُدًىوَلاَ كِتَابٍ مُّنِیرٍ   

Wa Mina An-Nāsi Man Yujādilu Fī Allāhi Bighayri `Ilmin Wa Lā Hudáan Wa Lā Kitābin
Munīrin   

9  affichant une attitude orgueilleuse pour égarer les gens du sentier d'Allah. A lui



l'ignominie ici-bas; et Nous Lui ferons goûter le Jour de la Résurrection, le châtiment
de la fournaise.   

ثَانِيَ عِطْفِهِ لِیُضِلَّ عَن سَبِیلِ االلهَِّ لَهُ فِيالدُّنْیَا خِزْيٌ وَنُذِیقُهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَذَابَ
الْحَرِیقِ   

Thāniya `Iţfihi Liyuđilla `An Sabīli Allāhi Lahu Fī Ad-Dunyā Khizyun Wa Nudhīquhu
Yawma Al-Qiyāmati `Adhāba Al-Ĥarīqi   

10  Voilà, pour ce que tes deux mains ont préparé (ici-bas) ! Cependant, Allah n'est
point injuste envers Ses serviteurs.   

ذَلِكَبِمَا قَدَّمَتْ یَدَاكَ وَأَنَّ االلهََّ لَیْسَ بِظَلاَّمٍ لِّلْعَبِیدِ   

Dhālika Bimā Qaddamat Yadāka Wa 'Anna Allāha Laysa Bižallāmin Lil`abīdi   

11  Il en est parmi les gens qui adorent Allah marginalement . S'il leur arrive un bien,
ils s'en tranquillisent, et s'il leur arrive une épreuve, ils détournent leur visage,
perdant ainsi (le bien) de l'ici-bas et de l'au-delà. Telle est la perte évidente !   

وَمِنَ النَّاسِمَن یَعْبُدُ االلهََّ عَلَى حَرْفٍ فَإِنْ أَصَابَهُ خَیْرٌ اطْمَأَنَّ بِهِ وَإِنْ أَصَابَتْهُفِتْنَةٌ
انقَلَبَ عَلَى وَجْهِهِ خَسِرَ الدُّنْیَا وَالآْخِرَةَ ذَلِكَ هُوَالْخُسْرَانُ الْمُبِینُ   

Wa Mina An-Nāsi Man Ya`budu Allāha `Alá Ĥarfin Fa'in 'Aşābahu Khayrun Aţma'anna
Bihi Wa 'In 'Aşābat/hu Fitnatun Anqalaba `Alá Wajhihi Khasira Ad-Dunyā Wa Al-
'Ākhirata Dhālika Huwa Al-Khusrānu Al-Mubīnu   

12  Ils invoquent en dehors d'Allah, ce qui ne peut ni leur nuire ni leur profiter. Tel est
l'égarement profond !   

یَدْعُو مِن دُونِ االلهَِّ مَا لاَ یَضُرُّهُوَمَا لاَ یَنفَعُهُ ذَلِكَ هُوَ الضَّلاَلُ الْبَعِیدُ   



Yad`ū Min Dūni Allāhi Mā Lā Yađurruhu Wa Mā Lā Yanfa`uhu Dhālika Huwa Ađ-
Đalālu Al-Ba`īdu   

13  Ils invoquent ce dont le mal est certainement plus proche que l'utilité. Quel
mauvais allié, et quel mauvais compagnon !   

یَدْعُو لَمَنضَرُّهُ أَقْرَبُ مِن نَّفْعِهِ لَبِئْسَ الْمَوْلَى وَلَبِئْسَ الْعَشِیرُ   

Yad`ū Laman Đarruhu 'Aqrabu Min Naf`ihi Labi'sa Al-Mawlá Wa Labi'sa Al-`Ashīru   

14  Ceux qui croient et font de bonnes oeuvres, Allah les fait entrer aux Jardins sous
lesquels coulent les ruisseaux, car Allah fait certes ce qu'Il veut.   

إِنَّ االلهََّ یُدْخِلُ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ جَنَّاتٍتَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ إِنَّ
االلهََّ یَفْعَلُ مَا یُرِیدُ   

'Inna Allāha Yudkhilu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Jannātin Tajrī Min
Taĥtihā Al-'Anhāru 'Inna Allāha Yaf`alu Mā Yurīdu   

15  Celui qui pense qu'Allah ne le secourra pas dans l'ici-bas et dans l'au-delà, qu'il
tende une corde jusqu'au ciel, puis qu'il la coupe, et qu'il voie si sa ruse va faire
disparaître ce qui l'enrage .   

مَن كَانَیَظُنُّ أَن لَّن یَنصُرَهُ االلهَُّ فِي الدُّنْیَا وَالآْخِرَةِ فَلْیَمْدُدْ بِسَبَبٍ إِلَىالسَّمَاء ثُمَّ
لِیَقْطَعْ فَلْیَنظُرْ هَلْ یُذْهِبَنَّ كَیْدُهُ مَا یَغِیظُ   

Man Kāna Yažunnu 'An Lan Yanşurahu Allāhu Fī Ad-Dunyā Wa Al-'Ākhirati
Falyamdud Bisababin 'Ilá As-Samā'i Thumma Liyaqţa` Falyanžur Hal Yudh/hibanna
Kayduhu Mā Yaghīžu   

16  C'est ainsi que Nous le fîmes descendre (le Coran) en versets clairs et qu'Allah
guide qui Il veut.   



وَكَذَلِكَ أَنزَلْنَاهُ آیَاتٍ بَیِّنَاتٍ وَأَنَّ االلهََّ یَهْدِي مَن یُرِیدُ  

Wa Kadhalika 'Anzalnāhu 'Āyātin Bayyinātin Wa 'Anna Allāha Yahdī Man Yurīdu   

17  Certes, ceux qui ont cru, les Juifs, les Sabéens [ils adorateurs des étoiles], les
Nazaréens, les Mages et ceux qui donnent à Allah des associés, Allah tranchera
entre eux le jour de Jugement, car Allah est certes témoin de toute chose.   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُوا وَالَّذِینَ هَادُوا وَالصَّابِئِینَ وَالنَّصَارَىوَالْمَجُوسَ وَالَّذِینَ أَشْرَكُوا
إِنَّ االلهََّ یَفْصِلُ بَیْنَهُمْیَوْمَ الْقِیَامَةِ إِنَّ االلهََّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ شَهِیدٌ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Al-Ladhīna Hādū Wa Aş-Şābi'īna Wa An-Naşārá Wa Al-
Majūsa Wa Al-Ladhīna 'Ashrakū 'Inna Allāha Yafşilu Baynahum Yawma Al-Qiyāmati
'Inna Allāha `Alá Kulli Shay'in Shahīdun   

18  N'as-tu pas vu que c'est devant Allah que se prosternent tous ceux qui sont dans
les cieux et tous ceux qui sont sur la terre, le soleil, la lune, les étoiles les
montagnes, les arbres, les animaux, ainsi que beaucoup de gens ? Il y en a aussi
beaucoup qui méritent le châtiment. Et quiconque Allah avilit n'a personne pour
l'honorer, car Allah fait ce qu'il veut .   

أَلَمْ تَرَ أَنَّ االلهََّیَسْجُدُ لَهُ مَن فِي السَّمَاوَاتِ وَمَن فِي الأَْرْضِ وَالشَّمْسُ وَالْقَمَرُ
وَالنُّجُومُ وَالْجِبَالُ وَالشَّجَرُ وَالدَّوَابُّ وَكَثِیرٌ مِّنَ النَّاسِوَكَثِیرٌ حَقَّ عَلَیْهِ الْعَذَابُ

وَمَن یُهِنِ االلهَُّ فَمَا لَهُ مِن مُّكْرِمٍإِنَّ االلهََّ یَفْعَلُ مَا یَشَاءُ   

'Alam Tará 'Anna Allāha Yasjudu Lahu Man Fī As-Samāwāti Wa Man Fī Al-'Arđi Wa
Ash-Shamsu Wa Al-Qamaru Wa An-Nujūmu Wa Al-Jibālu Wa Ash-Shajaru Wa Ad-
Dawābbu Wa Kathīrun Mina An-Nāsi Wa Kathīrun Ĥaqqa `Alayhi Al-`Adhābu Wa
Man Yuhini Allāhu Famā Lahu Min Mukrimin 'Inna Allāha Yaf`alu Mā Yashā'u   

19  Voici deux clans adverses qui disputaient au sujet de leur Seigneur. A ceux qui
ne croient pas, on taillera des vêtements de feu, tandis que sur leurs têtes on



versera de l'eau bouillante.   

{س} هَذَانِ خَصْمَانِ اخْتَصَمُوافِي رَبِّهِمْ فَالَّذِینَ كَفَرُوا قُطِّعَتْ لَهُمْ ثِیَابٌ مِّن نَّارٍ
یُصَبُّمِن فَوْقِ رُؤُوسِهِمُ الْحَمِیمُ   

Hadhāni Khaşmāni Akhtaşamū Fī Rabbihim Fa-Al-Ladhīna Kafarū Quţţi`at Lahum
Thiyābun Min Nārin Yuşabbu Min Fawqi Ru'ūsihimu Al-Ĥamīmu   

20  qui fera fondre ce qui est dans leurs ventres de même que leurs peaux.   

یُصْهَرُ بِهِ مَا فِي بُطُونِهِمْوَالْجُلُودُ   

Yuşharu Bihi Mā Fī Buţūnihim Wa Al-Julūdu   

21  Et il y aura pour eux des maillets de fer.   

وَلَهُم مَّقَامِعُ مِنْ حَدِیدٍ   

Wa Lahum Maqāmi`u Min Ĥadīdin   

22  Toutes les fois qu'ils voudront en sortir (pour échapper) à la détresse, on les y
remettra et (on leur dira) : "Goûtez au châtiment de la Fournaise".   

كُلَّمَا أَرَادُواأَن یَخْرُجُوا مِنْهَا مِنْ غَمٍّ أُعِیدُوا فِیهَا وَذُوقُوا عَذَابَ الْحَرِیقِ  

Kullamā 'Arādū 'An Yakhrujū Minhā Min Ghammin 'U`īdū Fīhā Wa Dhūqū `Adhāba Al-
Ĥarīqi   

23  Certes Allah introduit ceux qui croient et font de bonnes oeuvres aux Jardins
sous lesquels coulent les ruisseaux. Là, ils seront parés de bracelets d'or, et aussi
de perles; et leurs vêtements y seront de soie.   



إِنَّ االلهََّ یُدْخِلُ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِجَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ
یُحَلَّوْنَ فِیهَا مِنْأَسَاوِرَ مِن ذَهَبٍ وَلُؤْلُؤاً وَلِبَاسُهُمْ فِیهَا حَرِیرٌ   

'Inna Allāha Yudkhilu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Jannātin Tajrī Min
Taĥtihā Al-'Anhāru Yuĥallawna Fīhā Min 'Asāwira Min Dhahabin Wa Lu'ulu'uāan Wa
Libāsuhum Fīhā Ĥarīrun   

24  Ils ont été guidés vers la bonne parole et ils ont été guidés vers le chemin du
Digne des louanges.   

وَهُدُوا إِلَى الطَّیِّبِ مِنَ الْقَوْلِ وَهُدُوا إِلَى صِرَاطِ الْحَمِیدِ  

Wa Hudū 'Ilá Aţ-Ţayyibi Mina Al-Qawli Wa Hudū 'Ilá Şirāţi Al-Ĥamīdi   

25  Mais ceux qui mécroient et qui obstruent le sentier d'Allah et celui de la Mosquée
sacrée, que Nous avons établie pour les gens : aussi bien les résident que ceux de
passage... Quiconque cherche à y commettre un sacrilège injustement, Nous lui
ferons goûter un châtiment douloureux,   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا وَیَصُدُّونَ عَن سَبِیلِ االلهَِّ وَالْمَسْجِدِالْحَرَامِ الَّذِي جَعَلْنَاهُ لِلنَّاسِ
سَوَاء الْعَاكِفُ فِیهِ وَالْبَادِوَمَن یُرِدْ فِیهِ بِإِلْحَادٍ بِظُلْمٍ نُذِقْهُ مِنْ عَذَابٍ أَلِیمٍ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Wa Yaşuddūna `An Sabīli Allāhi Wa Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Al-
Ladhī Ja`alnāhu Lilnnāsi Sawā'an Al-`Ākifu Fīhi Wa Al-Bādi Wa Man Yurid Fīhi
Bi'ilĥādin Bižulmin Nudhiqhu Min `Adhābin 'Alīmin   

26  Et quand Nous indiquâmes pour Abraham le lieu de la Maison (La Kaaba) [en lui
disant]: "Ne M'associe rien; et purifie Ma Maison pour ceux qui tournent autour, pour
qui s'y tiennent debout et pour ceux qui s'y inclinent et se prosternent" .   

وَإِذْ بَوَّأْنَا لإِِبْرَاهِیمَ مَكَانَ الْبَیْتِ أَن لاَّ تُشْرِكْ بِيشَیْئاً وَطَهِّرْ بَیْتِيَ لِلطَّائِفِینَ



وَالْقَائِمِینَ وَالرُّكَّعِالسُّجُودِ   

Wa 'Idh Bawwa'nā Li'ibrāhīma Makāna Al-Bayti 'An Lā Tushrik Bī Shay'āan Wa
Ţahhir Baytiya Lilţţā'ifīna Wa Al-Qā'imīna Wa Ar-Rukka`i As-Sujūdi   

27  Et fais aux gens une annonce pour le Hajj . Ils viendront vers toi, à pied, et aussi
sur toute monture, venant de tout chemin éloigné,   

وَأَذِّن فِي النَّاسِ بِالْحَجِّ یَأْتُوكَ رِجَالاً وَعَلَىكُلِّ ضَامِرٍ یَأْتِینَ مِن كُلِّ فَجٍّ عَمِیقٍ
  

Wa 'Adhin Fī An-Nāsi Bil-Ĥajji Ya'tūka Rijālāan Wa `Alá Kulli Đāmirin Ya'tīna Min Kulli
Fajjin `Amīqin   

28  pour participer aux avantages qui leur ont été accordés et pour invoquer le nom
d'Allah aux jours fixés, sur la bête de cheptel qu'Il leur a attribuée , "Mangez-en vous-
mêmes et faites-en manger le besogneux misérable.   

لِیَشْهَدُوامَنَافِعَ لَهُمْ وَیَذْكُرُوا اسْمَ االلهَِّ فِي أَیَّامٍ مَّعْلُومَاتٍعَلَى مَا رَزَقَهُم مِّن بَهِیمَةِ
الأَْنْعَامِ فَكُلُوا مِنْهَا وَأَطْعِمُواالْبَائِسَ الْفَقِیرَ   

Liyash/hadū Manāfi`a Lahum Wa Yadhkurū Asma Allāhi Fī 'Ayyāmin Ma`lūmātin `Alá
Mā Razaqahum Min Bahīmati Al-'An`ām Fakulū Minhā Wa 'Aţ`imū Al-Bā'isa Al-Faqīra
  

29  Puis qu'ils mettent fin à leurs interdits (qu'ils nettoient leurs corps), qu'ils
remplissent leurs voeux, et qu'ils fassent les circuits autour de l'Antique Maison" .   

ثُمَّ لْیَقْضُوا تَفَثَهُمْ وَلْیُوفُوانُذُورَهُمْ وَلْیَطَّوَّفُوا بِالْبَیْتِ الْعَتِیقِ   

Thumma Liyaqđū Tafathahum Wa Līūfū Nudhūrahum Wa Līaţţawwafū Bil-Bayti Al-
`Atīqi   



30  Voilà [ce qui doit être observé] et quiconque prend en haute considération les
limites sacrées d'Allah cela lui sera meilleur auprès de Son Seigneur. Le bétail, sauf
ce qu'on vous a cité, vous a été rendu licite. Abstenez-vous de la souillure des
idoles et abstenez-vous des paroles mensongères.   

ذَلِكَ وَمَنیُعَظِّمْ حُرُمَاتِ االلهَِّ فَهُوَ خَیْرٌ لَّهُ عِندَ رَبِّهِ وَأُحِلَّتْلَكُمُ الأَْنْعَامُ إِلاَّ مَا یُتْلَى
عَلَیْكُمْ فَاجْتَنِبُواالرِّجْسَ مِنَ الأَْوْثَانِ وَاجْتَنِبُوا قَوْلَ الزُّورِ   

Dhālika Wa Man Yu`ažžim Ĥurumāti Allāhi Fahuwa Khayrun Lahu `Inda Rabbihi Wa
'Uĥillat Lakumu Al-'An`ām 'Illā Mā Yutlá `Alaykum Fājtanibū Ar-Rijsa Mina Al-'Awthāni
Wa Ajtanibū Qawla Az-Zūri   

31  (Soyez) exclusivement [acquis à la religion] d'Allah ne Lui associez rien; car
quiconque associe à Allah, c'est comme s'il tombait du haut du ciel et que les
oiseaux le happaient, ou que le vent le précipitait dans un abîme très profond.   

حُنَفَاء اللهَِِّ غَیْرَ مُشْرِكِینَ بِهِ وَمَن یُشْرِكْ بِااللهَِّ فَكَأَنَّمَا خَرَّ مِنَالسَّمَاء فَتَخْطَفُهُ
الطَّیْرُ أَوْ تَهْوِي بِهِ الرِّیحُ فِي مَكَانٍ سَحِیقٍ  

Ĥunafā'a Lillāhi Ghayra Mushrikīna Bihi Wa Man Yushrik Billāhi Faka'annamā Kharra
Mina As-Samā'i Fatakhţafuhu Aţ-Ţayru 'Aw Tahwī Bihi Ar-Rīĥu Fī Makānin Saĥīqin   

32  Voilà [ce qui est prescrit]. Et quiconque exalte les injonctions sacrées d'Allah,
s'inspire en effet de la piété des coeurs.   

ذَلِكَ وَمَن یُعَظِّمْ شَعَائِرَ االلهَِّ فَإِنَّهَا مِن تَقْوَى الْقُلُوبِ  

Dhālika Wa Man Yu`ažžim Sha`ā'ira Allāhi Fa'innahā Min Taqwá Al-Qulūbi   

33  [De ces bêtes-là] vous tirez des avantages jusqu'à un terme fixé; puis son lieu
d'immolation est auprès de l'Antique Maison.   



لَكُمْ فِیهَا مَنَافِعُ إِلَى أَجَلٍ مُّسَمى ثُمَّ مَحِلُّهَا إِلَى الْبَیْتِالْعَتِیقِ   

Lakum Fīhā Manāfi`u 'Ilá 'Ajalin Musammáan Thumma Maĥilluhā 'Ilá Al-Bayti Al-`Atīqi
  

34  A chaque communauté, Nous avons assigné un rite sacrificiel, afin qu'ils
prononcent le nom d'Allah sur la bête de cheptel qu'Il leur a attribuée. Votre Dieu est
certes un Dieu unique. Soumettez-vous donc à Lui. Et fais bonne annonce à ceux
qui s'humilient,   

وَلِكُلِّ أُمَّةٍ جَعَلْنَا مَنسَكاً لِیَذْكُرُوا اسْمَااللهَِّ عَلَى مَا رَزَقَهُم مِّن بَهِیمَةِ الأَْنْعَامِ فَإِلَهُكُمْ
إِلَهٌ وَاحِدٌفَلَهُ أَسْلِمُوا وَبَشِّرِ الْمُخْبِتِینَ   

Wa Likulli 'Ummatin Ja`alnā Mansakāan Liyadhkurū Asma Allāhi `Alá Mā
Razaqahum Min Bahīmati Al-'An`āmi Fa'ilahukum 'Ilahun Wāĥidun Falahu 'Aslimū
Wa Bashiri Al-Mukhbitīna   

35  ceux dont les coeurs frémissent quand le nom d'Allah est mentionné, ceux qui
endurent ce qui les atteint et ceux qui accomplissent la Salat et dépensent de ce
que Nous leur avons attribué.   

الَّذِینَ إِذَا ذُكِرَ االلهَُّ وَجِلَتْقُلُوبُهُمْ وَالصَّابِرِینَ عَلَى مَا أَصَابَهُمْ وَالْمُقِیمِي الصَّلاَةِ
وَمِمَّارَزَقْنَاهُمْ یُنفِقُونَ   

Al-Ladhīna 'Idhā Dhukira Allāhu Wajilat Qulūbuhum Wa Aş-Şābirīna `Alá Mā
'Aşābahum Wa Al-Muqīmī Aş-Şalāati Wa Mimmā Razaqnāhum Yunfiqūna   

36  Nous vous avons désigné les chameaux (et les vaches) bien portants pour
certains rites établis par Allah. Il y a en eux pour vous un bien. Prononcez donc sur
eux le nom d'Allah, quand ils ont eu la patte attachée, [prêts à être immolés]. Puis,
lorsqu'ils gisent sur le flanc mangez-en, et nourrissez-en le besogneux discret et le
mendiant. Ainsi Nous vous les avons assujettis afin que vous soyez reconnaissants.
  



وَالْبُدْنَ جَعَلْنَاهَا لَكُم مِّن شَعَائِرِااللهَِّ لَكُمْ فِیهَا خَیْرٌ فَاذْكُرُوا اسْمَ االلهَِّ عَلَیْهَا صَوَافَّ
فَإِذَا وَجَبَتْجُنُوبُهَا فَكُلُوا مِنْهَا وَأَطْعِمُوا الْقَانِعَ وَالْمُعْتَرَّ كَذَلِكَ سَخَّرْنَاهَالَكُمْ لَعَلَّكُمْ

تَشْكُرُونَ   

Wa Al-Budna Ja`alnāhā Lakum Min Sha`ā'iri Allāhi Lakum Fīhā Khayrun Fādhkurū
Asma Allāhi `Alayhā Şawāffa Fa'idhā Wajabat Junūbuhā Fakulū Minhā Wa 'Aţ`imū
Al-Qāni`a Wa Al-Mu`tarra Kadhālika Sakhkharnāhā Lakum La`allakum Tashkurūna   

37  Ni leurs chairs ni leurs sangs n'atteindront Allah, mais ce qui L'atteint de votre
part c'est la piété. Ainsi vous les a-t-Il assujettis afin que vous proclamiez la
grandeur d'Allah, pour vous avoir mis sur le droit chemin. Et annonce la bonne
nouvelle aux bienfaisants.   

لَن یَنَالَ االلهََّ لُحُومُهَا وَلاَ دِمَاؤُهَاوَلَكِن یَنَالُهُ التَّقْوَى مِنكُمْ كَذَلِكَ سَخَّرَهَا لَكُمْ
لِتُكَبِّرُواااللهََّ عَلَى مَا هَدَاكُمْ وَبَشِّرِ الْمُحْسِنِینَ   

Lan Yanāla Allāha Luĥūmuhā Wa Lā Dimā'uuhā Wa Lakin Yanāluhu At-Taqwá
Minkum Kadhālika Sakhkharahā Lakum Litukabbirū Allāha `Alá Mā Hadākum Wa
Bashiri Al-Muĥsinīna   

38  Allah prend la défense de ceux qui croient. Allah n'aime aucun traître ingrat.   

إِنَّ االلهََّیُدَافِعُ عَنِ الَّذِینَ آمَنُوا إِنَّ االلهََّ لاَ یُحِبُّ كُلَّ خَوَّانٍ كَفُورٍ   

'Inna Allāha Yudāfi`u `Ani Al-Ladhīna 'Āmanū 'Inna Allāha Lā Yuĥibbu Kulla
Khawwānin Kafūrin   

39  Autorisation est donnée à ceux qui sont attaqués (de se défendre) - parce que
vraiment ils sont lésés; et Allah est certes Capable de les secourir -   

أُذِنَ لِلَّذِینَ یُقَاتَلُونَ بِأَنَّهُمْ ظُلِمُوا وَإِنَّ االلهََّ عَلَى نَصْرِهِمْلَقَدِیرٌ   



'Udhina Lilladhīna Yuqātalūna Bi'annahum Žulimū Wa 'Inna Allāha `Alá Naşrihim
Laqadīrun   

40  ceux qui ont été expulsés de leurs demeures, - contre toute justice, simplement
parce qu'ils disaient : "Allah est notre Seigneur". - Si Allah ne repoussait pas les
gens les uns par les autres, les ermitages seraient démolis, ainsi que les églises,
les synagogues et les mosquées où le nom d'Allah est beaucoup invoqué. Allah
soutient, certes, ceux qui soutiennent (Sa Religion). Allah est assurément Fort et
Puissant,   

الَّذِینَ أُخْرِجُوا مِن دِیَارِهِمْ بِغَیْرِ حَقٍّ إِلاَّ أَنیَقُولُوا رَبُّنَا االلهَُّ وَلَوْلاَ دَفْعُ االلهَِّ النَّاسَ
بَعْضَهُم بِبَعْضٍ لَّهُدِّمَتْصَوَامِعُ وَبِیَعٌ وَصَلَوَاتٌ وَمَسَاجِدُ یُذْكَرُ فِیهَا اسْمُ االلهَِّ

كَثِیراً وَلَیَنصُرَنَّ االلهَُّ مَن یَنصُرُهُ إِنَّ االلهََّ لَقَوِيٌّعَزِیزٌ   

Al-Ladhīna 'Ukhrijū Min Diyārihim Bighayri Ĥaqqin 'Illā 'An Yaqūlū Rabbunā Allāhu Wa
Lawlā Daf`u Allāhi An-Nāsa Ba`đahum Biba`đin Lahuddimat Şawāmi`u Wa Biya`un
Wa Şalawātun Wa Masājidu Yudhkaru Fīhā Asmu Allāhi Kathīrāan Wa
Layanşuranna Allāhu Man Yanşuruhu 'Inna Allāha Laqawīyun `Azīzun   

41  ceux qui, si Nous leur donnons la puissance sur terre, accomplissent la Salat,
acquittent la Zakat, ordonnent le convenable et interdisent le blâmable. Cependant,
l'issue finale de toute chose appartient à Allah.   

الَّذِینَ إِن مَّكَّنَّاهُمْ فِي الأَْرْضِ أَقَامُوا الصَّلاَةَوَآتَوُا الزَّكَاةَ وَأَمَرُوا بِالْمَعْرُوفِ
وَنَهَوْا عَنِ الْمُنكَرِوَاللهَِِّ عَاقِبَةُ الأُْمُورِ   

Al-Ladhīna 'In Makkannāhum Fī Al-'Arđi 'Aqāmū Aş-Şalāata Wa 'Ātaw Az-Zakāata
Wa 'Amarū Bil-Ma`rūfi Wa Nahaw `Ani Al-Munkari Wa Lillahi `Āqibatu Al-'Umūri   

42  Et s'ils te traitent de menteur, [sache que] le peuple de Noé, les Aad, les Tamud
avant eux, ont aussi crié au mensonge (à l'égard de leurs messagers),   

وَإِن یُكَذِّبُوكَ فَقَدْ كَذَّبَتْقَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ وَعَادٌ وَثَمُودُ   



Wa 'In Yukadhibūka Faqad Kadhabat Qablahum Qawmu Nūĥin Wa `Ādun Wa
Thamūdu   

43  de même que le peuple d'Abraham, le peuple de Lot.   

وَقَوْمُ إِبْرَاهِیمَ وَقَوْمُ لُوطٍ   

Wa Qawmu 'Ibrāhīma Wa Qawmu Lūţin   

44  et les gens de Madyan. Et Moïse fut traité de menteur; Puis, J'ai donné un répit
aux mécréants, ensuite Je les ai saisis. Et quelle fut Ma réprobation !   

وَأَصْحَابُ مَدْیَنَ وَكُذِّبَ مُوسَى فَأَمْلَیْتُ لِلْكَافِرِینَ ثُمَّأَخَذْتُهُمْ فَكَیْفَ كَانَ نَكِیرِ   

Wa 'Aşĥābu Madyana Wa Kudhiba Mūsá Fa'amlaytu Lilkāfirīna Thumma
'Akhadhtuhum Fakayfa Kāna Nakīri   

45  Que de cités, donc, avons-Nous fait périr, parce qu'elles commettaient des
tyrannies. Elles sont réduites à des toits écroulés : Que de puits désertés ! Que de
palais édifiés (et désertés aussi) !   

فَكَأَیِّن مِّن قَرْیَةٍأَهْلَكْنَاهَا وَهِيَ ظَالِمَةٌ فَهِيَ خَاوِیَةٌ عَلَى عُرُوشِهَاوَبِئْرٍ مُّعَطَّلَةٍ
وَقَصْرٍ مَّشِیدٍ   

Faka'ayyin Min Qaryatin 'Ahlaknāhā Wa Hiya Žālimatun Fahiya Khāwiyatun `Alá
`Urūshihā Wa Bi'rin Mu`aţţalatin Wa Qaşrin Mashīdin   

46  Que ne voyagent-ils sur la terre afin d'avoir des coeurs pour comprendre, et des
oreilles pour entendre ? Car ce ne sont pas les yeux qui s'aveuglent, mais, ce sont
les coeurs dans les poitrines qui s'aveuglent.   



أَفَلَمْ یَسِیرُوا فِي الأَْرْضِفَتَكُونَ لَهُمْ قُلُوبٌ یَعْقِلُونَ بِهَا أَوْ آذَانٌ یَسْمَعُونَ بِهَا فَإِنَّهَا
لاَ تَعْمَى الأَْبْصَارُ وَلَكِن تَعْمَى الْقُلُوبُ الَّتِي فِي الصُّدُورِ   

'Afalam Yasīrū Fī Al-'Arđi Fatakūna Lahum Qulūbun Ya`qilūna Bihā 'Aw 'Ādhānun
Yasma`ūna Bihā Fa'innahā Lā Ta`má Al-'Abşāru Wa Lakin Ta`má Al-Qulūbu Allatī Fī
Aş-Şudūri   

47  Et ils te demandent de hâter [l'arrivée] du châtiment. Jamais Allah ne manquera
à Sa promesse. Cependant, un jour auprès de ton Seigneur, équivaut à mille ans de
ce que vous comptez.   

وَیَسْتَعْجِلُونَكَ بِالْعَذَابِ وَلَن یُخْلِفَ االلهَُّ وَعْدَهُ وَإِنَّ یَوْماًعِندَ رَبِّكَ كَأَلْفِ سَنَةٍ مِّمَّا
تَعُدُّونَ   

Wa Yasta`jilūnaka Bil-`Adhābi Wa Lan Yukhlifa Allāhu Wa`dahu Wa 'Inna Yawmāan
`Inda Rabbika Ka'alfi Sanatin Mimmā Ta`uddūna   

48  A combien de cités n'ai-Je pas donné répit alors qu'elles commettaient des
tyrannies ? Ensuite, Je les ai saisies. Vers Moi et le devenir.   

وَكَأَیِّن مِّنقَرْیَةٍ أَمْلَیْتُ لَهَا وَهِيَ ظَالِمَةٌ ثُمَّ أَخَذْتُهَا وَإِلَيَّ الْمَصِیرُ  

Wa Ka'ayyin Min Qaryatin 'Amlaytu Lahā Wa Hiya Žālimatun Thumma 'Akhadhtuhā
Wa 'Ilayya Al-Maşīru   

49  Dis : "ô hommes ! Je ne suis pour vous, en vérité, qu'un avertisseur explicite".   

قُلْ یَا أَیُّهَا النَّاسُ إِنَّمَا أَنَا لَكُمْ نَذِیرٌ مُّبِینٌ   

Qul Yā 'Ayyuhā An-Nāsu 'Innamā 'Anā Lakum Nadhīrun Mubīnun   



50  Ceux donc qui croient et font de bonnes oeuvres auront pardon et faveurs
généreuses,   

فَالَّذِینَآمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِیمٌ   

Fa-Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lahum Maghfiratun Wa Rizqun
Karīmun   

51  tandis que ceux qui s'efforcent à échapper (au châtiment mentionné dans) Nos
versets, ceux-là sont les gens de l'Enfer.   

وَالَّذِینَ سَعَوْا فِي آیَاتِنَا مُعَاجِزِینَ أُوْلَئِكَ أَصْحَابُ الْجَحِیمِ  

Wa Al-Ladhīna Sa`aw Fī 'Āyātinā Mu`ājizīna 'Ūlā'ika 'Aşĥābu Al-Jaĥīmi   

52  Nous n'avons envoyé, avant toi, ni Messager ni prophète qui n'ait récité . (ce qui
lui a été révélé) sans que le Diable n'ait essayé d'intervenir [pour semer le doute
dans le coeur des gens au sujet] de sa récitation. Allah abroge ce que le Diable
suggère, et Allah renforce Ses versets. Allah est Omniscient et Sage.   

وَمَا أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ مِن رَّسُولٍ وَلاَ نَبِيٍّ إِلاَّ إِذَا تَمَنَّىأَلْقَى الشَّیْطَانُ فِي أُمْنِیَّتِهِ
فَیَنسَخُ االلهَُّ مَا یُلْقِي الشَّیْطَانُثُمَّ یُحْكِمُ االلهَُّ آیَاتِهِ وَااللهَُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Wa Mā 'Arsalnā Min Qablika Min Rasūlin Wa Lā Nabīyin 'Illā 'Idhā Tamanná 'Alqá
Ash-Shayţānu Fī 'Umnīyatihi Fayansakhu Allāhu Mā Yulqī Ash-Shayţānu Thumma
Yuĥkimu Allāhu 'Āyātihi Wa Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

53  Afin de faire, de ce que jette le Diable, une tentation pour ceux qui ont une
maladie au coeur et ceux qui ont le coeur dur... Les injustes sont certes dans un
schisme profond.   

لِیَجْعَلَمَا یُلْقِي الشَّیْطَانُ فِتْنَةً لِّلَّذِینَ فِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌ وَالْقَاسِیَةِقُلُوبُهُمْ وَإِنَّ



الظَّالِمِینَ لَفِي شِقَاقٍ بَعِیدٍ   

Liyaj`ala Mā Yulqī Ash-Shayţānu Fitnatan Lilladhīna Fī Qulūbihim Marađun Wa Al-
Qāsiyati Qulūbuhum Wa 'Inna Až-Žālimīna Lafī Shiqāqin Ba`īdin   

54  Et afin que ceux à qui le savoir a été donné sachent que (le Coran) est en effet,
la Vérité venant de ton Seigneur, qu'ils y croient alors, et que leurs coeurs s'y
soumettent en toute humilité. Allah guide certes vers le droit chemin ceux qui
croient.   

وَلِیَعْلَمَالَّذِینَ أُوتُوا الْعِلْمَ أَنَّهُ الْحَقُّ مِن رَّبِّكَ فَیُؤْمِنُوا بِهِفَتُخْبِتَ لَهُ قُلُوبُهُمْ وَإِنَّ االلهََّ
لَهَادِ الَّذِینَ آمَنُوا إِلَى صِرَاطٍمُّسْتَقِیمٍ   

Wa Liya`lama Al-Ladhīna 'Ūtū Al-`Ilma 'Annahu Al-Ĥaqqu Min Rabbika Fayu'uminū
Bihi Fatukhbita Lahu Qulūbuhum Wa 'Inna Allāha Lahādi Al-Ladhīna 'Āmanū 'Ilá
Şirāţin Mustaqīmin   

55  Et ceux qui mécroient ne cesseront d'être en doute à son sujet, jusqu'à ce que
l'Heure les surprenne à l'improviste ou que les atteigne le châtiment d'un jour
terrifiant.   

وَلاَ یَزَالُ الَّذِینَ كَفَرُوا فِي مِرْیَةٍ مِّنْهُ حَتَّىتَأْتِیَهُمُ السَّاعَةُ بَغْتَةً أَوْ یَأْتِیَهُمْ عَذَابُ
یَوْمٍ عَقِیمٍ   

Wa Lā Yazālu Al-Ladhīna Kafarū Fī Miryatin Minhu Ĥattá Ta'tiyahumu As-Sā`atu
Baghtatan 'Aw Ya'tiyahum `Adhābu Yawmin `Aqīmin   

56  La souveraineté ce jour-là appartiendra à Allah qui jugera parmi eux. Ceux qui
auront cru et fait de bonnes oeuvres seront dans les Jardins de délice,   

الْمُلْكُ یَوْمَئِذٍ اللهَِِّّ یَحْكُمُ بَیْنَهُمْ فَالَّذِینَ آمَنُواوَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ فِي جَنَّاتِ النَّعِیمِ   

Al-Mulku Yawma'idhin Lillāhi Yaĥkumu Baynahum Fa-Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū



Aş-Şāliĥāti Fī Jannāti An-Na`īmi   

57  et quand aux infidèles qui auront traité Nos révélations de mensonges, ils auront
un châtiment avilissant !   

وَالَّذِینَ كَفَرُواوَكَذَّبُوا بِآیَاتِنَا فَأُوْلَئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ مُّهِینٌ   

Wa Al-Ladhīna Kafarū Wa Kadhabū Bi'āyātinā Fa'ūlā'ika Lahum `Adhābun Muhīnun   

58  Ceux qui émigrent dans le sentier d'Allah et qui sont tués ou meurent, Allah leur
accordera certes une belle récompense, car Allah est le meilleur des donateurs.   

وَالَّذِینَ هَاجَرُوا فِي سَبِیلِ االلهَِّ ثُمَّ قُتِلُوا أَوْ مَاتُوالَیَرْزُقَنَّهُمُ االلهَُّ رِزْقاً حَسَناً وَإِنَّ االلهََّ
لَهُوَ خَیْرُالرَّازِقِینَ   

Wa Al-Ladhīna Hājarū Fī Sabīli Allāhi Thumma Qutilū 'Aw Mātū Layarzuqannahumu
Allāhu Rizqāan Ĥasanāan Wa 'Inna Allāha Lahuwa Khayru Ar-Rāziqīna   

59  il les fera, certes, entrer en un lieu qu'ils agréeront, et Allah est certes
Omniscient et Indulgent.   

لَیُدْخِلَنَّهُم مُّدْخَلاً یَرْضَوْنَهُ وَإِنَّااللهََّ لَعَلِیمٌ حَلِیمٌ   

Layudkhilannahum Mudkhalāan Yarđawnahu Wa 'Inna Allāha La`alīmun Ĥalīmun   

60  Ainsi en est-il. Quiconque châtie de la même façon dont il a été châtié, et
qu'ensuite il est victime d'un nouvel outrage, Allah l'aidera, car Allah est
certainement Absoluteur et Pardonneur.   

ذَلِكَ وَمَنْ عَاقَبَ بِمِثْلِمَا عُوقِبَ بِهِ ثُمَّ بُغِيَ عَلَیْهِ لَیَنصُرَنَّهُ االلهَُّ إِنَّ االلهََّلَعَفُوٌّ غَفُورٌ
  



Dhālika Wa Man `Āqaba Bimithli Mā `Ūqiba Bihi Thumma Bughiya `Alayhi
Layanşurannahu Allāhu 'Inna Allāha La`afūwun Ghafūrun   

61  C'est ainsi qu'Allah fait pénétrer la nuit dans le jour, et fait pénétrer le jour dans la
nuit. Allah est, certes, Audient et Clairvoyant.   

ذَلِكَ بِأَنَّ االلهََّ یُولِجُ اللَّیْلَ فِيالنَّهَارِ وَیُولِجُ النَّهَارَ فِي اللَّیْلِ وَأَنَّ االلهََّ سَمِیعٌ بَصِیرٌ
  

Dhālika Bi'anna Allāha Yūliju Al-Layla Fī An-Nahāri Wa Yūliju An-Nahāra Fī Al-Layli
Wa 'Anna Allāha Samī̀ un Başīrun   

62  C'est ainsi qu'Allah est Lui le Vrai, alors que ce qu'ils invoquent en dehors de Lui
est le faux; c'est Allah qui est le Sublime, le Grand.   

ذَلِكَ بِأَنَّ االلهََّ هُوَ الْحَقُّ وَأَنَّ مَا یَدْعُونَ مِندُونِهِ هُوَ الْبَاطِلُ وَأَنَّ االلهََّ هُوَ الْعَلِيُّ
الْكَبِیرُ   

Dhālika Bi'anna Allāha Huwa Al-Ĥaqqu Wa 'Anna Mā Yad`ūna Min Dūnihi Huwa Al-
Bāţilu Wa 'Anna Allāha Huwa Al-`Alīyu Al-Kabīru   

63  N'as-tu pas vu qu'Allah fait descendre l'eau du ciel, et la terre devient alors verte
? Allah est Plein de bonté et Parfaitement Connaisseur.   

أَلَمْ تَرَ أَنَّ االلهََّ أَنزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَتُصْبِحُ الأَْرْضُمُخْضَرَّةً إِنَّ االلهََّ لَطِیفٌ
خَبِیرٌ   

'Alam Tará 'Anna Allāha 'Anzala Mina As-Samā'i Mā'an Fatuşbiĥu Al-'Arđu
Mukhđarratan 'Inna Allāha Laţīfun Khabīrun   



64  A Lui appartient ce qui est dans les cieux et sur la terre. Allah est le seul qui se
suffit à Lui-Même et qui est Le Digne de louange !   

لَهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِوَمَا فِي الأَْرْضِ وَإِنَّ االلهََّ لَهُوَ الْغَنِيُّ الْحَمِیدُ   

Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa 'Inna Allāha Lahuwa Al-Ghanīyu Al-
Ĥamīdu   

65  N'as-tu pas vu qu'Allah vous a soumis tout ce qui est sur la terre ainsi que le
vaisseau qui vogue sur la mer par Son ordre ? Il retient le ciel de tomber sur la terre,
sauf quand Il le permettra. Car Allah est Plein de bonté et de miséricorde envers les
hommes.   

أَلَمْ تَرَ أَنَّ االلهََّ سَخَّرَ لَكُم مَّا فِي الأَْرْضِ وَالْفُلْكَ تَجْرِي فِي الْبَحْرِبِأَمْرِهِ وَیُمْسِكُ
السَّمَاء أَن تَقَعَ عَلَى الأَْرْضِ إِلاَّ بِإِذْنِهِ إِنَّااللهََّ بِالنَّاسِ لَرَؤُوفٌ رَّحِیمٌ   

'Alam Tará 'Anna Allāha Sakhkhara Lakum Mā Fī Al-'Arđi Wa Al-Fulka Tajrī Fī Al-
Baĥri Bi'amrihi Wa Yumsiku As-Samā'a 'An Taqa`a `Alá Al-'Arđi 'Illā Bi'idhnihi 'Inna
Allāha Bin-Nāsi Lara'ūfun Raĥīmun   

66  C'est Lui qui vous donne la vie puis vous donne la mort, puis vous fait revivre.
Vraiment l'homme est très ingrat.   

وَهُوَ الَّذِي أَحْیَاكُمْثُمَّ یُمِیتُكُمْ ثُمَّ یُحْیِیكُمْ إِنَّ الإِْنسَانَ لَكَفُورٌ   

Wa Huwa Al-Ladhī 'Aĥyākum Thumma Yumītukum Thumma Yuĥyīkum 'Inna Al-
'Insāna Lakafūrun   

67  A chaque communauté, Nous avons assigné un culte à suivre. Qu'ils ne
disputent donc point avec toi l'ordre reçu ! Et appelle à ton Seigneur. Tu es certes
sur une voie droite.   

لِكُلِّ أُمَّةٍ جَعَلْنَا مَنسَكاً هُمْ نَاسِكُوهُ فَلاَ یُنَازِعُنَّكَفِي الأَْمْرِ وَادْعُ إِلَى رَبِّكَ إِنَّكَ



لَعَلَى هُدًى مُّسْتَقِیمٍ   

Likulli 'Ummatin Ja`alnā Mansakāan Hum Nāsikūhu Falā Yunāzi`unnaka Fī Al-'Amri
Wa Ad`u 'Ilá Rabbika 'Innaka La`alá Hudáan Mustaqīmin   

68  Et s'ils discutent avec toi, alors dis : "C'est Allah qui connaît mieux ce que vous
faites.   

وَإِن جَادَلُوكَ فَقُلِ االلهَُّ أَعْلَمُ بِمَا تَعْمَلُونَ   

Wa 'In Jādalūka Faquli Allāhu 'A`lamu Bimā Ta`malūna   

69  Allah jugera entre vous, au Jour de la Résurrection, ce en quoi vous divergez".   

االلهَُّ یَحْكُمُبَیْنَكُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فِیمَا كُنتُمْ فِیهِ تَخْتَلِفُونَ   

Allāhu Yaĥkumu Baynakum Yawma Al-Qiyāmati Fīmā Kuntum Fīhi Takhtalifūna   

70  Ne sais-tu pas qu'Allah sait ce qu'il y a dans le ciel et sur la terre ? Tout cela est
dans un Livre, et cela pour Allah est bien facile.   

أَلَمْ تَعْلَمْ أَنَّ االلهََّ یَعْلَمُ مَا فِي السَّمَاء وَالأَْرْضِ إِنَّ ذَلِكَفِي كِتَابٍ إِنَّ ذَلِكَ عَلَى االلهَِّ
یَسِیرٌ   

'Alam Ta`lam 'Anna Allāha Ya`lamu Mā Fī As-Samā'i Wa Al-'Arđi 'Inna Dhālika Fī
Kitābin 'Inna Dhālika `Alá Allāhi Yasīrun   

71  Et ils adorent en dehors, d'Allah, ce en quoi Il n'a fait descendre aucune preuve
et ce dont ils n'ont aucune connaissance. Et il n'y aura pas de protecteur pour les
injustes.   



وَیَعْبُدُونَ مِن دُونِااللهَِّ مَا لَمْ یُنَزِّلْ بِهِ سُلْطَاناً وَمَا لَیْسَ لَهُم بِهِ عِلْمٌ وَمَا لِلظَّالِمِینَ
مِن نَّصِیرٍ   

Wa Ya`budūna Min Dūni Allāhi Mā Lam Yunazzil Bihi Sulţānāan Wa Mā Laysa
Lahum Bihi `Ilmun Wa Mā Lilžžālimīna Min Naşīrin   

72  Et quand on leur récite Nos versets bien clairs, tu discerneras la réprobation sur
les visages de ceux qui ont mécru. Peu s'en faut qu'ils ne se jettent sur ceux qui leur
récitent Nos versets. Dis : "Vous informerai-je de quelque chose de plus terrible ? -
Le Feu : Allah l'a promis à ceux qui ont mécru. Et quel triste devenir ! "   

وَإِذَا تُتْلَى عَلَیْهِمْ آیَاتُنَا بَیِّنَاتٍ تَعْرِفُ فِيوُجُوهِ الَّذِینَ كَفَرُوا الْمُنكَرَ یَكَادُونَ
یَسْطُونَبِالَّذِینَ یَتْلُونَ عَلَیْهِمْ آیَاتِنَا قُلْ أَفَأُنَبِّئُكُم بِشَرٍّ مِّنذَلِكُمُ النَّارُ وَعَدَهَا االلهَُّ

الَّذِینَ كَفَرُوا وَبِئْسَ الْمَصِیرُ   

Wa 'Idhā Tutlá `Alayhim 'Āyātunā Bayyinātin Ta`rifu Fī Wujūhi Al-Ladhīna Kafarū Al-
Munkara Yakādūna Yasţūna Bial-Ladhīna Yatlūna `Alayhim 'Āyātinā Qul
'Afa'unabbi'ukum Bisharrin Min Dhalikumu An-Nāru Wa`adahā Allāhu Al-Ladhīna
Kafarū Wa Bi'sa Al-Maşīru   

73  ô hommes ! Une parabole vous est proposée, écoutez-la : "Ceux que vous
invoquez en dehors d'Allah ne sauraient même pas créer une mouche, quand
même ils s'uniraient pour cela. Et si la mouche les dépouillait de quelque chose, ils
ne sauraient le lui reprendre. Le solliciteur et le sollicité sont [également] faibles ! "   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ ضُرِبَ مَثَلٌ فَاسْتَمِعُوا لَهُ إِنَّ الَّذِینَتَدْعُونَ مِن دُونِ االلهَِّ لَن یَخْلُقُوا
ذُبَاباً وَلَوِ اجْتَمَعُوا لَهُوَإِن یَسْلُبْهُمُ الذُّبَابُ شَیْئاً لاَّ یَسْتَنقِذُوهُ مِنْهُ ضَعُفَالطَّالِبُ

وَالْمَطْلُوبُ   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Đuriba Mathalun Fāstami`ū Lahu 'Inna Al-Ladhīna Tad`ūna Min
Dūni Allāhi Lan Yakhluqū Dhubābāan Wa Lawi Ajtama`ū Lahu Wa 'In Yaslubhumu
Adh-Dhubābu Shay'āan Lā Yastanqidhūhu Minhu Đa`ufa Aţ-Ţālibu Wa Al-Maţlūbu   



74  Ils n'ont pas estimé Allah à sa juste valeur; Allah est certes Fort et Puissant.   

مَا قَدَرُوا االلهََّ حَقَّ قَدْرِهِ إِنَّااللهََّ لَقَوِيٌّ عَزِیزٌ   

Mā Qadarū Allāha Ĥaqqa Qadrihi 'Inna Allāha Laqawīyun `Azīzun   

75  Allah choisit des messagers parmi les Anges et parmi les hommes. Allah est
Audient et Clairvoyant.   

االلهَُّ یَصْطَفِي مِنَ الْمَلاَئِكَةِرُسُلاً وَمِنَ النَّاسِ إِنَّ االلهََّ سَمِیعٌ بَصِیرٌ   

Allāhu Yaşţafī Mina Al-Malā'ikati Rusulāan Wa Mina An-Nāsi 'Inna Allāha Samī̀ un
Başīrun   

76  Il sait ce qui est devant eux et derrière eux. Et c'est vers Allah que tout
retournera.   

یَعْلَمُمَا بَیْنَ أَیْدِیهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَإِلَى االلهَِّ تُرْجَعُ الأمُورُ   

Ya`lamu Mā Bayna 'Aydīhim Wa Mā Khalfahum Wa 'Ilá Allāhi Turja`u Al-'Umūru   

77  ô vous qui croyez ! Inclinez-vous, prosternez-vous, adorez votre Seigneur, et
faites le bien. Peut-être réussirez vous !   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا ارْكَعُوا وَاسْجُدُوا وَاعْبُدُوارَبَّكُمْ وَافْعَلُوا الْخَیْرَ لَعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ
  

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Arka`ū Wa Asjudū Wa A`budū Rabbakum Wa Af`alū
Al-Khayra La`allakum Tufliĥūna   



78  Et luttez pour Allah avec tout l'effort qu'Il mérite. C'est Lui qui vous a élus; et Il ne
vous a imposé aucune gêne dans la religion, celle de votre père Abraham, lequel
vous a déjà nommés "Musulmans" avant (ce Livre) et dans ce (Livre), afin que le
Messager soit témoin contre vous, et que vous soyez vous-mêmes témoins contre
les gens. Accomplissez donc la Salat, acquittez la Zakat et attachez-vous fortement
à Allah. C'est Lui votre Maître. Et quel Excellent Maître ! Et quel Excellent soutien !   

{س}وَجَاهِدُوا فِي االلهَِّ حَقَّ جِهَادِهِ هُوَ اجْتَبَاكُمْ وَمَا جَعَلَعَلَیْكُمْ فِي الدِّینِ مِنْ
حَرَجٍ مِّلَّةَ أَبِیكُمْ إِبْرَاهِیمَ هُوَ سَمَّاكُمُالْمُسْلِمینَ مِن قَبْلُ وَفِي هَذَا لِیَكُونَ الرَّسُولُ

شَهِیداً عَلَیْكُمْوَتَكُونُوا شُهَدَاء عَلَى النَّاسِ فَأَقِیمُوا الصَّلاَةَ وَآتُوا الزَّكَاةَ
وَاعْتَصِمُوا بِااللهَِّ هُوَ مَوْلاَكُمْ فَنِعْمَ الْمَوْلَى وَنِعْمَ النَّصِیرُ   

Wa Jāhidū Fī Allāhi Ĥaqqa Jihādihi Huwa Ajtabākum Wa Mā Ja`ala `Alaykum Fī Ad-
Dīni Min Ĥarajin Millata 'Abīkum 'Ibrāhīma Huwa Sammākumu Al-Muslimyna Min
Qablu Wa Fī Hādhā Liyakūna Ar-Rasūlu Shahīdāan `Alaykum Wa Takūnū
Shuhadā'a `Alá An-Nāsi Fa'aqīmū Aş-Şalāata Wa 'Ātū Az-Zakāata Wa A`taşimū
Billāhi Huwa Mawlākum Fani`ma Al-Mawlá Wa Ni`ma An-Naşīru   



Sourate 23 - AL-MUMINUNE / LES CROYANTS en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Bienheureux sont certes les croyants ,   

قَدْ أَفْلَحَ الْمُؤْمِنُونَ   

Qad 'Aflaĥa Al-Mu'uminūna   

2  ceux qui sont humbles dans leur Salat,   

الَّذِینَ هُمْ فِي صَلاَتِهِمْ خَاشِعُونَ   

Al-Ladhīna Hum Fī Şalātihim Khāshi`ūna   

3  qui se détournent des futilités,   

وَالَّذِینَ هُمْ عَنِ اللَّغْوِ مُعْرِضُونَ   
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Wa Al-Ladhīna Hum `Ani Al-Laghwi Mu`riđūna   

4  qui s'acquittent de la Zakat,   

وَالَّذِینَ هُمْ لِلزَّكَاةِفَاعِلُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hum Lilzzakāati Fā`ilūna   

5  et qui préservent leurs sexes [de tout rapport],   

وَالَّذِینَ هُمْ لِفُرُوجِهِمْ حَافِظُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hum Lifurūjihim Ĥāfižūna   

6  si ce n'est qu'avec leurs épouses ou les esclaves qu'ils possèdent , car là
vraiment, on ne peut les blâmer;   

إِلاَّ عَلَىأَزْوَاجِهِمْ أوْ مَا مَلَكَتْ أَیْمَانُهُمْ فَإِنَّهُمْ غَیْرُ مَلُومِینَ   

'Illā `Alá 'Azwājihim 'W Mā Malakat 'Aymānuhum Fa'innahum Ghayru Malūmīna   

7  alors que ceux qui cherchent au-delà de ces limites sont des transgresseurs;   

فَمَنِ ابْتَغَى وَرَاء ذَلِكَ فَأُوْلَئِكَ هُمُ الْعَادُونَ   

Famani Abtaghá Warā'a Dhālika Fa'ūlā'ika Humu Al-`Ādūna   

8  et qui veillent à la sauvegarde des dépôts confiés à eux et honorent leurs
engagements,   



وَالَّذِینَ هُمْلأَِمَانَاتِهِمْ وَعَهْدِهِمْ رَاعُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hum Li'mānātihim Wa `Ahdihim Rā`ūna   

9  et qui observent strictement leur Salat.   

وَالَّذِینَ هُمْ عَلَى صَلَوَاتِهِمْیُحَافِظُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hum `Alá Şalawātihim Yuĥāfižūna   

10  Ce sont eux les héritiers,   

أُوْلَئِكَ هُمُ الْوَارِثُونَ   

'Ūlā'ika Humu Al-Wārithūna   

11  qui hériteront le Paradis pour y demeurer éternellement.   

الَّذِینَ یَرِثُونَالْفِرْدَوْسَ هُمْ فِیهَا خَالِدُونَ   

Al-Ladhīna Yarithūna Al-Firdawsa Hum Fīhā Khālidūna   

12  Nous avons certes créé l'homme d'un extrait d'argile,   

وَلَقَدْ خَلَقْنَا الإِْنسَانَ مِنسُلاَلَةٍ مِّن طِینٍ   

Wa Laqad Khalaqnā Al-'Insāna Min Sulālatin Min Ţīnin   

13  puis Nous en fîmes une goutte de sperme dans un reposoir solide.   



ثُمَّ جَعَلْنَاهُ نُطْفَةً فِي قَرَارٍ مَّكِینٍ   

Thumma Ja`alnāhu Nuţfatan Fī Qarārin Makīnin   

14  Ensuite, Nous avons fait du sperme une adhérence; et de l'adhérence Nous
avons créé un embryon; puis, de cet embryon Nous avons créé des os et Nous
avons revêtu les os de chair. Ensuite, Nous l'avons transformé en une tout autre
création. Gloire à Allah le Meilleur des créateurs !   

ثُمَّخَلَقْنَا النُّطْفَةَ عَلَقَةً فَخَلَقْنَا الْعَلَقَةَ مُضْغَةً فَخَلَقْنَاالْمُضْغَةَ عِظَاماً فَكَسَوْنَا الْعِظَامَ
لَحْماً ثُمَّ أَنشَأْنَاهُ خَلْقاًآخَرَ فَتَبَارَكَ االلهَُّ أَحْسَنُ الْخَالِقِینَ   

Thumma Khalaqnā An-Nuţfata `Alaqatan Fakhalaqnā Al-`Alaqata Muđghatan
Fakhalaqnā Al-Muđghata `Ižāmāan Fakasawnā Al-`Ižāma Laĥmāan Thumma
'Ansha'nāhu Khalqāan 'Ākhara Fatabāraka Allāhu 'Aĥsanu Al-Khāliqīna   

15  Et puis, après cela vous mourrez.   

ثُمَّ إِنَّكُمْ بَعْدَ ذَلِكَلَمَیِّتُونَ   

Thumma 'Innakum Ba`da Dhālika Lamayyitūna   

16  Et puis au Jour de la Résurrection vous serez ressuscités.   

ثُمَّ إِنَّكُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ تُبْعَثُونَ   

Thumma 'Innakum Yawma Al-Qiyāmati Tub`athūna   

17  Nous avons créé, au-dessus de vous, sept cieux. Et Nous ne sommes pas
inattentifs à la création.   



وَلَقَدْخَلَقْنَا فَوْقَكُمْ سَبْعَ طَرَائِقَ وَمَا كُنَّا عَنِ الْخَلْقِ غَافِلِینَ   

Wa Laqad Khalaqnā Fawqakum Sab`a Ţarā'iqa Wa Mā Kunnā `Ani Al-Khalqi
Ghāfilīna   

18  Et Nous avons fait descendre l'eau du ciel avec mesure. Puis Nous l'avons
maintenue dans la terre, cependant que Nous sommes bien Capable de la faire
disparaître.   

وَأَنزَلْنَا مِنَ السَّمَاءِ مَاءً بِقَدَرٍ فَأَسْكَنَّاهُ فِي الأَْرْضِ وَإِنَّا عَلَى ذَهَابٍبِهِ لَقَادِرُونَ
  

Wa 'Anzalnā Mina As-Samā'i Mā'an Biqadarin Fa'askannāhu Fī Al-'Arđi Wa 'Innā `Alá
Dhahābin Bihi Laqādirūna   

19  Avec elle, Nous avons produit pour vous des jardins de palmiers et de vignes,
dans lesquels vous avez des fruits abondants et desquels vous mangez,   

فَأَنشَأْنَا لَكُم بِهِ جَنَّاتٍ مِّن نَّخِیلٍ وَأَعْنَابٍلَّكُمْ فِیهَا فَوَاكِهُ كَثِیرَةٌ وَمِنْهَا تَأْكُلُونَ   

Fa'ansha'nā Lakum Bihi Jannātin Min Nakhīlin Wa 'A`nābin Lakum Fīhā Fawākihu
Kathīratun Wa Minhā Ta'kulūna   

20  ainsi qu'un arbre (l'olivier) qui pousse au Mont Sinai, en produisant l'huile servant
à oindre et où les mangeurs trempent leur pain.   

وَشَجَرَةً تَخْرُجُ مِنطُورِ سَیْنَاء تَنبُتُ بِالدُّهْنِ وَصِبْغٍ لِّلآْكِلِینَ   

Wa Shajaratan Takhruju Min Ţūri Saynā'a Tanbutu Bid-Duhni Wa Şibghin Lil'ākilīna   

21  Vous avez certes dans les bestiaux, un sujet de méditation : Nous vous donnons
à boire de ce qu'ils ont dans le ventre, et vous y trouvez également maintes utilités;



et vous vous en nourrissez.   

وَإِنَّ لَكُمْ فِيالأَْنْعَامِ لَعِبْرَةً نُّسقِیكُم مِّمَّا فِي بُطُونِهَا وَلَكُمْ فِیهَا مَنَافِعُ كَثِیرَةٌوَمِنْهَا
تَأْكُلُونَ   

Wa 'Inna Lakum Fī Al-'An`āmi La`ibratan Nusqīkum Mimmā Fī Buţūnihā Wa Lakum
Fīhā Manāfi`u Kathīratun Wa Minhā Ta'kulūna   

22  Sur eux ainsi que sur des vaisseaux vous êtes transportés.   

وَعَلَیْهَا وَعَلَى الْفُلْكِ تُحْمَلُونَ   

Wa `Alayhā Wa `Alá Al-Fulki Tuĥmalūna   

23  Nous envoyâmes Noé vers son peuple. Il dit : "ô mon peuple, adorez Allah. Vous
n'avez pas d'autre divinité en dehors de Lui. Ne [Le] craignez-vous pas ? "   

وَلَقَدْأَرْسَلْنَا نُوحاً إِلَى قَوْمِهِ فَقَالَ یَا قَوْمِ اعْبُدُوا االلهََّ مَا لَكُم مِّنْ إِلَهٍغَیْرُهُ أَفَلاَ
تَتَّقُونَ   

Wa Laqad 'Arsalnā Nūĥāan 'Ilá Qawmihi Faqāla Yā Qawmi A`budū Allāha Mā Lakum
Min 'Ilahin Ghayruhu 'Afalā Tattaqūna   

24  Alors les notables de son peuple qui avaient mécru dirent : "Celui-ci n'est qu'un
être humain comme vous voulant se distinguer à votre détriment. Si Allah avait
voulu, ce sont des Anges qu'Il aurait fait descendre. Jamais nous n'avons entendu
cela chez nos ancêtres les plus reculés.   

فَقَالَ الْمَلأَُ الَّذِینَ كَفَرُوا مِن قَوْمِهِ مَا هَذَاإِلاَّ بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ یُرِیدُ أَن یَتَفَضَّلَ عَلَیْكُمْ
وَلَوْ شَاء االلهَُّ لأََنزَلَمَلاَئِكَةً مَّا سَمِعْنَا بِهَذَا فِي آبَائِنَا الأَْوَّلِینَ   



Faqāla Al-Mala'u Al-Ladhīna Kafarū Min Qawmihi Mā Hādhā 'Illā Basharun Mithlukum
Yurīdu 'An Yatafađđala `Alaykum Wa Law Shā'a Allāhu La'anzala Malā'ikatan Mā
Sami`nā Bihadhā Fī 'Ābā'inā Al-'Awwalīna   

25  Ce n'est en vérité qu'un homme atteint de folie, observez-le donc durant quelque
temps.   

إِنْ هُوَ إِلاَّرَجُلٌ بِهِ جِنَّةٌ فَتَرَبَّصُوا بِهِ حَتَّى حِینٍ   

'In Huwa 'Illā Rajulun Bihi Jinnatun Fatarabbaşū Bihi Ĥattá Ĥīnin   

26  Il dit : "Seigneur ! Apporte-moi secours parce qu'ils me traitent de menteur".   

قَالَ رَبِّ انصُرْنِيبِمَا كَذَّبُونِ   

Qāla Rabbi Anşurnī Bimā Kadhabūni   

27  Nous lui révélâmes : "Construis l'arche sous Nos yeux et selon Notre révélation.
Et quand Notre commandement viendra et que le four bouillonnera, achemine là-
dedans un couple de chaque espèce, ainsi que ta famille, sauf ceux d'entre eux
contre qui la parole a déjà été prononcée; et ne t'adresse pas à Moi au sujet des
injustes, car ils seront fatalement noyés.   

فَأَوْحَیْنَا إِلَیْهِ أَنِ اصْنَعِ الْفُلْكَ بِأَعْیُنِنَاوَوَحْیِنَا فَإِذَا جَاء أَمْرُنَا وَفَارَ التَّنُّورُ فَاسْلُكْ
فِیهَا مِنكُلٍّ زَوْجَیْنِ اثْنَیْنِ وَأَهْلَكَ إِلاَّ مَن سَبَقَ عَلَیْهِ الْقَوْلُمِنْهُمْ وَلاَ تُخَاطِبْنِي

فِي الَّذِینَ ظَلَمُوا إِنَّهُم مُّغْرَقُونَ   

Fa'awĥaynā 'Ilayhi 'Ani Aşna`i Al-Fulka Bi'a`yuninā Wa Waĥyinā Fa'idhā Jā'a
'Amrunā Wa Fāra At-Tannūru Fāsluk Fīhā Min Kullin Zawjayni Athnayni Wa 'Ahlaka
'Illā Man Sabaqa `Alayhi Al-Qawlu Minhum Wa Lā Tukhāţibnī Fī Al-Ladhīna Žalamū
'Innahum Mughraqūna   



28  Et lorsque tu seras installé, toi et ceux qui sont avec toi, dans l'arche, dis :
"Louange à Allah qui nous a sauvés du peuple des injustes."   

فَإِذَا اسْتَوَیْتَ أَنتَ وَمَن مَّعَكَ عَلَى الْفُلْكِ فَقُلِ الْحَمْدُ اللهَِِّ الَّذِي نَجَّانَامِنَ الْقَوْمِ
الظَّالِمِینَ   

Fa'idhā Astawayta 'Anta Wa Man Ma`aka `Alá Al-Fulki Faquli Al-Ĥamdu Lillāhi Al-
Ladhī Najjānā Mina Al-Qawmi Až-Žālimīna   

29  Et dis : "Seigneur, fais-moi débarquer d'un débarquement béni. Tu es Celui qui
procure le meilleur débarquement".   

وَقُل رَّبِّ أَنزِلْنِي مُنزَلاً مُّبَارَكاً وَأَنتَ خَیْرُالْمُنزِلِینَ   

Wa Qul Rabbi 'Anzilnī Munzalāan Mubārakāan Wa 'Anta Khayru Al-Munzilīna   

30  Voilà bien là des signes. Nous sommes certes Celui qui éprouve.   

إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ وَإِن كُنَّا لَمُبْتَلِینَ   

'Inna Fī Dhālika La'āyātin Wa 'In Kunnā Lamubtalīna   

31  Puis, après eux, Nous avons créé d'autres générations,   

ثُمَّ أَنشَأْنَامِن بَعْدِهِمْ قَرْناً آخَرِینَ   

Thumma 'Ansha'nā Min Ba`dihim Qarnāan 'Ākharīna   

32  Nous envoyâmes parmi elles un Messager [issu] d'elles pour leur dire : "Adorez
Allah. Vous n'avez pas d'autre divinité en dehors de Lui. Ne le craignez-vous pas ? "
  



فَأَرْسَلْنَا فِیهِمْ رَسُولاً مِنْهُمْ أَنِ اعْبُدُواااللهََّ مَا لَكُم مِّنْ إِلَهٍ غَیْرُهُ أَفَلاَ تَتَّقُونَ   

Fa'arsalnā Fīhim Rasūlāan Minhum 'Ani A`budū Allāha Mā Lakum Min 'Ilahin
Ghayruhu 'Afalā Tattaqūna   

33  Les notables de son peuple qui avaient mécru et traité de mensonge la rencontre
de l'au-delà, et auxquels Nous avions accordé le luxe dans la vie présente, dirent :
"Celui-ci n'est qu'un être humain comme vous, mangeant de ce que vous mangez,
et buvant de ce que vous buvez.   

وَقَالَ الْمَلأَُ مِن قَوْمِهِالَّذِینَ كَفَرُوا وَكَذَّبُوا بِلِقَاء الآْخِرَةِ وَأَتْرَفْنَاهُمْ فِي الْحَیَاةِ
الدُّنْیَامَا هَذَا إِلاَّ بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ یَأْكُلُ مِمَّا تَأْكُلُونَ مِنْهُ وَیَشْرَبُ مِمَّاتَشْرَبُونَ   

Wa Qāla Al-Mala'u Min Qawmihi Al-Ladhīna Kafarū Wa Kadhabū Biliqā'i Al-'Ākhirati
Wa 'Atrafnāhum Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Mā Hādhā 'Illā Basharun Mithlukum Ya'kulu
Mimmā Ta'kulūna Minhu Wa Yashrabu Mimmā Tashrabūna   

34  Si vous obéissez à un homme comme vous, vous serez alors perdants.   

وَلَئِنْ أَطَعْتُم بَشَراً مِثْلَكُمْ إِنَّكُمْ إِذاً لَّخَاسِرُونَ  

Wa La'in 'Aţa`tum Basharāan Mithlakum 'Innakum 'Idhāan Lakhāsirūna   

35  Vous promet-il, quand vous serez morts, et devenus poussière et ossements,
que vous serez sortis [de vos sépulcres] ?   

أَیَعِدُكُمْ أَنَّكُمْ إِذَا مِتُّمْ وَكُنتُمْ تُرَاباً وَعِظَاماً أَنَّكُم مُّخْرَجُونَ  

'Aya`idukum 'Annakum 'Idhā Mittum Wa Kuntum Turābāan Wa `Ižāmāan 'Annakum
Mukhrajūna   



36  Loin, loin, ce qu'on vous promet !   

هَیْهَاتَ هَیْهَاتَ لِمَا تُوعَدُونَ   

Hayhāta Hayhāta Limā Tū`adūna   

37  Ce n'est là que notre vie présente : nous mourons et nous vivons; et nous ne
serons jamais ressuscités.   

إِنْ هِيَ إِلاَّ حَیَاتُنَاالدُّنْیَا نَمُوتُ وَنَحْیَا وَمَا نَحْنُ بِمَبْعُوثِینَ   

'In Hiya 'Illā Ĥayātunā Ad-Dunyā Namūtu Wa Naĥyā Wa Mā Naĥnu Bimab`ūthīna   

38  Ce n'est qu'un homme qui forge un mensonge contre Allah; et nous ne croirons
pas en lui".   

إِنْ هُوَ إِلاَّرَجُلٌ افْتَرَى عَلَى االلهَِّ كَذِباً وَمَا نَحْنُ لَهُ بِمُؤْمِنِینَ   

'In Huwa 'Illā Rajulun Aftará `Alá Allāhi Kadhibāan Wa Mā Naĥnu Lahu Bimu'uminīna
  

39  Il dit : "Seigneur ! Apporte-moi secours parce qu'ils me traitent de menteur".   

قَالَ رَبِّانصُرْنِي بِمَا كَذَّبُونِ   

Qāla Rabbi Anşurnī Bimā Kadhabūni   

40  [Allah] dit : "Oui, bientôt ils en viendront aux regrets".   

قَالَ عَمَّا قَلِیلٍ لَیُصْبِحُنَّ نَادِمِینَ   



Qāla `Ammā Qalīlin Layuşbiĥunna Nādimīna   

41  Le cri, donc, les saisit en toute justice; puis Nous les rendîmes semblables à des
débris emportés par le torrent. Que disparaissent à jamais les injustes !   

فَأَخَذَتْهُمُ الصَّیْحَةُ بِالْحَقِّ فَجَعَلْنَاهُمْ غُثَاء فَبُعْداً لِّلْقَوْمِالظَّالِمِینَ   

Fa'akhadhat/humu Aş-Şayĥatu Bil-Ĥaqqi Faja`alnāhum Ghuthā'an Fabu`dāan
Lilqawmi Až-Žālimīna   

42  Puis après eux Nous avons créé d'autres générations.   

ثُمَّ أَنشَأْنَا مِن بَعْدِهِمْ قُرُوناً آخَرِینَ   

Thumma 'Ansha'nā Min Ba`dihim Qurūnāan 'Ākharīna   

43  Nulle communauté ne peut avancer ni reculer son terme.   

مَا تَسْبِقُ مِنْ أُمَّةٍ أَجَلَهَا وَمَا یَسْتَأْخِرُونَ   

Mā Tasbiqu Min 'Ummatin 'Ajalahā Wa Mā Yasta'khirūna   

44  Ensuite, Nous envoyâmes successivement Nos messagers. Chaque fois qu'un
messager se présentait à sa communauté, ils le traitaient de menteur. Et Nous les
fîmes succéder les unes aux autres [dans la destruction], et Nous en fîmes des
thèmes de récits légendaires. Que disparaissent à jamais les gens qui ne croient
pas !   

ثُمَّ أَرْسَلْنَا رُسُلَنَا تَتْرَاكُلَّ مَا جَاء أُمَّةً رَّسُولُهَا كَذَّبُوهُ فَأَتْبَعْنَا بَعْضَهُم بَعْضاً
وَجَعَلْنَاهُمْأَحَادِیثَ فَبُعْداً لِّقَوْمٍ لاَّ یُؤْمِنُونَ   



Thumma 'Arsalnā Rusulanā Tatrā Kulla Mā Jā'a 'Ummatan Rasūluhā Kadhabūhu
Fa'atba`nā Ba`đahum Ba`đāan Wa Ja`alnāhum 'Aĥādītha Fabu`dāan Liqawmin Lā
Yu'uminūna   

45  Ensuite, Nous envoyâmes Moïse et son frère Aaron avec Nos prodiges et une
preuve évidente,   

ثُمَّ أَرْسَلْنَا مُوسَى وَأَخَاهُهَارُونَ بِآیَاتِنَا وَسُلْطَانٍ مُّبِینٍ   

Thumma 'Arsalnā Mūsá Wa 'Akhāhu Hārūna Bi'āyātinā Wa Sulţānin Mubīnin   

46  vers Pharaon et ses notables mais ceux-ci s'enflèrent d'orgueil : ils étaient des
gens hautains.   

إِلَى فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِفَاسْتَكْبَرُوا وَكَانُوا قَوْماً عَالِینَ   

'Ilá Fir`awna Wa Mala'ihi Fāstakbarū Wa Kānū Qawmāan `Ālīna   

47  Ils dirent : "Croirons-nous en deux hommes comme nous dont les congénères
sont nos esclaves.   

فَقَالُوا أَنُؤْمِنُ لِبَشَرَیْنِ مِثْلِنَاوَقَوْمُهُمَا لَنَا عَابِدُونَ   

Faqālū 'Anu'uminu Libasharayni Mithlinā Wa Qawmuhumā Lanā `Ābidūna   

48  Ils les traitèrent [tous deux] de menteurs et ils furent donc parmi les anéantis.   

فَكَذَّبُوهُمَا فَكَانُوا مِنَ الْمُهْلَكِینَ  

Fakadhabūhumā Fakānū Mina Al-Muhlakīna   



49  Et Nous avions apporté le Livre à Moïse afin qu'ils se guident.   

وَلَقَدْ آتَیْنَا مُوسَى الْكِتَابَ لَعَلَّهُمْ یَهْتَدُونَ   

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba La`allahum Yahtadūna   

50  Et Nous fîmes du fils de Marie, ainsi que de sa mère, un prodige; et Nous
donnâmes à tous deux asile sur une colline bien stable et dotée d'une source.   

وَجَعَلْنَاابْنَ مَرْیَمَ وَأُمَّهُ آیَةً وَآوَیْنَاهُمَا إِلَى رَبْوَةٍ ذَاتِ قَرَارٍ وَمَعِینٍ  

Wa Ja`alnā Abna Maryama Wa 'Ummahu 'Āyatan Wa 'Āwaynāhumā 'Ilá Rabwatin
Dhāti Qarārin Wa Ma`īnin   

51  ô Messagers ! Mangez de ce qui est permis et agréable et faites du bien. Car Je
sais parfaitement ce que vous faites.   

یَا أَیُّهَا الرُّسُلُ كُلُوا مِنَ الطَّیِّبَاتِ وَاعْمَلُوا صَالِحاً إِنِّي بِمَاتَعْمَلُونَ عَلِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Ar-Rusulu Kulū Mina Aţ-Ţayyibāti Wa A`malū Şāliĥāan 'Innī Bimā
Ta`malūna `Alīmun   

52  Cette communauté, la vôtre, est une seule communauté, tandis que Je suis
votre Seigneur. Craignez-Moi donc," .   

وَإِنَّ هَذِهِ أُمَّتُكُمْ أُمَّةً وَاحِدَةً وَأَنَا رَبُّكُمْفَاتَّقُونِ   

Wa 'Inna Hadhihi 'Ummatukum 'Ummatan Wāĥidatan Wa 'Anā Rabbukum Fa
Attaqūni   

53  Mais ils se sont divisés en sectes, chaque secte exultant de ce qu'elle détenait.   



فَتَقَطَّعُوا أَمْرَهُم بَیْنَهُمْ زُبُراً كُلُّ حِزْبٍ بِمَا لَدَیْهِمْفَرِحُونَ   

Fataqaţţa`ū 'Amrahum Baynahum Zuburāan Kullu Ĥizbin Bimā Ladayhim Fariĥūna   

54  Laisse-les dans leur égarement pour un certain temps.   

فَذَرْهُمْ فِي غَمْرَتِهِمْ حَتَّى حِینٍ   

Fadharhum Fī Ghamratihim Ĥattá Ĥīnin   

55  Pensent-ils que ce que Nous leur accordons, en biens et en enfants,   

أَیَحْسَبُونَ أَنَّمَانُمِدُّهُم بِهِ مِن مَّالٍ وَبَنِینَ   

'Ayaĥsabūna 'Annamā Numidduhum Bihi Min Mālin Wa Banīna   

56  [soit une avance] que Nous Nous empressons de leur faire sur les biens [de la
vie future] ? Au contraire, ils n'en sont pas conscients.   

نُسَارِعُ لَهُمْ فِي الْخَیْرَاتِ بَل لاَّ یَشْعُرُونَ  

Nusāri`u Lahum Fī Al-Khayrāti Bal Lā Yash`urūna   

57  Ceux qui, de la crainte de leur Seigneur, sont pénétrés,   

إِنَّ الَّذِینَ هُم مِّنْ خَشْیَةِ رَبِّهِم مُّشْفِقُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Hum Min Khashyati Rabbihim Mushfiqūna   

58  qui croient aux versets de leur Seigneur,   



وَالَّذِینَ هُمبِآیَاتِ رَبِّهِمْ یُؤْمِنُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hum Bi'āyāti Rabbihim Yu'uminūna   

59  qui n'associent rien à leur Seigneur,   

وَالَّذِینَ هُم بِرَبِّهِمْ لاَ یُشْرِكُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hum Birabbihim Lā Yushrikūna   

60  qui donnent ce qu'ils donnent, tandis que leurs coeurs sont pleins de crainte [à la
pensée] qu'ils doivent retourner à leur Seigneur.   

وَالَّذِینَ یُؤْتُونَ مَا آتَوا وَّقُلُوبُهُمْ وَجِلَةٌ أَنَّهُمْ إِلَى رَبِّهِمْ رَاجِعُونَ   

Wa Al-Ladhīna Yu'utūna Mā 'Ātaw Wa Qulūbuhum Wa Jilatun 'Annahum 'Ilá
Rabbihim Rāji`ūna   

61  Ceux-là se précipitent vers les bonnes actions et sont les premiers à les
accomplir.   

أُوْلَئِكَ یُسَارِعُونَ فِي الْخَیْرَاتِ وَهُمْ لَهَا سَابِقُونَ   

'Ūlā'ika Yusāri`ūna Fī Al-Khayrāti Wa Hum Lahā Sābiqūna   

62  Nous n'imposons à personne que selon sa capacité. Et auprès de Nous existe
un Livre qui dit la vérité, et ils ne seront pas lésés.   

وَلاَ نُكَلِّفُنَفْساً إِلاَّ وُسْعَهَا وَلَدَیْنَا كِتَابٌ یَنطِقُ بِالْحَقِّ وَهُمْ لاَ یُظْلَمُونَ   



Wa Lā Nukallifu Nafsāan 'Illā Wus`ahā Wa Ladaynā Kitābun Yanţiqu Bil-Ĥaqqi Wa
Hum Lā Yužlamūn   

63  Mais leurs coeurs restent dans l'ignorance à l'égard de cela [le Coran]. [En outre]
ils ont d'autres actes (vils) qu'ils accomplissent,   

بَلْ قُلُوبُهُمْ فِي غَمْرَةٍ مِّنْ هَذَا وَلَهُمْ أَعْمَالٌ مِن دُونِ ذَلِكَ هُمْ لَهَاعَامِلُونَ   

Bal Qulūbuhum Fī Ghamratin Min Hādhā Wa Lahum 'A`mālun Min Dūni Dhālika Hum
Lahā `Āmilūna   

64  jusqu'à ce que par le châtiment Nous saisissions les plus aisés parmi eux et
voilà qu'ils crient au secours.   

حَتَّى إِذَا أَخَذْنَا مُتْرَفِیهِم بِالْعَذَابِ إِذَا هُمْ یَجْأَرُونَ  

Ĥattá 'Idhā 'Akhadhnā Mutrafīhim Bil-`Adhābi 'Idhā Hum Yaj'arūna   

65  "Ne criez pas aujourd'hui. Nul ne vous protégera contre Nous.   

لاَ تَجْأَرُوا الْیَوْمَ إِنَّكُم مِّنَّا لاَ تُنصَرُونَ   

Lā Taj'arū Al-Yawma 'Innakum Minnā Lā Tunşarūna   

66  Mes versets vous étaient récités auparavant; mais vous vous [en] détourniez,   

قَدْ كَانَتْ آیَاتِيتُتْلَى عَلَیْكُمْ فَكُنتُمْ عَلَى أَعْقَابِكُمْ تَنكِصُونَ   

Qad Kānat 'Āyātī Tutlá `Alaykum Fakuntum `Alá 'A`qābikum Tankişūna   

67  enflant d'orgueil, et vous les dénigriez au cours de vos veillées".   



مُسْتَكْبِرِینَبِهِ سَامِراً تَهْجُرُونَ   

Mustakbirīna Bihi Sāmirāan Tahjurūna   

68  Ne méditent-ils donc pas sur la parole (le Coran) ? Ou est-ce que leur est venu
ce qui n'est jamais venu à leurs premiers ancêtres ?   

أَفَلَمْ یَدَّبَّرُوا الْقَوْلَ أَمْ جَاءهُم مَّا لَمْ یَأْتِآبَاءهُمُ الأَْوَّلِینَ   

'Afalam Yaddabbarū Al-Qawla 'Am Jā'ahum Mā Lam Ya'ti 'Ābā'ahumu Al-'Awwalīna   

69  Ou n'ont-ils pas connu leur Messager, au point de le renier ?   

أَمْ لَمْ یَعْرِفُوا رَسُولَهُمْ فَهُمْ لَهُ مُنكِرُونَ  

'Am Lam Ya`rifū Rasūlahum Fahum Lahu Munkirūna   

70  Ou diront-ils : "Il est fou ? " Au contraire, c'est la vérité qu'il leur a apportée. Et la
plupart d'entre eux dédaignent la vérité.   

أَمْ یَقُولُونَ بِهِ جِنَّةٌ بَلْ جَاءهُم بِالْحَقِّ وَأَكْثَرُهُمْ لِلْحَقِّكَارِهُونَ   

'Am Yaqūlūna Bihi Jinnatun Bal Jā'ahum Bil-Ĥaqqi Wa 'Aktharuhum Lilĥaqqi
Kārihūna   

71  Si la vérité était conforme à leurs passions, les cieux et la terre et ceux qui s'y
trouvent seraient, certes, corrompus. Au contraire, Nous leur avons donné leur
rappel Mais ils s'en détournent.   

وَلَوِ اتَّبَعَ الْحَقُّ أَهْوَاءهُمْ لَفَسَدَتِ السَّمَاوَاتُوَالأَْرْضُ وَمَن فِیهِنَّ بَلْ أَتَیْنَاهُم



بِذِكْرِهِمْ فَهُمْ عَنذِكْرِهِم مُّعْرِضُونَ   

Wa Lawi Attaba`a Al-Ĥaqqu 'Ahwā'ahum Lafasadati As-Samāwātu Wa Al-'Arđu Wa
Man Fīhinna Bal 'Ataynāhum Bidhikrihim Fahum `An Dhikrihim Mu`riđūna   

72  Ou leur demandes-tu une rétribution ? Mais la rétribution de ton Seigneur est
meilleure. Et c'est Lui, le Meilleur des pourvoyeurs.   

أَمْ تَسْأَلُهُمْ خَرْجاً فَخَرَاجُ رَبِّكَ خَیْرٌوَهُوَ خَیْرُ الرَّازِقِینَ   

'Am Tas'aluhum Kharjāan Fakharāju Rabbika Khayrun Wa Huwa Khayru Ar-
Rāziqīna   

73  Et tu les appelles, certes, vers le droit chemin.   

وَإِنَّكَ لَتَدْعُوهُمْ إِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

Wa 'Innaka Latad`ūhum 'Ilá Şirāţin Mustaqīmin   

74  Or, ceux qui ne croient pas à l'au-delà sont bien écartés de ce chemin.   

وَإِنَّ الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِالآْخِرَةِ عَنِ الصِّرَاطِ لَنَاكِبُونَ   

Wa 'Inna Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bil-'Ākhirati `Ani Aş-Şirāţi Lanākibūna   

75  Si Nous leur faisions miséricorde et écartions d'eux le mal, ils persisteraient
certainement dans leur transgression, confus et hésitants.   

وَلَوْ رَحِمْنَاهُمْ وَكَشَفْنَا مَا بِهِم مِّن ضُرٍّ لَّلَجُّوا فِي طُغْیَانِهِمْیَعْمَهُونَ   

Wa Law Raĥimnāhum Wa Kashafnā Mā Bihim Min Đurrin Lalajjū Fī Ţughyānihim



Ya`mahūna   

76  Nous les avons certes saisis du châtiment, mais ils ne se sont pas soumis à
leur Seigneur; de même qu'ils ne [Le] supplient point,   

وَلَقَدْ أَخَذْنَاهُم بِالْعَذَابِ فَمَا اسْتَكَانُوا لِرَبِّهِمْوَمَا یَتَضَرَّعُونَ   

Wa Laqad 'Akhadhnāhum Bil-`Adhābi Famā Astakānū Lirabbihim Wa Mā
Yatađarra`ūna   

77  jusqu'au jour où Nous ouvrirons sur eux une porte au dur châtiment, et voilà
qu'ils en seront désespérés.   

حَتَّى إِذَا فَتَحْنَا عَلَیْهِم بَاباً ذَا عَذَابٍ شَدِیدٍإِذَا هُمْ فِیهِ مُبْلِسُونَ   

Ĥattá 'Idhā Fataĥnā `Alayhim Bābāan Dhā `Adhābin Shadīdin 'Idhā Hum Fīhi
Mublisūna   

78  Et c'est Lui qui a créé pour vous l'ouïe, les yeux et les coeurs. Mais vous êtes
rarement reconnaissants.   

وَهُوَ الَّذِي أَنشَأَ لَكُمُ السَّمْعَ وَالأَْبْصَارَوَالأَْفْئِدَةَ قَلِیلاً مَّا تَشْكُرُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī 'Ansha'a Lakumu As-Sam`a Wa Al-'Abşāra Wa Al-'Af'idata
Qalīlāan Mā Tashkurūna   

79  C'est Lui qui vous a répandus sur la terre, et c'est vers Lui que vous serez
rassemblés.   

وَهُوَ الَّذِي ذَرَأَكُمْ فِي الأَْرْضِوَإِلَیْهِ تُحْشَرُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī Dhara'akum Fī Al-'Arđi Wa 'Ilayhi Tuĥsharūna   



80  Et c'est Lui qui donne la vie et qui donne la mort; et l'alternance de la nuit et du
jour dépend de Lui. Ne raisonnerez-vous donc pas ?   

وَهُوَ الَّذِي یُحْیِي وَیُمِیتُ وَلَهُ اخْتِلاَفُاللَّیْلِ وَالنَّهَارِ أَفَلاَ تَعْقِلُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī Yuĥyī Wa Yumītu Wa Lahu Akhtilāfu Al-Layli Wa An-Nahāri 'Afalā
Ta`qilūna   

81  Ils ont plutôt tenu les mêmes propos que les anciens.   

بَلْ قَالُوا مِثْلَ مَا قَالَالأَْوَّلُونَ   

Bal Qālū Mithla Mā Qāla Al-'Awwalūna   

82  Ils ont dit : "lorsque nous serons morts et que nous serons poussière et
ossements, serons-nous vraiment ressuscités ?   

قَالُوا أَئِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَاباً وَعِظَاماً أَئِنَّالَمَبْعُوثُونَ   

Qālū 'A'idhā Mitnā Wa Kunnā Turābāan Wa `Ižāmāan 'A'innā Lamab`ūthūna   

83  On nous a promis cela, ainsi qu'à nos ancêtres auparavant; ce ne sont que de
vieilles sornettes".   

لَقَدْ وُعِدْنَا نَحْنُ وَآبَاؤُنَا هَذَا مِن قَبْلُ إِنْ هَذَاإِلاَّ أَسَاطِیرُ الأَْوَّلِینَ   

Laqad Wu`idnā Naĥnu Wa 'Ābā'uunā Hādhā Min Qablu 'In Hādhā 'Illā 'Asāţīru Al-
'Awwalīna   

84  Dis : "A qui appartient la terre et ceux qui y sont ? si vous savez".   



قُل لِّمَنِ الأَْرْضُ وَمَن فِیهَا إِنكُنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Qul Limani Al-'Arđu Wa Man Fīhā 'In Kuntum Ta`lamūna   

85  Ils diront : "A Allah". Dis : "Ne vous souvenez-vous donc pas ? "   

سَیَقُولُونَ اللهَِِّ قُلْ أَفَلاَ تَذَكَّرُونَ  

Sayaqūlūna Lillāhi Qul 'Afalā Tadhakkarūna   

86  Dis : "Qui est le Seigneur des sept cieux et le Seigneur du Trône sublime ? "   

قُلْ مَن رَّبُّ السَّمَاوَاتِ السَّبْعِ وَرَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِیمِ  

Qul Man Rabbu As-Samāwāti As-Sab`i Wa Rabbu Al-`Arshi Al-`Ažīmi   

87  Ils diront : [ils appartiennent] "A Allah". Dis : "Ne craignez-vous donc pas ? "   

سَیَقُولُونَ اللهَِِّ قُلْ أَفَلاَ تَتَّقُونَ   

Sayaqūlūna Lillāhi Qul 'Afalā Tattaqūna   

88  Dis : "Qui détient dans sa main la royauté absolue de toute chose, et qui protège
et n'a pas besoin d'être protégé ? [Dites], si vous le savez ! "   

قُلْ مَن بِیَدِهِمَلَكُوتُ كُلِّ شَيْءٍ وَهُوَ یُجِیرُ وَلاَ یُجَارُ عَلَیْهِ إِنكُنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Qul Man Biyadihi Malakūtu Kulli Shay'in Wa Huwa Yujīru Wa Lā Yujāru `Alayhi 'In
Kuntum Ta`lamūn   



89  Ils diront : "Allah". Dis : "Comment donc se fait-il que vous soyez ensorcelés ? "
[au point de ne pas croire en Lui].   

سَیَقُولُونَ اللهَِِّ قُلْ فَأَنَّى تُسْحَرُونَ   

Sayaqūlūna Lillāhi Qul Fa'annā Tusĥarūna   

90  Nous leur avons plutôt apporté la vérité et ils sont assurément des menteurs.   

بَلْ أَتَیْنَاهُم بِالْحَقِّ وَإِنَّهُمْ لَكَاذِبُونَ   

Bal 'Ataynāhum Bil-Ĥaqqi Wa 'Innahum Lakādhibūna   

91  Allah ne S'est point attribué d'enfant et il n'existe point de divinité avec Lui; sinon,
chaque divinité s'en irait avec ce qu'elle a créés et certaines seraient supérieures
aux autres. (Gloire et pureté) à Allah ! Il est Supérieur à tout ce qu'ils décrivent.   

مَا اتَّخَذَ االلهَُّ مِن وَلَدٍوَمَا كَانَ مَعَهُ مِنْ إِلَهٍ إِذاً لَّذَهَبَ كُلُّ إِلَهٍ بِمَا خَلَقَ وَلَعَلاَ
بَعْضُهُمْ عَلَى بَعْضٍ سُبْحَانَ االلهَِّ عَمَّا یَصِفُونَ   

Mā Attakhadha Allāhu Min Waladin Wa Mā Kāna Ma`ahu Min 'Ilahin 'Idhāan
Ladhahaba Kullu 'Ilahin Bimā Khalaqa Wa La`alā Ba`đuhum `Alá Ba`đin Subĥāna
Allāhi `Ammā Yaşifūna   

92  [Il est] Connaisseur de toute chose visible et invisible ! Il est bien au-dessus de
ce qu'ils [Lui] associent !   

عَالِمِالْغَیْبِ وَالشَّهَادَةِ فَتَعَالَى عَمَّا یُشْرِكُونَ   

`Ālimi Al-Ghaybi Wa Ash-Shahādati Fata`ālá `Ammā Yushrikūna   



93  Dis : "Seigneur, si jamais Tu me montres ce qui leur est promis;   

قُل رَّبِّإِمَّا تُرِیَنِّي مَا یُوعَدُونَ   

Qul Rabbi 'Immā Turiyannī Mā Yū`adūna   

94  alors, Seigneur, ne me place pas parmi les gens injustes.   

رَبِّ فَلاَ تَجْعَلْنِي فِي الْقَوْمِالظَّالِمِینَ   

Rabbi Falā Taj`alnī Fī Al-Qawmi Až-Žālimīna   

95  Nous sommes Capable, certes, de te montrer ce que Nous leur promettons.   

وَإِنَّا عَلَى أَن نُّرِیَكَ مَا نَعِدُهُمْ لَقَادِرُونَ   

Wa 'Innā `Alá 'An Nuriyaka Mā Na`iduhum Laqādirūna   

96  Repousse le mal par ce qui est meilleur. Nous savons très bien ce qu'ils
décrivent.   

ادْفَعْ بِالَّتِي هِيَ أَحْسَنُ السَّیِّئَةَ نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَا یَصِفُونَ   

Idfa` Bi-Atī Hiya 'Aĥsanu As-Sayyi'ata Naĥnu 'A`lamu Bimā Yaşifūna   

97  Et dis : "Seigneur, je cherche Ta protection, contre les incitations des diables.   

وَقُل رَّبِّ أَعُوذُ بِكَ مِنْ هَمَزَاتِ الشَّیَاطِینِ   

Wa Qul Rabbi 'A`ūdhu Bika Min Hamazāti Ash-Shayāţīni   



98  et je cherche Ta protection, Seigneur, contre leur présence auprès de moi".   

وَأَعُوذُ بِكَرَبِّ أَن یَحْضُرُونِ   

Wa 'A`ūdhu Bika Rabbi 'An Yaĥđurūni   

99  ... Puis, lorsque la mort vient à l'un deux, il dit : "Mon Seigneur ! Fais-moi revenir
(sur terre),   

حَتَّى إِذَا جَاء أَحَدَهُمُ الْمَوْتُ قَالَ رَبِّارْجِعُونِ   

Ĥattá 'Idhā Jā'a 'Aĥadahumu Al-Mawtu Qāla Rabbi Arji`ūni   

100  afin que je fasse du bien dans ce que je délaissais". Non, c'est simplement une
parole qu'il dit. Derrière eux, cependant, il y a une barrière, jusqu'au jour où ils seront
ressuscités" .   

لَعَلِّي أَعْمَلُ صَالِحاً فِیمَا تَرَكْتُ كَلاَّ إِنَّهَا كَلِمَةٌهُوَ قَائِلُهَا وَمِن وَرَائِهِم بَرْزَخٌ إِلَى
یَوْمِ یُبْعَثُونَ   

La`allī 'A`malu Şāliĥāan Fīmā Taraktu Kallā 'Innahā Kalimatun Huwa Qā'iluhā Wa
Min Warā'ihim Barzakhun 'Ilá Yawmi Yub`athūna   

101  Puis quand on soufflera dans la Trompe, il n'y aura plus de parenté entre eux ce
jour là, et ils ne se poseront pas de questions.   

فَإِذَا نُفِخَفِي الصُّورِ فَلاَ أَنسَابَ بَیْنَهُمْ یَوْمَئِذٍ وَلاَ یَتَسَاءلُونَ   

Fa'idhā Nufikha Fī Aş-Şūri Falā 'Ansāba Baynahum Yawma'idhin Wa Lā
Yatasā'alūna   



102  Ceux dont la balance est lourde seront les bienheureux;   

فَمَن ثَقُلَتْ مَوَازِینُهُ فَأُوْلَئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   

Faman Thaqulat Mawāzīnuhu Fa'ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   

103  et ceux dont la balance est légère seront ceux qui ont ruiné leurs propres âmes
et ils demeureront éternellement dans l'Enfer.   

وَمَنْخَفَّتْ مَوَازِینُهُ فَأُوْلَئِكَ الَّذِینَ خَسِرُوا أَنفُسَهُمْ فِي جَهَنَّمَخَالِدُونَ   

Wa Man Khaffat Mawāzīnuhu Fa'ūlā'ika Al-Ladhīna Khasirū 'Anfusahum Fī
Jahannama Khālidūna   

104  Le feu brûlera leurs visages et ils auront les lèvres crispées.   

تَلْفَحُ وُجُوهَهُمُ النَّارُ وَهُمْ فِیهَا كَالِحُونَ   

Talfaĥu Wujūhahumu An-Nāru Wa Hum Fīhā Kāliĥūna   

105  "Mes versets ne vous étaient-ils pas récités et vous les traitiez alors de
mensonges ? "   

أَلَمْ تَكُنْ آیَاتِي تُتْلَى عَلَیْكُمْ فَكُنتُم بِهَا تُكَذِّبُونَ   

'Alam Takun 'Āyātī Tutlá `Alaykum Fakuntum Bihā Tukadhibūna   

106  Ils dirent : "Seigneur ! Notre malheur nous a vaincus, et nous étions des gens
égarés.   

قَالُوارَبَّنَا غَلَبَتْ عَلَیْنَا شِقْوَتُنَا وَكُنَّا قَوْماً ضَالِّینَ   



Qālū Rabbanā Ghalabat `Alaynā Shiqwatunā Wa Kunnā Qawmāan Đāllīna   

107  Seigneur, fais-nous-en sortir ! Et si nous récidivons, nous serons alors des
injustes".   

رَبَّنَاأَخْرِجْنَا مِنْهَا فَإِنْ عُدْنَا فَإِنَّا ظَالِمُونَ   

Rabbanā 'Akhrijnā Minhā Fa'in `Udnā Fa'innā Žālimūna   

108  Il dit : "Soyez-y refoulés (humiliés) et ne Me parlez plus".   

قَالَ اخْسَؤُوا فِیهَاوَلاَ تُكَلِّمُونِ   

Qāla Akhsa'ū Fīhā Wa Lā Tukallimūni   

109  Il y eut un groupe de Mes serviteurs qui dirent : "Seigneur, nous croyons;
pardonne-nous donc et fais-nous miséricorde, car Tu es le meilleur des
Miséricordieux";   

إِنَّهُ كَانَ فَرِیقٌ مِّنْ عِبَادِي یَقُولُونَ رَبَّنَاآمَنَّا فَاغْفِرْ لَنَا وَارْحَمْنَا وَأَنتَ خَیْرُ
الرَّاحِمِینَ   

'Innahu Kāna Farīqun Min `Ibādī Yaqūlūna Rabbanā 'Āmannā Fāghfir Lanā Wa
Arĥamnā Wa 'Anta Khayru Ar-Rāĥimīna   

110  mais vous les avez pris en raillerie jusqu'à oublier de M'invoquer, et vous vous
riiez d'eux.   

فَاتَّخَذْتُمُوهُمْسِخْرِیا حَتَّى أَنسَوْكُمْ ذِكْرِي وَكُنتُم مِّنْهُمْ تَضْحَكُونَ   



Fāttakhadhtumūhum Sikhrīyāan Ĥattá 'Ansawkum Dhikrī Wa Kuntum Minhum
Tađĥakūna   

111  Vraiment, Je les ai récompensés aujourd'hui pour ce qu'ils ont enduré; et ce
sont eux les triomphants.   

إِنِّي جَزَیْتُهُمُ الْیَوْمَ بِمَا صَبَرُوا أَنَّهُمْ هُمُ الْفَائِزُونَ   

'Innī Jazaytuhumu Al-Yawma Bimā Şabarū 'Annahum Humu Al-Fā'izūna   

112  Il dira : "Combien d'années êtes-vous restés sur terre ? "   

قَالَكَمْ لَبِثْتُمْ فِي الأَْرْضِ عَدَدَ سِنِینَ   

Qāla Kam Labithtum Fī Al-'Arđi `Adada Sinīna   

113  Ils diront : "Nous y avons demeuré un jour, ou une partie d'un jour. Interroge
donc ceux qui comptent."   

قَالُوا لَبِثْنَا یَوْماً أَوْ بَعْضَیَوْمٍ فَاسْأَلْ الْعَادِّینَ   

Qālū Labithnā Yawmāan 'Aw Ba`đa Yawmin Fās'ali Al-`Āddīna   

114  Il dira : "Vous n'y avez demeuré que peu [de temps], si seulement vous saviez.
  

قَالَ إِن لَّبِثْتُمْ إِلاَّ قَلِیلاً لَّوْ أَنَّكُمْكُنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Qāla 'In Labithtum 'Illā Qalīlāan Law 'Annakum Kuntum Ta`lamūna   

115  Pensiez-vous que Nous vous avions créés sans but, et que vous ne seriez pas



ramenés vers Nous ? "   

أَفَحَسِبْتُمْ أَنَّمَا خَلَقْنَاكُمْ عَبَثاً وَأَنَّكُمْإِلَیْنَا لاَ تُرْجَعُونَ   

'Afaĥasibtum 'Annamā Khalaqnākum `Abathāan Wa 'Annakum 'Ilaynā Lā Turja`ūna   

116  Que soit exalté Allah, le vrai Souverain ! Pas de divinité en dehors de Lui, le
Seigneur du Trône sublime !   

فَتَعَالَى االلهَُّ الْمَلِكُ الْحَقُّ لاَ إِلَهَ إِلاَّهُوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْكَرِیمِ   

Fata`ālá Allāhu Al-Maliku Al-Ĥaqqu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Rabbu Al-`Arshi Al-Karīmi   

117  Et quiconque invoque avec Allah une autre divinité, sans avoir la preuve
évidente [de son existence], aura à en rendre compte à son Seigneur. En vérité, les
mécréants, ne réussiront pas.   

وَمَن یَدْعُ مَعَ االلهَِّ إِلَهاًآخَرَ لاَ بُرْهَانَ لَهُ بِهِ فَإِنَّمَا حِسَابُهُ عِندَ رَبِّهِ إِنَّهُ لاَ یُفْلِحُ
الْكَافِرُونَ   

Wa Man Yad`u Ma`a Allāhi 'Ilahāan 'Ākhara Lā Burhāna Lahu Bihi Fa'innamā
Ĥisābuhu `Inda Rabbihi 'Innahu Lā Yufliĥu Al-Kāfirūna   

118  Et dis : "Seigneur, pardonne et fais miséricorde. C'est Toi le Meilleur des
miséricordieux".   

وَقُل رَّبِّ اغْفِرْ وَارْحَمْ وَأَنتَ خَیْرُ الرَّاحِمِینَ   

Wa Qul Rabbi Aghfir Wa Arĥam Wa 'Anta Khayru Ar-Rāĥimīna   



Sourate 24 - AN-NUR / LA LUMIÈRE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Voici une Sourate que Nous avons fait descendre et que Nous avons imposée, et
Nous y avons fait descendre des versets explicites afin que vous vous souveniez".   

سُورَةٌ أَنزَلْنَاهَا وَفَرَضْنَاهَا وَأَنزَلْنَا فِیهَا آیَاتٍ بَیِّنَاتٍ لَّعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ  

Sūratun 'Anzalnāhā Wa Farađnāhā Wa 'Anzalnā Fīhā 'Āyātin Bayyinātin La`allakum
Tadhakkarūna   

2  La fornicatrice et le fornicateur, fouettez-les chacun de cent coups de fouet. Et ne
soyez point pris de pitié pour eux dans l'exécution de la loi d'Allah - si vous croyez
en Allah et au Jour dernier. Et qu'un groupe de croyants assiste à leur punition.   

الزَّانِیَةُ وَالزَّانِي فَاجْلِدُوا كُلَّ وَاحِدٍ مِّنْهُمَا مِئَةَ جَلْدَةٍ وَلاَ تَأْخُذْكُمبِهِمَا رَأْفَةٌ فِي
دِینِ االلهَِّ إِن كُنتُمْ تُؤْمِنُونَ بِااللهَِّ وَالْیَوْمِ الآْخِرِ وَلْیَشْهَدْعَذَابَهُمَا طَائِفَةٌ مِّنَ الْمُؤْمِنِینَ

  

Az-Zāniyatu Wa Az-Zānī Fājlidū Kulla Wāĥidin Minhumā Miā'ata Jaldatin Wa Lā
Ta'khudhkum Bihimā Ra'fatun Fī Dīni Allāhi 'In Kuntum Tu'uminūna Billāhi Wa Al-
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Yawmi Al-'Ākhiri Wa Līash/had `Adhābahumā Ţā'ifatun Mina Al-Mu'uminīna   

3  Le fornicateur n'épousera qu'une fornicatrice ou une associatrice. Et la
fornicatrice ne sera épousée que par un fornicateur ou un associateur; et cela a été
interdit aux croyants .   

الزَّانِي لاَ یَنكِحُ إلاَّ زَانِیَةً أَوْمُشْرِكَةً وَالزَّانِیَةُ لاَ یَنكِحُهَا إِلاَّ زَانٍ أَوْ مُشْرِكٌ
وَحُرِّمَ ذَلِكَ عَلَىالْمُؤْمِنِینَ   

Az-Zānī Lā Yankiĥu 'Illā Zāniyatan 'Aw Mushrikatan Wa Az-Zāniyatu Lā Yankiĥuhā 'Illā
Zānin 'Aw Mushrikun Wa Ĥurrima Dhālika `Alá Al-Mu'uminīna   

4  Et ceux qui lancent des accusations contre des femmes chastes sans produire
par la suite quatre témoins, fouettez-les de quatre-vingts coups de fouet, et
n'acceptez plus jamais leur témoignage. Et ceux-là sont les pervers,   

وَالَّذِینَ یَرْمُونَ الْمُحْصَنَاتِ ثُمَّ لَمْ یَأْتُوا بِأَرْبَعَةِ شُهَدَاءفَاجْلِدُوهُمْ ثَمَانِینَ جَلْدَةً وَلاَ
تَقْبَلُوا لَهُمْ شَهَادَةً أَبَداً وَأُوْلَئِكَ هُمُالْفَاسِقُونَ   

Wa Al-Ladhīna Yarmūna Al-Muĥşanāti Thumma Lam Ya'tū Bi'arba`ati Shuhadā'a
Fājlidūhum Thamānīna Jaldatan Wa Lā Taqbalū Lahum Shahādatan 'Abadāan Wa
'Ūlā'ika Humu Al-Fāsiqūna   

5  à l'exception de ceux qui, après cela, se repentent et se réforment, car Allah est
Pardonneur et Miséricordieux.   

إِلاَّ الَّذِینَ تَابُوا مِن بَعْدِ ذَلِكَ وَأَصْلَحُوا فَإِنَّ االلهََّ غَفُورٌرَّحِیمٌ   

'Illā Al-Ladhīna Tābū Min Ba`di Dhālika Wa 'Aşlaĥū Fa'inna Allāha Ghafūrun Raĥīmun
  

6  Et quant à ceux qui lancent des accusations contre leurs propres épouses, sans



avoir d'autres témoins qu'eux mêmes, le témoignage de l'un d'eux doit être une
quadruple attestation par Allah qu'il est du nombre des véridiques,   

وَالَّذِینَ یَرْمُونَ أَزْوَاجَهُمْ وَلَمْ یَكُن لَّهُمْ شُهَدَاء إِلاَّ أَنفُسُهُمْفَشَهَادَةُ أَحَدِهِمْ أَرْبَعُ
شَهَادَاتٍ بِااللهَِّ إِنَّهُ لَمِنَ الصَّادِقِینَ   

Wa Al-Ladhīna Yarmūna 'Azwājahum Wa Lam Yakun Lahum Shuhadā'u 'Illā
'Anfusuhum Fashahādatu 'Aĥadihim 'Arba`u Shahādātin Billāhi 'Innahu Lamina Aş-
Şādiqīna   

7  et la cinquième [attestation] est "que la malédiction d'Allah tombe sur lui s'il est du
nombre des menteurs".   

وَالْخَامِسَةُ أَنَّ لَعْنَتَ االلهَِّ عَلَیْهِ إِن كَانَ مِنَ الْكَاذِبِینَ وَیَدْرَأُ   

Wa Al-Khāmisatu 'Anna La`nata Allāhi `Alayhi 'In Kāna Mina Al-Kādhibīna   

8  Et on ne lui infligera pas le châtiment [de la lapidation] si elle atteste quatre fois
par Allah qu'il [son mari] est certainement du nombre des menteurs,   

عَنْهَا الْعَذَابَ أَنْ تَشْهَدَ أَرْبَعَ شَهَادَاتٍ بِااللهَِّ إِنَّهُ لَمِنَ الْكَاذِبِینَ  

Wa Yadra'u `Anhā Al-`Adhāba 'An Tash/hada 'Arba`a Shahādātin Billāhi 'Innahu
Lamina Al-Kādhibīna   

9  et la cinquième [attestation] est que la colère d'Allah soit sur elle, s'il était du
nombre des véridiques .   

وَالْخَامِسَةَ أَنَّ غَضَبَ االلهَِّ عَلَیْهَا إِن كَانَ مِنَ الصَّادِقِینَ   

Wa Al-Khāmisata 'Anna Ghađaba Allāhi `Alayhā 'In Kāna Mina Aş-Şādiqīna   



10  Et, n'étaient la grâce d'Allah sur vous et Sa miséricorde... ! Allah est Grand,
Accueillant au repentir et Sage !   

وَلَوْلاَ فَضْلُ االلهَِّ عَلَیْكُمْ وَرَحْمَتُهُ وَأَنَّ االلهََّ تَوَّابٌ حَكِیمٌ   

Wa Lawlā Fađlu Allāhi `Alaykum Wa Raĥmatuhu Wa 'Anna Allāha Tawwābun
Ĥakīmun   

11  Ceux qui sont venus avec la calomnies sont un groupe d'entre vous. Ne pensez
pas que c'est un mal pour vous, mais plutôt, c'est un bien pour vous. A chacun
d'eux ce qu'il s'est acquis comme pêché. Celui d'entre eux qui s'est chargé de la
plus grande part aura un énorme châtiment.   

إِنَّ الَّذِینَ جَاؤُوا بِالإِْفْكِ عُصْبَةٌ مِّنكُمْ لاَ تَحْسَبُوهُ شَرا لَّكُم بَلْ هُوَخَیْرٌ لَّكُمْ لِكُلِّ
امْرِئٍ مِّنْهُم مَّا اكْتَسَبَ مِنَ الإِْثْمِ وَالَّذِي تَوَلَّىكِبْرَهُ مِنْهُمْ لَهُ عَذَابٌ عَظِیمٌ   

'Inna Al-Ladhīna Jā'ū Bil-'Ifki `Uşbatun Minkum Lā Taĥsabūhu Sharrāan Lakum Bal
Huwa Khayrun Lakum Likulli Amri'in Minhum Mā Aktasaba Mina Al-'Ithmi Wa Al-Ladhī
Tawallá Kibrahu Minhum Lahu `Adhābun `Ažīmun   

12  Pourquoi, lorsque vous l'avez entendue [cette calomnie], les croyants et les
croyantes n'ont-ils pas, en eux-mêmes, conjecturé favorablement, et n'ont-ils pas dit
: "C'est une calomnie évidente ? "   

لَوْلاَ إِذْ سَمِعْتُمُوهُ ظَنَّ الْمُؤْمِنُونَوَالْمُؤْمِنَاتُ بِأَنفُسِهِمْ خَیْراً وَقَالُوا هَذَا إِفْكٌ مُّبِینٌ
  

Lawlā 'Idh Sami`tumūhu Žanna Al-Mu'uminūna Wa Al-Mu'uminātu Bi'anfusihim
Khayrāan Wa Qālū Hādhā 'Ifkun Mubīnun   

13  Pourquoi n'ont-ils pas produit [à l'appui de leurs accusations] quatre témoins ?
S'ils ne produisent pas de témoins, alors ce sont eux, auprès d'Allah, les menteurs.
  



لَوْلاَجَاؤُوا عَلَیْهِ بِأَرْبَعَةِ شُهَدَاء فَإِذْ لَمْ یَأْتُوا بِالشُّهَدَاء فَأُوْلَئِكَعِندَ االلهَِّ هُمُ
الْكَاذِبُونَ   

Lawlā Jā'ū `Alayhi Bi'arba`ati Shuhadā'a Fa'idh Lam Ya'tū Bish-Shuhadā'i Fa'ūlā'ika
`Inda Allāhi Humu Al-Kādhibūna   

14  N'eussent-été la grâce d'Allah sur vous et Sa miséricorde ici-bas comme dans
l'au-delà, un énorme châtiment vous aurait touchés pour cette (calomnie) dans
laquelle vous vous êtes lancés,   

وَلَوْلاَ فَضْلُ االلهَِّ عَلَیْكُمْ وَرَحْمَتُهُفِي الدُّنْیَا وَالآْخِرَةِ لَمَسَّكُمْ فِي مَا أَفَضْتُمْ فِیهِ
عَذَابٌ عَظِیمٌ   

Wa Lawlā Fađlu Allāhi `Alaykum Wa Raĥmatuhu Fī Ad-Dunyā Wa Al-'Ākhirati
Lamassakum Fī Mā 'Afađtum Fīhi `Adhābun `Ažīmun   

15  quand vous colportiez la nouvelle avec vos langues et disiez de vos bouches ce
dont vous n'aviez aucun savoir; et vous le comptiez comme insignifiant alors
qu'auprès d'Allah cela est énorme.   

إِذْ تَلَقَّوْنَهُ بِأَلْسِنَتِكُمْ وَتَقُولُونَ بِأَفْوَاهِكُم مَّا لَیْسَ لَكُم بِهِ عِلْمٌوَتَحْسَبُونَهُ هَیِّناً وَهُوَ
عِندَ االلهَِّ عَظِیمٌ   

'Idh Talaqqawnahu Bi'alsinatikum Wa Taqūlūna Bi'afwāhikum Mā Laysa Lakum Bihi
`Ilmun Wa Taĥsabūnahu Hayyināan Wa Huwa `Inda Allāhi `Ažīmun   

16  Et pourquoi, lorsque vous l'entendiez, ne disiez-vous pas : "Nous ne devons pas
en parler. Gloire à Toi (ô Allah) ! C'est une énorme calomnie" ?   

وَلَوْلاَ إِذْ سَمِعْتُمُوهُقُلْتُم مَّا یَكُونُ لَنَا أَن نَّتَكَلَّمَ بِهَذَا سُبْحَانَكَ هَذَا بُهْتَانٌ عَظِیمٌ  



Wa Lawlā 'Idh Sami`tumūhu Qultum Mā Yakūnu Lanā 'An Natakallama Bihadhā
Subĥānaka Hādhā Buhtānun `Ažīmun   

17  Allah vous exhorte à ne plus jamais revenir à une chose pareille si vous êtes
croyants.   

یَعِظُكُمُ االلهَُّ أَن تَعُودُوا لِمِثْلِهِ أَبَداً إِن كُنتُم مُّؤْمِنِینَ   

Ya`ižukumu Allāhu 'An Ta`ūdū Limithlihi 'Abadāan 'In Kuntum Mu'uminīna   

18  Allah vous expose clairement les versets et Allah est Omniscient et Sage.   

وَیُبَیِّنُ االلهَُّ لَكُمُ الآْیَاتِ وَااللهَُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Wa Yubayyinu Allāhu Lakumu Al-'Āyāti Wa Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

19  Ceux qui aiment que la turpitude se propage parmi les croyants auront un
châtiment douloureux, ici-bas comme dans l'au-delà. Allah sait, et vous, vous ne
savez pas.   

إِنَّ الَّذِینَیُحِبُّونَ أَن تَشِیعَ الْفَاحِشَةُ فِي الَّذِینَ آمَنُوا لَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌفِي الدُّنْیَا
وَالآْخِرَةِ وَااللهَُّ یَعْلَمُ وَأَنتُمْ لاَ تَعْلَمُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Yuĥibbūna 'An Tashī̀ a Al-Fāĥishatu Fī Al-Ladhīna 'Āmanū Lahum
`Adhābun 'Alīmun Fī Ad-Dunyā Wa Al-'Ākhirati Wa Allāhu Ya`lamu Wa 'Antum Lā
Ta`lamūna   

20  Et n'eussent été la grâce d'Allah sur vous et Sa miséricorde et (n'eût été)
qu'Allah est Compatissant et Miséricordieux...   

وَلَوْلاَفَضْلُ االلهَِّ عَلَیْكُمْ وَرَحْمَتُهُ وَأَنَّ االلهَّ رَؤُوفٌ رَحِیمٌ   



Wa Lawlā Fađlu Allāhi `Alaykum Wa Raĥmatuhu Wa 'Anna Allāha Ra'ūfun Raĥīm   

21  ô vous qui avez cru ! Ne suivez pas les pas du Diable. Quiconque suit les pas
du Diable, [sachez que] celui-ci ordonne la turpitude et le blâmable. Et n'eussent été
la grâce d'Allah envers vous et Sa miséricorde, nul d'entre vous n'aurait jamais été
pur. Mais Allah purifie qui Il veut. Et Allah est Audient et Omniscient.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ تَتَّبِعُوا خُطُوَاتِ الشَّیْطَانِ وَمَن یَتَّبِعْخُطُوَاتِ الشَّیْطَانِ فَإِنَّهُ
یَأْمُرُ بِالْفَحْشَاء وَالْمُنكَرِ وَلَوْلاَ فَضْلُااللهَِّ عَلَیْكُمْ وَرَحْمَتُهُ مَا زَكَا مِنكُم مِّنْ أَحَدٍ

أَبَداً وَلَكِنَّ االلهََّ یُزَكِّيمَن یَشَاءُ وَااللهَُّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tattabi`ū Khuţuwāti Ash-Shayţāni Wa Man Yattabi`
Khuţuwāti Ash-Shayţāni Fa'innahu Ya'muru Bil-Faĥshā'i Wa Al-Munkari Wa Lawlā
Fađlu Allāhi `Alaykum Wa Raĥmatuhu Mā Zakā Minkum Min 'Aĥadin 'Abadāan Wa
Lakinna Allāha Yuzakkī Man Yashā'u Wa Allāhu Samī̀ un `Alīmun   

22  Et que les détenteurs de richesse et d'aisance parmi vous, ne jurent pas de ne
plus faire des dons aux proches, aux pauvres, et à ceux qui émigrent dans le sentier
d'Allah. Qu'ils pardonnent et absolvent. N'aimez-vous pas qu'Allah vous pardonne ?
et Allah est Pardonneur et Miséricordieux !   

وَلاَ یَأْتَلِ أُوْلُوا الْفَضْلِ مِنكُمْوَالسَّعَةِ أَن یُؤْتُوا أُوْلِي الْقُرْبَى وَالْمَسَاكِینَ
وَالْمُهَاجِرِینَ فِيسَبِیلِ االلهَِّ وَلْیَعْفُوا وَلْیَصْفَحُوا أَلاَ تُحِبُّونَ أَن یَغْفِرَ االلهَُّ لَكُمْوَااللهَُّ

غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Wa Lā Ya'tali 'Ūlū Al-Fađli Minkum Wa As-Sa`ati 'An Yu'utū 'Ūlī Al-Qurbá Wa Al-
Masākīna Wa Al-Muhājirīna Fī Sabīli Allāhi Wa Līa`fū Wa Līaşfaĥū 'Alā Tuĥibbūna 'An
Yaghfira Allāhu Lakum Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

23  Ceux qui lancent des accusations contre des femmes vertueuses, chastes [qui
ne pensent même pas à commettre la turpitude] et croyantes sont maudits ici-bas
comme dans l'au-delà; et ils auront un énorme châtiment,   



إِنَّ الَّذِینَ یَرْمُونَ الْمُحْصَنَاتِ الْغَافِلاَتِالْمُؤْمِنَاتِ لُعِنُوا فِي الدُّنْیَا وَالآْخِرَةِ وَلَهُمْ
عَذَابٌ عَظِیمٌ   

'Inna Al-Ladhīna Yarmūna Al-Muĥşanāti Al-Ghāfilāti Al-Mu'umināti Lu`inū Fī Ad-Dunyā
Wa Al-'Ākhirati Wa Lahum `Adhābun `Ažīmun   

24  Le jour où leurs langues, leurs mains et leurs pieds témoigneront contre eux de
ce qu'ils faisaient.   

یَوْمَ تَشْهَدُ عَلَیْهِمْ أَلْسِنَتُهُمْ وَأَیْدِیهِمْ وَأَرْجُلُهُم بِمَا كَانُوا یَعْمَلُونَ  

Yawma Tash/hadu `Alayhim 'Alsinatuhum Wa 'Aydīhim Wa 'Arjuluhum Bimā Kānū
Ya`malūna   

25  Ce Jour-là, Allah leur donnera leur pleine et vraie rétribution; et ils sauront que
c'est Allah qui est le Vrai de toute évidence.   

یَوْمَئِذٍ یُوَفِّیهِمُ االلهَُّ دِینَهُمُ الْحَقَّ وَیَعْلَمُونَ أَنَّ االلهََّ هُوَ الْحَقُّالْمُبِینُ   

Yawma'idhin Yuwaffīhimu Allāhu Dīnahumu Al-Ĥaqqa Wa Ya`lamūna 'Anna Allāha
Huwa Al-Ĥaqqu Al-Mubīnu   

26  Les mauvaises [femmes] aux mauvais [hommes], et les mauvais [hommes] aux
mauvaises [femmes]. De même, les bonnes [femmes] aux bons [hommes], et les
bons [hommes] aux bonnes [femmes]. Ceux-là sont innocents de ce que les autres
disent. Ils ont un pardon et une récompense généreuse.   

الْخَبِیثَاتُ لِلْخَبِیثِینَ وَالْخَبِیثُونَ لِلْخَبِیثَاتِوَالطَّیِّبَاتُ لِلطَّیِّبِینَ وَالطَّیِّبُونَ لِلطَّیِّبَاتِ
أُوْلَئِكَ مُبَرَّؤُونَمِمَّا یَقُولُونَ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِیمٌ   

Al-Khabīthātu Lilkhabīthīna Wa Al-Khabīthūna Lilkhabīthāti Wa Aţ-Ţayyibātu
Lilţţayyibīna Wa Aţ-Ţayyibūna Lilţţayyibāti 'Ūlā'ika Mubarra'ūna Mimmā Yaqūlūna
Lahum Maghfiratun Wa Rizqun Karīmun   



27  ô vous qui croyez ! N'entrez pas dans des maisons autres que les vôtres avant
de demander la permission [d'une façon délicate] et de saluer leurs habitants. Cela
est meilleur pour vous. Peut-être vous souvenez-vous.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُوا لاَ تَدْخُلُوا بُیُوتاً غَیْرَ بُیُوتِكُمْ حَتَّى تَسْتَأْنِسُواوَتُسَلِّمُوا عَلَى
أَهْلِهَا ذَلِكُمْ خَیْرٌ لَّكُمْ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tadkhulū Buyūtāan Ghayra Buyūtikum Ĥattá
Tasta'nisū Wa Tusallimū `Alá 'Ahlihā Dhālikum Khayrun Lakum La`allakum
Tadhakkarūna   

28  Si vous n'y trouvez personne, alors n'y entrez pas avant que permission vous
soit donnée. Et si on vous dit : "Retournez", eh bien, retournez. Cela est plus pur
pour vous. Et Allah, de ce que vous faites est Omniscient.   

فَإِن لَّمْ تَجِدُوا فِیهَا أَحَداً فَلاَ تَدْخُلُوهَا حَتَّى یُؤْذَنَ لَكُمْ وَإِنقِیلَ لَكُمُ ارْجِعُوا
فَارْجِعُوا هُوَ أَزْكَى لَكُمْ وَااللهَُّ بِمَا تَعْمَلُونَعَلِیمٌ   

Fa'in Lam Tajidū Fīhā 'Aĥadāan Falā Tadkhulūhā Ĥattá Yu'udhana Lakum Wa 'In
Qīla Lakum Arji`ū Fārji`ū Huwa 'Azká Lakum Wa Allāhu Bimā Ta`malūna `Alīmun   

29  Nul grief contre vous à entrer dans des maisons inhabitées où se trouve un bien
pour vous. Allah sait ce que vous divulguez et ce que vous cachez.   

لَّیْسَ عَلَیْكُمْ جُنَاحٌ أَن تَدْخُلُوا بُیُوتاً غَیْرَ مَسْكُونَةٍفِیهَا مَتَاعٌ لَّكُمْ وَااللهَُّ یَعْلَمُ مَا
تُبْدُونَ وَمَا تَكْتُمُونَ   

Laysa `Alaykum Junāĥun 'An Tadkhulū Buyūtāan Ghayra Maskūnatin Fīhā Matā`un
Lakum Wa Allāhu Ya`lamu Mā Tubdūna Wa Mā Taktumūna   



30  Dis aux croyants de baisser leurs regards et de garder leur chasteté. C'est plus
pur pour eux. Allah est, certes, Parfaitement Connaisseur de ce qu'ils font.   

قُل لِّلْمُؤْمِنِینَ یَغُضُّوا مِنْ أَبْصَارِهِمْ وَیَحْفَظُوا فُرُوجَهُمْذَلِكَ أَزْكَى لَهُمْ إِنَّ االلهََّ
خَبِیرٌ بِمَا یَصْنَعُونَ   

Qul Lilmu'uminīna Yaghuđđū Min 'Abşārihim Wa Yaĥfažū Furūjahum Dhālika 'Azká
Lahum 'Inna Allāha Khabīrun Bimā Yaşna`ūna   

31  Et dis aux croyantes de baisser leurs regards, de garder leur chasteté, et de ne
montrer de leurs atours que ce qui en paraît et qu'elles rabattent leur voile sur leurs
poitrines; et qu'elles ne montrent leurs atours qu'à leurs maris, ou à leurs pères, ou
aux pères de leurs maris, ou à leurs fils, ou aux fils de leurs maris, ou à leurs frères,
ou aux fils de leurs frères, ou aux fils de leurs soeurs, ou aux femmes musulmanes,
ou aux esclaves qu'elles possèdent, ou aux domestiques mâles impuissants, ou
aux garçons impubères qui ignorent tout des parties cachées des femmes. Et
qu'elles ne frappent pas avec leurs pieds de façon que l'on sache ce qu'elles
cachent de leurs parures. Et repentez-vous tous devant Allah, ô croyants, afin que
vous récoltiez le succès .   

وَقُل لِّلْمُؤْمِنَاتِیَغْضُضْنَ مِنْ أَبْصَارِهِنَّ وَیَحْفَظْنَ فُرُوجَهُنَّ وَلاَ یُبْدِینَزِینَتَهُنَّ إِلاَّ
مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَلْیَضْرِبْنَ بِخُمُرِهِنَّ عَلَى جُیُوبِهِنَّوَلاَ یُبْدِینَ زِینَتَهُنَّ إِلاَّ لِبُعُولَتِهِنَّ

أَوْ آبَائِهِنَّ أَوْآبَاء بُعُولَتِهِنَّ أَوْ أَبْنَائِهِنَّ أَوْ أَبْنَاء بُعُولَتِهِنَّأَوْ إِخْوَانِهِنَّ أَوْ بَنِي
إِخْوَانِهِنَّ أَوْ بَنِي أَخَوَاتِهِنَّ أَوْ نِسَائِهِنَّأَوْ مَا مَلَكَتْ أَیْمَانُهُنَّ أَوِ التَّابِعِینَ غَیْرِ أُوْلِي
الإِْرْبَةِ مِنَالرِّجَالِ أَوِ الطِّفْلِ الَّذِینَ لَمْ یَظْهَرُوا عَلَى عَوْرَاتِ النِّسَاءوَلاَ یَضْرِبْنَ
بِأَرْجُلِهِنَّ لِیُعْلَمَ مَا یُخْفِینَ مِن زِینَتِهِنَّ وَتُوبُواإِلَى االلهَِّ جَمِیعاً أَیُّهَا الْمُؤْمِنُونَ لَعَلَّكُمْ

تُفْلِحُونَ   

Wa Qul Lilmu'umināti Yaghđuđna Min 'Abşārihinna Wa Yaĥfažna Furūjahunna Wa
Lā Yubdīna Zīnatahunna 'Illā Mā Žahara Minhā Wa Līađribna Bikhumurihinna `Alá
Juyūbihinna Wa Lā Yubdīna Zīnatahunna 'Illā Libu`ūlatihinna 'Aw 'Ābā'ihinna 'Aw
'Ābā'i Bu`ūlatihinna 'Aw 'Abnā'ihinna 'Aw 'Abnā'i Bu`ūlatihinna 'Aw 'Ikhwānihinna 'Aw
Banī 'Ikhwānihinna 'Aw Banī 'Akhawātihinna 'Aw Nisā'ihinna 'Aw Mā Malakat
'Aymānuhunna 'Awi At-Tābi`īna Ghayri 'Ūlī Al-'Irbati Mina Ar-Rijāli 'Awi Aţ-Ţifli Al-



Ladhīna Lam Yažharū `Alá `Awrāti An-Nisā' Wa Lā Yađribna Bi'arjulihinna Liyu`lama
Mā Yukhfīna Min Zīnatihinna Wa Tūbū 'Ilá Allāhi Jamī̀ āan 'Ayyuhā Al-Mu'uminūna
La`allakum Tufliĥūna   

32  Mariez les célibataires d'entre vous et les gens de bien parmi vos esclaves,
hommes et femmes . S'ils sont besogneux, Allah les rendra riches par Sa grâce.
Car (la grâce d') Allah est immense et Il est Omniscient.   

وَأَنكِحُوا الأَْیَامَى مِنكُمْ وَالصَّالِحِینَ مِنْ عِبَادِكُمْ وَإِمَائِكُمْ إِنیَكُونُوا فُقَرَاء یُغْنِهِمُ
االلهَُّ مِن فَضْلِهِ وَااللهَُّ وَاسِعٌ عَلِیمٌ   

Wa 'Ankiĥū Al-'Ayāmá Minkum Wa Aş-Şāliĥīna Min `Ibādikum Wa 'Imā'ikum 'In
Yakūnū Fuqarā'a Yughnihimu Allāhu Min Fađlihi Wa Allāhu Wāsi`un `Alīmun   

33  Et que ceux qui n'ont pas de quoi se marier, cherchent à rester chastes jusqu'à
ce qu'Allah les enrichisse par Sa grâce. Ceux de vos esclaves qui cherchent un
contrat d'affranchissement, concluez ce contrat avec eux si vous reconnaissez du
bien en eux; et donnez-leur des biens d'Allah qu'Il vous a accordés. Et dans votre
recherche des profits passagers de la vie présente, ne contraignez pas vos
femmes esclaves à la prostitution, si elles veulent rester chastes . Si on les y
contraint, Allah leur accorde après qu'elles aient été contraintes, Son pardon et Sa
miséricorde.   

وَلْیَسْتَعْفِفِ الَّذِینَ لاَ یَجِدُونَ نِكَاحاً حَتَّى یُغْنِیَهُمْ االلهَُّ مِن فَضْلِهِوَالَّذِینَ یَبْتَغُونَ
الْكِتَابَ مِمَّا مَلَكَتْ أَیْمَانُكُمْ فَكَاتِبُوهُمْ إِنْعَلِمْتُمْ فِیهِمْ خَیْراً وَآتُوهُم مِّن مَّالِ االلهَِّ
الَّذِي آتَاكُمْ وَلاَتُكْرِهُوا فَتَیَاتِكُمْ عَلَى الْبِغَاء إِنْ أَرَدْنَ تَحَصُّناً لِّتَبْتَغُوا عَرَضَ

الْحَیَاةِالدُّنْیَا وَمَن یُكْرِههُّنَّ فَإِنَّ االلهََّ مِن بَعْدِ إِكْرَاهِهِنَّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ  

Wa Līasta`fifi Al-Ladhīna Lā Yajidūna Nikāĥāan Ĥattá Yughniyahumu Allāhu Min
Fađlihi Wa Al-Ladhīna Yabtaghūna Al-Kitāba Mimmā Malakat 'Aymānukum
Fakātibūhum 'In `Alimtum Fīhim Khayrāan Wa 'Ātūhum Min Māli Allāhi Al-Ladhī
'Ātākum Wa Lā Tukrihū Fatayātikum `Alá Al-Bighā'i 'In 'Aradna Taĥaşşunāan
Litabtaghū `Arađa Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Man Yukrihhunna Fa'inna Allāha Min
Ba`di 'Ikrāhihinna Ghafūrun Raĥīmun   



34  Nous avons effectivement fait descendre vers vous des versets clairs, donnant
une parabole de ceux qui ont vécu avant vous, et une exhortation pour les pieux !   

وَلَقَدْ أَنزَلْنَا إِلَیْكُمْ آیَاتٍ مُّبَیِّنَاتٍ وَمَثَلاً مِّنَ الَّذِینَ خَلَوْامِن قَبْلِكُمْ وَمَوْعِظَةً لِّلْمُتَّقِینَ
  

Wa Laqad 'Anzalnā 'Ilaykum 'Āyātin Mubayyinātin Wa Mathalāan Mina Al-Ladhīna
Khalaw Min Qablikum Wa Maw`ižatan Lilmuttaqīna   

35  Allah est la Lumière des cieux et de la terre. Sa lumière est semblable à une
niche où se trouve une lampe. La lampe est dans un (récipient de) cristal et celui-ci
ressemble à un astre de grand éclat; son combustible vient d'un arbre béni : un
olivier ni oriental ni occidental dont l'huile semble éclairer sans même que le feu la
touche. Lumière sur lumière. Allah guide vers Sa lumière qui Il veut. Allah propose
aux hommes des paraboles et Allah est Omniscient.   

االلهَُّ نُورُ السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ مَثَلُ نُورِهِ كَمِشْكَاةٍ فِیهَا مِصْبَاحٌ الْمِصْبَاحُ فِي
زُجَاجَةٍالزُّجَاجَةُ كَأَنَّهَا كَوْكَبٌ دُرِّيٌّ یُوقَدُ مِن شَجَرَةٍ مُّبَارَكَةٍ زَیْتُونِةٍلاَّ شَرْقِیَّةٍ

وَلاَ غَرْبِیَّةٍ یَكَادُ زَیْتُهَا یُضِيءُ وَلَوْ لَمْ تَمْسَسْهُ نَارٌنُّورٌ عَلَى نُورٍ یَهْدِي االلهَُّ لِنُورِهِ
مَن یَشَاءُ وَیَضْرِبُ االلهَُّ الأَْمْثَالَلِلنَّاسِ وَااللهَُّ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Allāhu Nūru As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Mathalu Nūrihi Kamishkāatin Fīhā Mişbāĥun
Al-Mişbāĥu Fī Zujājatin Az-Zujājatu Ka'annahā Kawkabun Durrīyun Yūqadu Min
Shajaratin Mubārakatin Zaytūnatin Lā Sharqīyatin Wa Lā Gharbīyatin Yakādu Zaytuhā
Yuđī'u Wa Law Lam Tamsas/hu Nārun Nūrun `Alá Nūrin Yahdī Allāhu Linūrihi Man
Yashā'u Wa Yađribu Allāhu Al-'Amthāla Lilnnāsi Wa Allāhu Bikulli Shay'in `Alīmun   

36  Dans des maisons [des mosquées] qu'Allah a permis que l'on élève, et où Son
Nom est invoqué; Le glorifient en elles matin et après-midi,   

فِي بُیُوتٍ أَذِنَ االلهَُّ أَن تُرْفَعَوَیُذْكَرَ فِیهَا اسْمُهُ یُسَبِّحُ لَهُ فِیهَا بِالْغُدُوِّ وَالآْصَالِ   



Fī Buyūtin 'Adhina Allāhu 'An Turfa`a Wa Yudhkara Fīhā Asmuhu Yusabbiĥu Lahu
Fīhā Bil-Ghudūwi Wa Al-'Āşāli   

37  des hommes que ni le négoce, ni le troc ne distraient de l'invocation d'Allah, de
l'accomplissement de la Salat et de l'acquittement de la Zakat, et qui redoutent un
Jour où les coeurs seront bouleversés ainsi que les regards.   

رِجَالٌ لاَّ تُلْهِیهِمْ تِجَارَةٌ وَلاَ بَیْعٌ عَن ذِكْرِ االلهَِّ وَإِقَامِ الصَّلاَةِ وَإِیتَاءالزَّكَاةِ یَخَافُونَ
یَوْماً تَتَقَلَّبُ فِیهِ الْقُلُوبُ وَالأَْبْصَارُ   

Rijālun Lā Tulhīhim Tijāratun Wa Lā Bay`un `An Dhikri Allāhi Wa 'Iqāmi Aş-Şalāati
Wa 'Ītā'i Az-Zakāati Yakhāfūna Yawmāan Tataqallabu Fīhi Al-Qulūbu Wa Al-'Abşāru
  

38  Afin qu'Allah les récompense de la meilleure façon pour ce qu'ils ont fait [de
bien]. Et Il leur ajoutera de Sa grâce. Allah attribue à qui Il veut sans compter.   

لِیَجْزِیَهُمُ االلهَُّ أَحْسَنَ مَا عَمِلُوا وَیَزِیدَهُم مِّن فَضْلِهِ وَااللهَُّ یَرْزُقُمَن یَشَاءُ بِغَیْرِ
حِسَابٍ   

Liyajziyahumu Allāhu 'Aĥsana Mā `Amilū Wa Yazīdahum Min Fađlihi Wa Allāhu
Yarzuqu Man Yashā'u Bighayri Ĥisābin   

39  Quant à ceux qui ont mécru, leurs actions sont comme un mirage dans une
plaine désertique que l'assoiffé prend pour de l'eau. Puis quand il y arrive, il
s'aperçoit que ce n'était rien; mais y trouve Allah qui lui règle son compte en entier,
car Allah est prompt à compter.   

وَالَّذِینَ كَفَرُوا أَعْمَالُهُمْ كَسَرَابٍبِقِیعَةٍ یَحْسَبُهُ الظَّمْآنُ مَاء حَتَّى إِذَا جَاءهُ لَمْ یَجِدْهُ
شَیْئاًوَوَجَدَ االلهََّ عِندَهُ فَوَفَّاهُ حِسَابَهُ وَااللهَُّ سَرِیعُ الْحِسَابِ   

Wa Al-Ladhīna Kafarū 'A`māluhum Kasarābin Biqī̀ atin Yaĥsabuhu Až-Žam'ānu
Mā'an Ĥattá 'Idhā Jā'ahu Lam Yajid/hu Shay'āan Wa Wajada Allāha `Indahu



Fawaffāhu Ĥisābahu Wa Allāhu Sarī̀ u Al-Ĥisābi   

40  [Les actions des mécréants] sont encore semblables à des ténèbres sur une
mer profonde : des vagues la recouvrent, [vagues] au dessus desquelles s'élèvent
[d'autres] vagues, sur lesquelles il y a [d'épais] nuages. Ténèbres [entassées] les
unes au-dessus des autres. Quand quelqu'un étend la main, il ne la distingue
presque pas. Celui qu'Allah prive de lumière n'a aucune lumière.   

أَوْ كَظُلُمَاتٍ فِي بَحْرٍ لُّجِّيٍّ یَغْشَاهُ مَوْجٌ مِّن فَوْقِهِ مَوْجٌ مِّنفَوْقِهِ سَحَابٌ ظُلُمَاتٌ
بَعْضُهَا فَوْقَ بَعْضٍ إِذَا أَخْرَجَ یَدَهُ لَمْیَكَدْ یَرَاهَا وَمَن لَّمْ یَجْعَلِ االلهَُّ لَهُ نُوراً فَمَا لَهُ

مِن نُّورٍ   

'Aw Kažulumātin Fī Baĥrin Lujjīyin Yaghshāhu Mawjun Min Fawqihi Mawjun Min
Fawqihi Saĥābun Žulumātun Ba`đuhā Fawqa Ba`đin 'Idhā 'Akhraja Yadahu Lam
Yakad Yarāhā Wa Man Lam Yaj`ali Allāhu Lahu Nūrāan Famā Lahu Min Nūrin   

41  N'as-tu pas vu qu'Allah est glorifié par tous ceux qui sont dans les cieux et la
terre; ainsi que par les oiseaux déployant leurs ailes ? Chacun, certes, a appris sa
façon de L'adorer et de Le glorifier. Allah sait parfaitement ce qu'ils font.   

أَلَمْ تَرَ أَنَّااللهََّ یُسَبِّحُ لَهُ مَن فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَالطَّیْرُ صَافَّاتٍ كُلٌّ قَدْعَلِمَ
صَلاَتَهُ وَتَسْبِیحَهُ وَااللهَُّ عَلِیمٌ بِمَا یَفْعَلُونَ   

'Alam Tará 'Anna Allāha Yusabbiĥu Lahu Man Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Aţ-
Ţayru Şāffātin Kullun Qad `Alima Şalātahu Wa Tasbīĥahu Wa Allāhu `Alīmun Bimā
Yaf`alūna   

42  C'est à Allah qu'appartient la royauté des cieux et de la terre. Et vers Allah sera le
retour final.   

وَاللهَِِّ مُلْكُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَإِلَى االلهَِّ الْمَصِیرُ   

Wa Lillahi Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa 'Ilá Allāhi Al-Maşīru   



43  N'as-tu pas vu qu'Allah pousse les nuages ? Ensuite Il les réunit et Il en fait un
amas, et tu vois la pluie sortir de son sein. Et Il fait descendre du ciel, de la grêle
[provenant] des nuages [comparables] à des montagnes. Il en frappe qui Il veut et
l'écarte de qui Il veut. Peu s'en faut que l'éclat de son éclair ne ravisse la vue.   

أَلَمْ تَرَ أَنَّ االلهََّ یُزْجِيسَحَاباً ثُمَّ یُؤَلِّفُ بَیْنَهُ ثُمَّ یَجْعَلُهُ رُكَاماً فَتَرَى الْوَدْقَ یَخْرُجُ
مِنْخِلاَلِهِ وَیُنَزِّلُ مِنَ السَّمَاءِ مِن جِبَالٍ فِیهَا مِن بَرَدٍ فَیُصِیبُ بِهِ مَن یَشَاءُ

وَیَصْرِفُهُ عَن مَّن یَشَاءُ یَكَادُ سَنَا بَرْقِهِ یَذْهَبُ بِالأَْبْصَارِ   

'Alam Tará 'Anna Allāha Yuzjī Saĥābāan Thumma Yu'uallifu Baynahu Thumma
Yaj`aluhu Rukāmāan Fatará Al-Wadqa Yakhruju Min Khilālihi Wa Yunazzilu Mina As-
Samā'i Min Jibālin Fīhā Min Baradin Fayuşību Bihi Man Yashā'u Wa Yaşrifuhu `An
Man Yashā'u Yakādu Sanā Barqihi Yadh/habu Bil-'Abşāri   

44  Allah fait alterner la nuit et le jour. Il y a là un sujet de réflexion pour ceux qui ont
des yeux.   

یُقَلِّبُ االلهَُّ اللَّیْلَ وَالنَّهَارَ إِنَّ فِي ذَلِكَ لَعِبْرَةً لأُِّوْلِي الأَْبْصَارِ   

Yuqallibu Allāhu Al-Layla Wa An-Nahāra 'Inna Fī Dhālika La`ibratan Li'wlī Al-'Abşāri   

45  Et Allah a créé d'eau tout animal . Il y en a qui marche sur le ventre, d'autres
marchent sur deux pattes, et d'autres encore marchent sur quatre. Allah créé ce
qu'Il veut et Allah est Omnipotent.   

وَااللهَُّ خَلَقَ كُلَّ دَابَّةٍ مِن مَّاء فَمِنْهُم مَّن یَمْشِي عَلَى بَطْنِهِ وَمِنْهُم مَّنیَمْشِي عَلَى
رِجْلَیْنِ وَمِنْهُم مَّن یَمْشِي عَلَى أَرْبَعٍ یَخْلُقُ االلهَُّ مَا یَشَاءُإِنَّ االلهََّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ

قَدِیرٌ   

Wa Allāhu Khalaqa Kulla Dābbatin Min Mā'in Faminhum Man Yamshī `Alá Baţnihi Wa
Minhum Man Yamshī `Alá Rijlayni Wa Minhum Man Yamshī `Alá 'Arba`in Yakhluqu



Allāhu Mā Yashā'u 'Inna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

46  Nous avons certes fait descendre des versets explicites. Et Allah guide qui Il veut
vers un droit chemin.   

لَقَدْ أَنزَلْنَا آیَاتٍ مُّبَیِّنَاتٍوَااللهَُّ یَهْدِي مَن یَشَاءُ إِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

Laqad 'Anzalnā 'Āyātin Mubayyinātin Wa Allāhu Yahdī Man Yashā'u 'Ilá Şirāţin
Mustaqīmin   

47  Et ils disent : "Nous croyons en Allah et au messager et nous obéissons". Puis
après cela, une partie d'entre eux fait volte-face. Ce ne sont point ceux-là les
croyants.   

وَیَقُولُونَآمَنَّا بِااللهَِّ وَبِالرَّسُولِ وَأَطَعْنَا ثُمَّ یَتَوَلَّى فَرِیقٌ مِّنْهُم مِّن بَعْدِذَلِكَ وَمَا
أُوْلَئِكَ بِالْمُؤْمِنِینَ   

Wa Yaqūlūna 'Āmannā Billāhi Wa Bir-Rasūli Wa 'Aţa`nā Thumma Yatawallá Farīqun
Minhum Min Ba`di Dhālika Wa Mā 'Ūlā'ika Bil-Mu'uminīna   

48  Et quand on les appelle vers Allah et Son messager pour que celui-ci juge parmi
eux, voilà que quelques-uns d'entre eux s'éloignent.   

وَإِذَا دُعُوا إِلَى االلهَِّ وَرَسُولِهِلِیَحْكُمَ بَیْنَهُمْ إِذَا فَرِیقٌ مِّنْهُم مُّعْرِضُونَ   

Wa 'Idhā Du`ū 'Ilá Allāhi Wa Rasūlihi Liyaĥkuma Baynahum 'Idhā Farīqun Minhum
Mu`riđūna   

49  Mais s'ils ont le droit en leur faveur, ils viennent à lui, soumis.   

وَإِن یَكُن لَّهُمُ الْحَقُّیَأْتُوا إِلَیْهِ مُذْعِنِینَ   



Wa 'In Yakun Lahumu Al-Ĥaqqu Ya'tū 'Ilayhi Mudh`inīna   

50  Y a-t-il une maladie dans leurs coeurs ? ou doutent-ils ? ou craignent-ils qu'Allah
les opprime, ainsi que Son messager ? Non ! ... mais ce sont eux les injustes.   

أَفِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌ أَمِ ارْتَابُوا أَمْ یَخَافُونَأَن یَحِیفَ االلهَُّ عَلَیْهِمْ وَرَسُولُهُ بَلْ أُوْلَئِكَ
هُمُ الظَّالِمُونَ   

'Afī Qulūbihim Marađun 'Am Artābū 'Am Yakhāfūna 'An Yaĥīfa Allāhu `Alayhim Wa
Rasūluhu Bal 'Ūlā'ika Humu Až-Žālimūn   

51  La seule parole des croyants, quand on les appelle vers Allah et Son messager,
pour que celui-ci juge parmi eux, est : "Nous avons entendu et nous avons obéi". Et
voilà ceux qui réussissent.   

إِنَّمَا كَانَ قَوْلَ الْمُؤْمِنِینَ إِذَا دُعُوا إِلَى االلهَِّ وَرَسُولِهِ لِیَحْكُمَ بَیْنَهُمْأَن یَقُولُوا سَمِعْنَا
وَأَطَعْنَا وَأُوْلَئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   

'Innamā Kāna Qawla Al-Mu'uminīna 'Idhā Du`ū 'Ilá Allāhi Wa Rasūlihi Liyaĥkuma
Baynahum 'An Yaqūlū Sami`nā Wa 'Aţa`nā Wa 'Ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   

52  Et quiconque obéit à Allah et à Son messager, et craint Allah et Le redoute...
alors, voilà ceux qui récoltent le succès.   

وَمَنیُطِعِ االلهََّ وَرَسُولَهُ وَیَخْشَ االلهََّ وَیَتَّقْهِ فَأُوْلَئِكَ هُمُ الْفَائِزُونَ  

Wa Man Yuţi`i Allāha Wa Rasūlahu Wa Yakhsha Allāha Wa Yattaqhi Fa'ūlā'ika Humu
Al-Fā'izūna   

53  Et ils jurent par Allah en serments solennels que si tu le leur ordonnais, ils
sortiraient à coup sûr (au combat). Dis : "Ne jurez donc pas. [Votre] obéissance
[verbale] est bien connue. Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que vous



faites".   

وَأَقْسَمُوا بِااللهَِّ جَهْدَ أَیْمَانِهِمْ لَئِنْ أَمَرْتَهُمْ لَیَخْرُجُنَّ قُللاَّ تُقْسِمُوا طَاعَةٌ مَّعْرُوفَةٌ إِنَّ
االلهََّ خَبِیرٌ بِمَا تَعْمَلُونَ   

Wa 'Aqsamū Billāhi Jahda 'Aymānihim La'in 'Amartahum Layakhrujunna Qul Lā
Tuqsimū Ţā`atun Ma`rūfatun 'Inna Allāha Khabīrun Bimā Ta`malūna   

54  Dis : "Obéissez à Allah et obéissez au messager. S'ils se détournent,... il [le
messager] n'est alors responsable que de ce dont il est chargé; et vous assumez
ce dont vous êtes chargés. Et si vous lui obéissez, vous serez bien guidés". Et il
n'incombe au messager que de transmettre explicitement (son message) .   

قُلْ أَطِیعُوا االلهََّ وَأَطِیعُوا الرَّسُولَ فَإِن تَوَلَّوا فَإِنَّمَا عَلَیْهِ مَا حُمِّلَوَعَلَیْكُم مَّا حُمِّلْتُمْ
وَإِن تُطِیعُوهُ تَهْتَدُوا وَمَا عَلَى الرَّسُولِإِلاَّ الْبَلاَغُ الْمُبِینُ   

Qul 'Aţī̀ ū Allāha Wa 'Aţī̀ ū Ar-Rasūla Fa'in Tawallaw Fa'innamā `Alayhi Mā Ĥummila
Wa `Alaykum Mā Ĥummiltum Wa 'In Tuţī̀ ūhu Tahtadū Wa Mā `Alá Ar-Rasūli 'Illā Al-
Balāghu Al-Mubīnu   

55  Allah a promis à ceux d'entre vous qui ont cru et fait les bonnes oeuvres qu'Il leur
donnerait la succession sur terre comme Il l'a donnée à ceux qui les ont précédés. Il
donnerait force et suprématie à leur religion qu'il a agréée pour eux. Il leur changerait
leur ancienne peur en sécurité. Ils M'adorent et ne M'associent rien et celui qui
mécroît par la suite, ce sont ceux-là les pervers.   

وَعَدَ االلهَُّ الَّذِینَ آمَنُوا مِنكُمْ وَعَمِلُواالصَّالِحَاتِ لَیَسْتَخْلِفَنَّهُم فِي الأَْرْضِ كَمَا
اسْتَخْلَفَالَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ وَلَیُمَكِّنَنَّ لَهُمْ دِینَهُمُ الَّذِي ارْتَضَى لَهُمْوَلَیُبَدِّلَنَّهُم مِّن بَعْدِ

خَوْفِهِمْ أَمْناً یَعْبُدُونَنِي لاَ یُشْرِكُونَ بِيشَیْئاً وَمَن كَفَرَ بَعْدَ ذَلِكَ فَأُوْلَئِكَ هُمُ
الْفَاسِقُونَ   

Wa`ada Allāhu Al-Ladhīna 'Āmanū Minkum Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti



Layastakhlifannahum Fī Al-'Arđi Kamā Astakhlafa Al-Ladhīna Min Qablihim Wa
Layumakkinanna Lahum Dīnahumu Al-Ladhī Artađá Lahum Wa Layubaddilannahum
Min Ba`di Khawfihim 'Amnāan Ya`budūnanī Lā Yushrikūna Bī Shay'āan Wa Man
Kafara Ba`da Dhālika Fa'ūlā'ika Humu Al-Fāsiqūna   

56  Accomplissez la Salat, acquittez la Zakat et obéissez au messager, afin que
vous ayez la miséricorde.   

وَأَقِیمُوا الصَّلاَةَ وَآتُوا الزَّكَاةَ وَأَطِیعُوا الرَّسُولَ لَعَلَّكُمْتُرْحَمُونَ   

Wa 'Aqīmū Aş-Şalāata Wa 'Ātū Az-Zakāata Wa 'Aţī̀ ū Ar-Rasūla La`allakum
Turĥamūna   

57  Ne pense point que ceux qui ne croient pas puissent s'opposer à l'autorité d'Allah
sur terre. Le Feu sera leur refuge. Quelle mauvaise destination.   

لاَ تَحْسَبَنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا مُعْجِزِینَ فِي الأَْرْضِوَمَأْوَاهُمُ النَّارُ وَلَبِئْسَ الْمَصِیرُ   

Lā Taĥsabanna Al-Ladhīna Kafarū Mu`jizīna Fī Al-'Arđi Wa Ma'wāhumu An-Nāru Wa
Labi'sa Al-Maşīru   

58  ô vous qui avez cru ! Que les esclaves que vous possédez vous demandent
permission avant d'entrer, ainsi que ceux des vôtres qui n'ont pas encore atteint la
puberté, à trois moments : avant la Salat de l'aube, à midi quand vous enlevez vos
vêtements, ainsi qu'après la Salat de la nuit; trois occasions de vous dévêtir. En
dehors de ces moments, nul reproche ni à vous ni à eux d'aller et venir, les uns
chez les autres. C'est ainsi qu'Allah vous expose clairement Ses versets, et Allah
est Omniscient et Sage.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوالِیَسْتَأْذِنكُمُ الَّذِینَ مَلَكَتْ أَیْمَانُكُمْ وَالَّذِینَ لَمْ یَبْلُغُوا الْحُلُمَ مِنكُمْ
ثَلاَثَ مَرَّاتٍ مِن قَبْلِ صَلاَةِ الْفَجْرِ وَحِینَ تَضَعُونَ ثِیَابَكُم مِّنَ الظَّهِیرَةِوَمِن بَعْدِ
صَلاَةِ الْعِشَاء ثَلاَثُ عَوْرَاتٍ لَّكُمْ لَیْسَ عَلَیْكُمْوَلاَ عَلَیْهِمْ جُنَاحٌ بَعْدَهُنَّ طَوَّافُونَ

عَلَیْكُم بَعْضُكُمْ عَلَىبَعْضٍ كَذَلِكَ یُبَیِّنُ االلهَُّ لَكُمُ الآْیَاتِ وَااللهَُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   



Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Liyasta'dhinkumu Al-Ladhīna Malakat 'Aymānukum
Wa Al-Ladhīna Lam Yablughū Al-Ĥuluma Minkum Thalātha Marrātin Min Qabli Şalāati
Al-Fajri Wa Ĥīna Tađa`ūna Thiyā Bakum Mina Až-Žahīrati Wa Min Ba`di Şalāati Al-
`Ishā'i Thalāthu `Awrātin Lakum Laysa `Alaykum Wa Lā `Alayhim Junāĥun
Ba`dahunna Ţawwāfūna `Alaykum Ba`đukum `Alá Ba`đin Kadhālika Yubayyinu
Allāhu Lakumu Al-'Āyā Ti Wa Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

59  Et quand les enfants parmi vous atteignent la puberté, qu'ils demandent
permission avant d'entrer, comme font leurs aînés. C'est ainsi qu'Allah vous expose
clairement Ses versets, et Allah est Omniscient et Sage.   

وَإِذَا بَلَغَ الأَْطْفَالُ مِنكُمُ الْحُلُمَ فَلْیَسْتَأْذِنُوا كَمَا اسْتَأْذَنَالَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ كَذَلِكَ یُبَیِّنُ
االلهَُّ لَكُمْ آیَاتِهِ وَااللهَُّعَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Wa 'Idhā Balagha Al-'Aţfālu Minkumu Al-Ĥuluma Falyasta'dhinū Kamā Asta'dhana Al-
Ladhīna Min Qablihim Kadhālika Yubayyinu Allāhu Lakum 'Āyātihi Wa Allāhu `Alīmun
Ĥakīmun   

60  Et quant aux femmes atteintes par la ménopause qui n'espèrent plus le mariage,
nul reproche à elles d'enlever leurs vêtements de [sortie], sans cependant exhiber
leurs atours et si elle cherchent la chasteté c'est mieux pour elles. Allah est Audient
et Omniscient.   

وَالْقَوَاعِدُ مِنَ النِّسَاء اللاَّتِي لاَ یَرْجُونَنِكَاحاً فَلَیْسَ عَلَیْهِنَّ جُنَاحٌ أَن یَضَعْنَ
ثِیَابَهُنَّغَیْرَ مُتَبَرِّجَاتٍ بِزِینَةٍ وَأَن یَسْتَعْفِفْنَ خَیْرٌ لَّهُنَّ وَااللهَُّسَمِیعٌ عَلِیمٌ   

Wa Al-Qawā`idu Mina An-Nisā' Al-Lātī Lā Yarjūna Nikāĥāan Falaysa `Alayhinna
Junāĥun 'An Yađa`na Thiyābahunna Ghayra Mutabarrijātin Bizīnatin Wa 'An
Yasta`fifna Khayrun Lahunna Wa Allāhu Samī̀ un `Alīmun   

61  Il n'y a pas d'empêchement à l'aveugle, au boiteux, au malade, ainsi qu'à vous-
mêmes de manger dans vos maisons, ou dans les maisons de vos pères, ou dans
celles de vos mères, ou de vos frères, ou de vos soeurs, ou de vos oncles
paternels, ou de vos tantes paternelles ou de vos oncles maternels, ou de vos



tantes maternelles, ou dans celles dont vous possédez les clefs, ou chez vos amis.
Nul empêchement à vous, non plus, de manger ensemble, ou séparément. Quand
donc vous entrez dans des maisons, adressez-vous mutuellement des salutations
venant d'Allah, bénies et agréables. C'est ainsi qu'Allah vous expose Ses versets,
afin que vous compreniez .   

لَیْسَ عَلَى الأَْعْمَى حَرَجٌ وَلاَ عَلَى الأَْعْرَجِحَرَجٌ وَلاَ عَلَى الْمَرِیضِ حَرَجٌ وَلاَ
عَلَى أَنفُسِكُمْ أَن تَأْكُلُوامِن بُیُوتِكُمْ أَوْ بُیُوتِ آبَائِكُمْ أَوْ بُیُوتِ أُمَّهَاتِكُمْأَوْ بُیُوتِ

إِخْوَانِكُمْ أَوْ بُیُوتِ أَخَوَاتِكُمْ أَوْ بُیُوتِأَعْمَامِكُمْ أَوْ بُیُوتِ عَمَّاتِكُمْ أَوْ بُیُوتِ أَخْوَالِكُمْ
أَوْ بُیُوتِ خَالاَتِكُمْ أَوْ مَا مَلَكْتُم مَّفَاتِحَهُأَوْ صَدِیقِكُمْ لَیْسَ عَلَیْكُمْ جُنَاحٌ أَن تَأْكُلُوا

جَمِیعاً أَوْ أَشْتَاتاً فَإِذَا دَخَلْتُم بُیُوتاً فَسَلِّمُوا عَلَى أَنفُسِكُمْتَحِیَّةً مِّنْ عِندِ االلهَِّ مُبَارَكَةً
طَیِّبَةً كَذَلِكَیُبَیِّنُ االلهَُّ لَكُمُ الآْیَاتِ لَعَلَّكُمْ تَعْقِلُون   

Laysa `Alá Al-'A`má Ĥarajun Wa Lā `Alá Al-'A`raji Ĥarajun Wa Lā `Alá Al-Marīđi
Ĥarajun Wa Lā `Alá 'Anfusikum 'An Ta'kulū Min Buyūtikum 'Aw Buyūti 'Ābā'ikum 'Aw
Buyūti 'Ummahātikum 'Aw Buyūti 'Ikhwānikum 'Aw Buyūti 'Akhawātikum 'Aw Buyūti
'A`māmikum 'Aw Buyūti `Ammātikum 'Aw Buyūti 'Akhwālikum 'Aw Buyūti Khālātikum
'Aw Mā Malaktum Mafātiĥahu 'Aw Şadīqikum Laysa `Alaykum Junāĥun 'An Ta'kulū
Jamī̀ āan 'Aw 'Ashtātāan Fa'idhā Dakhaltum Buyūtāan Fasallimū `Alá 'Anfusikum
Taĥīyatan Min `Indi Allāhi Mubārakatan Ţayyibatan Kadhālika Yubayyinu Allāhu
Lakumu Al-'Āyāti La`allakum Ta`qilūna   

62  Les vrais croyants sont ceux qui croient en Allah et en Son messager, et qui,
lorsqu'ils sont en sa compagnie pour une affaire d'intérêt général, ne s'en vont pas
avant de lui avoir demandé la permission. Ceux qui te demandent cette permission
sont ceux qui croient en Allah et en Son messager. Si donc ils te demandent la
permission pour une affaire personnelle, donne-la à qui tu veux d'entre eux; et
implore le pardon d'Allah pour eux, car Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

إِنَّمَا الْمُؤْمِنُونَ الَّذِینَ آمَنُوا بِااللهَِّ وَرَسُولِهِ وَإِذَا كَانُوا مَعَهُعَلَى أَمْرٍ جَامِعٍ لَمْ
یَذْهَبُوا حَتَّى یَسْتَأْذِنُوهُ إِنَّ الَّذِینَ یَسْتَأْذِنُونَكَأُوْلَئِكَ الَّذِینَ یُؤْمِنُونَ بِااللهَِّ وَرَسُولِهِ

فَإِذَا اسْتَأْذَنُوكَلِبَعْضِ شَأْنِهِمْ فَأْذَن لِّمَن شِئْتَ مِنْهُمْ وَاسْتَغْفِرْ لَهُمُااللهََّ إِنَّ االلهََّ غَفُورٌ
رَّحِیمٌ   



'Innamā Al-Mu'uminūna Al-Ladhīna 'Āmanū Billāhi Wa Rasūlihi Wa 'Idhā Kānū
Ma`ahu `Alá 'Amrin Jāmi`in Lam Yadh/habū Ĥattá Yasta'dhinūhu 'Inna Al-Ladhīna
Yasta'dhinūnaka 'Ūlā'ika Al-Ladhīna Yu'uminūna Billāhi Wa Rasūlihi Fa'idhā
Asta'dhanūka Liba`đi Sha'nihim Fa'dhan Liman Shi'ta Minhum Wa Astaghfir Lahumu
Allāha 'Inna Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

63  Ne considérez pas l'appel du messager comme un appel que vous vous
adresseriez les uns aux autres. Allah connaît certes ceux des vôtres qui s'en vont
secrètement en s'entrecachant. Que ceux, donc, qui s'opposent à son
commandement prennent garde qu'une épreuve ne les atteigne, ou que ne les
atteigne un châtiment douloureux.   

لاَ تَجْعَلُوا دُعَاء الرَّسُولِبَیْنَكُمْ كَدُعَاء بَعْضِكُم بَعْضاً قَدْ یَعْلَمُ االلهَُّ الَّذِینَیَتَسَلَّلُونَ
مِنكُمْ لِوَاذاً فَلْیَحْذَرِ الَّذِینَ یُخَالِفُونَ عَنْ أَمْرِهِأَن تُصِیبَهُمْ فِتْنَةٌ أَوْ یُصِیبَهُمْ عَذَابٌ

أَلِیمٌ   

Lā Taj`alū Du`ā'a Ar-Rasūli Baynakum Kadu`ā'i Ba`đikum Ba`đāan Qad Ya`lamu
Allāhu Al-Ladhīna Yatasallalūna Minkum Liwādhāan Falyaĥdhari Al-Ladhīna
Yukhālifūna `An 'Amrihi 'An Tuşībahum Fitnatun 'Aw Yuşībahum `Adhābun 'Alīmun   

64  C'est à Allah, vraiment, qu'appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre.
Il sait parfaitement l'état dans lequel vous êtes, et le Jour où les hommes seront
ramenés vers Lui, Il les informera alors de ce qu'ils oeuvraient. Allah est
Omniscient.   

أَلاَ إِنَّ اللهَِِّمَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ قَدْ یَعْلَمُ مَا أَنتُمْ عَلَیْهِ وَیَوْمَیُرْجَعُونَ إِلَیْهِ
فَیُنَبِّئُهُم بِمَا عَمِلُوا وَااللهَُّ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

'Alā 'Inna Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Qad Ya`lamu Mā 'Antum `Alayhi Wa
Yawma Yurja`ūna 'Ilayhi Fayunabbi'uhum Bimā `Amilū Wa Allāhu Bikulli Shay'in
`Alīmun   



Sourate 25 - AL FURQANE / LE DISCERNEMENT en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Qu'on exalte la Bénédiction de Celui qui a fait descendre le Livre de
Discernement sur Son serviteur, afin qu'il soit un avertisseur à l'univers .   

تَبَارَكَ الَّذِي نَزَّلَ الْفُرْقَانَ عَلَى عَبْدِهِ لِیَكُونَ لِلْعَالَمِینَ نَذِیراً  

Tabāraka Al-Ladhī Nazzala Al-Furqāna `Alá `Abdihi Liyakūna Lil`ālamīna Nadhīrāan   

2  Celui à qui appartient la royauté des cieux et de la terre, qui ne S'est point attribué
d'enfant, qui n'a point d'associé en Sa royauté et qui a créé toute chose en lui
donnant ses justes proportions.   

الَّذِي لَهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَلَمْ یَتَّخِذْ وَلَداًوَلَمْ یَكُن لَّهُ شَرِیكٌ فِي الْمُلْكِ
وَخَلَقَ كُلَّ شَيْءٍ فَقَدَّرَهُ تَقْدِیراً   

Al-Ladhī Lahu Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Lam Yattakhidh Waladāan Wa
Lam Yakun Lahu Sharīkun Fī Al-Mulki Wa Khalaqa Kulla Shay'in Faqaddarahu
Taqdīrāan   
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3  Mais ils ont adopté en dehors de Lui des divinités qui, étant elles-mêmes créées,
ne créent rien, et qui ne possèdent la faculté de faire ni le mal ni le bien pour elles-
mêmes, et qui ne sont maîtresses ni de la mort, ni de la vie, ni de la résurrection.   

وَاتَّخَذُوا مِن دُونِهِ آلِهَةً لاَّ یَخْلُقُونَ شَیْئاً وَهُمْ یُخْلَقُونَوَلاَ یَمْلِكُونَ لأَِنفُسِهِمْ ضَرا
وَلاَ نَفْعاً وَلاَ یَمْلِكُونَ مَوْتاًوَلاَ حَیَاةً وَلاَ نُشُوراً   

Wa Attakhadhū Min Dūnihi 'Ālihatan Lā Yakhluqūna Shay'āan Wa Hum Yukhlaqūna
Wa Lā Yamlikūna Li'nfusihim Đarrāan Wa Lā Naf`āan Wa Lā Yamlikūna Mawtāan
Wa Lā Ĥayāatan Wa Lā Nushūrāan   

4  Les mécréants disent : "Tout ceci n'est qu'un mensonge qu'il (Muhammad) a
inventé, et où d'autres gens l'ont aidé". Or, ils commettent là une injustice et un
mensonge.   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا إِنْ هَذَا إِلاَّ إِفْكٌافْتَرَاهُ وَأَعَانَهُ عَلَیْهِ قَوْمٌ آخَرُونَ فَقَدْ جَاؤُوا
ظُلْماً وَزُوراً  

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū 'In Hādhā 'Illā 'Ifkun Aftarāhu Wa 'A`ānahu `Alayhi
Qawmun 'Ākharūna Faqad Jā'ū Žulmāan Wa Zūrāan   

5  Et ils disent : "Ce sont des contes d'anciens qu'il se fait écrire ! On les lui dicte
matin et soir ! "   

وَقَالُوا أَسَاطِیرُ الأَْوَّلِینَ اكْتَتَبَهَا فَهِيَ تُمْلَىعَلَیْهِ بُكْرَةً وَأَصِیلاً   

Wa Qālū 'Asāţīru Al-'Awwalīna Aktatabahā Fahiya Tumlá `Alayhi Bukratan Wa
'Aşīlāan   

6  Dis : "L'a fait descendre Celui qui connaît les secrets dans les cieux et la terre. Et
IL est Pardonneur et Miséricordieux.   



قُلْ أَنزَلَهُ الَّذِي یَعْلَمُ السِّرَّفِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ إِنَّهُ كَانَ غَفُوراً رَّحِیماً   

Qul 'Anzalahu Al-Ladhī Ya`lamu As-Sirra Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi 'Innahu Kāna
Ghafūrāan Raĥīmāan   

7  Et ils disent : "Qu'est-ce donc que ce Messager qui mange de la nourriture et
circule dans les marchés ? Que n'a-t-on fait descendre vers lui un Ange qui eût été
avertisseur en sa compagnie ?   

وَقَالُوامَالِ هَذَا الرَّسُولِ یَأْكُلُ الطَّعَامَ وَیَمْشِي فِي الأَْسْوَاقِلَوْلاَ أُنزِلَ إِلَیْهِ مَلَكٌ
فَیَكُونَ مَعَهُ نَذِیراً   

Wa Qālū Māli Hādhā Ar-Rasūli Ya'kulu Aţ-Ţa`āma Wa Yamshī Fī Al-'Aswāqi Lawlā
'Unzila 'Ilayhi Malakun Fayakūna Ma`ahu Nadhīrāan   

8  Ou que ne lui a-t-on lancé un trésor ? Ou que n'a-t-il un jardin à lui, dont il pourrait
manger (les fruits) ? " Les injustes disent : "Vous ne suivez qu'un homme
ensorcelé".   

أَوْ یُلْقَىإِلَیْهِ كَنزٌ أَوْ تَكُونُ لَهُ جَنَّةٌ یَأْكُلُ مِنْهَا وَقَالَالظَّالِمُونَ إِن تَتَّبِعُونَ إِلاَّ رَجُلاً
مَّسْحُوراً   

'Aw Yulqá 'Ilayhi Kanzun 'Aw Takūnu Lahu Jannatun Ya'kulu Minhā Wa Qāla Až-
Žālimūna 'In Tattabi`ūna 'Illā Rajulāan Masĥūrāan   

9  Vois à quoi ils te comparent ! Ils se sont égarés. Ils ne pourront trouver aucun
chemin.   

انظُرْكَیْفَ ضَرَبُوا لَكَ الأَْمْثَالَ فَضَلُّوا فَلاَ یَسْتَطِیعُونَسَبِیلاً   

Anžur Kayfa Đarabū Laka Al-'Amthāla Fađallū Falā Yastaţī̀ ūna Sabīlāan   



10  Béni soit Celui qui, s'il le veut, t'accordera bien mieux que cela : des Jardins
sous lesquels coulent les ruisseaux; et Il t'assignera des châteaux.   

تَبَارَكَ الَّذِي إِن شَاء جَعَلَ لَكَ خَیْراً مِّن ذَلِكَجَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ
وَیَجْعَل لَّكَ قُصُوراً   

Tabāraka Al-Ladhī 'In Shā'a Ja`ala Laka Khayrāan Min Dhālika Jannātin Tajrī Min
Taĥtihā Al-'Anhāru Wa Yaj`al Laka Quşūrāan   

11  Mais ils ont plutôt qualifié l'Heure de mensonge. Nous avons cependant préparé,
pour quiconque qualifie l'Heure de mensonge, une Flamme brûlante.   

بَلْكَذَّبُوا بِالسَّاعَةِ وَأَعْتَدْنَا لِمَن كَذَّبَ بِالسَّاعَةِ سَعِیراً   

Bal Kadhabū Bis-Sā`ati Wa 'A`tadnā Liman Kadhaba Bis-Sā`ati Sa`īrāan   

12  Lorsque de loin elle les voit, ils entendront sa fureur et ses pétillements.   

إِذَا رَأَتْهُم مِّن مَّكَانٍ بَعِیدٍ سَمِعُوا لَهَا تَغَیُّظاً وَزَفِیراً   

'Idhā Ra'at/hum Min Makānin Ba`īdin Sami`ū Lahā Taghayyužāan Wa Zafīrāan   

13  Et quand on les y aura jetés, dans un étroit réduit, les mains liées derrière le cou,
ils souhaiteront alors leur destruction complète .   

وَإِذَاأُلْقُوا مِنْهَا مَكَاناً ضَیِّقاً مُقَرَّنِینَ دَعَوْا هُنَالِكَ ثُبُوراً   

Wa 'Idhā 'Ulqū Minhā Makānāan Đayyiqāan Muqarranīna Da`aw Hunālika Thubūrāan
  

14  "Aujourd'hui, ne souhaitez pas la destruction une seule fois, mais souhaitez-en



plusieurs.   

لاَ تَدْعُوا الْیَوْمَ ثُبُوراً وَاحِداً وَادْعُوا ثُبُوراً كَثِیراً   

Lā Tad`ū Al-Yawma Thubūrāan Wāĥidāan Wa Ad`ū Thubūrāan Kathīrāan   

15  Dis : "Est-ce mieux ceci ? ou bien le Paradis éternel qui a été promis aux pieux,
comme récompense et destination dernière ?   

قُلْأَذَلِكَ خَیْرٌ أَمْ جَنَّةُ الْخُلْدِ الَّتِي وُعِدَ الْمُتَّقُونَ كَانَتْلَهُمْ جَزَاء وَمَصِیراً   

Qul 'Adhalika Khayrun 'Am Jannatu Al-Khuldi Allatī Wu`ida Al-Muttaqūna Kānat
Lahum Jazā'an Wa Maşīrāan   

16  Ils auront là tout ce qu'ils désireront et une demeure éternelle. C'est une
promesse incombant à ton Seigneur.   

لَهُمْ فِیهَا مَا یَشَاؤُونَ خَالِدِینَكَانَ عَلَى رَبِّكَ وَعْداً مَسْؤُولاً   

Lahum Fīhā Mā Yashā'ūna Khālidīna Kāna `Alá Rabbika Wa`dāan Mas'ūlāan   

17  Et le jour où Il les rassemblera, eux et ceux qu'ils adoraient en dehors d'Allah, Il
dira : "Est-ce vous qui avez égaré Mes serviteurs que voici, ou ont-ils eux-mêmes
perdu le sentier ? "   

وَیَوْمَ یَحْشُرُهُمْ وَمَایَعْبُدُونَ مِن دُونِ االلهَِّ فَیَقُولُ أَأَنتُمْ أَضْلَلْتُمْ عِبَادِيهَؤُلاَء أَمْ هُمْ
ضَلُّوا السَّبِیلَ   

Wa Yawma Yaĥshuruhum Wa Mā Ya`budūna Min Dūni Allāhi Fayaqūlu 'A'antum
'Ađlaltum `Ibādī Hā'uulā' 'Am Hum Đallū As-Sabīla   



18  Ils diront : "Gloire à Toi . ! Il ne nous convenait nullement de prendre en dehors
de Toi des patrons protecteurs mais Tu les as comblés de jouissance ainsi que
leurs ancêtres au point qu'ils en ont oublié le livre du rappel [le Coran]. Et ils ont été
des gens perdus".   

قَالُوا سُبْحَانَكَ مَا كَانَیَنبَغِي لَنَا أَن نَّتَّخِذَ مِن دُونِكَ مِنْ أَوْلِیَاء وَلَكِن مَّتَّعْتَهُمْ
وَآبَاءهُمْ حَتَّى نَسُوا الذِّكْرَ وَكَانُوا قَوْماً بُوراً   

Qālū Subĥānaka Mā Kāna Yanbaghī Lanā 'An Nattakhidha Min Dūnika Min 'Awliyā'a
Wa Lakin Matta`tahum Wa 'Ābā'ahum Ĥattá Nasū Adh-Dhikra Wa Kānū Qawmāan
Būrāan   

19  "Ils vous ont démentis en ce que vous dites. Il n'y aura pour vous ni échappatoire
ni secours (possible). Et quiconque des vôtres est injuste, Nous lui ferons goûter un
grand châtiment" .   

فَقَدْكَذَّبُوكُم بِمَا تَقُولُونَ فَمَا تَسْتَطِیعُونَ صَرْفاً وَلاَنَصْراً وَمَن یَظْلِم مِّنكُمْ نُذِقْهُ
عَذَاباً كَبِیراً   

Faqad Kadhabūkum Bimā Taqūlūna Famā Tastaţī̀ ūna Şarfāan Wa Lā Naşrāan Wa
Man Yažlim Minkum Nudhiqhu `Adhābāan Kabīrāan   

20  Et Nous n'avons envoyé avant toi que des messagers qui mangeaient de la
nourriture et circulaient dans les marchés. Et Nous avons fait de certains d'entre
vous une épreuve pour les autres - endurerez-vous avec constance ? - Et ton
Seigneur demeure Clairvoyant.   

وَما أَرْسَلْنَا قَبْلَكَ مِنَ الْمُرْسَلِینَ إِلاَّ إِنَّهُمْ لَیَأْكُلُونَالطَّعَامَ وَیَمْشُونَ فِي الأَْسْوَاقِ
وَجَعَلْنَا بَعْضَكُمْلِبَعْضٍ فِتْنَةً أَتَصْبِرُونَ وَكَانَ رَبُّكَ بَصِیراً   

Wa Mā 'Arsalnā Qablaka Mina Al-Mursalīna 'Illā 'Innahum Laya'kulūna Aţ-Ţa`āma Wa
Yamshūna Fī Al-'Aswāqi Wa Ja`alnā Ba`đakum Liba`đin Fitnatan 'Ataşbirūna Wa
Kāna Rabbuka Başīrāan   



21  Et ceux qui n'espèrent pas Nous rencontrer disent : "Si seulement on avait fait
descendre sur nous des Anges ou si nous pouvions voir notre Seigneur ! " En effet,
ils se sont enflés d'orgueil en eux-mêmes, et ont dépassé les limites de l'arrogance.
  

وَقَالَ الَّذِینَ لاَ یَرْجُونَ لِقَاءنَا لَوْلاَ أُنزِلَ عَلَیْنَا الْمَلاَئِكَةُأَوْ نَرَى رَبَّنَا لَقَدِ
اسْتَكْبَرُوا فِي أَنفُسِهِمْ وَعَتَوْ عُتُوا كَبِیراً  

Wa Qāla Al-Ladhīna Lā Yarjūna Liqā'anā Lawlā 'Unzila `Alaynā Al-Malā'ikatu 'Aw
Nará Rabbanā Laqadi Astakbarū Fī 'Anfusihim Wa `Ataw `Utūwāan Kabīrāan   

22  Le jour où ils verront les Anges, ce ne sera pas une bonne nouvelle, ce jour-là,
pour les injustes, ils (les Anges) diront : "Barrage totalement défendu" !   

یَوْمَ یَرَوْنَ الْمَلاَئِكَةَ لاَ بُشْرَى یَوْمَئِذٍ لِّلْمُجْرِمِینَ وَیَقُولُونَحِجْراً مَّحْجُوراً   

Yawma Yarawna Al-Malā'ikata Lā Bushrá Yawma'idhin Lilmujrimīna Wa Yaqūlūna
Ĥijrāan Maĥjūrāan   

23  Nous avons considéré l'oeuvre qu'ils ont accomplie et Nous l'avons réduite en
poussière éparpillée.   

وَقَدِمْنَا إِلَى مَا عَمِلُوا مِنْ عَمَلٍ فَجَعَلْنَاهُهَبَاء مَّنثُوراً   

Wa Qadimnā 'Ilá Mā `Amilū Min `Amalin Faja`alnāhu Habā'an Manthūrāan   

24  Les gens du Paradis seront, ce jour-là, en meilleure demeure et au plus beau
lieu de repos.   

أَصْحَابُ الْجَنَّةِ یَوْمَئِذٍ خَیْرٌ مُّسْتَقَراوَأَحْسَنُ مَقِیلاً   

'Aşĥābu Al-Jannati Yawma'idhin Khayrun Mustaqarrāan Wa 'Aĥsanu Maqīlāan   



25  Et le jour où le ciel sera fendu par les nuages et qu'on fera descendre des
Anges,   

وَیَوْمَ تَشَقَّقُ السَّمَاء بِالْغَمَامِ وَنُزِّلَ الْمَلاَئِكَةُتَنزِیلاً   

Wa Yawma Tashaqqaqu As-Samā'u Bil-Ghamāmi Wa Nuzzila Al-Malā'ikatu
Tanzīlāan   

26  ce jour-là, la vraie royauté appartient au Tout Miséricordieux, et ce sera un jour
difficile aux infidèles.   

الْمُلْكُ یَوْمَئِذٍ الْحَقُّ لِلرَّحْمَنِ وَكَانَ یَوْماً عَلَىالْكَافِرِینَ عَسِیراً   

Al-Mulku Yawma'idhin Al-Ĥaqqu Lilrraĥmani Wa Kāna Yawmāan `Alá Al-Kāfirīna
`Asīrāan   

27  Le jour où l'injuste se mordra les deux mains et dira : "[Hélas pour moi ! ] Si
seulement j'avais suivi chemin avec le Messager ! ...   

وَیَوْمَ یَعَضُّ الظَّالِمُ عَلَى یَدَیْهِ یَقُولُیَا لَیْتَنِي اتَّخَذْتُ مَعَ الرَّسُولِ سَبِیلاً   

Wa Yawma Ya`ađđu Až-Žālimu `Alá Yadayhi Yaqūlu Yā Laytanī Attakhadhtu Ma`a Ar-
Rasūli Sabīlāan   

28  Malheur à moi ! Hélas ! Si seulement je n'avais pas pris "un tel" pour ami ! ...   

یَا وَیْلَتَى لَیْتَنِي لَمْ أَتَّخِذْفُلاَناً خَلِیلاً   

Yā Waylatī Laytanī Lam 'Attakhidh Fulānāan Khalīlāan   



29  Il m'a, en effet, égaré loin du rappel [le Coran], après qu'il me soit parvenu". Et le
Diable déserte l'homme (après l'avoir tenté).   

لَقَدْ أَضَلَّنِي عَنِ الذِّكْرِ بَعْدَ إِذْ جَاءنِيوَكَانَ الشَّیْطَانُ لِلإِْنسَانِ خَذُولاً   

Laqad 'Ađallanī `Ani Adh-Dhikri Ba`da 'Idh Jā'anī Wa Kāna Ash-Shayţānu Lil'insāni
Khadhūlāan   

30  Et le Messager dit : "Seigneur, mon peuple a vraiment pris ce Coran pour une
chose délaissée ! "   

وَقَالَ الرَّسُولُیَا رَبِّ إِنَّ قَوْمِي اتَّخَذُوا هَذَا الْقُرْآنَ مَهْجُوراً   

Wa Qāla Ar-Rasūlu Yā Rabbi 'Inna Qawmī Attakhadhū Hādhā Al-Qur'āna Mahjūrāan
  

31  C'est ainsi que Nous fîmes à chaque prophète un ennemi parmi les criminels.
Mais ton Seigneur suffit comme guide et comme soutien.   

وَكَذَلِكَجَعَلْنَا لِكُلِّ نَبِيٍّ عَدُوا مِّنَ الْمُجْرِمِینَ وَكَفَى بِرَبِّكَ هَادِیاًوَنَصِیراً   

Wa Kadhalika Ja`alnā Likulli Nabīyin `Adūwāan Mina Al-Mujrimīna Wa Kafá Birabbika
Hādīāan Wa Naşīrāan   

32  Et ceux qui ne croient pas disent : "Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre sur lui le
Coran en une seule fois ? " Nous l'avons révélé ainsi pour raffermir ton coeur. Et
Nous l'avons récité soigneusement .   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا لَوْلاَ نُزِّلَ عَلَیْهِ الْقُرْآنُ جُمْلَةًوَاحِدَةً كَذَلِكَ لِنُثَبِّتَ بِهِ فُؤَادَكَ
وَرَتَّلْنَاهُ تَرْتِیلاً   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lawlā Nuzzila `Alayhi Al-Qur'ānu Jumlatan Wāĥidatan
Kadhālika Linuthabbita Bihi Fu'uādaka Wa Rattalnāhu Tartīlāan   



33  Ils ne t'apporteront aucune parabole, sans que Nous ne t'apportions la vérité
avec la meilleure interprétation.   

وَلاَ یَأْتُونَكَ بِمَثَلٍ إِلاَّ جِئْنَاكَ بِالْحَقِّ وَأَحْسَنَ تَفْسِیراً   

Wa Lā Ya'tūnaka Bimathalin 'Illā Ji'nāka Bil-Ĥaqqi Wa 'Aĥsana Tafsīrāan   

34  Ceux qui seront traînés [ensemble] sur leurs visages vers l'Enfer, ceux-là seront
dans la pire des situations et les plus égarés hors du chemin droit.   

الَّذِینَ یُحْشَرُونَ عَلَى وُجُوهِهِمْ إِلَى جَهَنَّمَ أُوْلَئِكَ شَرٌّمَّكَاناً وَأَضَلُّ سَبِیلاً   

Al-Ladhīna Yuĥsharūna `Alá Wujūhihim 'Ilá Jahannama 'Ūlā'ika Sharrun Makānāan
Wa 'Ađallu Sabīlāan   

35  En effet, Nous avons apporté à Moïse le Livre et lui avons assigné son frère
Aaron comme assistant.   

وَلَقَدْ آتَیْنَا مُوسَى الْكِتَابَوَجَعَلْنَا مَعَهُ أَخَاهُ هَارُونَ وَزِیراً   

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Wa Ja`alnā Ma`ahu 'Akhāhu Hārūna Wazīrāan   

36  Puis Nous avons dit : "Allez tous deux vers les gens qui ont traité de mensonge
Nos preuves". Nous les avons ensuite détruits complètement.   

فَقُلْنَا اذْهَبَا إِلَىالْقَوْمِ الَّذِینَ كَذَّبُوا بِآیَاتِنَا فَدَمَّرْنَاهُمْ تَدْمِیراً   

Faqulnā Adh/habā 'Ilá Al-Qawmi Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyātinā Fadammarnāhum
Tadmīrāan   



37  Et le peuple de Noé, quand ils eurent démenti les messagers, Nous les noyâmes
et en fîmes pour les gens un signe d'avertissement. Et Nous avons préparé pour les
injustes un châtiment douloureux.   

وَقَوْمَنُوحٍ لَّمَّا كَذَّبُوا الرُّسُلَ أَغْرَقْنَاهُمْ وَجَعَلْنَاهُمْ لِلنَّاسِآیَةً وَأَعْتَدْنَا لِلظَّالِمِینَ
عَذَاباً أَلِیماً   

Wa Qawma Nūĥin Lammā Kadhabū Ar-Rusula 'Aghraqnāhum Wa Ja`alnāhum
Lilnnāsi 'Āyatan Wa 'A`tadnā Lilžžālimīna `Adhābāan 'Alīmāan   

38  Et les Aad, les Tamud, les gens d'Ar-Rass et de nombreuses générations
intermédiaires !   

وَعَاداً وَثَمُودَوَأَصْحَابَ الرَّسِّ وَقُرُوناً بَیْنَ ذَلِكَ كَثِیراً   

Wa `Ādāan Wa Thamūda Wa 'Aşĥāba Ar-Rassi Wa Qurūnāan Bayna Dhālika
Kathīrāan   

39  A tous, cependant, Nous avions fait des paraboles et Nous les avions tous
anéantis d'une façon brutale.   

وَكُلا ضَرَبْنَالَهُ الأَْمْثَالَ وَكُلا تَبَّرْنَا تَتْبِیراً   

Wa Kullāan Đarabnā Lahu Al-'Amthāla Wa Kullāan Tabbarnā Tatbīrāan   

40  Ils sont passés par la cité sur laquelle est tombée une pluie de malheurs. Ne la
voient-ils donc pas ? Mais ils n'espèrent pas de résurrection !   

وَلَقَدْ أَتَوْا عَلَى الْقَرْیَةِالَّتِي أُمْطِرَتْ مَطَرَ السَّوْءِ أَفَلَمْ یَكُونُوا یَرَوْنَهَا بَلْكَانُوا لاَ
یَرْجُونَ نُشُوراً   

Wa Laqad 'Ataw `Alá Al-Qaryati Allatī 'Umţirat Maţara As-Saw'i 'Afalam Yakūnū



Yarawnahā Bal Kānū Lā Yarjūna Nushūrāan   

41  Et quand ils te voient, ils ne te prennent qu'en raillerie : "Est-ce là celui qu'Allah a
envoyé comme Messager ?   

وَإِذَا رَأَوْكَ إِن یَتَّخِذُونَكَإِلاَّ هُزُواً أَهَذَا الَّذِي بَعَثَ االلهَُّ رَسُولاً   

Wa 'Idhā R'awka 'In Yattakhidhūnaka 'Illā Huzūan 'Ahadhā Al-Ladhī Ba`atha Allāhu
Rasūlāan   

42  Peu s'en est fallu qu'il ne nous égare de nos divinités, si ce n'était notre
attachement patient à elles ! ". Cependant, ils sauront quand ils verront le châtiment,
qui est le plus égaré en son chemin.   

إِن كَادَلَیُضِلُّنَا عَنْ آلِهَتِنَا لَوْلاَ أَن صَبَرْنَا عَلَیْهَا وَسَوْفَیَعْلَمُونَ حِینَ یَرَوْنَ
الْعَذَابَ مَنْ أَضَلُّ سَبِیلاً   

'In Kāda Layuđillunā `An 'Ālihatinā Lawlā 'An Şabarnā `Alayhā Wa Sawfa Ya`lamūna
Ĥīna Yarawna Al-`Adhāba Man 'Ađallu Sabīlāan   

43  Ne vois-tu pas celui qui a fait de sa passion sa divinité ? Est-ce à toi d'être un
garant pour lui ?   

أَرَأَیْتَمَنِ اتَّخَذَ إِلَهَهُ هَوَاهُ أَفَأَنتَ تَكُونُ عَلَیْهِ وَكِیلاً   

'Ara'ayta Mani Attakhadha 'Ilahahu Hawāhu 'Afa'anta Takūnu `Alayhi Wa Kīlāan   

44  Ou bien penses-tu que la plupart d'entre eux entendent ou comprennent ? Ils ne
sont en vérité comparables qu'à des bestiaux. Ou plutôt, ils sont plus égarés encore
du sentier.   

أَمْ تَحْسَبُ أَنَّ أَكْثَرَهُمْ یَسْمَعُونَ أَوْ یَعْقِلُونَ إِنْ هُمْ إِلاَّكَالأَْنْعَامِ بَلْ هُمْ أَضَلُّ سَبِیلاً



  

'Am Taĥsabu 'Anna 'Aktharahum Yasma`ūna 'Aw Ya`qilūna 'In Hum 'Illā Kāl'an`ām
Bal Hum 'Ađallu Sabīlāan   

45  N'as-tu pas vu comment ton Seigneur étend l'ombre ? S'Il avait voulu, certes, Il
l'aurait faite immobile. Puis Nous lui fîmes du soleil son indice,   

أَلَمْ تَرَ إِلَى رَبِّكَ كَیْفَ مَدَّالظِّلَّ وَلَوْ شَاء لَجَعَلَهُ سَاكِناً ثُمَّ جَعَلْنَا الشَّمْسَ عَلَیْهِ
دَلِیلاً  

'Alam Tará 'Ilá Rabbika Kayfa Madda Až-Žilla Wa Law Shā'a Laja`alahu Sākināan
Thumma Ja`alnā Ash-Shamsa `Alayhi Dalīlāan   

46  puis Nous la saisissons [pour la ramener] vers Nous avec facilité.   

ثُمَّ قَبَضْنَاهُ إِلَیْنَا قَبْضاً یَسِیراً   

Thumma Qabađnāhu 'Ilaynā Qabđāan Yasīrāan   

47  Et c'est Lui qui vous fit de la nuit un vêtement, du sommeil un repos et qui fit du
jour un retour à la vie active.   

وَهُوَ الَّذِي جَعَلَلَكُمُ اللَّیْلَ لِبَاساً وَالنَّوْمَ سُبَاتاً وَجَعَلَ النَّهَارَ نُشُوراً   

Wa Huwa Al-Ladhī Ja`ala Lakumu Al-Layla Libāsāan Wa An-Nawma Subātāan Wa
Ja`ala An-Nahāra Nushūrāan   

48  Et c'est Lui qui envoya les vents comme une annonce précédant Sa miséricorde
. Nous fîmes descendre du ciel une eau pure et purifiante,   



وَهُوَ الَّذِي أَرْسَلَ الرِّیَاحَ بُشْراً بَیْنَ یَدَيْ رَحْمَتِهِ وَأَنزَلْنَامِنَ السَّمَاءِ مَاءً طَهُوراً
  

Wa Huwa Al-Ladhī 'Arsala Ar-Riyāĥa Bushrāan Bayna Yaday Raĥmatihi Wa
'Anzalnā Mina As-Samā'i Mā'an Ţahūrāan   

49  pour faire revivre par elle une contrée morte, et donner à boire aux multiples
bestiaux et hommes que Nous avons créés.   

لِنُحْیِيَ بِهِ بَلْدَةً مَّیْتاً وَنُسْقِیَهُمِمَّا خَلَقْنَا أَنْعَاماً وَأَنَاسِيَّ كَثِیراً   

Linuĥyiya Bihi Baldatan Maytāan Wa Nusqiyahu Mimmā Khalaqnā 'An`āmāan Wa
'Anāsīya Kathīrāan   

50  Nous l'avions répartie entre eux afin qu'ils se rappellent (de Nous). Mais la plupart
des gens se refusent à tout sauf à être ingrats.   

وَلَقَدْ صَرَّفْنَاهُ بَیْنَهُمْلِیَذَّكَّرُوا فَأَبَى أَكْثَرُ النَّاسِ إِلاَّ كُفُوراً   

Wa Laqad Şarrafnāhu Baynahum Liyadhakkarū Fa'abá 'Aktharu An-Nāsi 'Illā
Kufūrāan   

51  Or, si Nous avions voulu, Nous aurions certes envoyé dans chaque cité un
avertisseur.   

وَلَوْ شِئْنَالَبَعَثْنَا فِي كُلِّ قَرْیَةٍ نَذِیراً   

Wa Law Shi'nā Laba`athnā Fī Kulli Qaryatin Nadhīrāan   

52  N'obéis donc pas aux infidèles; et avec ceci (le Coran), lutte contre eux
vigoureusement.   



فَلاَ تُطِعِ الْكَافِرِینَوَجَاهِدْهُم بِهِ جِهَاداً كَبِیراً   

Falā Tuţi`i Al-Kāfirīna Wa Jāhid/hum Bihi Jihādāan Kabīrāan   

53  Et c'est Lui qui donne libre cours aux deux mers : l'une douce, rafraîchissante,
l'autre salée, amère. Et IL assigne entre les deux une zone intermédiaire et un
barrage infranchissable.   

وَهُوَ الَّذِي مَرَجَالْبَحْرَیْنِ هَذَا عَذْبٌ فُرَاتٌ وَهَذَا مِلْحٌ أُجَاجٌ وَجَعَلَ بَیْنَهُمَا بَرْزَخاً
وَحِجْراً مَّحْجُوراً   

Wa Huwa Al-Ladhī Maraja Al-Baĥrayni Hādhā `Adhbun Furātun Wa Hadhā Milĥun
'Ujājun Wa Ja`ala Baynahumā Barzakhāan Wa Ĥijrāan Maĥjūrāan   

54  Et c'est Lui qui de l'eau a créé une espèce humaine qu'Il unit par les liens de la
parenté et de l'alliance. Et ton Seigneur demeure Omnipotent.   

وَهُوَ الَّذِي خَلَقَ مِنَ الْمَاء بَشَراً فَجَعَلَهُنَسَباً وَصِهْراً وَكَانَ رَبُّكَ قَدِیراً   

Wa Huwa Al-Ladhī Khalaqa Mina Al-Mā'i Basharāan Faja`alahu Nasabāan Wa
Şihrāan Wa Kāna Rabbuka Qadīrāan   

55  Mais ils adorent en dehors d'Allah, ce qui ne leur profite point, ni ne leur nuit ! Et
l'infidèle sera toujours l'allié des ennemis de son Seigneur !   

وَیَعْبُدُونَ مِن دُونِ االلهَِّمَا لاَ یَنفَعُهُمْ وَلاَ یَضُرُّهُمْ وَكَانَ الْكَافِرُ عَلَى رَبِّهِ ظَهِیراً
  

Wa Ya`budūna Min Dūni Allāhi Mā Lā Yanfa`uhum Wa Lā Yađurruhum Wa Kāna Al-
Kāfiru `Alá Rabbihi Žahīrāan   



56  Or, Nous ne t'avons envoyé que comme annonciateur et avertisseur.   

وَمَا أَرْسَلْنَاكَ إِلاَّ مُبَشِّراً وَنَذِیراً   

Wa Mā 'Arsalnāka 'Illā Mubashirāan Wa Nadhīrāan   

57  Dis: "Je ne vous en demande aucun salaire (pour moi même). Toutefois, celui
qui veut suivre un chemin conduisant vers son Seigneur [est libre de dépenser dans
la voie d'Allah]".   

  

  

58  Et place ta confiance en Le Vivant qui ne meurt jamais. Et par Sa louange,
glorifie-Le. Il suffit comme Parfait Connaisseur des péchés de Ses serviteurs.   

وَتَوَكَّلْعَلَى الْحَيِّ الَّذِي لاَ یَمُوتُ وَسَبِّحْ بِحَمْدِهِ وَكَفَى بِهِ بِذُنُوبِعِبَادِهِ خَبِیراً   

Wa Tawakkal `Alá Al-Ĥayyi Al-Ladhī Lā Yamūtu Wa Sabbiĥ Biĥamdihi Wa Kafá Bihi
Bidhunūbi `Ibādihi Khabīrāan   

59  C'est Lui qui, en six jours, a créé les cieux, la terre et tout ce qui existe entre eux,
et le Tout Miséricordieux S'est établi "Istawa" ensuite sur le Trône. Interroge donc qui
est bien informé de Lui.   

الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ وَمَا بَیْنَهُمَافِي سِتَّةِ أَیَّامٍ ثُمَّ اسْتَوَى عَلَى الْعَرْشِ
الرَّحْمَنُ فَاسْأَلْ بِهِخَبِیراً   

Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa Mā Baynahumā Fī Sittati 'Ayyāmin
Thumma Astawá `Alá Al-`Arshi Ar-Raĥmānu Fās'al Bihi Khabīrāan   



60  Et quand on leur dit : "Prosternez-vous devant le Tout Miséricordieux", ils disent :
"Qu'est-ce donc que le Tout Miséricordieux ? Allons-nous nous prosterner devant ce
que tu nous commandes ? " - Et cela accroît leur répulsion .   

وَإِذَا قِیلَ لَهُمُ اسْجُدُوا لِلرَّحْمَنِ قَالُوا وَمَا الرَّحْمَنُأَنَسْجُدُ لِمَا تَأْمُرُنَا وَزَادَهُمْ
نُفُوراً   

Wa 'Idhā Qīla Lahum Asjudū Lilrraĥmani Qālū Wa Mā Ar-Raĥmānu 'Anasjudu Limā
Ta'murunā Wa Zādahum Nufūrāan   

61  Que soit béni Celui qui a placé au ciel des constellations et y a placé un
luminaire (le soleil) et aussi une lune éclairante !   

{س} تَبَارَكَ الَّذِي جَعَلَفِي السَّمَاء بُرُوجاً وَجَعَلَ فِیهَا سِرَاجاً وَقَمَراً مُّنِیراً   

Tabāraka Al-Ladhī Ja`ala Fī As-Samā'i Burūjāan Wa Ja`ala Fīhā Sirājāan Wa
Qamarāan Munīrāan   

62  Et c'est Lui qui a assigné une alternance à la nuit et au jour pour quiconque veut
y réfléchir ou montrer sa reconnaissance.   

وَهُوَالَّذِي جَعَلَ اللَّیْلَ وَالنَّهَارَ خِلْفَةً لِّمَنْ أَرَادَ أَن یَذَّكَّرَ أَوْ أَرَادَشُكُوراً   

Wa Huwa Al-Ladhī Ja`ala Al-Layla Wa An-Nahāra Khilfatan Liman 'Arāda 'An
Yadhakkara 'Aw 'Arāda Shukūrāan   

63  Les serviteurs du Tout Miséricordieux sont ceux qui marchent humblement sur
terre, qui, lorsque les ignorants s'adressent à eux, disent : "Paix",   

وَعِبَادُ الرَّحْمَنِ الَّذِینَ یَمْشُونَ عَلَى الأَْرْضِهَوْناً وَإِذَا خَاطَبَهُمُ الْجَاهِلُونَ قَالُوا
سَلاَماً   



Wa `Ibādu Ar-Raĥmāni Al-Ladhīna Yamshūna `Alá Al-'Arđi Hawnāan Wa 'Idhā
Khāţabahumu Al-Jāhilūna Qālū Salāmāan   

64  qui passent les nuits prosternés et debout devant leur Seigneur;   

وَالَّذِینَیَبِیتُونَ لِرَبِّهِمْ سُجَّداً وَقِیَاماً   

Wa Al-Ladhīna Yabītūna Lirabbihim Sujjadāan Wa Qiyāmāan   

65  qui disent : "Seigneur, écarte de nous le châtiment de l'Enfer". - car son
châtiment est permanent.   

وَالَّذِینَ یَقُولُونَرَبَّنَا اصْرِفْ عَنَّا عَذَابَ جَهَنَّمَ إِنَّ عَذَابَهَا كَانَ غَرَاماً  

Wa Al-Ladhīna Yaqūlūna Rabbanā Aşrif `Annā `Adhāba Jahannama 'Inna `Adhābahā
Kāna Gharāmāan   

66  Quels mauvais gîte et lieu de séjour !   

إِنَّهَا سَاءتْ مُسْتَقَرا وَمُقَاماً   

'Innahā Sā'at Mustaqarrāan Wa Muqāmāan   

67  Qui, lorsqu'ils dépensent, ne sont ni prodigues ni avares mais se tiennent au
juste milieu.   

وَالَّذِینَ إِذَا أَنفَقُوالَمْ یُسْرِفُوا وَلَمْ یَقْتُرُوا وَكَانَ بَیْنَ ذَلِكَ قَوَاماً   

Wa Al-Ladhīna 'Idhā 'Anfaqū Lam Yusrifū Wa Lam Yaqturū Wa Kāna Bayna Dhālika
Qawāmāan   



68  Qui n'invoquent pas d'autre dieu avec Allah et ne tuent pas la vie qu'Allah a
rendue sacrée, sauf à bon droit; qui ne commettent pas de fornication - car
quiconque fait cela encourra une punition   

وَالَّذِینَ لاَ یَدْعُونَ مَعَ االلهَِّ إِلَهاً آخَرَ وَلاَ یَقْتُلُونَ النَّفْسَالَّتِي حَرَّمَ االلهَُّ إِلاَّ بِالْحَقِّ
وَلاَ یَزْنُونَ وَمَن یَفْعَلْ ذَلِكَ یَلْقَأَثَاماً   

Wa Al-Ladhīna Lā Yad`ūna Ma`a Allāhi 'Ilahāan 'Ākhara Wa Lā Yaqtulūna An-Nafsa
Allatī Ĥarrama Allāhu 'Illā Bil-Ĥaqqi Wa Lā Yaznūna Wa Man Yaf`al Dhālika Yalqa
'Athāmāan   

69  et le châtiment lui sera doublé, au Jour de la Résurrection, et il y demeurera
éternellement couvert d'ignominie;   

یُضَاعَفْ لَهُ الْعَذَابُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَیَخْلُدْ فِیهِمُهَاناً   

Yuđā`af Lahu Al-`Adhābu Yawma Al-Qiyāmati Wa Yakhlud Fīhi Muhānāan   

70  sauf celui qui se repent, croit et accomplit une bonne oeuvre; ceux-là Allah
changera leurs mauvaises actions en bonnes, et Allah est Pardonneur et
Miséricordieux;   

إِلاَّ مَن تَابَ وَآمَنَ وَعَمِلَ عَمَلاً صَالِحاًفَأُوْلَئِكَ یُبَدِّلُ االلهَُّ سَیِّئَاتِهِمْ حَسَنَاتٍ وَكَانَ
االلهَُّ غَفُوراًرَّحِیماً   

'Illā Man Tāba Wa 'Āmana Wa `Amila `Amalāan Şāliĥāan Fa'ūlā'ika Yubaddilu Allāhu
Sayyi'ātihim Ĥasanātin Wa Kāna Allāhu Ghafūrāan Raĥīmāan   

71  et quiconque se repent et accomplit une bonne oeuvre c'est vers Allah
qu'aboutira son retour.   

وَمَن تَابَ وَعَمِلَ صَالِحاً فَإِنَّهُ یَتُوبُ إِلَى االلهَِّمَتَاباً   



Wa Man Tāba Wa `Amila Şāliĥāan Fa'innahu Yatūbu 'Ilá Allāhi Matābāan   

72  Ceux qui ne donnent pas de faux témoignages; et qui, lorsqu'ils passent auprès
d'une frivolité, s'en écartent noblement;   

وَالَّذِینَ لاَ یَشْهَدُونَ الزُّورَ وَإِذَا مَرُّوا بِاللَّغْوِمَرُّوا كِرَاماً   

Wa Al-Ladhīna Lā Yash/hadūna Az-Zūra Wa 'Idhā Marrū Bil-Laghwi Marrū Kirāmāan
  

73  qui lorsque les versets de leur Seigneur leur sont rappelés, ne deviennent ni
sourds ni aveugles;   

وَالَّذِینَ إِذَا ذُكِّرُوا بِآیَاتِ رَبِّهِمْلَمْ یَخِرُّوا عَلَیْهَا صُما وَعُمْیَاناً   

Wa Al-Ladhīna 'Idhā Dhukkirū Bi'āyāti Rabbihim Lam Yakhirrū `Alayhā Şummāan
Wa `Umyānāan   

74  et qui disent : "Seigneur, donne-nous, en nos épouses et nos descendants, la
joie des yeux, et fais de nous un guide pour les pieux" .   

وَالَّذِینَ یَقُولُونَ رَبَّنَاهَبْ لَنَا مِنْ أَزْوَاجِنَا وَذُرِّیَّاتِنَا قُرَّةَ أَعْیُنٍ وَاجْعَلْنَالِلْمُتَّقِینَ
إِمَاماً   

Wa Al-Ladhīna Yaqūlūna Rabbanā Hab Lanā Min 'Azwājinā Wa Dhurrīyātinā Qurrata
'A`yunin Wa Aj`alnā Lilmuttaqīna 'Imāmāan   

75  Ceux-là auront pour récompense un lieu élevé [du Paradis] à cause de leur
endurance, et ils y seront accueillis avec le salut et la paix,   

أُوْلَئِكَ یُجْزَوْنَ الْغُرْفَةَ بِمَاصَبَرُوا وَیُلَقَّوْنَ فِیهَا تَحِیَّةً وَسَلاَماً   



'Ūlā'ika Yujzawna Al-Ghurfata Bimā Şabarū Wa Yulaqqawna Fīhā Taĥīyatan Wa
Salāmāan   

76  pour y demeurer éternellement. Quel beau gîte et lieu de séjour !   

خَالِدِینَفِیهَا حَسُنَتْ مُسْتَقَرا وَمُقَاماً   

Khālidīna Fīhā Ĥasunat Mustaqarrāan Wa Muqāmāan   

77  Dis : "Mon Seigneur ne se souciera pas de vous sans votre prière; mais vous
avez démenti (le Prophète). Votre [châtiment] sera inévitable et permanent.   

قُلْ مَا یَعْبَأُ بِكُمْ رَبِّيلَوْلاَ دُعَاؤُكُمْ فَقَدْ كَذَّبْتُمْ فَسَوْفَ یَكُونُ لِزَاماً   

Qul Mā Ya`ba'u Bikum Rabbī Lawlā Du`ā'uukum Faqad Kadhabtum Fasawfa
Yakūnu Lizāmāan   



Sourate 26 - AS-SHUARAA / LES POÈTES en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ta, Sin, Mim.   

طسم   

Ţā-Sīn-Mīm   

2  Voici les versets du Livre explicite.   

تِلْكَ آیَاتُ الْكِتَابِ الْمُبِینِ   

Tilka 'Āyātu Al-Kitābi Al-Mubīni   

3  Il se peut que tu te consumes de chagrin parce qu'ils ne sont pas croyants !   

لَعَلَّكَ بَاخِعٌ نَّفْسَكَأَلاَّ یَكُونُوا مُؤْمِنِینَ   
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La`allaka Bākhi`un Nafsaka 'Allā Yakūnū Mu'uminīna   

4  Si Nous voulions, Nous ferions descendre du ciel sur eux un prodige devant
lequel leurs nuques resteront courbées.   

إِن نَّشَأْ نُنَزِّلْ عَلَیْهِم مِّن السَّمَاء آیَةً فَظَلَّتْأَعْنَاقُهُمْ لَهَا خَاضِعِینَ   

'In Nasha' Nunazzil `Alayhim Mina As-Samā'i 'Āyatan Fažallat 'A`nāquhum Lahā
Khāđi`īna   

5  Aucun nouveau rappel ne leur vient du Tout Miséricordieux sans qu'ils ne
l'esquivent.   

وَمَا یَأْتِیهِم مِّن ذِكْرٍ مِّنَ الرَّحْمَنِ مُحْدَثٍإِلاَّ كَانُوا عَنْهُ مُعْرِضِینَ   

Wa Mā Ya'tīhim Min Dhikrin Mina Ar-Raĥmāni Muĥdathin 'Illā Kānū `Anhu Mu`riđīna   

6  Et ils ont traité de mensonge [tout ce qui leur vient du Seigneur]. Il leur viendra
bientôt des nouvelles de ce dont ils se raillent.   

فَقَدْ كَذَّبُوا فَسَیَأْتِیهِمْ أَنبَاء مَا كَانُوابِهِ یَسْتَهْزِئُون   

Faqad Kadhabū Fasaya'tīhim 'Anbā'u Mā Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

7  N'ont-ils pas observé la terre, combien Nous y avons fait pousser de couples
généreux de toutes sortes ?   

أَوَلَمْ یَرَوْا إِلَى الأَْرْضِ كَمْ أَنبَتْنَا فِیهَا مِن كُلِّ زَوْجٍكَرِیمٍ   

'Awalam Yaraw 'Ilá Al-'Arđi Kam 'Anbatnā Fīhā Min Kulli Zawjin Karīmin   



8  Voilà bien là une preuve ! Et la plupart d'entre eux ne croient pas.   

إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَةً وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِینَ   

'Inna Fī Dhālika La'āyatan Wa Mā Kāna 'Aktharuhum Mu'uminīna   

9  Et ton Seigneur est en vérité Lui le Tout Puissant, le Très Miséricordieux.   

وَإِنَّرَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   

10  Et lorsque ton Seigneur appela Moïse : "Rends-toi auprès du peuple injuste,   

وَإِذْ نَادَى رَبُّكَ مُوسَى أَنِ ائْتِ الْقَوْمَالظَّالِمِینَ   

Wa 'Idh Nādá Rabbuka Mūsá 'Ani A'ti Al-Qawma Až-Žālimīna   

11  [auprès du] peuple de Pharaon"; ne craindront-ils pas (Allah) ?   

قَوْمَ فِرْعَوْنَ أَلاَ یَتَّقُونَ   

Qawma Fir`awna 'Alā Yattaqūna   

12  Il dit : "Seigneur, je crains qu'ils ne me traitent de menteur;   

قَالَ رَبِّ إِنِّي أَخَافُأَن یُكَذِّبُونِ   

Qāla Rabbi 'Innī 'Akhāfu 'An Yukadhibūni   



13  que ma poitrine ne se serre, et que ma langue ne soit embarrassée : Mande
donc Aaron.   

وَیَضِیقُ صَدْرِي وَلاَ یَنطَلِقُ لِسَانِي فَأَرْسِلْإِلَى هَارُونَ   

Wa Yađīqu Şadrī Wa Lā Yanţaliqu Lisānī Fa'arsil 'Ilá Hārūna   

14  Ils ont un crime à me reprocher; je crains donc qu'ils ne me tuent" .   

وَلَهُمْ عَلَيَّ ذَنبٌ فَأَخَافُ أَن یَقْتُلُونِ   

Wa Lahum `Alayya Dhanbun Fa'akhāfu 'An Yaqtulūni   

15  Mais [Allah lui] dit : "Jamais ! Allez tous deux avec Nos prodiges. Nous resterons
avec vous et Nous écouterons.   

قَالَكَلاَّ فَاذْهَبَا بِآیَاتِنَا إِنَّا مَعَكُم مُّسْتَمِعُونَ   

Qāla Kallā Fādh/habā Bi'āyātinā 'Innā Ma`akum Mustami`ūna   

16  Rendez-vous donc tous deux auprès de Pharaon, puis dites : "Nous sommes
les messagers du Seigneur de l'univers,   

فَأْتِیَا فِرْعَوْنَفَقُولاَ إِنَّا رَسُولُ رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Fa'tiyā Fir`awna Faqūlā 'Innā Rasūlu Rabbi Al-`Ālamīna   

17  pour que tu renvoies les Enfants d'Israël avec nous".   

أَنْ أَرْسِلْ مَعَنَا بَنِي إِسْرَائِیلَ  



'An 'Arsil Ma`anā Banī 'Isrā'īla   

18  "Ne t'avons-nous pas, dit Pharaon, élevé chez nous tout enfant ? Et n'as-tu pas
demeuré parmi nous des années de ta vie ?   

قَالَ أَلَمْ نُرَبِّكَ فِینَا وَلِیداً وَلَبِثْتَ فِینَا مِنْ عُمُرِكَ سِنِینَ   

Qāla 'Alam Nurabbika Fīnā Walīdāan Wa Labithta Fīnā Min `Umurika Sinīna   

19  Puis tu as commis le méfait que tu as fait, en dépit de toute reconnaissance".   

وَفَعَلْتَ فَعْلَتَكَ الَّتِي فَعَلْتَ وَأَنتَ مِنَ الْكَافِرِینَ   

Wa Fa`alta Fa`lataka Allatī Fa`alta Wa 'Anta Mina Al-Kāfirīna   

20  "Je l'ai fait, dit Moïse, alors que j'étais encore du nombre des égarés.   

قَالَ فَعَلْتُهَا إِذاً وَأَنَا مِنَ الضَّالِّینَ   

Qāla Fa`altuhā 'Idhāan Wa 'Anā Mina Ađ-Đāllīn   

21  Je me suis donc enfui de vous quand j'ai eu peur de vous : puis, mon Seigneur
m'a donné la sagesse et m'a désigné parmi Ses messagers.   

فَفَرَرْتُ مِنكُمْ لَمَّا خِفْتُكُمْفَوَهَبَ لِي رَبِّي حُكْماً وَجَعَلَنِي مِنَ الْمُرْسَلِینَ   

Fafarartu Minkum Lammā Khiftukum Fawahaba Lī Rabbī Ĥukmāan Wa Ja`alanī Mina
Al-Mursalīna   

22  Est-ce là un bienfait de ta part [que tu me rappelles] avec reproche, alors que tu
as asservi les Enfants d'Israël ? "   



وَتِلْكَ نِعْمَةٌ تَمُنُّهَاعَلَيَّ أَنْ عَبَّدتَّ بَنِي إِسْرَائِیلَ   

Wa Tilka Ni`matun Tamunnuhā `Alayya 'An `Abbadta Banī 'Isrā'īla   

23  "Et qu'est-ce que le Seigneur de l'univers ? " dit Pharaon.   

قَالَ فِرْعَوْنُ وَمَا رَبُّ الْعَالَمِینَ  

Qāla Fir`awnu Wa Mā Rabbu Al-`Ālamīna   

24  "Le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe entre eux, dit [Moïse], si
seulement vous pouviez en être convaincus ! "   

قَالَ رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَا بَیْنَهُمَا إن كُنتُم مُّوقِنِینَ  

Qāla Rabbu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā 'In Kuntum Mūqinīna   

25  [Pharaon] dit à ceux qui l'entouraient : "N'entendez-vous pas ? "   

قَالَ لِمَنْ حَوْلَهُ أَلاَ تَسْتَمِعُونَ   

Qāla Liman Ĥawlahu 'Alā Tastami`ūna   

26  [Moïse] continue : "... Votre Seigneur, et le Seigneur de vos plus anciens
ancêtres".   

قَالَ رَبُّكُمْ وَرَبُّ آبَائِكُمُالأَْوَّلِینَ   

Qāla Rabbukum Wa Rabbu 'Ābā'ikumu Al-'Awwalīna   



27  "Vraiment, dit [Pharaon], votre messager qui vous a été envoyé, est un fou".   

قَالَ إِنَّ رَسُولَكُمُ الَّذِي أُرْسِلَ إِلَیْكُمْ لَمَجْنُونٌ   

Qāla 'Inna Rasūlakumu Al-Ladhī 'Ursila 'Ilaykum Lamajnūnun   

28  [Moïse] ajouta : "... Le Seigneur du Levant et du Couchant et de ce qui est entre
les deux; si seulement vous compreniez ! "   

قَالَ رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَمَا بَیْنَهُمَا إِن كُنتُمْ تَعْقِلُونَ   

Qāla Rabbu Al-Mashriqi Wa Al-Maghribi Wa Mā Baynahumā 'In Kuntum Ta`qilūna   

29  "Si tu adoptes, dit [Pharaon], une autre divinité que moi, je te mettrai parmi les
prisonniers".   

قَالَلَئِنِ اتَّخَذْتَ إِلَهاً غَیْرِي لأََجْعَلَنَّكَ مِنَ الْمَسْجُونِینَ   

Qāla La'ini Attakhadhta 'Ilahāan Ghayrī La'aj`alannaka Mina Al-Masjūnīna   

30  "Et même si je t'apportais, dit [Moïse], une chose (une preuve) évidente ?   

قَالَأَوَلَوْ جِئْتُكَ بِشَيْءٍ مُّبِینٍ   

Qāla 'Awalaw Ji'tuka Bishay'in Mubīnin   

31  "Apporte-la, dit [Pharaon], si tu es du nombre des véridiques".   

قَالَ فَأْتِ بِهِ إِن كُنتَ مِنَالصَّادِقِینَ   



Qāla Fa'ti Bihi 'In Kunta Mina Aş-Şādiqīna   

32  [Moïse] jeta donc son bâton et le voilà devenu un serpent manifeste.   

فَأَلْقَى عَصَاهُ فَإِذَا هِيَ ثُعْبَانٌ مُّبِینٌ   

Fa'alqá `Aşāhu Fa'idhā Hiya Thu`bānun Mubīnun   

33  Et il tira sa main et voilà qu'elle était blanche (étincelante) à ceux qui regardaient.
  

وَنَزَعَ یَدَهُفَإِذَا هِيَ بَیْضَاء لِلنَّاظِرِینَ   

Wa Naza`a Yadahu Fa'idhā Hiya Bayđā'u Lilnnāžirīna   

34  [Pharaon] dit aux notables autour de lui : "Voilà en vérité un magicien savant.   

قَالَ لِلْمَلإَِ حَوْلَهُ إِنَّ هَذَا لَسَاحِرٌعَلِیمٌ   

Qāla Lilmala'i Ĥawlahu 'Inna Hādhā Lasāĥirun `Alīmun   

35  Il veut par sa magie vous expulser de votre terre. que commandez-vous?"   

  

  

36  Ils dirent : "Remets-les à plus tard, [lui] et son frère, et envoie des gens dans les
villes, pour rassembler,   



قَالُوا أَرْجِهِ وَأَخَاهُ وَابْعَثْ فِي الْمَدَائِنِ حَاشِرِینَ  

Qālū 'Arjihi Wa 'Akhāhu Wa Ab`ath Fī Al-Madā'ini Ĥāshirīna   

37  et t'amener tout grand magicien savant".   

یَأْتُوكَ بِكُلِّ سَحَّارٍ عَلِیمٍ   

Ya'tūka Bikulli Saĥĥārin `Alīmin   

38  Les magiciens furent donc réunis en rendez-vous au jour convenu.   

فَجُمِعَ السَّحَرَةُلِمِیقَاتِ یَوْمٍ مَّعْلُومٍ   

Fajumi`a As-Saĥaratu Limīqāti Yawmin Ma`lūmin   

39  Et il fut dit aux gens : "Est-ce que vous allez vous réunir,   

وَقِیلَ لِلنَّاسِ هَلْ أَنتُم مُّجْتَمِعُونَ   

Wa Qīla Lilnnāsi Hal 'Antum Mujtami`ūna   

40  afin que nous suivions les magiciens, si ce sont eux les vainqueurs ? "   

لَعَلَّنَا نَتَّبِعُ السَّحَرَةَ إِن كَانُوا هُمُ الْغَالِبِینَ   

La`allanā Nattabi`u As-Saĥarata 'In Kānū Humu Al-Ghālibīna   

41  Puis, lorsque les magiciens arrivèrent, ils dirent à Pharaon : "Y aura-t-il vraiment
une récompense pour nous, si nous sommes les vainqueurs ? "   



فَلَمَّا جَاء السَّحَرَةُقَالُوا لِفِرْعَوْنَ أَئِنَّ لَنَا لأََجْراً إِن كُنَّا نَحْنُ الْغَالِبِینَ   

Falammā Jā'a As-Saĥaratu Qālū Lifir`awna 'A'inna Lanā La'ajrāan 'In Kunnā Naĥnu
Al-Ghālibīna   

42  Il dit : "Oui, bien sûr, vous serez alors parmi mes proches !   

قَالَ نَعَمْوَإِنَّكُمْ إِذاً لَّمِنَ الْمُقَرَّبِینَ   

Qāla Na`am Wa 'Innakum 'Idhāan Lamina Al-Muqarrabīna   

43  Moïse leur dit : "Jetez ce que vous avez à jeter".   

قَالَ لَهُم مُّوسَى أَلْقُوا مَا أَنتُم مُّلْقُونَ  

Qāla Lahum Mūsá 'Alqū Mā 'Antum Mulqūna   

44  Ils jetèrent donc leurs cordes et leurs bâtons et dirent : "Par la puissance de
Pharaon ! ... C'est nous qui serons les vainqueurs".   

فَأَلْقَوْا حِبَالَهُمْ وَعِصِیَّهُمْ وَقَالُوا بِعِزَّةِ فِرْعَوْنَ إِنَّا لَنَحْنُالْغَالِبُونَ   

Fa'alqaw Ĥibālahum Wa `Işīyahum Wa Qālū Bi`izzati Fir`awna 'Innā Lanaĥnu
Al-Ghālibūna   

45  Puis Moïse jeta son bâton, et voilà qu'il happait ce qu'ils avaient fabriqué.   

فَأَلْقَى مُوسَى عَصَاهُ فَإِذَا هِيَ تَلْقَفُ مَا یَأْفِكُونَ  

Fa'alqá Mūsá `Aşāhu Fa'idhā Hiya Talqafu Mā Ya'fikūna   



46  Alors les magiciens tombèrent prosternés,   

فَأُلْقِيَ السَّحَرَةُ سَاجِدِینَ   

Fa'ulqiya As-Saĥaratu Sājidīna   

47  disant : "Nous croyons au Seigneur de l'univers,   

قَالُوا آمَنَّا بِرَبِّ الْعَالَمِینَ   

Qālū 'Āmannā Birabbi Al-`Ālamīna   

48  Le Seigneur de Moïse et d'Aaron".   

رَبِّ مُوسَى وَهَارُونَ   

Rabbi Mūsá Wa Hārūna   

49  [Pharaon] dit : "Avez-vous cru en lui avant que je ne vous le permette ? En vérité,
c'est lui votre chef, qui vous a enseigné la magie ! Eh bien, vous saurez bientôt ! Je
vous couperai, sûrement, mains et jambes opposées, et vous crucifierai tous".   

قَالَ آمَنتُمْ لَهُ قَبْلَ أَنْ آذَنَ لَكُمْ إِنَّهُلَكَبِیرُكُمُ الَّذِي عَلَّمَكُمُ السِّحْرَ فَلَسَوْفَ تَعْلَمُونَ
لأَُقَطِّعَنَّ أَیْدِیَكُمْوَأَرْجُلَكُم مِّنْ خِلاَفٍ وَلأَُصَلِّبَنَّكُمْ أَجْمَعِینَ   

Qāla 'Āmantum Lahu Qabla 'An 'Ādhana Lakum 'Innahu Lakabīrukumu Al-Ladhī
`Allamakumu As-Siĥra Falasawfa Ta`lamūna La'uqaţţi`anna 'Aydiyakum Wa
'Arjulakum Min Khilāfin Wa La'uşallibannakum 'Ajma`īna   



50  Ils disent : "Il n'y a pas de mal ! Car c'est vers notre Seigneur que nous
retournerons.   

قَالُوا لاَ ضَیْرَ إِنَّاإِلَى رَبِّنَا مُنقَلِبُونَ   

Qālū Lā Đayra 'Innā 'Ilá Rabbinā Munqalibūna   

51  Nous convoitons que notre Seigneur nous pardonne nos fautes pour avoir été les
premiers à croire".   

إِنَّا نَطْمَعُ أَن یَغْفِرَ لَنَا رَبُّنَا خَطَایَانَا أَن كُنَّاأَوَّلَ الْمُؤْمِنِینَ   

'Innā Naţma`u 'An Yaghfira Lanā Rabbunā Khaţāyānā 'An Kunnā 'Awwala Al-
Mu'uminīna   

52  Et Nous révélâmes à Moïse [ceci]: "Pars de nuit avec Mes serviteurs, car vous
serez poursuivis".   

وَأَوْحَیْنَا إِلَى مُوسَى أَنْ أَسْرِ بِعِبَادِي إِنَّكُممُّتَّبَعُونَ   

Wa 'Awĥaynā 'Ilá Mūsá 'An 'Asri Bi`ibādī 'Innakum Muttaba`ūna   

53  Puis, Pharaon envoya des rassembleurs [dire] dans les villes :   

فَأَرْسَلَ فِرْعَوْنُ فِي الْمَدَائِنِ حَاشِرِینَ   

Fa'arsala Fir`awnu Fī Al-Madā'ini Ĥāshirīna   

54  "Ce sont, en fait, une bande peu nombreuse,   

إِنَّ هَؤُلاَءلَشِرْذِمَةٌ قَلِیلُونَ   



'Inna Hā'uulā' Lashirdhimatun Qalīlūna   

55  mais ils nous irritent,   

وَإِنَّهُمْ لَنَا لَغَائِظُونَ   

Wa 'Innahum Lanā Laghā'ižūna   

56  tandis que nous sommes tous vigilants".   

وَإِنَّا لَجَمِیعٌ حَاذِرُونَ  

Wa 'Innā Lajamī̀ un Ĥādhirūna   

57  Ainsi, Nous les fîmes donc sortir des jardins, des sources,   

فَأَخْرَجْنَاهُم مِّن جَنَّاتٍ وَعُیُونٍ   

Fa'akhrajnāhum Min Jannātin Wa `Uyūnin   

58  des trésors et d'un lieu de séjour agréable.   

وَكُنُوزٍ وَمَقَامٍ كَرِیمٍ   

Wa Kunūzin Wa Maqāmin Karīmin   

59  Il en fut ainsi ! Et Nous les donnâmes en héritage aux enfants d'Israël.   

كَذَلِكَ وَأَوْرَثْنَاهَا بَنِي إِسْرَائِیلَ   



Kadhālika Wa 'Awrathnāhā Banī 'Isrā'īla   

60  Au lever du soleil, ils les poursuivirent.   

فَأَتْبَعُوهُم مُّشْرِقِینَ   

Fa'atba`ūhum Mushriqīna   

61  Puis, quand les deux partis se virent, les compagnons de Moïse dirent : "Nous
allons être rejoints".   

فَلَمَّا تَرَاءى الْجَمْعَانِ قَالَ أَصْحَابُ مُوسَى إِنَّا لَمُدْرَكُونَ   

Falammā Tarā'á Al-Jam`āni Qāla 'Aşĥābu Mūsá 'Innā Lamudrakūna   

62  Il dit : "Jamais, car j'ai avec moi mon Seigneur qui va me guider".   

قَالَكَلاَّ إِنَّ مَعِيَ رَبِّي سَیَهْدِینِ   

Qāla Kallā 'Inna Ma`iya Rabbī Sayahdīni   

63  Alors Nous révélâmes à Moïse : "Frappe la mer de ton bâton ". Elle se fendit
alors, et chaque versant fut comme une énorme montagne.   

فَأَوْحَیْنَا إِلَى مُوسَى أَنِ اضْرِببِّعَصَاكَ الْبَحْرَ فَانفَلَقَ فَكَانَ كُلُّ فِرْقٍ كَالطَّوْدِ
الْعَظِیمِ   

Fa'awĥaynā 'Ilá Mūsá 'Ani Ađrib Bi`aşāka Al-Baĥra Fānfalaqa Fakāna Kullu Firqin
Kālţţawdi Al-`Ažīmi   



64  Nous fîmes approcher les autres [Pharaon et son peuple].   

وَأَزْلَفْنَا ثَمَّ الآْخَرِینَ   

Wa 'Azlafnā Thamma Al-'Ākharīna   

65  Et Nous sauvâmes Moïse et tous ceux qui étaient avec lui;   

وَأَنجَیْنَا مُوسَى وَمَن مَّعَهُ أَجْمَعِینَ   

Wa 'Anjaynā Mūsá Wa Man Ma`ahu 'Ajma`īna   

66  ensuite Nous noyâmes les autres.   

ثُمَّ أَغْرَقْنَا الآْخَرِینَ   

Thumma 'Aghraqnā Al-'Ākharīna   

67  Voilà bien là un prodige, mais la plupart d'entre eux ne croient pas.   

إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَةً وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُممُّؤْمِنِینَ   

'Inna Fī Dhālika La'āyatan Wa Mā Kāna 'Aktharuhum Mu'uminīna   

68  Et ton Seigneur, c'est en vérité Lui le Tout Puissant, le Très Miséricordieux.   

وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   



69  Et récite-leur la nouvelle d'Abraham :   

وَاتْلُ عَلَیْهِمْنَبَأَ إِبْرَاهِیمَ   

Wa Atlu `Alayhim Naba'a 'Ibrāhīma   

70  Quand il dit à son père et à son peuple : "Qu'adorez-vous ? "   

إِذْ قَالَ لأَِبِیهِ وَقَوْمِهِ مَا تَعْبُدُونَ   

'Idh Qāla Li'abīhi Wa Qawmihi Mā Ta`budūna   

71  Ils dirent : "Nous adorons des idoles et nous leurs restons attachés".   

قَالُوانَعْبُدُ أَصْنَاماً فَنَظَلُّ لَهَا عَاكِفِینَ   

Qālū Na`budu 'Aşnāmāan Fanažallu Lahā `Ākifīna   

72  Il dit : "Vous entendent-elles lorsque vous [les] appelez ?   

قَالَ هَلْ یَسْمَعُونَكُمْ إِذْتَدْعُونَ   

Qāla Hal Yasma`ūnakum 'Idh Tad`ūna   

73  ou vous profitent-elles ? ou vous nuisent-elles ? "   

أَوْ یَنفَعُونَكُمْ أَوْ یَضُرُّونَ   

'Aw Yanfa`ūnakum 'Aw Yađurrūna   



74  Ils dirent : "Non ! mais nous avons trouvé nos ancêtres agissant ainsi".   

قَالُوا بَلْ وَجَدْنَا آبَاءنَاكَذَلِكَ یَفْعَلُونَ   

Qālū Bal Wajadnā 'Ābā'anā Kadhālika Yaf`alūna   

75  Il dit : "Que dites-vous de ce que vous adoriez... ?   

قَالَ أَفَرَأَیْتُم مَّا كُنتُمْ تَعْبُدُونَ   

Qāla 'Afara'aytum Mā Kuntum Ta`budūna   

76  Vous et vos vieux ancêtres ?   

أَنتُمْوَآبَاؤُكُمُ الأَْقْدَمُونَ   

'Antum Wa 'Ābā'uukumu Al-'Aqdamūna   

77  Ils sont tous pour moi des ennemis sauf le Seigneur de l'univers,   

فَإِنَّهُمْ عَدُوٌّ لِّي إِلاَّ رَبَّ الْعَالَمِینَ  

Fa'innahum `Adūwun Lī 'Illā Rabba Al-`Ālamīna   

78  qui m'a créé, et c'est Lui qui me guide;   

الَّذِي خَلَقَنِي فَهُوَ یَهْدِینِ   

Al-Ladhī Khalaqanī Fahuwa Yahdīni   



79  et c'est Lui qui me nourrit et me donne à boire;   

وَالَّذِي هُوَ یُطْعِمُنِي وَیَسْقِینِ  

Wa Al-Ladhī Huwa Yuţ`imunī Wa Yasqīni   

80  et quand je suis malade, c'est Lui qui me guérit,   

وَإِذَا مَرِضْتُ فَهُوَ یَشْفِینِ   

Wa 'Idhā Mariđtu Fahuwa Yashfīni   

81  et qui me fera mourir, puis me redonnera la vie,   

وَالَّذِي یُمِیتُنِي ثُمَّیُحْیِینِ   

Wa Al-Ladhī Yumītunī Thumma Yuĥyīni   

82  et c'est de Lui que je convoite le pardon de mes fautes le Jour de la Rétribution.
  

وَالَّذِي أَطْمَعُ أَن یَغْفِرَ لِي خَطِیئَتِي یَوْمَ الدِّینِ  

Wa Al-Ladhī 'Aţma`u 'An Yaghfira Lī Khaţī'atī Yawma Ad-Dīni   

83  Seigneur, accorde-moi sagesse (et savoir) et fais-moi rejoindre les gens de bien;
  

رَبِّ هَبْ لِي حُكْماً وَأَلْحِقْنِي بِالصَّالِحِینَ   



Rabbi Hab Lī Ĥukmāan Wa 'Alĥiqnī Biş-Şāliĥīna   

84  fais que j'aie une mention honorable sur les langues de la postérité;   

وَاجْعَل لِّي لِسَانَ صِدْقٍ فِي الآْخِرِینَ   

Wa Aj`al Lī Lisāna Şidqin Fī Al-'Ākhirīna   

85  et fais de moi l'un des héritiers du Jardin des délices.   

وَاجْعَلْنِي مِن وَرَثَةِ جَنَّةِالنَّعِیمِ   

Wa Aj`alnī Min Warathati Jannati An-Na`īmi   

86  et pardonne à mon père : car il a été du nombre des égarés;   

وَاغْفِرْ لأَِبِي إِنَّهُ كَانَ مِنَ الضَّالِّینَ   

Wa Aghfir Li'abī 'Innahu Kāna Mina Ađ-Đāllīna   

87  et ne me couvre pas d'ignominie, le jour où l'on sera ressuscité,   

وَلاَ تُخْزِنِي یَوْمَیُبْعَثُونَ   

Wa Lā Tukhzinī Yawma Yub`athūna   

88  le jour où ni les biens, ni les enfants ne seront d'aucune utilité,   

یَوْمَ لاَ یَنفَعُ مَالٌ وَلاَ بَنُونَ   



Yawma Lā Yanfa`u Mālun Wa Lā Banūna   

89  sauf celui qui vient à Allah avec un coeur sain".   

إِلاَّ مَنْ أَتَى االلهََّ بِقَلْبٍسَلِیمٍ   

'Illā Man 'Atá Allāha Biqalbin Salīmin   

90  On rapprochera alors le Paradis pour le pieux.   

وَأُزْلِفَتِ الْجَنَّةُ لِلْمُتَّقِینَ   

Wa 'Uzlifati Al-Jannatu Lilmuttaqīna   

91  et l'on exposera aux errants la Fournaise,   

وَبُرِّزَتِ الْجَحِیمُ لِلْغَاوِینَ  

Wa Burrizati Al-Jaĥīmu Lilghāwīna   

92  et on leur dira : "Où sont ceux que vous adoriez,   

وَقِیلَ لَهُمْ أَیْنَ مَا كُنتُمْ تَعْبُدُونَ   

Wa Qīla Lahum 'Ayna Mā Kuntum Ta`budūna   

93  en dehors d'Allah ? vous secourent-ils ? ou se secourent-ils eux-mêmes ? "   

مِن دُونِ االلهَِّ هَلْ یَنصُرُونَكُمْأَوْ یَنتَصِرُونَ   



Min Dūni Allāhi Hal Yanşurūnakum 'Aw Yantaşirūna   

94  Ils y seront donc jetés pêle-mêle, et les errants aussi,   

فَكُبْكِبُوا فِیهَا هُمْ وَالْغَاوُونَ   

Fakubkibū Fīhā Hum Wa Al-Ghāwūna   

95  ainsi que toutes les légions d'Iblis.   

وَجُنُودُ إِبْلِیسَأَجْمَعُونَ   

Wa Junūdu 'Iblīsa 'Ajma`ūna   

96  Ils diront, tout en s'y querellant :   

قَالُوا وَهُمْ فِیهَا یَخْتَصِمُونَ   

Qālū Wa Hum Fīhā Yakhtaşimūna   

97  "Par Allah ! Nous étions certes dans un égarement évident,   

تَااللهَِّ إِن كُنَّا لَفِيضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

Ta-Allāhi 'In Kunnā Lafī Đalālin Mubīnin   

98  quand nous faisions de vous les égaux du Seigneur de l'univers.   



إِذْ نُسَوِّیكُم بِرَبِّ الْعَالَمِینَ   

'Idh Nusawwīkum Birabbi Al-`Ālamīna   

99  Ce ne sont que les criminels qui nous ont égarés.   

وَمَا أَضَلَّنَاإِلاَّ الْمُجْرِمُونَ   

Wa Mā 'Ađallanā 'Illā Al-Mujrimūna   

100  Et nous n'avons pas d'intercesseurs,   

فَمَا لَنَا مِن شَافِعِینَ   

Famā Lanā Min Shāfi`īna   

101  ni d'ami chaleureux.   

وَلاَ صَدِیقٍ حَمِیمٍ   

Wa Lā Şadīqin Ĥamīmin   

102  Si un retour nous était possible, alors Cous serions parmi les croyants ! "   

فَلَوْ أَنَّ لَنَا كَرَّةً فَنَكُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Falaw 'Anna Lanā Karratan Fanakūna Mina Al-Mu'uminīna   

103  Voilà bien là un signe; cependant, la plupart d'entre eux ne croient pas.   



إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَةً وَمَا كَانَأَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِینَ   

'Inna Fī Dhālika La'āyatan Wa Mā Kāna 'Aktharuhum Mu'uminīna   

104  Et ton Seigneur, c'est Lui vraiment le Puissant, le Très Miséricordieux.   

وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   

105  Le peuple de Noé traita de menteurs les Messagers,   

كَذَّبَتْقَوْمُ نُوحٍ الْمُرْسَلِینَ   

Kadhabat Qawmu Nūĥin Al-Mursalīna   

106  lorsque Noé, leur frère (contribule), leur dit : "Ne craindrez-vous pas [Allah] ?   

إِذْ قَالَ لَهُمْ أَخُوهُمْ نُوحٌ أَلاَ تَتَّقُونَ   

'Idh Qāla Lahum 'Akhūhum Nūĥun 'Alā Tattaqūna   

107  Je suis pour vous un messager digne de confiance.   

إِنِّي لَكُمْ رَسُولٌ أَمِینٌ   

'Innī Lakum Rasūlun 'Amīnun   

108  Craignez Allah donc et obéissez-moi.   



فَاتَّقُوا االلهََّ وَأَطِیعُونِ   

Fāttaqū Allāha Wa 'Aţī̀ ūni   

109  Et je ne vous demande pas de salaire pour cela; mon salaire n'incombe qu'au
Seigneur de l'univers.   

وَمَا أَسْأَلُكُمْعَلَیْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْرِيَ إِلاَّ عَلَى رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Wa Mā 'As'alukum `Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajrī 'Illā `Alá Rabbi Al-`Ālamīna   

110  Craignez Allah donc, et obéissez-moi".   

فَاتَّقُوا االلهََّوَأَطِیعُونِ   

Fāttaqū Allāha Wa 'Aţī̀ ūni   

111  Ils dirent : "Croirons-nous en toi, alors que ce sont les plus vils qui te suivent ? "
  

قَالُوا أَنُؤْمِنُ لَكَ وَاتَّبَعَكَ الأَْرْذَلُونَ   

Qālū 'Anu'uminu Laka Wa Attaba`aka Al-'Ardhalūna   

112  Il dit : "Je ne sais pas ce que ceux-là faisaient.   

قَالَ وَمَا عِلْمِي بِمَا كَانُوا یَعْمَلُونَ   

Qāla Wa Mā `Ilmī Bimā Kānū Ya`malūna   



113  Leur compte n'incombe qu'à mon Seigneur. Si seulement vous êtes
conscients.   

إِنْ حِسَابُهُمْ إِلاَّ عَلَى رَبِّيلَوْ تَشْعُرُونَ   

'In Ĥisābuhum 'Illā `Alá Rabbī Law Tash`urūna   

114  Je ne suis pas celui qui repousse les croyants.   

وَمَا أَنَا بِطَارِدِ الْمُؤْمِنِینَ   

Wa Mā 'Anā Biţāridi Al-Mu'uminīna   

115  Je ne suis qu'un avertisseur explicite".   

إِنْ أَنَا إِلاَّ نَذِیرٌ مُّبِینٌ  

'In 'Anā 'Illā Nadhīrun Mubīnun   

116  Ils dirent : "Si tu ne cesses pas, Noé, tu seras certainement du nombre des
lapidés ! "   

قَالُوا لَئِن لَّمْ تَنتَهِ یَا نُوحُ لَتَكُونَنَّ مِنَ الْمَرْجُومِینَ   

Qālū La'in Lam Tantahi Yā Nūĥu Latakūnanna Mina Al-Marjūmīna   

117  Il dit : "ô mon Seigneur, mon peuple me traite de menteur.   

قَالَرَبِّ إِنَّ قَوْمِي كَذَّبُونِ   



Qāla Rabbi 'Inna Qawmī Kadhabūni   

118  Tranche donc clairement entre eux et moi : et sauve-moi ainsi que ceux des
croyants qui sont avec moi".   

فَافْتَحْ بَیْنِي وَبَیْنَهُمْ فَتْحاً وَنَجِّنِي وَمَنمَّعِي مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Fāftaĥ Baynī Wa Baynahum Fatĥāan Wa Najjinī Wa Man Ma`ī Mina Al-Mu'uminīna   

119  Nous le sauvâmes donc, de même que ceux qui étaient avec lui dans l'arche,
pleinement chargée.   

فَأَنجَیْنَاهُ وَمَن مَّعَهُ فِي الْفُلْكِ الْمَشْحُونِ  

Fa'anjaynāhu Wa Man Ma`ahu Fī Al-Fulki Al-Mashĥūni   

120  Et ensuite nous noyâmes le reste (les infidèles).   

ثُمَّ أَغْرَقْنَا بَعْدُ الْبَاقِینَ   

Thumma 'Aghraqnā Ba`du Al-Bāqīna   

121  Voilà bien là un signe. Cependant, la plupart d'entre eux ne croient pas.   

إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَةً وَمَا كَانَأَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِینَ   

'Inna Fī Dhālika La'āyatan Wa Mā Kāna 'Aktharuhum Mu'uminīna   

122  Et Ton Seigneur, c'est lui vraiment le Puissant ! le Très Miséricordieux.   



وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   

123  Les Aad traitèrent de menteurs les Envoyés.   

كَذَّبَتْعَادٌ الْمُرْسَلِینَ   

Kadhabat `Ādun Al-Mursalīna   

124  Et quand Hud, leur frère (contribule), leur dit : "Ne craindrez-vous pas [Allah] ? "
  

إِذْ قَالَ لَهُمْ أَخُوهُمْ هُودٌ أَلاَ تَتَّقُونَ   

'Idh Qāla Lahum 'Akhūhum Hūdun 'Alā Tattaqūna   

125  Je suis pour vous un messager digne de confiance,   

إِنِّي لَكُمْرَسُولٌ أَمِینٌ   

'Innī Lakum Rasūlun 'Amīnun   

126  Craignez Allah donc et obéissez-moi.   

فَاتَّقُوا االلهََّ وَأَطِیعُونِ   

Fāttaqū Allāha Wa 'Aţī̀ ūni   

127  Et je ne vous demande pas de salaire pour cela; mon salaire n'incombe qu'au



Seigneur de l'univers.   

وَمَا أَسْأَلُكُمْ عَلَیْهِمِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْرِيَ إِلاَّ عَلَى رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Wa Mā 'As'alukum `Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajrī 'Illā `Alá Rabbi Al-`Ālamīna   

128  Bâtissez-vous par frivolité sur chaque colline un monument ?   

أَتَبْنُونَ بِكُلِّ رِیعٍآیَةً تَعْبَثُونَ   

'Atabnūna Bikulli Rī̀ in 'Āyatan Ta`bathūna   

129  Et édifiez-vous des châteaux comme si vous deviez demeurer éternellement ?
  

وَتَتَّخِذُونَ مَصَانِعَ لَعَلَّكُمْ تَخْلُدُونَ   

Wa Tattakhidhūna Maşāni`a La`allakum Takhludūna   

130  Et quand vous sévissez contre quelqu'un, vous le faites impitoyablement.   

وَإِذَا بَطَشْتُم بَطَشْتُمْ جَبَّارِینَ   

Wa 'Idhā Baţashtum Baţashtum Jabbārīna   

131  Craignez Allah donc et obéissez-moi.   

فَاتَّقُوا االلهََّ وَأَطِیعُونِ   

Fāttaqū Allāha Wa 'Aţī̀ ūni   



132  Craignez Celui qui vous a pourvus de [toutes les bonnes choses] que vous
connaissez,   

وَاتَّقُوا الَّذِي أَمَدَّكُم بِمَا تَعْلَمُونَ   

Wa Attaqū Al-Ladhī 'Amaddakum Bimā Ta`lamūna   

133  qui vous a pourvus de bestiaux et d'enfants,   

أَمَدَّكُم بِأَنْعَامٍ وَبَنِینَ   

'Amaddakum Bi'an`āmin Wa Banīna   

134  de jardins et de sources.   

وَجَنَّاتٍ وَعُیُونٍ   

Wa Jannātin Wa `Uyūnin   

135  Je crains pour vous le châtiment d'un Jour terrible.   

إِنِّي أَخَافُ عَلَیْكُمْ عَذَابَ یَوْمٍ عَظِیمٍ  

'Innī 'Akhāfu `Alaykum `Adhāba Yawmin `Ažīmin   

136  Ils dirent : "Que tu nous exhortes ou pas, cela nous est parfaitement égal !   

قَالُوا سَوَاء عَلَیْنَا أَوَعَظْتَ أَمْ لَمْ تَكُن مِّنَ الْوَاعِظِینَ   



Qālū Sawā'un `Alaynā 'Awa`ažta 'Am Lam Takun Mina Al-Wā`ižīna   

137  Ce ne sont là que des moeurs des anciens :   

إِنْ هَذَا إِلاَّ خُلُقُ الأَْوَّلِینَ   

'In Hādhā 'Illā Khuluqu Al-'Awwalīna   

138  Nous ne serons nullement châtiés".   

وَمَا نَحْنُ بِمُعَذَّبِینَ   

Wa Mā Naĥnu Bimu`adhabīna   

139  Ils le traitèrent donc de menteur. Et nous les fîmes périr. Voilà bien là un signe !
Cependant, la plupart d'entre eux ne croient pas.   

فَكَذَّبُوهُفَأَهْلَكْنَاهُمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَةً وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِینَ   

Fakadhabūhu Fa'ahlaknāhum 'Inna Fī Dhālika La'āyatan Wa Mā Kāna 'Aktharuhum
Mu'uminīna   

140  Et Ton Seigneur, c'est Lui vraiment le Puissant, le Très Miséricordieux.   

وَإِنَّرَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   

141  Les Tamud traitèrent de menteurs les Messagers.   



كَذَّبَتْ ثَمُودُ الْمُرْسَلِینَ   

Kadhabat Thamūdu Al-Mursalīna   

142  Quand Salih, leur frère (contribule), leur dit : "Ne craindrez-vous pas [Allah] ? "   

إِذْ قَالَلَهُمْ أَخُوهُمْ صَالِحٌ أَلاَ تَتَّقُونَ   

'Idh Qāla Lahum 'Akhūhum Şāliĥun 'Alā Tattaqūna   

143  Je suis pour vous un messager digne de confiance.   

إِنِّي لَكُمْ رَسُولٌ أَمِینٌ   

'Innī Lakum Rasūlun 'Amīnun   

144  Craignez Allah donc et obéissez-moi.   

فَاتَّقُوا االلهََّ وَأَطِیعُونِ   

Fāttaqū Allāha Wa 'Aţī̀ ūni   

145  Je ne vous demande pas de salaire pour cela, mon salaire n'incombe qu'au
Seigneur de l'univers.   

وَمَا أَسْأَلُكُمْ عَلَیْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْرِيَإِلاَّ عَلَى رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Wa Mā 'As'alukum `Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajriya 'Illā `Alá Rabbi Al-`Ālamīna   

146  Vous laissera-t-on en sécurité dans votre présente condition ?   



أَتُتْرَكُونَ فِي مَا هَاهُنَا آمِنِینَ   

'Atutrakūna Fī Mā Hāhunā 'Āminīna   

147  Au milieu de jardins, de sources,   

فِي جَنَّاتٍ وَعُیُونٍ   

Fī Jannātin Wa `Uyūnin   

148  de cultures et de palmiers aux fruits digestes ?   

وَزُرُوعٍ وَنَخْلٍ طَلْعُهَا هَضِیمٌ   

Wa Zurū`in Wa Nakhlin Ţal`uhā Hađīmun   

149  Creusez-vous habilement des maisons dans les montagnes ?   

وَتَنْحِتُونَ مِنَ الْجِبَالِ بُیُوتاً فَارِهِینَ   

Wa Tanĥitūna Mina Al-Jibāli Buyūtāan Fārihīna   

150  Craignez Allah donc et obéissez-moi.   

فَاتَّقُوا االلهََّ وَأَطِیعُونِ  

Fāttaqū Allāha Wa 'Aţī̀ ūni   



151  N'obéissez pas à l'ordre des outranciers,   

وَلاَ تُطِیعُوا أَمْرَ الْمُسْرِفِینَ   

Wa Lā Tuţī̀ ū 'Amra Al-Musrifīna   

152  qui sèment le désordre sur la terre et n'améliorent rien".   

الَّذِینَ یُفْسِدُونَ فِي الأَْرْضِوَلاَ یُصْلِحُونَ   

Al-Ladhīna Yufsidūna Fī Al-'Arđi Wa Lā Yuşliĥūna   

153  Ils dirent : "Tu n'es qu'un ensorcelé.   

قَالُوا إِنَّمَا أَنتَ مِنَ الْمُسَحَّرِینَ   

Qālū 'Innamā 'Anta Mina Al-Musaĥĥarīna   

154  Tu n'es qu'un homme comme nous. Apporte donc un prodige, si tu es du
nombre des véridiques".   

مَا أَنتَإِلاَّ بَشَرٌ مِّثْلُنَا فَأْتِ بِآیَةٍ إِن كُنتَ مِنَ الصَّادِقِینَ   

Mā 'Anta 'Illā Basharun Mithlunā Fa'ti Bi'āyatin 'In Kunta Mina Aş-Şādiqīna   

155  Il dit : "Voici une chamelle : à elle de boire un jour convenu, et à vous de boire un
jour .   

قَالَهَذِهِ نَاقَةٌ لَّهَا شِرْبٌ وَلَكُمْ شِرْبُ یَوْمٍ مَّعْلُومٍ   

Qāla Hadhihi Nāqatun Lahā Shirbun Wa Lakum Shirbu Yawmin Ma`lūmin   



156  Et ne lui infligez aucun mal, sinon le châtiment d'un jour terrible vous saisira".   

وَلاَ تَمَسُّوهَابِسُوءٍ فَیَأْخُذَكُمْ عَذَابُ یَوْمٍ عَظِیمٍ   

Wa Lā Tamassūhā Bisū'in Faya'khudhakum `Adhābu Yawmin `Ažīmin   

157  Mais ils la tuèrent Eh bien, ils eurent à regretter !   

فَعَقَرُوهَا فَأَصْبَحُوانَادِمِینَ   

Fa`aqarūhā Fa'aşbaĥū Nādimīna   

158  Le châtiment, en effet, les saisit. Voilà bien là un prodige. Cependant, la plupart
d'entre eux ne croient pas.   

فَأَخَذَهُمُ الْعَذَابُ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَةً وَمَا كَانَأَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِینَ   

Fa'akhadhahumu Al-`Adhābu 'Inna Fī Dhālika La'āyatan Wa Mā Kāna 'Aktharuhum
Mu'uminīna   

159  Et ton Seigneur. c'est en vérité Lui le Tout-Puissant, le Très Miséricordieux.   

وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   

160  Le peuple de Lot traita de menteurs les Messagers,   

كَذَّبَتْ قَوْمُ لُوطٍ الْمُرْسَلِینَ   



Kadhabat Qawmu Lūţin Al-Mursalīna   

161  quand leur frère Lot leur dit : "Ne craindrez-vous pas [Allah] ?   

إِذْ قَالَ لَهُمْ أَخُوهُمْ لُوطٌ أَلاَ تَتَّقُونَ  

'Idh Qāla Lahum 'Akhūhum Lūţun 'Alā Tattaqūna   

162  Je suis pour vous un messager digne de confiance.   

إِنِّي لَكُمْ رَسُولٌ أَمِینٌ   

'Innī Lakum Rasūlun 'Amīnun   

163  Craignez Allah donc et obéissez-moi.   

فَاتَّقُوا االلهََّ وَأَطِیعُونِ   

Fāttaqū Allāha Wa 'Aţī̀ ūni   

164  Je ne vous demande pas de salaire pour cela; mon salaire n'incombe qu'au
Seigneur de l'univers.   

وَمَاأَسْأَلُكُمْ عَلَیْهِ مِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْرِيَ إِلاَّ عَلَى رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Wa Mā 'As'alukum `Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajriya 'Illā `Alá Rabbi Al-`Ālamīna   

165  Accomplissez-vous l'acte charnel avec les mâles de ce monde ?   



أَتَأْتُونَ الذُّكْرَانَ مِنَ الْعَالَمِینَ   

'Ata'tūna Adh-Dhukrāna Mina Al-`Ālamīna   

166  Et délaissez-vous les épouses que votre Seigneur a créées pour vous ? Mais
vous n'êtes que des gens transgresseurs".   

وَتَذَرُونَ مَا خَلَقَ لَكُمْ رَبُّكُمْمِنْ أَزْوَاجِكُم بَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ عَادُونَ   

Wa Tadharūna Mā Khalaqa Lakum Rabbukum Min 'Azwājikum Bal 'Antum Qawmun
`Ādūna   

167  Ils dirent : "Si tu ne cesses pas, Lot, tu seras certainement du nombre des
expulsés".   

قَالُوا لَئِن لَّمْ تَنتَهِ یَا لُوطُلَتَكُونَنَّ مِنَ الْمُخْرَجِینَ   

Qālū La'in Lam Tantahi Yā Lūţu Latakūnanna Mina Al-Mukhrajīna   

168  Il dit : "Je déteste vraiment ce que vous faites.   

قَالَ إِنِّي لِعَمَلِكُم مِّنَ الْقَالِینَ   

Qāla 'Innī Li`amalikum Mina Al-Qālīna   

169  Seigneur, sauve-moi ainsi que ma famille de ce qu'ils font". X   

رَبِّ نَجِّنِي وَأَهْلِي مِمَّا یَعْمَلُونَ   

Rabbi Najjinī Wa 'Ahlī Mimmā Ya`malūna   



170  Nous le sauvâmes alors, lui et toute sa famille,   

فَنَجَّیْنَاهُ وَأَهْلَهُ أَجْمَعِینَ   

Fanajjaynāhu Wa 'Ahlahu 'Ajma`īna   

171  sauf une vieille qui fut parmi les exterminés.   

إِلاَّ عَجُوزاً فِي الْغَابِرِینَ   

'Illā `Ajūzāan Fī Al-Ghābirīna   

172  Puis Nous détruisîmes les autres;   

ثُمَّ دَمَّرْنَا الآْخَرِینَ   

Thumma Dammarnā Al-'Ākharīna   

173  et Nous fîmes pleuvoir sur eux une pluie (de pierres). Et quelle pluie fatale pour
ceux qui sont avertis !   

وَأَمْطَرْنَا عَلَیْهِممَّطَراً فَسَاء مَطَرُ الْمُنذَرِینَ   

Wa 'Amţarnā `Alayhim Maţarāan Fasā'a Maţaru Al-Mundharīna   

174  Voilà bien là un prodige. Cependant, la plupart d'entre eux ne croient pas.   

إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَةً وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُممُّؤْمِنِینَ   

'Inna Fī Dhālika La'āyatan Wa Mā Kāna 'Aktharuhum Mu'uminīna   



175  Et ton Seigneur, c'est en vérité Lui le Tout Puissant, le Très Miséricordieux.   

وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   

176  Les gens d'Al-Aïka traitèrent de menteurs les Messagers .   

كَذَّبَ أَصْحَابُالأَْیْكَةِ الْمُرْسَلِینَ   

Kadhaba 'Aşĥābu Al-'Aykati Al-Mursalīna   

177  Lorsque Chuaïb leur dit : "Ne craindrez-vous pas [Allah]".   

إِذْ قَالَ لَهُمْ شُعَیْبٌ أَلاَ تَتَّقُونَ   

'Idh Qāla Lahum Shu`aybun 'Alā Tattaqūna   

178  Je suis pour vous un messager digne de confiance.   

إِنِّي لَكُمْرَسُولٌ أَمِینٌ   

'Innī Lakum Rasūlun 'Amīnun   

179  Craignez Allah donc et obéissez-moi,   

فَاتَّقُوا االلهََّ وَأَطِیعُونِ   

Fāttaqū Allāha Wa 'Aţī̀ ūni   



180  et je ne vous demande pas de salaire pour cela; mon salaire n'incombe qu'au
Seigneur de l'univers.   

وَمَا أَسْأَلُكُمْ عَلَیْهِمِنْ أَجْرٍ إِنْ أَجْرِيَ إِلاَّ عَلَى رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Wa Mā 'As'alukum `Alayhi Min 'Ajrin 'In 'Ajriya 'Illā `Alá Rabbi Al-`Ālamīna   

181  Donnez la pleine mesure et n'en faites rien perdre [aux gens].   

أَوْفُوا الْكَیْلَ وَلاَتَكُونُوا مِنَ الْمُخْسِرِینَ   

'Awfū Al-Kayla Wa Lā Takūnū Mina Al-Mukhsirīna   

182  et pesez avec une balance exacte.   

وَزِنُوا بِالْقِسْطَاسِ الْمُسْتَقِیمِ   

Wa Zinū Bil-Qisţāsi Al-Mustaqīmi   

183  Ne donnez pas aux gens moins que leur dû; et ne commettez pas de désordre
et de corruption sur terre.   

وَلاَ تَبْخَسُوا النَّاسَ أَشْیَاءهُمْ وَلاَ تَعْثَوْا فِي الأَْرْضِ مُفْسِدِینَ   

Wa Lā Tabkhasū An-Nāsa 'Ashyā'ahum Wa Lā Ta`thaw Fī Al-'Arđi Mufsidīna   

184  Et craignez Celui qui vous a créés, vous et les anciennes générations".   

وَاتَّقُوا الَّذِي خَلَقَكُمْ وَالْجِبِلَّةَ الأَْوَّلِینَ   



Wa Attaqū Al-Ladhī Khalaqakum Wa Al-Jibillata Al-'Awwalīna   

185  Ils dirent : "Tu es certes du nombre des ensorcelés;   

قَالُوا إِنَّمَا أَنتَمِنَ الْمُسَحَّرِینَ   

Qālū 'Innamā 'Anta Mina Al-Musaĥĥarīna   

186  Tu n'es qu'un homme comme nous; et vraiment nous pensons que tu es du
nombre des menteurs.   

وَمَا أَنتَ إِلاَّ بَشَرٌ مِّثْلُنَا وَإِن نَّظُنُّكَ لَمِنَالْكَاذِبِینَ   

Wa Mā 'Anta 'Illā Basharun Mithlunā Wa 'In Nažunnuka Lamina Al-Kādhibīna   

187  Fais donc tomber sur nous des morceaux du ciel si tu es du nombre des
véridiques ! "   

فَأَسْقِطْ عَلَیْنَا كِسَفاً مِّنَ السَّمَاءِ إِن كُنتَمِنَ الصَّادِقِینَ   

Fa'asqiţ `Alaynā Kisafāan Mina As-Samā'i 'In Kunta Mina Aş-Şādiqīna   

188  Il dit : "Mon Seigneur sait mieux ce que vous faites".   

قَالَ رَبِّي أَعْلَمُ بِمَا تَعْمَلُونَ   

Qāla Rabbī 'A`lamu Bimā Ta`malūna   

189  Mais ils le traitèrent de menteur. Alors, le châtiment du jour de l'Ombre les
saisit. Ce fut le châtiment d'un jour terrible.   



فَكَذَّبُوهُفَأَخَذَهُمْ عَذَابُ یَوْمِ الظُّلَّةِ إِنَّهُ كَانَ عَذَابَ یَوْمٍ عَظِیمٍ   

Fakadhabūhu Fa'akhadhahum `Adhābu Yawmi Až-Žullati 'Innahu Kāna `Adhāba
Yawmin `Ažīmin   

190  Voilà bien là un prodige. Cependant, la plupart d'entre eux ne croient pas.   

إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَةً وَمَا كَانَ أَكْثَرُهُم مُّؤْمِنِینَ   

'Inna Fī Dhālika La'āyatan Wa Mā Kāna 'Aktharuhum Mu'uminīna   

191  Et ton Seigneur, c'est en vérité Lui le Tout Puissant, le Très Miséricordieux.   

وَإِنَّ رَبَّكَ لَهُوَالْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Wa 'Inna Rabbaka Lahuwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   

192  Ce (Coran) ci, c'est le Seigneur de l'univers qui l'a fait descendre,   

وَإِنَّهُ لَتَنزِیلُ رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Wa 'Innahu Latanzīlu Rabbi Al-`Ālamīna   

193  et l'Esprit fidèle est descendu avec cela   

نَزَلَ بِهِ الرُّوحُالأَْمِینُ   

Nazala Bihi Ar-Rūĥu Al-'Amīnu   



194  sur ton coeur, pour que tu sois du nombre des avertisseurs,   

عَلَى قَلْبِكَ لِتَكُونَ مِنَ الْمُنذِرِینَ   

`Alá Qalbika Litakūna Mina Al-Mundhirīna   

195  en une langue arabe très claire.   

بِلِسَانٍ عَرَبِيٍّمُّبِینٍ   

Bilisānin `Arabīyin Mubīnin   

196  Et ceci était déjà mentionné dans les écrits des anciens (envoyés).   

وَإِنَّهُ لَفِي زُبُرِ الأَْوَّلِینَ   

Wa 'Innahu Lafī Zuburi Al-'Awwalīna   

197  N'est-ce pas pour eux un signe, que les savants des Enfants d'Israël le sachent
?   

أَوَلَمْ یَكُن لَّهُمْ آیَةً أَن یَعْلَمَهُعُلَمَاء بَنِي إِسْرَائِیلَ   

'Awalam Yakun Lahum 'Āyatan 'An Ya`lamahu `Ulamā'u Banī 'Isrā'īla   

198  Si Nous l'avions fait descendre sur quelqu'un des non-Arabes,   

وَلَوْ نَزَّلْنَاهُ عَلَى بَعْضِ الأَْعْجَمِینَ   

Wa Law Nazzalnāhu `Alá Ba`đi Al-'A`jamīna   



199  et que celui-ci le leur eut récité, ils n'y auraient pas cru.   

فَقَرَأَهُ عَلَیْهِم مَّا كَانُوا بِهِ مُؤْمِنِینَ   

Faqara'ahu `Alayhim Mā Kānū Bihi Mu'uminīna   

200  Ainsi l'avons Nous fait pénétrer [le doute] dans les coeurs des criminels;   

كَذَلِكَ سَلَكْنَاهُفِي قُلُوبِ الْمُجْرِمِینَ   

Kadhālika Salaknāhu Fī Qulūbi Al-Mujrimīna   

201  mais ils n'y [le Coran] croiront pas avant de voir le châtiment douloureux,   

لاَ یُؤْمِنُونَ بِهِ حَتَّى یَرَوُا الْعَذَابَالأَْلِیمَ   

Lā Yu'uminūna Bihi Ĥattá Yaraw Al-`Adhāba Al-'Alīma   

202  qui viendra sur eux soudain, sans qu'ils s'en rendent compte;   

فَیَأْتِیَهُم بَغْتَةً وَهُمْ لاَ یَشْعُرُونَ   

Faya'tiyahum Baghtatan Wa Hum Lā Yash`urūna   

203  alors ils diront : "Est-ce qu'on va nous donner du répit ? "   

فَیَقُولُواهَلْ نَحْنُ مُنظَرُونَ   

Fayaqūlū Hal Naĥnu Munžarūna   



204  Est-ce qu'ils cherchent à hâter Notre châtiment ?   

أَفَبِعَذَابِنَا یَسْتَعْجِلُونَ   

'Afabi`adhābinā Yasta`jilūna   

205  Vois-tu si Nous leur permettions de jouir, des années durant,   

أَفَرَأَیْتَإِن مَّتَّعْنَاهُمْ سِنِینَ   

'Afara'ayta 'In Matta`nāhum Sinīna   

206  et qu'ensuite leur arrive ce dont on les menaçait,   

ثُمَّ جَاءهُم مَّا كَانُوا یُوعَدُونَ   

Thumma Jā'ahum Mā Kānū Yū`adūna   

207  les jouissances qu'on leur a permises ne leur serviraient à rien.   

مَا أَغْنَى عَنْهُم مَّا كَانُوا یُمَتَّعُونَ   

Mā 'Aghná `Anhum Mā Kānū Yumatta`ūna   

208  Et Nous ne faisons pas périr de cité avant qu'elle n'ait eu des avertisseurs,   

وَمَا أَهْلَكْنَا مِن قَرْیَةٍ إِلاَّلَهَا مُنذِرُونَ   

Wa Mā 'Ahlaknā Min Qaryatin 'Illā Lahā Mundhirūna   



209  [à titre de] rappel, et Nous ne sommes pas injuste.   

ذِكْرَى وَمَا كُنَّا ظَالِمِینَ   

Dhikrá Wa Mā Kunnā Žālimīna   

210  Et ce ne sont point les diables qui sont descendus avec ceci (le Coran) :   

وَمَا تَنَزَّلَتْ بِهِالشَّیَاطِینُ   

Wa Mā Tanazzalat Bihi Ash-Shayāţīnu   

211  cela ne leur convient pas; et ils n'auraient pu le faire.   

وَمَا یَنبَغِي لَهُمْ وَمَا یَسْتَطِیعُونَ   

Wa Mā Yanbaghī Lahum Wa Mā Yastaţī̀ ūna   

212  Car ils sont écartés de toute écoute (du message divin).   

إِنَّهُمْعَنِ السَّمْعِ لَمَعْزُولُونَ   

'Innahum `Ani As-Sam`i Lama`zūlūna   

213  N'invoque donc pas une autre divinité avec Allah, sinon tu seras du nombre des
châtiés.   

فَلاَ تَدْعُ مَعَ االلهَِّ إِلَهاً آخَرَ فَتَكُونَمِنَ الْمُعَذَّبِینَ   



Falā Tad`u Ma`a Allāhi 'Ilahāan 'Ākhara Fatakūna Mina Al-Mu`adhabīna   

214  Et avertis les gens qui te sont les plus proches.   

وَأَنذِرْ عَشِیرَتَكَ الأَْقْرَبِینَ   

Wa 'Andhir `Ashīrataka Al-'Aqrabīna   

215  Et abaisse ton aile [sois bienveillant] pour les croyants qui te suivent.   

وَاخْفِضْجَنَاحَكَ لِمَنِ اتَّبَعَكَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Wa Akhfiđ Janāĥaka Limani Attaba`aka Mina Al-Mu'uminīna   

216  Mais s'ils te désobéissent, dis-leur : "Moi, je désavoue ce que vous faites".   

فَإِنْ عَصَوْكَ فَقُلْ إِنِّيبَرِيءٌ مِّمَّا تَعْمَلُونَ   

Fa'in `Aşawka Faqul 'Innī Barī'un Mimmā Ta`malūna   

217  Et place ta confiance dans le Tout Puissant, le Très Miséricordieux,   

وَتَوَكَّلْ عَلَى الْعَزِیزِ الرَّحِیمِ   

Wa Tawakkal `Alá Al-`Azīzi Ar-Raĥīmi   

218  qui te voit quand tu te lèves ,   

الَّذِيیَرَاكَ حِینَ تَقُومُ   



Al-Ladhī Yarāka Ĥīna Taqūmu   

219  et (voit) tes gestes parmi ceux qui se prosternent.   

وَتَقَلُّبَكَ فِي السَّاجِدِینَ   

Wa Taqallubaka Fī As-Sājidīna   

220  C'est Lui vraiment, I'Audient, I'Omniscient.   

إِنَّهُ هُوَ السَّمِیعُالْعَلِیمُ   

'Innahu Huwa As-Samī̀ u Al-`Alīmu   

221  Vous apprendrai-Je sur qui les diables descendent ?   

هَلْ أُنَبِّئُكُمْ عَلَى مَن تَنَزَّلُ الشَّیَاطِینُ   

Hal 'Unabbi'ukum `Alá Man Tanazzalu Ash-Shayāţīnu   

222  Ils descendent sur tout calomniateur, pécheur.   

تَنَزَّلُ عَلَىكُلِّ أَفَّاكٍ أَثِیمٍ   

Tanazzalu `Alá Kulli 'Affākin 'Athīmin   

223  Ils tendent l'oreille... Cependant, la plupart d'entre eux sont menteurs.   

یُلْقُونَ السَّمْعَ وَأَكْثَرُهُمْ كَاذِبُونَ   



Yulqūna As-Sam`a Wa 'Aktharuhum Kādhibūna   

224  Et quant aux poètes, ce sont les égarés qui les suivent.   

وَالشُّعَرَاء یَتَّبِعُهُمُ الْغَاوُونَ   

Wa Ash-Shu`arā'u Yattabi`uhumu Al-Ghāwūna   

225  Ne vois-tu pas qu'ils divaguent dans chaque vallée,   

أَلَمْ تَرَ أَنَّهُمْ فِي كُلِّ وَادٍیَهِیمُونَ   

'Alam Tará 'Annahum Fī Kulli Wādin Yahīmūna   

226  et qu'ils disent ce qu'ils ne font pas ?   

وَأَنَّهُمْ یَقُولُونَ مَا لاَ یَفْعَلُونَ   

Wa 'Annahum Yaqūlūna Mā Lā Yaf`alūna   

227  à part ceux qui croient et font de bonnes oeuvres, qui invoquent souvent le nom
d'Allah et se défendent contre les torts qu'on leur fait. Les injustes verront bientôt le
revirement qu'ils [éprouveront] !   

إِلاَّ الَّذِینَآمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ وَذَكَرُوا االلهََّ كَثِیراً وَانتَصَرُوا مِنبَعْدِ مَا
ظُلِمُوا وَسَیَعْلَمُ الَّذِینَ ظَلَمُوا أَيَّ مُنقَلَبٍ یَنقَلِبُونَ   

'Illā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Wa Dhakarū Allāha Kathīrāan Wa
Antaşarū Min Ba`di Mā Žulimū Wa Saya`lamu Al-Ladhīna Žalamū 'Ayya Munqalabin
Yanqalibūna   





Sourate 27 - AN-NAML / LES FOURMIS en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ta, Sin. . Voici les versets du Coran et d'un Livre explicite,   

طس تِلْكَ آیَاتُ الْقُرْآنِ وَكِتَابٍ مُّبِینٍ   

Ţā-Sīn Tilka 'Āyātu Al-Qur'āni Wa Kitābin Mubīnin   

2  un guide et une bonne annonce aux croyants,   

هُدًى وَبُشْرَىلِلْمُؤْمِنِینَ   

Hudáan Wa Bushrá Lilmu'uminīna   

3  qui accomplissent la Salat, acquittent la Zakat et croient avec certitude en l'au-
delà.   

الَّذِینَ یُقِیمُونَ الصَّلاَةَ وَیُؤْتُونَ الزَّكَاةَ وَهُمبِالآْخِرَةِ هُمْ یُوقِنُونَ   
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Al-Ladhīna Yuqīmūna Aş-Şalāata Wa Yu'utūna Az-Zakāata Wa Hum Bil-'Ākhirati
Hum Yūqinūna   

4  Quant à ceux qui ne croient pas en l'au-delà, Nous embellissons [à leurs yeux]
leurs actions, et alors ils deviennent confus et hésitants.   

إِنَّ الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِالآْخِرَةِ زَیَّنَّا لَهُمْأَعْمَالَهُمْ فَهُمْ یَعْمَهُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bil-'Ākhirati Zayyannā Lahum 'A`mālahum Fahum
Ya`mahūna   

5  Ce sont eux qui subiront le pire châtiment, tandis qu'ils seront dans l'au-delà les
plus grands perdants.   

أُوْلَئِكَ الَّذِینَ لَهُمْ سُوءُ الْعَذَابِوَهُمْ فِي الآْخِرَةِ هُمُ الأَْخْسَرُونَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Lahum Sū'u Al-`Adhābi Wa Hum Fī Al-'Ākhirati Humu Al-
'Akhsarūna   

6  Certes c'est toi qui reçois le Coran, de la part d'un Sage, d'un Savant.   

وَإِنَّكَ لَتُلَقَّى الْقُرْآنَ مِنلَّدُنْ حَكِیمٍ عَلِیمٍ   

Wa 'Innaka Latulaqqá Al-Qur'āna Min Ladun Ĥakīmin `Alīmin   

7  (Rappelle) quand Moïse dit à sa famille : "J'ai aperçu un feu; je vais vous en
apporter des nouvelles, ou bien je vous apporterai un tison allumé afin que vous
vous réchauffiez".   

إِذْ قَالَ مُوسَى لأَِهْلِهِ إِنِّي آنَسْتُ نَاراً سَآتِیكُممِّنْهَا بِخَبَرٍ أَوْ آتِیكُم بِشِهَابٍ قَبَسٍ
لَّعَلَّكُمْ تَصْطَلُونَ   



'Idh Qāla Mūsá Li'hlihi 'Innī 'Ānastu Nārāan Sa'ātīkum Minhā Bikhabarin 'Aw 'Ātīkum
Bishihābin Qabasin La`allakum Taşţalūna   

8  Lorsqu'il y arriva, on l'appela. - béni soit Celui qui est dans le feu et Celui qui est
tout autour, et gloire à Allah, Seigneur de l'univers.   

فَلَمَّاجَاءهَا نُودِيَ أَن بُورِكَ مَن فِي النَّارِ وَمَنْ حَوْلَهَا وَسُبْحَانَ االلهَِّ رَبِّالْعَالَمِینَ
  

Falammā Jā'ahā Nūdiya 'An Būrika Man Fī An-Nāri Wa Man Ĥawlahā Wa Subĥāna
Allāhi Rabbi Al-`Ālamīna   

9  "ô Moïse, c'est Moi, Allah le Tout Puissant, le Sage".   

یَا مُوسَى إِنَّهُ أَنَا االلهَُّ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Yā Mūsá 'Innahu 'Anā Allāhu Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

10  Et : "Jette ton bâton". Quand il le vit remuer comme un serpent, il tourna le dos
[pour fuir] sans revenir sur ses pas. "N'aie pas peur, Moïse. Les Messagers n'ont
point peur auprès de Moi.   

وَأَلْقِ عَصَاكَفَلَمَّا رَآهَا تَهْتَزُّ كَأَنَّهَا جَانٌّ وَلَّى مُدْبِراً وَلَمْ یُعَقِّبْ یَا مُوسَى لاَ
تَخَفْإِنِّي لاَ یَخَافُ لَدَيَّ الْمُرْسَلُونَ   

Wa 'Alqi `Aşāka Falammā Ra'āhā Tahtazzu Ka'annahā Jānnun Wallá Mudbirāan Wa
Lam Yu`aqqib Yā Mūsá Lā Takhaf 'Innī Lā Yakhāfu Ladayya Al-Mursalūna   

11  Sauf celui qui a commis une injustice puis a remplacé le mal par le bien... alors
Je suis Pardonneur et Miséricordieux".   



إِلاَّ مَن ظَلَمَ ثُمَّ بَدَّلَ حُسْناً بَعْدَسُوءٍ فَإِنِّي غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

'Illā Man Žalama Thumma Baddala Ĥusnāan Ba`da Sū'in Fa'innī Ghafūrun Raĥīmun
  

12  Et introduis ta main dans l'ouverture de ta tunique. Elle sortira blanche et sans
aucun mal - un des neuf prodiges à Pharaon et à son peuple, car ils sont vraiment
des gens pervers".   

وَأَدْخِلْ یَدَكَ فِي جَیْبِكَ تَخْرُجْ بَیْضَاءمِنْ غَیْرِ سُوءٍ فِي تِسْعِ آیَاتٍ إِلَى فِرْعَوْنَ
وَقَوْمِهِ إِنَّهُمْ كَانُوا قَوْماً فَاسِقِینَ  

Wa 'Adkhil Yadaka Fī Jaybika Takhruj Bayđā'a Min Ghayri Sū'in Fī Tis`i 'Āyātin 'Ilá
Fir`awna Wa Qawmihi 'Innahum Kānū Qawmāan Fāsiqīna   

13  Et lorsque Nos prodiges leur parvinrent, clairs et explicites, ils dirent : "C'est là
une magie évidente !"   

فَلَمَّا جَاءتْهُمْ آیَاتُنَا مُبْصِرَةً قَالُوا هَذَا سِحْرٌ مُّبِینٌ   

Falammā Jā'at/hum 'Āyātunā Mubşiratan Qālū Hādhā Siĥrun Mubīnun   

14  Ils les nièrent injustement et orgueilleusement, tandis qu'en eux-mêmes ils y
croyaient avec certitude. Regarde donc ce qu'il est advenu des corrupteurs.   

وَجَحَدُوا بِهَا وَاسْتَیْقَنَتْهَا أَنفُسُهُمْ ظُلْماً وَعُلُوا فَانظُرْ كَیْفَكَانَ عَاقِبَةُ الْمُفْسِدِینَ   

Wa Jaĥadū Bihā Wa Astayqanat/hā 'Anfusuhum Žulmāan Wa `Ulūwāan Fānžur
Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Mufsidīna   

15  Nous avons effectivement donné à David et à Salomon une science; et ils dirent
: "Louange à Allah qui nous a favorisés à beaucoup de Ses serviteurs croyants".   



وَلَقَدْ آتَیْنَا دَاوُودَ وَسُلَیْمَانَ عِلْماًوَقَالاَ الْحَمْدُ اللهَِِّ الَّذِي فَضَّلَنَا عَلَى كَثِیرٍ مِّنْ عِبَادِهِ
الْمُؤْمِنِینَ   

Wa Laqad 'Ātaynā Dāwūda Wa Sulaymāna `Ilmāan Wa Qālā Al-Ĥamdu Lillāhi Al-
Ladhī Fađđalanā `Alá Kathīrin Min `Ibādihi Al-Mu'uminīna   

16  Et Salomon hérita de David et dit : "ô hommes ! On nous a appris le langage des
oiseaux; et on nous a donné part de toutes choses. C'est là vraiment la grâce
évidente.   

وَوَرِثَ سُلَیْمَانُ دَاوُودَ وَقَالَ یَا أَیُّهَا النَّاسُ عُلِّمْنَا مَنطِقَ الطَّیْرِوَأُوتِینَا مِن كُلِّ
شَيْءٍ إِنَّ هَذَا لَهُوَ الْفَضْلُ الْمُبِینُ   

Wa Waritha Sulaymānu Dāwūda Wa Qāla Yā 'Ayyuhā An-Nāsu `Ullimnā Manţiqa Aţ-
Ţayri Wa 'Ūtīnā Min Kulli Shay'in 'Inna Hādhā Lahuwa Al-Fađlu Al-Mubīnu   

17  Et furent rassemblées pour Salomon, ses armées de djinns, d'hommes et
d'oiseaux, et furent placées en rangs.   

وَحُشِرَلِسُلَیْمَانَ جُنُودُهُ مِنَ الْجِنِّ وَالإِْنسِ وَالطَّیْرِ فَهُمْ یُوزَعُونَ   

Wa Ĥushira Lisulaymāna Junūduhu Mina Al-Jinni Wa Al-'Insi Wa Aţ-Ţayri Fahum
Yūza`ūna   

18  Quand ils arrivèrent à la Vallée des Fourmis, une fourmi dit : "ô fourmis, entrez
dans vos demeures, [de peur] que Salomon et ses armées ne vous écrasent [sous
leurs pieds] sans s'en rendre compte". !   

حَتَّى إِذَا أَتَوْا عَلَى وَادِي النَّمْلِ قَالَتْ نَمْلَةٌ یَا أَیُّهَا النَّمْلُ ادْخُلُوامَسَاكِنَكُمْ لاَ
یَحْطِمَنَّكُمْ سُلَیْمَانُ وَجُنُودُهُ وَهُمْ لاَ یَشْعُرُونَ  



Ĥattá 'Idhā 'Ataw `Alá Wādī An-Namli Qālat Namlatun Yā 'Ayyuhā An-Namlu Adkhulū
Masākinakum Lā Yaĥţimannakum Sulaymānu Wa Junūduhu Wa Hum Lā
Yash`urūna   

19  Il sourit, amusé par ses propos et dit : "Permets-moi Seigneur, de rendre grâce
pour le bienfait dont Tu m'as comblé ainsi que mes père et mère, et que je fasse
une bonne oeuvre que tu agrées et fais-moi entrer, par Ta miséricorde, parmi Tes
serviteurs vertueux".   

فَتَبَسَّمَ ضَاحِكاً مِّن قَوْلِهَا وَقَالَ رَبِّ أَوْزِعْنِي أَنْ أَشْكُرَنِعْمَتَكَ الَّتِي أَنْعَمْتَ عَلَيَّ
وَعَلَى وَالِدَيَّ وَأَنْ أَعْمَلَ صَالِحاًتَرْضَاهُ وَأَدْخِلْنِي بِرَحْمَتِكَ فِي عِبَادِكَ

الصَّالِحِینَ   

Fatabassama Đāĥikāan Min Qawlihā Wa Qāla Rabbi 'Awzi`nī 'An 'Ashkura
Ni`mataka Allatī 'An`amta `Alayya Wa `Alá Wa Lidayya Wa 'An 'A`mala Şāliĥāan
Tarđāhu Wa 'Adkhilnī Biraĥmatika Fī `Ibādika Aş-Şāliĥīna   

20  Puis il passa en revue les oiseaux et dit : "Pourquoi ne vois-je pas la huppe ?
est-elle parmi les absents ?   

وَتَفَقَّدَ الطَّیْرَ فَقَالَ مَا لِيَ لاَ أَرَى الْهُدْهُدَ أَمْ كَانَ مِنَالْغَائِبِینَ   

Wa Tafaqqada Aţ-Ţayra Faqāla Mā Lī Lā 'Ará Al-Hud/huda 'Am Kāna Mina
Al-Ghā'ibīna   

21  Je la châtierai sévèrement ! ou je l'égorgerai ! ou bien elle m'apportera un
argument explicite".   

لأَُعَذِّبَنَّهُ عَذَاباً شَدِیداً أَوْ لأََذْبَحَنَّهُأَوْ لَیَأْتِیَنِّي بِسُلْطَانٍ مُّبِینٍ   

La'u`adhibannahu `Adhābāan Shadīdāan 'Aw La'adhbaĥannahu 'Aw Laya'tiyanī
Bisulţānin Mubīnin   



22  Mais elle n'était restée (absente) que peu de temps et dit : "J'ai appris ce que tu
n'as point appris; et je te rapporte de Sabaa" une nouvelle sûre :   

فَمَكَثَ غَیْرَ بَعِیدٍ فَقَالَأَحَطتُ بِمَا لَمْ تُحِطْ بِهِ وَجِئْتُكَ مِن سَبَإٍ بِنَبَإٍ یَقِینٍ   

Famakatha Ghayra Ba`īdin Faqāla 'Aĥaţtu Bimā Lam Tuĥiţ Bihi Wa Ji'tuka Min
Saba'iin Binaba'iin Yaqīnin   

23  J'ai trouvé qu'une femme est leur reine, que de toute chose elle a été comblée et
qu'elle a un trône magnifique.   

إِنِّي وَجَدتُّ امْرَأَةً تَمْلِكُهُمْ وَأُوتِیَتْ مِن كُلِّ شَيْءٍ وَلَهَاعَرْشٌ عَظِیمٌ   

'Innī Wa Jadttu Amra'atan Tamlikuhum Wa 'Ūtiyat Min Kulli Shay'in Wa Lahā `Arshun
`Ažīmun   

24  Je l'ai trouvée, elle et son peuple, se prosternant devant le soleil au lieu d'Allah.
Le Diable leur a embelli leurs actions, et les a détournés du droit chemin, et ils ne
sont pas bien guidés.   

وَجَدتُّهَا وَقَوْمَهَا یَسْجُدُونَ لِلشَّمْسِ مِندُونِ االلهَِّ وَزَیَّنَ لَهُمُ الشَّیْطَانُ أَعْمَالَهُمْ
فَصَدَّهُمْ عَنِ السَّبِیلِفَهُمْ لاَ یَهْتَدُونَ   

Wa Jadtuhā Wa Qawmahā Yasjudūna Lilshamsi Min Dūni Allāhi Wa Zayyana
Lahumu Ash-Shayţānu 'A`mālahum Faşaddahum `Ani As-Sabīli Fahum Lā
Yahtadūna   

25  Que ne se prosternent-ils devant Allah qui fait sortir ce qui est caché dans les
cieux et la terre, et qui sait ce que vous cachez et aussi ce que vous divulguez ?   

أَلاَّ یَسْجُدُوا اللهَِِّ الَّذِي یُخْرِجُ الْخَبْءَفِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَیَعْلَمُ مَا تُخْفُونَ
وَمَا تُعْلِنُونَ   



'Allā Yasjudū Lillāhi Al-Ladhī Yukhriju Al-Khab'a Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa
Ya`lamu Mā Tukhfūna Wa Mā Tu`linūna   

26  Allah ! Point de divinité à part Lui, le Seigneur du Trône Immense .   

االلهَُّلاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ رَبُّ الْعَرْشِ الْعَظِیمِ   

Allāhu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Rabbu Al-`Arshi Al-`Ažīmi   

27  Alors, Salomon dit : "Nous allons voir si tu as dis la vérité ou si tu as menti".   

{س} قَالَ سَنَنظُرُأَصَدَقْتَ أَمْ كُنتَ مِنَ الْكَاذِبِینَ   

Qāla Sananžuru 'Aşadaqta 'Am Kunta Mina Al-Kādhibīna   

28  Pars avec ma lettre que voici; puis lance-la à eux; ensuite tiens-toi à l'écart d'eux
pour voir ce que sera leur réponse.   

اذْهَب بِّكِتَابِي هَذَافَأَلْقِهْ إِلَیْهِمْ ثُمَّ تَوَلَّ عَنْهُمْ فَانظُرْ مَاذَا یَرْجِعُونَ   

Adh/hab Bikitābī Hādhā Fa'alqih 'Ilayhim Thumma Tawalla `Anhum Fānžur Mādhā
Yarji`ūna   

29  La reine dit : "ô notables ! Une noble lettre m'a été lancée.   

قَالَتْ یَا أَیُّهَاالمَلأَُ إِنِّي أُلْقِيَ إِلَيَّ كِتَابٌ كَرِیمٌ   

Qālat Yā 'Ayyuhā Al-Mala'u 'Innī 'Ulqiya 'Ilayya Kitābun Karīmun   

30  Elle vient de Salomon; et c'est : "Au nom d'Allah, le Tout Miséricordieux, le Très



Miséricordieux,   

إِنَّهُ مِن سُلَیْمَانَ وَإِنَّهُ بِسْمِااللهَِّ الرَّحْمَنِ الرَّحِیمِ   

'Innahu Min Sulaymāna Wa 'Innahu Bismi Allāhi Ar-Raĥmāni Ar-Raĥīmi   

31  Ne soyez pas hautains avec moi et venez à moi en toute soumission".   

أَلاَّ تَعْلُوا عَلَيَّ وَأْتُونِي مُسْلِمِینَ   

'Allā Ta`lū `Alayya Wa 'Tūnī Muslimīna   

32  Elle dit : "ô notables ! Conseillez-moi sur cette affaire : je ne déciderai rien sans
que vous ne soyez présents (pour me conseiller)".   

قَالَتْ یَا أَیُّهَا المَلأَُ أَفْتُونِي فِي أَمْرِي مَا كُنتُ قَاطِعَةً أَمْراً حَتَّىتَشْهَدُونِ   

Qālat Yā 'Ayyuhā Al-Mala'u 'Aftūnī Fī 'Amrī Mā Kuntu Qāţi`atan 'Amrāan Ĥattá
Tash/hadūni   

33  Ils dirent : "Nous sommes détenteurs d'une force et d'une puissance redoutable.
Le commandement cependant t'appartient. Regarde donc ce que tu veux ordonner".
  

قَالُوا نَحْنُ أُوْلُوا قُوَّةٍ وَأُولُوا بَأْسٍ شَدِیدٍ وَالأَْمْرُ إِلَیْكِفَانظُرِي مَاذَا تَأْمُرِینَ   

Qālū Naĥnu 'Ūlū Qūwatin Wa 'Ūlū Ba'sin Shadīdin Wa Al-'Amru 'Ilayki Fānžurī Mādhā
Ta'murīna   

34  Elle dit : "En vérité, quand les rois entrent dans une cité ils la corrompent, et font
de ses honorables citoyens des humiliés. Et c'est ainsi qu'ils agissent.   



قَالَتْ إِنَّ الْمُلُوكَ إِذَا دَخَلُوا قَرْیَةًأَفْسَدُوهَا وَجَعَلُوا أَعِزَّةَ أَهْلِهَا أَذِلَّةً وَكَذَلِكَ
یَفْعَلُونَ   

Qālat 'Inna Al-Mulūka 'Idhā Dakhalū Qaryatan 'Afsadūhā Wa Ja`alū 'A`izzata 'Ahlihā
'Adhillatan Wa Kadhalika Yaf`alūna   

35  Moi, je vais leur envoyer un présent, puis je verrai ce que les envoyés
ramèneront".   

وَإِنِّي مُرْسِلَةٌ إِلَیْهِم بِهَدِیَّةٍ فَنَاظِرَةٌ بِمَ یَرْجِعُ الْمُرْسَلُونَ   

Wa 'Innī Mursilatun 'Ilayhim Bihadīyatin Fanāžiratun Bima Yarji`u Al-Mursalūna   

36  Puis, lorsque [la délégation] arriva auprès de Salomon, celui-ci dit : "Est-ce avec
des biens que vous voulez m'aider ? alors que ce qu'Allah m'a procuré est meilleur
que ce qu'Il vous a procuré. Mais c'est vous plutôt qui vous réjouissez de votre
cadeau.   

فَلَمَّا جَاء سُلَیْمَانَ قَالَ أَتُمِدُّونَنِ بِمَالٍ فَمَا آتَانِيَ االلهَُّ خَیْرٌ مِّمَّاآتَاكُم بَلْ أَنتُم بِهَدِیَّتِكُمْ
تَفْرَحُونَ   

Falammā Jā'a Sulaymāna Qāla 'Atumiddūnani Bimālin Famā 'Ātāniya Allāhu
Khayrun Mimmā 'Ātākum Bal 'Antum Bihadīyatikum Tafraĥūna   

37  Retourne vers eux. Nous viendrons avec des armées contre lesquelles ils
n'auront aucune résistance. Et nous les en expulserons tout humiliés et méprisés.   

ارْجِعْ إِلَیْهِمْ فَلَنَأْتِیَنَّهُمْبِجُنُودٍ لاَّ قِبَلَ لَهُم بِهَا وَلَنُخْرِجَنَّهُم مِّنْهَا أَذِلَّةً وَهُمْ صَاغِرُونَ
  

Arji` 'Ilayhim Falana'tiyannahum Bijunūdin Lā Qibala Lahum Bihā Wa
Lanukhrijannahum Minhā 'Adhillatan Wa Hum Şāghirūna   



38  Il dit : "ô notables ! Qui de vous m'apportera son trône avant qu'ils ne viennent à
moi soumis ? "   

قَالَیَا أَیُّهَا المَلأَُ أَیُّكُمْ یَأْتِینِي بِعَرْشِهَا قَبْلَ أَن یَأْتُونِي مُسْلِمِینَ   

Qāla Yā 'Ayyuhā Al-Mala'u 'Ayyukum Ya'tīnī Bi`arshihā Qabla 'An Ya'tūnī Muslimīna   

39  Un djinn redoutable dit : "Je te l'apporterai avant que tu ne te lèves de ta place :
pour cela. je suis fort et digne de confiance".   

قَالَ عِفْریتٌ مِّنَ الْجِنِّ أَنَا آتِیكَ بِهِ قَبْلَ أَن تَقُومَ مِن مَّقَامِكَ وَإِنِّيعَلَیْهِ لَقَوِيٌّ أَمِینٌ
  

Qāla `Ifrytun Mina Al-Jinni 'Anā 'Ātīka Bihi Qabla 'An Taqūma Min Maqāmika Wa 'Innī
`Alayhi Laqawīyun 'Amīnun   

40  Quelqu'un qui avait une connaissance du Livre dit : "Je te l'apporterai avant que
tu n'aies cligné de l'oeil". Quand ensuite, Salomon a vu le trône installé auprès de lui,
il dit : "Cela est de la grâce de mon Seigneur, pour m'éprouver si je suis
reconnaissant ou si je suis ingrat. Quiconque est reconnaissant. c'est dans son
propre intérêt qu'il le fait, et quiconque est ingrat... alors mon Seigneur Se suffit à
Lui-même et 11 est Généreux".   

قَالَ الَّذِي عِندَهُ عِلْمٌ مِّنَ الْكِتَابِ أَنَا آتِیكَبِهِ قَبْلَ أَن یَرْتَدَّ إِلَیْكَ طَرْفُكَ فَلَمَّا رَآهُ
مُسْتَقِرا عِندَهُ قَالَ هَذَامِن فَضْلِ رَبِّي لِیَبْلُوَنِي أَأَشْكُرُ أَمْ أَكْفُرُ وَمَن شَكَرَ فَإِنَّمَا

یَشْكُرُلِنَفْسِهِ وَمَن كَفَرَ فَإِنَّ رَبِّي غَنِيٌّ كَرِیمٌ   

Qāla Al-Ladhī `Indahu `Ilmun Mina Al-Kitābi 'Anā 'Ātīka Bihi Qabla 'An Yartadda 'Ilayka
Ţarfuka Falammā Ra'āhu Mustaqirrāan `Indahu Qāla Hādhā Min Fađli Rabbī
Liyabluwanī 'A'ashkuru 'Am 'Akfuru Wa Man Shakara Fa'innamā Yashkuru Linafsihi
Wa Man Kafara Fa'inna Rabbī Ghanīyun Karīmun   



41  Et il dit [encore]: "Rendez-lui son trône méconnaissable, nous verrons alors si
elle sera guidée ou si elle est du nombre de ceux qui ne sont pas guidés".   

قَالَ نَكِّرُوا لَهَا عَرْشَهَانَنظُرْ أَتَهْتَدِي أَمْ تَكُونُ مِنَ الَّذِینَ لاَ یَهْتَدُونَ   

Qāla Nakkirū Lahā `Arshahā Nanžur 'Atahtadī 'Am Takūnu Mina Al-Ladhīna Lā
Yahtadūna   

42  Quand elle fut venue on lui dit : "Est-ce que ton trône est ainsi ? " Elle dit : "C'est
comme s'il c'était". - [Salomon dit]: "Le savoir nous a été donné avant elle; et nous
étions déjà soumis".   

فَلَمَّا جَاءتْ قِیلَأَهَكَذَا عَرْشُكِ قَالَتْ كَأَنَّهُ هُوَ وَأُوتِینَا الْعِلْمَ مِن قَبْلِهَا وَكُنَّا
مُسْلِمِینَ  

Falammā Jā'at Qīla 'Ahakadhā `Arshuki Qālat Ka'annahu Huwa Wa 'Ūtīnā Al-`Ilma
Min Qablihā Wa Kunnā Muslimīna   

43  Or, ce qu'elle adorait en dehors d'Allah l'empêchait (d'être croyante) car elle
faisait partie d'un peuple mécréant.   

وَصَدَّهَا مَا كَانَت تَّعْبُدُ مِن دُونِ االلهَِّ إِنَّهَا كَانَتْ مِن قَوْمٍ كَافِرِینَ  

Wa Şaddahā Mā Kānat Ta`budu Min Dūni Allāhi 'Innahā Kānat Min Qawmin Kāfirīna
  

44  On lui dit : "Entre dans le palais". Puis, quand elle le vit, elle le prit pour de l'eau
profonde et elle se découvrit les jambes. Alors, [Salomon] lui dit : "Ceci est un palais
pavé de cristal". - Elle dit : "Seigneur, je me suis fait du tort à moi-même : Je me
soumets avec Salomon à Allah, Seigneur de l'univers".   

قِیلَ لَهَا ادْخُلِي الصَّرْحَ فَلَمَّا رَأَتْهُ حَسِبَتْهُ لُجَّةً وَكَشَفَتْ عَنسَاقَیْهَا قَالَ إِنَّهُ



صَرْحٌ مُّمَرَّدٌ مِّن قَوَارِیرَ قَالَتْ رَبِّ إِنِّيظَلَمْتُ نَفْسِي وَأَسْلَمْتُ مَعَ سُلَیْمَانَ اللهَِِّ
رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Qīla Lahā Adkhulī Aş-Şarĥa Falammā Ra'at/hu Ĥasibat/hu Lujjatan Wa Kashafat `An
Sāqayhā Qāla 'Innahu Şarĥun Mumarradun Min Qawārīra Qālat Rabbi 'Innī Žalamtu
Nafsī Wa 'Aslamtu Ma`a Sulaymāna Lillāhi Rabbi Al-`Ālamīna   

45  Nous envoyâmes effectivement vers les Tamud leur frère. Salih. [qui leur dit]:
"Adorez Allah". Et voilà qu'ils se divisèrent en deux groupes qui se disputèrent.   

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا إِلَى ثَمُودَ أَخَاهُمْ صَالِحاً أَنِ اعْبُدُوا االلهََّ فَإِذَاهُمْ فَرِیقَانِ یَخْتَصِمُونَ   

Wa Laqad 'Arsalnā 'Ilá Thamūda 'Akhāhum Şāliĥāan 'Ani A`budū Allāha Fa'idhā Hum
Farīqāni Yakhtaşimūna   

46  Il dit : "ô mon peuple, pourquoi cherchez-vous à hâter le mal plutôt que le bien ?
Si seulement vous demandiez pardon à Allah ? Peut-être vous serait-il fait
miséricorde.   

قَالَ یَا قَوْمِ لِمَ تَسْتَعْجِلُونَبِالسَّیِّئَةِ قَبْلَ الْحَسَنَةِ لَوْلاَ تَسْتَغْفِرُونَ االلهََّ لَعَلَّكُمْتُرْحَمُونَ
  

Qāla Yā Qawmi Lima Tasta`jilūna Bis-Sayyi'ati Qabla Al-Ĥasanati Lawlā
Tastaghfirūna Allāha La`allakum Turĥamūna   

47  Ils dirent : "Nous voyons en toi et en ceux qui sont avec toi. des porteurs de
malheur". Il dit : "Votre sort dépend d'Allah. Mais vous êtes plutôt des gens qu'on
soumet à la tentation.   

قَالُوا اطَّیَّرْنَا بِكَ وَبِمَن مَّعَكَ قَالَ طَائِرُكُمْعِندَ االلهَِّ بَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ تُفْتَنُونَ   

Qālū Aţţayyarnā Bika Wa Biman Ma`aka Qāla Ţā'irukum `Inda Allāhi Bal 'Antum
Qawmun Tuftanūna   



48  Et il y avait dans la vide un groupe de neuf individus qui semaient le désordre sur
terre et ne faisaient rien de bon.   

وَكَانَ فِي الْمَدِینَةِ تِسْعَةُرَهْطٍ یُفْسِدُونَ فِي الأَْرْضِ وَلاَ یُصْلِحُونَ   

Wa Kāna Fī Al-Madīnati Tis`atu Rahţin Yufsidūna Fī Al-'Arđi Wa Lā Yuşliĥūna   

49  Ils dirent : "Jurons par Allah que nous l'attaquerons de nuit, lui et sa famille.
Ensuite nous dirons à celui qui est chargé de le venger : "Nous n'avons pas assisté
à l'assassinat de sa famille, et nous sommes sincères".   

قَالُواتَقَاسَمُوا بِااللهَِّ لَنُبَیِّتَنَّهُ وَأَهْلَهُ ثُمَّ لَنَقُولَنَّ لِوَلِیِّهِ مَا شَهِدْنَامَهْلِكَ أَهْلِهِ وَإِنَّا
لَصَادِقُونَ   

Qālū Taqāsamū Billāhi Lanubayyitannahu Wa 'Ahlahu Thumma Lanaqūlanna
Liwalīyihi Mā Shahidnā Mahlika 'Ahlihi Wa 'Innā Laşādiqūna   

50  Ils ourdirent une ruse et Nous ourdîmes une ruse sans qu'ils s'en rendent
compte.   

وَمَكَرُوا مَكْراًوَمَكَرْنَا مَكْراً وَهُمْ لاَ یَشْعُرُونَ   

Wa Makarū Makrāan Wa Makarnā Makrāan Wa Hum Lā Yash`urūna   

51  Regarde donc ce qu'a été la conséquence de leur stratagème : Nous les fîmes
périr, eux et tout leur peuple.   

فَانظُرْ كَیْفَكَانَ عَاقِبَةُ مَكْرِهِمْ أَنَّا دَمَّرْنَاهُمْ وَقَوْمَهُمْ أَجْمَعِینَ  

Fānžur Kayfa Kāna `Āqibatu Makrihim 'Annā Dammarnāhum Wa Qawmahum
'Ajma`īna   



52  Voilà donc leurs maisons désertes à cause de leurs méfaits. C'est bien là un
avertissement pour des gens qui savent.   

فَتِلْكَ بُیُوتُهُمْ خَاوِیَةً بِمَا ظَلَمُوا إِنَّ فِي ذَلِكَلآَیَةً لِّقَوْمٍ یَعْلَمُونَ   

Fatilka Buyūtuhum Khāwiyatan Bimā Žalamū 'Inna Fī Dhālika La'āyatan Liqawmin
Ya`lamūna   

53  Et Nous sauvâmes ceux qui avaient cru et étaient pieux.   

وَأَنجَیْنَا الَّذِینَ آمَنُواوَكَانُوا یَتَّقُونَ   

Wa 'Anjaynā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Kānū Yattaqūna   

54  [Et rappelle-leur] Lot, quand il dit à son peuple : "Vous livrez-vous à la turpitude
[I'homosexualité] alors que vous voyez clair".   

وَلُوطاً إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِأَتَأْتُونَ الْفَاحِشَةَ وَأَنتُمْ تُبْصِرُونَ   

Wa Lūţāan 'Idh Qāla Liqawmihi 'Ata'tūna Al-Fāĥishata Wa 'Antum Tubşirūna   

55  Vous allez aux hommes au lieu de femmes pour assouvir vos désirs ? Vous
êtes plutôt un peuple ignorant.   

أَئِنَّكُمْ لَتَأْتُونَالرِّجَالَ شَهْوَةً مِّن دُونِ النِّسَاء بَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ تَجْهَلُونَ   

'A'innakum Lata'tūna Ar-Rijāla Shahwatan Min Dūni An-Nisā' Bal 'Antum Qawmun
Tajhalūna   

56  Puis son peuple n'eut que cette réponse : "Expulsez de votre cité la famille de



Lot ! Car ce sont des gens qui affectent la pureté.   

فَمَا كَانَ جَوَابَ قَوْمِهِ إِلاَّ أَن قَالُوا أَخْرِجُوا آلَلُوطٍ مِّن قَرْیَتِكُمْ إِنَّهُمْ أُنَاسٌ
یَتَطَهَّرُونَ   

Famā Kāna Jawāba Qawmihi 'Illā 'An Qālū 'Akhrijū 'Āla Lūţin Min Qaryatikum
'Innahum 'Unāsun Yataţahharūna   

57  Nous le sauvâmes ainsi que sa famille, sauf sa femme pour qui Nous avions
déterminé qu'elle serait du nombre des exterminés.   

فَأَنجَیْنَاهُوَأَهْلَهُ إِلاَّ امْرَأَتَهُ قَدَّرْنَاهَا مِنَ الْغَابِرِینَ   

Fa'anjaynāhu Wa 'Ahlahu 'Illā Amra'atahu Qaddarnāhā Mina Al-Ghābirīna   

58  Et Nous fûmes pleuvoir sur eux une pluie (de pierres). Et quelle mauvaise pluie
que celle des gens prévenues!   

وَأَمْطَرْنَاعَلَیْهِم مَّطَراً فَسَاء مَطَرُ الْمُنذَرِینَ   

Wa 'Amţarnā `Alayhim Maţarāan Fasā'a Maţaru Al-Mundharīna   

59  Dis : "louange à Allah et paix sur Ses serviteurs qu'Il a élus ! " Lequel est meilleur
: Allah ou bien ce qu'ils Lui associent ?   

قُلِ الْحَمْدُ اللهَِِّ وَسَلاَمٌعَلَى عِبَادِهِ الَّذِینَ اصْطَفَى آاللهَُّ خَیْرٌ أَمَّا یُشْرِكُونَ   

Quli Al-Ĥamdu Lillāhi Wa Salāmun `Alá `Ibādihi Al-Ladhīna Aşţafá 'Āālllahu Khayrun
'Ammā Yushrikūna   

60  N'est-ce pas Lui qui a créé les cieux et la terre et qui vous a fait descendre du



ciel une eau avec laquelle Nous avons fait pousser des jardins pleins de beauté.
Vous n'étiez nullement capables de faire pousser leurs arbres. Y-a-t-il donc une
divinité avec Allah ? Non, mais ce sont des gens qui Lui donnent des égaux.   

أَمَّنْ خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ وَأَنزَلَ لَكُم مِّنَ السَّمَاءِمَاء فَأَنبَتْنَا بِهِ حَدَائِقَ ذَاتَ
بَهْجَةٍ مَّا كَانَ لَكُمْأَن تُنبِتُوا شَجَرَهَا أَإِلَهٌ مَّعَ االلهَِّ بَلْ هُمْ قَوْمٌ یَعْدِلُونَ   

'Amman Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa 'Anzala Lakum Mina As-Samā'i
Mā'an Fa'anbatnā Bihi Ĥadā'iqa Dhāta Bahjatin Mā Kāna Lakum 'An Tunbitū
Shajarahā 'A'ilahun Ma`a Allāhi Bal Hum Qawmun Ya`dilūna   

61  N'est-ce pas Lui qui a établi la terre comme lieu de séjour, placé des rivières à
travers elle, lui a assigné des montagnes fermes et établi une séparation entre les
deux mers , - Y a-t-il donc une divinité avec Allah ? Non, mais la plupart d'entre eux
ne savent pas.   

أَمَّن جَعَلَ الأَْرْضَ قَرَاراً وَجَعَلَ خِلاَلَهَا أَنْهَاراً وَجَعَلَ لَهَارَوَاسِيَ وَجَعَلَ بَیْنَ
الْبَحْرَیْنِ حَاجِزاً أَإِلَهٌ مَّعَ االلهَِّ بَلْأَكْثَرُهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

'Amman Ja`ala Al-'Arđa Qarārāan Wa Ja`ala Khilālahā 'Anhārāan Wa Ja`ala Lahā
Rawāsiya Wa Ja`ala Bayna Al-Baĥrayni Ĥājizāan 'A'ilahun Ma`a Allāhi Bal
'Aktharuhum Lā Ya`lamūna   

62  N'est-ce pas Lui qui répond à l'angoissé quand il L'invoque, et qui enlève le mal,
et qui vous fait succéder sur la terre, génération après génération, - Y a-t-il donc une
divinité avec Allah ? C'est rare que vous vous rappeliez !   

أَمَّن یُجِیبُ الْمُضْطَرَّ إِذَا دَعَاهُوَیَكْشِفُ السُّوءَ وَیَجْعَلُكُمْ خُلَفَاء الأَْرْضِ أَإِلَهٌمَّعَ
االلهَِّ قَلِیلاً مَّا تَذَكَّرُونَ   

'Amman Yujību Al-Muđţarra 'Idhā Da`āhu Wa Yakshifu As-Sū'a Wa Yaj`alukum
Khulafā'a Al-'Arđi 'A'ilahun Ma`a Allāhi Qalīlāan Mā Tadhakkarūna   



63  N'est-ce pas Lui qui vous guide dans les ténèbres de la terre et de la mer, et qui
envoie les vents, comme une bonne annonce précédant Sa grâce. Y a-t-il donc une
divinité avec Allah ? Allah est Très élevé au-dessus de ce qu'ils [Lui] associent.   

أَمَّن یَهْدِیكُمْ فِيظُلُمَاتِ الْبَرِّ وَالْبَحْرِ وَمَن یُرْسِلُ الرِّیَاحَ بُشْراً بَیْنَ یَدَيْرَحْمَتِهِ
أَإِلَهٌ مَّعَ االلهَِّ تَعَالَى االلهَُّ عَمَّا یُشْرِكُونَ   

'Amman Yahdīkum Fī Žulumāti Al-Barri Wa Al-Baĥri Wa Man Yursilu Ar-Riyāĥa
Bushrāan Bayna Yaday Raĥmatihi 'A'ilahun Ma`a Allāhi Ta`ālá Allāhu `Ammā
Yushrikūna   

64  N'est-ce pas Lui qui commence la création, puis la refait, et qui vous nourrit du
ciel et de la terre. Y a-t-il donc une divinité avec Allah ? Dis : "Apportez votre preuve,
si vous êtes véridiques ! "   

أَمَّن یَبْدَأُ الْخَلْقَ ثُمَّ یُعِیدُهُ وَمَن یَرْزُقُكُم مِّنَ السَّمَاءِ وَالأَْرْضِأَإِلَهٌ مَّعَ االلهَِّ قُلْ
هَاتُوا بُرْهَانَكُمْ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

'Amman Yabda'u Al-Khalqa Thumma Yu`īduhu Wa Man Yarzuqukum Mina As-
Samā'i Wa Al-'Arđi 'A'ilahun Ma`a Allāhi Qul Hātū Burhānakum 'In Kuntum Şādiqīna   

65  Dis : "Nul de ceux qui sont dans les cieux et sur la terre ne connaît
l'Inconnaissable, à part Allah". Et ils ne savent pas quand ils seront ressuscités !   

قُل لاَّ یَعْلَمُ مَن فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ الْغَیْبَ إِلاَّ االلهَُّ وَمَا یَشْعُرُونَأَیَّانَ یُبْعَثُونَ
  

Qul Lā Ya`lamu Man Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Al-Ghayba 'Illā Allāhu Wa Mā
Yash`urūna 'Ayyāna Yub`athūna   

66  Mais leurs sciences se sont rejointes au sujet de l'autre monde. Ils doutent plutôt
là-dessus. Ou plutôt ils sont aveugles à son sujet.   



بَلِ ادَّارَكَ عِلْمُهُمْ فِي الآْخِرَةِ بَلْ هُمْفِي شَكٍّ مِّنْهَا بَلْ هُم مِّنْهَا عَمِونَ   

Bal Addāraka `Ilmuhum Fī Al-'Ākhirati Bal Hum Fī Shakkin Minhā Bal Hum Minhā
`Amūna   

67  Et ceux qui ne croient pas disent : "Est-ce que, quand nous seront poussière,
nous et nos pères, est-ce que vraiment on nous fera sortir (de nos tombes) ?   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُواأَئِذَا كُنَّا تُرَاباً وَآبَاؤُنَا أَئِنَّا لَمُخْرَجُونَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū 'A'idhā Kunnā Turābāan Wa 'Ābā'uunā 'A'innā
Lamukhrajūna   

68  Certes, on nous l'a promis à nous et à nos pères, auparavant. Ce ne sont que
des contes d'anciens ! ".   

لَقَدْ وُعِدْنَاهَذَا نَحْنُ وَآبَاؤُنَا مِن قَبْلُ إِنْ هَذَا إِلاَّ أَسَاطِیرُ الأَْوَّلِینَ   

Laqad Wu`idnā Hādhā Naĥnu Wa 'Ābā'uunā Min Qablu 'In Hādhā 'Illā 'Asāţīru Al-
'Awwalīna   

69  Dis : "Parcourez la terre et voyez ce qu'il est advenu des criminels".   

قُلْ سِیرُوا فِي الأَْرْضِ فَانظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الْمُجْرِمِینَ  

Qul Sīrū Fī Al-'Arđi Fānžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Mujrimīna   

70  Et ne t'afflige pas sur eux et ne sois pas angoissé à cause de leur complot.   

وَلاَ تَحْزَنْ عَلَیْهِمْ وَلاَ تَكُن فِي ضَیْقٍ مِّمَّا یَمْكُرُونَ   



Wa Lā Taĥzan `Alayhim Wa Lā Takun Fī Đayqin Mimmā Yamkurūna   

71  Et ils disent : "Pour quand cette promesse si vous êtes véridiques ? "   

وَیَقُولُونَ مَتَى هَذَا الْوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Wa Yaqūlūna Matá Hādhā Al-Wa`du 'In Kuntum Şādiqīna   

72  Dis : "Il se peut qu'une partie de ce que vous cherchez à hâter soit déjà sur vos
talons".   

قُلْ عَسَىأَن یَكُونَ رَدِفَ لَكُم بَعْضُ الَّذِي تَسْتَعْجِلُونَ   

Qul `Asá 'An Yakūna Radifa Lakum Ba`đu Al-Ladhī Tasta`jilūna   

73  Certes, ton Seigneur est pourvoyeur de grâce aux hommes, mais la plupart
d'entre eux ne sont pas reconnaissants.   

وَإِنَّ رَبَّكَلَذُو فَضْلٍ عَلَى النَّاسِ وَلَكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لاَ یَشْكُرُونَ   

Wa 'Inna Rabbaka Ladhū Fađlin `Alá An-Nāsi Wa Lakinna 'Aktharahum Lā
Yashkurūna   

74  Certes, ton Seigneur sait ce que cachent leurs poitrines et ce qu'ils divulguent.   

وَإِنَّرَبَّكَ لَیَعْلَمُ مَا تُكِنُّ صُدُورُهُمْ وَمَا یُعْلِنُونَ   

Wa 'Inna Rabbaka Laya`lamu Mā Tukinnu Şudūruhum Wa Mā Yu`linūna   

75  Et il n'y a rien de caché, dans le ciel et la terre, qui ne soit dans un Livre explicite.
  



وَمَا مِنْ غَائِبَةٍفِي السَّمَاء وَالأَْرْضِ إِلاَّ فِي كِتَابٍ مُّبِینٍ   

Wa Mā Min Ghā'ibatin Fī As-Samā'i Wa Al-'Arđi 'Illā Fī Kitābin Mubīnin   

76  Ce Coran raconte aux enfants d'Israël la plupart des sujets sur lesquels ils
divergent,   

إِنَّ هَذَا الْقُرْآنَیَقُصُّ عَلَى بَنِي إِسْرَائِیلَ أَكْثَرَ الَّذِي هُمْ فِیهِ یَخْتَلِفُونَ   

'Inna Hādhā Al-Qur'āna Yaquşşu `Alá Banī 'Isrā'īla 'Akthara Al-Ladhī Hum Fīhi
Yakhtalifūna   

77  cependant qu'il est pour les croyants un guide et une miséricorde.   

وَإِنَّهُ لَهُدًى وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنِینَ   

Wa 'Innahu Lahudáan Wa Raĥmatun Lilmu'uminīna   

78  Ton Seigneur décidera certes entre eux par son jugement; et Il est le Tout
Puissant, le Sage.   

إِنَّ رَبَّكَ یَقْضِي بَیْنَهُمبِحُكْمِهِ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْعَلِیمُ   

'Inna Rabbaka Yaqđī Baynahum Biĥukmihi Wa Huwa Al-`Azīzu Al-`Alīmu   

79  Place donc la confiance en Allah, car tu es de toute évidence dans la vérité et le
bon droit.   

فَتَوَكَّلْ عَلَى االلهَِّ إِنَّكَ عَلَىالْحَقِّ الْمُبِینِ   



Fatawakkal `Alá Allāhi 'Innaka `Alá Al-Ĥaqqi Al-Mubīni   

80  Tu ne peux faire entendre les morts ni faire entendre l'appel aux sourds quand ils
s'enfuient en tournant le dos.   

إِنَّكَ لاَ تُسْمِعُ الْمَوْتَى وَلاَ تُسْمِعُ الصُّمَّ الدُّعَاءإِذَا وَلَّوْا مُدْبِرِینَ   

'Innaka Lā Tusmi`u Al-Mawtá Wa Lā Tusmi`u Aş-Şumma Ad-Du`ā'a 'Idhā Wa Llaw
Mudbirīna   

81  Tu ne peux non plus guider les aveugles hors de leur égarement. Tu ne feras
entendre que ceux qui croient en Nos versets et se soumettent.   

وَمَا أَنتَ بِهَادِي الْعُمْيِ عَن ضَلاَلَتِهِمْ إِنتُسْمِعُ إِلاَّ مَن یُؤْمِنُ بِآیَاتِنَا فَهُم مُّسْلِمُونَ
  

Wa Mā 'Anta Bihādī Al-`Umyi `An Đalālatihim 'In Tusmi`u 'Illā Man Yu'uminu
Bi'āyātinā Fahum Muslimūna   

82  Et quand la Parole tombera sur eux, Nous leur ferons sortir de terre une bête qui
leur parlera; les gens n'étaient nullement convaincus de la vérité de Nos signes [ou
versets].   

وَإِذَاوَقَعَ الْقَوْلُ عَلَیْهِمْ أَخْرَجْنَا لَهُمْ دَابَّةً مِّنَ الأَْرْضِ تُكَلِّمُهُمْ أَنَّالنَّاسَ كَانُوا
بِآیَاتِنَا لاَ یُوقِنُونَ   

Wa 'Idhā Waqa`a Al-Qawlu `Alayhim 'Akhrajnā Lahum Dābbatan Mina Al-'Arđi
Tukallimuhum 'Anna An-Nāsa Kānū Bi'āyātinā Lā Yūqinūna   

83  Et le jour où Nous rassemblons, de chaque communauté, une foule de ceux qui
démentaient Nos révélations, et qu'ils seront placés en rangs.   



وَیَوْمَ نَحْشُرُ مِن كُلِّ أُمَّةٍفَوْجاً مِّمَّن یُكَذِّبُ بِآیَاتِنَا فَهُمْ یُوزَعُونَ   

Wa Yawma Naĥshuru Min Kulli 'Ummatin Fawjāan Mimman Yukadhibu Bi'āyātinā
Fahum Yūza`ūna   

84  Puis, quand ils seront arrivés, [Allah] dira : "Avez-vous traité de mensonges Mes
signes sans les avoir embrassés de votre savoir ? Ou que faisiez-vous donc ? "   

حَتَّى إِذَا جَاؤُواقَالَ أَكَذَّبْتُم بِآیَاتِي وَلَمْ تُحِیطُوا بِهَا عِلْماً أَمَّاذَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ  

Ĥattá 'Idhā Jā'ū Qāla 'Akadhabtum Bi'āyātī Wa Lam Tuĥīţū Bihā `Ilmāan 'Ammādhā
Kuntum Ta`malūna   

85  Et la Parole leur tombera dessus à cause de leurs méfaits. Et ils ne pourront rien
dire.   

وَوَقَعَ الْقَوْلُ عَلَیْهِم بِمَا ظَلَمُوا فَهُمْ لاَ یَنطِقُونَ   

Wa Waqa`a Al-Qawlu `Alayhim Bimā Žalamū Fahum Lā Yanţiqūna   

86  N'ont-ils pas vu qu'en vérité, Nous avons désigné la nuit pour qu'ils y aient du
repos, et le jour pour voir ? Voilà bien des preuves pour des gens qui croient.   

أَلَمْیَرَوْا أَنَّا جَعَلْنَا اللَّیْلَ لِیَسْكُنُوا فِیهِ وَالنَّهَارَ مُبْصِراً إِنَّ فِيذَلِكَ لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ
یُؤْمِنُونَ   

'Alam Yaraw 'Annā Ja`alnā Al-Layla Liyaskunū Fīhi Wa An-Nahāra Mubşirāan 'Inna Fī
Dhālika La'āyātin Liqawmin Yu'uminūna   

87  Et le jour où l'on soufflera dans la Trompe, tous ceux qui sont dans les cieux et
ceux qui sont dans la terre seront effrayés, - sauf ceux qu'Allah a voulu [préserver] !
- Et tous viendront à Lui en s'humiliant.   



وَیَوْمَ یُنفَخُ فِي الصُّورِ فَفَزِعَمَن فِي السَّمَاوَاتِ وَمَن فِي الأَْرْضِ إِلاَّ مَن شَاء
االلهَُّ وَكُلٌّ أَتَوْهُدَاخِرِینَ   

Wa Yawma Yunfakhu Fī Aş-Şūri Fafazi`a Man Fī As-Samāwāti Wa Man Fī Al-'Arđi
'Illā Man Shā'a Allāhu Wa Kullun 'Atawhu Dākhirīna   

88  Et tu verras les montagnes - tu les crois figées - alors qu'elles passent comme
des nuages. Telle est l'oeuvre d'Allah qui a tout façonné à la perfection. Il est
Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites !   

وَتَرَى الْجِبَالَ تَحْسَبُهَا جَامِدَةً وَهِيَ تَمُرُّ مَرَّ السَّحَابِصُنْعَ االلهَِّ الَّذِي أَتْقَنَ كُلَّ
شَيْءٍ إِنَّهُ خَبِیرٌ بِمَا تَفْعَلُونَ   

Wa Tará Al-Jibāla Taĥsabuhā Jāmidatan Wa Hiya Tamurru Marra As-Saĥābi Şun`a
Allāhi Al-Ladhī 'Atqana Kulla Shay'in 'Innahu Khabīrun Bimā Taf`alūna   

89  Quiconque viendra avec le bien aura bien mieux, et ce jour-là ils seront à l'abri de
tout effroi.   

مَن جَاء بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ خَیْرٌ مِّنْهَا وَهُم مِّن فَزَعٍ یَوْمَئِذٍ آمِنُونَ   

Man Jā'a Bil-Ĥasanati Falahu Khayrun Minhā Wa Hum Min Faza`in Yawma'idhin
'Āminūna   

90  Et quiconque viendra avec le mal... alors ils seront culbutés le visage dans le
Feu. N'êtes-vous pas uniquement rétribués selon ce que vous oeuvriez ? "   

وَمَن جَاء بِالسَّیِّئَةِ فَكُبَّتْ وُجُوهُهُمْ فِي النَّارِ هَلْ تُجْزَوْنَإِلاَّ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Wa Man Jā'a Bis-Sayyi'ati Fakubbat Wujūhuhum Fī An-Nāri Hal Tujzawna 'Illā Mā
Kuntum Ta`malūna   



91  "Il m'a été seulement commandé d'adorer le Seigneur de cette Ville (la Mecque)
qu'Il a sanctifiée, - et à Lui toute chose - et il m'a été commandé d'être du nombre
des Musulmans,   

إِنَّمَا أُمِرْتُ أَنْ أَعْبُدَ رَبَّ هَذِهِالْبَلْدَةِ الَّذِي حَرَّمَهَا وَلَهُ كُلُّ شَيْءٍ وَأُمِرْتُ أَنْ أَكُونَ
مِنَالْمُسْلِمِینَ   

'Innamā 'Umirtu 'An 'A`buda Rabba Hadhihi Al-Baldati Al-Ladhī Ĥarramahā Wa Lahu
Kullu Shay'in Wa 'Umirtu 'An 'Akūna Mina Al-Muslimīna   

92  Et de réciter le Coran". Quiconque se guide, c'est pour Lui-même en effet qu'il
se guide. Et quiconque s'égare..., alors dis : "Je ne suis que l'un des avertisseurs".   

وَأَنْ أَتْلُوَ الْقُرْآنَ فَمَنِ اهْتَدَى فَإِنَّمَا یَهْتَدِيلِنَفْسِهِ وَمَن ضَلَّ فَقُلْ إِنَّمَا أَنَا مِنَ
الْمُنذِرِینَ   

Wa 'An 'Atluwa Al-Qur'āna Famani Ahtadá Fa'innamā Yahtadī Linafsihi Wa Man
Đalla Faqul 'Innamā 'Anā Mina Al-Mundhirīna   

93  Dis : "Louange à Allah ! Il vous fera voir Ses preuves, et vous les reconnaîtrez".
Ton Seigneur n'est pas inattentif à ce que vous faites.   

وَقُلِ الْحَمْدُاللهَِِّ سَیُرِیكُمْ آیَاتِهِ فَتَعْرِفُونَهَا وَمَا رَبُّكَ بِغَافِلٍ عَمَّا تَعْمَلُونَ   

Wa Quli Al-Ĥamdu Lillāhi Sayurīkum 'Āyātihi Fata`rifūnahā Wa Mā Rabbuka
Bighāfilin `Ammā Ta`malūna   



Sourate 28 - AL-QASAS / LE RÉCIT en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  T'a, Sin, Mim .   

طسم   

Ţā-Sīn-Mīm   

2  Voici les versets du Livre explicite.   

تِلْكَ آیَاتُ الْكِتَابِ الْمُبِینِ   

Tilka 'Āyātu Al-Kitābi Al-Mubīni   

3  Nous te racontons en toute vérité, de l'histoire de Moïse et de Pharaon, à
l'intention des gens qui croient.   

نَتْلُوا عَلَیْكَمِن نَّبَإِ مُوسَى وَفِرْعَوْنَ بِالْحَقِّ لِقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ   

http://www.coran-francais.com/


Natlū `Alayka Min Naba'i Mūsá Wa Fir`awna Bil-Ĥaqqi Liqawmin Yu'uminūna   

4  Pharaon était hautain sur terre; il répartit en clans ses habitants, afin d'abuser de
la faiblesse de l'un d'eux : Il égorgeait leurs fils et laissait vivantes leurs femmes. Il
était vraiment parmi les fauteurs de désordre.   

إِنَّفِرْعَوْنَ عَلاَ فِي الأَْرْضِ وَجَعَلَ أَهْلَهَا شِیَعاً یَسْتَضْعِفُطَائِفَةً مِّنْهُمْ یُذَبِّحُ
أَبْنَاءهُمْ وَیَسْتَحْیِي نِسَاءهُمْ إِنَّهُ كَانَمِنَ الْمُفْسِدِینَ   

'Inna Fir`awna `Alā Fī Al-'Arđi Wa Ja`ala 'Ahlahā Shiya`āan Yastađ`ifu Ţā'ifatan
Minhum Yudhabbiĥu 'Abnā'ahum Wa Yastaĥyī Nisā'ahum 'Innahu Kāna Mina Al-
Mufsidīna   

5  Mais Nous voulions favoriser ceux qui avaient été faibles sur terre et en faire des
dirigeant et en faire les héritiers,   

وَنُرِیدُ أَن نَّمُنَّ عَلَى الَّذِینَ اسْتُضْعِفُوافِي الأَْرْضِ وَنَجْعَلَهُمْ أَئِمَّةً وَنَجْعَلَهُمُ
الْوَارِثِینَ   

Wa Nurīdu 'An Namunna `Alá Al-Ladhīna Astuđ`ifū Fī Al-'Arđi Wa Naj`alahum
'A'immatan Wa Naj`alahumu Al-Wārithīna   

6  et les établir puissamment sur terre, et faire voir à Pharaon, à Haman, et à leurs
soldats, ce dont ils redoutaient.   

وَنُمَكِّنَ لَهُمْ فِي الأَْرْضِ وَنُرِي فِرْعَوْنَ وَهَامَانَ وَجُنُودَهُمَامِنْهُم مَّا كَانُوا
یَحْذَرُونَ   

Wa Numakkina Lahum Fī Al-'Arđi Wa Nuriya Fir`awna Wa Hāmāna Wa
Junūdahumā Minhum Mā Kānū Yaĥdharūna   



7  Et Nous révélâmes à la mère de Moïse [ceci]: "Allaite-le. Et quand tu craindras
pour lui, jette-le dans le flot. Et n'aie pas peur et ne t'attriste pas : Nous te le
rendrons et ferons de lui un Messager".   

وَأَوْحَیْنَا إِلَى أُمِّ مُوسَىأَنْ أَرْضِعِیهِ فَإِذَا خِفْتِ عَلَیْهِ فَأَلْقِیهِ فِي الْیَمِّ وَلاَ تَخَافِيوَلاَ
تَحْزَنِي إِنَّا رَادُّوهُ إِلَیْكِ وَجَاعِلُوهُ مِنَ الْمُرْسَلِینَ   

Wa 'Awĥaynā 'Ilá 'Ummi Mūsá 'An 'Arđi`īhi Fa'idhā Khifti `Alayhi Fa'alqīhi Fī Al-Yammi
Wa Lā Takhāfī Wa Lā Taĥzanī 'Innā Rāddūhu 'Ilayki Wa Jā`ilūhu Mina Al-Mursalīna   

8  Les gens de Pharaon le recueillirent, pour qu'il leur soit un ennemi et une source
d'affliction ! Pharaon, Haman et leurs soldats étaient fautifs.   

فَالْتَقَطَهُ آلُ فِرْعَوْنَ لِیَكُونَ لَهُمْ عَدُوا وَحَزَناً إِنَّفِرْعَوْنَ وَهَامَانَ وَجُنُودَهُمَا
كَانُوا خَاطِئِینَ   

Fāltaqaţahu 'Ālu Fir`awna Liyakūna Lahum `Adūwāan Wa Ĥazanāan 'Inna Fir`awna
Wa Hāmāna Wa Junūdahumā Kānū Khāţi'īna   

9  Et la femme de Pharaon dit : "(Cet enfant) réjouira mon oeil et le tien ! Ne le tuez
pas. Il pourrait nous être utile ou le prendrons-nous pour enfant". Et ils ne
pressentaient rien.   

وَقَالَتِ امْرَأَتُ فِرْعَوْنَ قُرَّتُ عَیْنٍ لِّي وَلَكَ لاَ تَقْتُلُوهُ عَسَىأَن یَنفَعَنَا أَوْ نَتَّخِذَهُ
وَلَداً وَهُمْ لاَ یَشْعُرُونَ   

Wa Qālat Amra'atu Fir`awna Qurratu `Aynin Lī Wa Laka Lā Taqtulūhu `Asá 'An
Yanfa`anā 'Aw Nattakhidhahu Waladāan Wa Hum Lā Yash`urūna   

10  Et le coeur de la mère de Moïse devient vide. Peu s'en fallut qu'elle ne divulguât
tout, si Nous n'avions pas renforcé son coeur pour qu'elle restât du nombre des
croyants.   



وَأَصْبَحَفُؤَادُ أُمِّ مُوسَى فَارِغاً إِن كَادَتْ لَتُبْدِي بِهِ لَوْلاَ أَنرَّبَطْنَا عَلَى قَلْبِهَا
لِتَكُونَ مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Wa 'Aşbaĥa Fu'uādu 'Ummi Mūsá Fārighāan 'In Kādat Latubdī Bihi Lawlā 'An
Rabaţnā `Alá Qalbihā Litakūna Mina Al-Mu'uminīna   

11  Elle dit à sa soeur : "Suis-le"; elle l'aperçut alors de loin sans qu'ils ne s'en
rendent compte.   

وَقَالَتْلأُِخْتِهِ قُصِّیهِ فَبَصُرَتْ بِهِ عَن جُنُبٍ وَهُمْ لاَ یَشْعُرُونَ  

Wa Qālat Li'khtihi Quşşīhi Fabaşurat Bihi `An Junubin Wa Hum Lā Yash`urūna   

12  Nous lui avions interdit auparavant (le sein) des nourrices. Elle (la soeur de
Moïse) dit donc : "Voulez-vous que je vous indique les gens d'une maison qui s'en
chargeront pour vous tout en étant bienveillants à son égard ? "...   

وَحَرَّمْنَا عَلَیْهِ الْمَرَاضِعَ مِن قَبْلُ فَقَالَتْ هَلْ أَدُلُّكُمْعَلَى أَهْلِ بَیْتٍ یَكْفُلُونَهُ لَكُمْ
وَهُمْ لَهُ نَاصِحُونَ   

Wa Ĥarramnā `Alayhi Al-Marāđi`a Min Qablu Faqālat Hal 'Adullukum `Alá 'Ahli Baytin
Yakfulūnahu Lakum Wa Hum Lahu Nāşiĥūna   

13  Ainsi Nous le rendîmes à sa mère, afin que son oeil se réjouisse, qu'elle ne
s'affligeât pas et qu'elle sût que la promesse d'Allah est vraie. Mais la plupart d'entre
eux ne savent pas.   

فَرَدَدْنَاهُ إِلَى أُمِّهِ كَيْ تَقَرَّ عَیْنُهَا وَلاَ تَحْزَنَ وَلِتَعْلَمَأَنَّ وَعْدَ االلهَِّ حَقٌّ وَلَكِنَّ أَكْثَرَهُمْ
لاَ یَعْلَمُونَ   

Faradadnāhu 'Ilá 'Ummihi Kay Taqarra `Aynuhā Wa Lā Taĥzana Wa Lita`lama 'Anna



Wa`da Allāhi Ĥaqqun Wa Lakinna 'Aktharahum Lā Ya`lamūna   

14  Et quand il eut atteint sa maturité et sa plein formation, Nous lui donnâmes la
faculté de juger et une science. C'est ainsi que Nous récompensons les
bienfaisants.   

وَلَمَّا بَلَغَ أَشُدَّهُ وَاسْتَوَى آتَیْنَاهُ حُكْماً وَعِلْماً وَكَذَلِكَ نَجْزِيالْمُحْسِنِینَ   

Wa Lammā Balagha 'Ashuddahu Wa Astawá 'Ātaynāhu Ĥukmāan Wa `Ilmāan Wa
Kadhalika Najzī Al-Muĥsinīna   

15  Il entra dans la ville à un moment d'inattention de ses habitants; il y trouva deux
hommes qui se battaient, l'un était de ses partisans et l'autre de ses adversaires.
L'homme de son parti l'appela au secours contre son ennemi. Moïse lui donna un
coup de poing qui l'acheva. - [Moïse] dit : "Cela est l'oeuvre du Diable. C'est vraiment
un ennemi, un égareur évident".   

وَدَخَلَ الْمَدِینَةَ عَلَى حِینِ غَفْلَةٍ مِّنْ أَهْلِهَافَوَجَدَ فِیهَا رَجُلَیْنِ یَقْتَتِلاَنِ هَذَا مِن
شِیعَتِهِ وَهَذَا مِنْ عَدُوِّهِفَاسْتَغَاثَهُ الَّذِي مِن شِیعَتِهِ عَلَى الَّذِي مِنْ عَدُوِّهِ فَوَكَزَهُ

مُوسَىفَقَضَى عَلَیْهِ قَالَ هَذَا مِنْ عَمَلِ الشَّیْطَانِ إِنَّهُ عَدُوٌّ مُّضِلٌّ مُّبِینٌ  

Wa Dakhala Al-Madīnata `Alá Ĥīni Ghaflatin Min 'Ahlihā Fawajada Fīhā Rajulayni
Yaqtatilāni Hādhā Min Shī̀ atihi Wa Hadhā Min `Adūwihi Fāstaghāthahu Al-Ladhī Min
Shī̀ atihi `Alá Al-Ladhī Min `Adūwihi Fawakazahu Mūsá Faqađá `Alayhi Qāla Hādhā
Min `Amali Ash-Shayţāni 'Innahu `Adūwun Muđillun Mubīnun   

16  Il dit : "Seigneur, je me suis fait du tort à moi-même; pardonne-moi". Et Il lui
pardonna. C'est Lui vraiment le Pardonneur, le Miséricordieux !   

قَالَ رَبِّ إِنِّي ظَلَمْتُ نَفْسِي فَاغْفِرْ لِي فَغَفَرَ لَهُ إِنَّهُ هُوَالْغَفُورُ الرَّحِیمُ   

Qāla Rabbi 'Innī Žalamtu Nafsī Fāghfir Lī Faghafara Lahu 'Innahu Huwa Al-Ghafūru
Ar-Raĥīmu   



17  Il dit : "Seigneur, grâce au bienfaits dont tu m'as comblé, jamais je ne soutiendrai
les criminels".   

قَالَ رَبِّ بِمَا أَنْعَمْتَ عَلَيَّ فَلَنْ أَكُونَظَهِیراً لِّلْمُجْرِمِینَ   

Qāla Rabbi Bimā 'An`amta `Alayya Falan 'Akūna Žahīrāan Lilmujrimīna   

18  Le lendemain matin, il se trouva en ville, craintif et regardant autour de lui, quand
voilà que celui qui lui avait demandé secours la veille, l'appelait à grand cris. Moïse
lui dit : "Tu es certes un provocateur déclaré".   

فَأَصْبَحَ فِي الْمَدِینَةِ خَائِفاً یَتَرَقَّبُ فَإِذَاالَّذِي اسْتَنصَرَهُ بِالأَْمْسِ یَسْتَصْرِخُهُ قَالَ لَهُ
مُوسَى إِنَّكَ لَغَوِيٌّمُّبِینٌ   

Fa'aşbaĥa Fī Al-Madīnati Khā'ifāan Yataraqqabu Fa'idhā Al-Ladhī Astanşarahu Bil-
'Amsi Yastaşrikhuhu Qāla Lahu Mūsá 'Innaka Laghawīyun Mubīnun   

19  Quand il voulut porter un coup à leur ennemi commun, il (l'Israélite) dit : "ô Moïse
, veux-tu me tuer comme tu as tué un homme hier ? Tu ne veux être qu'un tyran sur
terre; et tu ne veux pas être parmi les bienfaiteurs".   

فَلَمَّا أَنْ أَرَادَ أَن یَبْطِشَ بِالَّذِي هُوَ عَدُوٌّ لَّهُمَا قَالَیَا مُوسَى أَتُرِیدُ أَن تَقْتُلَنِي كَمَا
قَتَلْتَ نَفْساً بِالأَْمْسِ إِن تُرِیدُ إِلاَّأَن تَكُونَ جَبَّاراً فِي الأَْرْضِ وَمَا تُرِیدُ أَن تَكُونَ

مِنَ الْمُصْلِحِینَ   

Falammā 'An 'Arāda 'An Yabţisha Bial-Ladhī Huwa `Adūwun Lahumā Qāla Yā Mūsá
'Aturīdu 'An Taqtulanī Kamā Qatalta Nafsāan Bil-'Amsi 'In Turīdu 'Illā 'An Takūna
Jabbārāan Fī Al-'Arđi Wa Mā Turīdu 'An Takūna Mina Al-Muşliĥīna   

20  Et c'est alors qu'un homme vint du bout de la ville en courant et dit : "ô Moïse, les
notables sont en train de se concerter à ton sujet pour te tuer. Quitte (la ville). C'est



le conseil que je te donne".   

وَجَاء رَجُلٌ مِّنْ أَقْصَى الْمَدِینَةِ یَسْعَى قَالَ یَا مُوسَى إِنَّ الْمَلأََیَأْتَمِرُونَ بِكَ
لِیَقْتُلُوكَ فَاخْرُجْ إِنِّي لَكَ مِنَ النَّاصِحِینَ   

Wa Jā'a Rajulun Min 'Aqşá Al-Madīnati Yas`á Qāla Yā Mūsá 'Inna Al-Mala'a
Ya'tamirūna Bika Liyaqtulūka Fākhruj 'Innī Laka Mina An-Nāşiĥīna   

21  Il sortit de là, craintif, regardant autour de lui. Il dit : "Seigneur, sauve-moi de [ce]
peuple injuste ! ".   

فَخَرَجَ مِنْهَا خَائِفاً یَتَرَقَّبُ قَالَ رَبِّ نَجِّنِي مِنَ الْقَوْمِ الظَّالِمِینَ   

Fakharaja Minhā Khā'ifāan Yataraqqabu Qāla Rabbi Najjinī Mina Al-Qawmi Až-
Žālimīna   

22  Et lorsqu'il se dirigea vers Madyan, il dit : "Je souhaite que mon Seigneur me
guide sur la voie droite".   

وَلَمَّا تَوَجَّهَ تِلْقَاء مَدْیَنَ قَالَ عَسَى رَبِّي أَن یَهْدِیَنِي سَوَاءالسَّبِیلِ   

Wa Lammā Tawajjaha Tilqā'a Madyana Qāla `Asá Rabbī 'An Yahdiyanī Sawā'a As-
Sabīl   

23  Et quand il fut arrivé au point d'eau de Madyan, il y trouva un attroupement de
gens abreuvant [leur bêtes] et il trouva aussi deux femmes se tenant à l'écart et
retenant [leurs bêtes]. Il dit : "Que voulez-vous ? " Elles dirent : "Nous n'abreuverons
que quand les bergers seront partis; et notre père est fort âgé".   

وَلَمَّا وَرَدَ مَاء مَدْیَنَ وَجَدَ عَلَیْهِ أُمَّةً مِّنَالنَّاسِ یَسْقُونَ وَوَجَدَ مِن دُونِهِمُ امْرَأتَیْنِ
تَذُودَانِقَالَ مَا خَطْبُكُمَا قَالَتَا لاَ نَسْقِي حَتَّى یُصْدِرَ الرِّعَاء وَأَبُونَاشَیْخٌ كَبِیرٌ   



Wa Lammā Warada Mā'a Madyana Wajada `Alayhi 'Ummatan Mina An-Nāsi
Yasqūna Wa Wajada Min Dūnihimu Amra'tayni Tadhūdāni Qāla Mā Khaţbukumā
Qālatā Lā Nasqī Ĥattá Yuşdira Ar-Ri`ā'u Wa 'Abūnā Shaykhun Kabīrun   

24  Il abreuva [les bêtes] pour elles puis retourna à l'ombre et dit : "Seigneur, j'ai
grand besoin du bien que tu feras descendre vers moi".   

فَسَقَى لَهُمَا ثُمَّ تَوَلَّى إِلَى الظِّلِّ فَقَالَرَبِّ إِنِّي لِمَا أَنزَلْتَ إِلَيَّ مِنْ خَیْرٍ فَقِیرٌ   

Fasaqá Lahumā Thumma Tawallá 'Ilá Až-Žilli Faqāla Rabbi 'Innī Limā 'Anzalta 'Ilayya
Min Khayrin Faqīrun   

25  Puis l'une des deux femmes vint à lui, d'une démarche timide, et lui dit : "Mon
père t'appelle pour te récompenser pour avoir abreuvé pour nous". Et quand il fut
venu auprès de lui et qu'il lui eut raconté son histoire, il (le vieillard) dit : "N'aie
aucune crainte : tu as échappé aux gens injustes".   

فَجَاءتْهُ إِحْدَاهُمَاتَمْشِي عَلَى اسْتِحْیَاء قَالَتْ إِنَّ أَبِي یَدْعُوكَ لِیَجْزِیَكَأَجْرَ مَا
سَقَیْتَ لَنَا فَلَمَّا جَاءهُ وَقَصَّ عَلَیْهِ الْقَصَصَ قَالَلاَ تَخَفْ نَجَوْتَ مِنَ الْقَوْمِ

الظَّالِمِینَ   

Fajā'at/hu 'Iĥdāhumā Tamshī `Alá Astiĥyā'in Qālat 'Inna 'Abī Yad`ūka Liyajziyaka 'Ajra
Mā Saqayta Lanā Falammā Jā'ahu Wa Qaşşa `Alayhi Al-Qaşaşa Qāla Lā Takhaf
Najawta Mina Al-Qawmi Až-Žālimīna   

26  L'une d'elles dit : "ô mon père, engage-le [à ton service] moyennant salaire, car
le meilleur à engager c'est celui qui est fort et digne de confiance".   

قَالَتْ إِحْدَاهُمَایَا أَبَتِ اسْتَأْجِرْهُ إِنَّ خَیْرَ مَنِ اسْتَأْجَرْتَ الْقَوِيُّ الأَْمِینُ  

Qālat 'Iĥdāhumā Yā 'Abati Asta'jirhu 'Inna Khayra Mani Asta'jarta Al-Qawīyu Al-'Amīnu
  



27  Il dit : "Je voudrais te marier à l'une de mes deux filles que voici, à condition que
tu travailles à mon service durant huit ans. Si tu achèves dix [années], ce sera de
ton bon gré; je ne veux cependant rien t'imposer d'excessif. Tu me trouveras, si
Allah le veut, du nombre des gens de bien".   

قَالَ إِنِّي أُرِیدُ أَنْ أُنكِحَكَ إِحْدَى ابْنَتَيَّ هَاتَیْنِ عَلَى أَنتَأْجُرَنِي ثَمَانِيَ حِجَجٍ فَإِنْ
أَتْمَمْتَ عَشْراً فَمِنْ عِندِكَوَمَا أُرِیدُ أَنْ أَشُقَّ عَلَیْكَ سَتَجِدُنِي إِن شَاء االلهَُّ مِنَ

الصَّالِحِینَ   

Qāla 'Innī 'Urīdu 'An 'Unkiĥaka 'Iĥdá Abnatayya Hātayni `Alá 'An Ta'juranī
Thamāniyata Ĥijajin Fa'in 'Atmamta `Ashrāan Famin `Indika Wa Mā 'Urīdu 'An
'Ashuqqa `Alayka Satajidunī 'In Shā'a Allāhu Mina Aş-Şāliĥīna   

28  "C'est (conclu) entre toi et moi, dit [Moïse]. Quel que soit celui des deux termes
que je m'assigne, il n'y aura nulle pression sur moi. Et Allah est Garant de ce que
nous disons".   

قَالَ ذَلِكَ بَیْنِي وَبَیْنَكَ أَیَّمَا الأَْجَلَیْنِقَضَیْتُ فَلاَ عُدْوَانَ عَلَيَّ وَااللهَُّ عَلَى مَا نَقُولُ
وَكِیلٌ   

Qāla Dhālika Baynī Wa Baynaka 'Ayyamā Al-'Ajalayni Qađaytu Falā `Udwāna `Alayya
Wa Allāhu `Alá Mā Naqūlu Wa Kīlun   

29  Puis, lorsque Moïse eut accompli la période convenue et qu'il se mit en route
avec sa famille, il vit un feu du côté du Mont. Il dit à sa famille : "Demeurez ici, J'ai vu
du feu. Peut-être vous en apporterai-je une nouvelle ou un tison de feu afin que vous
vous réchauffiez".   

فَلَمَّا قَضَى مُوسَىالأَْجَلَ وَسَارَ بِأَهْلِهِ آنَسَ مِن جَانِبِالطُّورِ نَاراً قَالَ لأَِهْلِهِ
امْكُثُوا إِنِّي آنَسْتُ نَاراً لَّعَلِّي آتِیكُممِّنْهَا بِخَبَرٍ أَوْ جَذْوَةٍ مِنَ النَّارِ لَعَلَّكُمْ تَصْطَلُونَ

  



Falammā Qađá Mūsá Al-'Ajala Wa Sāra Bi'ahlihi 'Ānasa Min Jānibi Aţ-Ţūri Nārāan
Qāla Li'hlihi Amkuthū 'Innī 'Ānastu Nārāan La`allī 'Ātīkum Minhā Bikhabarin 'Aw
Jadhwatin Mina An-Nāri La`allakum Taşţalūna   

30  Puis quand il y arriva, on l'appela, du flanc droit de la vallée, dans place bénie, à
partir de l'arbre : "ô Moïse ! C'est Moi Allah, le Seigneur de l'univers".   

فَلَمَّا أَتَاهَا نُودِي مِن شَاطِئِ الْوَادِي الأَْیْمَنِ فِي الْبُقْعَةِالْمُبَارَكَةِ مِنَ الشَّجَرَةِ أَن یَا
مُوسَى إِنِّي أَنَا االلهَُّ رَبُّالْعَالَمِینَ   

Falammā 'Atāhā Nūdī Min Shāţi'i Al-Wādī Al-'Aymani Fī Al-Buq`ati Al-Mubārakati Mina
Ash-Shajarati 'An Yā Mūsá 'Innī 'Anā Allāhu Rabbu Al-`Ālamīna   

31  Et : "Jette ton bâton"; Puis quand il le vit remuer comme si c'était un serpent, il
tourna le dos sans même se retourner." ô Moïse ! Approche et n'aie pas peur : tu es
du nombre de ceux qui sont en sécurité.   

وَأَنْ أَلْقِ عَصَاكَ فَلَمَّا رَآهَا تَهْتَزُّ كَأَنَّهَاجَانٌّ وَلَّى مُدْبِراً وَلَمْ یُعَقِّبْ یَا مُوسَى
أَقْبِلْ وَلاَ تَخَفْ إِنَّكَمِنَ الآْمِنِینَ   

Wa 'An 'Alqi `Aşāka Falammā Ra'āhā Tahtazzu Ka'annahā Jānnun Wallá Mudbirāan
Wa Lam Yu`aqqib Yā Mūsá 'Aqbil Wa Lā Takhaf 'Innaka Mina Al-'Āminīna   

32  Introduis ta main dans l'ouverture de ta tunique : elle sortira blanche sans aucun
mal. Et serre ton bras contre toi pour ne pas avoir peur. Voilà donc deux preuves de
ton Seigneur pour Pharaon et ses notables. Ce sont vraiment des gens pervers".   

اسْلُكْ یَدَكَ فِي جَیْبِكَ تَخْرُجْ بَیْضَاء مِنْغَیْرِ سُوءٍ وَاضْمُمْ إِلَیْكَ جَنَاحَكَ مِنَ
الرَّهْبِ فَذَانِكَبُرْهَانَانِ مِن رَّبِّكَ إِلَى فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِ إِنَّهُمْ كَانُواقَوْماً فَاسِقِینَ   

Asluk Yadaka Fī Jaybika Takhruj Bayđā'a Min Ghayri Sū'in Wa Ađmum 'Ilayka
Janāĥaka Mina Ar-Rahbi Fadhānika Burhānāni Min Rabbika 'Ilá Fir`awna Wa Mala'ihi
'Innahum Kānū Qawmāan Fāsiqīna   



33  "Seigneur, dit [Moïse], j'ai tué un des leurs et je crains qu'ils ne me tuent.   

قَالَ رَبِّ إِنِّي قَتَلْتُ مِنْهُمْ نَفْساً فَأَخَافُأَن یَقْتُلُونِ   

Qāla Rabbi 'Innī Qataltu Minhum Nafsāan Fa'akhāfu 'An Yaqtulūni   

34  Mais Aaron, mon frère, est plus éloquent que moi. Envoie-le donc avec moi
comme auxiliaire, pour déclarer ma véracité : je crains, vraiment, qu'ils ne me
traitent de menteur".   

وَأَخِي هَارُونُ هُوَ أَفْصَحُ مِنِّي لِسَاناًفَأَرْسِلْهُ مَعِيَ رِدْءاً یُصَدِّقُنِي إِنِّي أَخَافُ أَن
یُكَذِّبُونِ   

Wa 'Akhī Hārūnu Huwa 'Afşaĥu Minnī Lisānāan Fa'arsilhu Ma`iya Rid'āan
Yuşaddiqunī 'Innī 'Akhāfu 'An Yukadhibūni   

35  [Allah] dit : "Nous allons, par ton frère, fortifier ton bras, et vous donner des
arguments irréfutables; ils ne sauront vous atteindre, grâce à Nos signes [Nos
miracles]. Vous deux et ceux qui vous suivront seront les vainqueurs.   

قَالَ سَنَشُدُّ عَضُدَكَ بِأَخِیكَ وَنَجْعَلُ لَكُمَا سُلْطَاناً فَلاَیَصِلُونَ إِلَیْكُمَا بِآیَاتِنَا أَنتُمَا
وَمَنِ اتَّبَعَكُمَا الْغَالِبُونَ   

Qāla Sanashuddu `Ađudaka Bi'akhīka Wa Naj`alu Lakumā Sulţānāan Falā Yaşilūna
'Ilaykumā Bi'āyātinā 'Antumā Wa Mani Attaba`akumā Al-Ghālibūna   

36  Puis, quand Moïse vint à eux avec Nos prodiges évidents, ils dirent : "Ce n'est là
que magie inventée. Jamais nous n'avons entendu parler de cela chez nos premiers
ancêtres".   



فَلَمَّا جَاءهُم مُّوسَى بِآیَاتِنَا بَیِّنَاتٍ قَالُوا مَا هَذَا إِلاَّ سِحْرٌمُّفْتَرًى وَمَا سَمِعْنَا بِهَذَا
فِي آبَائِنَا الأَْوَّلِینَ   

Falammā Jā'ahum Mūsá Bi'āyātinā Bayyinātin Qālū Mā Hādhā 'Illā Siĥrun Muftaráan
Wa Mā Sami`nā Bihadhā Fī 'Ābā'inā Al-'Awwalīna   

37  Et Moïse dit : "Mon Seigneur connaît mieux qui est venu de Sa part avec la
guidée, et à qui appartiendra la Demeure finale. Vraiment, les injustes ne réussiront
pas".   

وَقَالَمُوسَى رَبِّي أَعْلَمُ بِمَن جَاء بِالْهُدَى مِنْ عِندِهِ وَمَن تَكُونُلَهُ عَاقِبَةُ الدَّارِ إِنَّهُ
لاَ یُفْلِحُ الظَّالِمُونَ   

Wa Qāla Mūsá Rabbī 'A`lamu Biman Jā'a Bil-Hudá Min `Indihi Wa Man Takūnu Lahu
`Āqibatu Ad-Dāri 'Innahu Lā Yufliĥu Až-Žālimūna   

38  Et Pharaon dit : "ô notables, je ne connais pas de divinité pour vous, autre que
moi. Haman, allume-moi du feu sur l'argile puis construis-moi une tour peut-être
alors monterai-je jusqu'au Dieu de Moïse. Je pense plutôt qu'il est du nombre des
menteurs".   

وَقَالَ فِرْعَوْنُیَا أَیُّهَا الْمَلأَُ مَا عَلِمْتُ لَكُم مِّنْ إِلَهٍ غَیْرِي فَأَوْقِدْلِي یَا هَامَانُ عَلَى
الطِّینِ فَاجْعَل لِّي صَرْحاً لَّعَلِّي أَطَّلِعُ إِلَىإِلَهِ مُوسَى وَإِنِّي لأََظُنُّهُ مِنَ الْكَاذِبِینَ   

Wa Qāla Fir`awnu Yā 'Ayyuhā Al-Mala'u Mā `Alimtu Lakum Min 'Ilahin Ghayrī
Fa'awqid Lī Yā Hāmānu `Alá Aţ-Ţīni Fāj`al Lī Şarĥāan La`allī 'Aţţali`u 'Ilá 'Ilahi Mūsá
Wa 'Innī La'ažunnuhu Mina Al-Kādhibīna   

39  Et il s'enfla d'orgueil sur terre ainsi que ses soldats, sans aucun droit. Et ils
pensèrent qu'ils ne seraient pas ramenés vers Nous.   

وَاسْتَكْبَرَهُوَ وَجُنُودُهُ فِي الأَْرْضِ بِغَیْرِ الْحَقِّ وَظَنُّوا أَنَّهُمْ إِلَیْنَالاَ یُرْجَعُونَ   



Wa Astakbara Huwa Wa Junūduhu Fī Al-'Arđi Bighayri Al-Ĥaqqi Wa Žannū 'Annahum
'Ilaynā Lā Yurja`ūna   

40  Nous le saisîmes donc, ainsi que ses soldats, et les jetâmes dans le flot.
Regarde donc ce qu'il est devenu des injustes.   

فَأَخَذْنَاهُ وَجُنُودَهُ فَنَبَذْنَاهُمْ فِيالْیَمِّ فَانظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الظَّالِمِینَ   

Fa'akhadhnāhu Wa Junūdahu Fanabadhnāhum Fī Al-Yammi Fānžur Kayfa Kāna
`Āqibatu Až-Žālimīna   

41  Nous fîmes d'eux des dirigeants qui appellent les gens au Feu. Et au Jour de la
Résurrection ils ne seront pas secourus.   

وَجَعَلْنَاهُمْ أَئِمَّةً یَدْعُونَ إِلَى النَّارِ وَیَوْمَ الْقِیَامَةِلاَ یُنصَرُونَ   

Wa Ja`alnāhum 'A'immatan Yad`ūna 'Ilá An-Nāri Wa Yawma Al-Qiyāmati Lā
Yunşarūna   

42  Nous les fîmes suivre, dans cette vie ici-bas, d'une malédiction. Et au Jour de la
Résurrection, ils seront parmi les honnis.   

وَأَتْبَعْنَاهُمْ فِي هَذِهِ الدُّنْیَا لَعْنَةًوَیَوْمَ الْقِیَامَةِ هُم مِّنَ الْمَقْبُوحِینَ   

Wa 'Atba`nāhum Fī Hadhihi Ad-Dunyā La`natan Wa Yawma Al-Qiyāmati Hum Mina
Al-Maqbūĥīna   

43  Nous avons en effet, donné le Livre à Moïse, - après avoir fait périr les anciennes
générations, - en tant que preuves illuminantes pour les gens, ainsi que guidée et
miséricorde afin qu'ils se souviennent.   

وَلَقَدْ آتَیْنَامُوسَى الْكِتَابَ مِن بَعْدِ مَا أَهْلَكْنَا الْقُرُونَ الأُْولَىبَصَائِرَ لِلنَّاسِ وَهُدًى



وَرَحْمَةً لَّعَلَّهُمْ یَتَذَكَّرُونَ   

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Min Ba`di Mā 'Ahlaknā Al-Qurūna Al-'Ūlá Başā'ira
Lilnnāsi Wa Hudáan Wa Raĥmatan La`allahum Yatadhakkarūna   

44  Tu n'étais pas sur le versant ouest (du Sinaï), quand Nous avons décrété les
commandements à Moïse : tu n'était pas parmi les témoins.   

وَمَا كُنتَ بِجَانِبِ الْغَرْبِيِّ إِذْ قَضَیْنَا إِلَى مُوسَى الأَْمْرَ وَمَا كُنتَمِنَ الشَّاهِدِینَ   

Wa Mā Kunta Bijānibi Al-Gharbīyi 'Idh Qađaynā 'Ilá Mūsá Al-'Amra Wa Mā Kunta Mina
Ash-Shāhidīn   

45  Mais Nous avons fait naître des générations dont l'âge s'est prolongé. Et tu
n'étais pas [non plus] résident parmi les gens de Madyan leur récitant Nos versets;
mais c'est Nous qui envoyons les Messagers.   

وَلَكِنَّا أَنشَأْنَا قُرُوناً فَتَطَاوَلَ عَلَیْهِمُالْعُمُرُ وَمَا كُنتَ ثَاوِیاً فِي أَهْلِ مَدْیَنَ تَتْلُو
عَلَیْهِمْآیَاتِنَا وَلَكِنَّا كُنَّا مُرْسِلِینَ   

Wa Lakinnā 'Ansha'nā Qurūnāan Fataţāwala `Alayhimu Al-`Umuru Wa Mā Kunta
Thāwīāan Fī 'Ahli Madyana Tatlū `Alayhim 'Āyātinā Wa Lakinnā Kunnā Mursilīna   

46  Et tu n'étais pas au flanc du Mont Tor quand Nous avons appelé. Mais (tu es
venu comme) une miséricorde de ton Seigneur, pour avertir un peuple à qui nul
avertisseur avant toi n'est venu, afin qu'ils se souviennent.   

وَمَا كُنتَ بِجَانِبِالطُّورِ إِذْ نَادَیْنَا وَلَكِن رَّحْمَةً مِّن رَّبِّكَ لِتُنذِرَ قَوْماًمَّا أَتَاهُم مِّن
نَّذِیرٍ مِّن قَبْلِكَ لَعَلَّهُمْ یَتَذَكَّرُونَ   

Wa Mā Kunta Bijānibi Aţ-Ţūri 'Idh Nādaynā Wa Lakin Raĥmatan Min Rabbika
Litundhira Qawmāan Mā 'Atāhum Min Nadhīrin Min Qablika La`allahum
Yatadhakkarūna   



47  Si un malheur les atteignait en rétribution de ce que leurs propres mains avaient
préparé, ils diraient : "Seigneur, pourquoi ne nous as-Tu pas envoyé un Messager ?
Nous aurions alors suivi Tes versets et nous aurions été croyants".   

وَلَوْلاَ أَن تُصِیبَهُم مُّصِیبَةٌ بِمَا قَدَّمَتْ أَیْدِیهِمْ فَیَقُولُوارَبَّنَا لَوْلاَ أَرْسَلْتَ إِلَیْنَا
رَسُولاً فَنَتَّبِعَ آیَاتِكَ وَنَكُونَمِنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Wa Lawlā 'An Tuşībahum Muşībatun Bimā Qaddamat 'Aydīhim Fayaqūlū Rabbanā
Lawlā 'Arsalta 'Ilaynā Rasūlāan Fanattabi`a 'Āyātika Wa Nakūna Mina Al-Mu'uminīna
  

48  Mais quand la vérité leur est venue de Notre part, ils ont dit : "Si seulement il avait
reçu la même chose que Moïse ! " Est-ce qu'ils n'ont pas nié ce qui auparavant fut
apporté à Moïse ? Ils dirent : "Deux magies se sont mutuellement soutenues ! " Et
ils dirent : "Nous n'avons foi en aucune" .   

فَلَمَّا جَاءهُمُ الْحَقُّ مِنْ عِندِنَا قَالُوالَوْلاَ أُوتِيَ مِثْلَ مَا أُوتِيَ مُوسَى أَوَلَمْ یَكْفُرُوا
بِمَا أُوتِيَمُوسَى مِن قَبْلُ قَالُوا سِحْرَانِ تَظَاهَرَا وَقَالُوا إِنَّا بِكُلٍّ كَافِرُونَ  

Falammā Jā'ahumu Al-Ĥaqqu Min `Indinā Qālū Lawlā 'Ūtiya Mithla Mā 'Ūtiya Mūsá
'Awalam Yakfurū Bimā 'Ūtiya Mūsá Min Qablu Qālū Siĥrāni Tažāharā Wa Qālū 'Innā
Bikullin Kāfirūna   

49  Dis-leur : "Apportez donc un Livre venant d'Allah qui soit meilleur guide que ces
deux-là, et je le suivrai si vous êtes véridiques".   

قُلْ فَأْتُوا بِكِتَابٍ مِّنْ عِندِ االلهَِّ هُوَ أَهْدَى مِنْهُمَا أَتَّبِعْهُإِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Qul Fa'tū Bikitābin Min `Indi Allāhi Huwa 'Ahdá Minhumā 'Attabi`hu 'In Kuntum
Şādiqīna   



50  Mais s'ils ne te répondent pas, sache alors que c'est seulement leurs passions
qu'ils suivent. Et qui est plus égaré que celui qui suit sa passion sans une guidée
d'Allah ? Allah vraiment, ne guide pas les gens injustes.   

فَإِن لَّمْ یَسْتَجِیبُوا لَكَ فَاعْلَمْأَنَّمَا یَتَّبِعُونَ أَهْوَاءهُمْ وَمَنْ أَضَلُّ مِمَّنِ اتَّبَعَ هَوَاهُ بِغَیْرِ
هُدًى مِّنَ االلهَِّ إِنَّ االلهََّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ   

Fa'in Lam Yastajībū Laka Fā`lam 'Annamā Yattabi`ūna 'Ahwā'ahum Wa Man 'Ađallu
Mimmani Attaba`a Hawāhu Bighayri Hudáan Mina Allāhi 'Inna Allāha Lā Yahdī Al-
Qawma Až-Žālimīna   

51  Nous leur avons déjà exposé la Parole (le Coran) afin qu'ils se souviennent.   

وَلَقَدْ وَصَّلْنَا لَهُمُ الْقَوْلَ لَعَلَّهُمْ یَتَذَكَّرُونَ   

Wa Laqad Waşşalnā Lahumu Al-Qawla La`allahum Yatadhakkarūna   

52  Ceux à qui, avant lui [le Coran], Nous avons apporté le Livre, y croient .   

الَّذِینَآتَیْنَاهُمُ الْكِتَابَ مِن قَبْلِهِ هُم بِهِ یُؤْمِنُونَ   

Al-Ladhīna 'Ātaynāhumu Al-Kitāba Min Qablihi Hum Bihi Yu'uminūna   

53  Et quand on le leur récite, ils disent : "Nous y croyons. Ceci est bien la vérité
émanant de notre Seigneur. Déjà avant son arrivée, nous étions Soumis". .   

وَإِذَا یُتْلَى عَلَیْهِمْقَالُوا آمَنَّا بِهِ إِنَّهُ الْحَقُّ مِن رَّبِّنَا إِنَّا كُنَّا مِن قَبْلِهِ مُسْلِمِینَ   

Wa 'Idhā Yutlá `Alayhim Qālū 'Āmannā Bihi 'Innahu Al-Ĥaqqu Min Rabbinā 'Innā
Kunnā Min Qablihi Muslimīna   



54  Voilà ceux qui recevront deux fois leur récompense pour leur endurance, pour
avoir répondu au mal par le bien, et pour avoir dépensé de ce que Nous leur avons
attribué ;   

أُوْلَئِكَ یُؤْتَوْنَ أَجْرَهُم مَّرَّتَیْنِ بِمَا صَبَرُوا وَیَدْرَؤُونَ بِالْحَسَنَةِالسَّیِّئَةَ وَمِمَّا
رَزَقْنَاهُمْ یُنفِقُونَ   

'Ūlā'ika Yu'utawna 'Ajrahum Marratayni Bimā Şabarū Wa Yadra'ūna Bil-Ĥasanati As-
Sayyi'ata Wa Mimmā Razaqnāhum Yunfiqūna   

55  et quand ils entendent des futilités, ils s'en détournent et disent : "A nous nos
actions, et à vous les vôtres. Paix sur vous. Nous ne recherchons pas les
ignorants".   

وَإِذَا سَمِعُوا اللَّغْوَأَعْرَضُوا عَنْهُ وَقَالُوا لَنَا أَعْمَالُنَا وَلَكُمْ أَعْمَالُكُمْ سَلاَمٌ عَلَیْكُمْلاَ
نَبْتَغِي الْجَاهِلِینَ   

Wa 'Idhā Sami`ū Al-Laghwa 'A`rađū `Anhu Wa Qālū Lanā 'A`mālunā Wa Lakum
'A`mālukum Salāmun `Alaykum Lā Nabtaghī Al-Jāhilīna   

56  Tu (Muhammad) ne diriges pas celui que tu aimes : mais c'est Allah qui guide
qui Il veut. Il connaît mieux cependant les bien-guidés.   

إِنَّكَ لاَ تَهْدِي مَنْ أَحْبَبْتَ وَلَكِنَّااللهََّ یَهْدِي مَن یَشَاءُ وَهُوَ أَعْلَمُ بِالْمُهْتَدِینَ   

'Innaka Lā Tahdī Man 'Aĥbabta Wa Lakinna Allāha Yahdī Man Yashā'u Wa Huwa
'A`lamu Bil-Muhtadīna   

57  Et ils dirent : "Si nous suivons avec toi la bonne voie, on nous arrachera de notre
terre". - Ne les avons-Nous pas établis dans une enceinte sacrée, sûre, vers
laquelle des produits de toute sorte sont apportés comme attribution de Notre part ?
Mais la plupart d'entre eux ne savent pas.   



وَقَالُوا إِننَّتَّبِعِ الْهُدَى مَعَكَ نُتَخَطَّفْ مِنْ أَرْضِنَا أَوَلَمْ نُمَكِّن لَّهُمْحَرَماً آمِناً یُجْبَى
إِلَیْهِ ثَمَرَاتُ كُلِّ شَيْءٍ رِزْقاً مِن لَّدُنَّا وَلَكِنَّأَكْثَرَهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa Qālū 'In Nattabi`i Al-Hudá Ma`aka Nutakhaţţaf Min 'Arđinā 'Awalam Numakkin
Lahum Ĥaramāan 'Āmināan Yujbá 'Ilayhi Thamarātu Kulli Shay'in Rizqāan Min
Ladunnā Wa Lakinna 'Aktharahum Lā Ya`lamūna   

58  Et combien avons-Nous fait périr des cités qui étaient ingrates (alors que leurs
habitants vivaient dans l'abondance), et voilà qu'après eux leurs demeures ne sont
que très peu habitées, et c'est Nous qui en fûmes l'héritier.   

وَكَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَرْیَةٍبَطِرَتْ مَعِیشَتَهَا فَتِلْكَ مَسَاكِنُهُمْ لَمْ تُسْكَن مِّن بَعْدِهِمْإِلاَّ قَلِیلاً
وَكُنَّا نَحْنُ الْوَارِثِینَ   

Wa Kam 'Ahlaknā Min Qaryatin Baţirat Ma`īshatahā Fatilka Masākinuhum Lam
Tuskan Min Ba`dihim 'Illā Qalīlāan Wa Kunnā Naĥnu Al-Wārithīna   

59  Ton Seigneur ne fait pas périr des cités avant d'avoir envoyé dans leur métropole
un Messager pour leur réciter Nos versets. Et Nous ne faisons périr les cités que
lorsque leurs habitants sont injustes.   

وَمَا كَانَ رَبُّكَ مُهْلِكَالْقُرَى حَتَّى یَبْعَثَ فِي أُمِّهَا رَسُولاً یَتْلُو عَلَیْهِمْ آیَاتِنَا وَمَاكُنَّا
مُهْلِكِي الْقُرَى إِلاَّ وَأَهْلُهَا ظَالِمُونَ   

Wa Mā Kāna Rabbuka Muhlika Al-Qurá Ĥattá Yab`atha Fī 'Ummihā Rasūlāan Yatlū
`Alayhim 'Āyātinā Wa Mā Kunnā Muhlikī Al-Qurá 'Illā Wa 'Ahluhā Žālimūna   

60  Tout ce qui vous a été donné est la jouissance éphémère de la vie ici-bas et sa
parure, alors que ce qui est auprès d'Allah est meilleur et plus durable... Ne
comprenez-vous donc pas ?   

وَمَا أُوتِیتُم مِّن شَيْءٍ فَمَتَاعُ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَزِینَتُهَا وَمَا عِندَااللهَِّ خَیْرٌ وَأَبْقَى أَفَلاَ



تَعْقِلُونَ   

Wa Mā 'Ūtītum Min Shay'in Famatā`u Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Zīnatuhā Wa Mā
`Inda Allāhi Khayrun Wa 'Abqá 'Afalā Ta`qilūna   

61  Celui à qui Nous avons fait une belle promesse dont il verra l'accomplissement,
est-il comparable à celui à qui Nous avons accordé la jouissance de la vie présente
et qui sera ensuite, le Jour de la Résurrection, de ceux qui comparaîtront (devant
Nous).   

أَفَمَن وَعَدْنَاهُ وَعْداً حَسَناًفَهُوَ لاَقِیهِ كَمَن مَّتَّعْنَاهُ مَتَاعَ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا ثُمَّ هُوَ یَوْمَ
الْقِیَامَةِمِنَ الْمُحْضَرِینَ   

'Afaman Wa`adnāhu Wa`dāan Ĥasanāan Fahuwa Lāqīhi Kaman Matta`nāhu Matā`a
Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Thumma Huwa Yawma Al-Qiyāmati Mina Al-Muĥđarīna   

62  Et le jour où Il les appellera, Il dira : "Où sont ceux que vous prétendiez être Mes
associés ? "   

وَیَوْمَ یُنَادِیهِمْ فَیَقُولُ أَیْنَ شُرَكَائِيَ الَّذِینَكُنتُمْ تَزْعُمُونَ   

Wa Yawma Yunādīhim Fayaqūlu 'Ayna Shurakā'iya Al-Ladhīna Kuntum Taz`umūna
  

63  Ceux contre qui la Parole se réalisera diront : "Voici, Seigneur, ceux que nous
avons séduits. Nous les avons séduits comme nous nous sommes dévoyés nous-
mêmes. Nous les désavouons devant Toi : ce n'est pas nous qu'ils adoraient".   

قَالَ الَّذِینَ حَقَّ عَلَیْهِمُ الْقَوْلُ رَبَّنَا هَؤُلاَءالَّذِینَ أَغْوَیْنَا أَغْوَیْنَاهُمْ كَمَا غَوَیْنَا تَبَرَّأْنَا
إِلَیْكَ مَا كَانُوا إِیَّانَایَعْبُدُونَ   

Qāla Al-Ladhīna Ĥaqqa `Alayhimu Al-Qawlu Rabbanā Hā'uulā' Al-Ladhīna 'Aghwaynā
'Aghwaynāhum Kamā Ghawaynā Tabarra'nā 'Ilayka Mā Kānū 'Īyānā Ya`budūna   



64  Et on [leur] dira : "Appelez vos associés". Ils les appelleront, mais ceux-ci ne leur
répondront pas. Quand ils verront le châtiment, ils désireront alors avoir suivi le
chemin droit (dans la vie d'ici-bas).   

وَقِیلَ ادْعُوا شُرَكَاءكُمْ فَدَعَوْهُمْ فَلَمْ یَسْتَجِیبُوالَهُمْ وَرَأَوُا الْعَذَابَ لَوْ أَنَّهُمْ كَانُوا
یَهْتَدُونَ   

Wa Qīla Ad`ū Shurakā'akum Fada`awhum Falam Yastajībū Lahum Wa Ra'aw Al-
`Adhāba Law 'Annahum Kānū Yahtadūna   

65  Et le jour où Il les appellera et qu'Il dira : "Que répondiez-vous aux Messagers ? "
  

وَیَوْمَ یُنَادِیهِمْفَیَقُولُ مَاذَا أَجَبْتُمُ الْمُرْسَلِینَ   

Wa Yawma Yunādīhim Fayaqūlu Mādhā 'Ajabtumu Al-Mursalīna   

66  Ce jour-là, leurs arguments deviendront obscurs et ils ne se poseront point de
questions.   

فَعَمِیَتْ عَلَیْهِمُ الأَْنبَاءیَوْمَئِذٍ فَهُمْ لاَ یَتَسَاءلُونَ   

Fa`amiyat `Alayhimu Al-'Anbā'u Yawma'idhin Fahum Lā Yatasā'alūna   

67  Mais celui qui se sera repenti, qui aura cru et fait le bien, il se peut qu'il soit parmi
ceux qui réussissent.   

فَأَمَّا مَن تَابَ وَآمَنَ وَعَمِلَصَالِحاً فَعَسَى أَن یَكُونَ مِنَ الْمُفْلِحِینَ   

Fa'ammā Man Tāba Wa 'Āmana Wa `Amila Şāliĥāan Fa`asá 'An Yakūna Mina Al-
Mufliĥīna   



68  Ton Seigneur crée ce qu'Il veut et Il choisit; il ne leur a jamais appartenu de
choisir . Gloire à Allah ! Il transcende ce qu'ils associent à Lui !   

وَرَبُّكَیَخْلُقُ مَا یَشَاءُ وَیَخْتَارُ مَا كَانَ لَهُمُ الْخِیَرَةُ سُبْحَانَااللهَِّ وَتَعَالَى عَمَّا
یُشْرِكُونَ   

Wa Rabbuka Yakhluqu Mā Yashā'u Wa Yakhtāru Mā Kāna Lahumu Al-Khiyaratu
Subĥāna Allāhi Wa Ta`ālá `Ammā Yushrikūna   

69  Ton Seigneur sait ce que cachent leurs poitrines et ce qu'ils divulguent.   

وَرَبُّكَ یَعْلَمُ مَا تُكِنُّصُدُورُهُمْ وَمَا یُعْلِنُونَ   

Wa Rabbuka Ya`lamu Mā Tukinnu Şudūruhum Wa Mā Yu`linūna   

70  C'est lui Allah. Pas de divinité à part Lui. A Lui la louange ici-bas comme dans
l'au-delà. A Lui appartient le jugement. Et vers Lui vous serez ramenés.   

وَهُوَ االلهَُّ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ لَهُالْحَمْدُ فِي الأُْولَى وَالآْخِرَةِ وَلَهُ الْحُكْمُ وَإِلَیْهِ تُرْجَعُونَ
  

Wa Huwa Allāhu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Lahu Al-Ĥamdu Fī Al-'Ūlá Wa Al-'Ākhirati Wa
Lahu Al-Ĥukmu Wa 'Ilayhi Turja`ūna   

71  Dis : "Que diriez-vous ? Si Allah vous assignait la nuit en permanence jusqu'au
jour de la Résurrection, quelle divinité autre qu'Allah pourrait vous apporter une
lumière ? N'entendez-vous donc pas ? "   

قُلْ أَرَأَیْتُمْ إِن جَعَلَ االلهَُّ عَلَیْكُمُ اللَّیْلَ سَرْمَداً إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِمَنْ إِلَهٌ غَیْرُ االلهَِّ



یَأْتِیكُم بِضِیَاء أَفَلاَ تَسْمَعُونَ   

Qul 'Ara'aytum 'In Ja`ala Allāhu `Alaykumu Al-Layla Sarmadāan 'Ilá Yawmi Al-
Qiyāmati Man 'Ilahun Ghayru Allāhi Ya'tīkum Biđiyā'in 'Afalā Tasma`ūna   

72  Dis : "Que diriez-vous ? Si Allah vous assignait le jour en permanence jusqu'au
Jour de la Résurrection, quelle divinité autre qu'Allah pourrait vous apporter une nuit
durant laquelle vous reposeriez ? N'observez-vous donc pas ? "   

قُلْ أَرَأَیْتُمْ إِن جَعَلَ االلهَُّ عَلَیْكُمُ النَّهَارَ سَرْمَداً إِلَىیَوْمِ الْقِیَامَةِ مَنْ إِلَهٌ غَیْرُ االلهَِّ
یَأْتِیكُم بِلَیْلٍ تَسْكُنُونَفِیهِ أَفَلاَ تُبْصِرُونَ   

Qul 'Ara'aytum 'In Ja`ala Allāhu `Alaykumu An-Nahāra Sarmadāan 'Ilá Yawmi Al-
Qiyāmati Man 'Ilahun Ghayru Allāhi Ya'tīkum Bilaylin Taskunūna Fīhi 'Afalā Tubşirūna
  

73  C'est de par Sa miséricorde qu'Il vous a assigné la nuit et le jour : pour que vous
vous reposiez et cherchiez de Sa grâce, et afin que vous soyez reconnaissants.   

وَمِن رَّحْمَتِهِ جَعَلَ لَكُمُ اللَّیْلَوَالنَّهَارَ لِتَسْكُنُوا فِیهِ وَلِتَبْتَغُوا مِن فَضْلِهِ وَلَعَلَّكُمْ
تَشْكُرُونَ  

Wa Min Raĥmatihi Ja`ala Lakumu Al-Layla Wa An-Nahāra Litaskunū Fīhi Wa
Litabtaghū Min Fađlihi Wa La`allakum Tashkurūna   

74  Et le jour où Il les appellera, il dira : "Où sont ceux que vous prétendiez être Mes
associés ? "   

وَیَوْمَ یُنَادِیهِمْ فَیَقُولُ أَیْنَ شُرَكَائِيَ الَّذِینَ كُنتُمْتَزْعُمُونَ   

Wa Yawma Yunādīhim Fayaqūlu 'Ayna Shurakā'iya Al-Ladhīna Kuntum Taz`umūna
  



75  Cependant, Nous ferons sortir de chaque communauté un témoin, puis Nous
dirons : "Apportez votre preuve décisive". Ils sauront alors que la Vérité est à Allah;
et que ce qu'ils avaient inventé les a abandonnés.   

وَنَزَعْنَا مِن كُلِّ أُمَّةٍ شَهِیداً فَقُلْنَاهَاتُوا بُرْهَانَكُمْ فَعَلِمُوا أَنَّ الْحَقَّ اللهَِِّ وَضَلَّ عَنْهُم
مَّا كَانُوایَفْتَرُونَ   

Wa Naza`nā Min Kulli 'Ummatin Shahīdāan Faqulnā Hātū Burhānakum Fa`alimū
'Anna Al-Ĥaqqa Lillāhi Wa Đalla `Anhum Mā Kānū Yaftarūna   

76  En vérité, Coré [Karoun] était du peuple de Moïse mais il était empli de violence
envers eux. Nous lui avions donné de trésors dont les clefs pesaient lourd à toute
une bande de gens forts. Son peuple lui dit : "Ne te réjouis point. Car Allah n'aime
pas les arrogants.   

إِنَّ قَارُونَ كَانَ مِن قَوْمِ مُوسَى فَبَغَىعَلَیْهِمْ وَآتَیْنَاهُ مِنَ الْكُنُوزِ مَا إِنَّ مَفَاتِحَهُ
لَتَنُوءُ بِالْعُصْبَةِأُولِي الْقُوَّةِ إِذْ قَالَ لَهُ قَوْمُهُ لاَ تَفْرَحْ إِنَّ االلهََّ لاَ یُحِبُّ الْفَرِحِینَ  

'Inna Qārūna Kāna Min Qawmi Mūsá Fabaghá `Alayhim Wa 'Ātaynāhu Mina Al-
Kunūzi Mā 'Inna Mafātiĥahu Latanū'u Bil-`Uşbati 'Ūlī Al-Qūwati 'Idh Qāla Lahu
Qawmuhu Lā Tafraĥ 'Inna Allāha Lā Yuĥibbu Al-Fariĥīna   

77  Et recherche à travers ce qu'Allah t'a donné, la Demeure dernière. Et n'oublie
pas ta part en cette vie. Et sois bienfaisant comme Allah a été bienfaisant envers toi.
Et ne recherche pas la corruption sur terre. Car Allah n'aime point les corrupteurs".
  

وَابْتَغِ فِیمَا آتَاكَ االلهَُّ الدَّارَ الآْخِرَةَ وَلاَ تَنسَنَصِیبَكَ مِنَ الدُّنْیَا وَأَحْسِن كَمَا أَحْسَنَ
االلهَُّ إِلَیْكَوَلاَ تَبْغِ الْفَسَادَ فِي الأَْرْضِ إِنَّ االلهََّ لاَ یُحِبُّ الْمُفْسِدِینَ   

Wa Abtaghi Fīmā 'Ātāka Allāhu Ad-Dāra Al-'Ākhirata Wa Lā Tansa Naşībaka Mina
Ad-Dunyā Wa 'Aĥsin Kamā 'Aĥsana Allāhu 'Ilayka Wa Lā Tabghi Al-Fasāda Fī Al-
'Arđi 'Inna Allāha Lā Yuĥibbu Al-Mufsidīna   



78  Il dit : "C'est par une science que je possède que ceci m'est venu". Ne savait-il
pas qu'avant lui Allah avait périr des générations supérieures à lui en force et plus
riches en biens ? Et les criminels ne seront pas interrogés sur leurs péchés" !   

قَالَ إِنَّمَا أُوتِیتُهُ عَلَى عِلْمٍ عِندِي أَوَلَمْ یَعْلَمْ أَنَّ االلهََّ قَدْ أَهْلَكَمِن قَبْلِهِ مِنَ القُرُونِ
مَنْ هُوَ أَشَدُّ مِنْهُ قُوَّةً وَأَكْثَرُ جَمْعاًوَلاَ یُسْأَلُ عَن ذُنُوبِهِمُ الْمُجْرِمُونَ   

Qāla 'Innamā 'Ūtītuhu `Alá `Ilmin `Indī 'Awalam Ya`lam 'Anna Allāha Qad 'Ahlaka Min
Qablihi Mina Al-Qurūni Man Huwa 'Ashaddu Minhu Qūwatan Wa 'Aktharu Jam`āan
Wa Lā Yus'alu `An Dhunūbihimu Al-Mujrimūna   

79  Il sortit à son peuple dans tout son apparat. Ceux que aimaient la vie présente
dirent : "Si seulement nous avions comme ce qui a été donné à Coré. Il a été doté,
certes, d'une immense fortune".   

فَخَرَجَ عَلَى قَوْمِهِفِي زِینَتِهِ قَالَ الَّذِینَ یُرِیدُونَ الْحَیَاةَ الدُّنیَا یَا لَیْتَ لَنَامِثْلَ مَا
أُوتِيَ قَارُونُ إِنَّهُ لَذُو حَظٍّ عَظِیمٍ   

Fakharaja `Alá Qawmihi Fī Zīnatihi Qāla Al-Ladhīna Yurīdūna Al-Ĥayāata Ad-Dunyā
Yālayta Lanā Mithla Mā 'Ūtiya Qārūnu 'Innahu Ladhū Ĥažžin `Ažīmin   

80  Tandis que ceux auxquels le savoir a été donné dirent : "Malheur à vous ! La
récompense d'Allah est meilleure pour celui qui croit et fait le bien". Mais elle ne sera
reçue que par ceux qui endurent.   

وَقَالَالَّذِینَ أُوتُوا الْعِلْمَ وَیْلَكُمْ ثَوَابُ االلهَِّ خَیْرٌ لِّمَنْ آمَنَوَعَمِلَ صَالِحاً وَلاَ یُلَقَّاهَا
إِلاَّ الصَّابِرُونَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna 'Ūtū Al-`Ilma Waylakum Thawābu Allāhi Khayrun Liman 'Āmana
Wa `Amila Şāliĥāan Wa Lā Yulaqqāhā 'Illā Aş-Şābirūna   



81  Nous fîmes donc que la terre l'engloutît, lui et sa maison. Aucun clan en dehors
d'Allah ne fut là pour le secourir, et il ne pût se secourir lui-même.   

فَخَسَفْنَابِهِ وَبِدَارِهِ الأَْرْضَ فَمَا كَانَ لَهُ مِن فِئَةٍ یَنصُرُونَهُ مِن دُونِااللهَِّ وَمَا كَانَ
مِنَ المُنتَصِرِینَ   

Fakhasafnā Bihi Wa Bidārihi Al-'Arđa Famā Kāna Lahu Min Fi'atin Yanşurūnahu Min
Dūni Allāhi Wa Mā Kāna Mina Al-Muntaşirīna   

82  Et ceux qui, la veille, souhaitaient d'être à sa place, se mirent à dire : "Ah ! Il est
vrai qu'Allah augmente la part de qui Il veut, parmi Ses serviteurs, ou la restreint. Si
Allah ne nous avait pas favorisés, Il nous aurait certainement fait engloutir. Ah ! Il est
vrai que ceux qui ne croient pas ne réussissent pas".   

وَأَصْبَحَ الَّذِینَ تَمَنَّوْامَكَانَهُ بِالأَْمْسِ یَقُولُونَ وَیْكَأَنَّ االلهََّ یَبْسُطُ الرِّزْقَ لِمَنیَشَاءُ مِنْ
عِبَادِهِ وَیَقْدِرُ لَوْلاَ أَن مَّنَّ االلهَُّ عَلَیْنَا لَخَسَفَ بِنَاوَیْكَأَنَّهُ لاَ یُفْلِحُ الْكَافِرُونَ   

Wa 'Aşbaĥa Al-Ladhīna Tamannaw Makānahu Bil-'Amsi Yaqūlūna Wayka'anna
Allāha Yabsuţu Ar-Rizqa Liman Yashā'u Min `Ibādihi Wa Yaqdiru Lawlā 'An Manna
Allāhu `Alaynā Lakhasafa Binā Wayka'annahu Lā Yufliĥu Al-Kāfirūna   

83  Cette Demeure dernière, Nous la réservons à ceux qui ne recherchent, ni à
s'élever sur terre, ni à y semer la corruption. Cependant, l'heureuse fin appartient
aux pieux.   

تِلْكَ الدَّارُ الآْخِرَةُ نَجْعَلُهَالِلَّذِینَ لاَ یُرِیدُونَ عُلُوا فِي الأَْرْضِ وَلاَ فَسَاداً وَالْعَاقِبَةُ
لِلْمُتَّقِینَ  

Tilka Ad-Dāru Al-'Ākhiratu Naj`aluhā Lilladhīna Lā Yurīdūna `Ulūwāan Fī Al-'Arđi Wa
Lā Fasādāan Wa Al-`Āqibatu Lilmuttaqīna   

84  Quiconque viendra avec le bien, aura meilleur que cela encore; et quiconque
viendra avec le mal, (qu'il sache que) ceux qui commettront des méfaits ne seront



rétribués que selon ce qu'ils ont commis.   

مَن جَاء بِالْحَسَنَةِ فَلَهُ خَیْرٌ مِّنْهَا وَمَن جَاء بِالسَّیِّئَةِ فَلاَیُجْزَى الَّذِینَ عَمِلُوا
السَّیِّئَاتِ إِلاَّ مَا كَانُوا یَعْمَلُونَ   

Man Jā'a Bil-Ĥasanati Falahu Khayrun Minhā Wa Man Jā'a Bis-Sayyi'ati Falā Yujzá
Al-Ladhīna `Amilū As-Sayyi'āti 'Illā Mā Kānū Ya`malūna   

85  Celui qui t'a prescrit le Coran te ramènera certainement là où tu (souhaites)
retourner . Dis : "Mon Seigneur connaît mieux celui qui a apporté la guidée et celui
qui est dans un égarement évident.   

إِنَّ الَّذِي فَرَضَ عَلَیْكَ الْقُرْآنَ لَرَادُّكَ إِلَى مَعَادٍ قُل رَّبِّيأَعْلَمُ مَن جَاء بِالْهُدَى
وَمَنْ هُوَ فِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

'Inna Al-Ladhī Farađa `Alayka Al-Qur'āna Larādduka 'Ilá Ma`ādin Qul Rabbī 'A`lamu
Man Jā'a Bil-Hudá Wa Man Huwa Fī Đalālin Mubīnin   

86  Tu n'espérais nullement que le Livre te serait révélé. Ceci n'a été que par une
miséricorde de ton Seigneur. Ne sois donc jamais un soutien pour les infidèles;   

وَمَا كُنتَتَرْجُو أَن یُلْقَى إِلَیْكَ الْكِتَابُ إِلاَّ رَحْمَةً مِّن رَّبِّكَفَلاَ تَكُونَنَّ ظَهِیراً
لِّلْكَافِرِینَ   

Wa Mā Kunta Tarjū 'An Yulqá 'Ilayka Al-Kitābu 'Illā Raĥmatan Min Rabbika Falā
Takūnanna Žahīrāan Lilkāfirīna   

87  et que ceux-ci ne te détournent point des versets d'Allah une fois qu'on les a fait
descendre vers toi. Appelle les gens vers ton Seigneur et ne sois point du nombre
des Associateurs.   

وَلاَ یَصُدُّنَّكَ عَنْ آیَاتِااللهَِّ بَعْدَ إِذْ أُنزِلَتْ إِلَیْكَ وَادْعُ إِلَى رَبِّكَ وَلاَ تَكُونَنَّ مِنَ



الْمُشْرِكِینَ   

Wa Lā Yaşuddunnaka `An 'Āyāti Allāhi Ba`da 'Idh 'Unzilat 'Ilayka Wa Ad`u 'Ilá
Rabbika Wa Lā Takūnanna Mina Al-Mushrikīna   

88  Et n'invoque nulle autre divinité avec Allah. Point de divinité à part Lui. Tout doit
périr, sauf Son Visage . A Lui appartient le jugement; et vers Lui vous serez
ramenés.   

وَلاَ تَدْعُ مَعَ االلهَِّ إِلَهاً آخَرَ لاَ إِلَهَ إِلاَّهُوَ كُلُّ شَيْءٍ هَالِكٌ إِلاَّ وَجْهَهُ لَهُ الْحُكْمُ وَإِلَیْهِ
تُرْجَعُونَ   

Wa Lā Tad`u Ma`a Allāhi 'Ilahāan 'Ākhara Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Kullu Shay'in Hālikun
'Illā Wajhahu Lahu Al-Ĥukmu Wa 'Ilayhi Turja`ūna   



Sourate 29 - AL-ANKABUT / L'ARAIGNÉE en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Mim .   

الم   

'Alif-Lām-Mīm   

2  Est-ce que les gens pensent qu'on les laissera dire : "Nous croyons ! " sans les
éprouver ?   

أَحَسِبَ النَّاسُ أَن یُتْرَكُوا أَن یَقُولُوا آمَنَّا وَهُمْ لاَیُفْتَنُونَ   

'Aĥasiba An-Nāsu 'An Yutrakū 'An Yaqūlū 'Āmannā Wa Hum Lā Yuftanūna   

3  Certes, Nous avons éprouvé ceux qui ont vécu avant eux; [Ainsi] Allah connaît
ceux qui disent la vérité et ceux qui mentent.   

وَلَقَدْ فَتَنَّا الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ فَلَیَعْلَمَنَّ االلهَُّ الَّذِینَصَدَقُوا وَلَیَعْلَمَنَّ الْكَاذِبِینَ   
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Wa Laqad Fatannā Al-Ladhīna Min Qablihim Falaya`lamanna Allāhu Al-Ladhīna
Şadaqū Wa Laya`lamanna Al-Kādhibīna   

4  Ou bien ceux qui commettent des méfaits, comptent-ils pouvoir Nous échapper ?
Comme leur jugement est mauvais !   

أَمْ حَسِبَ الَّذِینَ یَعْمَلُونَالسَّیِّئَاتِ أَن یَسْبِقُونَا سَاء مَا یَحْكُمُونَ   

'Am Ĥasiba Al-Ladhīna Ya`malūna As-Sayyi'āti 'An Yasbiqūnā Sā'a Mā Yaĥkumūna   

5  Celui qui espère rencontrer Allah, le terme fixé par Allah va certainement venir. Et
c'est Lui l'Audient, l'Omniscient.   

مَن كَانَ یَرْجُولِقَاء االلهَِّ فَإِنَّ أَجَلَ االلهَِّ لآَتٍ وَهُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ   

Man Kāna Yarjū Liqā'a Allāhi Fa'inna 'Ajala Allāhi La'ātin Wa Huwa As-Samī̀ u Al-
`Alīmu   

6  Et quiconque lutte, ne lutte que pour lui-même, car Allah peut Se passer de tout
l'univers.   

وَمَنجَاهَدَ فَإِنَّمَا یُجَاهِدُ لِنَفْسِهِ إِنَّ االلهََّ لَغَنِيٌّ عَنِ الْعَالَمِینَ   

Wa Man Jāhada Fa'innamā Yujāhidu Linafsihi 'Inna Allāha Laghanīyun `Ani Al-
`Ālamīna   

7  Et quant à ceux qui croient et font de bonnes oeuvres, Nous leur effacerons leurs
méfaits, et Nous le rétribuerons de la meilleure récompense pour ce qu'ils auront
accompli.   

وَالَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَنُكَفِّرَنَّ عَنْهُمْ سَیِّئَاتِهِمْوَلَنَجْزِیَنَّهُمْ أَحْسَنَ الَّذِي



كَانُوا یَعْمَلُونَ   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lanukaffiranna `Anhum Sayyi'ātihim
Wa Lanajziyannahum 'Aĥsana Al-Ladhī Kānū Ya`malūna   

8  Et Nous avons enjoint à l'homme de bien traiter ses père et mère, et "si ceux-ci te
forcent à M'associer, ce dont tu n'as aucun savoir, alors ne leur obéis pas". Vers Moi
est votre retour, et alors Je vous informerai de ce que vous faisiez.   

وَوَصَّیْنَا الإِْنسَانَبِوَالِدَیْهِ حُسْناً وَإِن جَاهَدَاكَ لِتُشْرِكَ بِي مَا لَیْسَ لَكَ بِهِ عِلْمٌفَلاَ
تُطِعْهُمَا إِلَيَّ مَرْجِعُكُمْ فَأُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Wa Waşşaynā Al-'Insāna Biwālidayhi Ĥusnāan Wa 'In Jāhadāka Litushrika Bī Mā
Laysa Laka Bihi `Ilmun Falā Tuţi`humā 'Ilayya Marji`ukum Fa'unabbi'ukum Bimā
Kuntum Ta`malūna   

9  Et quant à ceux qui croient et font de bonnes oeuvres, Nous les ferons
certainement entrer parmi les gens de bien.   

وَالَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَنُدْخِلَنَّهُمْ فِي الصَّالِحِینَ  

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lanudkhilannahum Fī Aş-Şāliĥīna   

10  Parmi les gens il en est qui disent : "Nous croyons en Allah"; puis, si on les fait
souffrir pour la cause d'Allah, ils considèrent l'épreuve de la part des hommes
comme un châtiment d'Allah. Or, s'il vient du secours de ton Seigneur, ils diront
certes : "Nous étions avec vous ! " Allah n'est-Il pas le meilleur à savoir ce qu'il y a
dans les poitrines de tout le monde ?   

وَمِنَ النَّاسِ مَن یَقُولُ آمَنَّا بِااللهَِّ فَإِذَا أُوذِيَ فِي االلهَِّ جَعَلَفِتْنَةَ النَّاسِ كَعَذَابِ االلهَِّ
وَلَئِن جَاء نَصْرٌ مِّن رَّبِّكَ لَیَقُولُنَّإِنَّا كُنَّا مَعَكُمْ أَوَلَیْسَ االلهَُّ بِأَعْلَمَ بِمَا فِي صُدُورِ

الْعَالَمِینَ  



Wa Mina An-Nāsi Man Yaqūlu 'Āmannā Billāhi Fa'idhā 'Ūdhiya Fī Allāhi Ja`ala Fitnata
An-Nāsi Ka`adhābi Allāhi Wa La'in Jā'a Naşrun Min Rabbika Layaqūlunna 'Innā
Kunnā Ma`akum 'Awalaysa Allāhu Bi'a`lama Bimā Fī Şudūri Al-`Ālamīna   

11  Allah connaît parfaitement les croyants et connaît parfaitement les hypocrites.   

وَلَیَعْلَمَنَّ االلهَُّ الَّذِینَ آمَنُوا وَلَیَعْلَمَنَّ الْمُنَافِقِینَ  

Wa Laya`lamanna Allāhu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Laya`lamanna Al-Munāfiqīna   

12  Et ceux qui ne croient pas disent à ceux qui croient; "Suivez notre sentier, et que
nous supportions vos fautes". Mais ils ne supporteront rien de leurs fautes. En vérité
ce sont des menteurs.   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا لِلَّذِینَ آمَنُوا اتَّبِعُوا سَبِیلَنَاوَلْنَحْمِلْ خَطَایَاكُمْ وَمَا هُم بِحَامِلِینَ
مِنْ خَطَایَاهُم مِّنشَيْءٍ إِنَّهُمْ لَكَاذِبُونَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lilladhīna 'Āmanū Attabi`ū Sabīlanā Wa Lnaĥmil
Khaţāyākum Wa Mā Hum Biĥāmilīna Min Khaţāyāhum Min Shay'in 'Innahum
Lakādhibūna   

13  Et très certainement, ils porteront leurs fardeaux et d'autres fardeaux en plus de
leurs propres fardeaux. et ils seront interrogés, le Jour de la Résurrection, sur ce
qu'ils inventaient.   

وَلَیَحْمِلُنَّ أَثْقَالَهُمْ وَأَثْقَالاًمَّعَ أَثْقَالِهِمْ وَلَیُسْأَلُنَّ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عَمَّا كَانُوا یَفْتَرُونَ  

Wa Layaĥmilunna 'Athqālahum Wa 'Athqālāan Ma`a 'Athqālihim Wa Layus'alunna
Yawma Al-Qiyāmati `Ammā Kānū Yaftarūna   

14  Et en effet, Nous avons envoyé Noé vers son peuple. Il demeura parmi eux mille
ans moins cinquante années. Puis le déluge les emporta alors qu'ils étaient injustes.



  

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحاً إِلَى قَوْمِهِ فَلَبِثَ فِیهِمْ أَلْفَ سَنَةٍإِلاَّ خَمْسِینَ عَاماً فَأَخَذَهُمُ
الطُّوفَانُ وَهُمْ ظَالِمُونَ   

Wa Laqad 'Arsalnā Nūĥāan 'Ilá Qawmihi Falabitha Fīhim 'Alfa Sanatin 'Illā Khamsīna
`Āmāan Fa'akhadhahumu Aţ-Ţūfānu Wa Hum Žālimūn   

15  Puis Nous les sauvâmes, lui et les gens de l'arche; et Nous en fîmes un
avertissement pour l'univers.   

فَأَنجَیْنَاهُ وَأَصْحَابَ السَّفِینَةِ وَجَعَلْنَاهَا آیَةً لِّلْعَالَمِینَ  

Fa'anjaynāhu Wa 'Aşĥāba As-Safīnati Wa Ja`alnāhā 'Āyatan Lil`ālamīna   

16  Et Abraham, quand il dit à son peuple : "Adorez Allah, et craignez-Le : cela vous
est bien meilleur si vous saviez".   

وَإِبْرَاهِیمَ إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ اعْبُدُوا االلهََّ وَاتَّقُوهُ ذَلِكُمْخَیْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Wa 'Ibrāhīma 'Idh Qāla Liqawmihi A`budū Allāha Wa Attaqūhu Dhālikum Khayrun
Lakum 'In Kuntum Ta`lamūna   

17  Vous n'adorez que des idoles, en dehors d'Allah, et vous forgez un mensonge.
Ceux que vous adorez en dehors d'Allah ne possèdent aucun moyen pour vous
procurer nourriture; recherchez votre subsistance auprès d'Allah. Adorez-Le et
soyez-Lui reconnaissants. C'est à Lui que vous serez ramenés.   

إِنَّمَا تَعْبُدُونَ مِندُونِ االلهَِّ أَوْثَاناً وَتَخْلُقُونَ إِفْكاً إِنَّ الَّذِینَ تَعْبُدُونَ مِندُونِ االلهَِّ لاَ
یَمْلِكُونَ لَكُمْ رِزْقاً فَابْتَغُوا عِندَ االلهَِّ الرِّزْقَوَاعْبُدُوهُ وَاشْكُرُوا لَهُ إِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

'Innamā Ta`budūna Min Dūni Allāhi 'Awthānāan Wa Takhluqūna 'Ifkāan 'Inna Al-



Ladhīna Ta`budūna Min Dūni Allāhi Lā Yamlikūna Lakum Rizqāan Fābtaghū `Inda
Allāhi Ar-Rizqa Wa A`budūhu Wa Ashkurū Lahu 'Ilayhi Turja`ūna   

18  Et si vous criez au mensonge, d'autres nations avant vous, ont aussi traité (leurs
prophètes) de menteurs. Au Messager, cependant, n'incombe que la transmission
claire.   

وَإِن تُكَذِّبُوافَقَدْ كَذَّبَ أُمَمٌ مِّن قَبْلِكُمْ وَمَا عَلَى الرَّسُولِ إِلاَّ الْبَلاَغُالْمُبِینُ   

Wa 'In Tukadhibū Faqad Kadhaba 'Umamun Min Qablikum Wa Mā `Alá Ar-Rasūli 'Illā
Al-Balāghu Al-Mubīnu   

19  Ne voient-ils pas comment Allah commence la création puis la refait ? Cela est
facile pour Allah.   

أَوَلَمْ یَرَوْا كَیْفَ یُبْدِئُ االلهَُّ الْخَلْقَ ثُمَّیُعِیدُهُ إِنَّ ذَلِكَ عَلَى االلهَِّ یَسِیرٌ   

'Awalam Yaraw Kayfa Yubdi'u Allāhu Al-Khalqa Thumma Yu`īduhu 'Inna Dhālika `Alá
Allāhi Yasīrun   

20  Dis : "Parcourez la terre et voyez comment Il a commencé la création. Puis
comment Allah crée la génération ultime. Car Allah est Omnipotent".   

قُلْ سِیرُوا فِي الأَْرْضِفَانظُرُوا كَیْفَ بَدَأَ الْخَلْقَ ثُمَّ االلهَُّ یُنشِئُ النَّشْأَةَ الآْخِرَةَإِنَّ
االلهََّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Qul Sīrū Fī Al-'Arđi Fānžurū Kayfa Bada'a Al-Khalqa Thumma Allāhu Yunshi'u An-
Nash'ata Al-'Ākhirata 'Inna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

21  Il châtie qui Il veut et fait miséricorde à qui Il veut; c'est vers Lui que vous serez
ramenés.   



یُعَذِّبُُ مَن یَشَاءُ وَیَرْحَمُمَن یَشَاءُ وَإِلَیْهِ تُقْلَبُونَ   

Yu`adhibu Man Yashā'u Wa Yarĥamu Man Yashā'u Wa 'Ilayhi Tuqlabūna   

22  Et vous ne pourrez vous opposer à Sa puissance ni sur terre, ni au ciel; et il n'y a
pas pour vous, en dehors d'Allah, ni allié ni secoureur.   

وَمَا أَنتُم بِمُعْجِزِینَ فِيالأَْرْضِ وَلاَ فِي السَّمَاء وَمَا لَكُم مِّن دُونِ االلهَِّ مِن وَلِيٍّوَلاَ
نَصِیرٍ   

Wa Mā 'Antum Bimu`jizīna Fī Al-'Arđi Wa Lā Fī As-Samā'i Wa Mā Lakum Min Dūni
Allāhi Min Wa Līyin Wa Lā Naşīrin   

23  Et ceux qui ne croient pas aux versets d'Allah et à Sa rencontre, désespèrent de
Ma miséricorde. Et ceux-là auront un châtiment douloureux.   

وَالَّذِینَ كَفَرُوا بِآیَاتِ االلهَِّ وَلِقَائِهِأُوْلَئِكَ یَئِسُوا مِن رَّحْمَتِي وَأُوْلَئِكَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ
  

Wa Al-Ladhīna Kafarū Bi'āyāti Allāhi Wa Liqā'ihi 'Ūlā'ika Ya'isū Min Raĥmatī Wa
'Ūlā'ika Lahum `Adhābun 'Alīmun   

24  Son peuple ne fît d'autre réponse que : "tuez-le ou brûlez-le" . Mais Allah le sauva
du feu. C'est bien là des signes pour des gens qui croient.   

فَمَا كَانَ جَوَابَ قَوْمِهِ إِلاَّ أَن قَالُوا اقْتُلُوهُ أَوْ حَرِّقُوهُفَأَنجَاهُ االلهَُّ مِنَ النَّارِ إِنَّ فِي
ذَلِكَ لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ  

Famā Kāna Jawāba Qawmihi 'Illā 'An Qālū Aqtulūhu 'Aw Ĥarriqūhu Fa'anjāhu Allāhu
Mina An-Nāri 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Liqawmin Yu'uminūna   



25  Et [Abraham] dit : "En effet, c'est pour cimenter des liens entre vous-même dans
la vie présente, que vous avez adopté des idoles, en dehors d'Allah. Ensuite, le Jour
de la Résurrection, les uns rejetteront les autres, et les uns maudiront les autres,
tandis que vous aurez le Feu pour refuge, et vous n'aurez pas de protecteurs.   

وَقَالَ إِنَّمَا اتَّخَذْتُم مِّن دُونِ االلهَِّ أَوْثَاناً مَّوَدَّةَ بَیْنِكُمْفِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا ثُمَّ یَوْمَ الْقِیَامَةِ
یَكْفُرُ بَعْضُكُمبِبَعْضٍ وَیَلْعَنُ بَعْضُكُم بَعْضاً وَمَأْوَاكُمُ النَّارُوَمَا لَكُم مِّن نَّاصِرِینَ

  

Wa Qāla 'Innamā Attakhadhtum Min Dūni Allāhi 'Awthānāan Mawaddata Baynikum Fī
Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Thumma Yawma Al-Qiyāmati Yakfuru Ba`đukum Biba`đin Wa
Yal`anu Ba`đukum Ba`đāan Wa Ma'wākumu An-Nāru Wa Mā Lakum Min Nāşirīna   

26  Lot crut en lui. Il dit : "Moi, j'émigre vers mon Seigneur, car c'est Lui le Tout
Puissant, le Sage".   

فَآمَنَ لَهُ لُوطٌ وَقَالَإِنِّي مُهَاجِرٌ إِلَى رَبِّي إِنَّهُ هُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Fa'āmana Lahu Lūţun Wa Qāla 'Innī Muhājirun 'Ilá Rabbī 'Innahu Huwa Al-`Azīzu Al-
Ĥakīmu   

27  Nous lui donnâmes Isaac et Jacob, et plaçâmes dans sa descendance la
prophétie et le Livre. Nous lui accordâmes sa récompense ici-bas, tandis que dans
l'au-delà, il sera parmi les gens de bien.   

وَوَهَبْنَالَهُ إِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَ وَجَعَلْنَا فِي ذُرِّیَّتِهِ النُّبُوَّةَ وَالْكِتَابَوَآتَیْنَاهُ أَجْرَهُ فِي
الدُّنْیَا وَإِنَّهُ فِي الآْخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِینَ  

Wa Wahabnā Lahu 'Isĥāqa Wa Ya`qūba Wa Ja`alnā Fī Dhurrīyatihi An-Nubūwata
Wa Al-Kitāba Wa 'Ātaynāhu 'Ajrahu Fī Ad-Dunyā Wa 'Innahu Fī Al-'Ākhirati Lamina
Aş-Şāliĥīn   



28  Et Lot, quand il dit à son peuple : "Vraiment, vous commettez la turpitude où nul
dans l'univers ne vous a précédés.   

وَلُوطاً إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ إِنَّكُمْ لَتَأْتُونَ الْفَاحِشَةَمَا سَبَقَكُم بِهَا مِنْ أَحَدٍ مِّنَ الْعَالَمِینَ   

Wa Lūţāan 'Idh Qāla Liqawmihi 'Innakum Lata'tūna Al-Fāĥishata Mā Sabaqakum
Bihā Min 'Aĥadin Mina Al-`Ālamīna   

29  Aurez-vous commerce charnel avec des mâles ? Pratiquerez-vous le
brigandage ? Commettrez-vous le blâmable dans votre assemblée ? " Mais son
peuple ne fit d'autre réponse que : "Fait que le châtiment d'Allah nous vienne, si tu
es du nombre des véridiques".   

أَئِنَّكُمْ لَتَأْتُونَ الرِّجَالَ وَتَقْطَعُونَ السَّبِیلَ وَتَأْتُونَفِي نَادِیكُمُ الْمُنكَرَ فَمَا كَانَ جَوَابَ
قَوْمِهِ إِلاَّأَن قَالُوا ائْتِنَا بِعَذَابِ االلهَِّ إِن كُنتَ مِنَ الصَّادِقِینَ  

'A'innakum Lata'tūna Ar-Rijāla Wa Taqţa`ūna As-Sabīla Wa Ta'tūna Fī Nādīkumu Al-
Munkara Famā Kāna Jawāba Qawmihi 'Illā 'An Qālū A'tinā Bi`adhābi Allāhi 'In Kunta
Mina Aş-Şādiqīna   

30  Il dit : "Seigneur, donne-moi victoire sur ce peuple de corrupteurs ! "   

قَالَ رَبِّ انصُرْنِي عَلَى الْقَوْمِ الْمُفْسِدِینَ   

Qāla Rabbi Anşurnī `Alá Al-Qawmi Al-Mufsidīna   

31  Et quand Nos Anges apportèrent à Abraham la bonne annonce , ils dirent : "Nous
allons anéantir les habitants de cette cité car ses habitants sont injustes".   

وَلَمَّا جَاءتْ رُسُلُنَا إِبْرَاهِیمَ بِالْبُشْرَى قَالُوا إِنَّا مُهْلِكُوأَهْلِ هَذِهِ الْقَرْیَةِ إِنَّ أَهْلَهَا
كَانُوا ظَالِمِینَ   



Wa Lammā Jā'at Rusulunā 'Ibrāhīma Bil-Bushrá Qālū 'Innā Muhlikū 'Ahli Hadhihi Al-
Qaryati 'Inna 'Ahlahā Kānū Žālimīna   

32  Il dit : "Mais Lot s'y trouve ! " Ils dirent : "Nous savons parfaitement qui y habite :
nous le sauverons certainement, lui et sa famille, excepté sa femme qui sera parmi
ceux qui périront".   

قَالَ إِنَّ فِیهَا لُوطاً قَالُوا نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَن فِیهَا لَنُنَجِّیَنَّهُوَأَهْلَهُ إِلاَّ امْرَأَتَهُ كَانَتْ مِنَ
الْغَابِرِینَ   

Qāla 'Inna Fīhā Lūţāan Qālū Naĥnu 'A`lamu Biman Fīhā Lanunajjiyannahu Wa
'Ahlahu 'Illā Amra'atahu Kānat Mina Al-Ghābirīn   

33  Et quand Nos Anges vinrent à Lot, il fut affligé pour eux, et se sentit incapable de
les protéger. Ils lui dirent : "Ne crains rien et ne t'afflige pas... Nous te sauverons
ainsi que ta famille, excepté ta femme qui sera parmi ceux qui périront.   

وَلَمَّاأَن جَاءتْ رُسُلُنَا لُوطاً سِيءَ بِهِمْ وَضَاقَ بِهِمْ ذَرْعاًوَقَالُوا لاَ تَخَفْ وَلاَ
تَحْزَنْ إِنَّا مُنَجُّوكَ وَأَهْلَكَ إِلاَّ امْرَأَتَكَكَانَتْ مِنَ الْغَابِرِینَ   

Wa Lammā 'An Jā'at Rusulunā Lūţāan Sī'a Bihim Wa Đāqa Bihim Dhar`āan Wa
Qālū Lā Takhaf Wa Lā Taĥzan 'Innā Munajjūka Wa 'Ahlaka 'Illā Amra'ataka Kānat
Mina Al-Ghābirīna   

34  Nous ferons tomber du ciel un châtiment sur les habitants de cette cité, pour leur
perversité".   

إِنَّا مُنزِلُونَ عَلَى أَهْلِهَذِهِ الْقَرْیَةِ رِجْزاً مِّنَ السَّمَاءِ بِمَا كَانُوا یَفْسُقُونَ  

'Innā Munzilūna `Alá 'Ahli Hadhihi Al-Qaryati Rijzāan Mina As-Samā'i Bimā Kānū
Yafsuqūna   



35  Et certainement, Nous avons laissé (des ruines de cette cité) un signe
(d'avertissement) évident pour des gens qui comprennent.   

وَلَقَد تَّرَكْنَا مِنْهَا آیَةً بَیِّنَةً لِّقَوْمٍ یَعْقِلُونَ  

Wa Laqad Taraknā Minhā 'Āyatan Bayyinatan Liqawmin Ya`qilūna   

36  De même, aux Madyan (Nous envoyâmes) leur frère Chuaïb qui leur dit : "ô mon
peuple, adorez Allah et attendez-vous au Jour dernier, et ne semez pas la corruption
sur terre".   

وَإِلَى مَدْیَنَ أَخَاهُمْ شُعَیْباً فَقَالَ یَا قَوْمِ اعْبُدُواااللهََّ وَارْجُوا الْیَوْمَ الآْخِرَ وَلاَ تَعْثَوْا
فِي الأَْرْضِ مُفْسِدِینَ  

Wa 'Ilá Madyana 'Akhāhum Shu`aybāan Faqāla Yā Qawmi A`budū Allāha Wa Arjū Al-
Yawma Al-'Ākhira Wa Lā Ta`thaw Fī Al-'Arđi Mufsidīn   

37  Mais ils le traitèrent de menteur. Le cataclysme des saisit, et au matin, ils
gisaient sans vie dans leurs demeures.   

فَكَذَّبُوهُ فَأَخَذَتْهُمُ الرَّجْفَةُ فَأَصْبَحُوا فِيدَارِهِمْ جَاثِمِینَ   

Fakadhabūhu Fa'akhadhat/humu Ar-Rajfatu Fa'aşbaĥū Fī Dārihim Jāthimīna   

38  De même (Nous anéantîmes) les Aad et les Tamud. - Vous le voyez clairement
à travers leurs habitations - Le Diable, cependant, leur avait embelli leurs actions, au
point de les repousser loin du Sentier; ils étaient pourtant invités à être clairvoyants.
  

وَعَاداً وَثَمُودَ وَقَد تَّبَیَّنَلَكُم مِّن مَّسَاكِنِهِمْ وَزَیَّنَ لَهُمُ الشَّیْطَانُأَعْمَالَهُمْ فَصَدَّهُمْ
عَنِ السَّبِیلِ وَكَانُوا مُسْتَبْصِرِینَ   



Wa `Ādāan Wa Thamūda Wa Qad Tabayyana Lakum Min Masākinihim Wa Zayyana
Lahumu Ash-Shayţānu 'A`mālahum Faşaddahum `Ani As-Sabīli Wa Kānū
Mustabşirīna   

39  De même (Nous détruisîmes) Coré, Pharaon et Haman. Alors que Moïse leur
apporta des preuves, ils s'enorgueillirent sur terre. Et ils n'ont pas pu [Nous]
échapper.   

وَقَارُونَ وَفِرْعَوْنَ وَهَامَانَ وَلَقَدْ جَاءهُم مُّوسَىبِالْبَیِّنَاتِ فَاسْتَكْبَرُوا فِي الأَْرْضِ
وَمَا كَانُوا سَابِقِینَ  

Wa Qārūna Wa Fir`awna Wa Hāmāna Wa Laqad Jā'ahum Mūsá Bil-Bayyināti
Fāstakbarū Fī Al-'Arđi Wa Mā Kānū Sābiqīna   

40  Nous saisîmes donc chacun pour son péché : Il y en eut sur qui Nous
envoyâmes un ouragan; il y en eut que le Cri saisit; il y en eut que Nous fîmes
engloutir par la terre; et il y en eut que Nous noyâmes. Cependant, Allah n'est pas tel
à leur faire du tort; mais ils ont fait du tort à eux-mêmes .   

فَكُلا أَخَذْنَا بِذَنبِهِ فَمِنْهُم مَّنْ أَرْسَلْنَا عَلَیْهِ حَاصِباًوَمِنْهُم مَّنْ أَخَذَتْهُ الصَّیْحَةُ
وَمِنْهُم مَّنْ خَسَفْنَا بِهِالأَْرْضَ وَمِنْهُم مَّنْ أَغْرَقْنَا وَمَا كَانَ االلهَُّ لِیَظْلِمَهُمْوَلَكِن

كَانُوا أَنفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ   

Fakullāan 'Akhadhnā Bidhanbihi Faminhum Man 'Arsalnā `Alayhi Ĥāşibāan Wa
Minhum Man 'Akhadhat/hu Aş-Şayĥatu Wa Minhum Man Khasafnā Bihi Al-'Arđa Wa
Minhum Man 'Aghraqnā Wa Mā Kāna Allāhu Liyažlimahum Wa Lakin Kānū
'Anfusahum Yažlimūna   

41  Ceux qui ont pris les protecteurs en dehors d'Allah ressemblent à l'araignée qui
s'est donnée maison. Or la maison la plus fragile est celle de l'araignée. Si
seulement ils savaient !   

مَثَلُ الَّذِینَاتَّخَذُوا مِن دُونِ االلهَِّ أَوْلِیَاء كَمَثَلِ الْعَنكَبُوتِاتَّخَذَتْ بَیْتاً وَإِنَّ أَوْهَنَ



الْبُیُوتِ لَبَیْتُ الْعَنكَبُوتِلَوْ كَانُوا یَعْلَمُونَ   

Mathalu Al-Ladhīna Attakhadhū Min Dūni Allāhi 'Awliyā'a Kamathali Al-`Ankabūti
Attakhadhat Baytāan Wa 'Inna 'Awhana Al-Buyūti Labaytu Al-`Ankabūti Law Kānū
Ya`lamūna   

42  Allah connaît toute chose qu'ils invoquent en dehors de Lui. Et c'est Lui le Tout
Puissant, le Sage.   

إِنَّ االلهََّ یَعْلَمُ مَا یَدْعُونَ مِندُونِهِ مِن شَيْءٍ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

'Inna Allāha Ya`lamu Mā Yad`ūna Min Dūnihi Min Shay'in Wa Huwa Al-`Azīzu Al-
Ĥakīmu   

43  Telles sont les paraboles que Nous citons aux gens; cependant, seuls les
savants les comprennent.   

وَتِلْكَالأَْمْثَالُ نَضْرِبُهَا لِلنَّاسِ وَمَا یَعْقِلُهَا إِلاَّ الْعَالِمُونَ  

Wa Tilka Al-'Amthālu Nađribuhā Lilnnāsi Wa Mā Ya`qiluhā 'Illā Al-`Ālimūna   

44  C'est pour une juste raison qu'Allah a crée les cieux et la terre. Voilà bien là une
preuve pour les croyants.   

خَلَقَ االلهَُّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ بِالْحَقِّ إِنَّ فِي ذَلِكَلآَیَةً لِّلْمُؤْمِنِینَ   

Khalaqa Allāhu As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Bil-Ĥaqqi 'Inna Fī Dhālika La'āyatan
Lilmu'uminīna   

45  Récite ce qui t'est révélé du Livre et accomplis la Salat. En vérité la Salat
préserve de la turpitude et du blâmable. Le rappel d'Allah est certes ce qu'il y a de
plus grand. Et Allah sait ce que vous faites.   



اتْلُ مَا أُوحِيَ إِلَیْكَ مِنَ الْكِتَابِوَأَقِمِ الصَّلاَةَ إِنَّ الصَّلاَةَ تَنْهَى عَنِ الْفَحْشَاء
وَالْمُنكَرِ وَلَذِكْرُ االلهَِّ أَكْبَرُ وَااللهَُّ یَعْلَمُ مَا تَصْنَعُونَ   

Atlu Mā 'Ūĥiya 'Ilayka Mina Al-Kitābi Wa 'Aqimu Aş-Şalāata 'Inna Aş-Şalāata Tanhá
`Ani Al-Faĥshā'i Wa Al-Munkari Wa Ladhikru Allāhi 'Akbaru Wa Allāhu Ya`lamu Mā
Taşna`ūna   

46  Et ne discutez que de la meilleure façon avec les gens du Livre, sauf ceux
d'entre eux qui sont injustes. Et dites : "Nous croyons en ce qu'on a fait descendre
vers nous et descendre vers vous, tandis que notre Dieu et votre Dieu est le même ,
et c'est à Lui que nous nous soumettons".   

وَلاَ تُجَادِلُوا أَهْلَ الْكِتَابِ إِلاَّ بِالَّتِي هِيَ أَحْسَنُ إِلاَّالَّذِینَ ظَلَمُوا مِنْهُمْ وَقُولُوا آمَنَّا
بِالَّذِي أُنزِلَ إِلَیْنَا وَأُنزِلَإِلَیْكُمْ وَإِلَهُنَا وَإِلَهُكُمْ وَاحِدٌ وَنَحْنُ لَهُ مُسْلِمُونَ   

Wa Lā Tujādilū 'Ahla Al-Kitābi 'Illā Bi-Atī Hiya 'Aĥsanu 'Illā Al-Ladhīna Žalamū Minhum
Wa Qūlū 'Āmannā Bial-Ladhī 'Unzila 'Ilaynā Wa 'Unzila 'Ilaykum Wa 'Ilahunā Wa
'Ilahukum Wāĥidun Wa Naĥnu Lahu Muslimūna   

47  C'est ainsi que Nous t'avons fait descendre le Livre (le Coran). Ceux à qui Nous
avons donné le Livre y croient. Et parmi ceux-ci, il en est qui y croient. Seuls les
mécréants renient Nos versets .   

وَكَذَلِكَ أَنزَلْنَا إِلَیْكَ الْكِتَابَ فَالَّذِینَ آتَیْنَاهُمُ الْكِتَابَیُؤْمِنُونَ بِهِ وَمِنْ هَؤُلاَء مَن
یُؤْمِنُ بِهِ وَمَا یَجْحَدُ بِآیَاتِنَاإِلاَّ الْكَافِرُونَ   

Wa Kadhalika 'Anzalnā 'Ilayka Al-Kitāba Fa-Al-Ladhīna 'Ātaynāhumu Al-Kitāba
Yu'uminūna Bihi Wa Min Hā'uulā' Man Yu'uminu Bihi Wa Mā Yajĥadu Bi'āyātinā 'Illā
Al-Kāfirūna   

48  Et avant cela, tu ne récitais aucun livre et tu n'en n'écrivais aucun de ta main
droite. Sinon, ceux qui nient la vérité auraient eu des doutes.   



وَمَا كُنتَ تَتْلُو مِن قَبْلِهِ مِن كِتَابٍوَلاَ تَخُطُّهُ بِیَمِینِكَ إِذاً لاَّرْتَابَ الْمُبْطِلُونَ   

Wa Mā Kunta Tatlū Min Qablihi Min Kitābin Wa Lā Takhuţţuhu Biyamīnika 'Idhāan
Lārtāba Al-Mubţilūna   

49  Il consiste plutôt en des versets évidents, (préservés) dans les poitrines de ceux
à qui le savoir a été donné. Et seuls les injustes renient Nos versets.   

بَلْ هُوَآیَاتٌ بَیِّنَاتٌ فِي صُدُورِ الَّذِینَ أُوتُوا الْعِلْمَ وَمَا یَجْحَدُبِآیَاتِنَا إِلاَّ الظَّالِمُونَ
  

Bal Huwa 'Āyātun Bayyinātun Fī Şudūri Al-Ladhīna 'Ūtū Al-`Ilma Wa Mā Yajĥadu
Bi'āyātinā 'Illā Až-Žālimūna   

50  Et ils dirent : "Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre sur lui des prodiges de la part
de son Seigneur ? " Dis : "Les prodiges sont auprès d'Allah. Moi, je ne suis qu'un
avertisseur bien clair".   

وَقَالُوا لَوْلاَ أُنزِلَ عَلَیْهِآیَاتٌ مِّن رَّبِّهِ قُلْ إِنَّمَا الآْیَاتُ عِندَ االلهَِّ وَإِنَّمَا أَنَا نَذِیرٌمُّبِینٌ
  

Wa Qālū Lawlā 'Unzila `Alayhi 'Āyātun Min Rabbihi Qul 'Innamā Al-'Āyātu `Inda Allāhi
Wa 'Innamā 'Anā Nadhīrun Mubīnun   

51  Ne leur suffit-il donc point que Nous ayons fait descendre sur toi le Livre et qu'il
leur soit récité ? Il y a assurément là une miséricorde et un rappel pour des gens qui
croient.   

أَوَلَمْ یَكْفِهِمْ أَنَّا أَنزَلْنَا عَلَیْكَ الْكِتَابَیُتْلَى عَلَیْهِمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ لَرَحْمَةً وَذِكْرَى لِقَوْمٍ
یُؤْمِنُونَ   

'Awalam Yakfihim 'Annā 'Anzalnā `Alayka Al-Kitāba Yutlá `Alayhim 'Inna Fī Dhālika



Laraĥmatan Wa Dhikrá Liqawmin Yu'uminūna   

52  Dis : "Allah suffit comme témoin entre moi et vous". Il sait ce qui est dans les
cieux et la terre. Et quant à ceux qui croient au faux et ne croient pas en Allah, ceux-
là seront les perdants.   

قُلْ كَفَى بِااللهَِّ بَیْنِي وَبَیْنَكُمْ شَهِیداًیَعْلَمُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَالَّذِینَ آمَنُوا
بِالْبَاطِلِ وَكَفَرُوا بِااللهَِّ أُوْلَئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ   

Qul Kafá Billāhi Baynī Wa Baynakum Shahīdāan Ya`lamu Mā Fī As-Samāwāti Wa
Al-'Arđi Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Bil-Bāţili Wa Kafarū Billāhi 'Ūlā'ika Humu
Al-Khāsirūna   

53  Et ils demandent de hâter [la venue] du châtiment. S'il n'y avait pas eu un terme
fixé, le châtiment leur serait certes venu. Et assurément, il leur viendra soudain,
sans qu'ils en aient conscience.   

وَیَسْتَعْجِلُونَكَ بِالْعَذَابِ وَلَوْلاَ أَجَلٌ مُّسَمى لَجَاءهُمُ الْعَذَابُوَلَیَأْتِیَنَّهُم بَغْتَةً وَهُمْ لاَ
یَشْعُرُونَ   

Wa Yasta`jilūnaka Bil-`Adhābi Wa Lawlā 'Ajalun Musammáan Lajā'ahumu Al-
`Adhābu Wa Laya'tiyannahum Baghtatan Wa Hum Lā Yash`urūna   

54  Ils te demandent de hâter [la venue] du châtiment, tandis que l'Enfer cerne les
mécréants de toutes parts.   

یَسْتَعْجِلُونَكَ بِالْعَذَابِوَإِنَّ جَهَنَّمَ لَمُحِیطَةٌ بِالْكَافِرِینَ   

Yasta`jilūnaka Bil-`Adhābi Wa 'Inna Jahannama Lamuĥīţatun Bil-Kāfirīna   

55  Le jour où le châtiment les enveloppera d'en haut et sous leurs pieds. Il [leur] dira
: "Goûtez à ce que vous faisiez ! "   



یَوْمَ یَغْشَاهُمُ الْعَذَابُمِن فَوْقِهِمْ وَمِن تَحْتِ أَرْجُلِهِمْ وَیَقُولُ ذُوقُوا مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ
  

Yawma Yaghshāhumu Al-`Adhābu Min Fawqihim Wa Min Taĥti 'Arjulihim Wa Yaqūlu
Dhūqū Mā Kuntum Ta`malūna   

56  ô Mes serviteurs qui avaient cru ! Ma terre est bien vaste. Adorez-Moi donc !   

یَا عِبَادِيَ الَّذِینَ آمَنُوا إِنَّ أَرْضِي وَاسِعَةٌ فَإِیَّايَ فَاعْبُدُونِ  

Yā `Ibādiya Al-Ladhīna 'Āmanū 'Inna 'Arđī Wāsi`atun Fa'īyāya Fā`budūni   

57  Toute âme goûtera la mort. Ensuite c'est vers Nous que vous serez ramenés.   

كُلُّ نَفْسٍ ذَائِقَةُ الْمَوْتِ ثُمَّ إِلَیْنَا تُرْجَعُونَ   

Kullu Nafsin Dhā'iqatu Al-Mawti Thumma 'Ilaynā Turja`ūna   

58  Et quant à ceux qui croient et accomplissent de bonnes oeuvres, Nous les
installerons certes à l'étage dans le Paradis sous lequel coulent les ruisseaux, pour
y demeurer éternellement. Quelle belle récompense que celle de ceux qui font le
bien,   

وَالَّذِینَآمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَنُبَوِّئَنَّهُم مِّنَ الْجَنَّةِ غُرَفاً تَجْرِيمِن تَحْتِهَا
الأَْنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا نِعْمَ أَجْرُ الْعَامِلِینَ   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lanubawwi'annahum Mina Al-Jannati
Ghurafāan Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā Ni`ma 'Ajru Al-`Āmilīna   

59  qui endurent, et placent leur confiance en leur Seigneur !   



الَّذِینَصَبَرُوا وَعَلَى رَبِّهِمْ یَتَوَكَّلُونَ   

Al-Ladhīna Şabarū Wa `Alá Rabbihim Yatawakkalūna   

60  Que de bêtes ne se chargent point de leur propre nourriture ! C'est Allah qui les
nourrit ainsi que vous. Et c'est Lui l'Audient, l'Omniscient.   

وَكَأَیِّن مِن دَابَّةٍ لاَ تَحْمِلُرِزْقَهَا االلهَُّ یَرْزُقُهَا وَإِیَّاكُمْ وَهُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ   

Wa Ka'ayyin Min Dābbatin Lā Taĥmilu Rizqahā Allāhu Yarzuquhā Wa 'Īyākum Wa
Huwa As-Samī̀ u Al-`Alīmu   

61  Si tu leur demandes : "Qui a créé les cieux et la terre, et assujetti le soleil et la
lune ? ", ils diront très certainement : "Allah". Comment se fait-il qu'ensuite ils se
détournent (du chemin droit) ?   

وَلَئِنسَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ وَسَخَّرَ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَلَیَقُولُنَّ االلهَُّ
فَأَنَّى یُؤْفَكُونَ   

Wa La'in Sa'altahum Man Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa Sakhkhara
Ash-Shamsa Wa Al-Qamara Layaqūlunna Allāhu Fa'annā Yu'ufakūna   

62  Allah dispense largement ou restreint Ses dons à qui Il veut parmi Ses
serviteurs. Certes, Allah est Omniscient.   

االلهَُّ یَبْسُطُ الرِّزْقَ لِمَن یَشَاءُ مِنْعِبَادِهِ وَیَقْدِرُ لَهُ إِنَّ االلهََّ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Allāhu Yabsuţu Ar-Rizqa Liman Yashā'u Min `Ibādihi Wa Yaqdiru Lahu 'Inna Allāha
Bikulli Shay'in `Alīmun   

63  Si tu leur demandes : "Qui a fait descendre du ciel une eau avec laquelle Il fit



revivre la terre après sa mort ? ", ils diront très certainement : "Allah". Dis : "Louange
à Allah ! " Mais la plupart d'entre eux ne raisonnent pas.   

وَلَئِن سَأَلْتَهُممَّن نَّزَّلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَحْیَا بِهِ الأَْرْضَ مِن بَعْدِ مَوْتِهَالَیَقُولُنَّ االلهَُّ
قُلِ الْحَمْدُ اللهَِِّ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لاَ یَعْقِلُونَ   

Wa La'in Sa'altahum Man Nazzala Mina As-Samā'i Mā'an Fa'aĥyā Bihi Al-'Arđa Min
Ba`di Mawtihā Layaqūlunna Allāhu Quli Al-Ĥamdu Lillāhi Bal 'Aktharuhum Lā
Ya`qilūna   

64  Cette vie d'ici-bas n'est qu'amusement et jeu. La Demeure de l'au-delà est
assurément la vraie vie. S'ils savaient !   

وَمَا هَذِهِ الْحَیَاةُ الدُّنْیَا إِلاَّ لَهْوٌ وَلَعِبٌ وَإِنَّ الدَّارَ الآْخِرَةَلَهِيَ الْحَیَوَانُ لَوْ كَانُوا
یَعْلَمُونَ   

Wa Mā Hadhihi Al-Ĥayāatu Ad-Dunyā 'Illā Lahwun Wa La`ibun Wa 'Inna Ad-Dāra Al-
'Ākhirata Lahiya Al-Ĥayawānu Law Kānū Ya`lamūna   

65  Quand ils montent en bateau, ils invoquent Allah Lui vouant exclusivement leur
culte. Une fois qu'Il les a sauvés [des dangers de la mer en les ramenant] sur la
terre ferme, voilà qu'ils [Lui] donnent des associés.   

فَإِذَا رَكِبُوا فِيالْفُلْكِ دَعَوُا االلهََّ مُخْلِصِینَ لَهُ الدِّینَ فَلَمَّا نَجَّاهُمْ إِلَى الْبَرِّ إِذَاهُمْ
یُشْرِكُونَ   

Fa'idhā Rakibū Fī Al-Fulki Da`aw Allāha Mukhlişīna Lahu Ad-Dīna Falammā
Najjāhum 'Ilá Al-Barri 'Idhā Hum Yushrikūna   

66  Qu'ils nient ce que nous leur avons donné et jouissent des biens de ce monde !
Ils sauront bientôt !   



لِیَكْفُرُوا بِمَا آتَیْنَاهُمْ وَلِیَتَمَتَّعُوا فَسَوْفَیَعْلَمُونَ   

Liyakfurū Bimā 'Ātaynāhum Wa Liyatamatta`ū Fasawfa Ya`lamūna   

67  Ne voient-ils pas que vraiment Nous avons fait un sanctuaire sûr [la Mecque],
alors que tout autour d'eux on enlève les gens ? Croiront-ils donc au faux et nieront-
ils les bienfaits d'Allah ?   

أَوَلَمْ یَرَوْا أَنَّا جَعَلْنَا حَرَماً آمِناً وَیُتَخَطَّفُالنَّاسُ مِنْ حَوْلِهِمْ أَفَبِالْبَاطِلِ یُؤْمِنُونَ
وَبِنِعْمَةِ االلهَِّ یَكْفُرُونَ  

'Awalam Yaraw 'Annā Ja`alnā Ĥaramāan 'Āmināan Wa Yutakhaţţafu An-Nāsu Min
Ĥawlihim 'Afabiālbāţili Yu'uminūna Wa Bini`mati Allāhi Yakfurūna   

68  Et quel pire injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah, ou qui
dément la Vérité quand elle lui parvient ? N'est-ce pas dans l'Enfer une demeure
pour les mécréants ?   

وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ افْتَرَى عَلَى االلهَِّ كَذِباً أَوْ كَذَّبَ بِالْحَقِّلَمَّا جَاءهُ أَلَیْسَ فِي جَهَنَّمَ
مَثْوًى لِّلْكَافِرِینَ   

Wa Man 'Ažlamu Mimmani Aftará `Alá Allāhi Kadhibāan 'Aw Kadhaba Bil-Ĥaqqi
Lammā Jā'ahu 'Alaysa Fī Jahannama Mathwáan Lilkāfirīna   

69  Et quant à ceux qui luttent pour Notre cause, Nous les guiderons certes sur Nos
sentiers, Allah est en vérité avec les bienfaisants.   

وَالَّذِینَجَاهَدُوا فِینَا لَنَهْدِیَنَّهُمْ سُبُلَنَا وَإِنَّ االلهََّ لَمَعَ الْمُحْسِنِینَ   

Wa Al-Ladhīna Jāhadū Fīnā Lanahdiyannahum Subulanā Wa 'Inna Allāha Lama`a Al-
Muĥsinīna   



Sourate 30 - AR-RUM / LES ROMAINS en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Mim .   

الم   

'Alif-Lām-Mīm   

2  Les Romains ont été vaincus,   

غُلِبَتِ الرُّومُ   

Ghulibati Ar-Rūmu   

3  dans le pays voisins , et après leur défaite ils seront les vainqueurs,   

فِي أَدْنَى الأَْرْضِ وَهُم مِّن بَعْدِغَلَبِهِمْ سَیَغْلِبُونَ   
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Fī 'Adná Al-'Arđi Wa Hum Min Ba`di Ghalabihim Sayaghlibūna   

4  dans quelques années . A Allah appartient le commandement, au début et à la fin,
et ce jour-là les Croyants se réjouiront   

فِي بِضْعِ سِنِینَ اللهَِِّ الأَْمْرُمِن قَبْلُ وَمِن بَعْدُ وَیَوْمَئِذٍ یَفْرَحُ الْمُؤْمِنُونَ   

Fī Biđ`i Sinīna Lillāhi Al-'Amru Min Qablu Wa Min Ba`du Wa Yawma'idhin Yafraĥu Al-
Mu'uminūna   

5  du secours d'Allah. Il secourt qui Il veut et Il est le Tout Puissant, le Tout
Miséricordieux.   

بِنَصْرِ االلهَِّ یَنصُرُ مَن یَشَاءُ وَهُوَ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Binaşri Allāhi Yanşuru Man Yashā'u Wa Huwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   

6  C'est [là] la promesse d'Allah. Allah ne manque jamais à Sa promesse mais la
plupart des gens ne savent pas.   

وَعْدَ االلهَِّ لاَ یُخْلِفُ االلهَُّ وَعْدَهُ وَلَكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَعْلَمُونَ  

Wa`da Allāhi Lā Yukhlifu Allāhu Wa`dahu Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā
Ya`lamūna   

7  Ils connaissent un aspect de la vie présente, tandis qu'ils sont inattentifs à l'au-
delà.   

یَعْلَمُونَ ظَاهِراً مِّنَ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَهُمْ عَنِ الآْخِرَةِ هُمْ غَافِلُونَ  

Ya`lamūna Žāhirāan Mina Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Hum `Ani Al-'Ākhirati Hum
Ghāfilūna   



8  N'ont-ils pas médité en eux-mêmes ? Allah n'a créé les cieux et la terre et ce qui
est entre eux, qu'à juste raison et pour un terme fixé. Beaucoup de gens cependant
ne croient pas en la rencontre de leur Seigneur.   

أَوَلَمْ یَتَفَكَّرُوا فِي أَنفُسِهِمْ مَا خَلَقَ االلهَُّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَوَمَا بَیْنَهُمَا إِلاَّ بِالْحَقِّ
وَأَجَلٍ مُّسَمى وَإِنَّ كَثِیراً مِّنَ النَّاسِبِلِقَاء رَبِّهِمْ لَكَافِرُونَ   

'Awalam Yatafakkarū Fī 'Anfusihim Mā Khalaqa Allāhu As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa
Mā Baynahumā 'Illā Bil-Ĥaqqi Wa 'Ajalin Musammáan Wa 'Inna Kathīrāan Mina An-
Nāsi Biliqā'i Rabbihim Lakāfirūna   

9  N'ont-ils pas parcouru la terre pour voir ce qu'il est advenu de ceux qui ont vécu
avant eux ? Ceux-là les surpassaient en puissance et avaient labouré et peuplé la
terre bien plus qu'ils ne l'ont fait eux-mêmes. Leurs messagers leur vinrent avec des
preuves évidentes. Ce n'est pas Allah qui leur fît du tort; mais ils se firent du tort à
eux-mêmes.   

أَوَلَمْ یَسِیرُوا فِي الأَْرْضِ فَیَنظُرُواكَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ كَانُوا أَشَدَّ
مِنْهُمْ قُوَّةًوَأَثَارُوا الأَْرْضَ وَعَمَرُوهَا أَكْثَرَ مِمَّا عَمَرُوهَا وَجَاءتْهُمْرُسُلُهُم

بِالْبَیِّنَاتِ فَمَا كَانَ االلهَُّ لِیَظْلِمَهُمْ وَلَكِن كَانُواأَنفُسَهُمْ یَظْلِمُونَ   

'Awalam Yasīrū Fī Al-'Arđi Fayanžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Ladhīna Min Qablihim
Kānū 'Ashadda Minhum Qūwatan Wa 'Athārū Al-'Arđa Wa `Amarūhā 'Akthara
Mimmā `Amarūhā Wa Jā'at/hum Rusuluhum Bil-Bayyināti Famā Kāna Allāhu
Liyažlimahum Wa Lakin Kānū 'Anfusahum Yažlimūna   

10  Puis, mauvaise fut la fin de ceux qui faisaient le mal, ayant traité de mensonges
les versets d'Allah et les ayant raillés.   

ثُمَّ كَانَ عَاقِبَةَ الَّذِینَ أَسَاؤُوا السُّوأَىأَن كَذَّبُوا بِآیَاتِ االلهَِّ وَكَانُوا بِهَا یَسْتَهْزِئُون   

Thumma Kāna `Āqibata Al-Ladhīna 'Asā'ū As-Sū'á 'An Kadhabū Bi'āyāti Allāhi Wa



Kānū Bihā Yastahzi'ūn   

11  C'est Allah qui commence la création; ensuite Il la refait; puis, vers Lui vous
serez ramenés.   

االلهَُّیَبْدَأُ الْخَلْقَ ثُمَّ یُعِیدُهُ ثُمَّ إِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

Allāhu Yabda'u Al-Khalqa Thumma Yu`īduhu Thumma 'Ilayhi Turja`ūna   

12  Et le jour où l'Heure arrivera, les criminels seront frappés de désespoir.   

وَیَوْمَ تَقُومُالسَّاعَةُ یُبْلِسُ الْمُجْرِمُونَ   

Wa Yawma Taqūmu As-Sā`atu Yublisu Al-Mujrimūna   

13  Et ils n'auront point d'intercesseurs parmi ceux qu'ils associaient [à Allah] et ils
renieront même leurs divinités.   

وَلَمْ یَكُن لَّهُم مِّن شُرَكَائِهِمْشُفَعَاء وَكَانُوا بِشُرَكَائِهِمْ كَافِرِینَ   

Wa Lam Yakun Lahum Min Shurakā'ihim Shufa`ā'u Wa Kānū Bishurakā'ihim Kāfirīna
  

14  Le jour où l'Heure arrivera, ce jour-là ils se sépareront [les uns des autres].   

وَیَوْمَتَقُومُ السَّاعَةُ یَوْمَئِذٍ یَتَفَرَّقُونَ   

Wa Yawma Taqūmu As-Sā`atu Yawma'idhin Yatafarraqūna   

15  Ceux qui auront cru et accompli de bonnes oeuvres se réjouiront dans un jardin;
  



فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُواوَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ فَهُمْ فِي رَوْضَةٍ یُحْبَرُونَ   

Fa'ammā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Fahum Fī Rawđatin Yuĥbarūna
  

16  et quant à ceux qui n'auront pas cru et auront traité de mensonges Nos signes
ainsi que la rencontre de l'au-delà, ceux-là seront emmenés au châtiment.   

وَأَمَّا الَّذِینَ كَفَرُوا وَكَذَّبُوا بِآیَاتِنَا وَلِقَاء الآْخِرَةِ فَأُوْلَئِكَفِي الْعَذَابِ مُحْضَرُونَ   

Wa 'Ammā Al-Ladhīna Kafarū Wa Kadhabū Bi'āyātinā Wa Liqā'i Al-'Ākhirati Fa'ūlā'ika
Fī Al-`Adhābi Muĥđarūna   

17  Glorifiez Allah donc, soir et matin !   

فَسُبْحَانَ االلهَِّ حِینَ تُمْسُونَوَحِینَ تُصْبِحُونَ   

Fasubĥāna Allāhi Ĥīna Tumsūna Wa Ĥīna Tuşbiĥūna   

18  A Lui toute louange dans les cieux et la terre, dans l'après-midi et au milieu de la
journée .   

وَلَهُ الْحَمْدُ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِوَعَشِیا وَحِینَ تُظْهِرُونَ   

Wa Lahu Al-Ĥamdu Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa `Ashīyāan Wa Ĥīna Tužhirūna   

19  Du mort, Il fait sortir le vivant, et du vivant, Il fait sortir le mort. Et Il redonne la vie
à la terre après sa mort. Et c'est ainsi que l'on vous fera sortir (à la résurrection).   

یُخْرِجُ الْحَيَّ مِنَ الْمَیِّتِ وَیُخْرِجُالْمَیِّتَ مِنَ الْحَيِّ وَیُحْیِي الأَْرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا



وَكَذَلِكَ تُخْرَجُونَ  

Yukhriju Al-Ĥayya Mina Al-Mayyiti Wa Yukhriju Al-Mayyita Mina Al-Ĥayyi Wa Yuĥyī Al-
'Arđa Ba`da Mawtihā Wa Kadhalika Tukhrajūna   

20  Parmi Ses signes : Il vous a créés de terre, - puis, vous voilà des hommes qui
se dispersent [dans le monde]-.   

وَمِنْ آیَاتِهِ أَنْ خَلَقَكُم مِّن تُرَابٍ ثُمَّ إِذَا أَنتُم بَشَرٌتَنتَشِرُونَ   

Wa Min 'Āyātihi 'An Khalaqakum Min Turābin Thumma 'Idhā 'Antum Basharun
Tantashirūna   

21  Et parmi Ses signes Il a créé de vous, pour vous, des épouses pour que vous
viviez en tranquillité avec elles et Il a mis entre vous de l'affection et de la bonté. Il y a
en cela des preuves pour des gens qui réfléchissent.   

وَمِنْ آیَاتِهِ أَنْ خَلَقَ لَكُم مِّنْ أَنفُسِكُمْأَزْوَاجاً لِّتَسْكُنُوا إِلَیْهَا وَجَعَلَ بَیْنَكُم مَّوَدَّةً
وَرَحْمَةًإِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ یَتَفَكَّرُونَ   

Wa Min 'Āyātihi 'An Khalaqa Lakum Min 'Anfusikum 'Azwājāan Litaskunū 'Ilayhā Wa
Ja`ala Baynakum Mawaddatan Wa Raĥmatan 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Liqawmin
Yatafakkarūna   

22  Et parmi Ses signes la création des cieux et de la terre et la variété de vos
idiomes et de vos couleurs. Il y a en cela des preuves pour les savants.   

وَمِنْ آیَاتِهِ خَلْقُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَاخْتِلاَفُ أَلْسِنَتِكُمْ وَأَلْوَانِكُمْ إِنَّفِي ذَلِكَ
لآَیَاتٍ لِّلْعَالِمِینَ   

Wa Min 'Āyātihi Khalqu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Akhtilāfu 'Alsinatikum Wa
'Alwānikum 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Lil`ālimīna   



23  Et parmi Ses signes votre sommeil la nuit et le jour, et aussi votre quête de Sa
grâce. Il y a en cela des preuves pour des gens qui entendent.   

وَمِنْ آیَاتِهِ مَنَامُكُم بِاللَّیْلِوَالنَّهَارِ وَابْتِغَاؤُكُم مِّن فَضْلِهِ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍلِّقَوْمٍ
یَسْمَعُونَ   

Wa Min 'Āyātihi Manāmukum Bil-Layli Wa An-Nahāri Wa Abtighā'uukum Min Fađlihi
'Inna Fī Dhālika La'āyātin Liqawmin Yasma`ūna   

24  Et parmi Ses signes Il vous montre l'éclaire avec crainte (de la foudre) et espoir
(de la pluie), et fait descendre du ciel une eau avec laquelle Il redonne la vie à la
terre après sa mort. Il y a en cela des preuves pour des gens qui raisonnent.   

وَمِنْ آیَاتِهِ یُرِیكُمُ الْبَرْقَخَوْفاً وَطَمَعاً وَیُنَزِّلُ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَیُحْیِي بِهِ الأَْرْضَ
بَعْدَ مَوْتِهَا إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ یَعْقِلُونَ   

Wa Min 'Āyātihi Yurīkumu Al-Barqa Khawfāan Wa Ţama`āan Wa Yunazzilu Mina As-
Samā'i Mā'an Fayuĥyī Bihi Al-'Arđa Ba`da Mawtihā 'Inna Fī Dhālika La'āyātin
Liqawmin Ya`qilūna   

25  Et parmi Ses signes le ciel et la terre sont maintenus par Son ordre; ensuite
lorsqu'Il vous appellera d'un appel, voilà que de la terre vous surgirez.   

وَمِنْ آیَاتِهِ أَن تَقُومَ السَّمَاء وَالأَْرْضُ بِأَمْرِهِ ثُمَّ إِذَا دَعَاكُمْدَعْوَةً مِّنَ الأَْرْضِ إِذَا
أَنتُمْ تَخْرُجُونَ   

Wa Min 'Āyātihi 'An Taqūma As-Samā'u Wa Al-'Arđu Bi'amrihi Thumma 'Idhā
Da`ākum Da`watan Mina Al-'Arđi 'Idhā 'Antum Takhrujūna   

26  à Lui tous ceux qui sont dans les cieux et la terre : tous Lui sont entièrement
soumis.   



وَلَهُ مَن فِي السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ كُلٌّ لَّهُ قَانِتُونَ   

Wa Lahu Man Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Kullun Lahu Qānitūna   

27  Et c'est Lui qui commence la création puis la refait; et cela Lui est plus facile. Il a
la transcendance absolue dans les cieux et sur la terre. C'est Lui le Tout Puissant,
le Sage.   

وَهُوَ الَّذِي یَبْدَأُ الْخَلْقَثُمَّ یُعِیدُهُ وَهُوَ أَهْوَنُ عَلَیْهِ وَلَهُ الْمَثَلُ الأَْعْلَى فِي السَّمَاوَاتِ
وَالأَْرْضِ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Wa Huwa Al-Ladhī Yabda'u Al-Khalqa Thumma Yu`īduhu Wa Huwa 'Ahwanu `Alayhi
Wa Lahu Al-Mathalu Al-'A`lá Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Huwa Al-`Azīzu Al-
Ĥakīmu   

28  Il vous a cité une parabole de vous-mêmes : Avez-vous associé vos esclaves à
ce que Nous Vous avons attribué en sorte que vous soyez tous égaux [en droit de
propriété] et que vous les craignez [autant] que vous vous craignez mutuellement ?
C'est ainsi que Nous exposons Nos versets pour des gens qui raisonnent.   

ضَرَبَ لَكُم مَّثَلاً مِنْأَنفُسِكُمْ هَل لَّكُم مِّن مَّا مَلَكَتْ أَیْمَانُكُم مِّن شُرَكَاء فِيمَا
رَزَقْنَاكُمْ فَأَنتُمْ فِیهِ سَوَاء تَخَافُونَهُمْ كَخِیفَتِكُمْأَنفُسَكُمْ كَذَلِكَ نُفَصِّلُ الآْیَاتِ لِقَوْمٍ

یَعْقِلُونَ   

Đaraba Lakum Mathalāan Min 'Anfusikum Hal Lakum Min Mā Malakat 'Aymānukum
Min Shurakā'a Fī Mā Razaqnākum Fa'antum Fīhi Sawā'un Takhāfūnahum
Kakhīfatikum 'Anfusakum Kadhālika Nufaşşilu Al-'Āyāti Liqawmin Ya`qilūna   

29  Ceux qui ont été injustes ont plutôt suivi leurs propres passions, sans savoir. Qui
donc peut guider celui qu'Allah égare ? Et ils n'ont pas pour eux, de protecteur.   



بَلِ اتَّبَعَ الَّذِینَ ظَلَمُوا أَهْوَاءهُم بِغَیْرِ عِلْمٍ فَمَن یَهْدِي مَنْأَضَلَّ االلهَُّ وَمَا لَهُم مِّن
نَّاصِرِینَ   

Bal Attaba`a Al-Ladhīna Žalamū 'Ahwā'ahum Bighayri `Ilmin Faman Yahdī Man
'Ađalla Allāhu Wa Mā Lahum Min Nāşirīna   

30  Dirige tout ton être vers la religion exclusivement [pour Allah], telle est la nature
qu'Allah a originellement donnée aux hommes - pas de changement à la création
d'Allah -. Voilà la religion de droiture; mais la plupart des gens ne savent pas.   

فَأَقِمْ وَجْهَكَ لِلدِّینِحَنِیفاً فِطْرَةَ االلهَِّ الَّتِي فَطَرَ النَّاسَ عَلَیْهَا لاَ تَبْدِیلَ لِخَلْقِااللهَِّ ذَلِكَ
الدِّینُ الْقَیِّمُ وَلَكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِلاَ یَعْلَمُونَ   

Fa'aqim Wajhaka Lilddīni Ĥanīfāan Fiţrata Allāhi Allatī Faţara An-Nāsa `Alayhā Lā
Tabdīla Likhalqi Allāhi Dhālika Ad-Dīnu Al-Qayyimu Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā
Ya`lamūna   

31  Revenez repentants vers Lui; craignez-Le, accomplissez la Salat et ne soyez
pas parmi les associateurs,   

مُنِیبِینَ إِلَیْهِ وَاتَّقُوهُ وَأَقِیمُوا الصَّلاَةَوَلاَ تَكُونُوا مِنَ الْمُشْرِكِینَ   

Munībīna 'Ilayhi Wa Attaqūhu Wa 'Aqīmū Aş-Şalāata Wa Lā Takūnū Mina Al-
Mushrikīna   

32  parmi ceux qui ont divisé leur religion et sont devenus des sectes, chaque parti
exultant de ce qu'il détenait.   

مِنَ الَّذِینَ فَرَّقُوادِینَهُمْ وَكَانُوا شِیَعاً كُلُّ حِزْبٍ بِمَا لَدَیْهِمْ فَرِحُونَ   

Mina Al-Ladhīna Farraqū Dīnahum Wa Kānū Shiya`āan Kullu Ĥizbin Bimā Ladayhim
Fariĥūna   



33  Et quand un mal touche les gens, ils invoquent leur Seigneur en revenant à Lui
repentants. Puis s'Il leur fait goûter de Sa part une miséricorde, voilà qu'une partie
d'entre eux donnent à leur Seigneur des associés,   

وَإِذَا مَسَّ النَّاسَ ضُرٌّ دَعَوْا رَبَّهُم مُّنِیبِینَ إِلَیْهِ ثُمَّ إِذَا أَذَاقَهُممِّنْهُ رَحْمَةً إِذَا فَرِیقٌ
مِّنْهُم بِرَبِّهِمْ یُشْرِكُونَ   

Wa 'Idhā Massa An-Nāsa Đurrun Da`aw Rabbahum Munībīna 'Ilayhi Thumma 'Idhā
'Adhāqahum Minhu Raĥmatan 'Idhā Farīqun Minhum Birabbihim Yushrikūna   

34  en sorte qu'ils deviennent ingrats envers ce que Nous leur avons donné. "Et
jouissez donc. Vous saurez bientôt".   

لِیَكْفُرُوا بِمَاآتَیْنَاهُمْ فَتَمَتَّعُوا فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ   

Liyakfurū Bimā 'Ātaynāhum Fatamatta`ū Fasawfa Ta`lamūna   

35  Avons-Nous fait descendre sur eux une autorité (un Livre) telle qu'elle parle de ce
qu'ils Lui associaient ?   

أَمْ أَنزَلْنَا عَلَیْهِمْسُلْطَاناً فَهُوَ یَتَكَلَّمُ بِمَا كَانُوا بِهِ یُشْرِكُونَ   

'Am 'Anzalnā `Alayhim Sulţānāan Fahuwa Yatakallamu Bimā Kānū Bihi Yushrikūna   

36  Et quand Nous faisons goûter une miséricorde aux gens, ils en exultent. Mais si
un malheur les atteint à cause de ce que leurs propres mains ont préparé, voilà
qu'ils désespèrent.   

وَإِذَا أَذَقْنَاالنَّاسَ رَحْمَةً فَرِحُوا بِهَا وَإِن تُصِبْهُمْ سَیِّئَةٌ بِمَا قَدَّمَتْ أَیْدِیهِمْإِذَا هُمْ
یَقْنَطُونَ   



Wa 'Idhā 'Adhaqnā An-Nāsa Raĥmatan Fariĥū Bihā Wa 'In Tuşibhum Sayyi'atun
Bimā Qaddamat 'Aydīhim 'Idhā Hum Yaqnaţūna   

37  N'ont-ils pas vu qu'Allah dispense Ses dons ou les restreint à qui Il veut ? Il y a en
cela des preuves pour des gens qui croient.   

أَوَلَمْ یَرَوْا أَنَّ االلهََّ یَبْسُطُ الرِّزْقَ لِمَن یَشَاءُوَیَقْدِرُ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ یُؤْمِنُونَ
  

'Awalam Yaraw 'Anna Allāha Yabsuţu Ar-Rizqa Liman Yashā'u Wa Yaqdiru 'Inna Fī
Dhālika La'āyātin Liqawmin Yu'uminūna   

38  Donne donc au proche parent son dû, ainsi qu'au pauvre, et au voyageur en
détresse. Cela est meilleur pour ceux qui recherchent la face d'Allah (Sa
satisfaction); et ce sont eux qui réussissent.   

فَآتِ ذَا الْقُرْبَىحَقَّهُ وَالْمِسْكِینَ وَابْنَ السَّبِیلِ ذَلِكَ خَیْرٌ لِّلَّذِینَ یُرِیدُونَوَجْهَ االلهَِّ
وَأُوْلَئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   

Fa'āti Dhā Al-Qurbá Ĥaqqahu Wa Al-Miskīna Wa Abna As-Sabīli Dhālika Khayrun
Lilladhīna Yurīdūna Wajha Allāhi Wa 'Ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   

39  Tout ce que vous donnerez à usure pour augmenter vos biens au dépens des
biens d'autrui ne les accroît pas auprès d'Allah, mais ce que vous donnez comme
Zakat, tout en cherchant la Face d'Allah (Sa satisfaction)... Ceux-là verront [leurs
récompenses] multipliées.   

وَمَا آتَیْتُم مِّن رِّباًلِّیَرْبُوَ فِي أَمْوَالِ النَّاسِ فَلاَ یَرْبُو عِندَ االلهَِّ وَمَا آتَیْتُم مِّن زَكَاةٍ
تُرِیدُونَ وَجْهَ االلهَِّ فَأُوْلَئِكَ هُمُ الْمُضْعِفُونَ   

Wa Mā 'Ātaytum Min Ribāan Liyarbuwā Fī 'Amwāli An-Nāsi Falā Yarbū `Inda Allāhi
Wa Mā 'Ātaytum Min Zakāatin Turīdūna Wajha Allāhi Fa'ūlā'ika Humu Al-Muđ`ifūna   



40  C'est Allah qui vous a créés et vous a nourris. Ensuite Il vous fera mourir, puis Il
vous redonnera vie. Y en a-t-il parmi vos associés, qui fasse quoi que ce soit de tout
cela ? Gloire à Lui ! Il transcende ce qu'on Lui associe.   

االلهَُّ الَّذِيخَلَقَكُمْ ثُمَّ رَزَقَكُمْ ثُمَّ یُمِیتُكُمْ ثُمَّ یُحْیِیكُمْ هَلْ مِنشُرَكَائِكُم مَّن یَفْعَلُ مِن
ذَلِكُم مِّن شَيْءٍ سُبْحَانَهُ وَتَعَالَىعَمَّا یُشْرِكُونَ   

Allāhu Al-Ladhī Khalaqakum Thumma Razaqakum Thumma Yumītukum Thumma
Yuĥyīkum Hal Min Shurakā'ikum Man Yaf`alu Min Dhālikum Min Shay'in Subĥānahu
Wa Ta`ālá `Ammā Yushrikūna   

41  La corruption est apparue sur la terre et dans la mer à cause de ce que les gens
ont accompli de leurs propres mains; afin qu'[Allah] leur fasse goûter une partie de
ce qu'ils ont oeuvré; peut-être reviendront-ils (vers Allah).   

ظَهَرَ الْفَسَادُ فِي الْبَرِّ وَالْبَحْرِ بِمَا كَسَبَتْأَیْدِي النَّاسِ لِیُذِیقَهُم بَعْضَ الَّذِي عَمِلُوا
لَعَلَّهُمْ یَرْجِعُونَ   

Žahara Al-Fasādu Fī Al-Barri Wa Al-Baĥri Bimā Kasabat 'Aydī An-Nāsi Liyudhīqahum
Ba`đa Al-Ladhī `Amilū La`allahum Yarji`ūna   

42  Dis : "Parcourez la terre et regardez ce qu'il est advenu de ceux qui ont vécu
avant. La plupart d'entre eux étaient des associateurs".   

قُلْ سِیرُوا فِي الأَْرْضِ فَانظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الَّذِینَ مِن قَبْلُكَانَ أَكْثَرُهُم
مُّشْرِكِینَ   

Qul Sīrū Fī Al-'Arđi Fānžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Ladhīna Min Qablu Kāna
'Aktharuhum Mushrikīna   

43  Dirige tout ton être vers la religion de droiture, avant que ne vienne d'Allah un jour



qu'on ne peut repousser. Ce jour-là [les gens] seront divisés :   

فَأَقِمْ وَجْهَكَ لِلدِّینِ الْقَیِّمِ مِنقَبْلِ أَن یَأْتِيَ یَوْمٌ لاَّ مَرَدَّ لَهُ مِنَ االلهَِّ یَوْمَئِذٍ یَصَّدَّعُونَ
  

Fa'aqim Wajhaka Lilddīni Al-Qayyimi Min Qabli 'An Ya'tiya Yawmun Lā Maradda Lahu
Mina Allāhi Yawma'idhin Yaşşadda`ūna   

44  Celui qui aura mécru subira [les conséquences] de son infidélité. Et quiconque
aura oeuvré en bien... C'est pour eux-mêmes qu'ils préparent (leur avenir),   

مَنكَفَرَ فَعَلَیْهِ كُفْرُهُ وَمَنْ عَمِلَ صَالِحاً فَلأَِنفُسِهِمْ یَمْهَدُونَ   

Man Kafara Fa`alayhi Kufruhu Wa Man `Amila Şāliĥāan Fali'anfusihim Yamhadūna   

45  afin qu'[Allah] récompense par Sa grâce ceux qui croient et accomplissent les
bonnes oeuvres. En vérité, Il n'aime pas les infidèles.   

لِیَجْزِيَ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ مِن فَضْلِهِ إِنَّهُ لاَ یُحِبُّالْكَافِرِینَ   

Liyajziya Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Min Fađlihi 'Innahu Lā Yuĥibbu Al-
Kāfirīna   

46  Parmi Ses signes, Il envoie les vents comme annonciateurs, pour vous faire
goûter de Sa miséricorde et pour que le vaisseau vogue, par Son ordre, et que vous
recherchiez de Sa grâce. Peut-être seriez-vous reconnaissants !   

وَمِنْ آیَاتِهِ أَن یُرْسِلَ الرِّیَاحَ مُبَشِّرَاتٍ وَلِیُذِیقَكُممِّن رَّحْمَتِهِ وَلِتَجْرِيَ الْفُلْكُ بِأَمْرِهِ
وَلِتَبْتَغُوا مِن فَضْلِهِ وَلَعَلَّكُمْتَشْكُرُونَ   

Wa Min 'Āyātihi 'An Yursila Ar-Riyāĥa Mubashirātin Wa Liyudhīqakum Min Raĥmatihi
Wa Litajriya Al-Fulku Bi'amrihi Wa Litabtaghū Min Fađlihi Wa La`allakum Tashkurūna



  

47  Nous avons effectivement envoyé avant toi des Messagers vers leurs peuples et
ils leur apportèrent les preuves. Nous Nous vengeâmes de ceux qui commirent les
crimes [de la négation]; et c'était Notre devoir de secourir les croyants.   

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ رُسُلاً إِلَى قَوْمِهِمْ فَجَاؤُوهُمبِالْبَیِّنَاتِ فَانتَقَمْنَا مِنَ الَّذِینَ
أَجْرَمُوا وَكَانَ حَقا عَلَیْنَا نَصْرُالْمُؤْمِنِینَ   

Wa Laqad 'Arsalnā Min Qablika Rusulāan 'Ilá Qawmihim Fajā'ūhum Bil-Bayyināti
Fāntaqamnā Mina Al-Ladhīna 'Ajramū Wa Kāna Ĥaqqāan `Alaynā Naşru Al-
Mu'uminīna   

48  Allah, c'est Lui qui envoie les vents qui soulèvent des nuages; puis Il les étend
dans le ciel comme Il veut; et Il les met en morceaux. Tu vois alors la pluie sortir de
leurs profondeurs. Puis, lorsqu'Il atteint avec elle qui Il veut parmi Ses serviteurs, les
voilà qui se réjouissent,   

االلهَُّ الَّذِي یُرْسِلُ الرِّیَاحَ فَتُثِیرُ سَحَاباً فَیَبْسُطُهُفِي السَّمَاء كَیْفَ یَشَاءُ وَیَجْعَلُهُ
كِسَفاً فَتَرَى الْوَدْقَ یَخْرُجُ مِنْخِلاَلِهِ فَإِذَا أَصَابَ بِهِ مَن یَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ إِذَا هُمْ

یَسْتَبْشِرُونَ  

Allāhu Al-Ladhī Yursilu Ar-Riyāĥa Fatuthīru Saĥābāan Fayabsuţuhu Fī As-Samā'i
Kayfa Yashā'u Wa Yaj`aluhu Kisafāan Fatará Al-Wadqa Yakhruju Min Khilālihi
Fa'idhā 'Aşāba Bihi Man Yashā'u Min `Ibādihi 'Idhā Hum Yastabshirūna   

49  même s'ils étaient auparavant, avant qu'on ne l'ait fait descendre sur eux,
désespérés.   

وَإِن كَانُوا مِن قَبْلِ أَن یُنَزَّلَ عَلَیْهِم مِّن قَبْلِهِ لَمُبْلِسِینَ  

Wa 'In Kānū Min Qabli 'An Yunazzala `Alayhim Min Qablihi Lamublisīna   



50  Regarde donc les effets de la miséricorde d'Allah comment Il redonne la vie à la
terre après sa mort. C'est Lui qui fait revivre les morts et Il est Omnipotent.   

فَانظُرْ إِلَى آثَارِ رَحْمَتِ االلهَِّ كَیْفَ یُحْیِي الأَْرْضَ بَعْدَمَوْتِهَا إِنَّ ذَلِكَ لَمُحْیِي
الْمَوْتَى وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Fānžur 'Ilá 'Āthāri Raĥmati Allāhi Kayfa Yuĥyī Al-'Arđa Ba`da Mawtihā 'Inna Dhālika
Lamuĥyī Al-Mawtá Wa Huwa `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

51  Et si Nous envoyons un vent et qu'ils voient jaunir [leur végétation], ils demeurent
après cela ingrats (oubliant les bienfaits antérieurs).   

وَلَئِنْ أَرْسَلْنَا رِیحاً فَرَأَوْهُ مُصْفَرا لَّظَلُّوا مِن بَعْدِهِ یَكْفُرُونَ  

Wa La'in 'Arsalnā Rīĥāan Fara'awhu Muşfarrāan Lažallū Min Ba`dihi Yakfurūna   

52  En vérité, tu ne fais pas entendre les morts; et tu ne fais pas entendre aux
sourds l'appel, s'ils s'en vont en tournant le dos.   

فَإِنَّكَ لاَ تُسْمِعُ الْمَوْتَى وَلاَ تُسْمِعُ الصُّمَّ الدُّعَاء إِذَا وَلَّوْامُدْبِرِینَ   

Fa'innaka Lā Tusmi`u Al-Mawtá Wa Lā Tusmi`u Aş-Şumma Ad-Du`ā'a 'Idhā Wa
Llaw Mudbirīna   

53  Tu n'es pas celui qui guide les aveugles hors de leur égarement. Tu ne fais
entendre que ceux qui croient en Nos versets et qui sont alors entièrement soumis
[musulmans].   

وَمَا أَنتَ بِهَادِي الْعُمْيِ عَن ضَلاَلَتِهِمْ إِن تُسْمِعُ إِلاَّمَن یُؤْمِنُ بِآیَاتِنَا فَهُم مُّسْلِمُونَ
  



Wa Mā 'Anta Bihādī Al-`Umyi `An Đalālatihim 'In Tusmi`u 'Illā Man Yu'uminu
Bi'āyātinā Fahum Muslimūn   

54  Allah, c'est Lui qui vous a créés faibles; puis après la faiblesse, Il vous donne la
force; puis après la force, Il vous réduit à la faiblesse et à la vieillesse : Il crée ce qu'Il
veut et c'est Lui l'Omniscient, l'Omnipotent.   

االلهَُّ الَّذِي خَلَقَكُممِّن ضَعْفٍ ثُمَّ جَعَلَ مِن بَعْدِ ضَعْفٍ قُوَّةً ثُمَّ جَعَلَ مِن بَعْدِقُوَّةٍ
ضَعْفاً وَشَیْبَةً یَخْلُقُ مَا یَشَاءُ وَهُوَ الْعَلِیمُ الْقَدِیرُ   

Allāhu Al-Ladhī Khalaqakum Min Đa`fin Thumma Ja`ala Min Ba`di Đa`fin Qūwatan
Thumma Ja`ala Min Ba`di Qūwatin Đa`fāan Wa Shaybatan Yakhluqu Mā Yashā'u
Wa Huwa Al-`Alīmu Al-Qadīru   

55  Et le jour où l'Heure arrivera, les criminels jureront qu'ils n'ont demeuré qu'une
heure. C'est ainsi qu'ils ont été détournés (de la vérité);   

وَیَوْمَ تَقُومُ السَّاعَةُ یُقْسِمُ الْمُجْرِمُونَ مَا لَبِثُوا غَیْرَ سَاعَةٍكَذَلِكَ كَانُوا یُؤْفَكُونَ   

Wa Yawma Taqūmu As-Sā`atu Yuqsimu Al-Mujrimūna Mā Labithū Ghayra Sā`atin
Kadhālika Kānū Yu'ufakūna   

56  tandis que ceux à qui le savoir et la foi furent donnés diront : "Vous avez
demeuré d'après le Décret d'Allah, jusqu'au Jour de la Résurrection, - voici le Jour
de la Résurrection, - mais vous ne saviez point".   

وَقَالَ الَّذِینَ أُوتُوا الْعِلْمَ وَالإِْیمَانَلَقَدْ لَبِثْتُمْ فِي كِتَابِ االلهَِّ إِلَى یَوْمِ الْبَعْثِ فَهَذَا یَوْمُ
الْبَعْثِوَلَكِنَّكُمْ كُنتُمْ لاَ تَعْلَمُونَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna 'Ūtū Al-`Ilma Wa Al-'Īmāna Laqad Labithtum Fī Kitābi Allāhi 'Ilá
Yawmi Al-Ba`thi Fahadhā Yawmu Al-Ba`thi Wa Lakinnakum Kuntum Lā Ta`lamūna   



57  ce jour-là donc, les excuses ne seront pas utiles aux injustes et on ne leur
demandera pas à chercher à plaire à [Allah].   

فَیَوْمَئِذٍ لاَّ یَنفَعُ الَّذِینَظَلَمُوا مَعْذِرَتُهُمْ وَلاَ هُمْ یُسْتَعْتَبُونَ   

Fayawma'idhin Lā Yanfa`u Al-Ladhīna Žalamū Ma`dhiratuhum Wa Lā Hum
Yusta`tabūna   

58  Et dans ce Coran, Nous avons certes cité, pour les gens, des exemples de
toutes sortes. Et si tu leur apportes un prodige, ceux qui ne croient pas diront :
"Certes, vous n'êtes que des imposteurs".   

وَلَقَدْ ضَرَبْنَالِلنَّاسِ فِي هَذَا الْقُرْآنِ مِن كُلِّ مَثَلٍ وَلَئِن جِئْتَهُم بِآیَةٍلَیَقُولَنَّ الَّذِینَ
كَفَرُوا إِنْ أَنتُمْ إِلاَّ مُبْطِلُونَ   

Wa Laqad Đarabnā Lilnnāsi Fī Hādhā Al-Qur'āni Min Kulli Mathalin Wa La'in Ji'tahum
Bi'āyatin Layaqūlanna Al-Ladhīna Kafarū 'In 'Antum 'Illā Mubţilūna   

59  C'est ainsi qu'Allah scelle les coeurs de ceux qui ne savent pas.   

كَذَلِكَیَطْبَعُ االلهَُّ عَلَى قُلُوبِ الَّذِینَ لاَ یَعْلَمُونَ   

Kadhālika Yaţba`u Allāhu `Alá Qulūbi Al-Ladhīna Lā Ya`lamūna   

60  Sois donc patient, car la promesse d'Allah est vérité. Et que ceux qui ne croient
pas fermement ne t'ébranlent pas !   

فَاصْبِرْ إِنَّوَعْدَ االلهَِّ حَقٌّ وَلاَ یَسْتَخِفَّنَّكَ الَّذِینَ لاَ یُوقِنُونَ   

Fāşbir 'Inna Wa`da Allāhi Ĥaqqun Wa Lā Yastakhiffannaka Al-Ladhīna Lā Yūqinūna   



Sourate 31 - LUQMAN / LUQMAN en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Mim .   

الم   

'Alif-Lām-Mīm   

2  Voici les versets du Livre plein de sagesse,   

تِلْكَ آیَاتُ الْكِتَابِ الْحَكِیمِ   

Tilka 'Āyātu Al-Kitābi Al-Ĥakīmi   

3  c'est un guide et une miséricorde aux bienfaisants,   

هُدًى وَرَحْمَةًلِّلْمُحْسِنِینَ   

http://www.coran-francais.com/


Hudáan Wa Raĥmatan Lilmuĥsinīna   

4  qui accomplissent la Salat, acquittent le Zakat et qui croient avec certitude en l'au-
delà.   

الَّذِینَ یُقِیمُونَ الصَّلاَةَ وَیُؤْتُونَ الزَّكَاةَ وَهُمبِالآْخِرَةِ هُمْ یُوقِنُونَ   

Al-Ladhīna Yuqīmūna Aş-Şalāata Wa Yu'utūna Az-Zakāata Wa Hum Bil-'Ākhirati
Hum Yūqinūna   

5  Ceux-là sont sur le chemin droit de leur Seigneur et ce sont eux les bienheureux.
  

أُوْلَئِكَ عَلَى هُدًى مِّن رَّبِّهِمْ وَأُوْلَئِكَهُمُ الْمُفْلِحُونَ   

'Ūlā'ika `Alá Hudáan Min Rabbihim Wa 'Ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   

6  Et, parmi les hommes, il est [quelqu'un] qui, dénué de science, achète de
plaisants discours pour égarer hors du chemin d'Allah et pour le prendre en raillerie.
Ceux-là subiront un châtiment avilissant.   

وَمِنَ النَّاسِ مَن یَشْتَرِي لَهْوَ الْحَدِیثِلِیُضِلَّ عَن سَبِیلِ االلهَِّ بِغَیْرِ عِلْمٍ وَیَتَّخِذَهَا
هُزُواً أُولَئِكَ لَهُمْعَذَابٌ مُّهِینٌ   

Wa Mina An-Nāsi Man Yashtarī Lahwa Al-Ĥadīthi Liyuđilla `An Sabīli Allāhi Bighayri
`Ilmin Wa Yattakhidhahā Huzūan 'Ūla'ika Lahum `Adhābun Muhīnun   

7  Et quand on lui récite Nos versets, il tourne le dos avec orgueil, comme s'il ne les
avait point entendus, comme s'il y avait un poids dans ses oreilles. Fais-lui donc
l'annonce d'un châtiment douloureux.   

وَإِذَا تُتْلَى عَلَیْهِ آیَاتُنَا وَلَّى مُسْتَكْبِراًكَأَن لَّمْ یَسْمَعْهَا كَأَنَّ فِي أُذُنَیْهِ وَقْراً فَبَشِّرْهُ



بِعَذَابٍ أَلِیمٍ   

Wa 'Idhā Tutlá `Alayhi 'Āyātunā Wallá Mustakbirāan Ka'an Lam Yasma`hā Ka'anna
Fī 'Udhunayhi Waqrāan Fabashirhu Bi`adhābin 'Alīmin   

8  Ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres auront les Jardins des
délices,   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَهُمْ جَنَّاتُ النَّعِیمِ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lahum Jannātu An-Na`īmi   

9  pour y demeurer éternellement, - c'est en vérité une promesse d'Allah. - C'est Lui
le Puissant, le Sage.   

خَالِدِینَ فِیهَا وَعْدَ االلهَِّ حَقا وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Khālidīna Fīhā Wa`da Allāhi Ĥaqqāan Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

10  Il a créé les cieux sans piliers que vous puissiez voir; et Il a enfoncé des
montagnes fermes dans la terre pour l'empêcher de basculer avec vous; et Il y a
propagé des animaux de toute espèce. Et du ciel, Nous avons fait descendre une
eau, avec laquelle Nous avons fait pousser des plantes productives par couples de
toute espèce.   

خَلَقَالسَّمَاوَاتِ بِغَیْرِ عَمَدٍ تَرَوْنَهَا وَأَلْقَى فِي الأَْرْضِ رَوَاسِيَ أَن تَمِیدَبِكُمْ وَبَثَّ
فِیهَا مِن كُلِّ دَابَّةٍ وَأَنزَلْنَا مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَنبَتْنَا فِیهَامِن كُلِّ زَوْجٍ كَرِیمٍ   

Khalaqa As-Samāwāti Bighayri `Amadin Tarawnahā Wa 'Alqá Fī Al-'Arđi Rawāsiya
'An Tamīda Bikum Wa Batha Fīhā Min Kulli Dābbatin Wa 'Anzalnā Mina As-Samā'i
Mā'an Fa'anbatnā Fīhā Min Kulli Zawjin Karīmin   



11  "Voilà la création d'Allah. Montrez-Moi donc ce qu'ont créé, ceux qui sont en
dehors de Lui ? " Mais les injustes sont dans un égarement évident.   

هَذَا خَلْقُ االلهَِّ فَأَرُونِي مَاذَاخَلَقَ الَّذِینَ مِن دُونِهِ بَلِ الظَّالِمُونَ فِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

Hādhā Khalqu Allāhi Fa'arūnī Mādhā Khalaqa Al-Ladhīna Min Dūnihi Bali Až-Žālimūna
Fī Đalālin Mubīnin   

12  Nous avons effectivement donné à Luqman la sagesse : "Sois reconnaissant à
Allah, car quiconque est reconnaissant, n'est reconnaissant que pour soi-même;
quant à celui qui est ingrat..., En vérité, Allah se dispense de tout, et Il est digne de
louange".   

وَلَقَدْ آتَیْنَا لُقْمَانَ الْحِكْمَةَ أَنِ اشْكُرْ اللهَِِّ وَمَن یَشْكُرْ فَإِنَّمَایَشْكُرُ لِنَفْسِهِ وَمَن كَفَرَ
فَإِنَّ االلهََّ غَنِيٌّ حَمِیدٌ   

Wa Laqad 'Ātaynā Luqmāna Al-Ĥikmata 'Ani Ashkur Lillāhi Wa Man Yashkur
Fa'innamā Yashkuru Linafsihi Wa Man Kafara Fa'inna Allāha Ghanīyun Ĥamīdun   

13  Et lorsque Luqman dit à son fils tout en l'exhortant : "ô mon fils, ne donne pas
d'associé à Allah, car l'association à [Allah] est vraiment une injustice énorme".   

وَإِذْ قَالَلُقْمَانُ لاِبْنِهِ وَهُوَ یَعِظُهُ یَا بُنَيَّ لاَ تُشْرِكْ بِااللهَِّ إِنَّ الشِّرْكَلَظُلْمٌ عَظِیمٌ   

Wa 'Idh Qāla Luqmānu Liābnihi Wa Huwa Ya`ižuhu Yā Bunayya Lā Tushrik Billāhi
'Inna Ash-Shirka Lažulmun `Ažīmun   

14  Nous avons commandé à l'homme [la bienfaisance envers] ses père et mère; sa
mère l'a porté [subissant pour lui] peine sur peine : son sevrage a lieu à deux ans."
Sois reconnaissant envers Moi ainsi qu'envers tes parents. Vers Moi est la
destination.   

وَوَصَّیْنَا الإِْنسَانَ بِوَالِدَیْهِ حَمَلَتْهُ أُمُّهُوَهْناً عَلَى وَهْنٍ وَفِصَالُهُ فِي عَامَیْنِ أَنِ



اشْكُرْ لِي وَلِوَالِدَیْكَإِلَيَّ الْمَصِیرُ   

Wa Waşşaynā Al-'Insāna Biwālidayhi Ĥamalat/hu 'Ummuhu Wahnāan `Alá Wahnin
Wa Fişāluhu Fī `Āmayni 'Ani Ashkur Lī Wa Liwālidayka 'Ilayya Al-Maşīru   

15  Et si tous deux te forcent a M'associer ce dont tu n'as aucune connaissance,
alors ne leur obéis pas; mais reste avec eux ici-bas de façon convenable. Et suis le
sentier de celui qui se tourne vers Moi. Vers Moi, ensuite, est votre retour, et alors Je
vous informerai de ce que vous faisiez".   

وَإِن جَاهَدَاكَ عَلى أَن تُشْرِكَ بِي مَا لَیْسَلَكَ بِهِ عِلْمٌ فَلاَ تُطِعْهُمَا وَصَاحِبْهُمَا فِي
الدُّنْیَا مَعْرُوفاًوَاتَّبِعْ سَبِیلَ مَنْ أَنَابَ إِلَيَّ ثُمَّ إِلَيَّ مَرْجِعُكُمْ فَأُنَبِّئُكُمبِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ

  

Wa 'In Jāhadāka `Alá 'An Tushrika Bī Mā Laysa Laka Bihi `Ilmun Falā Tuţi`humā Wa
Şāĥibhumā Fī Ad-Dunyā Ma`rūfāan Wa Attabi` Sabīla Man 'Anāba 'Ilayya Thumma
'Ilayya Marji`ukum Fa'unabbi'ukum Bimā Kuntum Ta`malūna   

16  "ô mon enfant, fût-ce le poids d'un grain de moutarde, au fond d'un rocher, ou
dans les cieux ou dans la terre, Allah le fera venir . Allah est infiniment Doux et
Parfaitement Connaisseur.   

یَا بُنَيَّ إِنَّهَا إِن تَكُ مِثْقَالَ حَبَّةٍ مِّنْخَرْدَلٍ فَتَكُن فِي صَخْرَةٍ أَوْ فِي السَّمَاوَاتِ أَوْ
فِي الأَْرْضِ یَأْتِبِهَا االلهَُّ إِنَّ االلهََّ لَطِیفٌ خَبِیرٌ   

Yā Bunayya 'Innahā 'In Takun Mithqāla Ĥabbatin Min Khardalin Fatakun Fī Şakhratin
'Aw Fī As-Samāwāti 'Aw Fī Al-'Arđi Ya'ti Bihā Allāhu 'Inna Allāha Laţīfun Khabīrun   

17  ô mon enfant, accomplis la Salat, commande le convenable, interdis le blâmable
et endure ce qui t'arrive avec patience. Telle est la résolution à prendre dans toute
entreprise !   



یَا بُنَيَّ أَقِمِ الصَّلاَةَ وَأْمُرْبِالْمَعْرُوفِ وَانْهَ عَنِ الْمُنكَرِ وَاصْبِرْ عَلَى مَا أَصَابَكَ
إِنَّ ذَلِكَمِنْ عَزْمِ الأُْمُورِ   

Yā Bunayya 'Aqimi Aş-Şalāata Wa 'Mur Bil-Ma`rūfi Wa Anha `Ani Al-Munkari Wa
Aşbir `Alá Mā 'Aşābaka 'Inna Dhālika Min `Azmi Al-'Umūri   

18  Et ne détourne pas ton visage des hommes, et ne foule pas la terre avec
arrogance : car Allah n'aime pas le présomptueux plein de gloriole.   

وَلاَ تُصَعِّرْ خَدَّكَ لِلنَّاسِ وَلاَ تَمْشِ فِي الأَْرْضِمَرَحاً إِنَّ االلهََّ لاَ یُحِبُّ كُلَّ مُخْتَالٍ
فَخُورٍ   

Wa Lā Tuşa``ir Khaddaka Lilnnāsi Wa Lā Tamshi Fī Al-'Arđi Maraĥāan 'Inna Allāha
Lā Yuĥibbu Kulla Mukhtālin Fakhūrin   

19  Sois modeste dans ta démarche, et baisse ta voix, car la plus détestée des voix,
c'est bien la voix des ânes".   

وَاقْصِدْ فِي مَشْیِكَوَاغْضُضْ مِن صَوْتِكَ إِنَّ أَنكَرَ الأَْصْوَاتِ لَصَوْتُ الْحَمِیرِ   

Wāqşid Fī Mashyika Wa Aghđuđ Min Şawtika 'Inna 'Ankara Al-'Aşwāti Laşawtu Al-
Ĥamīri   

20  Ne voyez-vous pas qu'Allah vous a assujetti ce qui est dans les cieux et sur la
terre ? Et Il vous a comblés de Ses bienfaits apparents et cachés. Et parmi les
gens, il y en a qui disputent à propos d'Allah, sans science, ni guidée, ni Livre
éclairant.   

أَلَمْ تَرَوْا أَنَّ االلهََّ سَخَّرَ لَكُم مَّا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ وَأَسْبَغَعَلَیْكُمْ نِعَمَهُ
ظَاهِرَةً وَبَاطِنَةً وَمِنَ النَّاسِ مَن یُجَادِلُ فِي االلهَِّبِغَیْرِ عِلْمٍ وَلاَ هُدًى وَلاَ كِتَابٍ

مُّنِیرٍ   



'Alam Taraw 'Anna Allāha Sakhkhara Lakum Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi
Wa 'Asbagha `Alaykum Ni`amahu Žāhiratan Wa Bāţinatan Wa Mina An-Nāsi Man
Yujādilu Fī Allāhi Bighayri `Ilmin Wa Lā Hudáan Wa Lā Kitābin Munīrin   

21  Et quand on leur dit : "Suivez ce qu'Allah a fait descendre", ils disent : "Nous
suivons plutôt ce sur quoi nous avons trouvé nos ancêtres". Est-ce donc même si le
Diable les appelait au châtiment de la fournaise !   

وَإِذَا قِیلَ لَهُمُ اتَّبِعُوامَا أَنزَلَ االلهَُّ قَالُوا بَلْ نَتَّبِعُ مَا وَجَدْنَا عَلَیْهِ آبَاءنَا أَوَلَوْ كَانَ
الشَّیْطَانُ یَدْعُوهُمْ إِلَى عَذَابِ السَّعِیرِ   

Wa 'Idhā Qīla Lahumu Attabi`ū Mā 'Anzala Allāhu Qālū Bal Nattabi`u Mā Wajadnā
`Alayhi 'Ābā'anā 'Awalaw Kāna Ash-Shayţānu Yad`ūhum 'Ilá `Adhābi As-Sa`īri   

22  Et quiconque soumet son être à Allah, tout en étant bienfaisant, s'accroche
réellement à l'anse la plus ferme . La fin de toute chose appartient à Allah.   

وَمَن یُسْلِمْوَجْهَهُ إِلَى االلهَِّ وَهُوَ مُحْسِنٌ فَقَدِ اسْتَمْسَكَ بِالْعُرْوَةِ الْوُثْقَىوَإِلَى االلهَِّ
عَاقِبَةُ الأُْمُورِ   

Wa Man Yuslim Wajhahu 'Ilá Allāhi Wa Huwa Muĥsinun Faqadi Astamsaka Bil-
`Urwati Al-Wuthqá Wa 'Ilá Allāhi `Āqibatu Al-'Umūri   

23  Celui qui a mécru, que sa mécréance ne t'afflige pas : vers Nous sera leur retour
et Nous les informerons de ce qu'ils faisaient. Allah connaît bien le contenu des
poitrines.   

وَمَن كَفَرَ فَلاَ یَحْزُنكَ كُفْرُهُإِلَیْنَا مَرْجِعُهُمْ فَنُنَبِّئُهُم بِمَا عَمِلُوا إِنَّ االلهََّ عَلِیمٌ بِذَاتِ
الصُّدُورِ  

Wa Man Kafara Falā Yaĥzunka Kufruhu 'Ilaynā Marji`uhum Fanunabbi'uhum Bimā
`Amilū 'Inna Allāha `Alīmun Bidhāti Aş-Şudūri   



24  Nous leur donnons de la jouissance pour peu de temps; ensuite Nous les
forcerons vers un dur châtiment.   

نُمَتِّعُهُمْ قَلِیلاً ثُمَّ نَضْطَرُّهُمْ إِلَى عَذَابٍ غَلِیظٍ   

Numatti`uhum Qalīlāan Thumma Nađţarruhum 'Ilá `Adhābin Ghalīžin   

25  Si tu leur demandes : "Qui a créé les cieux et la terre ? ", ils diront, certes : "Allah
! " Dis : "Louange à Allah ! ". Mais la plupart d'entre eux ne savent pas.   

وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ لَیَقُولُنَّ االلهَُّ قُلِالْحَمْدُ اللهَِِّ بَلْ أَكْثَرُهُمْ
لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa La'in Sa'altahum Man Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Layaqūlunna Allāhu
Quli Al-Ĥamdu Lillāhi Bal 'Aktharuhum Lā Ya`lamūna   

26  A Allah appartient tout ce qui est dans les cieux et en terre. Allah est Celui qui se
suffit à Lui-même, Il est Le Digne de louange !   

اللهَِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ إِنَّ االلهََّ هُوَ الْغَنِيُّ الْحَمِیدُ   

Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi 'Inna Allāha Huwa Al-Ghanīyu Al-Ĥamīdu   

27  Quand bien même tous les arbres de la terre se changeraient en calames
[plumes pour écrire], quand bien même l'océan serait un océan d'encre où
conflueraient sept autres océans, les paroles d'Allah ne s'épuiseraient pas. Car
Allah est Puissant et Sage.   

وَلَوْ أَنَّمَا فِي الأَْرْضِمِن شَجَرَةٍ أَقْلاَمٌ وَالْبَحْرُ یَمُدُّهُ مِن بَعْدِهِ سَبْعَةُ أَبْحُرٍمَّا نَفِدَتْ
كَلِمَاتُ االلهَِّ إِنَّ االلهََّ عَزِیزٌ حَكِیمٌ   



Wa Law 'Annamā Fī Al-'Arđi Min Shajaratin 'Aqlāmun Wa Al-Baĥru Yamudduhu Min
Ba`dihi Sab`atu 'Abĥurin Mā Nafidat Kalimātu Allāhi 'Inna Allāha `Azīzun Ĥakīmun   

28  Votre création et votre résurrection [à tous] sont [aussi faciles à Allah] que s'il
s'agissait d'une seule âme. Certes Allah est Audient et Clairvoyant.   

مَّا خَلْقُكُمْوَلاَ بَعْثُكُمْ إِلاَّ كَنَفْسٍ وَاحِدَةٍ إِنَّ االلهََّ سَمِیعٌ بَصِیرٌ   

Mā Khalqukum Wa Lā Ba`thukum 'Illā Kanafsin Wāĥidatin 'Inna Allāha Samī̀ un
Başīrun   

29  N'as-tu pas vu qu'Allah fait pénétrer la nuit dans le jour, et qu'il fait pénétrer le jour
dans la nuit, et qu'Il a assujetti le soleil et la lune chacun poursuivant sa course
jusqu'à un terme fixé ? Et Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites.
  

أَلَمْ تَرَ أَنَّ االلهََّ یُولِجُ اللَّیْلَ فِي النَّهَارِ وَیُولِجُ النَّهَارَ فِي اللَّیْلِوَسَخَّرَ الشَّمْسَ
وَالْقَمَرَ كُلٌّ یَجْرِي إِلَى أَجَلٍ مُّسَمى وَأَنَّ االلهََّبِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ   

'Alam Tará 'Anna Allāha Yūliju Al-Layla Fī An-Nahāri Wa Yūliju An-Nahāra Fī Al-Layli
Wa Sakhkhara Ash-Shamsa Wa Al-Qamara Kullun Yajrī 'Ilá 'Ajalin Musammáan Wa
'Anna Allāha Bimā Ta`malūna Khabīrun   

30  Il en est ainsi parce qu'Allah est la Vérité, et que tout ce qu'ils invoquent en
dehors de Lui est le Faux, et qu'Allah, c'est Lui le Haut, le Grand.   

ذَلِكَ بِأَنَّ االلهََّ هُوَ الْحَقُّ وَأَنَّ مَا یَدْعُونَمِن دُونِهِ الْبَاطِلُ وَأَنَّ االلهََّ هُوَ الْعَلِيُّ الْكَبِیرُ
  

Dhālika Bi'anna Allāha Huwa Al-Ĥaqqu Wa 'Anna Mā Yad`ūna Min Dūnihi Al-Bāţilu
Wa 'Anna Allāha Huwa Al-`Alīyu Al-Kabīru   



31  N'as-tu pas vu que c'est par la grâce d'Allah que le vaisseau vogue dans la mer,
afin qu'Il vous fasse voir de Ses merveilles ? Il y a en cela des preuves pour tout
homme patient et reconnaissant.   

أَلَمْ تَرَ أَنَّالْفُلْكَ تَجْرِي فِي الْبَحْرِ بِنِعْمَتِ االلهَِّ لِیُرِیَكُم مِّنْ آیَاتِهِ إِنَّفِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ
لِّكُلِّ صَبَّارٍ شَكُورٍ   

'Alam Tará 'Anna Al-Fulka Tajrī Fī Al-Baĥri Bini`mati Allāhi Liyuriyakum Min 'Āyātihi
'Inna Fī Dhālika La'āyātin Likulli Şabbārin Shakūrin   

32  Quand une vague les recouvre comme des ombres, ils invoquent Allah, vouant
leur Culte exclusivement à Lui; et lorsqu'Il les sauve, en les ramenant vers la terre
ferme, certains d'entre eux deviennent réticents; mais, seul le grand traître et le
grand ingrat renient Nos signes.   

وَإِذَا غَشِیَهُم مَّوْجٌكَالظُّلَلِ دَعَوُا االلهََّ مُخْلِصِینَ لَهُ الدِّینَ فَلَمَّا نَجَّاهُمْ إِلَى الْبَرِّفَمِنْهُم
مُّقْتَصِدٌ وَمَا یَجْحَدُ بِآیَاتِنَا إِلاَّ كُلُّ خَتَّارٍ كَفُورٍ  

Wa 'Idhā Ghashiyahum Mawjun Kālžžulali Da`aw Allāha Mukhlişīna Lahu Ad-Dīna
Falammā Najjāhum 'Ilá Al-Barri Faminhum Muqtaşidun Wa Mā Yajĥadu Bi'āyātinā
'Illā Kullu Khattārin Kafūrin   

33  ô hommes ! Craignez votre Seigneur et redoutez un jour où le père ne répondra
en quoi que ce soit pour son enfant, ni l'enfant pour son père. La promesse d'Allah
est vérité. Que la vie présente ne vous trompe donc pas, et que le Trompeur (Satan)
ne vous induise pas en erreur sur Allah !   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ اتَّقُوا رَبَّكُمْ وَاخْشَوْا یَوْماً لاَّ یَجْزِي وَالِدٌعَن وَلَدِهِ وَلاَ مَوْلُودٌ هُوَ
جَازٍ عَن وَالِدِهِ شَیْئاً إِنَّ وَعْدَ االلهَِّحَقٌّ فَلاَ تَغُرَّنَّكُمُ الْحَیَاةُ الدُّنْیَا وَلاَ یَغُرَّنَّكُم بِااللهَِّ

الْغَرُورُ   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Attaqū Rabbakum Wa Akhshaw Yawmāan Lā Yajzī Walidun
`An Waladihi Wa Lā Mawlūdun Huwa Jāzin `An Walidihi Shay'āan 'Inna Wa`da Allāhi



Ĥaqqun Falā Taghurrannakumu Al-Ĥayā Atu Ad-Dunyā Wa Lā Yaghurrannakum
Billāhi Al-Gharūru   

34  La connaissance de l'Heure est auprès d'Allah; et c'est Lui qui fait tomber la pluie
salvatrice; et Il sait ce qu'il y a dans les matrices. Et personne ne sait ce qu'il
acquerra demain, et personne ne sait dans quelle terre il mourra. Certes Allah est
Omniscient et Parfaitement Connaisseur.   

إِنَّ االلهََّ عِندَهُ عِلْمُ السَّاعَةِ وَیُنَزِّلُ الْغَیْثَوَیَعْلَمُ مَا فِي الأَْرْحَامِ وَمَا تَدْرِي نَفْسٌ
مَّاذَا تَكْسِبُ غَداًوَمَا تَدْرِي نَفْسٌ بِأَيِّ أَرْضٍ تَمُوتُ إِنَّ االلهََّ عَلِیمٌ خَبِیرٌ   

'Inna Allāha `Indahu `Ilmu As-Sā`ati Wa Yunazzilu Al-Ghaytha Wa Ya`lamu Mā Fī Al-
'Arĥāmi Wa Mā Tadrī Nafsun Mādhā Taksibu Ghadāan Wa Mā Tadrī Nafsun Bi'ayyi
'Arđin Tamūtu 'Inna Allāha `Alīmun Khabīrun   



Sourate 32 - AS-SAJDA / LA PROSTERNATION en français
/ arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Alif, Lam, Mim .   

الم   

'Alif-Lām-Mīm   

2  La Révélation du Livres, nul doute là-dessus, émane du Seigneur de l'univers.   

تَنزِیلُ الْكِتَابِ لاَ رَیْبَ فِیهِ مِن رَّبِّ الْعَالَمِینَ  

Tanzīlu Al-Kitābi Lā Rayba Fīhi Min Rabbi Al-`Ālamīna   

3  Diront-ils qu'il (Muhammad) l'a inventé ? Ceci est, au contraire, la vérité venant de
ton Seigneur pour que tu avertisses un peuple à qui nul avertisseur avant toi n'est
venu, afin qu'ils se guident.   

أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ بَلْ هُوَ الْحَقُّ مِن رَّبِّكَ لِتُنذِرَ قَوْماًمَّا أَتَاهُم مِّن نَّذِیرٍ مِّن قَبْلِكَ
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لَعَلَّهُمْ یَهْتَدُونَ   

'Am Yaqūlūna Aftarāhu Bal Huwa Al-Ĥaqqu Min Rabbika Litundhira Qawmāan Mā
'Atāhum Min Nadhīrin Min Qablika La`allahum Yahtadūna   

4  Allah qui a créé en six jours les cieux et la terre, et ce qui est entre eux. Ensuite Il
S'est établi "Istawa" sur le Trône. Vous n'avez, en dehors de Lui, ni allié ni
intercesseur. Ne vous rappelez-vous donc pas ?   

االلهَُّالَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ وَمَا بَیْنَهُمَا فِي سِتَّةِ أَیَّامٍثُمَّ اسْتَوَى عَلَى
الْعَرْشِ مَا لَكُم مِّن دُونِهِ مِن وَلِيٍّ وَلاَ شَفِیعٍ أَفَلاَتَتَذَكَّرُونَ   

Allāhu Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa Mā Baynahumā Fī Sittati
'Ayyāmin Thumma Astawá `Alá Al-`Arshi Mā Lakum Min Dūnihi Min Wa Līyin Wa Lā
Shafī̀ in 'Afalā Tatadhakkarūna   

5  Du ciel à la terre, Il administre l'affaire, laquelle ensuite monte vers Lui en un jour
équivalant à mille ans de votre calcul.   

یُدَبِّرُ الأَْمْرَ مِنَ السَّمَاءِ إِلَى الأَْرْضِ ثُمَّ یَعْرُجُإِلَیْهِ فِي یَوْمٍ كَانَ مِقْدَارُهُ أَلْفَ سَنَةٍ
مِّمَّا تَعُدُّونَ   

Yudabbiru Al-'Amra Mina As-Samā'i 'Ilá Al-'Arđi Thumma Ya`ruju 'Ilayhi Fī Yawmin
Kāna Miqdāruhu 'Alfa Sanatin Mimmā Ta`uddūna   

6  C'est Lui le Connaisseur [des mondes] inconnus et visibles, le Puissant, le
Miséricordieux,   

ذَلِكَعَالِمُ الْغَیْبِ وَالشَّهَادَةِ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

Dhālika `Ālimu Al-Ghaybi Wa Ash-Shahādati Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   



7  qui a bien fait tout ce qu'Il a créé. Et Il a commencé la création de l'homme à partir
de l'argile,   

الَّذِي أَحْسَنَكُلَّ شَيْءٍ خَلَقَهُ وَبَدَأَ خَلْقَ الإِْنسَانِ مِن طِینٍ   

Al-Ladhī 'Aĥsana Kulla Shay'in Khalaqahu Wa Bada'a Khalqa Al-'Insāni Min Ţīnin   

8  puis Il tira sa descendance d'une goutte d'eau vile [le sperme];   

ثُمَّ جَعَلَنَسْلَهُ مِن سُلاَلَةٍ مِّن مَّاء مَّهِینٍ   

Thumma Ja`ala Naslahu Min Sulālatin Min Mā'in Mahīnin   

9  puis Il lui donna sa forme parfaite et lui insuffla de Son Esprit . Et Il vous a assigné
l'ouïe, les yeux et le coeur. Que vous êtes peu reconnaissants !   

ثُمَّ سَوَّاهُ وَنَفَخَ فِیهِمِن رُّوحِهِ وَجَعَلَ لَكُمُ السَّمْعَ وَالأَْبْصَارَ وَالأَْفْئِدَةَ قَلِیلاًمَّا
تَشْكُرُونَ   

Thumma Sawwāhu Wa Nafakha Fīhi Min Rūĥihi Wa Ja`ala Lakumu As-Sam`a Wa
Al-'Abşāra Wa Al-'Af'idata Qalīlāan Mā Tashkurūna   

10  Et ils disent : "Quand nous serons perdus dans la terre [sous forme de
poussière], redeviendrons-nous une création nouvelle ? " En outre, ils ne croient pas
en la rencontre avec leur Seigneur.   

وَقَالُوا أَئِذَا ضَلَلْنَا فِي الأَْرْضِ أَئِنَّا لَفِيخَلْقٍ جَدِیدٍ بَلْ هُم بِلِقَاء رَبِّهِمْ كَافِرُونَ   

Wa Qālū 'A'idhā Đalalnā Fī Al-'Arđi 'A'innā Lafī Khalqin Jadīdin Bal Hum Biliqā'i
Rabbihim Kāfirūna   



11  Dis : "L'Ange de la mort qui est chargé de vous, vous fera mourir. Ensuite, vous
serez ramenés vers Votre Seigneur".   

قُلْ یَتَوَفَّاكُممَّلَكُ الْمَوْتِ الَّذِي وُكِّلَ بِكُمْ ثُمَّ إِلَى رَبِّكُمْ تُرْجَعُونَ   

Qul Yatawaffākum Malaku Al-Mawti Al-Ladhī Wukkila Bikum Thumma 'Ilá Rabbikum
Turja`ūna   

12  Si tu voyais alors les criminels [comparaître], têtes basses devant leur Seigneur
! "Notre Seigneur, Nous avons vu et entendu, renvoie-nous donc afin que nous
puissions faire du bien; nous croyons (maintenant) avec certitude".   

وَلَوْ تَرَى إِذِ الْمُجْرِمُونَ نَاكِسُو رُؤُوسِهِمْ عِندَ رَبِّهِمْرَبَّنَا أَبْصَرْنَا وَسَمِعْنَا
فَارْجِعْنَا نَعْمَلْ صَالِحاً إِنَّا مُوقِنُونَ  

Wa Law Tará 'Idhi Al-Mujrimūna Nākisū Ru'ūsihim `Inda Rabbihim Rabbanā
'Abşarnā Wa Sami`nā Fārji`nā Na`mal Şāliĥāan 'Innā Mūqinūna   

13  "Si Nous voulions, Nous apporterions à chaque âme sa guidée. Mais la parole
venant de Moi doit être réalisée : "J'emplirai l'Enfer de djinns et d'hommes réunis".   

وَلَوْ شِئْنَا لآَتَیْنَا كُلَّ نَفْسٍ هُدَاهَا وَلَكِنْ حَقَّ الْقَوْلُمِنِّي لأََمْلأََنَّ جَهَنَّمَ مِنَ الْجِنَّةِ
وَالنَّاسِ أَجْمَعِینَ   

Wa Law Shi'nā La'ātaynā Kulla Nafsin Hudāhā Wa Lakin Ĥaqqa Al-Qawlu Minnī
La'amla'anna Jahannama Mina Al-Jinnati Wa An-Nāsi 'Ajma`īna   

14  "Goûtez donc ! Pour avoir oublié la rencontre de votre jour que voici. Nous aussi
Nous vous avons oubliés. Goûtez au châtiment éternel pour ce que vous faisiez".   

فَذُوقُوا بِمَا نَسِیتُمْ لِقَاء یَوْمِكُمْ هَذَا إِنَّا نَسِینَاكُمْوَذُوقُوا عَذَابَ الْخُلْدِ بِمَا كُنتُمْ
تَعْمَلُونَ   



Fadhūqū Bimā Nasītum Liqā'a Yawmikum Hādhā 'Innā Nasīnākum Wa Dhūqū
`Adhāba Al-Khuldi Bimā Kuntum Ta`malūna   

15  Seuls croient en Nos versets ceux qui, lorsqu'on les leur rappelle, tombent
prosternés et, par des louanges à leur Seigneur, célèbrent Sa gloire et ne s'enflent
pas d'orgueil .   

إِنَّمَا یُؤْمِنُبِآیَاتِنَا الَّذِینَ إِذَا ذُكِّرُوا بِهَا خَرُّوا سُجَّداً وَسَبَّحُوا بِحَمْدِرَبِّهِمْ وَهُمْ لاَ
یَسْتَكْبِرُونَ   

'Innamā Yu'uminu Bi'āyātinā Al-Ladhīna 'Idhā Dhukkirū Bihā Kharrū Sujjadāan Wa
Sabbaĥū Biĥamdi Rabbihim Wa Hum Lā Yastakbirūna   

16  Ils s'arrachent de leurs lits pour invoquer leur Seigneur, par crainte et espoir; et
ils font largesse de ce que Nous Leur attribuons.   

{س} تَتَجَافَى جُنُوبُهُمْعَنِ الْمَضَاجِعِ یَدْعُونَ رَبَّهُمْ خَوْفاً وَطَمَعاً وَمِمَّا رَزَقْنَاهُمْ
یُنفِقُونَ   

Tatajāfá Junūbuhum `Ani Al-Mađāji`i Yad`ūna Rabbahum Khawfāan Wa Ţama`āan
Wa Mimmā Razaqnāhum Yunfiqūna   

17  Aucun être ne sait ce qu'on a réservé pour eux comme réjouissance pour les
yeux, en récompense de ce qu'ils oeuvraient !   

فَلاَ تَعْلَمُ نَفْسٌ مَّا أُخْفِيَ لَهُم مِّن قُرَّةِ أَعْیُنٍ جَزَاءبِمَا كَانُوا یَعْمَلُونَ   

Falā Ta`lamu Nafsun Mā 'Ukhfiya Lahum Min Qurrati 'A`yunin Jazā'an Bimā Kānū
Ya`malūna   

18  Celui qui est croyant est-il comparable au pervers ? (Non), ils ne sont point



égaux.   

أَفَمَن كَانَ مُؤْمِناً كَمَن كَانَ فَاسِقاًلاَّ یَسْتَوُونَ   

'Afaman Kāna Mu'umināan Kaman Kāna Fāsiqāan Lā Yastawūna   

19  Ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres, auront leur résidence
dans les Jardins du Refuge, en récompense de ce qu'ils oeuvraient .   

أَمَّا الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ فَلَهُمْجَنَّاتُ الْمَأْوَى نُزُلاً بِمَا كَانُوا یَعْمَلُونَ   

'Ammā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Falahum Jannātu Al-Ma'wá
Nuzulāan Bimā Kānū Ya`malūna   

20  Et quant à ceux qui auront été pervers, leur refuge sera le Feu : toutes les fois
qu'ils voudront en sortir, ils y seront ramenés, et on leur dira : "Goûtez au châtiment
du Feu auquel vous refusiez de croire".   

وَأَمَّا الَّذِینَ فَسَقُوافَمَأْوَاهُمُ النَّارُ كُلَّمَا أَرَادُوا أَن یَخْرُجُوا مِنْهَا أُعِیدُوا فِیهَا وَقِیلَ
لَهُمْ ذُوقُوا عَذَابَ النَّارِ الَّذِي كُنتُم بِهِ تُكَذِّبُونَ   

Wa 'Ammā Al-Ladhīna Fasaqū Fama'wāhumu An-Nāru Kullamā 'Arādū 'An Yakhrujū
Minhā 'U`īdū Fīhā Wa Qīla Lahum Dhūqū `Adhāba An-Nāri Al-Ladhī Kuntum Bihi
Tukadhibūna   

21  Nous leur ferons certainement goûter au châtiment ici-bas, avant le grand
châtiment afin qu'ils retournent (vers le chemin droit) !   

وَلَنُذِیقَنَّهُمْ مِنَ الْعَذَابِ الأَْدْنَى دُونَ الْعَذَابِ الأَْكْبَرِلَعَلَّهُمْ یَرْجِعُونَ   

Wa Lanudhīqannahum Mina Al-`Adhābi Al-'Adná Dūna Al-`Adhābi Al-'Akbari
La`allahum Yarji`ūna   



22  Qui est plus injuste que celui à qui les versets d'Allah sont rappelés et qui
ensuite s'en détourne ? Nous nous vengerons certes des criminels.   

وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن ذُكِّرَ بِآیَاتِ رَبِّهِ ثُمَّأَعْرَضَ عَنْهَا إِنَّا مِنَ الْمُجْرِمِینَ مُنتَقِمُونَ   

Wa Man 'Ažlamu Mimman Dhukkira Bi'āyāti Rabbihi Thumma 'A`rađa `Anhā 'Innā
Mina Al-Mujrimīna Muntaqimūna   

23  Nous avons effectivement donné à Moïse le Livre - ne sois donc pas en doute
sur ta rencontre avec lui -, et l'avons assigné comme guide aux Enfants d'Israël.   

وَلَقَدْ آتَیْنَامُوسَى الْكِتَابَ فَلاَ تَكُن فِي مِرْیَةٍ مِّن لِّقَائِهِ وَجَعَلْنَاهُهُدًى لِّبَنِي إِسْرَائِیلَ
  

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Falā Takun Fī Miryatin Min Liqā'ihi Wa Ja`alnāhu
Hudáan Libanī 'Isrā'īla   

24  Et Nous avons désigné parmi eux des dirigeants qui guidaient (les gens) par
Notre ordre aussi longtemps qu'ils enduraient et croyaient fermement en Nos
versets.   

وَجَعَلْنَا مِنْهُمْ أَئِمَّةً یَهْدُونَبِأَمْرِنَا لَمَّا صَبَرُوا وَكَانُوا بِآیَاتِنَا یُوقِنُونَ   

Wa Ja`alnā Minhum 'A'immatan Yahdūna Bi'amrinā Lammā Şabarū Wa Kānū
Bi'āyātinā Yūqinūna   

25  Ton Seigneur, c'est Lui qui décidera entre eux, au Jour de la Résurrection, de ce
sur quoi ils divergeaient.   

إِنَّ رَبَّكَهُوَ یَفْصِلُ بَیْنَهُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فِیمَا كَانُوا فِیهِ یَخْتَلِفُونَ  

'Inna Rabbaka Huwa Yafşilu Baynahum Yawma Al-Qiyāmati Fīmā Kānū Fīhi



Yakhtalifūna   

26  N'est-ce pas pour eux une indication le fait qu'avant eux, Nous ayons fait périr
tant de générations dans les maisons desquelles ils marchent ? Il y a en cela des
preuves ! N'écouteront-ils donc pas ?   

أَوَلَمْ یَهْدِ لَهُمْ كَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَبْلِهِم مِّنَ الْقُرُونِیَمْشُونَ فِي مَسَاكِنِهِمْ إِنَّ فِي ذَلِكَ
لآَیَاتٍ أَفَلاَ یَسْمَعُونَ  

'Awalam Yahdi Lahum Kam 'Ahlaknā Min Qablihim Mina Al-Qurūni Yamshūna Fī
Masākinihim 'Inna Fī Dhālika La'āyātin 'Afalā Yasma`ūna   

27  N'ont-ils pas vu que Nous poussons l'eau vers un sol aride, qu'ensuite Nous en
faisons sortir une culture que consomment leurs bestiaux et eux-mêmes ? Ne
voient-ils donc pas ?   

أَوَلَمْ یَرَوْا أَنَّا نَسُوقُ الْمَاء إِلَى الأَْرْضِ الْجُرُزِ فَنُخْرِجُبِهِ زَرْعاً تَأْكُلُ مِنْهُ
أَنْعَامُهُمْ وَأَنفُسُهُمْ أَفَلاَ یُبْصِرُونَ   

'Awalam Yaraw 'Annā Nasūqu Al-Mā'a 'Ilá Al-'Arđi Al-Juruzi Fanukhriju Bihi Zar`āan
Ta'kulu Minhu 'An`āmuhum Wa 'Anfusuhum 'Afalā Yubşirūna   

28  Et ils disent : "A quand cette victoire, si vous êtes véridiques" ?   

وَیَقُولُونَ مَتَى هَذَا الْفَتْحُ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Wa Yaqūlūna Matá Hādhā Al-Fatĥu 'In Kuntum Şādiqīna   

29  Dis : "Le jour de la Victoire, , il sera inutile aux infidèles de croire ! Et aucun délai
ne leur sera donné".   



قُلْ یَوْمَ الْفَتْحِ لاَ یَنفَعُ الَّذِینَ كَفَرُوا إِیمَانُهُمْ وَلاَ هُمْ یُنظَرُونَ  

Qul Yawma Al-Fatĥi Lā Yanfa`u Al-Ladhīna Kafarū 'Īmānuhum Wa Lā Hum
Yunžarūna   

30  éloigne-toi d'eux et attends. Eux aussi demeurent dans l'attente.   

فَأَعْرِضْ عَنْهُمْ وَانتَظِرْ إِنَّهُم مُّنتَظِرُونَ   

Fa'a`riđ `Anhum Wa Antažir 'Innahum Muntažirūna   



Sourate 33 - AL-AHZAB / LES COALISÉS en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô Prophète ! Crains Allah et n'obéis pas aux infidèles et aux hypocrites, car Allah
demeure Omniscient et Sage.   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ اتَّقِ االلهََّ وَلاَ تُطِعِ الْكَافِرِینَ وَالْمُنَافِقِینَ إِنَّ االلهََّكَانَ عَلِیماً حَكِیماً   

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu Attaqi Allāha Wa Lā Tuţi`i Al-Kāfirīna Wa Al-Munāfiqīna 'Inna
Allāha Kāna `Alīmāan Ĥakīmāan   

2  Et suis ce qui t'est révélé émanant de Ton Seigneur. Car Allah est Parfaitement
Connaisseur de ce que vous faites.   

وَاتَّبِعْ مَا یُوحَى إِلَیْكَ مِنرَّبِّكَ إِنَّ االلهََّ كَانَ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیراً   

Wa Attabi` Mā Yūĥá 'Ilayka Min Rabbika 'Inna Allāha Kāna Bimā Ta`malūna
Khabīrāan   

3  Et place ta confiance en Allah. Allah te suffit comme protecteur.   

http://www.coran-francais.com/


وَتَوَكَّلْ عَلَى االلهَِّوَكَفَى بِااللهَِّ وَكِیلاً   

Wa Tawakkal `Alá Allāhi Wa Kafá Billāhi Wa Kīlāan   

4  Allah n'a pas placé à l'homme deux coeurs dans sa poitrine. Il n'a point assimilé à
vos mères vos épouses [à qui vous dites en les répudiant]: "Tu es [aussi illicite] pour
moi que le dos de ma mère ". Il n'a point fait de vos enfants adoptifs vos propres
enfants. Ce sont des propos [qui sortent] de votre bouche. Mais Allah dit la vérité et
c'est Lui qui met [l'homme] dans la bonne direction.   

مَّا جَعَلَ االلهَُّ لِرَجُلٍ مِّن قَلْبَیْنِ فِيجَوْفِهِ وَمَا جَعَلَ أَزْوَاجَكُمُ اللاَّئِي تُظَاهِرُونَ
مِنْهُنَّ أُمَّهَاتِكُمْوَمَا جَعَلَ أَدْعِیَاءكُمْ أَبْنَاءكُمْ ذَلِكُمْ قَوْلُكُم بِأَفْوَاهِكُمْ وَااللهَُّیَقُولُ الْحَقَّ

وَهُوَ یَهْدِي السَّبِیلَ   

Mā Ja`ala Allāhu Lirajulin Min Qalbayni Fī Jawfihi Wa Mā Ja`ala 'Azwājakumu Al-Lā'ī
Tužāhirūna Minhunna 'Ummahātikum Wa Mā Ja`ala 'Ad`iyā'akum 'Abnā'akum
Dhālikum Qawlukum Bi'afwāhikum Wa Allāhu Yaqūlu Al-Ĥaqqa Wa Huwa Yahdī As-
Sabīla   

5  Appelez-les du nom de leurs pères : c' est plus équitable devant Allah. Mais si
vous ne connaissez pas leurs pères, alors considérez-les comme vos frères en
religion ou vos alliés. Nul blâme sur vous pour ce que vous faites par erreur, mais
(vous serez blâmés pour) ce que vos coeurs font délibérément. Allah, cependant,
est Pardonneur et Miséricordieux .   

ادْعُوهُمْ لآِبَائِهِمْهُوَ أَقْسَطُ عِندَ االلهَِّ فَإِن لَّمْ تَعْلَمُوا آبَاءهُمْ فَإِخْوَانُكُمْفِي الدِّینِ
وَمَوَالِیكُمْ وَلَیْسَ عَلَیْكُمْ جُنَاحٌ فِیمَا أَخْطَأْتُم بِهِوَلَكِن مَّا تَعَمَّدَتْ قُلُوبُكُمْ وَكَانَ االلهَُّ

غَفُوراً رَّحِیماً  

Ad`ūhum Li'abā'ihim Huwa 'Aqsaţu `Inda Allāhi Fa'in Lam Ta`lamū 'Ābā'ahum
Fa'ikhwānukum Fī Ad-Dīni Wa Mawālīkum Wa Laysa `Alaykum Junāĥun Fīmā
'Akhţa'tum Bihi Wa Lakin Mā Ta`ammadat Qulūbukum Wa Kāna Allāhu Ghafūrāan
Raĥīmāan   



6  Le Prophète a plus de droit sur les croyants qu'ils n'en ont sur eux-mêmes; et ses
épouses sont leurs mères. Les liens de consanguinité ont [dans les successions] la
priorité [sur les liens] unissant les croyants [de Médine] et les émigrés [de la
Mecque] selon le livre d'Allah, à moins que vous ne fassiez un testament
convenable en faveur de vos frères en religion. Et cela est inscrit dans le Livre .   

النَّبِيُّ أَوْلَى بِالْمُؤْمِنِینَ مِنْ أَنفُسِهِمْ وَأَزْوَاجُهُ أُمَّهَاتُهُمْوَأُوْلُو الأَْرْحَامِ بَعْضُهُمْ أَوْلَى
بِبَعْضٍ فِي كِتَابِ االلهَِّمِنَ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُهَاجِرِینَ إِلاَّ أَن تَفْعَلُوا إِلَى أَوْلِیَائِكُم

مَّعْرُوفاً كَانَ ذَلِكَ فِي الْكِتَابِ مَسْطُوراً   

An-Nabīyu 'Awlá Bil-Mu'uminīna Min 'Anfusihim Wa 'Azwājuhu 'Ummahātuhum Wa
'Ūlū Al-'Arĥāmi Ba`đuhum 'Awlá Biba`đin Fī Kitābi Allāhi Mina Al-Mu'uminīna Wa Al-
Muhājirīna 'Illā 'An Taf`alū 'Ilá 'Awliyā'ikum Ma`rūfāan Kāna Dhālika Fī Al-Kitābi
Masţūrāan   

7  Lorsque Nous prîmes des prophètes leur engagement, de même que de toi, de
Noé, d'Abraham, de Moïse, et de Jésus fils de Marie : et Nous avons pris d'eux un
engagement solennel,   

وَإِذْ أَخَذْنَا مِنَ النَّبِیِّینَ مِیثَاقَهُمْ وَمِنكَ وَمِن نُّوحٍ وَإِبْرَاهِیمَوَمُوسَى وَعِیسَى ابْنِ
مَرْیَمَ وَأَخَذْنَا مِنْهُم مِّیثَاقاً غَلِیظاً   

Wa 'Idh 'Akhadhnā Mina An-Nabīyīna Mīthāqahum Wa Minka Wa Min Nūĥin Wa
'Ibrāhīma Wa Mūsá Wa `Īsá Abni Maryama Wa 'Akhadhnā Minhum Mīthāqāan
Ghalīžāan   

8  afin [qu'Allah] interroge les véridiques sur leur sincérité. Et Il a préparé aux
infidèles un châtiment douloureux.   

لِیَسْأَلَ الصَّادِقِینَ عَن صِدْقِهِمْ وَأَعَدَّ لِلْكَافِرِینَ عَذَاباً أَلِیماً  

Liyas'ala Aş-Şādiqīna `An Şidqihim Wa 'A`adda Lilkāfirīna `Adhābāan 'Alīmāan   



9  ô vous qui croyez ! Rappelez-vous le bienfait d'Allah sur vous, quand des troupes
vous sont venues et que Nous avons envoyé contre elles un vent et des troupes que
vous n'avez pas vues. Allah demeure Clairvoyant sur ce que vous faites .   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا اذْكُرُوا نِعْمَةَ االلهَِّ عَلَیْكُمْ إِذْ جَاءتْكُمْجُنُودٌ فَأَرْسَلْنَا عَلَیْهِمْ رِیحاً
وَجُنُوداً لَّمْ تَرَوْهَا وَكَانَ االلهَُّبِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیراً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Adhkurū Ni`mata Allāhi `Alaykum 'Idh Jā'atkum
Junūdun Fa'arsalnā `Alayhim Rīĥāan Wa Junūdāan Lam Tarawhā Wa Kāna Allāhu
Bimā Ta`malūna Başīrāan   

10  Quand ils vous vinrent d'en haut et d'en bas [de toutes parts], et que les regards
étaient troublés, et les coeurs remontaient aux gorges, et vous faisiez sur Allah
toutes sortes de suppositions...   

إِذْ جَاؤُوكُم مِّن فَوْقِكُمْ وَمِنْ أَسْفَلَمِنكُمْ وَإِذْ زَاغَتْ الأَْبْصَارُ وَبَلَغَتِ الْقُلُوبُ
الْحَنَاجِرَوَتَظُنُّونَ بِااللهَِّ الظُّنُونَا   

'Idh Jā'ūkum Min Fawqikum Wa Min 'Asfala Minkum Wa 'Idh Zāghati Al-'Abşāru Wa
Balaghati Al-Qulūbu Al-Ĥanājira Wa Tažunnūna Billāhi Až-Žunūna   

11  Les croyants furent alors éprouvés et secoués d'une dure secousse.   

هُنَالِكَ ابْتُلِيَ الْمُؤْمِنُونَ وَزُلْزِلُوازِلْزَالاً شَدِیداً   

Hunālika Abtuliya Al-Mu'uminūna Wa Zulzilū Zilzālāan Shadīdāan   

12  Et quand les hypocrites et ceux qui ont la maladie [le doute] au coeur disaient :
"Allah et Son messager ne nous ont promis que tromperie".   

وَإِذْ یَقُولُ الْمُنَافِقُونَ وَالَّذِینَ فِي قُلُوبِهِممَّرَضٌ مَّا وَعَدَنَا االلهَُّ وَرَسُولُهُ إِلاَّ غُرُوراً



  

Wa 'Idh Yaqūlu Al-Munāfiqūna Wa Al-Ladhīna Fī Qulūbihim Marađun Mā Wa`adanā
Allāhu Wa Rasūluhu 'Illā Ghurūrāan   

13  De même, un groupe d'entre eux dit : "Gens de Yatrib ! Ne demeurez pas ici.
Retournez [chez vous]". Un groupe d'entre eux demande au Prophète la permission
de partir en disant : "Nos demeures sont sans protection", alors qu'elle ne l'étaient
pas : ils ne voulaient que s'enfuir.   

وَإِذْ قَالَت طَّائِفَةٌمِّنْهُمْ یَا أَهْلَ یَثْرِبَ لاَ مُقَامَ لَكُمْ فَارْجِعُوا وَیَسْتَأْذِنُ فَرِیقٌمِّنْهُمُ
النَّبِيَّ یَقُولُونَ إِنَّ بُیُوتَنَا عَوْرَةٌ وَمَا هِيَ بِعَوْرَةٍ إِن یُرِیدُونَ إِلاَّفِرَاراً   

Wa 'Idh Qālat Ţā'ifatun Minhum Yā 'Ahla Yathriba Lā Muqāma Lakum Fārji`ū Wa
Yasta'dhinu Farīqun Minhumu An-Nabīya Yaqūlūna 'Inna Buyūtanā `Awratun Wa Mā
Hiya Bi`awratin 'In Yurīdūna 'Illā Firārāan   

14  Et si une percée avait été faite sur eux par les flancs de la ville et qu'ensuite on
leur avait demandé de renier leur foi, ils auraient accepté certes, et n'auraient guère
tardé,   

وَلَوْ دُخِلَتْ عَلَیْهِم مِّنْ أَقْطَارِهَا ثُمَّ سُئِلُوا الْفِتْنَةَلآَتَوْهَا وَمَا تَلَبَّثُوا بِهَا إِلاَّ یَسِیراً
  

Wa Law Dukhilat `Alayhim Min 'Aqţārihā Thumma Su'ilū Al-Fitnata La'ātawhā Wa Mā
Talabbathū Bihā 'Illā Yasīrāan   

15  tandis qu'auparavant ils avaient pris l'engagement envers Allah qu'ils ne
tourneraient pas le dos. Et il sera demandé compte de tout engagement vis-à-vis
d'Allah.   

وَلَقَدْ كَانُوا عَاهَدُواااللهََّ مِن قَبْلُ لاَ یُوَلُّونَ الأَْدْبَارَ وَكَانَ عَهْدُ االلهَِّ مَسْؤُولاً   



Wa Laqad Kānū `Āhadū Allāha Min Qablu Lā Yuwallūna Al-'Adbāra Wa Kāna `Ahdu
Allāhi Mas'ūlāan   

16  Dis : "Jamais la fuite ne vous sera utile si c'est la mort (sans combat) ou le
meurtre (dans le combat) que vous fuyez; dans ce cas, vous ne jouirez (de la vie)
que peu (de temps)".   

قُل لَّن یَنفَعَكُمُ الْفِرَارُ إِن فَرَرْتُم مِّنَ الْمَوْتِ أَوِ الْقَتْلِ وَإِذاًلاَّ تُمَتَّعُونَ إِلاَّ قَلِیلاً   

Qul Lan Yanfa`akumu Al-Firāru 'In Farartum Mina Al-Mawti 'Awi Al-Qatli Wa 'Idhāan
Lā Tumatta`ūna 'Illā Qalīlāan   

17  Dis : "Quel est celui qui peut vous protéger d'Allah, s'Il vous veut du mal ou s'Il
veut vous accorder une miséricorde ? " Et ils ne trouveront pour eux-mêmes en
dehors d'Allah, ni allié ni secoureur.   

قُلْ مَن ذَا الَّذِي یَعْصِمُكُم مِّنَ االلهَِّ إِنْأَرَادَ بِكُمْ سُوءاً أَوْ أَرَادَ بِكُمْ رَحْمَةً وَلاَ
یَجِدُونَ لَهُم مِّن دُونِ االلهَِّوَلِیا وَلاَ نَصِیراً   

Qul Man Dhā Al-Ladhī Ya`şimukum Mina Allāhi 'In 'Arāda Bikum Sū'āan 'Aw 'Arāda
Bikum Raĥmatan Wa Lā Yajidūna Lahum Min Dūni Allāhi Walīyāan Wa Lā Naşīrāan
  

18  Certes, Allah connaît ceux d'entre vous qui suscitent des obstacles, ainsi que
ceux qui disent à leurs frères : "Venez à nous", tandis qu'ils ne déploient que peu
d'ardeur au combat,   

قَدْ یَعْلَمُ االلهَُّ الْمُعَوِّقِینَ مِنكُمْ وَالْقَائِلِینَلإِِخْوَانِهِمْ هَلُمَّ إِلَیْنَا وَلاَ یَأْتُونَ الْبَأْسَ إِلاَّ
قَلِیلاً   

Qad Ya`lamu Allāhu Al-Mu`awwiqīna Minkum Wa Al-Qā'ilīna Li'ikhwānihim Halumma
'Ilaynā Wa Lā Ya'tūna Al-Ba'sa 'Illā Qalīlāan   



19  avares à votre égard. Puis, quand leur vient la peur, tu les vois te regarder avec
des yeux révulsés, comme ceux de quelqu'un qui s'est évanoui par peur de la mort.
Une fois la peur passée, ils vous lacèrent avec des langues affilées, alors qu'ils sont
chiches à faire le bien. Ceux-là n'ont jamais cru. Allah donc, rend vaines leurs
actions. Et cela est facile à Allah.   

أَشِحَّةًعَلَیْكُمْ فَإِذَا جَاء الْخَوْفُ رَأَیْتَهُمْ یَنظُرُونَ إِلَیْكَ تَدُورُ أَعْیُنُهُمْكَالَّذِي یُغْشَى
عَلَیْهِ مِنَ الْمَوْتِ فَإِذَا ذَهَبَ الْخَوْفُ سَلَقُوكُمبِأَلْسِنَةٍ حِدَادٍ أَشِحَّةً عَلَى الْخَیْرِ أُوْلَئِكَ

لَمْ یُؤْمِنُوا فَأَحْبَطَااللهَُّ أَعْمَالَهُمْ وَكَانَ ذَلِكَ عَلَى االلهَِّ یَسِیراً   

'Ashiĥĥatan `Alaykum Fa'idhā Jā'a Al-Khawfu Ra'aytahum Yanžurūna 'Ilayka Tadūru
'A`yunuhum Kālladhī Yughshá `Alayhi Mina Al-Mawti Fa'idhā Dhahaba Al-Khawfu
Salaqūkum Bi'alsinatin Ĥidādin 'Ashiĥĥatan `Alá Al-Khayri 'Ūlā'ika Lam Yu'uminū
Fa'aĥbaţa Allāhu 'A`mālahum Wa Kāna Dhālika `Alá Allāhi Yasīrāan   

20  Ils pensent que les coalisés ne sont pas partis. Or si les coalisés revenaient,
[ces gens-là] souhaiteraient être des nomades parmi les Bédouins, et [se
contenteraient] de demander de vos nouvelles. S'ils étaient parmi vous, ils n'auraient
combattu que très peu.   

یَحْسَبُونَ الأَْحْزَابَلَمْ یَذْهَبُوا وَإِن یَأْتِ الأَْحْزَابُ یَوَدُّوا لَوْ أَنَّهُم بَادُونَفِي
الأَْعْرَابِ یَسْأَلُونَ عَنْ أَنبَائِكُمْ وَلَوْ كَانُوا فِیكُممَّا قَاتَلُوا إِلاَّ قَلِیلاً   

Yaĥsabūna Al-'Aĥzāba Lam Yadh/habū Wa 'In Ya'ti Al-'Aĥzābu Yawaddū Law
'Annahum Bādūna Fī Al-'A`rābi Yas'alūna `An 'Anbā'ikum Wa Law Kānū Fīkum Mā
Qātalū 'Illā Qalīlāan   

21  En effet, vous avez dans le Messager d'Allah un excellent modèle [à suivre], pour
quiconque espère en Allah et au Jour dernier et invoque Allah fréquemment.   

لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فِي رَسُولِ االلهَِّ أُسْوَةٌحَسَنَةٌ لِّمَن كَانَ یَرْجُو االلهََّ وَالْیَوْمَ الآْخِرَ وَذَكَرَ
االلهََّ كَثِیراً   



Laqad Kāna Lakum Fī Rasūli Allāhi 'Uswatun Ĥasanatun Liman Kāna Yarjū Allāha
Wa Al-Yawma Al-'Ākhira Wa Dhakara Allāha Kathīrāan   

22  Et quand les croyants virent les coalisés, ils dirent : "Voilà ce qu'Allah et Son
messager nous avaient promis; et Allah et Son messager disaient la vérité". Et cela
ne fit que croître leur foi et leur soumission.   

وَلَمَّا رَأَى الْمُؤْمِنُونَ الأَْحْزَابَ قَالُوا هَذَا مَا وَعَدَنَا االلهَُّ وَرَسُولُهُوَصَدَقَ االلهَُّ
وَرَسُولُهُ وَمَا زَادَهُمْ إِلاَّ إِیمَاناً وَتَسْلِیماً   

Wa Lammā Ra'á Al-Mu'uminūna Al-'Aĥzāba Qālū Hādhā Mā Wa`adanā Allāhu Wa
Rasūluhu Wa Şadaqa Allāhu Wa Rasūluhu Wa Mā Zādahum 'Illā 'Īmānāan Wa
Taslīmāan   

23  Il est, parmi les croyants, des hommes qui ont été sincères dans leur
engagement envers Allah. Certain d'entre eux ont atteint leur fin, et d'autres
attendent encore; et ils n'ont varié aucunement (dans leur engagement);   

مِنَ الْمُؤْمِنِینَ رِجَالٌ صَدَقُوا مَا عَاهَدُوا االلهََّ عَلَیْهِ فَمِنْهُم مَّنقَضَى نَحْبَهُ وَمِنْهُم
مَّن یَنتَظِرُ وَمَا بَدَّلُوا تَبْدِیلاً   

Mina Al-Mu'uminīna Rijālun Şadaqū Mā `Āhadū Allāha `Alayhi Faminhum Man Qađá
Naĥbahu Wa Minhum Man Yantažiru Wa Mā Baddalū Tabdīlāan   

24  afin qu'Allah récompense les véridiques pour leur sincérité, et châtie, s'Il veut, les
hypocrites, ou accepte leur repentir. Car Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

لِیَجْزِيَااللهَُّ الصَّادِقِینَ بِصِدْقِهِمْ وَیُعَذِّبَ الْمُنَافِقِینَ إِن شَاءأَوْ یَتُوبَ عَلَیْهِمْ إِنَّ االلهََّ
كَانَ غَفُوراً رَّحِیماً   

Liyajziya Allāhu Aş-Şādiqīna Bişidqihim Wa Yu`adhiba Al-Munāfiqīna 'In Shā'a 'Aw
Yatūba `Alayhim 'Inna Allāha Kāna Ghafūrāan Raĥīmāan   



25  Et Allah a renvoyé, avec leur rage, les infidèles sans qu'ils n'aient obtenu aucun
bien, et Allah a épargné aux croyants le combat. Allah est Fort et Puissant.   

وَرَدَّ االلهَُّ الَّذِینَكَفَرُوا بِغَیْظِهِمْ لَمْ یَنَالُوا خَیْراً وَكَفَى االلهَُّ الْمُؤْمِنِینَ الْقِتَالَوَكَانَ االلهَُّ
قَوِیا عَزِیزاً   

Waradda Allāhu Al-Ladhīna Kafarū Bighayžihim Lam Yanālū Khayrāan Wa Kafá
Allāhu Al-Mu'uminīna Al-Qitāla Wa Kāna Allāhu Qawīyāan `Azīzāan   

26  Et Il a fait descendre de leurs forteresses ceux des gens du Livre qui les avaient
soutenus [les coalisés], et Il a jeté l'effroi dans leurs coeurs; un groupe d'entre eux
vous tuiez, et un groupe vous faisiez prisonniers.   

وَأَنزَلَ الَّذِینَ ظَاهَرُوهُم مِّنْأَهْلِ الْكِتَابِ مِن صَیَاصِیهِمْ وَقَذَفَ فِي قُلُوبِهِمُ
الرُّعْبَفَرِیقاً تَقْتُلُونَ وَتَأْسِرُونَ فَرِیقاً   

Wa 'Anzala Al-Ladhīna Žāharūhum Min 'Ahli Al-Kitābi Min Şayāşīhim Wa Qadhafa Fī
Qulūbihimu Ar-Ru`ba Farīqāan Taqtulūna Wa Ta'sirūna Farīqāan   

27  Et Il vous a fait hériter leur terre, leurs demeures, leurs biens, et aussi une terre
que vous n'aviez point foulée. Et Allah est Omnipotent.   

وَأَوْرَثَكُمْ أَرْضَهُمْوَدِیَارَهُمْ وَأَمْوَالَهُمْ وَأَرْضاً لَّمْ تَطَؤُوهَا وَكَانَ االلهَُّ عَلَى كُلِّشَيْءٍ
قَدِیراً   

Wa 'Awrathakum 'Arđahum Wa Diyārahum Wa 'Amwālahum Wa 'Arđāan Lam
Taţa'ūhā Wa Kāna Allāhu `Alá Kulli Shay'in Qadīrāan   

28  ô Prophète ! Dis à tes épouses : "Si c'est la vie présente que vous désirez et sa
parure, alors venez ! Je vous demanderai [les moyens] d'en jouir et vous libérerai
[par un divorce] sans préjudice.   



یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ قُل لأَِّزْوَاجِكَ إِن كُنتُنَّ تُرِدْنَالْحَیَاةَ الدُّنْیَا وَزِینَتَهَا فَتَعَالَیْنَ أُمَتِّعْكُنَّ
وَأُسَرِّحْكُنَّسَرَاحاً جَمِیلاً   

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu Qul Li'zwājika 'In Kuntunna Turidna Al-Ĥayā Ata Ad-Dunyā Wa
Zīnatahā Fata`ālayna 'Umatti`kunna Wa 'Usarriĥkunna Sarāĥāan Jamīlāan   

29  Mais si c'est Allah que vous voulez et Son messager ainsi que la Demeure
dernière, Allah a préparé pour les bienfaisantes parmi vous une énorme
récompense.   

وَإِن كُنتُنَّ تُرِدْنَ االلهََّ وَرَسُولَهُ وَالدَّارَالآْخِرَةَ فَإِنَّ االلهََّ أَعَدَّ لِلْمُحْسِنَاتِ مِنكُنَّ أَجْراً
عَظِیماً   

Wa 'In Kuntunna Turidna Allāha Wa Rasūlahu Wa Ad-Dāra Al-'Ākhirata Fa'inna
Allāha 'A`adda Lilmuĥsināti Minkunna 'Ajrāan `Ažīmāan   

30  : ô femmes du Prophète ! Celle d'entre vous qui commettra une turpitude
prouvée, le châtiment lui sera doublé par deux fois ! Et ceci est facile pour Allah.   

یَا نِسَاء النَّبِيِّ مَن یَأْتِ مِنكُنَّ بِفَاحِشَةٍ مُّبَیِّنَةٍ یُضَاعَفْلَهَا الْعَذَابُ ضِعْفَیْنِ وَكَانَ
ذَلِكَ عَلَى االلهَِّ یَسِیراً   

Yā Nisā'a An-Nabīyi Man Ya'ti Minkunna Bifāĥishatin Mubayyinatin Yuđā`af Lahā Al-
`Adhābu Đi`fayni Wa Kāna Dhālika `Alá Allāhi Yasīrāan   

31  Et celle d'entre vous qui est entièrement soumise à Allah et à Son messager et
qui fait le bien, Nous lui accorderons deux fois sa récompense, et Nous avons
préparé pour elle une généreuse attribution.   

وَمَن یَقْنُتْ مِنكُنَّ اللهَِِّ وَرَسُولِهِ وَتَعْمَلْ صَالِحاً نُّؤْتِهَاأَجْرَهَا مَرَّتَیْنِ وَأَعْتَدْنَا لَهَا
رِزْقاً كَرِیماً   



Wa Man Yaqnut Minkunna Lillāhi Wa Rasūlihi Wa Ta`mal Şāliĥāan Nu'utihā 'Ajrahā
Marratayni Wa 'A`tadnā Lahā Rizqāan Karīmāan   

32  ô femmes du Prophète ! Vous n'êtes comparables à aucune autre femme. Si
vous êtes pieuses, ne soyez pas trop complaisantes dans votre langage, afin que
celui dont le coeur est malade [l'hypocrite] ne vous convoite pas. Et tenez un
langage décent.   

یَا نِسَاء النَّبِيِّلَسْتُنَّ كَأَحَدٍ مِّنَ النِّسَاء إِنِ اتَّقَیْتُنَّ فَلاَ تَخْضَعْنَ بِالْقَوْلِفَیَطْمَعَ الَّذِي
فِي قَلْبِهِ مَرَضٌ وَقُلْنَ قَوْلاً مَّعْرُوفاً   

Yā Nisā'a An-Nabīyi Lastunna Ka'aĥadin Mina An-Nisā' 'Ini Attaqaytunna Falā
Takhđa`na Bil-Qawli Fayaţma`a Al-Ladhī Fī Qalbihi Marađun Wa Qulna Qawlāan
Ma`rūfāan   

33  Restez dans vos foyers; et ne vous exhibez pas à la manière des femmes avant
l'Islam (Jahiliyah). Accomplissez le Salat, acquittez la Zakat et obéissez à Allah et à
Son messager. Allah ne veut que vous débarrasser de toute souillure, ô gens de la
maison [du prophète], et vous purifier pleinement.   

وَقَرْنَفِي بُیُوتِكُنَّ وَلاَ تَبَرَّجْنَ تَبَرُّجَ الْجَاهِلِیَّةِ الأُْولَى وَأَقِمْنَالصَّلاَةَ وَآتِینَ الزَّكَاةَ
وَأَطِعْنَ االلهََّ وَرَسُولَهُ إِنَّمَایُرِیدُ االلهَُّ لِیُذْهِبَ عَنكُمُ الرِّجْسَ أَهْلَ الْبَیْتِ وَیُطَهِّرَكُمْ

تَطْهِیراً   

Wa Qarna Fī Buyūtikunna Wa Lā Tabarrajna Tabarruja Al-Jāhilīyati Al-'Ūlá Wa
'Aqimna Aş-Şalāata Wa 'Ātīna Az-Zakāata Wa 'Aţi`na Allāha Wa Rasūlahu 'Innamā
Yurīdu Allāhu Liyudh/hiba `Ankumu Ar-Rijsa 'Ahla Al-Bayti Wa Yuţahhirakum
Taţhīrāan   

34  Et gardez dans vos mémoires ce qui, dans vos foyers, est récité des versets
d'Allah et de la sagesse. Allah est Doux et Parfaitement Connaisseur.   



وَاذْكُرْنَ مَا یُتْلَى فِي بُیُوتِكُنَّ مِنْآیَاتِ االلهَِّ وَالْحِكْمَةِ إِنَّ االلهََّ كَانَ لَطِیفاً خَبِیراً   

Wa Adhkurna Mā Yutlá Fī Buyūtikunna Min 'Āyāti Allāhi Wa Al-Ĥikmati 'Inna Allāha
Kāna Laţīfāan Khabīrāan   

35  Les Musulmans et Musulmanes, croyants et croyantes, obéissants et
obéissantes, loyaux et loyales, endurants et endurantes, craignants et craignantes,
donneurs et donneuses d'aumônes, jeûnants et jeûnantes, gardiens de leur
chasteté et gardiennes, invocateurs souvent d'Allah et invocatrices : Allah a préparé
pour eux un pardon et une énorme récompense.   

إِنَّ الْمُسْلِمِینَ وَالْمُسْلِمَاتِ وَالْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِنَاتِوَالْقَانِتِینَ وَالْقَانِتَاتِ وَالصَّادِقِینَ
وَالصَّادِقَاتِ وَالصَّابِرِینَوَالصَّابِرَاتِ وَالْخَاشِعِینَ وَالْخَاشِعَاتِ وَالْمُتَصَدِّقِینَ

وَالْمُتَصَدِّقَاتِ وَالصَّائِمِینَ وَالصَّائِمَاتِ وَالْحَافِظِینَفُرُوجَهُمْ وَالْحَافِظَاتِ
وَالذَّاكِرِینَ االلهََّ كَثِیراًوَالذَّاكِرَاتِ أَعَدَّ االلهَُّ لَهُم مَّغْفِرَةً وَأَجْراً عَظِیماً   

'Inna Al-Muslimīna Wa Al-Muslimāti Wa Al-Mu'uminīna Wa Al-Mu'umināti Wa Al-
Qānitīna Wa Al-Qānitāti Wa Aş-Şādiqīna Wa Aş-Şādiqāti Wa Aş-Şābirīna Wa Aş-
Şābirāti Wa Al-Khāshi`īna Wa Al-Khāshi`āti Wa Al-Mutaşaddiqīna Wa Al-
Mutaşaddiqāti Wa Aş-Şā'imīna Wa Aş-Şā'imāti Wa Al-Ĥāfižīna Furūjahum Wa Al-
Ĥāfižāti Wa Adh-Dhākirīna Allāha Kathīrāan Wa Adh-Dhākirāti 'A`adda Allāhu Lahum
Maghfiratan Wa 'Ajrāan `Ažīmāan   

36  Il n'appartient pas à un croyant ou à une croyante, une fois qu'Allah et Son
messager ont décidé d'une chose d'avoir encore le choix dans leur façon d'agir. Et
quiconque désobéit à Allah et à Son messager, s'est égaré certes, d'un égarement
évident.   

وَمَا كَانَ لِمُؤْمِنٍ وَلاَ مُؤْمِنَةٍ إِذَا قَضَى االلهَُّ وَرَسُولُهُ أَمْراً أَن یَكُونَلَهُمُ الْخِیَرَةُ
مِنْ أَمْرِهِمْ وَمَن یَعْصِ االلهََّ وَرَسُولَهُ فَقَدْ ضَلَّ ضَلاَلاًمُّبِیناً   

Wa Mā Kāna Limu'uminin Wa Lā Mu'uminatin 'Idhā Qađá Allāhu Wa Rasūluhu
'Amrāan 'An Yakūna Lahumu Al-Khiyaratu Min 'Amrihim Wa Man Ya`şi Allāha Wa
Rasūlahu Faqad Đalla Đalālāan Mubīnāan   



37  Quand tu disais à celui qu'Allah avait comblé de bienfaits, tout comme toi-même
l'avais comblé : "Garde pou toi ton épouse et crains Allah", et tu cachais en ton âme
ce qu'Allah allait rendre public. Tu craignais les gens, et c'est Allah qui est plus digne
de ta crainte. Puis quand Zayd eût cessé toute relation avec elle, Nous te la fîmes
épouser, afin qu'il n'y ait aucun empêchement pour les croyants d'épouser les
femmes de leurs fils adoptifs, quand ceux-ci cessent toute relation avec elles. Le
commandement d'Allah doit être exécuté.   

وَإِذْ تَقُولُ لِلَّذِي أَنْعَمَ االلهَُّ عَلَیْهِ وَأَنْعَمْتَ عَلَیْهِأَمْسِكْ عَلَیْكَ زَوْجَكَ وَاتَّقِ االلهََّ
وَتُخْفِي فِي نَفْسِكَ مَا االلهَُّمُبْدِیهِ وَتَخْشَى النَّاسَ وَااللهَُّ أَحَقُّ أَن تَخْشَاهُ فَلَمَّا قَضَى

زَیْدٌمِّنْهَا وَطَراً زَوَّجْنَاكَهَا لِكَيْ لاَ یَكُونَ عَلَى الْمُؤْمِنِینَ حَرَجٌ فِيأَزْوَاجِ
أَدْعِیَائِهِمْ إِذَا قَضَوْا مِنْهُنَّ وَطَراً وَكَانَ أَمْرُ االلهَِّ مَفْعُولاً  

Wa 'Idh Taqūlu Lilladhī 'An`ama Allāhu `Alayhi Wa 'An`amta `Alayhi 'Amsik `Alayka
Zawjaka Wa Attaqi Allāha Wa Tukhfī Fī Nafsika Mā Allāhu Mubdīhi Wa Takhshá An-
Nāsa Wa Allāhu 'Aĥaqqu 'An Takhshāhu Falammā Qađá Zaydun Minhā Waţarāan
Zawwajnākahā Likay Lā Yakūna `Alá Al-Mu'uminīna Ĥarajun Fī 'Azwāji 'Ad`iyā'ihim
'Idhā Qađaw Minhunna Waţarāan Wa Kāna 'Amru Allāhi Maf`ūlāan   

38  Nul grief à faire au Prophète en ce qu'Allah lui a imposé, conformément aux lois
établies pour ceux qui vécoeurent antérieurement. Le commandement d'Allah est un
décret inéluctable.   

مَّا كَانَ عَلَى النَّبِيِّ مِنْ حَرَجٍ فِیمَا فَرَضَ االلهَُّ لَهُ سُنَّةَ االلهَِّ فِيالَّذِینَ خَلَوْا مِن قَبْلُ
وَكَانَ أَمْرُ االلهَِّ قَدَراً مَّقْدُوراً   

Mā Kāna `Alá An-Nabīyi Min Ĥarajin Fīmā Farađa Allāhu Lahu Sunnata Allāhi Fī Al-
Ladhīna Khalaw Min Qablu Wa Kāna 'Amru Allāhi Qadarāan Maqdūrāan   

39  Ceux qui communiquent les messages d'Allah, Le craignants et ne redoutaient
nul autre qu'Allah. Et Allah suffit pour tenir le compte de tout.   



الَّذِینَیُبَلِّغُونَ رِسَالاَتِ االلهَِّ وَیَخْشَوْنَهُ وَلاَ یَخْشَوْنَ أَحَداً إِلاَّ االلهََّ وَكَفَىبِااللهَِّ حَسِیباً
  

Al-Ladhīna Yuballighūna Risālāti Allāhi Wa Yakhshawnahu Wa Lā Yakhshawna
'Aĥadāan 'Illā Allāha Wa Kafá Billāhi Ĥasībāan   

40  Muhammad n'a jamais été le père de l'un de vos hommes , mais le messager
d'Allah et le dernier des prophètes. Allah est Omniscient.   

مَّا كَانَ مُحَمَّدٌ أَبَا أَحَدٍ مِّن رِّجَالِكُمْ وَلَكِنرَّسُولَ االلهَِّ وَخَاتَمَ النَّبِیِّینَ وَكَانَ االلهَُّ بِكُلِّ
شَيْءٍ عَلِیماً   

Mā Kāna Muĥammadun 'Abā 'Aĥadin Min Rijālikum Wa Lakin Rasūla Allāhi Wa
Khātama An-Nabīyīna Wa Kāna Allāhu Bikulli Shay'in `Alīmāan   

41  ô vous qui croyez ! Eacute;voquez Allah d'une façon abondante.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا اذْكُرُوا االلهََّ ذِكْراً كَثِیراً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Adhkurū Allāha Dhikrāan Kathīrāan   

42  et glorifiez-Le à la pointe et au déclin du jour.   

وَسَبِّحُوهُ بُكْرَةًوَأَصِیلاً   

Wa Sabbiĥūhu Bukratan Wa 'Aşīlāan   

43  C'est Lui qui prie sur vous, - ainsi que Ses anges, - afin qu'Il vous fasse sortir
des ténèbres à la lumière; et Il est Miséricordieux envers les croyants.   



هُوَ الَّذِي یُصَلِّي عَلَیْكُمْ وَمَلاَئِكَتُهُ لِیُخْرِجَكُممِّنَ الظُّلُمَاتِ إِلَى النُّورِ وَكَانَ
بِالْمُؤْمِنِینَ رَحِیماً   

Huwa Al-Ladhī Yuşallī `Alaykum Wa Malā'ikatuhu Liyukhrijakum Mina Až-Žulumāti 'Ilá
An-Nūri Wa Kāna Bil-Mu'uminīna Raĥīmāan   

44  Leur salutation au jour où ils Le rencontreront sera : "Salam" [paix], et Il leur a
préparé une généreuse récompense.   

تَحِیَّتُهُمْ یَوْمَ یَلْقَوْنَهُ سَلاَمٌ وَأَعَدَّ لَهُمْ أَجْراً كَرِیماً   

Taĥīyatuhum Yawma Yalqawnahu Salāmun Wa 'A`adda Lahum 'Ajrāan Karīmāan   

45  ô Prophète ! Nous t'avons envoyé [pour être] témoin, annonciateur, avertisseur.
  

یَا أَیُّهَاالنَّبِيُّ إِنَّا أَرْسَلْنَاكَ شَاهِداً وَمُبَشِّراً وَنَذِیراً   

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu 'Innā 'Arsalnāka Shāhidāan Wa Mubashirāan Wa Nadhīrāan   

46  appelant (les gens) à Allah, par Sa permission; et comme une lampe éclairante.
  

وَدَاعِیاًإِلَى االلهَِّ بِإِذْنِهِ وَسِرَاجاً مُّنِیراً   

Wa Dā`īāan 'Ilá Allāhi Bi'idhnihi Wa Sirājāan Munīrāan   

47  Et fait aux croyants la bonne annonce qu'ils recevront d'Allah une grande grâce.
  

وَبَشِّرِ الْمُؤْمِنِینَ بِأَنَّ لَهُممِّنَ االلهَِّ فَضْلاً كَبِیراً   



Wa Bashiri Al-Mu'uminīna Bi'anna Lahum Mina Allāhi Fađlāan Kabīrāan   

48  Et n'obéis pas aux infidèles et aux hypocrites, ne prête pas attention à leur
méchanceté et place ta confiance en Allah et Allah suffit comme protecteur.   

وَلاَ تُطِعِ الْكَافِرِینَ وَالْمُنَافِقِینَوَدَعْ أَذَاهُمْ وَتَوَكَّلْ عَلَى االلهَِّ وَكَفَى بِااللهَِّ وَكِیلاً   

Wa Lā Tuţi`i Al-Kāfirīna Wa Al-Munāfiqīna Wa Da` 'Adhāhum Wa Tawakkal `Alá
Allāhi Wa Kafá Billāhi Wa Kīlāan   

49  ô vous qui croyez ! Quand vous vous mariez avec des croyantes et qu'ensuite
vous divorcez d'avec elles avant de les avoir touchées, vous ne pouvez leur
imposer un délai d'attente . Donnez-leur jouissance [d'un bien] et libérez-les [par un
divorce] sans préjudice.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا إِذَا نَكَحْتُمُ الْمُؤْمِنَاتِ ثُمَّ طَلَّقْتُمُوهُنَّمِن قَبْلِ أَن تَمَسُّوهُنَّ فَمَا
لَكُمْ عَلَیْهِنَّ مِنْ عِدَّةٍ تَعْتَدُّونَهَافَمَتِّعُوهُنَّ وَسَرِّحُوهُنَّ سَرَاحاً جَمِیلاً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Nakaĥtumu Al-Mu'umināti Thumma
Ţallaqtumūhunna Min Qabli 'An Tamassūhunna Famā Lakum `Alayhinna Min `Iddatin
Ta`taddūnahā Famatti`ūhunna Wa Sarriĥūhunna Sarāĥāan Jamīlāan   

50  ô Prophète ! Nous t'avons rendue licites tes épouses à qui tu as donné leur mahr
(dot), ce que tu as possédé légalement parmi les captives [ou esclaves] qu'Allah t'a
destinées, les filles de ton oncle paternel, les filles de tes tantes paternelles, les filles
de ton oncle maternel, et les filles de tes tantes maternelles, - celles qui avaient
émigré en ta compagnie, - ainsi que toute femme croyante si elle fait don de sa
personne au Prophète, pourvu que le Prophète consente à se marier avec elle :
c'est là un privilège pour toi, à l'exclusion des autres croyants. Nous savons certes,
ce que nous leur avons imposé au sujet de leurs épouses et des esclaves qu'ils
possèdent, afin qu'il n'eût donc point de blâme contre toi. Allah est Pardonneur et
Miséricordieux.   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ إِنَّاأَحْلَلْنَا لَكَ أَزْوَاجَكَ اللاَّتِي آتَیْتَ أُجُورَهُنَّ وَمَا مَلَكَتْیَمِینُكَ مِمَّا



أَفَاء االلهَُّ عَلَیْكَ وَبَنَاتِ عَمِّكَ وَبَنَاتِ عَمَّاتِكَوَبَنَاتِ خَالِكَ وَبَنَاتِ خَالاَتِكَ اللاَّتِي
هَاجَرْنَ مَعَكَ وَامْرَأَةًمُّؤْمِنَةً إِن وَهَبَتْ نَفْسَهَا لِلنَّبِيِّ إِنْ أَرَادَ النَّبِيُّ أَن یَسْتَنكِحَهَا

خَالِصَةً لَّكَ مِن دُونِ الْمُؤْمِنِینَ قَدْ عَلِمْنَا مَا فَرَضْنَاعَلَیْهِمْ فِي أَزْوَاجِهِمْ وَمَا
مَلَكَتْ أَیْمَانُهُمْ لِكَیْلاَیَكُونَ عَلَیْكَ حَرَجٌ وَكَانَ االلهَُّ غَفُوراً رَّحِیماً   

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu 'Innā 'Aĥlalnā Laka 'Azwājaka Al-Lātī 'Ātayta 'Ujūrahunna Wa
Mā Malakat Yamīnuka Mimmā 'Afā'a Allāhu `Alayka Wa Banāti `Ammika Wa Banāti
`Ammātika Wa Banāti Khālika Wa Banāti Khālātika Al-Lātī Hājarna Ma`aka Wa
Amra'atan Mu'uminatan 'In Wahabat Nafsahā Lilnnabīyi 'In 'Arāda An-Nabīyu 'An
Yastankiĥahā Khālişatan Laka Min Dūni Al-Mu'uminīna Qad `Alimnā Mā Farađnā
`Alayhim Fī 'Azwājihim Wa Mā Malakat 'Aymānuhum Likaylā Yakūna `Alayka Ĥarajun
Wa Kāna Allāhu Ghafūrāan Raĥīmāan   

51  Tu fais attendre qui tu veux d'entre elles, et tu héberges chez toi qui tu veux. Puis
il ne t'est fait aucun grief si tu invites chez toi l'une de celles que tu avais écartées.
Voilà ce qui est le plus propre à les réjouir, à leur éviter tout chagrin et à leur faire
accepter de bon coeur ce que tu leur as donné à toutes. Allah sait, cependant, ce
qui est en vos coeurs. Et Allah est Omniscient et Indulgent.   

تُرْجِي مَن تَشَاء مِنْهُنَّ وَتُؤْوِي إِلَیْكَ مَن تَشَاء وَمَنِ ابْتَغَیْتَمِمَّنْ عَزَلْتَ فَلاَ
جُنَاحَ عَلَیْكَ ذَلِكَ أَدْنَى أَن تَقَرَّ أَعْیُنُهُنَّوَلاَ یَحْزَنَّ وَیَرْضَیْنَ بِمَا آتَیْتَهُنَّ كُلُّهُنَّ

وَااللهَُّ یَعْلَمُمَا فِي قُلُوبِكُمْ وَكَانَ االلهَُّ عَلِیماً حَلِیماً   

Turjī Man Tashā'u Minhunna Wa Tu'uwī 'Ilayka Man Tashā'u Wa Mani Abtaghayta
Mimman `Azalta Falā Junāĥa `Alayka Dhālika 'Adná 'An Taqarra 'A`yunuhunna Wa
Lā Yaĥzanna Wa Yarđayna Bimā 'Ātaytahunna Kulluhunna Wa Allāhu Ya`lamu Mā Fī
Qulūbikum Wa Kāna Allāhu `Alīmāan Ĥalīmāan   

52  Il ne t'est plus permis désormais de prendre [d'autres] femmes. ni de changer
d'épouses, même si leur beauté te plaît; - à l'exception des esclaves que tu
possèdes. Et Allah observe toute chose.   

لاَ یَحِلُّ لَكَالنِّسَاء مِن بَعْدُ وَلاَ أَن تَبَدَّلَ بِهِنَّ مِنْ أَزْوَاجٍ وَلَوْ أَعْجَبَكَحُسْنُهُنَّ إِلاَّ



مَا مَلَكَتْ یَمِینُكَ وَكَانَ االلهَُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ رَّقِیباً  

Lā Yaĥillu Laka An-Nisā' Min Ba`du Wa Lā 'An Tabaddala Bihinna Min 'Azwājin Wa
Law 'A`jabaka Ĥusnuhunna 'Illā Mā Malakat Yamīnuka Wa Kāna Allāhu `Alá Kulli
Shay'in Raqībāan   

53  ô vous qui croyez ! N'entrez pas dans les demeures du Prophète, à moins
qu'invitation ne vous soit faite à un repas, sans être là à attendre sa cuisson. Mais
lorsqu'on vous appelle, alors, entrez. Puis, quand vous aurez mangé, dispersez-
vous, sans chercher à vous rendre familiers pour causer. Cela faisait de la peine au
Prophète, mais il se gênait de vous (congédier), alors qu'Allah ne se gêne pas de la
vérité. Et si vous leur demandez (à ses femmes) quelque objet, demandez-le leur
derrière un rideau : c'est plus pur pour vos coeurs et leurs coeurs; vous ne devez
pas faire de la peine au Messager d'Allah, ni jamais vous marier avec ses épouses
après lui; ce serait, auprès d'Allah, un énorme pêché.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ تَدْخُلُوا بُیُوتَ النَّبِيِّ إِلاَّ أَنیُؤْذَنَ لَكُمْ إِلَى طَعَامٍ غَیْرَ
نَاظِرِینَ إِنَاهُ وَلَكِنْ إِذَا دُعِیتُمْفَادْخُلُوا فَإِذَا طَعِمْتُمْ فَانتَشِرُوا وَلاَ مُسْتَأْنِسِینَ

لِحَدِیثٍ إِنَّذَلِكُمْ كَانَ یُؤْذِي النَّبِيَّ فَیَسْتَحْیِي مِنكُمْ وَااللهَُّ لاَیَسْتَحْیِي مِنَ الْحَقِّ وَإِذَا
سَأَلْتُمُوهُنَّ مَتَاعاً فَاسْأَلُوهُنَّ مِنوَرَاء حِجَابٍ ذَلِكُمْ أَطْهَرُ لِقُلُوبِكُمْ وَقُلُوبِهِنَّ وَمَا
كَانَلَكُمْ أَن تُؤْذُوا رَسُولَ االلهَِّ وَلاَ أَن تَنكِحُوا أَزْوَاجَهُمِن بَعْدِهِ أَبَداً إِنَّ ذَلِكُمْ كَانَ

عِندَ االلهَِّ عَظِیماً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tadkhulū Buyūta An-Nabīyi 'Illā 'An Yu'udhana
Lakum 'Ilá Ţa`āmin Ghayra Nāžirīna 'Ināhu Wa Lakin 'Idhā Du`ītum Fādkhulū Fa'idhā
Ţa`imtum Fāntashirū Wa Lā Musta'nisīna Liĥadīthin 'Inna Dhālikum Kāna Yu'udhī An-
Nabīya Fayastaĥyi Minkum Wa Allāhu Lā Yastaĥyi Mina Al-Ĥaqqi Wa 'Idhā
Sa'altumūhunna Matā`āan Fās'alūhunna Min Warā'i Ĥijābin Dhālikum 'Aţharu
Liqulūbikum Wa Qulūbihinna Wa Mā Kāna Lakum 'An Tu'udhū Rasūla Allāhi Wa Lā
'An Tankiĥū 'Azwājahu Min Ba`dihi 'Abadāan 'Inna Dhālikum Kāna `Inda Allāhi
`Ažīmāan   

54  Que vous divulguiez une chose ou que vous la cachiez,... Allah demeure
Omniscient.   



إِنتُبْدُوا شَیْئاً أَوْ تُخْفُوهُ فَإِنَّ االلهََّ كَانَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیماً   

'In Tubdū Shay'āan 'Aw Tukhfūhu Fa'inna Allāha Kāna Bikulli Shay'in `Alīmāan   

55  Nul grief sur elles au sujet de leurs pères, leur fils, leurs frères, les fils de leurs
frères, les fils de leurs soeurs, leurs femmes [de suite] et les esclaves qu'elles
possèdent. Et craignez Allah. Car Allah est témoin de toute chose.   

لاَّ جُنَاحَ عَلَیْهِنَّ فِي آبَائِهِنَّ وَلاَ أَبْنَائِهِنَّ وَلاَ إِخْوَانِهِنَّ وَلاَ أَبْنَاءإِخْوَانِهِنَّ وَلاَ
أَبْنَاء أَخَوَاتِهِنَّ وَلاَ نِسَائِهِنَّ وَلاَ مَا مَلَكَتْأَیْمَانُهُنَّ وَاتَّقِینَ االلهََّ إِنَّ االلهََّ كَانَ عَلَى

كُلِّ شَيْءٍ شَهِیداً  

Lā Junāĥa `Alayhinna Fī 'Ābā'ihinna Wa Lā 'Abnā'ihinna Wa Lā 'Ikhwānihinna Wa Lā
'Abnā'i 'Ikhwānihinna Wa Lā 'Abnā'i 'Akhawātihinna Wa Lā Nisā'ihinna Wa Lā Mā
Malakat 'Aymānuhunna Wa Attaqīna Allāha 'Inna Allāha Kāna `Alá Kulli Shay'in
Shahīdāan   

56  Certes, Allah est Ses Anges prient sur le Prophète; ô vous qui croyez priez sur
lui et adresses [lui] vos salutations.   

إِنَّ االلهََّ وَمَلاَئِكَتَهُ یُصَلُّونَ عَلَى النَّبِيِّ یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُوا صَلُّوا عَلَیْهِ وَسَلِّمُوا
تَسْلِیماً   

'Inna Allāha Wa Malā'ikatahu Yuşallūna `Alá An-Nabīyi Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū
Şallū `Alayhi Wa Sallimū Taslīmāan   

57  Ceux qui offensent Allah et Son messager, Allah les maudit ici-bas, comme dans
l'au-delà et leur prépare un châtiment avilissant.   

إِنَّ الَّذِینَ یُؤْذُونَااللهََّ وَرَسُولَهُ لَعَنَهُمُ االلهَُّ فِي الدُّنْیَا وَالآْخِرَةِ وَأَعَدَّ لَهُمْ عَذَاباًمُّهِیناً
  



'Inna Al-Ladhīna Yu'udhūna Allāha Wa Rasūlahu La`anahumu Allāhu Fī Ad-Dunyā
Wa Al-'Ākhirati Wa 'A`adda Lahum `Adhābāan Muhīnāan   

58  Et ceux qui offensent les croyants et les croyantes sans qu'ils l'aient mérité, se
chargent d'une calomnie et d'un péché évident.   

وَالَّذِینَ یُؤْذُونَ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِنَاتِبِغَیْرِ مَا اكْتَسَبُوا فَقَدِ احْتَمَلُوا بُهْتَاناً وَإِثْماً
مُّبِیناً   

Wa Al-Ladhīna Yu'udhūna Al-Mu'uminīna Wa Al-Mu'umināti Bighayri Mā Aktasabū
Faqadi Aĥtamalū Buhtānāan Wa 'Ithmāan Mubīnāan   

59  ô Prophète ! Dis à tes épouses, à tes filles, et aux femmes des croyants, de
ramener sur elles leurs grands voiles : elles en seront plus vite reconnues et
éviteront d'être offensées. Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ قُل لأَِّزْوَاجِكَ وَبَنَاتِكَ وَنِسَاء الْمُؤْمِنِینَ یُدْنِینَعَلَیْهِنَّ مِن جَلاَبِیبِهِنَّ
ذَلِكَ أَدْنَى أَن یُعْرَفْنَ فَلاَ یُؤْذَیْنَ وَكَانَااللهَُّ غَفُوراً رَّحِیماً   

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu Qul Li'zwājika Wa Banātika Wa Nisā'i Al-Mu'uminīna Yudnīna
`Alayhinna Min Jalābībihinna Dhālika 'Adná 'An Yu`rafna Falā Yu'udhayna Wa Kāna
Allāhu Ghafūrāan Raĥīmāan   

60  Certes, si les hypocrites, ceux qui ont la maladie au coeur, et les alarmistes
[semeurs de troubles] à Médine ne cessent pas, Nous t'inciterons contre eux, et
alors, ils n'y resteront que peu de temps en ton voisinage.   

لَئِن لَّمْ یَنتَهِ الْمُنَافِقُونَ وَالَّذِینَفِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌ وَالْمُرْجِفُونَ فِي الْمَدِینَةِ لَنُغْرِیَنَّكَ
بِهِمْ ثُمَّ لاَ یُجَاوِرُونَكَ فِیهَا إِلاَّ قَلِیلاً   

La'in Lam Yantahi Al-Munāfiqūna Wa Al-Ladhīna Fī Qulūbihim Marađun Wa Al-
Murjifūna Fī Al-Madīnati Lanughriyannaka Bihim Thumma Lā Yujāwirūnaka Fīhā 'Illā



Qalīlāan   

61  Ce sont des maudits. Où qu'on les trouve, ils seront pris et tués impitoyablement
:   

مَلْعُونِینَأَیْنَمَا ثُقِفُوا أُخِذُوا وَقُتِّلُوا تَقْتِیلاً   

Mal`ūnīna 'Aynamā Thuqifū 'Ukhidhū Wa Quttilū Taqtīlāan   

62  Telles était la loi établie par Allah envers ceux qui ont vécu auparavant et tu ne
trouvera pas de changement dans la loi d'Allah.   

سُنَّةَ االلهَِّ فِيالَّذِینَ خَلَوْا مِن قَبْلُ وَلَن تَجِدَ لِسُنَّةِ االلهَِّ تَبْدِیلاً   

Sunnata Allāhi Fī Al-Ladhīna Khalaw Min Qablu Wa Lan Tajida Lisunnati Allāhi
Tabdīlāan   

63  Les gens t'interrogent au sujet de l'Heure . Dis : "Sa connaissance est exclusive
à Allah". Qu'en sais-tu ? Il se peut que l'Heure soit proche.   

یَسْأَلُكَ النَّاسُ عَنِ السَّاعَةِ قُلْ إِنَّمَا عِلْمُهَا عِندَ االلهَِّ وَمَا یُدْرِیكَلَعَلَّ السَّاعَةَ تَكُونُ
قَرِیباً   

Yas'aluka An-Nāsu `Ani As-Sā`ati Qul 'Innamā `Ilmuhā `Inda Allāhi Wa Mā Yudrīka
La`alla As-Sā`ata Takūnu Qarībāan   

64  Allah a maudit les infidèles et leur a préparé une fournaise,   

إِنَّ االلهََّ لَعَنَ الْكَافِرِینَ وَأَعَدَّلَهُمْ سَعِیراً   

'Inna Allāha La`ana Al-Kāfirīna Wa 'A`adda Lahum Sa`īrāan   



65  pour qu'ils y demeurent éternellement, sans trouver ni alliés ni secoureur.   

خَالِدِینَ فِیهَا أَبَداً لاَّ یَجِدُونَ وَلِیا وَلاَ نَصِیراً  

Khālidīna Fīhā 'Abadāan Lā Yajidūna Walīyāan Wa Lā Naşīrāan   

66  Le jour où leurs visages seront tournés dans le Feu, ils diront : "Hélas pour nous
! Si seulement nous avions obéi à Allah et obéi au Messager ! ".   

یَوْمَ تُقَلَّبُ وُجُوهُهُمْ فِي النَّارِ یَقُولُونَ یَا لَیْتَنَا أَطَعْنَا االلهََّوَأَطَعْنَا الرَّسُولاَ   

Yawma Tuqallabu Wujūhuhum Fī An-Nāri Yaqūlūna Yā Laytanā 'Aţa`nā Allāha Wa
'Aţa`nā Ar-Rasūlā   

67  Et ils dirent : "Seigneur, nous avons obéi à nos chefs et à nos grands. C'est
donc eux qui nous ont égarés du Sentier.   

وَقَالُوا رَبَّنَا إِنَّا أَطَعْنَا سَادَتَنَا وَكُبَرَاءنَافَأَضَلُّونَا السَّبِیلاَ   

Wa Qālū Rabbanā 'Innā 'Aţa`nā Sādatanā Wa Kubarā'anā Fa'ađallūnā As-Sabīlā   

68  ô notre Seigneur, inflige-leur deux fois le châtiment et maudis les d'une grande
malédiction".   

رَبَّنَا آتِهِمْ ضِعْفَیْنِ مِنَ الْعَذَابِوَالْعَنْهُمْ لَعْناً كَبِیراً   

Rabbanā 'Ātihim Đi`fayni Mina Al-`Adhābi Wa Al-`Anhum La`nāan Kabīrāan   

69  ô vous qui croyez ! Ne soyez pas comme ceux qui ont offensé Moïse. Allah l'a
déclaré innocent de leurs accusations, car il était honorable auprès d'Allah.   



یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ تَكُونُوا كَالَّذِینَآذَوْا مُوسَى فَبَرَّأَهُ االلهَُّ مِمَّا قَالُوا وَكَانَ عِندَ
االلهَِّ وَجِیهاً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Takūnū Kālladhīna 'Ādhaw Mūsá Fabarra'ahu
Allāhu Mimmā Qālū Wa Kāna `Inda Allāhi Wajīhāan   

70  ô vous qui croyez ! Craignez Allah et parlez avec droiture.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا اتَّقُوا االلهََّ وَقُولُوا قَوْلاً سَدِیداً   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Attaqū Allāha Wa Qūlū Qawlāan Sadīdāan   

71  afin qu'Il améliore vos actions et vous pardonne vos péchés. Quiconque obéit à
Allah et à Son messager obtient certes une grande réussite.   

یُصْلِحْلَكُمْ أَعْمَالَكُمْ وَیَغْفِرْ لَكُمْ ذُنُوبَكُمْ وَمَن یُطِعْ االلهََّ وَرَسُولَهُفَقَدْ فَازَ فَوْزاً
عَظِیماً   

Yuşliĥ Lakum 'A`mālakum Wa Yaghfir Lakum Dhunūbakum Wa Man Yuţi`i Allāha
Wa Rasūlahu Faqad Fāza Fawzāan `Ažīmāan   

72  Nous avions proposé aux cieux, à la terre et aux montagnes la responsabilité (de
porter les charges de faire le bien et d'éviter le mal). Ils ont refusé de la porter et en
ont eu peur, alors que l'homme s'en est chargé; car il est très injuste [envers lui-
même] et très ignorant.   

إِنَّا عَرَضْنَا الأَْمَانَةَ عَلَى السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ وَالْجِبَالِ فَأَبَیْنَ أَن یَحْمِلْنَهَا وَأَشْفَقْنَ
مِنْهَا وَحَمَلَهَاالإِْنسَانُ إِنَّهُ كَانَ ظَلُوماً جَهُولاً   

'Innā `Arađnā Al-'Amānata `Alá As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Al-Jibāli Fa'abayna 'An
Yaĥmilnahā Wa 'Ashfaqna Minhā Wa Ĥamalahā Al-'Insānu 'Innahu Kāna Žalūmāan



Jahūlāan   

73  [Il en est ainsi] afin qu'Allah châtie les hypocrites, hommes et femmes, et les
associateurs et les associatrices, et Allah accueille le repentir des croyants et des
croyantes. Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

لِیُعَذِّبَ االلهَُّ الْمُنَافِقِینَوَالْمُنَافِقَاتِ وَالْمُشْرِكِینَ وَالْمُشْرِكَاتِ وَیَتُوبَ االلهَُّعَلَى
الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِنَاتِ وَكَانَ االلهَُّ غَفُوراً رَّحِیماً   

Liyu`adhiba Allāhu Al-Munāfiqīna Wa Al-Munāfiqāti Wa Al-Mushrikīna Wa Al-
Mushrikāti Wa Yatūba Allāhu `Alá Al-Mu'uminīna Wa Al-Mu'umināti Wa Kāna Allāhu
Ghafūrāan Raĥīmāan   



Sourate 34 - SABA / SABA en français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Louange à Allah à qui appartient tout ce qui est dans les cieux et tout ce qui est
sur la terre. Et louange à Lui dans l'au-delà. Et c'est Lui le Sage, le Parfaitement
Connaisseur.   

الْحَمْدُ اللهَِِّ الَّذِي لَهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ وَلَهُ الْحَمْدُفِي الآْخِرَةِ وَهُوَ
الْحَكِیمُ الْخَبِیرُ   

Al-Ĥamdu Lillāhi Al-Ladhī Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Lahu Al-
Ĥamdu Fī Al-'Ākhirati Wa Huwa Al-Ĥakīmu Al-Khabīru   

2  Il sait qui pénètre en terre et qui en sort, ce qui descend du ciel et ce qui y
remonte. Et c'est Lui le Miséricordieux, le Pardonneur.   

یَعْلَمُ مَا یَلِجُ فِي الأَْرْضِوَمَا یَخْرُجُ مِنْهَا وَمَا یَنزِلُ مِنَ السَّمَاءِ وَمَا یَعْرُجُ فِیهَا
وَهُوَالرَّحِیمُ الْغَفُورُ   

Ya`lamu Mā Yaliju Fī Al-'Arđi Wa Mā Yakhruju Minhā Wa Mā Yanzilu Mina As-Samā'i
Wa Mā Ya`ruju Fīhā Wa Huwa Ar-Raĥīmu Al-Ghafūru   
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3  Ceux qui ne croient pas disent : "L'Heure de nous viendra pas" . Dis : "Par mon
Seigneur ! Très certainement, elle vous viendra. [Mon Seigneur] le Connaisseur de
l'Inconnaissable. Rien ne Lui échappe fût-il du poids d'un atome dans les cieux,
comme sur la terre. Et rien n'existe de plus petit ni de plus grand, qui ne soit inscrit
dans un Livre explicite.   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا لاَ تَأْتِینَا السَّاعَةُقُلْ بَلَى وَرَبِّي لَتَأْتِیَنَّكُمْ عَالِمِ الْغَیْبِ لاَ یَعْزُبُ
عَنْهُ مِثْقَالُذَرَّةٍ فِي السَّمَاوَاتِ وَلاَ فِي الأَْرْضِ وَلاَ أَصْغَرُ مِن ذَلِكَوَلاَ أَكْبَرُ إِلاَّ

فِي كِتَابٍ مُّبِینٍ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lā Ta'tīnā As-Sā`atu Qul Balá Wa Rabbī
Lata'tiyannakum `Ālimi Al-Ghaybi Lā Ya`zubu `Anhu Mithqālu Dharratin Fī As-
Samāwāti Wa Lā Fī Al-'Arđi Wa Lā 'Aşgharu Min Dhālika Wa Lā 'Akbaru 'Illā Fī
Kitābin Mubīnin   

4  afin qu'Il récompense ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres. Pour
ceux-ci, il y aura un pardon et un don généreux.   

لِیَجْزِيَ الَّذِینَآمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ أُوْلَئِكَ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَرِزْقٌكَرِیمٌ   

Liyajziya Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti 'Ūlā'ika Lahum Maghfiratun Wa
Rizqun Karīmun   

5  Et ceux qui s'efforcent de rendre vains Nos versets, ceux-là auront le châtiment
d'un supplice douloureux.   

وَالَّذِینَ سَعَوْا فِي آیَاتِنَا مُعَاجِزِینَ أُوْلَئِكَلَهُمْ عَذَابٌ مِّن رِّجْزٍ أَلِیمٌ   

Wa Al-Ladhīna Sa`aw Fī 'Āyātinā Mu`ājizīna 'Ūlā'ika Lahum `Adhābun Min Rijzin
'Alīmun   

6  Et ceux à qui le savoir a été donné voient qu'on t'a fait descendre de la part de ton
Seigneur est la vérité qui guide au chemin du Tout Puissant, du Digne de Louange.



  

وَیَرَى الَّذِینَ أُوتُوا الْعِلْمَالَّذِي أُنزِلَ إِلَیْكَ مِن رَّبِّكَ هُوَ الْحَقَّ وَیَهْدِي إِلَى صِرَاطِ
الْعَزِیزِ الْحَمِیدِ   

Wa Yará Al-Ladhīna 'Ūtū Al-`Ilma Al-Ladhī 'Unzila 'Ilayka Min Rabbika Huwa Al-Ĥaqqa
Wa Yahdī 'Ilá Şirāţi Al-`Azīzi Al-Ĥamīdi   

7  Et ceux qui ne croient pas dirent : "Voulez-vous que l'on vous montre un homme
qui vous prédise que lorsque vous serez complètement désintégrés, vous
reparaîtrez, sans nul doute, en une nouvelle création ?   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا هَلْ نَدُلُّكُمْ عَلَى رَجُلٍیُنَبِّئُكُمْ إِذَا مُزِّقْتُمْ كُلَّ مُمَزَّقٍ إِنَّكُمْ لَفِي
خَلْقٍ جَدِیدٍ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Hal Nadullukum `Alá Rajulin Yunabbi'ukum 'Idhā
Muzziqtum Kulla Mumazzaqin 'Innakum Lafī Khalqin Jadīdin   

8  Invente-t-il un mensonge contre Allah ? ou bien est-il fou ? " [Non], mais ceux qui
ne croient pas en l'au-delà sont voués au châtiment et à l'égarement lointain.   

أَفْتَرَى عَلَى االلهَِّ كَذِباً أَم بِهِ جِنَّةٌ بَلِ الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِالآْخِرَةِفِي الْعَذَابِ
وَالضَّلاَلِ الْبَعِیدِ   

'Āftará `Alá Allāhi Kadhibāan 'Am Bihi Jinnatun Bali Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bil-
'Ākhirati Fī Al-`Adhābi Wa Ađ-Đalāli Al-Ba`īdi   

9  Ne voient-ils donc pas ce qu'il y a comme ciel et comme terre devant et derrière
eux ? Si Nous voulions, Nous ferions au la terre les engloutisse, ou que des
morceaux du ciel tombent sur eux. Il y a en cela une preuve pour tout serviteur
repentant.   



أَفَلَمْ یَرَوْا إِلَى مَا بَیْنَ أَیْدِیهِمْوَمَا خَلْفَهُم مِّنَ السَّمَاءِ وَالأَْرْضِ إِن نَّشَأْ نَخْسِفْ بِهِمُ
الأَْرْضَ أَوْ نُسْقِطْ عَلَیْهِمْ كِسَفاً مِّنَ السَّمَاءِ إِنَّ فِي ذَلِكَلآَیَةً لِّكُلِّ عَبْدٍ مُّنِیبٍ   

'Afalam Yaraw 'Ilá Mā Bayna 'Aydīhim Wa Mā Khalfahum Mina As-Samā'i Wa Al-'Arđi
'In Nasha' Nakhsif Bihimu Al-'Arđa 'Aw Nusqiţ `Alayhim Kisafāan Mina As-Samā'i
'Inna Fī Dhālika La'āyatan Likulli `Abdin Munībin   

10  Nous avons certes accordé une grâce à David de notre part. ô montagnes et
oiseaux, répétez avec lui (les louanges d'Allah). Et pour lui, Nous avons amolli le fer.
  

وَلَقَدْ آتَیْنَا دَاوُودَ مِنَّا فَضْلاًیَا جِبَالُ أَوِّبِي مَعَهُ وَالطَّیْرَ وَأَلَنَّا لَهُ الْحَدِیدَ   

Wa Laqad 'Ātaynā Dāwūda Minnā Fađlāan Yā Jibālu 'Awwibī Ma`ahu Wa Aţ-Ţayra
Wa 'Alannā Lahu Al-Ĥadīda   

11  (en lui disant) : "Fabrique des cottes de mailles complètes et mesure bien les
mailles". Et faites le bien. Je suis Clairvoyant sur ce que vous faites.   

أَنِ اعْمَلْسَابِغَاتٍ وَقَدِّرْ فِي السَّرْدِ وَاعْمَلُوا صَالِحاً إِنِّي بِمَا تَعْمَلُونَبَصِیرٌ   

'Ani A`mal Sābighātin Wa Qaddir Fī As-Sardi Wa A`malū Şāliĥāan 'Innī Bimā
Ta`malūna Başīrun   

12  Et à Salomon (Nous avons assujetti) le vent, dont le parcours du matin équivaut
à un mois (de marche) et le parcours du soir, un mois aussi. Et pour lui nous avons
fait couler la source de cuivre. Et parmi les djinns il y en a qui travaillaient sous ses
ordres, par permission de son Seigneur. Quiconque d'entre eux, cependant, déviait
de Notre ordre, Nous lui faisions goûter le châtiment de la fournaise.   

وَلِسُلَیْمَانَ الرِّیحَ غُدُوُّهَا شَهْرٌ وَرَوَاحُهَا شَهْرٌوَأَسَلْنَا لَهُ عَیْنَ الْقِطْرِ وَمِنَ الْجِنِّ
مَن یَعْمَلُ بَیْنَ یَدَیْهِ بِإِذْنِرَبِّهِ وَمَن یَزِغْ مِنْهُمْ عَنْ أَمْرِنَا نُذِقْهُ مِنْ عَذَابِ السَّعِیرِ



  

Wa Lisulaymāna Ar-Rīĥa Ghudūwuhā Shahrun Wa Rawāĥuhā Shahrun Wa 'Asalnā
Lahu `Ayna Al-Qiţri Wa Mina Al-Jinni Man Ya`malu Bayna Yadayhi Bi'idhni Rabbihi
Wa Man Yazigh Minhum `An 'Amrinā Nudhiqhu Min `Adhābi As-Sa`īri   

13  Ils exécutaient pour lui ce qu'il voulait : sanctuaires, statues , plateaux comme
des bassin et marmites bien ancrées. "ô famille de David, oeuvrez par gratitude",
alors qu'il y a peu de Mes serviteurs qui sont reconnaissants.   

یَعْمَلُونَ لَهُ مَا یَشَاءُ مِن مَّحَارِیبَ وَتَمَاثِیلَ وَجِفَانٍ كَالْجَوَابِوَقُدُورٍ رَّاسِیَاتٍ
اعْمَلُوا آلَ دَاوُودَ شُكْراً وَقَلِیلٌ مِّنْ عِبَادِيَالشَّكُورُ   

Ya`malūna Lahu Mā Yashā'u Min Maĥārība Wa Tamāthīla Wa Jifānin Kāljawābi Wa
Qudūrin Rāsiyātin A`malū 'Āla Dāwūda Shukrāan Wa Qalīlun Min `Ibādiya
Ash-Shakūru   

14  Puis, quand Nous décidâmes sa mort, il n'y eut pour les avertir de sa mort que
"la bête de terre", qui rongea sa canne. Puis lorsqu'il s'écroula, il apparut de toute
évidence aux djinns que s'ils savaient vraiment l'inconnu, ils ne seraient pas restés
dans le supplice humiliant [de la servitude] .   

فَلَمَّا قَضَیْنَا عَلَیْهِ الْمَوْتَ مَا دَلَّهُمْ عَلَى مَوْتِهِإِلاَّ دَابَّةُ الأَْرْضِ تَأْكُلُ مِنسَأَتَهُ فَلَمَّا
خَرَّ تَبَیَّنَتِ الْجِنُّأَن لَّوْ كَانُوا یَعْلَمُونَ الْغَیْبَ مَا لَبِثُوا فِي الْعَذَابِ الْمُهِینِ   

Falammā Qađaynā `Alayhi Al-Mawta Mā Dallahum `Alá Mawtihi 'Illā Dābbatu Al-'Arđi
Ta'kulu Minsa'atahu Falammā Kharra Tabayyanati Al-Jinnu 'An Law Kānū Ya`lamūna
Al-Ghayba Mā Labithū Fī Al-`Adhābi Al-Muhīni   

15  Il y avait assurément, pour la tribu de Saba un Signe dans leurs habitats; deux
jardin, l'un à droit et l'autre à gauche. "Mangez de ce que votre Seigneur vous a
attribué, et soyez Lui reconnaissants : une bonne contrée et un Seigneur
Pardonneur".   



لَقَدْ كَانَ لِسَبَإٍ فِي مَسْكَنِهِمْ آیَةٌ جَنَّتَانِ عَن یَمِینٍ وَشِمَالٍكُلُوا مِن رِّزْقِ رَبِّكُمْ
وَاشْكُرُوا لَهُ بَلْدَةٌ طَیِّبَةٌ وَرَبٌّ غَفُورٌ  

Laqad Kāna Lisaba'iin Fī Maskanihim 'Āyatun Jannatāni `An Yamīnin Wa Shimālin
Kulū Min Rizqi Rabbikum Wa Ashkurū Lahu Baldatun Ţayyibatun Wa Rabbun
Ghafūrun   

16  Mais ils se détournèrent. Nous déchaînâmes contre eux l'inondation du Barrage,
et leur changeâmes leurs deux jardins en deux jardins aux fruits amers, tamaris et
quelques jujubiers.   

فَأَعْرَضُوا فَأَرْسَلْنَا عَلَیْهِمْ سَیْلَ الْعَرِمِ وَبَدَّلْنَاهُم بِجَنَّتَیْهِمْجَنَّتَیْنِ ذَوَاتَى أُكُلٍ خَمْطٍ
وَأَثْلٍ وَشَيْءٍ مِّن سِدْرٍ قَلِیلٍ  

Fa'a`rađū Fa'arsalnā `Alayhim Sayla Al-`Arimi Wa Baddalnāhum Bijannatayhim
Jannatayni Dhawātá 'Ukulin Khamţin Wa 'Athlin Wa Shay'in Min Sidrin Qalīlin   

17  Ainsi les rétribuâmes Nous pour leur mécréance. Saurions-Nous sanctionner un
autre que le mécréant ?   

ذَلِكَ جَزَیْنَاهُم بِمَا كَفَرُوا وَهَلْ نُجَازِي إِلاَّ الْكَفُورَ   

Dhālika Jazaynāhum Bimā Kafarū Wa Hal Nujāzī 'Illā Al-Kafūra   

18  Et Nous avions placé entre eux et les cités que Nous avions bénies, d'autres
cités proéminentes, et Nous avions évalué les étapes de voyage entre elles.
"Voyagez entre elles pendant des nuits et des jours, en sécurité" .   

وَجَعَلْنَا بَیْنَهُمْ وَبَیْنَ الْقُرَى الَّتِي بَارَكْنَا فِیهَا قُرًى ظَاهِرَةًوَقَدَّرْنَا فِیهَا السَّیْرَ
سِیرُوا فِیهَا لَیَالِيَ وَأَیَّاماً آمِنِینَ   

Wa Ja`alnā Baynahum Wa Bayna Al-Qurá Allatī Bāraknā Fīhā Quráan Žāhiratan Wa



Qaddarnā Fīhā As-Sayra Sīrū Fīhā Layāliya Wa 'Ayyāmāan 'Āminīna   

19  Puis ils dirent : "Seigneur, allonge les distances entre nos étapes", et ils se firent
du tort à eux mêmes. Nous fîmes d'eux, donc, des sujets de légendes et les
désintégrâmes totalement. Il y a en cela des avertissements pour tous grand
endurant et grand reconnaissant.   

فَقَالُوا رَبَّنَا بَاعِدْ بَیْنَ أَسْفَارِنَا وَظَلَمُوا أَنفُسَهُمْ فَجَعَلْنَاهُمْأَحَادِیثَ وَمَزَّقْنَاهُمْ كُلَّ
مُمَزَّقٍ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍشَكُورٍ   

Faqālū Rabbanā Bā`id Bayna 'Asfārinā Wa Žalamū 'Anfusahum Faja`alnāhum
'Aĥādītha Wa Mazzaqnāhum Kulla Mumazzaqin 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Likulli
Şabbārin Shakūrin   

20  Et Satan a très certainement rendu véridique sa conjecture à leur égard. Ils l'ont
suivi donc, sauf un groupe parmi les croyants.   

وَلَقَدْ صَدَّقَ عَلَیْهِمْ إِبْلِیسُ ظَنَّهُ فَاتَّبَعُوهُ إِلاَّفَرِیقاً مِّنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Wa Laqad Şaddaqa `Alayhim 'Iblīsu Žannahu Fa Attaba`ūhu 'Illā Farīqāan Mina Al-
Mu'uminīna   

21  Et pourtant il n'avait sur eux aucun pouvoir si ce n'est que Nous voulions
distinguer celui qui croyait en l'au-delà et celui qui doutait. Ton Seigneur, cependant,
assure la sauvegarde de toute chose.   

وَمَا كَانَ لَهُ عَلَیْهِم مِّن سُلْطَانٍإِلاَّ لِنَعْلَمَ مَن یُؤْمِنُ بِالآْخِرَةِ مِمَّنْ هُوَ مِنْهَا فِي
شَكٍّ وَرَبُّكَعَلَى كُلِّ شَيْءٍ حَفِیظٌ   

Wa Mā Kāna Lahu `Alayhim Min Sulţānin 'Illā Lina`lama Man Yu'uminu Bil-'Ākhirati
Mimman Huwa Minhā Fī Shakkin Wa Rabbuka `Alá Kulli Shay'in Ĥafīžun   



22  Dis : "Invoquez ceux qu'en dehors d'Allah vous prétendez [être des divinités]. Ils
ne possèdent même pas le poids d'un atome, ni dans les cieux ni sur la terre. Ils
n'ont jamais été associés à leur création et Il n'a personne parmi eux pour Le
soutenir".   

قُلِ ادْعُوا الَّذِینَ زَعَمْتُم مِّندُونِ االلهَِّ لاَ یَمْلِكُونَ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ فِي السَّمَاوَاتِ وَلاَ
فِيالأَْرْضِ وَمَا لَهُمْ فِیهِمَا مِن شِرْكٍ وَمَا لَهُ مِنْهُم مِّن ظَهِیرٍ   

Qul Ad`ū Al-Ladhīna Za`amtum Min Dūni Allāhi Lā Yamlikūna Mithqāla Dharratin Fī
As-Samāwāti Wa Lā Fī Al-'Arđi Wa Mā Lahum Fīhimā Min Shirkin Wa Mā Lahu
Minhum Min Žahīrin   

23  L'intercession auprès de Lui ne profite qu'à celui qui en faveur duquel Il la
permet. Quand ensuite la frayeur se sera éloignée de leurs coeurs, ils diront : "Qu'a
dit votre Seigneur ? " Ils répondront : "La Vérité; C'est Lui le Sublime, le Grand".   

وَلاَ تَنفَعُ الشَّفَاعَةُ عِندَهُ إِلاَّ لِمَنْ أَذِنَ لَهُ حَتَّى إِذَا فُزِّعَ عَنقُلُوبِهِمْ قَالُوا مَاذَا قَالَ
رَبُّكُمْ قَالُوا الْحَقَّ وَهُوَ الْعَلِيُّ الْكَبِیرُ  

Wa Lā Tanfa`u Ash-Shafā`atu `Indahu 'Illā Liman 'Adhina Lahu Ĥattá 'Idhā Fuzzi`a
`An Qulūbihim Qālū Mādhā Qāla Rabbukum Qālū Al-Ĥaqqa Wa Huwa Al-`Alīyu Al-
Kabīru   

24  Dis : "Qui vous nourrit du ciel et de la terre ? " Dis : "Allah. C'est nous ou bien
vous qui sommes sur une bonne voie, ou dans un égarement manifeste".   

قُلْ مَن یَرْزُقُكُم مِّنَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ قُلِ االلهَُّوَإِنَّا أَوْ إِیَّاكُمْ لَعَلَى هُدًى أَوْ فِي
ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

Qul Man Yarzuqukum Mina As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Quli Allāhu Wa 'Innā 'Aw
'Īyākum La`alá Hudáan 'Aw Fī Đalālin Mubīnin   

25  Dis : "Vous ne serez pas interrogés sur les crimes que nous avons commis, et



nous ne serons pas interrogés sur ce que vous faites".   

قُللاَّ تُسْأَلُونَ عَمَّا أَجْرَمْنَا وَلاَ نُسْأَلُ عَمَّا تَعْمَلُونَ   

Qul Lā Tus'alūna `Ammā 'Ajramnā Wa Lā Nus'alu `Ammā Ta`malūna   

26  Dis : "Notre Seigneur nous réunira, puis Il tranchera entre nous, avec la vérité,
car c'est Lui le Grand Juge, l'Omniscient".   

قُلْیَجْمَعُ بَیْنَنَا رَبُّنَا ثُمَّ یَفْتَحُ بَیْنَنَا بِالْحَقِّ وَهُوَ الْفَتَّاحُ الْعَلِیمُ  

Qul Yajma`u Baynanā Rabbunā Thumma Yaftaĥu Baynanā Bil-Ĥaqqi Wa Huwa Al-
Fattāĥu Al-`Alīmu   

27  Dis : "Montrez-moi ceux que vous Lui avez donnés comme associés. Eh bien,
non ! C'est plutôt Lui, Allah, le Puissant, le Sage".   

قُلْ أَرُونِي الَّذِینَ أَلْحَقْتُم بِهِ شُرَكَاء كَلاَّ بَلْ هُوَ االلهَُّالْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Qul 'Arūniya Al-Ladhīna 'Alĥaqtum Bihi Shurakā'a Kallā Bal Huwa Allāhu Al-`Azīzu Al-
Ĥakīmu   

28  Et Nous ne t'avons envoyé qu'en tant qu'annonciateur et avertisseur pour toute
l'humanité. Mais la plupart des gens ne savent pas.   

وَمَا أَرْسَلْنَاكَ إِلاَّ كَافَّةً لِّلنَّاسِبَشِیراً وَنَذِیراً وَلَكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa Mā 'Arsalnāka 'Illā Kāffatan Lilnnāsi Bashīrāan Wa Nadhīrāan Wa Lakinna
'Akthara An-Nāsi Lā Ya`lamūna   

29  Et ils disent : " A quand cette promesse, si vous êtes véridiques ? ".   



وَیَقُولُونَ مَتَى هَذَا الْوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Wa Yaqūlūna Matá Hādhā Al-Wa`du 'In Kuntum Şādiqīna   

30  Dis : "Le rendez-vous est pour un jour que vous ne saurez retarder d'une heure,
ni avancer ! ".   

قُل لَّكُم مِّیعَادُ یَوْمٍ لاَّ تَسْتَأْخِرُونَ عَنْهُ سَاعَةً وَلاَ تَسْتَقْدِمُونَ  

Qul Lakum Mī̀ ādu Yawmin Lā Tasta'khirūna `Anhu Sā`atan Wa Lā Tastaqdimūna   

31  Et ceux qui avaient mécru dirent : "Jamais nous ne croirons à ce Coran ni à ce
qui l'a précédé". Et si tu pouvais voir les injustes seront debout devant leur Seigneur,
se renvoyant la parole les uns aux autres ! Ceux que l'on considérait comme faibles
diront à ceux qui s'enorgueillissaient : "Sans vous, nous aurions certes été
croyants".   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا لَن نُّؤْمِنَ بِهَذَا الْقُرْآنِ وَلاَبِالَّذِي بَیْنَ یَدَیْهِ وَلَوْ تَرَى إِذِ
الظَّالِمُونَ مَوْقُوفُونَ عِندَرَبِّهِمْ یَرْجِعُ بَعْضُهُمْ إِلَى بَعْضٍ الْقَوْلَ یَقُولُ الَّذِینَ

اسْتُضْعِفُوا لِلَّذِینَ اسْتَكْبَرُوا لَوْلاَ أَنتُمْ لَكُنَّا مُؤْمِنِینَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lan Nu'umina Bihadhā Al-Qur'āni Wa Lā Bial-Ladhī
Bayna Yadayhi Wa Law Tará 'Idhi Až-Žālimūna Mawqūfūna `Inda Rabbihim Yarji`u
Ba`đuhum 'Ilá Ba`đin Al-Qawla Yaqūlu Al-Ladhīna Astuđ`ifū Lilladhīna Astakbarū
Lawlā 'Antum Lakunnā Mu'uminīna   

32  Ceux qui s'enorgueillissaient diront à ceux qu'ils considéraient comme faibles :
"Est-ce nous qui vous avons repoussés de la bonne direction après qu'elle vous fut
venue ? Mais vous étiez plutôt des criminels".   

قَالَ الَّذِینَ اسْتَكْبَرُوا لِلَّذِینَ اسْتُضْعِفُوا أَنَحْنُ صَدَدْنَاكُمْعَنِ الْهُدَى بَعْدَ إِذْ جَاءكُم
بَلْ كُنتُم مُّجْرِمِینَ   



Qāla Al-Ladhīna Astakbarū Lilladhīna Astuđ`ifū 'Anaĥnu Şadadnākum `Ani Al-Hudá
Ba`da 'Idh Jā'akum Bal Kuntum Mujrimīna   

33  Et ceux que l'on considérait comme faibles diront à ceux qui s'enorgueillissaient :
"C'était votre stratagème, plutôt, nuit et jours, de nous commander de ne pas croire
en Allah et de Lui donner des égaux". Et ils cacheront leur regret quand ils verront le
châtiment. Nous placerons des carcans aux cous de ceux qui ont mécru : les
rétribuerait-on autrement que selon ce qu'ils oeuvraient ? "   

وَقَالَ الَّذِینَاسْتُضْعِفُوا لِلَّذِینَ اسْتَكْبَرُوا بَلْ مَكْرُ اللَّیْلِ وَالنَّهَارِ إِذْتَأْمُرُونَنَا أَن
نَّكْفُرَ بِااللهَِّ وَنَجْعَلَ لَهُ أَندَاداً وَأَسَرُّوا النَّدَامَةَلَمَّا رَأَوُا الْعَذَابَ وَجَعَلْنَا الأَْغْلاَلَ فِي

أَعْنَاقِ الَّذِینَ كَفَرُواهَلْ یُجْزَوْنَ إِلاَّ مَا كَانُوا یَعْمَلُونَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Astuđ`ifū Lilladhīna Astakbarū Bal Makru Al-Layli Wa An-Nahāri
'Idh Ta'murūnanā 'An Nakfura Billāhi Wa Naj`ala Lahu 'Andādāan Wa 'Asarrū An-
Nadāmata Lammā Ra'aw Al-`Adhāba Wa Ja`alnā Al-'Aghlāla Fī 'A`nāqi Al-Ladhīna
Kafarū Hal Yujzawna 'Illā Mā Kānū Ya`malūna   

34  Et Nous n'avons envoyé aucun avertisseur dans une cité sans que ses gens
aisés n'aient dit : "Nous ne croyons pas au message avec lequel vous êtes
envoyés".   

وَمَا أَرْسَلْنَا فِي قَرْیَةٍمِّن نَّذِیرٍ إِلاَّ قَالَ مُتْرَفُوهَا إِنَّا بِمَا أُرْسِلْتُم بِهِ كَافِرُونَ   

Wa Mā 'Arsalnā Fī Qaryatin Min Nadhīrin 'Illā Qāla Mutrafūhā 'Innā Bimā 'Ursiltum
Bihi Kāfirūna   

35  Et ils dirent : "Nous avons d'avantage de richesses et d'enfants et nous ne
serons pas châtiés".   

وَقَالُوا نَحْنُ أَكْثَرُ أَمْوَالاً وَأَوْلاَداً وَمَا نَحْنُ بِمُعَذَّبِینَ   

Wa Qālū Naĥnu 'Aktharu 'Amwālāan Wa 'Awlādāan Wa Mā Naĥnu Bimu`adhabīna   



36  Dis : "Mon Seigneur dispense avec largesse ou restreint Ses dons à qui Il veut.
Mais la plupart des gens ne savent pas".   

قُلْ إِنَّ رَبِّي یَبْسُطُ الرِّزْقَ لِمَن یَشَاءُ وَیَقْدِرُ وَلَكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِلاَ یَعْلَمُونَ   

Qul 'Inna Rabbī Yabsuţu Ar-Rizqa Liman Yashā'u Wa Yaqdiru Wa Lakinna 'Akthara
An-Nāsi Lā Ya`lamūna   

37  Ni vos biens ni vos enfants ne vous rapprocherons à proximité de Nous. Sauf
celui qui croit et oeuvre dans le bien. Ceux-là auront une double récompense pour
ce qu'ils oeuvraient, tandis qu'ils seront en sécoeurités, aux étages supérieurs (du
Paradis).   

وَمَا أَمْوَالُكُمْ وَلاَ أَوْلاَدُكُم بِالَّتِي تُقَرِّبُكُمْ عِندَنَازُلْفَى إِلاَّ مَنْ آمَنَ وَعَمِلَ صَالِحاً
فَأُوْلَئِكَ لَهُمْ جَزَاء الضِّعْفِبِمَا عَمِلُوا وَهُمْ فِي الْغُرُفَاتِ آمِنُونَ   

Wa Mā 'Amwālukum Wa Lā 'Awlādukum Bi-Atī Tuqarribukum `Indanā Zulfá 'Illā Man
'Āmana Wa `Amila Şāliĥāan Fa'ūlā'ika Lahum Jazā'u Ađ-Đi`fi Bimā `Amilū Wa Hum
Fī Al-Ghurufāti 'Āminūna   

38  Et quant à ceux qui s'efforcent à rendre Nos versets inefficients, ceux-là seront
forcés de se présenter au châtiment.   

وَالَّذِینَ یَسْعَوْنَ فِيآیَاتِنَا مُعَاجِزِینَ أُوْلَئِكَ فِي الْعَذَابِ مُحْضَرُونَ   

Wa Al-Ladhīna Yas`awna Fī 'Āyātinā Mu`ājizīna 'Ūlā'ika Fī Al-`Adhābi Muĥđarūna   

39  Dis : "Mon Seigneur dispense avec largesse ou restreint Ses dons à ce qui Il
veut parmi Ses serviteurs. Et toute dépense que vous faites [dans le bien], Il la
remplace, et c'est Lui le Meilleur des donateurs".   



قُلْإِنَّ رَبِّي یَبْسُطُ الرِّزْقَ لِمَن یَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ وَیَقْدِرُ لَهُ وَمَاأَنفَقْتُم مِّن شَيْءٍ فَهُوَ
یُخْلِفُهُ وَهُوَ خَیْرُ الرَّازِقِینَ   

Qul 'Inna Rabbī Yabsuţu Ar-Rizqa Liman Yashā'u Min `Ibādihi Wa Yaqdiru Lahu Wa
Mā 'Anfaqtum Min Shay'in Fahuwa Yukhlifuhu Wa Huwa Khayru Ar-Rāziqīna   

40  Et un jour Il les rassemblera tous. Puis Il dira aux Anges : "Est-ce vous que ces
gens-là adoraient ? ".   

وَیَوْمَ یَحْشُرُهُمْ جَمِیعاً ثُمَّ یَقُولُ لِلْمَلاَئِكَةِ أَهَؤُلاَء إِیَّاكُمْ كَانُوایَعْبُدُونَ   

Wa Yawma Yaĥshuruhum Jamī̀ āan Thumma Yaqūlu Lilmalā'ikati 'Ahā'uulā' 'Īyākum
Kānū Ya`budūna   

41  Ils diront : "Gloire à Toi ! Tu es notre Allié en dehors d'eux. Ils adoraient plutôt les
djinns, en qui la plupart d'entre eux croyaient.   

قَالُوا سُبْحَانَكَ أَنتَ وَلِیُّنَا مِن دُونِهِم بَلْ كَانُوایَعْبُدُونَ الْجِنَّ أَكْثَرُهُم بِهِم مُّؤْمِنُونَ
  

Qālū Subĥānaka 'Anta Walīyunā Min Dūnihim Bal Kānū Ya`budūna Al-Jinna
'Aktharuhum Bihim Mu'uminūna   

42  Ce jour-là donc, vous n'aurez aucun moyen pour profiter ou nuire les uns aux
autres, tandis que Nous dirons aux injustes : "Goûtez au châtiment du Feu que vous
traitiez de mensonge".   

فَالْیَوْمَ لاَ یَمْلِكُبَعْضُكُمْ لِبَعْضٍ نَّفْعاً وَلاَ ضَرا وَنَقُولُ لِلَّذِینَ ظَلَمُوا ذُوقُوا عَذَابَ
النَّارِ الَّتِي كُنتُم بِهَا تُكَذِّبُونَ   

Fālyawma Lā Yamliku Ba`đukum Liba`đin Naf`āan Wa Lā Đarrāan Wa Naqūlu
Lilladhīna Žalamū Dhūqū `Adhāba An-Nāri Allatī Kuntum Bihā Tukadhibūn   



43  Et quand Nos versets édifiants leur sont récités, ils disent : "Ce n'est là qu'un
homme qui veut vous repousser de ce que vos ancêtres adoraient". Et ils disent :
"Ceci (Le Coran) n'est qu'un mensonge inventé". Et ceux qui ne croient pas disent
de la Vérité quand elle leur vient : "Ce n'est là qu'une magie évidente ! ".   

وَإِذَا تُتْلَى عَلَیْهِمْ آیَاتُنَا بَیِّنَاتٍقَالُوا مَا هَذَا إِلاَّ رَجُلٌ یُرِیدُ أَن یَصُدَّكُمْ عَمَّا كَانَ
یَعْبُدُ آبَاؤُكُمْوَقَالُوا مَا هَذَا إِلاَّ إِفْكٌ مُّفْتَرًى وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا لِلْحَقِّ لَمَّاجَاءهُمْ إِنْ

هَذَا إِلاَّ سِحْرٌ مُّبِینٌ   

Wa 'Idhā Tutlá `Alayhim 'Āyātunā Bayyinātin Qālū Mā Hādhā 'Illā Rajulun Yurīdu 'An
Yaşuddakum `Ammā Kāna Ya`budu 'Ābā'uukum Wa Qālū Mā Hādhā 'Illā 'Ifkun
Muftaráan Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lilĥaqqi Lammā Jā'ahum 'In Hādhā 'Illā Siĥrun
Mubīnun   

44  [Pourtant] Nous ne leurs avons pas donné de livres à étudier. Et Nous ne leur
avons envoyés avant toi aucun avertisseur.   

وَمَا آتَیْنَاهُم مِّن كُتُبٍیَدْرُسُونَهَا وَمَا أَرْسَلْنَا إِلَیْهِمْ قَبْلَكَ مِن نَّذِیرٍ   

Wa Mā 'Ātaynāhum Min Kutubin Yadrusūnahā Wa Mā 'Arsalnā 'Ilayhim Qablaka Min
Nadhīrin   

45  Ceux d'avant eux avaient [aussi] démenti (leurs messagers). [Les Mecquois]
n'ont pas atteint le dixième de ce que Nous leur avons donné [en force et en
richesse]. Ils traitaient Mes Messagers de menteurs. Et quelle réprobation fut la
mienne !   

وَكَذَّبَالَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ وَمَا بَلَغُوا مِعْشَارَ مَا آتَیْنَاهُمْ فَكَذَّبُوا رُسُلِيفَكَیْفَ كَانَ
نَكِیرِ   

Wa Kadhaba Al-Ladhīna Min Qablihim Wa Mā Balaghū Mi`shāra Mā 'Ātaynāhum
Fakadhabū Rusulī Fakayfa Kāna Nakīri   



46  Dis : "Je vous exhorte seulement à une chose : que pour Allah vous vous leviez,
par deux ou isolément, et qu'ensuite vous réfléchissiez. Votre compagnon
(Muhammad) n'est nullement possédé : il n'est pour vous qu'un avertisseur
annonçant un dur châtiment".   

قُلْ إِنَّمَا أَعِظُكُم بِوَاحِدَةٍ أَنتَقُومُوا اللهَِِّ مَثْنَى وَفُرَادَى ثُمَّ تَتَفَكَّرُوا مَا بِصَاحِبِكُممِّن
جِنَّةٍ إِنْ هُوَ إِلاَّ نَذِیرٌ لَّكُم بَیْنَ یَدَيْ عَذَابٍ شَدِیدٍ   

Qul 'Innamā 'A`ižukum Biwāĥidatin 'An Taqūmū Lillāhi Mathná Wa Furādá Thumma
Tatafakkarū Mā Bişāĥibikum Min Jinnatin 'In Huwa 'Illā Nadhīrun Lakum Bayna Yaday
`Adhābin Shadīdin   

47  Dis : "Ce que je vous demande comme salaire, c'est pour vous-mêmes. Car
mon salaire n'incombe qu'à Allah. Il est Témoin de toute chose".   

قُلْ مَا سَأَلْتُكُم مِّنْ أَجْرٍ فَهُوَ لَكُمْ إِنْ أَجْرِيَ إِلاَّ عَلَى االلهَِّ وَهُوَ عَلَىكُلِّ شَيْءٍ
شَهِیدٌ   

Qul Mā Sa'altukum Min 'Ajrin Fahuwa Lakum 'In 'Ajriya 'Illā `Alá Allāhi Wa Huwa `Alá
Kulli Shay'in Shahīdun   

48  Dis : "Certes, mon Seigneur lance la Vérité, [à Ses messagers]. Il est Parfait
Connaisseur des inconnaissables".   

قُلْ إِنَّ رَبِّي یَقْذِفُ بِالْحَقِّ عَلاَّمُ الْغُیُوبِ   

Qul 'Inna Rabbī Yaqdhifu Bil-Ĥaqqi `Allāmu Al-Ghuyūbi   

49  Dis : "La Vérité [l'Islam] est venue. Et le Faux [la mécréance] ne peut rien
commencer ni renouveler".   



قُلْ جَاء الْحَقُّ وَمَا یُبْدِئُ الْبَاطِلُ وَمَا یُعِیدُ   

Qul Jā'a Al-Ĥaqqu Wa Mā Yubdi'u Al-Bāţilu Wa Mā Yu`īdu   

50  Dis : "Si je m'égare, je ne m'égare qu'à mes dépens; tandis que si je me guide,
alors c'est grâce à ce que Mon Seigneur m'a révèle, car Il est Audient et Proche".   

قُلْ إِن ضَلَلْتُفَإِنَّمَا أَضِلُّ عَلَى نَفْسِي وَإِنِ اهْتَدَیْتُ فَبِمَا یُوحِي إِلَيَّ رَبِّي إِنَّهُسَمِیعٌ
قَرِیبٌ   

Qul 'In Đalaltu Fa'innamā 'Ađillu `Alá Nafsī Wa 'Ini Ahtadaytu Fabimā Yūĥī 'Ilayya
Rabbī 'Innahu Samī̀ un Qarībun   

51  Si tu voyais quand ils seront saisis de peur, - pas d'échappatoires pour eux, - et
ils seront saisis de près !   

وَلَوْ تَرَى إِذْ فَزِعُوا فَلاَ فَوْتَ وَأُخِذُوا مِنمَّكَانٍ قَرِیبٍ   

Wa Law Tará 'Idh Fazi`ū Falā Fawta Wa 'Ukhidhū Min Makānin Qarībin   

52  Ils diront alors : "Nous croyons en lui ", - Mais comment atteindront-ils la foi de si
loin ?   

وَقَالُوا آمَنَّا بِهِ وَأَنَّى لَهُمُ التَّنَاوُشُ مِنمَكَانٍ بَعِیدٍ   

Wa Qālū 'Āmannā Bihi Wa 'Anná Lahumu At-Tanāwushu Min Makānin Ba`īdin   

53  alors qu'auparavant ils y avaient effectivement mécru et ils offensent l'inconnu à
partir d'un endroit éloignés !   

وَقَدْ كَفَرُوا بِهِ مِن قَبْلُ وَیَقْذِفُونَبِالْغَیْبِ مِن مَّكَانٍ بَعِیدٍ   



Wa Qad Kafarū Bihi Min Qablu Wa Yaqdhifūna Bil-Ghaybi Min Makānin Ba`īdin   

54  On les empêchera d'atteindre ce qu'ils désirent, comme cela fut fait auparavant
avec leurs semblables, car ils se trouvaient dans un doute profond.   

وَحِیلَ بَیْنَهُمْ وَبَیْنَ مَا یَشْتَهُونَكَمَا فُعِلَ بِأَشْیَاعِهِم مِّن قَبْلُ إِنَّهُمْ كَانُوا فِي شَكٍّ
مُّرِیبٍ   

Wa Ĥīla Baynahum Wa Bayna Mā Yashtahūna Kamā Fu`ila Bi'ashyā`ihim Min Qablu
'Innahum Kānū Fī Shakkin Murībin   



Sourate 35 - FATIR / LE CRÉATEUR en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Louange à Allah, Créateur des cieux et de la terre, qui a fait des Anges des
messagers dotés de deux, trois, ou quatre ailes. Il ajoute à la création ce qu'Il veut,
car Allah est Omnipotent.   

الْحَمْدُ اللهَِِّ فَاطِرِ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ جَاعِلِ الْمَلاَئِكَةِ رُسُلاً أُولِيأَجْنِحَةٍ مَّثْنَى
وَثُلاَثَ وَرُبَاعَ یَزِیدُ فِي الْخَلْقِ مَا یَشَاءُ إِنَّ االلهََّ عَلَى كُلِّشَيْءٍ قَدِیرٌ   

Al-Ĥamdu Lillāhi Fāţiri As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Jā`ili Al-Malā'ikati Rusulāan 'Ūlī
'Ajniĥatin Mathná Wa Thulātha Wa Rubā`a Yazīdu Fī Al-Khalqi Mā Yashā'u 'Inna
Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

2  Ce qu'Allah accorde en miséricorde aux gens, il n'est personne à pouvoir le
retenir. Et ce qu'Il retient, il n'est personne à le relâcher après Lui. Et c'est Lui le
Puissant, le Sage.   

مَا یَفْتَحِ االلهَُّ لِلنَّاسِ مِن رَّحْمَةٍ فَلاَ مُمْسِكَ لَهَاوَمَا یُمْسِكْ فَلاَ مُرْسِلَ لَهُ مِن بَعْدِهِ
وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   
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Mā Yaftaĥi Allāhu Lilnnāsi Min Raĥmatin Falā Mumsika Lahā Wa Mā Yumsik Falā
Mursila Lahu Min Ba`dihi Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

3  ô hommes ! Rappelez-vous le bienfait d'Allah sur vous : existe-t-il en dehors
d'Allah, un créateur qui du ciel et de la terre vous attribue votre subsistance ? Point
de divinité à part Lui ! Comment pouvez-vous vous détourner [de cette vérité] ?   

یَا أَیُّهَاالنَّاسُ اذْكُرُوا نِعْمَتَ االلهَِّ عَلَیْكُمْ هَلْ مِنْ خَالِقٍ غَیْرُ االلهَِّ یَرْزُقُكُممِّنَ السَّمَاءِ
وَالأَْرْضِ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ فَأَنَّى تُؤْفَكُونَ   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu Adhkurū Ni`mata Allāhi `Alaykum Hal Min Khāliqin Ghayru Allāhi
Yarzuqukum Mina As-Samā'i Wa Al-'Arđi Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Fa'anná Tu'ufakūna   

4  Et s'ils te traitent de menteur, certes on a traité de menteurs des Messagers
avant toi. Vers Allah cependant, tout est ramené.   

وَإِن یُكَذِّبُوكَ فَقَدْ كُذِّبَتْ رُسُلٌ مِّن قَبْلِكَ وَإِلَى االلهَِّ تُرْجَعُ الأمُورُ  

Wa 'In Yukadhibūka Faqad Kudhibat Rusulun Min Qablika Wa 'Ilá Allāhi Turja`u Al-
'Umūru   

5  ô hommes ! La promesse d'Allah est vérité. Ne laissez pas la vie présente vous
tromper, et que le grand trompeur (Satan) ne vous trompe pas à propos d'Allah.   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ إِنَّ وَعْدَ االلهَِّ حَقٌّ فَلاَ تَغُرَّنَّكُمُ الْحَیَاةُ الدُّنْیَاوَلاَ یَغُرَّنَّكُم بِااللهَِّ الْغَرُورُ
  

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu 'Inna Wa`da Allāhi Ĥaqqun Falā Taghurrannakumu Al-Ĥayā Atu
Ad-Dunyā Wa Lā Yaghurrannakum Billāhi Al-Gharūru   

6  Le Diable est pour vous un ennemi. Prenez-le donc pour un ennemi. Il ne fait
qu'appeler ses partisans pour qu'ils soient des gens de la Fournaise.   



إِنَّ الشَّیْطَانَ لَكُمْ عَدُوٌّ فَاتَّخِذُوهُعَدُوا إِنَّمَا یَدْعُو حِزْبَهُ لِیَكُونُوا مِنْ أَصْحَابِ
السَّعِیرِ   

'Inna Ash-Shayţāna Lakum `Adūwun Fa Attakhidhūhu `Adūwāan 'Innamā Yad`ū
Ĥizbahu Liyakūnū Min 'Aşĥābi As-Sa`īri   

7  Ceux qui ont mécru auront un dur châtiment, tandis que ceux qui croient et
accomplissent les bonnes oeuvres auront un pardon et une grosse récompense.   

الَّذِینَكَفَرُوا لَهُمْ عَذَابٌ شَدِیدٌ وَالَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَهُممَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ
كَبِیرٌ   

Al-Ladhīna Kafarū Lahum `Adhābun Shadīdun Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-
Şāliĥāti Lahum Maghfiratun Wa 'Ajrun Kabīrun   

8  Et quoi ! Celui à qui on a enjolivé sa mauvaise action au point qu'il la voit belle... ?
- Mais Allah égare qui Il veut, et guide qui Il veut - Que ton âme ne se répande donc
pas en regrets pour eux : Allah est Parfaitement Savant de ce qu'ils fabriquent.   

أَفَمَن زُیِّنَ لَهُ سُوءُ عَمَلِهِ فَرَآهُ حَسَناًفَإِنَّ االلهََّ یُضِلُّ مَن یَشَاءُ وَیَهْدِي مَن یَشَاءُ
فَلاَ تَذْهَبْ نَفْسُكَعَلَیْهِمْ حَسَرَاتٍ إِنَّ االلهََّ عَلِیمٌ بِمَا یَصْنَعُونَ   

'Afaman Zuyyina Lahu Sū'u `Amalihi Fara'āhu Ĥasanāan Fa'inna Allāha Yuđillu Man
Yashā'u Wa Yahdī Man Yashā'u Falā Tadh/hab Nafsuka `Alayhim Ĥasarātin 'Inna
Allāha `Alīmun Bimā Yaşna`ūna   

9  Et c'est Allah qui envoie les vents qui soulèvent un nuage que Nous poussons
ensuite vers une contrée morte; puis, Nous redonnons la vie à la terre après sa
mort. C'est ainsi que se fera la Résurrection.   

وَااللهَُّ الَّذِي أَرْسَلَالرِّیَاحَ فَتُثِیرُ سَحَاباً فَسُقْنَاهُ إِلَى بَلَدٍ مَّیِّتٍ فَأَحْیَیْنَا بِهِ الأَْرْضَ



بَعْدَمَوْتِهَا كَذَلِكَ النُّشُورُ   

Wa Allāhu Al-Ladhī 'Arsala Ar-Riyāĥa Fatuthīru Saĥābāan Fasuqnāhu 'Ilá Baladin
Mayyitin Fa'aĥyaynā Bihi Al-'Arđa Ba`da Mawtihā Kadhālika An-Nushūru   

10  Quiconque veut la puissance (qu'il la cherche auprès d'Allah) car la puissance
tout entière est à Allah : vers Lui monte la bonne parole, et Il élève haut la bonne
action . Et quand à ceux qui complotent de mauvaises actions, ils auront un dur
châtiment. Cependant leur stratagème est voué à l'échec.   

مَن كَانَ یُرِیدُ الْعِزَّةَ فَلِلَّهِ الْعِزَّةُ جَمِیعاًإِلَیْهِ یَصْعَدُ الْكَلِمُ الطَّیِّبُ وَالْعَمَلُ الصَّالِحُ
یَرْفَعُهُ وَالَّذِینَیَمْكُرُونَ السَّیِّئَاتِ لَهُمْ عَذَابٌ شَدِیدٌ وَمَكْرُ أُوْلَئِكَ هُوَ یَبُورُ  

Man Kāna Yurīdu Al-`Izzata Falillāhi Al-`Izzatu Jamī̀ āan 'Ilayhi Yaş`adu Al-Kalimu Aţ-
Ţayyibu Wa Al-`Amalu Aş-Şāliĥu Yarfa`uhu Wa Al-Ladhīna Yamkurūna As-Sayyi'āti
Lahum `Adhābun Shadīdun Wa Makru 'Ūlā'ika Huwa Yabūru   

11  Et Allah vous a créés de terre, puis d'une goutte de sperme, Il vous a ensuite
établis en couples. Nulle femelle ne porte ni ne met bas sans qu'Il le sache. Et
aucune existence n'est prolongée ou abrégée sans que cela soit consigné dans un
livre . Cela est vraiment facile pour Allah.   

وَااللهَُّ خَلَقَكُم مِّن تُرَابٍ ثُمَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُمَّ جَعَلَكُمْ أَزْوَاجاًوَمَا تَحْمِلُ مِنْ أُنثَى وَلاَ
تَضَعُ إِلاَّ بِعِلْمِهِ وَمَا یُعَمَّرُ مِن مُّعَمَّرٍوَلاَ یُنقَصُ مِنْ عُمُرِهِ إِلاَّ فِي كِتَابٍ إِنَّ ذَلِكَ

عَلَى االلهَِّ یَسِیرٌ   

Wa Allāhu Khalaqakum Min Turābin Thumma Min Nuţfatin Thumma Ja`alakum
'Azwājāan Wa Mā Taĥmilu Min 'Unthá Wa Lā Tađa`u 'Illā Bi`ilmihi Wa Mā
Yu`ammaru Min Mu`ammarin Wa Lā Yunqaşu Min `Umurihi 'Illā Fī Kitābin 'Inna
Dhālika `Alá Allāhi Yasīrun   

12  Les deux mers ne sont pas identiques : [l'eau de] celle-ci est potable, douce et
agréable à boire, et celle-là est salée, amère. Cependant de chacune vous mangez



une chair fraîche, et vous extrayez un ornement que vous portez. Et tu vois le
vaisseau fendre l'eau avec bruit, pour que vous cherchiez certains [de produits] de
Sa grâce. Peut-être serez vous reconnaissants .   

وَمَا یَسْتَوِي الْبَحْرَانِ هَذَا عَذْبٌ فُرَاتٌ سَائِغٌ شَرَابُهُ وَهَذَامِلْحٌ أُجَاجٌ وَمِن كُلٍّ
تَأْكُلُونَ لَحْماً طَرِیا وَتَسْتَخْرِجُونَحِلْیَةً تَلْبَسُونَهَا وَتَرَى الْفُلْكَ فِیهِ مَوَاخِرَ لِتَبْتَغُوا

مِن فَضْلِهِوَلَعَلَّكُمْ تَشْكُرُونَ   

Wa Mā Yastawī Al-Baĥrāni Hādhā `Adhbun Furātun Sā'ighun Sharābuhu Wa Hadhā
Milĥun 'Ujājun Wa Min Kullin Ta'kulūna Laĥmāan Ţarīyāan Wa Tastakhrijūna Ĥilyatan
Talbasūnahā Wa Tará Al-Fulka Fīhi Mawākhira Litabtaghū Min Fađlihi Wa La`allakum
Tashkurūna   

13  Il fait que la nuit pénètre le jour et que le jour pénètre la nuit. Et Il a soumis le
soleil à la lune. Chacun d'eux s'achemine vers un terme fixé. Tel est Allah, votre
Seigneur : à Lui appartient la royauté, tandis que ceux que vous invoquez, en dehors
de Lui, ne sont même pas maîtres de la pellicule d'un noyau de datte.   

یُولِجُ اللَّیْلَ فِي النَّهَارِ وَیُولِجُالنَّهَارَ فِي اللَّیْلِ وَسَخَّرَ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَ كُلٌّ یَجْرِي
لأَِجَلٍ مُّسَمى ذَلِكُمُ االلهَُّ رَبُّكُمْ لَهُ الْمُلْكُ وَالَّذِینَتَدْعُونَ مِن دُونِهِ مَا یَمْلِكُونَ مِن

قِطْمِیرٍ   

Yūliju Al-Layla Fī An-Nahāri Wa Yūliju An-Nahāra Fī Al-Layli Wa Sakhkhara
Ash-Shamsa Wa Al-Qamara Kullun Yajrī Li'jalin Musammáan Dhalikumu Allāhu
Rabbukum Lahu Al-Mulku Wa Al-Ladhīna Tad`ūna Min Dūnihi Mā Yamlikūna Min
Qiţmīrin   

14  Si vous les invoquez, ils n'entendent pas votre invocation; et même s'ils
entendaient, ils ne sauraient vos répondre. Et le jour du Jugement ils vont nier votre
association. Nul ne peut te donner des nouvelles comme Celui qui est parfaitement
informé.   

إِنتَدْعُوهُمْ لاَ یَسْمَعُوا دُعَاءكُمْ وَلَوْ سَمِعُوا مَا اسْتَجَابُوا لَكُمْوَیَوْمَ الْقِیَامَةِ



یَكْفُرُونَ بِشِرْكِكُمْ وَلاَ یُنَبِّئُكَ مِثْلُ خَبِیرٍ  

'In Tad`ūhum Lā Yasma`ū Du`ā'akum Wa Law Sami`ū Mā Astajābū Lakum Wa
Yawma Al-Qiyāmati Yakfurūna Bishirkikum Wa Lā Yunabbi'uka Mithlu Khabīrin   

15  ô hommes, vous êtes les indigents ayant besoin d'Allah, et c'est Allah, Lui qui se
dispense de tout et Il est Le Digne de louange.   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ أَنتُمُ الْفُقَرَاء إِلَى االلهَِّ وَااللهَُّ هُوَ الْغَنِيُّالْحَمِیدُ   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu 'Antumu Al-Fuqarā'u 'Ilá Allāhi Wa Allāhu Huwa Al-Ghanīyu Al-
Ĥamīdu   

16  S'Il voulait, Il vous ferait disparaître, et ferait surgir une nouvelle création.   

إِن یَشَأْ یُذْهِبْكُمْ وَیَأْتِ بِخَلْقٍ جَدِیدٍ   

'In Yasha' Yudh/hibkum Wa Ya'ti Bikhalqin Jadīdin   

17  Et cela n'est point difficile pour Allah.   

وَمَا ذَلِكَ عَلَى االلهَِّ بِعَزِیزٍ   

Wa Mā Dhālika `Alá Allāhi Bi`azīzin   

18  Or, personne ne portera le fardeau de l'autrui. Et si une âme surchargée [de
péchés] appelle à l'aide, rien de sa charge ne sera supporté par une autre même si
c'est un proche parent. Tu n'avertis en fait, que ceux qui craignent leur Seigneur
malgré qu'ils ne Le voient pas, et qui accomplissent la Salat. Et quiconque se
purifie, ne se purifie que pour lui-même, et vers Allah est la destination.   

وَلاَ تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَى وَإِنتَدْعُ مُثْقَلَةٌ إِلَى حِمْلِهَا لاَ یُحْمَلْ مِنْهُ شَيْءٌ وَلَوْ



كَانَ ذَا قُرْبَىإِنَّمَا تُنذِرُ الَّذِینَ یَخْشَوْنَ رَبَّهُم بِالغَیْبِ وَأَقَامُوا الصَّلاَةَوَمَن تَزَكَّى
فَإِنَّمَا یَتَزَكَّى لِنَفْسِهِ وَإِلَى االلهَِّ الْمَصِیرُ   

Wa Lā Taziru Wāziratun Wizra 'Ukhrá Wa 'In Tad`u Muthqalatun 'Ilá Ĥimlihā Lā
Yuĥmal Minhu Shay'un Wa Law Kāna Dhā Qurbá 'Innamā Tundhiru Al-Ladhīna
Yakhshawna Rabbahum Bil-Ghaybi Wa 'Aqāmū Aş-Şalāata Wa Man Tazakká
Fa'innamā Yatazakká Linafsihi Wa 'Ilá Allāhi Al-Maşīru   

19  L'aveugle et celui qui voit ne sont pas semblables.   

وَمَا یَسْتَوِي الأَْعْمَى وَالْبَصِیرُ   

Wa Mā Yastawī Al-'A`má Wa Al-Başīru   

20  ni les ténèbres et la lumière.   

وَلاَ الظُّلُمَاتُ وَلاَ النُّورُ  

Wa Lā Až-Žulumātu Wa Lā An-Nūr   

21  ni l'ombre et la chaleur ardente.   

وَلاَ الظِّلُّ وَلاَ الْحَرُورُ   

Wa Lā Až-Žillu Wa Lā Al-Ĥarūru   

22  De même, ne sont pas semblables les vivants et les morts. Allah fait entendre
qu'Il veut, alors que toi [Muhammad], tu ne peux faire entendre ceux qui sont dans
les tombeaux.   

وَمَا یَسْتَوِي الأَْحْیَاء وَلاَ الأَْمْوَاتُإِنَّ االلهََّ یُسْمِعُ مَن یَشَاءُ وَمَا أَنتَ بِمُسْمِعٍ مَّن



فِي الْقُبُورِ   

Wa Mā Yastawī Al-'Aĥyā'u Wa Lā Al-'Amwātu 'Inna Allāha Yusmi`u Man Yashā'u Wa
Mā 'Anta Bimusmi`in Man Fī Al-Qubūri   

23  Tu n'est qu'un avertisseur.   

إِنْأَنتَ إِلاَّ نَذِیرٌ   

'In 'Anta 'Illā Nadhīrun   

24  Nous t'avons envoyé avec la Vérité en tant qu'annonciateur et avertisseur, Il n'est
pas une nation qui n'ait déjà eu un avertisseur.   

إِنَّا أَرْسَلْنَاكَ بِالْحَقِّ بَشِیراً وَنَذِیراً وَإِن مِّنْأُمَّةٍ إِلاَّ خلاَ فِیهَا نَذِیرٌ   

'Innā 'Arsalnāka Bil-Ĥaqqi Bashīrāan Wa Nadhīrāan Wa 'In Min 'Ummatin 'Illā Khalā
Fīhā Nadhīrun   

25  Et s'ils te traitent de menteur, eh bien, ceux d'avant eux avaient traité (leurs
Messagers) de menteurs, cependant que leurs Messagers leur avaient apporté les
preuves, les écrits et le Livre illuminant.   

وَإِن یُكَذِّبُوكَ فَقَدْ كَذَّبَ الَّذِینَمِن قَبْلِهِمْ جَاءتْهُمْ رُسُلُهُم بِالْبَیِّنَاتِ وَبِالزُّبُرِ
وَبِالْكِتَابِالْمُنِیرِ   

Wa 'In Yukadhibūka Faqad Kadhaba Al-Ladhīna Min Qablihim Jā'at/hum Rusuluhum
Bil-Bayyināti Wa Biz-Zuburi Wa Bil-Kitābi Al-Munīri   

26  Puis j'ai saisi ceux qui ont mécru. Et quelle réprobation fut la Mienne.   



ثُمَّ أَخَذْتُ الَّذِینَ كَفَرُوا فَكَیْفَ كَانَ نَكِیرِ   

Thumma 'Akhadhtu Al-Ladhīna Kafarū Fakayfa Kāna Nakīri   

27  N'as-tu pas vu que, du ciel, Allah fait descendre l'eau ? Puis nous en faisons
sortir des fruits de couleurs différentes. Et dans les montagnes, il y a des sillons
blancs et rouges, de couleurs différentes, et des roches excessivement noires.   

أَلَمْ تَرَ أَنَّ االلهََّ أَنزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَأَخْرَجْنَا بِهِ ثَمَرَاتٍ مُّخْتَلِفاًأَلْوَانُهَا وَمِنَ
الْجِبَالِ جُدَدٌ بِیضٌ وَحُمْرٌ مُّخْتَلِفٌ أَلْوَانُهَاوَغَرَابِیبُ سُودٌ   

'Alam Tará 'Anna Allāha 'Anzala Mina As-Samā'i Mā'an Fa'akhrajnā Bihi Thamarātin
Mukhtalifāan 'Alwānuhā Wa Mina Al-Jibāli Judadun Bīđun Wa Ĥumrun Mukhtalifun
'Alwānuhā Wa Gharābību Sūdun   

28  Il y a pareillement des couleurs différentes, parmi les hommes, les animaux et
les bestiaux. Parmi Ses serviteurs, seuls les savants craignent Allah. Allah est,
certes, Puissant et Pardonneur.   

وَمِنَ النَّاسِ وَالدَّوَابِّ وَالأَْنْعَامِمُخْتَلِفٌ أَلْوَانُهُ كَذَلِكَ إِنَّمَا یَخْشَى االلهََّ مِنْ عِبَادِهِ
الْعُلَمَاءإِنَّ االلهََّ عَزِیزٌ غَفُورٌ   

Wa Mina An-Nāsi Wa Ad-Dawābbi Wa Al-'An`ām Mukhtalifun 'Alwānuhu Kadhālika
'Innamā Yakhshá Allāha Min `Ibādihi Al-`Ulamā'u 'Inna Allāha `Azīzun Ghafūrun   

29  Ceux qui récitent le Livre d'Allah, accomplissent la Salat, et dépensent, en secret
et en public de ce que Nous leur avons attribué, espèrent ainsi faire un commerce
qui ne périra jamais.   

إِنَّ الَّذِینَ یَتْلُونَ كِتَابَ االلهَِّوَأَقَامُوا الصَّلاَةَ وَأَنفَقُوا مِمَّا رَزَقْنَاهُمْ سِرا وَعَلاَنِیَةً
یَرْجُونَ تِجَارَةً لَّن تَبُورَ   



'Inna Al-Ladhīna Yatlūna Kitāba Allāhi Wa 'Aqāmū Aş-Şalāata Wa 'Anfaqū Mimmā
Razaqnāhum Sirrāan Wa `Alāniyatan Yarjūna Tijāratan Lan Tabūra   

30  afin [qu'Allah] les récompensent pleinement et leur ajoute Sa grâce. Il est
Pardonneur et Reconnaissant.   

لِیُوَفِّیَهُمْ أُجُورَهُمْوَیَزِیدَهُم مِّن فَضْلِهِ إِنَّهُ غَفُورٌ شَكُورٌ   

Liyuwaffiyahum 'Ujūrahum Wa Yazīdahum Min Fađlihi 'Innahu Ghafūrun Shakūrun   

31  Et ce que Nous t'avons révélé du Livre est la Vérité confirmant ce qui l'a précédé
. Certes Allah est Parfaitement Connaisseur et Clairvoyant sur Ses serviteurs.   

وَالَّذِي أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ مِنَ الْكِتَابِ هُوَ الْحَقُّ مُصَدِّقاً لِّمَا بَیْنَیَدَیْهِ إِنَّ االلهََّ بِعِبَادِهِ
لَخَبِیرٌ بَصِیرٌ   

Wa Al-Ladhī 'Awĥaynā 'Ilayka Mina Al-Kitābi Huwa Al-Ĥaqqu Muşaddiqāan Limā
Bayna Yadayhi 'Inna Allāha Bi`ibādihi Lakhabīrun Başīrun   

32  Ensuite, Nous fîmes héritiers du Livre ceux qui de Nos serviteurs que Nous
avons choisis. Il en est parmi eux qui font du tort à eux-mêmes, d'autres qui se
tiennent sur une voie moyenne, et d'autres avec la permission d'Allah devancent
[tous les autres] par les bonnes actions; telle est la grâce infinie.   

ثُمَّ أَوْرَثْنَا الْكِتَابَالَّذِینَ اصْطَفَیْنَا مِنْ عِبَادِنَا فَمِنْهُمْ ظَالِمٌ لِّنَفْسِهِ وَمِنْهُممُّقْتَصِدٌ
وَمِنْهُمْ سَابِقٌ بِالْخَیْرَاتِ بِإِذْنِ االلهَِّ ذَلِكَ هُوَالْفَضْلُ الْكَبِیرُ   

Thumma 'Awrathnā Al-Kitāba Al-Ladhīna Aşţafaynā Min `Ibādinā Faminhum Žālimun
Linafsihi Wa Minhum Muqtaşidun Wa Minhum Sābiqun Bil-Khayrāti Bi'idhni Allāhi
Dhālika Huwa Al-Fađlu Al-Kabīru   

33  Les jardin d'Eden où ils entreront, parés de bracelets en or ainsi que de perles;



et là, leurs vêtements sont de soie.   

جَنَّاتُ عَدْنٍ یَدْخُلُونَهَا یُحَلَّوْنَفِیهَا مِنْ أَسَاوِرَ مِن ذَهَبٍ وَلُؤْلُؤاً وَلِبَاسُهُمْ فِیهَا
حَرِیرٌ   

Jannātu `Adnin Yadkhulūnahā Yuĥallawna Fīhā Min 'Asāwira Min Dhahabin Wa
Lu'ulu'uāan Wa Libāsuhum Fīhā Ĥarīrun   

34  Et ils diront : "Louange à Allah qui a écarté de nous l'affliction. Notre Seigneur est
certes Pardonneur et Reconnaissant.   

وَقَالُوا الْحَمْدُ اللهَِِّ الَّذِي أَذْهَبَ عَنَّا الْحَزَنَ إِنَّ رَبَّنَا لَغَفُورٌشَكُورٌ   

Wa Qālū Al-Ĥamdu Lillāhi Al-Ladhī 'Adh/haba `Annā Al-Ĥazana 'Inna Rabbanā
Laghafūrun Shakūrun   

35  C'est Lui qui nous a installés, par Sa grâce, dans la Demeure de la stabilité, où
nulle fatigue, nulle lassitude ne nous touchent".   

الَّذِي أَحَلَّنَا دَارَ الْمُقَامَةِ مِن فَضْلِهِ لاَ یَمَسُّنَافِیهَا نَصَبٌ وَلاَ یَمَسُّنَا فِیهَا لُغُوبٌ   

Al-Ladhī 'Aĥallanā Dāra Al-Muqāmati Min Fađlihi Lā Yamassunā Fīhā Naşabun Wa
Lā Yamassunā Fīhā Lughūbun   

36  Et ceux qui ont mécru auront le feu de l'Enfer : on ne les achève pas pour qu'ils
meurent; on ne leur allège rien de ses tourments. C'est ainsi que Nous
récompensons tout négateur obstiné.   

وَالَّذِینَ كَفَرُوا لَهُمْنَارُ جَهَنَّمَ لاَ یُقْضَى عَلَیْهِمْ فَیَمُوتُوا وَلاَ یُخَفَّفُ عَنْهُم مِّنْ
عَذَابِهَا كَذَلِكَ نَجْزِي كُلَّ كَفُورٍ   

Wa Al-Ladhīna Kafarū Lahum Nāru Jahannama Lā Yuqđá `Alayhim Fayamūtū Wa



Lā Yukhaffafu `Anhum Min `Adhābihā Kadhālika Najzī Kulla Kafūrin   

37  Et là, ils hurleront : "Seigneur, fais-nous sortir; nous ferons le bien, contrairement
à ce que nous faisions". "Ne vous avons-Nous pas donné une vie assez longue pour
que celui qui réfléchit réfléchisse ? L'avertisseur, cependant, vous était venu. Et
bien, goûtez (votre punition). Car pour les injustes, il n'y a pas de secoureur".   

وَهُمْ یَصْطَرِخُونَفِیهَا رَبَّنَا أَخْرِجْنَا نَعْمَلْ صَالِحاً غَیْرَ الَّذِي كُنَّا نَعْمَلُأَوَلَمْ
نُعَمِّرْكُم مَّا یَتَذَكَّرُ فِیهِ مَن تَذَكَّرَ وَجَاءكُمُ النَّذِیرُفَذُوقُوا فَمَا لِلظَّالِمِینَ مِن نَّصِیرٍ

  

Wa Hum Yaşţarikhūna Fīhā Rabbanā 'Akhrijnā Na`mal Şāliĥāan Ghayra Al-Ladhī
Kunnā Na`malu 'Awalam Nu`ammirkum Mā Yatadhakkaru Fīhi Man Tadhakkara Wa
Jā'akumu An-Nadhīru Fadhūqū Famā Lilžžālimīna Min Naşīr   

38  Allah connaît l'Inconnaissable dans les cieux et la terre. Il connaît le contenu des
poitrines.   

إِنَّ االلهََّ عَالِمُغَیْبِ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ إِنَّهُ عَلِیمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ   

'Inna Allāha `Ālimu Ghaybi As-Samāwāti Wa Al-'Arđi 'Innahu `Alīmun Bidhāti Aş-
Şudūri   

39  C'est Lui qui a fait de vous des successeurs sur terre. Quiconque mécroît, sa
mécréance retombera sur lui. Leur mécréance n'ajoute aux mécréants qu'opprobre
auprès de leur Seigneur. Leur mécréance n'ajoute que perte aux mécréants.   

هُوَ الَّذِي جَعَلَكُمْ خَلاَئِفَ فِي الأَْرْضِ فَمَن كَفَرَ فَعَلَیْهِ كُفْرُهُ وَلاَیَزِیدُ الْكَافِرِینَ
كُفْرُهُمْ عِندَ رَبِّهِمْ إِلاَّ مَقْتاً وَلاَ یَزِیدُ الْكَافِرِینَكُفْرُهُمْ إِلاَّ خَسَاراً   

Huwa Al-Ladhī Ja`alakum Khalā'ifa Fī Al-'Arđi Faman Kafara Fa`alayhi Kufruhu Wa
Lā Yazīdu Al-Kāfirīna Kufruhum `Inda Rabbihim 'Illā Maqtāan Wa Lā Yazīdu Al-
Kāfirīna Kufruhum 'Illā Khasārāan   



40  Dis : "Voyez-vous vos associés que vous invoquez en dehors d'Allah ? Montrez-
moi ce qu'ils ont créé de la terre. Ont-ils été associés à la création des cieux ? Ou
leur avons-Nous apporté un Livre qui contienne des preuves [pour ce qu'ils font ? ]"
Non ! Mais ce n'est qu'en tromperie que des injustes se font des promesses les uns
aux autres.   

قُلْ أَرَأَیْتُمْ شُرَكَاءكُمُ الَّذِینَ تَدْعُونَ مِندُونِ االلهَِّ أَرُونِي مَاذَا خَلَقُوا مِنَ الأَْرْضِ
أَمْ لَهُمْ شِرْكٌ فِي السَّمَاوَاتِأَمْ آتَیْنَاهُمْ كِتَاباً فَهُمْ عَلَى بَیِّنَةٍ مِّنْهُ بَلْ إِن یَعِدُ

الظَّالِمُونَبَعْضُهُم بَعْضاً إِلاَّ غُرُوراً   

Qul 'Ara'aytum Shurakā'akumu Al-Ladhīna Tad`ūna Min Dūni Allāhi 'Arūnī Mādhā
Khalaqū Mina Al-'Arđi 'Am Lahum Shirkun Fī As-Samāwāti 'Am 'Ātaynāhum Kitābāan
Fahum `Alá Bayyinatin Minhu Bal 'In Ya`idu Až-Žālimūna Ba`đuhum Ba`đāan 'Illā
Ghurūrāan   

41  Allah retient les cieux et la terre pour qu'ils ne s'affaissent pas. Et s'ils
s'affaissaient, nul autre après Lui ne pourra les retenir. Il est Indulgent et
Pardonneur.   

إِنَّ االلهََّ یُمْسِكُ السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضَ أَن تَزُولاَ وَلَئِن زَالَتَا إِنْ أَمْسَكَهُمَا مِنْ أَحَدٍ
مِّن بَعْدِهِإِنَّهُ كَانَ حَلِیماً غَفُوراً   

'Inna Allāha Yumsiku As-Samāwāti Wa Al-'Arđa 'An Tazūlā Wa La'in Zālatā 'In
'Amsakahumā Min 'Aĥadin Min Ba`dihi 'Innahu Kāna Ĥalīmāan Ghafūrāan   

42  Et ils ont juré solennellement par Allah, que si un avertisseur leur venait, ils
seraient certes mieux guidés que n'importe quelle autre communauté. Puis quand
un avertisseur (Muhammad) leur est venu, cela n'a fait qu'accroître leur répulsion.   

وَأَقْسَمُوا بِااللهَِّ جَهْدَ أَیْمَانِهِمْ لَئِنجَاءهُمْ نَذِیرٌ لَّیَكُونُنَّ أَهْدَى مِنْ إِحْدَى الأُْمَمِ فَلَمَّا
جَاءهُمْ نَذِیرٌمَّا زَادَهُمْ إِلاَّ نُفُوراً   



Wa 'Aqsamū Billāhi Jahda 'Aymānihim La'in Jā'ahum Nadhīrun Layakūnunna 'Ahdá
Min 'Iĥdá Al-'Umami Falammā Jā'ahum Nadhīrun Mā Zādahum 'Illā Nufūrāan   

43  Par orgueil sur terre et par manoeuvre perfide. Cependant, la manoeuvre perfide
n'enveloppe que ses propres auteurs. Attendent-ils donc un autre sort que celui des
Anciens ? Or, jamais tu ne trouvera de changement dans la règle d'Allah, et jamais
tu ne trouvera de déviation dans la règle d'Allah.   

اسْتِكْبَاراً فِي الأَْرْضِ وَمَكْرَ السَّیِّئِوَلاَ یَحِیقُ الْمَكْرُ السَّیِّئُ إِلاَّ بِأَهْلِهِ فَهَلْ
یَنظُرُونَ إِلاَّ سُنَّتَالأَْوَّلِینَ فَلَن تَجِدَ لِسُنَّتِ االلهَِّ تَبْدِیلاً وَلَن تَجِدَ لِسُنَّتِ االلهَِّ تَحْوِیلاً

  

Astikbārāan Fī Al-'Arđi Wa Makra As-Sayyi'i Wa Lā Yaĥīqu Al-Makru As-Sayyi'u 'Illā
Bi'ahlihi Fahal Yanžurūna 'Illā Sunnata Al-'Awwalīna Falan Tajida Lisunnati Allāhi
Tabdīlāan Wa Lan Tajida Lisunnati Allāhi Taĥwīlāan   

44  N'ont-ils donc jamais parcouru la terre pour voir ce qu'il est advenu de ceux qui
vécurent avant eux et qui étaient plus puissants qu'eux ? Et rien, dans les cieux ni
sur terre ne saurait réduire l'autorité d'Allah. Car il est certes Omniscient,
Omnipotent.   

أَوَلَمْ یَسِیرُوا فِي الأَْرْضِ فَیَنظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الَّذِینَ مِنقَبْلِهِمْ وَكَانُوا أَشَدَّ
مِنْهُمْ قُوَّةً وَمَا كَانَ االلهَُّ لِیُعْجِزَهُ مِن شَيْءٍفِي السَّمَاوَاتِ وَلاَ فِي الأَْرْضِ إِنَّهُ كَانَ

عَلِیماً قَدِیراً   

'Awalam Yasīrū Fī Al-'Arđi Fayanžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Ladhīna Min Qablihim
Wa Kānū 'Ashadda Minhum Qūwatan Wa Mā Kāna Allāhu Liyu`jizahu Min Shay'in Fī
As-Samāwāti Wa Lā Fī Al-'Arđi 'Innahu Kāna `Alīmāan Qadīrāan   

45  Et si Allah s'en prenait aux gens pour ce qu'ils acquièrent. Il ne laisserait à la
surface [de la terre] aucun être vivant. Mais Il leur donne un délais jusqu'à un terme
fixé. Puis quand leur terme viendra... (Il se saisira d'eux) car Allah est Très
Clairvoyant sur Ses serviteurs.   



وَلَوْ یُؤَاخِذُ االلهَُّ النَّاسَ بِمَا كَسَبُوا مَا تَرَكَ عَلَىظَهْرِهَا مِن دَابَّةٍ وَلَكِن یُؤَخِّرُهُمْ
إِلَى أَجَلٍ مُّسَمىفَإِذَا جَاء أَجَلُهُمْ فَإِنَّ االلهََّ كَانَ بِعِبَادِهِ بَصِیراً   

Wa Law Yu'uākhidhu Allāhu An-Nāsa Bimā Kasabū Mā Taraka `Alá Žahrihā Min
Dābbatin Wa Lakin Yu'uakhkhiruhum 'Ilá 'Ajalin Musammáan Fa'idhā Jā'a 'Ajaluhum
Fa'inna Allāha Kāna Bi`ibādihi Başīrāan   



Sourate 36 - YAS-IN / YAS-IN en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ya-Sin.   

یس   

Yā -Sīn   

2  Par le Coran plein de sagesse.   

وَالْقُرْآنِ الْحَكِیمِ   

Wa Al-Qur'āni Al-Ĥakīmi   

3  Tu (Muhammad) est certes du nombre des messagers.   

إِنَّكَ لَمِنَ الْمُرْسَلِینَ   

http://www.coran-francais.com/


'Innaka Lamina Al-Mursalīna   

4  sur un chemin droit.   

عَلَىصِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

`Alá Şirāţin Mustaqīmin   

5  C'est une révélation de la part du Tout-Puissant, du Très Miséricordieux.   

تَنزِیلَ الْعَزِیزِ الرَّحِیمِ   

Tanzīla Al-`Azīzi Ar-Raĥīmi   

6  Pour que tu avertisses un peuple dont les ancêtres n'ont pas été avertis : ils sont
donc insouciants.   

لِتُنذِرَ قَوْماً مَّاأُنذِرَ آبَاؤُهُمْ فَهُمْ غَافِلُونَ   

Litundhira Qawmāan Mā 'Undhira 'Ābā'uuhum Fahum Ghāfilūna   

7  En effet, la Parole contre la plupart d'entre eux s'est réalisée : ils ne croiront donc
pas.   

لَقَدْ حَقَّ الْقَوْلُ عَلَى أَكْثَرِهِمْفَهُمْ لاَ یُؤْمِنُونَ   

Laqad Ĥaqqa Al-Qawlu `Alá 'Aktharihim Fahum Lā Yu'uminūna   

8  Nous mettrons des carcans à leurs cous, et il y en aura jusqu'aux mentons : et
voilà qu'ils iront têtes dressées.   



إِنَّا جَعَلْنَا فِي أَعْنَاقِهِمْ أَغْلاَلاً فَهِيَ إِلَىالأَذْقَانِ فَهُم مُّقْمَحُونَ   

'Innā Ja`alnā Fī 'A`nāqihim 'Aghlālāan Fahiya 'Ilá Al-'Adhqāni Fahum Muqmaĥūna   

9  et Nous mettrons une barrière devant eux et une barrière derrière eux; Nous les
recouvrirons d'un voile : et voilà qu'ils ne pourront rien voir.   

وَجَعَلْنَا مِن بَیْنِ أَیْدِیهِمْ سَداوَمِنْ خَلْفِهِمْ سَدا فَأَغْشَیْنَاهُمْ فَهُمْ لاَ یُبْصِرُونَ   

Wa Ja`alnā Min Bayni 'Aydīhim Saddāan Wa Min Khalfihim Saddāan
Fa'aghshaynāhum Fahum Lā Yubşirūna   

10  Cela leur est égal que tu les avertisses et que tu ne les avertisses pas : ils ne
croiront jamais.   

وَسَوَاءعَلَیْهِمْ أَأَنذَرْتَهُمْ أَمْ لَمْ تُنذِرْهُمْ لاَ یُؤْمِنُونَ   

Wa Sawā'un `Alayhim 'A'andhartahum 'Am Lam Tundhirhum Lā Yu'uminūna   

11  Tu avertis seulement celui qui suit le Rappel (le Coran), et craint le Tout
Miséricordieux, malgré qu'il ne Le voit pas. Annonce-lui un pardon et une
récompense généreuse.   

إِنَّمَا تُنذِرُمَنِ اتَّبَعَ الذِّكْرَ وَخَشِيَ الرَّحْمَن بِالْغَیْبِ فَبَشِّرْهُ بِمَغْفِرَةٍوَأَجْرٍ كَرِیمٍ   

'Innamā Tundhiru Mani Attaba`a Adh-Dhikra Wa Khashiya Ar-Raĥmana Bil-Ghaybi
Fabashirhu Bimaghfiratin Wa 'Ajrin Karīmin   

12  C'est Nous qui ressuscitons les morts et écrivons ce qu'ils ont fait [pour l'au-
delà] ainsi que leurs traces . Et Nous avons dénombré toute chose dans un registre
explicite.   



إِنَّا نَحْنُ نُحْیِي الْمَوْتَى وَنَكْتُبُمَا قَدَّمُوا وَآثَارَهُمْ وَكُلَّ شَيْءٍ أحْصَیْنَاهُ فِي إِمَامٍ
مُبِینٍ   

'Innā Naĥnu Nuĥyi Al-Mawtá Wa Naktubu Mā Qaddamū Wa 'Āthārahum Wa Kulla
Shay'in 'Ĥşaynāhu Fī 'Imāmin Mubīnin   

13  Donne-leur comme exemple les habitants de la cité, quand lui vinrent les
envoyés. .   

وَاضْرِبْ لَهُم مَّثَلاً أَصْحَابَ الْقَرْیَةِ إِذْ جَاءهَا الْمُرْسَلُونَ   

Wa Ađrib Lahum Mathalāan 'Aşĥāba Al-Qaryati 'Idh Jā'ahā Al-Mursalūna   

14  Quand Nous leur envoyâmes deux [envoyés] et qu'ils les traitèrent de menteurs.
Nous [les] renforçâmes alors par un troisième et ils dirent : Vraiment, nous sommes
envoyés à vous .   

إِذْ أَرْسَلْنَا إِلَیْهِمُ اثْنَیْنِ فَكَذَّبُوهُمَا فَعَزَّزْنَا بِثَالِثٍ فَقَالُوا إِنَّاإِلَیْكُم مُّرْسَلُونَ   

'Idh 'Arsalnā 'Ilayhimu Athnayni Fakadhabūhumā Fa`azzaznā Bithālithin Faqālū 'Innā
'Ilaykum Mursalūna   

15  Mais ils [les gens] dirent : Vous n'êtes que des hommes comme nous. Le Tout
Miséricordieux n'a rien fait descendre et vous ne faites que mentir .   

قَالُوا مَا أَنتُمْ إِلاَّ بَشَرٌ مِّثْلُنَا وَمَا أَنزَلَالرَّحْمن مِن شَيْءٍ إِنْ أَنتُمْ إِلاَّ تَكْذِبُونَ   

Qālū Mā 'Antum 'Illā Basharun Mithlunā Wa Mā 'Anzala Ar-Raĥmānu Min Shay'in 'In
'Antum 'Illā Takdhibūna   

16  Ils [les messagers] dirent : Notre Seigneur sait qu'en vérité nous sommes
envoyés à vous.   



قَالُوا رَبُّنَا یَعْلَمُ إِنَّاإِلَیْكُمْ لَمُرْسَلُونَ   

Qālū Rabbunā Ya`lamu 'Innā 'Ilaykum Lamursalūna   

17  et il ne nous incombe que de transmettre clairement (notre message).   

وَمَا عَلَیْنَا إِلاَّ الْبَلاَغُ الْمُبِینُ   

Wa Mā `Alaynā 'Illā Al-Balāghu Al-Mubīnu   

18  Ils dirent : Nous voyons en vous un mauvais présage. Si vous ne cessez pas,
nous vous lapideront et un douloureux châtiment de notre part vous touchera.   

قَالُوا إِنَّا تَطَیَّرْنَا بِكُمْ لَئِن لَّمْ تَنتَهُوا لَنَرْجُمَنَّكُمْ وَلَیَمَسَّنَّكُممِّنَّا عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Qālū 'Innā Taţayyarnā Bikum La'in Lam Tantahū Lanarjumannakum Wa
Layamassannakum Minnā `Adhābun 'Alīmun   

19  Ils dirent : Votre mauvais présage est avec vous-mêmes . Est-ce que (c'est ainsi
que vous agissez) quand on vous [le] rappelle ? Mais vous êtes des gens
outranciers ! .   

قَالُوا طَائِرُكُمْ مَعَكُمْ أَئِن ذُكِّرْتُمبَلْ أَنتُمْ قَوْمٌ مُّسْرِفُونَ   

Qālū Ţā'irukum Ma`akum 'A'in Dhukkirtum Bal 'Antum Qawmun Musrifūna   

20  Et du bout de la ville, un homme vint en toute hâte et il dit : Ô mon peuple, suivez
les messagers :   

وَجَاء مِنْ أَقْصَى الْمَدِینَةِ رَجُلٌیَسْعَى قَالَ یَا قَوْمِ اتَّبِعُوا الْمُرْسَلِینَ   



Wa Jā'a Min 'Aqşá Al-Madīnati Rajulun Yas`á Qāla Yā Qawmi Attabi`ū Al-Mursalīna   

21  suivez ceux qui ne vous demandent aucun salaire et qui sont sur la bonne voie.
  

اتَّبِعُوا مَنلاَّ یَسْأَلُكُمْ أَجْراً وَهُم مُّهْتَدُونَ   

Attabi`ū Man Lā Yas'alukum 'Ajrāan Wa Hum Muhtadūna   

22  et qu'aurais-je à ne pas adorer Celui qui m'a crée ? Et c'est vers Lui que vous
serez ramenés.   

وَمَا لِي لاَ أَعْبُدُ الَّذِيفَطَرَنِي وَإِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

Wa Mā Liya Lā 'A`budu Al-Ladhī Faţaranī Wa 'Ilayhi Turja`ūna   

23  Prendrais-je en dehors de Lui des divinités ? si le Tout Miséricordieux me veut du
mal, leur intercession de me servira à rien et ils ne me sauveront pas.   

أَأَتَّخِذُ مِن دُونِهِ آلِهَةً إِنیُرِدْنِ الرَّحْمَن بِضُرٍّ لاَّ تُغْنِ عَنِّي شَفَاعَتُهُمْ شَیْئاً وَلاَ
یُنقِذُونِ   

'A'attakhidhu Min Dūnihi 'Ālihatan 'In Yuridni Ar-Raĥmānu Biđurrin Lā Tughni `Annī
Shafā`atuhum Shay'āan Wa Lā Yunqidhūni   

24  Je serais alors dans un égarement évident.   

إِنِّي إِذاً لَّفِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

'Innī 'Idhāan Lafī Đalālin Mubīnin   



25  [Mais] je crois en votre Seigneur. écoutez-moi donc .   

إِنِّي آمَنتُبِرَبِّكُمْ فَاسْمَعُونِ   

'Innī 'Āmantu Birabbikum Fāsma`ūni   

26  Alors il [lui] fut dit : Entre au Paradis . Il dit : Ah si seulement mon peuple savait !   

قِیلَ ادْخُلِ الْجَنَّةَ قَالَ یَا لَیْتَ قَوْمِيیَعْلَمُونَ   

Qīla Adkhuli Al-Jannata Qāla Yā Layta Qawmī Ya`lamūna   

27  ... en raison de quoi mon Seigneur m'a pardonné et mis au nombre des honorés .
  

بِمَا غَفَرَ لِي رَبِّي وَجَعَلَنِي مِنَ الْمُكْرَمِینَ   

Bimā Ghafara Lī Rabbī Wa Ja`alanī Mina Al-Mukramīna   

28  Et après lui Nous ne fîmes descendre du ciel aucune armée. Nous ne voulions
rien faire descendre sur son peuple.   

وَمَا أَنزَلْنَا عَلَى قَوْمِهِ مِن بَعْدِهِ مِنْ جُندٍ مِّنَ السَّمَاءِ وَمَاكُنَّا مُنزِلِینَ   

Wa Mā 'Anzalnā `Alá Qawmihi Min Ba`dihi Min Jundin Mina As-Samā'i Wa Mā Kunnā
Munzilīna   

29  Ce ne fut qu'un seul Cri et les voilà éteints.   

إِن كَانَتْ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدَةً فَإِذَا هُمْ خَامِدُونَ  



'In Kānat 'Illā Şayĥatan Wāĥidatan Fa'idhā Hum Khāmidūna   

30  Hélas pour les esclaves [les humains] ! Jamais il ne leur vient de messager
sans qu'ils ne s'en raillent.   

یَا حَسْرَةً عَلَى الْعِبَادِ مَا یَأْتِیهِم مِّن رَّسُولٍ إِلاَّ كَانُوا بِهِیَسْتَهْزِئُون   

Yā Ĥasratan `Alá Al-`Ibādi Mā Ya'tīhim Min Rasūlin 'Illā Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

31  Ne voient-ils pas combien de générations avant eux Nous avons fait périr ?
Lesquelles ne retourneront jamais parmi eux.   

أَلَمْ یَرَوْا كَمْ أَهْلَكْنَا قَبْلَهُم مِّنْ الْقُرُونِأَنَّهُمْ إِلَیْهِمْ لاَ یَرْجِعُونَ   

'Alam Yaraw Kam 'Ahlaknā Qablahum Mina Al-Qurūni 'Annahum 'Ilayhim Lā
Yarji`ūna   

32  Et tous sans exception comparaîtront devant Nous.   

وَإِن كُلٌّ لَّمَّا جَمِیعٌ لَّدَیْنَا مُحْضَرُونَ  

Wa 'In Kullun Lammā Jamī̀ un Ladaynā Muĥđarūna   

33  Une preuve pour eux est la terre morte, à laquelle Nous redonnons la vie, et d'où
Nous faisons sortir des grains dont ils mangent.   

وَآیَةٌ لَّهُمُ الأَْرْضُ الْمَیْتَةُ أَحْیَیْنَاهَا وَأَخْرَجْنَا مِنْهَا حَبافَمِنْهُ یَأْكُلُونَ   

Wa 'Āyatun Lahumu Al-'Arđu Al-Maytatu 'Aĥyaynāhā Wa 'Akhrajnā Minhā Ĥabbāan
Faminhu Ya'kulūna   



34  Nous y avons mis des jardins de palmiers et de vignes et y avons fait jaillir des
sources,   

وَجَعَلْنَا فِیهَا جَنَّاتٍ مِن نَّخِیلٍوَأَعْنَابٍ وَفَجَّرْنَا فِیهَا مِنْ الْعُیُونِ   

Wa Ja`alnā Fīhā Jannātin Min Nakhīlin Wa 'A`nābin Wa Fajjarnā Fīhā Mina Al-`Uyūni
  

35  afin qu'ils mangent de Ses fruits et de ce que leurs mains ont produit . Ne seront-
ils pas reconnaissants ?   

لِیَأْكُلُوا مِن ثَمَرِهِوَمَا عَمِلَتْهُ أَیْدِیهِمْ أَفَلاَ یَشْكُرُونَ   

Liya'kulū Min Thamarihi Wa Mā `Amilat/hu 'Aydīhim 'Afalā Yashkurūna   

36  Louange à Celui qui a créé tous les couples de ce que la terre fait pousser,
d'eux-mêmes, et de ce qu'ils ne savent pas !   

سُبْحَانَ الَّذِيخَلَقَ الأَْزْوَاجَ كُلَّهَا مِمَّا تُنبِتُ الأَْرْضُ وَمِنْ أَنفُسِهِمْوَمِمَّا لاَ یَعْلَمُونَ
  

Subĥāna Al-Ladhī Khalaqa Al-'Azwāja Kullahā Mimmā Tunbitu Al-'Arđu Wa Min
'Anfusihim Wa Mimmā Lā Ya`lamūna   

37  Et une preuve pour eux est la nuit. Nous en écorchons le jour et ils sont alors
dans les ténèbres.   

وَآیَةٌ لَّهُمْ اللَّیْلُ نَسْلَخُ مِنْهُ النَّهَارَفَإِذَا هُم مُّظْلِمُونَ   

Wa 'Āyatun Lahumu Al-Laylu Naslakhu Minhu An-Nahāra Fa'idhā Hum Mužlimūna   



38  et le soleil court vers un gîte qui lui est assigné; telle est la détermination du Tout-
Puissant, de l'Omniscient.   

وَالشَّمْسُ تَجْرِي لِمُسْتَقَرٍّ لَّهَاذَلِكَ تَقْدِیرُ الْعَزِیزِ الْعَلِیمِ   

Wa Ash-Shamsu Tajrī Limustaqarrin Lahā Dhālika Taqdīru Al-`Azīzi Al-`Alīmi   

39  Et la lune, Nous lui avons déterminé des phases jusqu'à ce qu'elle devienne
comme la palme vieillie .   

وَالْقَمَرَ قَدَّرْنَاهُ مَنَازِلَ حَتَّىعَادَ كَالْعُرْجُونِ الْقَدِیمِ   

Wa Al-Qamara Qaddarnāhu Manāzila Ĥattá `Āda Kāl`urjūni Al-Qadīmi   

40  Le soleil ne peut rattraper la lune, ni la nuit devancer le jour; et chacun vogue
dans une orbite.   

لاَ الشَّمْسُ یَنبَغِي لَهَا أَن تُدْرِكَالْقَمَرَ وَلاَ اللَّیْلُ سَابِقُ النَّهَارِ وَكُلٌّ فِي فَلَكٍ
یَسْبَحُونَ   

Lā Ash-Shamsu Yanbaghī Lahā 'An Tudrika Al-Qamara Wa Lā Al-Laylu Sābiqu An-
Nahāri Wa Kullun Fī Falakin Yasbaĥūna   

41  Et un (autre) signe pour eux est que Nous avons transporté leur descendance
sur le bateau chargé ;   

وَآیَةٌ لَّهُمْ أَنَّا حَمَلْنَا ذُرِّیَّتَهُمْ فِي الْفُلْكِ الْمَشْحُونِ   

Wa 'Āyatun Lahum 'Annā Ĥamalnā Dhurrīyatahum Fī Al-Fulki Al-Mashĥūni   

42  et Nous leur créâmes des semblables sur lesquels ils montent.   



وَخَلَقْنَالَهُم مِّن مِّثْلِهِ مَا یَرْكَبُونَ   

Wa Khalaqnā Lahum Min Mithlihi Mā Yarkabūna   

43  Et si Nous le voulons, Nous les noyons; pour eux alors, pas de secoureur et ils
ne seront pas sauvés,   

وَإِن نَّشَأْ نُغْرِقْهُمْ فَلاَ صَرِیخَ لَهُمْوَلاَ هُمْ یُنقَذُونَ   

Wa 'In Nasha' Nughriqhum Falā Şarīkha Lahum Wa Lā Hum Yunqadhūna   

44  sauf par une miséricorde de Notre part, et à titre de jouissance pour un temps.   

إِلاَّ رَحْمَةً مِّنَّا وَمَتَاعاً إِلَى حِینٍ   

'Illā Raĥmatan Minnā Wa Matā`āan 'Ilá Ĥīnin   

45  Et quand on leur dit : "Craignez ce qu'il y a devant vous et ce qu'il y a derrière
vous afin que vous ayez la miséricorde" ! ...   

وَإِذَاقِیلَ لَهُمُ اتَّقُوا مَا بَیْنَ أَیْدِیكُمْ وَمَا خَلْفَكُمْ لَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ   

Wa 'Idhā Qīla Lahumu Attaqū Mā Bayna 'Aydīkum Wa Mā Khalfakum La`allakum
Turĥamūna   

46  Or, pas une preuve ne leur vient, parmi les preuves de leur Seigneur sans qu'ils
ne s'en détournent.   

وَمَا تَأْتِیهِم مِّنْ آیَةٍ مِّنْ آیَاتِ رَبِّهِمْ إِلاَّ كَانُوا عَنْهَا مُعْرِضِینَ  



Wa Mā Ta'tīhim Min 'Āyatin Min 'Āyāti Rabbihim 'Illā Kānū `Anhā Mu`riđīna   

47  Et quand on leur dit : "Dépensez de ce qu'Allah vous a attribué", ceux qui ont
mécru disent à ceux qui ont cru : "Nourrirons-nous quelqu'un qu'Allah aurait nourri
s'Il avait voulu ? Vous n'êtes que dans un égarement évident".   

وَإِذَا قِیلَ لَهُمْ أَنفِقُوا مِمَّا رَزَقَكُمْ االلهَُّ قَالَ الَّذِینَ كَفَرُوالِلَّذِینَ آمَنُوا أَنُطْعِمُ مَن لَّوْ
یَشَاءُ االلهَُّ أَطْعَمَهُ إِنْ أَنتُمْ إِلاَّ فِيضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

Wa 'Idhā Qīla Lahum 'Anfiqū Mimmā Razaqakumu Allāhu Qāla Al-Ladhīna Kafarū
Lilladhīna 'Āmanū 'Anuţ`imu Man Law Yashā'u Allāhu 'Aţ`amahu 'In 'Antum 'Illā Fī
Đalālin Mubīnin   

48  Et ils disent : "A quand cette promesse si vous êtes véridiques ? "   

وَیَقُولُونَ مَتَى هَذَا الْوَعْدُ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ  

Wa Yaqūlūna Matá Hādhā Al-Wa`du 'In Kuntum Şādiqīna   

49  Ils n'attendent qu'un seul Cri qui les saisira alors qu'ils seront en train de
disputer.   

مَا یَنظُرُونَ إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدَةً تَأْخُذُهُمْ وَهُمْ یَخِصِّمُونَ  

Mā Yanžurūna 'Illā Şayĥatan Wāĥidatan Ta'khudhuhum Wa Hum Yakhişşimūna   

50  Ils ne pourront donc ni faire de testament, ni retourner chez leurs familles.   

فَلاَ یَسْتَطِیعُونَ تَوْصِیَةً وَلاَ إِلَى أَهْلِهِمْ یَرْجِعُونَ   

Falā Yastaţī̀ ūna Tawşiyatan Wa Lā 'Ilá 'Ahlihim Yarji`ūna   



51  Et on soufflera dans la Trompe, et voilà que, des tombes, ils se précipiteront
vers leur Seigneur,   

وَنُفِخَ فِي الصُّورِ فَإِذَا هُم مِّنَ الأَْجْدَاثِ إِلَى رَبِّهِمْ یَنسِلُونَ  

Wa Nufikha Fī Aş-Şūri Fa'idhā Hum Mina Al-'Ajdāthi 'Ilá Rabbihim Yansilūna   

52  en disant : "Malheur à nous ! Qui nous a ressuscités de là ou nous dormions ? "
C'est ce que le Tout Miséricordieux avait promis; et les Messagers avaient dit vrai.   

قَالُوا یَا وَیْلَنَا مَن بَعَثَنَا مِن مَّرْقَدِنَا هَذَا مَا وَعَدَ الرَّحْمَنُوَصَدَقَ الْمُرْسَلُونَ   

Qālū Yā Waylanā Man Ba`athanā Min Marqadinā Hādhā Mā Wa`ada Ar-Raĥmānu
Wa Şadaqa Al-Mursalūna   

53  Ce ne sera qu'un seul Cri, et voilà qu'ils seront tous amenés devant Nous.   

إِن كَانَتْ إِلاَّ صَیْحَةًوَاحِدَةً فَإِذَا هُمْ جَمِیعٌ لَّدَیْنَا مُحْضَرُونَ   

'In Kānat 'Illā Şayĥatan Wāĥidatan Fa'idhā Hum Jamī̀ un Ladaynā Muĥđarūna   

54  Ce jour-là, aucune âme ne sera lésée en rien. Et vous ne serez rétribués que
selon ce que vous faisiez.   

فَالْیَوْمَ لاَ تُظْلَمُنَفْسٌ شَیْئاً وَلاَ تُجْزَوْنَ إِلاَّ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Fālyawma Lā Tužlamu Nafsun Shay'āan Wa Lā Tujzawna 'Illā Mā Kuntum
Ta`malūna   

55  Les gens du Paradis seront, ce jour-là, dans une occupation qui les remplit de
bonheur;   



إِنَّ أَصْحَابَ الْجَنَّةِ الْیَوْمَ فِي شُغُلٍ فَاكِهُونَ   

'Inna 'Aşĥāba Al-Jannati Al-Yawma Fī Shughulin Fākihūna   

56  eux et leurs épouses sont sous des ombrages, accoudés sur les divans.   

هُمْ وَأَزْوَاجُهُمْفِي ظِلاَلٍ عَلَى الأَْرَائِكِ مُتَّكِؤُونَ   

Hum Wa 'Azwājuhum Fī Žilālin `Alá Al-'Arā'iki Muttaki'ūna   

57  Là ils auront des fruits et ils auront ce qu'ils réclameront,   

لَهُمْ فِیهَا فَاكِهَةٌ وَلَهُممَّا یَدَّعُونَ   

Lahum Fīhā Fākihatun Wa Lahum Mā Yadda`ūna   

58  "Salam" [paix et salut] ! Parole de la part d'un Seigneur Très Miséricordieux.   

سَلاَمٌ قَوْلاً مِن رَّبٍّ رَّحِیمٍ   

Salāmun Qawlāan Min Rabbin Raĥīmin   

59  "ô injustes ! Tenez-vous à l'écart ce jour-là !   

وَامْتَازُوا الْیَوْمَأَیُّهَا الْمُجْرِمُونَ   

Wa Amtāzū Al-Yawma 'Ayyuhā Al-Mujrimūna   



60  Ne vous ai-Je pas engagés, enfants d'Adam, à ne pas adorer le Diable ? Car il
est vraiment pour vous un ennemi déclaré,   

أَلَمْ أَعْهَدْ إِلَیْكُمْ یَا بَنِي آدَمَ أَن لاَّتَعْبُدُوا الشَّیْطَانَ إِنَّهُ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّبِینٌ   

'Alam 'A`had 'Ilaykum Yā Banī 'Ādama 'An Lā Ta`budū Ash-Shayţāna 'Innahu Lakum
`Adūwun Mubīnun   

61  et [ne vous ai-Je pas engagés] à M'adorer ? Voilà un chemin bien droit.   

وَأَنْ اعْبُدُونِيهَذَا صِرَاطٌ مُّسْتَقِیمٌ   

Wa 'Ani A`budūnī Hādhā Şirāţun Mustaqīmun   

62  Et il a très certainement égaré un grand nombre d'entre vous. Ne raisonniez-
vous donc pas ?   

وَلَقَدْ أَضَلَّ مِنكُمْ جِبِلا كَثِیراًأَفَلَمْ تَكُونُوا تَعْقِلُونَ   

Wa Laqad 'Ađalla Minkum Jibillāan Kathīrāan 'Afalam Takūnū Ta`qilūna   

63  Voici l'Enfer qu'on vous promettait.   

هَذِهِ جَهَنَّمُ الَّتِي كُنتُمْ تُوعَدُونَ  

Hadhihi Jahannamu Allatī Kuntum Tū`adūna   

64  Brûlez-y aujourd'hui, pour avoir mécru".   

اصْلَوْهَا الْیَوْمَ بِمَا كُنتُمْ تَكْفُرُونَ   



Aşlawhā Al-Yawma Bimā Kuntum Takfurūna   

65  Ce jour-là, Nous scellerons leurs bouches, tandis que leurs mains Nous
parleront et que leurs jambes témoigneront de ce qu'ils avaient accompli.   

الْیَوْمَ نَخْتِمُعَلَى أَفْوَاهِهِمْ وَتُكَلِّمُنَا أَیْدِیهِمْ وَتَشْهَدُ أَرْجُلُهُمْ بِمَا كَانُوایَكْسِبُونَ   

Al-Yawma Nakhtimu `Alá 'Afwāhihim Wa Tukallimunā 'Aydīhim Wa Tash/hadu
'Arjuluhum Bimā Kānū Yaksibūna   

66  Et si Nous voulions, Nous effacerions leurs yeux et ils courront vers le chemin.
Mais comment alors pourront-ils voir ?   

وَلَوْ نَشَاء لَطَمَسْنَا عَلَى أَعْیُنِهِمْ فَاسْتَبَقُواالصِّرَاطَ فَأَنَّى یُبْصِرُونَ   

Wa Law Nashā'u Laţamasnā `Alá 'A`yunihim Fāstabaqū Aş-Şirāţa Fa'anná
Yubşirūna   

67  Et si Nous voulions, Nous les métamorphoserions sur place; alors ils ne sauront
ni avancer ni revenir.   

وَلَوْ نَشَاء لَمَسَخْنَاهُمْعَلَى مَكَانَتِهِمْ فَمَا اسْتَطَاعُوا مُضِیا وَلاَ یَرْجِعُونَ  

Wa Law Nashā'u Lamasakhnāhum `Alá Makānatihim Famā Astaţā`ū Muđīyāan Wa
Lā Yarji`ūna   

68  A quiconque Nous accordons une longue vie, Nous faisons baisser sa forme. Ne
comprendront-ils donc pas ?   

وَمَنْ نُعَمِّرْهُ نُنَكِّسْهُ فِي الْخَلْقِ أَفَلاَ یَعْقِلُونَ   

Wa Man Nu`ammirhu Nunakkis/hu Fī Al-Khalqi 'Afalā Ya`qilūna   



69  Nous ne lui (à Muhammad) avons pas enseigné la poésie; cela ne lui convient
pas non plus. Ceci n'est qu'un rappel et une Lecture [Coran] claire,   

وَمَا عَلَّمْنَاهُ الشِّعْرَ وَمَا یَنبَغِي لَهُ إِنْ هُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ وَقُرْآنٌ مُّبِینٌ  

Wa Mā `Allamnāhu Ash-Shi`ra Wa Mā Yanbaghī Lahu 'In Huwa 'Illā Dhikrun Wa
Qur'ānun Mubīnun   

70  pour qu'ils avertisse celui qui est vivant et que la Parole se réalise contre les
mécréants.   

لِیُنذِرَ مَن كَانَ حَیا وَیَحِقَّ الْقَوْلُ عَلَى الْكَافِرِینَ   

Liyundhira Man Kāna Ĥayyāan Wa Yaĥiqqa Al-Qawlu `Alá Al-Kāfirīna   

71  Ne voient-ils donc pas que, parmi ce que Nos mains ont fait, Nous leur avons
créé des bestiaux dont ils sont propriétaires;   

أَوَلَمْ یَرَوْا أَنَّا خَلَقْنَا لَهُمْ مِمَّا عَمِلَتْ أَیْدِینَا أَنْعَاماً فَهُمْ لَهَامَالِكُونَ   

'Awalam Yaraw 'Annā Khalaqnā Lahum Mimmā `Amilat 'Aydīnā 'An`āmāan Fahum
Lahā Mālikūna   

72  et Nous les leurs avons soumis; certains leur servent de monture et d'autre de
nourriture;   

وَذَلَّلْنَاهَا لَهُمْ فَمِنْهَا رَكُوبُهُمْ وَمِنْهَا یَأْكُلُونَ   

Wa Dhallalnāhā Lahum Faminhā Rakūbuhum Wa Minhā Ya'kulūna   

73  et ils en retirent d'autres utilités et des boissons. Ne seront-ils donc pas



reconnaissants ?   

وَلَهُمْ فِیهَا مَنَافِعُ وَمَشَارِبُ أَفَلاَ یَشْكُرُونَ   

Wa Lahum Fīhā Manāfi`u Wa Mashāribu 'Afalā Yashkurūna   

74  Et ils adoptèrent des divinités en dehors d'Allah, dans l'espoir d'être secourus...   

وَاتَّخَذُوامِن دُونِ االلهَِّ آلِهَةً لَعَلَّهُمْ یُنصَرُونَ   

Wa Attakhadhū Min Dūni Allāhi 'Ālihatan La`allahum Yunşarūna   

75  Celles-ci ne pourront pas les secourir, elles formeront au contraire une armée
dressée contre eux.   

لاَ یَسْتَطِیعُونَنَصْرَهُمْ وَهُمْ لَهُمْ جُندٌ مُّحْضَرُونَ   

Lā Yastaţī̀ ūna Naşrahum Wa Hum Lahum Jundun Muĥđarūna   

76  Que leurs paroles ne t'affligent donc pas ! Nous savons ce qu'ils cachent et ce
qu'ils divulguent.   

فَلاَ یَحْزُنكَ قَوْلُهُمْإِنَّا نَعْلَمُ مَا یُسِرُّونَ وَمَا یُعْلِنُونَ   

Falā Yaĥzunka Qawluhum 'Innā Na`lamu Mā Yusirrūna Wa Mā Yu`linūna   

77  L'homme ne voit-il pas que Nous l'avons créé d'une goutte de sperme ? Et le
voilà [devenu] un adversaire déclaré !   

أَوَلَمْ یَرَ الإِْنسَانُ أَنَّاخَلَقْنَاهُ مِن نُّطْفَةٍ فَإِذَا هُوَ خَصِیمٌ مُّبِینٌ   



'Awalam Yara Al-'Insānu 'Annā Khalaqnāhu Min Nuţfatin Fa'idhā Huwa Khaşīmun
Mubīnun   

78  Il cite pour Nous un exemple, tandis qu'il oublie sa propre création; il dit : "Qui va
redonner la vie à des ossements une fois réduits en poussière ? "   

وَضَرَبَ لَنَامَثَلاً وَنَسِيَ خَلْقَهُ قَالَ مَنْ یُحْیِي الْعِظَامَ وَهِيَ رَمِیمٌ   

Wa Đaraba Lanā Mathalāan Wa Nasiya Khalqahu Qāla Man Yuĥyī Al-`Ižāma Wa
Hiya Ramīmun   

79  Dis : "Celui qui les a créés une première fois, leur redonnera la vie. Il Se connaît
parfaitement à toute création;   

قُلْ یُحْیِیهَا الَّذِي أَنشَأَهَا أَوَّلَ مَرَّةٍ وَهُوَ بِكُلِّ خَلْقٍ عَلِیمٌ  

Qul Yuĥyīhā Al-Ladhī 'Ansha'ahā 'Awwala Marratin Wa Huwa Bikulli Khalqin `Alīmun
  

80  c'est Lui qui, de l'arbre vert, a fait pour vous du feu, et voilà que de cela vous
allumez.   

الَّذِي جَعَلَ لَكُم مِّنَ الشَّجَرِ الأَْخْضَرِ نَاراً فَإِذَا أَنتُممِّنْهُ تُوقِدُونَ   

Al-Ladhī Ja`ala Lakum Mina Ash-Shajari Al-'Akhđari Nārāan Fa'idhā 'Antum Minhu
Tūqidūna   

81  Celui qui a créé les cieux et la terre ne sera-t-Il pas capable de créer leur pareil ?
Oh que si ! et Il est le grand Créateur, l'Omniscient.   

أَوَلَیْسَ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَبِقَادِرٍ عَلَى أَنْ یَخْلُقَ مِثْلَهُم بَلَى وَهُوَ
الْخَلاَّقُ الْعَلِیمُ   



'Awalaysa Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Biqādirin `Alá 'An Yakhluqa
Mithlahum Balá Wa Huwa Al-Khallāqu Al-`Alīmu   

82  Quand Il veut une chose, Son commandement consiste à dire : "Sois", et c'est.   

إِنَّمَا أَمْرُهُ إِذَا أَرَادَ شَیْئاً أَنْ یَقُولَ لَهُ كُنْ فَیَكُونُ   

'Innamā 'Amruhu 'Idhā 'Arāda Shay'āan 'An Yaqūla Lahu Kun Fayakūnu   

83  Louange donc, à Celui qui détient en sa main la royauté sur toute chose ! Et
c'est vers Lui que vous serez ramenés.   

فَسُبْحَانَ الَّذِي بِیَدِهِ مَلَكُوتُ كُلِّ شَيْءٍ وَإِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

Fasubĥāna Al-Ladhī Biyadihi Malakūtu Kulli Shay'in Wa 'Ilayhi Turja`ūna   



Sourate 37 - AS-SAFFAT / LES RANGÉS en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par ceux qui sont rangés en rangs .   

وَالصَّافَّاتِ صَفا   

Wa Aş-Şāffāti Şaffāan   

2  Par ceux qui poussent (les nuages) avec force.   

فَالزَّاجِرَاتِ زَجْراً   

Fālzzājirāti Zajrāan   

3  Par ceux qui récitent, en rappel :   

فَالتَّالِیَاتِ ذِكْراً   
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Fālttāliyāti Dhikrāan   

4  "Votre Dieu est en vérité unique,   

إِنَّ إِلَهَكُمْ لَوَاحِدٌ   

'Inna 'Ilahakum Lawāĥidun   

5  le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe entre eux et Seigneur des
Levants" .   

رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَا بَیْنَهُمَا وَرَبُّالْمَشَارِقِ   

Rabbu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā Wa Rabbu Al-Mashāriqi   

6  Nous avons décoré le ciel le plus proche d'un décor : les étoiles,   

إِنَّا زَیَّنَّا السَّمَاء الدُّنْیَا بِزِینَةٍ الْكَوَاكِبِ   

'Innā Zayyannā As-Samā'a Ad-Dunyā Bizīnatin Al-Kawākib   

7  afin de le protéger contre tout diable rebelle.   

وَحِفْظاًمِّن كُلِّ شَیْطَانٍ مَّارِدٍ   

Wa Ĥifžāan Min Kulli Shayţānin Māridin   

8  Ils ne pourront être à l'écoute des dignitaires suprêmes [les Anges]; car ils seront
harcelés de tout côté,   



لاَ یَسَّمَّعُونَ إِلَى الْمَلإَِ الأَْعْلَى وَیُقْذَفُونَمِن كُلِّ جَانِبٍ   

Lā Yassamma`ūna 'Ilá Al-Mala'i Al-'A`lá Wa Yuqdhafūna Min Kulli Jānibin   

9  et refoulés. Et ils auront un châtiment perpétuel.   

دُحُوراً وَلَهُمْ عَذَابٌ وَاصِبٌ   

Duĥūrāan Wa Lahum `Adhābun Wa Aşibun   

10  Sauf celui qui saisit au vol quelque [information]; il est alors pourchassé par un
météore transperçant.   

إِلاَّ مَنْ خَطِفَالْخَطْفَةَ فَأَتْبَعَهُ شِهَابٌ ثَاقِبٌ   

'Illā Man Khaţifa Al-Khaţfata Fa'atba`ahu Shihābun Thāqibāun   

11  Demande-leur s'ils sont plus difficiles à créer que ceux que Nous avons créés ?
Car Nous les avons créés de boue collante !   

فَاسْتَفْتِهِمْ أَهُمْ أَشَدُّ خَلْقاًأَم مَّنْ خَلَقْنَا إِنَّا خَلَقْنَاهُم مِّن طِینٍ لاَّزِبٍ   

Fāstaftihim 'Ahum 'Ashaddu Khalqāan 'Am Man Khalaqnā 'Innā Khalaqnāhum Min
Ţīnin Lāzibin   

12  Mais tu t'étonnes, et ils se moquent !   

بَلْ عَجِبْتَوَیَسْخَرُونَ   

Bal `Ajibta Wa Yaskharūna   



13  Et quand on le leur rappelle (le Coran), ils ne se rappellent pas;   

وَإِذَا ذُكِّرُوا لاَ یَذْكُرُونَ   

Wa 'Idhā Dhukkirū Lā Yadhkurūna   

14  et quand ils voient un prodige, ils cherchent à s'en moquer,   

وَإِذَا رَأَوْا آیَةً یَسْتَسْخِرُونَ  

Wa 'Idhā Ra'aw 'Āyatan Yastaskhirūna   

15  et disent : "Ceci n'est que magie évidente.   

وَقَالُوا إِنْ هَذَا إِلاَّ سِحْرٌ مُّبِینٌ   

Wa Qālū 'In Hādhā 'Illā Siĥrun Mubīnun   

16  Lorsque nous serons morts et que nous deviendrons poussière et ossements,
serons-nous ressuscités ?   

أَئِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَاباً وَعِظَاماًأَئِنَّا لَمَبْعُوثُونَ   

'A'idhā Mitnā Wa Kunnā Turābāan Wa `Ižāmāan 'A'innā Lamab`ūthūna   

17  ainsi que nos premiers ancêtres ? "   

أَوَآبَاؤُنَا الأَْوَّلُونَ   

'Awa'ābā'uunā Al-'Awwalūna   



18  Dis : "Oui ! et vous vous humilierez".   

قُلْ نَعَمْ وَأَنتُمْ دَاخِرُونَ  

Qul Na`am Wa 'Antum Dākhirūna   

19  Il n'y aura qu'un seul Cri, et voilà qu'ils regarderont,   

فَإِنَّمَا هِيَ زَجْرَةٌ وَاحِدَةٌ فَإِذَا هُمْ یَنظُرُونَ   

Fa'innamā Hiya Zajratun Wāĥidatun Fa'idhā Hum Yanžurūna   

20  et ils diront : "Malheur à nous ! c'est le jour de la Rétribution".   

وَقَالُوا یَا وَیْلَنَا هَذَایَوْمُ الدِّینِ   

Wa Qālū Yā Waylanā Hādhā Yawmu Ad-Dīni   

21  "C'est le jour du Jugement que vous traitiez de mensonge".   

هَذَا یَوْمُ الْفَصْلِ الَّذِي كُنتُمْ بِهِ تُكَذِّبُونَ   

Hādhā Yawmu Al-Faşli Al-Ladhī Kuntum Bihi Tukadhibūna   

22  "Rassemblez les injustes et leurs épouses et tout ce qu'ils adoraient,   

احْشُرُوا الَّذِینَ ظَلَمُوا وَأَزْوَاجَهُمْ وَمَا كَانُوا یَعْبُدُونَ   

Aĥshurū Al-Ladhīna Žalamū Wa 'Azwājahum Wa Mā Kānū Ya`budūna   



23  en dehors d'Allah. Puis conduisez-les au chemin de la Fournaise.   

مِن دُونِااللهَِّ فَاهْدُوهُمْ إِلَى صِرَاطِ الْجَحِیمِ   

Min Dūni Allāhi Fāhdūhum 'Ilá Şirāţi Al-Jaĥīmi   

24  Et arrêtez-les : car ils doivent être interrogés".   

وَقِفُوهُمْ إِنَّهُم مَّسْئُولُونَ   

Wa Qifūhum 'Innahum Mas'ūlūna   

25  "Pourquoi ne vous portez-vous pas secours mutuellement" ?   

مَا لَكُمْ لاَ تَنَاصَرُونَ   

Mā Lakum Lā Tanāşarūna   

26  Mais ce jour-là, ils seront complètement soumis,   

بَلْ هُمُ الْیَوْمَ مُسْتَسْلِمُونَ   

Bal Humu Al-Yawma Mustaslimūna   

27  et les uns se tourneront vers les autres s'interrogeant mutuellement;   

وَأَقْبَلَ بَعْضُهُمْعَلَى بَعْضٍ یَتَسَاءلُونَ   



Wa 'Aqbala Ba`đuhum `Alá Ba`đin Yatasā'alūna   

28  Ils diront : "C'est vous qui nous forciez (à la mécréance)" .   

قَالُوا إِنَّكُمْ كُنتُمْ تَأْتُونَنَا عَنِ الْیَمِینِ   

Qālū 'Innakum Kuntum Ta'tūnanā `Ani Al-Yamīni   

29  "C'est vous plutôt (diront les chefs) qui ne vouliez pas croire.   

قَالُوا بَل لَّمْ تَكُونُوا مُؤْمِنِینَ   

Qālū Bal Lam Takūnū Mu'uminīna   

30  Et nous n'avions aucun pouvoir sur vous. C'est vous plutôt qui étiez des gens
transgresseurs.   

وَمَا كَانَ لَنَا عَلَیْكُم مِّن سُلْطَانٍبَلْ كُنتُمْ قَوْماً طَاغِینَ   

Wa Mā Kāna Lanā `Alaykum Min Sulţānin Bal Kuntum Qawmāan Ţāghīna   

31  La parole de notre Seigneur s'est donc réalisée contre nous; certes, nous allons
goûter [au châtiment].   

فَحَقَّ عَلَیْنَا قَوْلُ رَبِّنَا إِنَّا لَذَائِقُونَ   

Faĥaqqa `Alaynā Qawlu Rabbinā 'Innā Ladhā'iqūna   

32  "Nous vous avons induits en erreur car, en vérité, nous étions égarés nous-
mêmes".   



فَأَغْوَیْنَاكُمْ إِنَّا كُنَّا غَاوِینَ   

Fa'aghwaynākum 'Innā Kunnā Ghāwīna   

33  Ce jour-là donc, ils seront tous associés dans le châtiment.   

فَإِنَّهُمْ یَوْمَئِذٍ فِي الْعَذَابِ مُشْتَرِكُونَ  

Fa'innahum Yawma'idhin Fī Al-`Adhābi Mushtarikūna   

34  Ainsi traitons-Nous les criminels.   

إِنَّا كَذَلِكَ نَفْعَلُ بِالْمُجْرِمِینَ   

'Innā Kadhālika Naf`alu Bil-Mujrimīna   

35  Quand on leur disait : "Point de divinité à part Allah", ils se gonflaient d'orgueil,   

إِنَّهُمْ كَانُوا إِذَا قِیلَ لَهُمْلاَ إِلَهَ إِلاَّ االلهَُّ یَسْتَكْبِرُونَ   

'Innahum Kānū 'Idhā Qīla Lahum Lā 'Ilāha 'Illā Allāhu Yastakbirūna   

36  et disaient : "Allons-nous abandonner nos divinités pour un poète fou ? "   

وَیَقُولُونَ أَئِنَّا لَتَارِكُوا آلِهَتِنَالِشَاعِرٍ مَّجْنُونٍ   

Wa Yaqūlūna 'A'innā Latārikū 'Ālihatinā Lishā`irin Majnūnin   

37  Il est plutôt venu avec la vérité et il a confirmé les messagers (précédents),   



بَلْ جَاء بِالْحَقِّ وَصَدَّقَ الْمُرْسَلِینَ   

Bal Jā'a Bil-Ĥaqqi Wa Şaddaqa Al-Mursalīna   

38  Vous allez certes, goûter au châtiment douloureux.   

إِنَّكُمْلَذَائِقُو الْعَذَابِ الأَْلِیمِ   

'Innakum Ladhā'iqū Al-`Adhābi Al-'Alīmi   

39  Et vous ne serez rétribués que selon ce que vous oeuvriez,   

وَمَا تُجْزَوْنَ إِلاَّ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ  

Wa Mā Tujzawna 'Illā Mā Kuntum Ta`malūna   

40  sauf les serviteurs élus d'Allah,   

إِلاَّ عِبَادَ االلهَِّ الْمُخْلَصِینَ   

'Illā `Ibāda Allāhi Al-Mukhlaşīna   

41  Ceux-là auront une rétribution bien connue :   

أُوْلَئِكَ لَهُمْ رِزْقٌ مَّعْلُومٌ   

'Ūlā'ika Lahum Rizqun Ma`lūmun   

42  des fruits, et ils seront honorés,   



فَوَاكِهُ وَهُم مُّكْرَمُونَ   

Fawākihu Wa Hum Mukramūna   

43  dans les Jardins du délice,   

فِي جَنَّاتِ النَّعِیمِ   

Fī Jannāti An-Na`īmi   

44  sur des lits, face à face.   

عَلَى سُرُرٍ مُّتَقَابِلِینَ  

`Alá Sururin Mutaqābilīna   

45  On fera circuler entre eux une coupe d'eau remplie à une source   

یُطَافُ عَلَیْهِم بِكَأْسٍ مِن مَّعِینٍ   

Yuţāfu `Alayhim Bika'sin Min Ma`īnin   

46  blanche, savoureuse à boire,   

بَیْضَاء لَذَّةٍ لِّلشَّارِبِینَ  

Bayđā'a Ladhatin Lilshāribīna   

47  Elle n'offusquera point leur raison et ne les enivrera pas.   



لاَ فِیهَا غَوْلٌ وَلاَ هُمْ عَنْهَا یُنزَفُونَ   

Lā Fīhā Ghawlun Wa Lā Hum `Anhā Yunzafūna   

48  Et Ils auront auprès d'eux des belles aux grandes yeux, au regard chaste,   

وَعِنْدَهُمْ قَاصِرَاتُالطَّرْفِ عِینٌ   

Wa `Indahum Qāşirātu Aţ-Ţarfi `Īnun   

49  semblables au blanc bien préservé de l'oeuf .   

كَأَنَّهُنَّ بَیْضٌ مَّكْنُونٌ   

Ka'annahunna Bayđun Maknūnun   

50  Puis les uns se tourneront vers les autres s'interrogeant mutuellement.   

فَأَقْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلَىبَعْضٍ یَتَسَاءلُونَ   

Fa'aqbala Ba`đuhum `Alá Ba`đin Yatasā'alūna   

51  L'un d'eux dira : "J'avais un compagnon   

قَالَ قَائِلٌ مِّنْهُمْ إِنِّي كَانَ لِي قَرِینٌ   

Qāla Qā'ilun Minhum 'Innī Kāna Lī Qarīnun   



52  qui disait : "Es-tu vraiment de ceux qui croient ?   

یَقُولُ أَئِنَّكَ لَمِنْ الْمُصَدِّقِینَ   

Yaqūlu 'A'innaka Lamina Al-Muşaddiqīna   

53  Est-ce que quand nous mourrons et serons poussière et ossements, nous
aurons à rendre des comptes ? "   

أَئِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَاباً وَعِظَاماً أَئِنَّالَمَدِینُونَ   

'A'idhā Mitnā Wa Kunnā Turābāan Wa `Ižāmāan 'A'innā Lamadīnūna   

54  Il dira : "Est-ce que vous voudriez regarder d'en haut ? "   

قَالَ هَلْ أَنتُم مُّطَّلِعُونَ   

Qāla Hal 'Antum Muţţali`ūna   

55  Alors il regardera d'en haut et il le verra en plein dans la Fournaise,   

فَاطَّلَعَ فَرَآهُ فِي سَوَاءالْجَحِیمِ   

Fāţţala`a Fara'āhu Fī Sawā'i Al-Jaĥīmi   

56  et dira : "Par Allah ! Tu as bien failli causer ma perte !   

قَالَ تَااللهَِّ إِنْ كِدتَّ لَتُرْدِینِ   

Qāla Ta-Allāhi 'In Kidta Laturdīni   



57  et sans le bienfait de mon Seigneur, j'aurais certainement été du nombre de
ceux qu'on traîne [au supplice].   

وَلَوْلاَ نِعْمَةُ رَبِّيلَكُنتُ مِنَ الْمُحْضَرِینَ   

Wa Lawlā Ni`matu Rabbī Lakuntu Mina Al-Muĥđarīna   

58  N'est-il pas vrai que nous ne mourrons   

أَفَمَا نَحْنُ بِمَیِّتِینَ   

'Afamā Naĥnu Bimayyitīna   

59  que de notre première mort et que nous ne serons pas châtiés ? "   

إِلاَّ مَوْتَتَنَاالأُْولَى وَمَا نَحْنُ بِمُعَذَّبِینَ   

'Illā Mawtatanā Al-'Ūlá Wa Mā Naĥnu Bimu`adhabīna   

60  C'est cela, certes, le grand succès.   

إِنَّ هَذَا لَهُوَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

'Inna Hādhā Lahuwa Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

61  C'est pour une chose pareille que doivent oeuvrer ceux qui oeuvrent.   

لِمِثْلِ هَذَا فَلْیَعْمَلْ الْعَامِلُونَ   



Limithli Hādhā Falya`mali Al-`Āmilūna   

62  Est-ce que ceci est meilleur comme séjour, ou l'arbre de Zaqqoum ?   

أَذَلِكَ خَیْرٌ نُّزُلاً أَمْ شَجَرَةُالزَّقُّومِ   

'Adhalika Khayrun Nuzulāan 'Am Shajaratu Az-Zaqqūmi   

63  Nous l'avons assigné en épreuve aux injustes.   

إِنَّا جَعَلْنَاهَا فِتْنَةً لِّلظَّالِمِینَ   

'Innā Ja`alnāhā Fitnatan Lilžžālimīna   

64  C'est un arbre qui sort du fond de la Fournaise.   

إِنَّهَا شَجَرَةٌتَخْرُجُ فِي أَصْلِ الْجَحِیمِ   

'Innahā Shajaratun Takhruju Fī 'Aşli Al-Jaĥīmi   

65  Ses fruits sont comme des têtes de diables.   

طَلْعُهَا كَأَنَّهُ رُؤُوسُ الشَّیَاطِینِ  

Ţal`uhā Ka'annahu Ru'ūsu Ash-Shayāţīni   

66  Ils doivent certainement en manger et ils doivent s'en remplir le ventre.   

فَإِنَّهُمْ لآَكِلُونَ مِنْهَا فَمَالِؤُونَ مِنْهَا الْبُطُونَ   



Fa'innahum La'ākilūna Minhā Famāli'ūna Minhā Al-Buţūna   

67  Ensuite ils auront par-dessus une mixture d'eau bouillante.   

ثُمَّ إِنَّ لَهُمْعَلَیْهَا لَشَوْباً مِّنْ حَمِیمٍ   

Thumma 'Inna Lahum `Alayhā Lashawbāan Min Ĥamīmin   

68  Puis leur retour sera vers la Fournaise.   

ثُمَّ إِنَّ مَرْجِعَهُمْ لإَِلَى الْجَحِیمِ   

Thumma 'Inna Marji`ahum La'ilá Al-Jaĥīmi   

69  C'est qu'ils ont trouvé leurs ancêtres dans l'égarement,   

إِنَّهُمْ أَلْفَوْا آبَاءهُمْ ضَالِّینَ   

'Innahum 'Alfaw 'Ābā'ahum Đāllīna   

70  et les voilà courant sur leurs traces.   

فَهُمْ عَلَى آثَارِهِمْ یُهْرَعُونَ   

Fahum `Alá 'Āthārihim Yuhra`ūna   

71  En effet, avant eux, la plupart des anciens se sont égarés.   

وَلَقَدْ ضَلَّ قَبْلَهُمْ أَكْثَرُ الأَْوَّلِینَ   



Wa Laqad Đalla Qablahum 'Aktharu Al-'Awwalīna   

72  Et Nous avions certes envoyé parmi eux des avertisseurs.   

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا فِیهِممُّنذِرِینَ   

Wa Laqad 'Arsalnā Fīhim Mundhirīna   

73  Regarde donc ce qu'il est advenu de ceux qui ont été avertis !   

فَانظُرْ كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الْمُنذَرِینَ   

Fānžur Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Mundharīna   

74  Exception faite des élus, parmi les serviteurs d'Allah :   

إِلاَّ عِبَادَ االلهَِّ الْمُخْلَصِینَ   

'Illā `Ibāda Allāhi Al-Mukhlaşīna   

75  Noé, en effet, fit appel à Nous qui sommes le Meilleur Répondeur (qui exauce les
prières).   

وَلَقَدْ نَادَانَا نُوحٌ فَلَنِعْمَالْمُجِیبُونَ   

Wa Laqad Nādānā Nūĥun Falani`ma Al-Mujībūna   

76  Et Nous le sauvâmes, lui et sa famille, de la grande angoisse,   



وَنَجَّیْنَاهُ وَأَهْلَهُ مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِیمِ   

Wa Najjaynāhu Wa 'Ahlahu Mina Al-Karbi Al-`Ažīmi   

77  et Nous fîmes de sa descendance les seuls survivants.   

وَجَعَلْنَا ذُرِّیَّتَهُ هُمْ الْبَاقِینَ   

Wa Ja`alnā Dhurrīyatahu Humu Al-Bāqīna   

78  et Nous avons perpétué son souvenir dans la postérité,   

وَتَرَكْنَا عَلَیْهِ فِي الآْخِرِینَ   

Wa Taraknā `Alayhi Fī Al-'Ākhirīna   

79  Paix sur Noé dans tout l'univers !   

سَلاَمٌعَلَى نُوحٍ فِي الْعَالَمِینَ   

Salāmun `Alá Nūĥin Fī Al-`Ālamīna   

80  Ainsi récompensons-Nous les bienfaisants.   

إِنَّا كَذَلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِینَ   

'Innā Kadhālika Najzī Al-Muĥsinīna   

81  Il était, certes, un de Nos serviteurs croyants.   



إِنَّهُ مِنْعِبَادِنَا الْمُؤْمِنِینَ   

'Innahu Min `Ibādinā Al-Mu'uminīna   

82  Ensuite Nous noyâmes les autres.   

ثُمَّ أَغْرَقْنَا الآْخَرِینَ   

Thumma 'Aghraqnā Al-'Ākharīna   

83  Du nombre de ses coreligionnaires, certes, fut Abraham.   

وَإِنَّ مِنشِیعَتِهِ لإَِبْرَاهِیمَ   

Wa 'Inna Min Shī̀ atihi La'ibrāhīma   

84  Quand il vint à son Seigneur avec un coeur sain.   

إِذْ جَاء رَبَّهُ بِقَلْبٍ سَلِیمٍ   

'Idh Jā'a Rabbahu Biqalbin Salīmin   

85  Quand il dit à son père et à son peuple : "Qu'est-ce que vous adorez ? "   

إِذْ قَالَلأَِبِیهِ وَقَوْمِهِ مَاذَا تَعْبُدُونَ   

'Idh Qāla Li'abīhi Wa Qawmihi Mādhā Ta`budūna   

86  Cherchez-vous, dans votre égarement, des divinités en dehors d'Allah ?   



أَئِفْكاً آلِهَةً دُونَ االلهَِّ تُرِیدُونَ  

'A'ifkāan 'Ālihatan Dūna Allāhi Turīdūna   

87  Que pensez-vous du Seigneur de l'univers ? "   

فَمَا ظَنُّكُم بِرَبِّ الْعَالَمِینَ   

Famā Žannukum Birabbi Al-`Ālamīna   

88  Puis, il jeta un regard attentif sur les étoiles,   

فَنَظَرَ نَظْرَةً فِي النُّجُومِ   

Fanažara Nažratan Fī An-Nujūmi   

89  et dit : "Je suis malade" .   

فَقَالَ إِنِّي سَقِیمٌ   

Faqāla 'Innī Saqīmun   

90  Ils lui tournèrent le dos et s'en allèrent.   

فَتَوَلَّوْا عَنْهُ مُدْبِرِینَ   

Fatawallaw `Anhu Mudbirīna   

91  Alors il se glissa vers leurs divinités et dit : "Ne mangez-vous pas ?   



فَرَاغَ إِلَى آلِهَتِهِمْفَقَالَ أَلاَ تَأْكُلُونَ   

Farāgha 'Ilá 'Ālihatihim Faqāla 'Alā Ta'kulūna   

92  Qu'avez-vous à ne pas parler ? "   

مَا لَكُمْ لاَ تَنطِقُونَ   

Mā Lakum Lā Tanţiqūna   

93  Puis il se mit furtivement à les frapper de sa main droite.   

فَرَاغَ عَلَیْهِمْ ضَرْباًبِالْیَمِینِ   

Farāgha `Alayhim Đarbāan Bil-Yamīni   

94  Alors [les gens] vinrent à lui en courant.   

فَأَقْبَلُوا إِلَیْهِ یَزِفُّونَ   

Fa'aqbalū 'Ilayhi Yaziffūna   

95  Il [leur] dit : "Adorez-vous ce que vous-mêmes sculptez,   

قَالَ أَتَعْبُدُونَ مَا تَنْحِتُونَ  

Qāla 'Ata`budūna Mā Tanĥitūna   

96  alors que c'est Allah qui vous a créés, vous et ce que vous fabriquez ? "   



وَااللهَُّ خَلَقَكُمْ وَمَا تَعْمَلُونَ   

Wa Allāhu Khalaqakum Wa Mā Ta`malūna   

97  Ils dirent : "Qu'on lui construise un four et qu'on le lance dans la fournaise ! "   

قَالُوا ابْنُوا لَهُ بُنْیَاناً فَأَلْقُوهُفِي الْجَحِیمِ   

Qālū Abnū Lahu Bunyānāan Fa'alqūhu Fī Al-Jaĥīmi   

98  Ils voulurent lui jouer un mauvais tour; mais ce sont eux que Nous mîmes à bas.
  

فَأَرَادُوا بِهِ كَیْداً فَجَعَلْنَاهُمُ الأَْسْفَلِینَ   

Fa'arādū Bihi Kaydāan Faja`alnāhumu Al-'Asfalīna   

99  Et il dit : "Moi, je pars vers mon Seigneur et Il me guidera.   

وَقَالَ إِنِّي ذَاهِبٌ إِلَى رَبِّي سَیَهْدِینِ   

Wa Qāla 'Innī Dhāhibun 'Ilá Rabbī Sayahdīni   

100  Seigneur, fais-moi don d'une [progéniture] d'entre les vertueux".   

رَبِّ هَبْ لِي مِنَ الصَّالِحِینَ  

Rabbi Hab Lī Mina Aş-Şāliĥīna   



101  Nous lui fîmes donc la bonne annonce d'un garçon (Ismaïl) longanime.   

فَبَشَّرْنَاهُ بِغُلاَمٍ حَلِیمٍ   

Fabasharnāhu Bighulāmin Ĥalīmin   

102  Puis quand celui-ci fut en âge de l'accompagner, [Abraham] dit : "ô mon fils, je
me vois en songe en train de t'immoler. Vois donc ce que tu en penses". (Ismaël) dit
: "ô mon cher père, fais ce qui t'es commandé : tu me trouveras, s'il plaît à Allah, du
nombre des endurants".   

فَلَمَّا بَلَغَ مَعَهُ السَّعْيَ قَالَیَا بُنَيَّ إِنِّي أَرَى فِي الْمَنَامِ أَنِّي أَذْبَحُكَ فَانظُرْ مَاذَا تَرَى
قَالَیَا أَبَتِ افْعَلْ مَا تُؤْمَرُ سَتَجِدُنِي إِن شَاء االلهَُّ مِنَ الصَّابِرِینَ   

Falammā Balagha Ma`ahu As-Sa`ya Qāla Yā Bunayya 'Innī 'Ará Fī Al-Manāmi 'Annī
'Adhbaĥuka Fānžur Mādhā Tará Qāla Yā 'Abati Af`al Mā Tu'umaru Satajidunī 'In
Shā'a Allāhu Mina Aş-Şābirīna   

103  Puis quand tous deux se furent soumis (à l'ordre d'Allah) et qu'il l'eut jeté sur le
front,   

فَلَمَّا أَسْلَمَا وَتَلَّهُ لِلْجَبِینِ   

Falammā 'Aslamā Wa Tallahu Liljabīni   

104  voilà que Nous l'appelâmes "Abraham !   

وَنَادَیْنَاهُ أَنْ یَا إِبْرَاهِیمُ   

Wa Nādaynāhu 'An Yā 'Ibrāhīmu   



105  Tu as confirmé la vision. C'est ainsi que Nous récompensons les bienfaisants".
  

قَدْصَدَّقْتَ الرُّؤْیَا إِنَّا كَذَلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِینَ   

Qad Şaddaqta Ar-Ru'uyā 'Innā Kadhālika Najzī Al-Muĥsinīna   

106  C'était là certes, l'épreuve manifeste.   

إِنَّ هَذَا لَهُوَالْبَلاَء الْمُبِینُ   

'Inna Hādhā Lahuwa Al-Balā'u Al-Mubīnu   

107  Et Nous le rançonnâmes d'une immolation généreuse .   

وَفَدَیْنَاهُ بِذِبْحٍ عَظِیمٍ   

Wa Fadaynāhu Bidhibĥin `Ažīmin   

108  Et Nous perpétuâmes son renom dans la postérité :   

وَتَرَكْنَا عَلَیْهِ فِيالآْخِرِینَ   

Wa Taraknā `Alayhi Fī Al-'Ākhirīna   

109  "Paix sur Abraham".   

سَلاَمٌ عَلَى إِبْرَاهِیمَ   

Salāmun `Alá 'Ibrāhīma   



110  Ainsi récompensons-Nous les bienfaisants;   

كَذَلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِینَ  

Kadhālika Najzī Al-Muĥsinīna   

111  car il était de Nos serviteurs croyants.   

إِنَّهُ مِنْ عِبَادِنَا الْمُؤْمِنِینَ   

'Innahu Min `Ibādinā Al-Mu'uminīna   

112  Nous lui fîmes la bonne annonce d'Isaac comme prophète d'entre les gens
vertueux.   

وَبَشَّرْنَاهُ بِإِسْحَاقَ نَبِیا مِّنَالصَّالِحِینَ   

Wa Basharnāhu Bi'isĥāqa Nabīyāan Mina Aş-Şāliĥīna   

113  Et Nous le bénîmes ainsi que Isaac. Parmi leurs descendances il y a [l'homme]
de bien et celui qui est manifestement injuste envers lui-même.   

وَبَارَكْنَا عَلَیْهِ وَعَلَى إِسْحَاقَ وَمِن ذُرِّیَّتِهِمَامُحْسِنٌ وَظَالِمٌ لِّنَفْسِهِ مُبِینٌ   

Wa Bāraknā `Alayhi Wa `Alá 'Isĥāqa Wa Min Dhurrīyatihimā Muĥsinun Wa Žālimun
Linafsihi Mubīnun   

114  Et Nous accordâmes certes à Moïse et Aaron des faveurs,   

وَلَقَدْ مَنَنَّا عَلَى مُوسَىوَهَارُونَ   



Wa Laqad Manannā `Alá Mūsá Wa Hārūna   

115  et les sauvâmes ainsi que leur peuple, de la grande angoisse,   

وَنَجَّیْنَاهُمَا وَقَوْمَهُمَا مِنَ الْكَرْبِ الْعَظِیمِ  

Wa Najjaynāhumā Wa Qawmahumā Mina Al-Karbi Al-`Ažīmi   

116  et les secourûmes, et ils furent eux les vainqueurs.   

وَنَصَرْنَاهُمْ فَكَانُوا هُمُ الْغَالِبِینَ   

Wa Naşarnāhum Fakānū Humu Al-Ghālibīna   

117  Et Nous leur apportâmes le livre explicite   

وَآتَیْنَاهُمَا الْكِتَابَالْمُسْتَبِینَ   

Wa 'Ātaynāhumā Al-Kitāba Al-Mustabīna   

118  et les guidâmes vers le droit chemin.   

وَهَدَیْنَاهُمَا الصِّرَاطَ الْمُسْتَقِیمَ   

Wa Hadaynāhumā Aş-Şirāţa Al-Mustaqīma   

119  Et Nous perpétuâmes leur renom dans la postérité :   



وَتَرَكْنَاعَلَیْهِمَا فِي الآْخِرِینَ   

Wa Taraknā `Alayhimā Fī Al-'Ākhirīna   

120  "Paix sur Moïse et Aaron"   

سَلاَمٌ عَلَى مُوسَى وَهَارُونَ  

Salāmun `Alá Mūsá Wa Hārūna   

121  Ainsi récompensons-Nous les bienfaisants;   

إِنَّا كَذَلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنِینَ   

'Innā Kadhālika Najzī Al-Muĥsinīna   

122  car ils étaient du nombre de Nos serviteurs croyants.   

إِنَّهُمَا مِنْعِبَادِنَا الْمُؤْمِنِینَ   

'Innahumā Min `Ibādinā Al-Mu'uminīna   

123  Elie était, certes, du nombre des Messagers.   

وَإِنَّ إِلْیَاسَ لَمِنْ الْمُرْسَلِینَ   

Wa 'Inna 'Ilyāsa Lamina Al-Mursalīna   

124  Quand il dit à son peuple : "Ne craignez-vous pas [Allah] ? "   



إِذْ قَالَ لِقَوْمِهِ أَلاَ تَتَّقُونَ   

'Idh Qāla Liqawmihi 'Alā Tattaqūna   

125  Invoquerez-vous Baal (une idole) et délaisserez-vous le Meilleur des créateurs,
  

أَتَدْعُونَ بَعْلاً وَتَذَرُونَ أَحْسَنَالْخَالِقِینَ   

'Atad`ūna Ba`lāan Wa Tadharūna 'Aĥsana Al-Khāliqīna   

126  Allah, votre Seigneur et le Seigneur de vos plus anciens ancêtres ? "   

االلهََّ رَبَّكُمْ وَرَبَّ آبَائِكُمُ الأَْوَّلِینَ   

Allāha Rabbakum Wa Rabba 'Ābā'ikumu Al-'Awwalīna   

127  Ils le traitèrent de menteur. Et bien, ils seront emmenées (au châtiment).   

فَكَذَّبُوهُ فَإِنَّهُمْ لَمُحْضَرُونَ   

Fakadhabūhu Fa'innahum Lamuĥđarūna   

128  Exception faite des serviteurs élus d'Allah.   

إِلاَّ عِبَادَ االلهَِّ الْمُخْلَصِینَ   

'Illā `Ibāda Allāhi Al-Mukhlaşīna   



129  Et Nous perpétuâmes son renom dans la postérité :   

وَتَرَكْنَا عَلَیْهِ فِي الآْخِرِینَ   

Wa Taraknā `Alayhi Fī Al-'Ākhirīna   

130  "Paix sur Elie et ses adeptes".   

سَلاَمٌ عَلَى إِلْ یَاسِینَ   

Salāmun `Alá 'Il Yā -Sīn   

131  Ainsi récompensons-Nous les bienfaisants,   

إِنَّا كَذَلِكَنَجْزِي الْمُحْسِنِینَ   

'Innā Kadhālika Najzī Al-Muĥsinīna   

132  car il était du nombre de Nos serviteurs croyants.   

إِنَّهُ مِنْ عِبَادِنَا الْمُؤْمِنِینَ   

'Innahu Min `Ibādinā Al-Mu'uminīna   

133  Et Lot. était, certes, du nombre des Messagers.   

وَإِنَّ لُوطاًلَّمِنَ الْمُرْسَلِینَ   

Wa 'Inna Lūţāan Lamina Al-Mursalīna   



134  Quand Nous le sauvâmes, lui et sa famille, tout entière,   

إِذْ نَجَّیْنَاهُ وَأَهْلَهُ أَجْمَعِینَ   

'Idh Najjaynāhu Wa 'Ahlahu 'Ajma`īna   

135  sauf une vieille femme qui devait disparaître avec les autres,   

إِلاَّ عَجُوزاًفِي الْغَابِرِینَ   

'Illā `Ajūzāan Fī Al-Ghābirīna   

136  Et Nous détruisîmes les autres   

ثُمَّ دَمَّرْنَا الآْخَرِینَ   

Thumma Dammarnā Al-'Ākharīna   

137  Et vous passez certainement auprès d'eux le matin   

وَإِنَّكُمْ لَتَمُرُّونَ عَلَیْهِممُّصْبِحِینَ   

Wa 'Innakum Latamurrūna `Alayhim Muşbiĥīna   

138  et la nuit. Ne raisonnez-vous donc pas ?   

وَبِاللَّیْلِ أَفَلاَ تَعْقِلُونَ   

Wa Bil-Layli 'Afalā Ta`qilūna   



139  Jonas était certes, du nombre des Messagers.   

وَإِنَّ یُونُسَ لَمِنَالْمُرْسَلِینَ   

Wa 'Inna Yūnis Lamina Al-Mursalīna   

140  Quand il s'enfuit vers le bateau comble,   

إِذْ أَبَقَ إِلَى الْفُلْكِ الْمَشْحُونِ   

'Idh 'Abaqa 'Ilá Al-Fulki Al-Mashĥūni   

141  Il prit part au tirage au sort qui le désigna pour être jeté [à la mer].   

فَسَاهَمَ فَكَانَمِنْ الْمُدْحَضِینَ   

Fasāhama Fakāna Mina Al-Mudĥađīna   

142  Le poisson l'avala alors qu'il était blâmable .   

فَالْتَقَمَهُ الْحُوتُ وَهُوَ مُلِیمٌ   

Fāltaqamahu Al-Ĥūtu Wa Huwa Mulīmun   

143  S'il n'avait pas été parmi ceux qui glorifient Allah,   

فَلَوْلاَ أَنَّهُكَانَ مِنْ الْمُسَبِّحِینَ   

Falawlā 'Annahu Kāna Mina Al-Musabbiĥīna   



144  il serait demeuré dans son ventre jusqu'au jour où l'on sera ressuscité.   

لَلَبِثَ فِي بَطْنِهِ إِلَى یَوْمِ یُبْعَثُونَ   

Lalabitha Fī Baţnihi 'Ilá Yawmi Yub`athūna   

145  Nous le jetâmes sur la terre nue, indisposé qu'il était.   

فَنَبَذْنَاهُ بِالْعَرَاء وَهُوَ سَقِیمٌ   

Fanabadhnāhu Bil-`Arā'i Wa Huwa Saqīmun   

146  Et Nous fîmes pousser au-dessus de lui un plant de courge,   

وَأَنبَتْنَا عَلَیْهِ شَجَرَةًمِّن یَقْطِینٍ   

Wa 'Anbatnā `Alayhi Shajaratan Min Yaqţīnin   

147  et l'envoyâmes ensuite (comme prophète) vers cent mille hommes ou plus.   

وَأَرْسَلْنَاهُ إِلَى مِئَةِ أَلْفٍ أَوْ یَزِیدُونَ   

Wa 'Arsalnāhu 'Ilá Miā'ati 'Alfin 'Aw Yazīdūna   

148  Ils crurent, et Nous leur donnâmes jouissance de la vie pour un temps.   

فَآمَنُوا فَمَتَّعْنَاهُمْ إِلَى حِینٍ   

Fa'āmanū Famatta`nāhum 'Ilá Ĥīnin   



149  Pose-leur donc la question : "Ton Seigneur aurait-Il des filles et eux des fils ?   

فَاسْتَفْتِهِمْ أَلِرَبِّكَ الْبَنَاتُوَلَهُمُ الْبَنُونَ   

Fāstaftihim 'Alirabbika Al-Banātu Wa Lahumu Al-Banūna   

150  Ou bien avons-Nous créé des Anges de sexe féminin, et en sont-ils témoins ? ".
  

أَمْ خَلَقْنَا الْمَلاَئِكَةَ إِنَاثاً وَهُمْشَاهِدُونَ   

'Am Khalaqnā Al-Malā'ikata 'Ināthāan Wa Hum Shāhidūna   

151  Certes, ils disent dans leur mensonge :   

أَلاَ إِنَّهُم مِّنْ إِفْكِهِمْ لَیَقُولُونَ   

'Alā 'Innahum Min 'Ifkihim Layaqūlūna   

152  "Allah a engendré"; mais ce sont certainement des menteurs !   

وَلَدَااللهَُّ وَإِنَّهُمْ لَكَاذِبُونَ   

Walada Allāhu Wa 'Innahum Lakādhibūna   

153  Aurait-Il choisi des filles de préférence à des fils ?   

أَصْطَفَى الْبَنَاتِ عَلَى الْبَنِینَ   



'Āşţafá Al-Banāti `Alá Al-Banīna   

154  Qu'avez-vous donc à juger ainsi ?   

مَا لَكُمْ كَیْفَ تَحْكُمُونَ   

Mā Lakum Kayfa Taĥkumūna   

155  Ne réfléchissez-vous donc pas ?   

أَفَلاَ تَذَكَّرُونَ   

'Afalā Tadhakkarūn   

156  Ou avez-vous un argument évident ?   

أَمْ لَكُمْ سُلْطَانٌ مُّبِینٌ  

'Am Lakum Sulţānun Mubīnun   

157  Apportez donc votre Livre si vous êtes véridiques ! "   

فَأْتُوا بِكِتَابِكُمْ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Fa'tū Bikitābikum 'In Kuntum Şādiqīna   

158  Et ils ont établi entre Lui et les djinns une parenté, alors que les djinns savent
bien qu'ils [les mécréants] vont être emmenés (pour le châtiment).   

وَجَعَلُوا بَیْنَهُ وَبَیْنَ الْجِنَّةِنَسَباً وَلَقَدْ عَلِمَتِ الْجِنَّةُ إِنَّهُمْ لَمُحْضَرُونَ   



Wa Ja`alū Baynahu Wa Bayna Al-Jinnati Nasabāan Wa Laqad `Alimati Al-Jinnatu
'Innahum Lamuĥđarūna   

159  Gloire à Allah. Il est au-dessus de ce qu'ils décrivent !   

سُبْحَانَ االلهَِّ عَمَّایَصِفُونَ   

Subĥāna Allāhi `Ammā Yaşifūna   

160  Exception faite des serviteurs élus d'Allah.   

إِلاَّ عِبَادَ االلهَِّ الْمُخْلَصِینَ   

'Illā `Ibāda Allāhi Al-Mukhlaşīna   

161  En vérité, vous et tout ce que vous adorez,   

فَإِنَّكُمْ وَمَا تَعْبُدُونَ   

Fa'innakum Wa Mā Ta`budūna   

162  ne pourrez tenter [personne],   

مَا أَنتُمْ عَلَیْهِ بِفَاتِنِینَ   

Mā 'Antum `Alayhi Bifātinīna   

163  excepté celui qui sera brûlé dans la Fournaise.   



إِلاَّ مَنْ هُوَ صَالِ الْجَحِیمِ   

'Illā Man Huwa Şālī Al-Jaĥīmi   

164  Il n'y en a pas un, parmi nous, qui n'ait une place connue ;   

وَمَا مِنَّا إِلاَّلَهُ مَقَامٌ مَّعْلُومٌ   

Wa Mā Minnā 'Illā Lahu Maqāmun Ma`lūmun   

165  nous sommes certes, les rangés en rangs;   

وَإِنَّا لَنَحْنُ الصَّافُّونَ   

Wa 'Innā Lanaĥnu Aş-Şāffūna   

166  et c'est nous certes, qui célébrons la gloire [d'Allah].   

وَإِنَّا لَنَحْنُ الْمُسَبِّحُونَ  

Wa 'Innā Lanaĥnu Al-Musabbiĥūna   

167  Même s'ils disaient :   

وَإِنْ كَانُوا لَیَقُولُونَ   

Wa 'In Kānū Layaqūlūna   

168  "Si nous avions eu un Rappel de [nos] ancêtres,   



لَوْ أَنَّ عِندَنَا ذِكْراً مِّنْ الأَْوَّلِینَ   

Law 'Anna `Indanā Dhikrāan Mina Al-'Awwalīna   

169  nous aurions été certes les serviteurs élus d'Allah !   

لَكُنَّاعِبَادَ االلهَِّ الْمُخْلَصِینَ   

Lakunnā `Ibāda Allāhi Al-Mukhlaşīna   

170  Ils y ont mécru et ils sauront bientôt.   

فَكَفَرُوا بِهِ فَسَوْفَ یَعْلَمُونَ   

Fakafarū Bihi Fasawfa Ya`lamūna   

171  En effet, Notre Parole a déjà été donnée à Nos serviteurs, les Messagers,   

وَلَقَدْسَبَقَتْ كَلِمَتُنَا لِعِبَادِنَا الْمُرْسَلِینَ   

Wa Laqad Sabaqat Kalimatunā Li`ibādinā Al-Mursalīn   

172  que ce sont eux qui seront secourus,   

إِنَّهُمْ لَهُمُ الْمَنصُورُونَ   

'Innahum Lahumu Al-Manşūrūna   

173  et que Nos soldats auront le dessus.   



وَإِنَّجُندَنَا لَهُمُ الْغَالِبُونَ   

Wa 'Inna Jundanā Lahumu Al-Ghālibūna   

174  éloigne-toi d'eux, jusqu'à un certain temps;   

فَتَوَلَّ عَنْهُمْ حَتَّى حِینٍ   

Fatawalla `Anhum Ĥattá Ĥīnin   

175  et observe-les : ils verront bientôt !   

وَأَبْصِرْهُمْ فَسَوْفَیُبْصِرُونَ   

Wa 'Abşirhum Fasawfa Yubşirūna   

176  Quoi ! est-ce Notre châtiment qu'ils cherchent à hâter ?   

أَفَبِعَذَابِنَا یَسْتَعْجِلُونَ   

'Afabi`adhābinā Yasta`jilūna   

177  Quand il tombera dans leur place, ce sera alors un mauvais matin pour ceux
qu'on a avertis !   

فَإِذَا نَزَلَ بِسَاحَتِهِمْ فَسَاءصَبَاحُ الْمُنذَرِینَ   

Fa'idhā Nazala Bisāĥatihim Fasā'a Şabāĥu Al-Mundharīna   



178  Et éloigne-toi d'eux jusqu'à un certain temps;   

وَتَوَلَّ عَنْهُمْ حَتَّى حِینٍ   

Wa Tawalla `Anhum Ĥattá Ĥīnin   

179  et observe; ils verront bientôt !   

وَأَبْصِرْ فَسَوْفَیُبْصِرُونَ   

Wa 'Abşir Fasawfa Yubşirūna   

180  Gloire à ton Seigneur, le Seigneur de la puissance. Il est au-dessus de ce qu'ils
décrivent !   

سُبْحَانَ رَبِّكَ رَبِّ الْعِزَّةِ عَمَّا یَصِفُونَ   

Subĥāna Rabbika Rabbi Al-`Izzati `Ammā Yaşifūna   

181  Et paix sur les Messagers,   

وَسَلاَمٌ عَلَى الْمُرْسَلِینَ   

Wa Salāmun `Alá Al-Mursalīna   

182  et louange à Allah, Seigneur de l'univers!   

  

  





Sourate 38 - SAD / SAD en français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Sad. Par le Coran, au renom glorieux (Zikr) !   

ص وَالْقُرْآنِ ذِي الذِّكْرِ   

Şād Wa Al-Qur'āni Dhī Adh-Dhikri   

2  Ceux qui ont mécru sont plutôt dans l'orgueil et le schisme !   

بَلِ الَّذِینَ كَفَرُوا فِي عِزَّةٍ وَشِقَاقٍ   

Bali Al-Ladhīna Kafarū Fī `Izzatin Wa Shiqāqin   

3  Que de générations avant eux avons-Nous fait périr, qui ont crié, hélas, quand il
n'était plus temps d'échapper ?   

كَمْ أَهْلَكْنَا مِن قَبْلِهِم مِّن قَرْنٍ فَنَادَوْا وَلاَتَ حِینَ مَنَاصٍ   

Kam 'Ahlaknā Min Qablihim Min Qarnin Fanādaw Walāta Ĥīna Manāşin   

http://www.coran-francais.com/


4  Et ils (les Mecquois) s'étonnèrent qu'un avertisseur parmi eux leur soit venu, et
les infidèles disent : "C'est un magicien et un grand menteur,   

وَعَجِبُواأَن جَاءهُم مُّنذِرٌ مِّنْهُمْ وَقَالَ الْكَافِرُونَ هَذَا سَاحِرٌ كَذَّابٌ   

Wa `Ajibū 'An Jā'ahum Mundhirun Minhum Wa Qāla Al-Kāfirūna Hādhā Sāĥirun
Kadhābun   

5  Réduira-t-il les divinités à un Seul Dieu ? Voilà une chose vraiment étonnante".   

أَجَعَلَ الآْلِهَةَ إِلَهاً وَاحِداً إِنَّ هَذَا لَشَيْءٌ عُجَابٌ   

'Aja`ala Al-'Ālihata 'Ilahāan Wāĥidāan 'Inna Hādhā Lashay'un `Ujābun   

6  Et leurs notables partirent en disant : "Allez-vous en, et restez constants à vos
dieux : c'est là vraiment une chose souhaitable.   

وَانطَلَقَ الْمَلأَُمِنْهُمْ أَنِ امْشُوا وَاصْبِرُوا عَلَى آلِهَتِكُمْ إِنَّ هَذَا لَشَيْءٌ یُرَادُ   

Wa Anţalaqa Al-Mala'u Minhum 'Ani Amshū Wa Aşbirū `Alá 'Ālihatikum 'Inna Hādhā
Lashay'un Yurādu   

7  Nous n'avons pas entendu cela dans la dernière religion (le Christianisme); ce
n'est en vérité que pure invention !   

مَا سَمِعْنَا بِهَذَا فِي الْمِلَّةِ الآْخِرَةِ إِنْ هَذَا إِلاَّ اخْتِلاَقٌ   

Mā Sami`nā Bihadhā Fī Al-Millati Al-'Ākhirati 'In Hādhā 'Illā Akhtilāqun   

8  Quoi ! C'est sur lui, parmi nous, qu'on aurait fait descendre le Rappel [le Coran] ?



" Plutôt ils sont dans le doute au sujet de Mon message. Ou plutôt ils n'ont pas
encore goûté à Mon châtiment !   

أَأُنزِلَعَلَیْهِ الذِّكْرُ مِن بَیْنِنَا بَلْ هُمْ فِي شَكٍّ مِّن ذِكْرِي بَلْ لَمَّا یَذُوقُوا عَذَابِ  

'A'uunzila `Alayhi Adh-Dhikru Min Bayninā Bal Hum Fī Shakkin Min Dhikrī Bal Lammā
Yadhūqū `Adhābi   

9  Ou bien détiennent-ils les trésors de la miséricorde de ton Seigneur, le Puissant,
le Dispensateur par excellence.   

أَمْ عِندَهُمْ خَزَائِنُ رَحْمَةِ رَبِّكَ الْعَزِیزِ الْوَهَّابِ   

'Am `Indahum Khazā'inu Raĥmati Rabbika Al-`Azīzi Al-Wahhābi   

10  Ou bien ont-ils le royaume des cieux et de la terre et de ce qui existe entre eux ?
Eh bien, qu'ils y montent par n'importe quel moyen !   

أَمْ لَهُممُّلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَا بَیْنَهُمَا فَلْیَرْتَقُوا فِي الأَْسْبَابِ   

'Am Lahum Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā Falyartaqū Fī Al-
'Asbābi   

11  Une armée de coalisés qui, ici-même, sera mise en déroute !   

جُندٌ مَّا هُنَالِكَ مَهْزُومٌ مِّنَ الأَْحْزَابِ   

Jundun Mā Hunālika Mahzūmun Mina Al-'Aĥzābi   

12  Avant eux, le peuple de Noé, les Aad et Pharaon l'homme aux pals (ou aux
Pyramides),   



كَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُنُوحٍ وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ ذُو الأَْوْتَادِ   

Kadhabat Qablahum Qawmu Nūĥin Wa `Ādun Wa Fir`awnu Dhū Al-'Awtādi   

13  et les Tamud, le peuple de Lot, et les gens d'Al-Aïka , (ont tous démenti leurs
Messagers). Voilà les coalisés.   

وَثَمُودُ وَقَوْمُ لُوطٍ وَأَصْحَابُالأَیْكَةِ أُوْلَئِكَ الأَْحْزَابُ   

Wa Thamūdu Wa Qawmu Lūţin Wa 'Aşĥābu Al-'Aykati 'Ūlā'ika Al-'Aĥzābu   

14  Il n'en est aucun qui n'ait traité les Messagers de menteurs. Et bien, Ma punition
s'est avérée contre eux !   

إِن كُلٌّ إِلاَّ كَذَّبَ الرُّسُلَفَحَقَّ عِقَابِ   

'In Kullun 'Illā Kadhaba Ar-Rusula Faĥaqqa `Iqābi   

15  Ceux-ci n'attendant qu'un seul Cri, sans répétition.   

وَمَا یَنظُرُ هَؤُلاَء إِلاَّ صَیْحَةً وَاحِدَةً مَّا لَهَامِن فَوَاقٍ   

Wa Mā Yanžuru Hā'uulā' 'Illā Şayĥatan Wāĥidatan Mā Lahā Min Fawāqin   

16  Et ils disent : "Seigneur, hâte-nous notre part avant le jour des Comptes" .   

وَقَالُوا رَبَّنَا عَجِّل لَّنَا قِطَّنَا قَبْلَ یَوْمِ الْحِسَابِ   

Wa Qālū Rabbanā `Ajjil Lanā Qiţţanā Qabla Yawmi Al-Ĥisābi   



17  Endure ce qu'ils disent; et rappelle-toi David, Notre serviteur, doué de force [dans
l'adoration] et plein de repentir [à Allah].   

اصْبِرْ عَلَى مَا یَقُولُونَ وَاذْكُرْ عَبْدَنَا دَاوُودَ ذَا الأَْیْدِ إِنَّهُ أَوَّابٌ   

Aşbir `Alá Mā Yaqūlūna Wa Adhkur `Abdanā Dāwūda Dhā Al-'Aydi 'Innahu 'Awwābun
  

18  Nous soumîmes les montagnes à glorifier Allah, soir et matin, en sa compagnie,
  

إِنَّا سَخَّرْنَا الْجِبَالَ مَعَهُ یُسَبِّحْنَ بِالْعَشِيِّ وَالإِْشْرَاقِ   

'Innā Sakhkharnā Al-Jibāla Ma`ahu Yusabbiĥna Bil-`Ashīyi Wa Al-'Ishrāqi   

19  de même que les oiseaux assemblés en masse, tous ne faisant qu'obéir à lui
[Allah].   

وَالطَّیْرَمَحْشُورَةً كُلٌّ لَّهُ أَوَّابٌ   

Wa Aţ-Ţayra Maĥshūratan Kullun Lahu 'Awwābun   

20  Et Nous renforçâmes son royaume et lui donnâmes les sagesse et la faculté de
bien juger .   

وَشَدَدْنَا مُلْكَهُ وَآتَیْنَاهُ الْحِكْمَةَوَفَصْلَ الْخِطَابِ   

Wa Shadadnā Mulkahu Wa 'Ātaynāhu Al-Ĥikmata Wa Faşla Al-Khiţābi   

21  Et t'est-elle parvenue la nouvelle des disputeurs quand ils grimpèrent au mur du
sanctuaire !   



وَهَلْ أَتَاكَ نَبَأُ الْخَصْمِ إِذْ تَسَوَّرُواالْمِحْرَابَ   

Wa Hal 'Atāka Naba'u Al-Khaşmi 'Idh Tasawwarū Al-Miĥrāba   

22  Quand ils entrèrent auprès de David, il en fut effrayé. Ils dirent : "N'aie pas peur !
Nous sommes tous deux en dispute; l'un de nous a fait du tort à l'autre. Juge donc
en toute équité entre nous, ne sois pas injuste et guide-nous vers le chemin droit.   

إِذْ دَخَلُوا عَلَى دَاوُودَ فَفَزِعَ مِنْهُمْ قَالُوا لاَ تَخَفْخَصْمَانِ بَغَى بَعْضُنَا عَلَى
بَعْضٍ فَاحْكُم بَیْنَنَا بِالْحَقِّ وَلاَ تُشْطِطْوَاهْدِنَا إِلَى سَوَاء الصِّرَاطِ   

'Idh Dakhalū `Alá Dāwūda Fafazi`a Minhum Qālū Lā Takhaf Khaşmāni Baghá
Ba`đunā `Alá Ba`đin Fāĥkum Baynanā Bil-Ĥaqqi Wa Lā Tushţiţ Wa Ahdinā 'Ilá
Sawā'i Aş-Şirāţi   

23  Celui-ci est mon frère : il a quatre-vingt-dix-neuf brebis, tandis que je n'ai qu'une
brebis. Il m'a dit : "Confie-la-moi"; et dans la conversation; il a beaucoup fait pression
sur moi".   

إِنَّ هَذَا أَخِي لَهُ تِسْعٌ وَتِسْعُونَ نَعْجَةًوَلِيَ نَعْجَةٌ وَاحِدَةٌ فَقَالَ أَكْفِلْنِیهَا وَعَزَّنِي فِي
الْخِطَابِ   

'Inna Hādhā 'Akhī Lahu Tis`un Wa Tis`ūna Na`jatan Wa Liya Na`jatun Wāĥidatun
Faqāla 'Akfilnīhā Wa `Azzanī Fī Al-Khiţābi   

24  Il [David] dit : "Il a été certes injuste envers toi en demandant de joindre ta brebis
à ses brebis". Beaucoup de gens transgressent les droits de leurs associés, sauf
ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres - cependant ils sont bien
rares. - Et David pensa alors que Nous l'avions mis à l'épreuve. Il demanda donc
pardon à son Seigneur et tomba prosterné et se repentit .   

قَالَلَقَدْ ظَلَمَكَ بِسُؤَالِ نَعْجَتِكَ إِلَى نِعَاجِهِ وَإِنَّ كَثِیراً مِّنْ الْخُلَطَاء لَیَبْغِيبَعْضُهُمْ



عَلَى بَعْضٍ إِلاَّ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ وَقَلِیلٌمَّا هُمْ وَظَنَّ دَاوُودُ أَنَّمَا
فَتَنَّاهُ فَاسْتَغْفَرَ رَبَّهُ وَخَرَّ رَاكِعاً وَأَنَابَ {س} .  

Qāla Laqad Žalamaka Bisu'uāli Na`jatika 'Ilá Ni`ājihi Wa 'Inna Kathīrāan Mina
Al-Khulaţā'i Layabghī Ba`đuhum `Alá Ba`đin 'Illā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-
Şāliĥāti Wa Qalīlun Mā Hum Wa Žanna Dāwūdu 'Annamā Fatannāhu Fāstaghfara
Rabbahu Wa Kharra Rāki`āan Wa 'Anāba   

25  Nous lui pardonnâmes. Il aura une place proche de Nous et un beau refuge.   

فَغَفَرْنَا لَهُ ذَلِكَ وَإِنَّ لَهُ عِندَنَا لَزُلْفَى وَحُسْنَ مَآبٍ  

Faghafarnā Lahu Dhālika Wa 'Inna Lahu `Indanā Lazulfá Wa Ĥusna Ma'ābin   

26  "ô David, Nous avons fait de toi un calife sur la terre. Juge donc en toute équité
parmi les gens et ne suis pas la passion : sinon elle t'égarera du sentir d'Allah". Car
ceux qui s'égarent du sentir d'Allah auront un dur châtiment pour avoir oublié le Jour
des Comptes.   

یَا دَاوُودُ إِنَّا جَعَلْنَاكَ خَلِیفَةً فِي الأَْرْضِ فَاحْكُم بَیْنَ النَّاسِبِالْحَقِّ وَلاَ تَتَّبِعِ الْهَوَى
فَیُضِلَّكَ عَن سَبِیلِ االلهَِّ إِنَّ الَّذِینَ یَضِلُّونَعَن سَبِیلِ االلهَِّ لَهُمْ عَذَابٌ شَدِیدٌ بِمَا نَسُوا

یَوْمَ الْحِسَابِ   

Yā Dāwūdu 'Innā Ja`alnāka Khalīfatan Fī Al-'Arđi Fāĥkum Bayna An-Nāsi Bil-Ĥaqqi
Wa Lā Tattabi`i Al-Hawá Fayuđillaka `An Sabīli Allāhi 'Inna Al-Ladhīna Yađillūna `An
Sabīli Allāhi Lahum `Adhābun Shadīdun Bimā Nasū Yawma Al-Ĥisābi   

27  Nous n'avons pas créé le ciel et la terre et ce qui existe entre eux en vain. C'est
ce que pensent ceux qui ont mécru. Malheur à ceux qui ont mécru pour le feu [qui
les attend] !   

وَمَا خَلَقْنَا السَّمَاء وَالأَْرْضَ وَمَا بَیْنَهُمَا بَاطِلاً ذَلِكَ ظَنُّ الَّذِینَ كَفَرُوافَوَیْلٌ لِّلَّذِینَ



كَفَرُوا مِنَ النَّارِ   

Wa Mā Khalaqnā As-Samā'a Wa Al-'Arđa Wa Mā Baynahumā Bāţilāan Dhālika
Žannu Al-Ladhīna Kafarū Fawaylun Lilladhīna Kafarū Mina An-Nāri   

28  Traiterons-Nous ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres comme
ceux qui commettent du désordre sur terre ? ou traiterons-Nous les pieux comme
les pervers ?   

أَمْ نَجْعَلُ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُواالصَّالِحَاتِ كَالْمُفْسِدِینَ فِي الأَْرْضِ أَمْ نَجْعَلُ
الْمُتَّقِینَ كَالْفُجَّارِ  

'Am Naj`alu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Kālmufsidīna Fī Al-'Arđi 'Am
Naj`alu Al-Muttaqīna Kālfujjāri   

29  [Voici] un Livre béni que Nous avons fait descendre vers toi, afin qu'ils méditent
sur ses versets et que les doués d'intelligence réfléchissent !   

كِتَابٌ أَنزَلْنَاهُ إِلَیْكَ مُبَارَكٌ لِّیَدَّبَّرُوا آیَاتِهِ وَلِیَتَذَكَّرَ أُوْلُواالأَْلْبَابِ   

Kitābun 'Anzalnāhu 'Ilayka Mubārakun Liyaddabbarū 'Āyātihi Wa Liyatadhakkara 'Ūlū
Al-'Albābi   

30  Et à David Nous fîmes don de Salomon, - quel bon serviteur ! - Il était plein de
repentir.   

وَوَهَبْنَا لِدَاوُودَ سُلَیْمَانَ نِعْمَ الْعَبْدُ إِنَّهُ أَوَّابٌ  

Wa Wahabnā Lidāwūda Sulaymāna Ni`ma Al-`Abdu 'Innahu 'Awwābun   

31  Quand un après-midi, on lui présenta de magnifiques chevaux de course,   



إِذْ عُرِضَ عَلَیْهِ بِالْعَشِيِّ الصَّافِنَاتُ الْجِیَادُ   

'Idh `Uriđa `Alayhi Bil-`Ashīyi Aş-Şāfinātu Al-Jiyādu   

32  il dit : "Oui, je me suis complu à aimer les biens (de ce monde) au point
[d'oublier] le rappel de mon Seigneur jusqu'à ce que [le soleil] se soit caché derrière
son voile.   

فَقَالَ إِنِّيأَحْبَبْتُ حُبَّ الْخَیْرِ عَن ذِكْرِ رَبِّي حَتَّى تَوَارَتْ بِالْحِجَابِ   

Faqāla 'Innī 'Aĥbabtu Ĥubba Al-Khayri `An Dhikri Rabbī Ĥattá Tawārat Bil-Ĥijābi   

33  Ramenez-les moi." Alors il se mit à leur couper les pattes et les cous .   

رُدُّوهَا عَلَيَّ فَطَفِقَ مَسْحاً بِالسُّوقِ وَالأَْعْنَاقِ   

Ruddūhā `Alayya Faţafiqa Masĥāan Bis-Sūqi Wa Al-'A`nāqi   

34  Et Nous avions certes éprouvé Salomon en plaçant sur son siège un corps .
Ensuite, il se repentit.   

وَلَقَدْ فَتَنَّاسُلَیْمَانَ وَأَلْقَیْنَا عَلَى كُرْسِیِّهِ جَسَداً ثُمَّ أَنَابَ   

Wa Laqad Fatannā Sulaymāna Wa 'Alqaynā `Alá Kursīyihi Jasadāan Thumma
'Anāba   

35  Il dit : "Seigneur, pardonne-moi et fais-moi don d'un royaume tel que nul après
moi n'aura de pareil. C'est Toi le grand Dispensateur".   

قَالَ رَبِّ اغْفِرْلِي وَهَبْ لِي مُلْكاً لاَّ یَنبَغِي لأَِحَدٍ مِّنْ بَعْدِي إِنَّكَ أَنتَ الْوَهَّابُ   



Qāla Rabbi Aghfir Lī Wa Hab Lī Mulkāan Lā Yanbaghī Li'ĥadin Min Ba`dī 'Innaka 'Anta
Al-Wahhābu   

36  Nous lui assujettîmes alors le vent qui, par son ordre, soufflait modérément
partout où il voulait.   

فَسَخَّرْنَا لَهُ الرِّیحَ تَجْرِي بِأَمْرِهِ رُخَاء حَیْثُ أَصَابَ   

Fasakhkharnā Lahu Ar-Rīĥa Tajrī Bi'amrihi Rukhā'an Ĥaythu 'Aşāba   

37  De même que les diables, bâtisseurs et plongeurs de toutes sortes.   

وَالشَّیَاطِینَكُلَّ بَنَّاء وَغَوَّاصٍ   

Wa Ash-Shayāţīna Kulla Bannā'in Wa Ghawwāşin   

38  Et d'autres encore, accouplés dans des chaînes.   

وَآخَرِینَ مُقَرَّنِینَ فِي الأَْصْفَادِ   

Wa 'Ākharīna Muqarranīna Fī Al-'Aşfādi   

39  "Voilà Notre don; distribue-le ou retiens-le sans avoir à en rendre compte".   

هَذَاعَطَاؤُنَا فَامْنُنْ أَوْ أَمْسِكْ بِغَیْرِ حِسَابٍ   

Hādhā `Aţā'uunā Fāmnun 'Aw 'Amsik Bighayri Ĥisābin   

40  Et il a une place rapprochée de Nous et un beau refuge.   



وَإِنَّ لَهُ عِندَنَا لَزُلْفَى وَحُسْنَ مَآبٍ   

Wa 'Inna Lahu `Indanā Lazulfá Wa Ĥusna Ma'ābin   

41  Et rappelle-toi Job, Notre serviteur, lorsqu'il appela son Seigneur : "Le diable m'a
infligé détresse et souffrance".   

وَاذْكُرْ عَبْدَنَا أَیُّوبَ إِذْ نَادَى رَبَّهُ أَنِّي مَسَّنِيَ الشَّیْطَانُبِنُصْبٍ وَعَذَابٍ   

Wa Adhkur `Abdanā 'Ayyūba 'Idh Nādá Rabbahu 'Annī Massanī Ash-Shayţānu
Binuşbin Wa `Adhābin   

42  Frappe [la terre] de ton pied : voici une eau fraîche pour te laver et voici de quoi
boire.   

ارْكُضْ بِرِجْلِكَ هَذَا مُغْتَسَلٌ بَارِدٌ وَشَرَابٌ   

Arkuđ Birijlika Hādhā Mughtasalun Bāridun Wa Sharābun   

43  Et Nous lui rendîmes sa famille et la fîmes deux fois plus nombreuse, comme
une miséricorde de Notre part et comme un rappel pour les gens doués
d'intelligence.   

وَوَهَبْنَا لَهُ أَهْلَهُ وَمِثْلَهُم مَّعَهُمْ رَحْمَةً مِّنَّا وَذِكْرَى لأُِوْلِي الأَْلْبَابِ  

Wa Wahabnā Lahu 'Ahlahu Wa Mithlahum Ma`ahum Raĥmatan Minnā Wa Dhikrá
Li'wlī Al-'Albābi   

44  "Et prends dans ta main un faisceau de brindilles, puis frappe avec cela . Et ne
viole pas ton serment". Oui, Nous l'avons trouvé vraiment endurant. Quel bon
serviteur ! Sans cesse il se repentait.   



وَخُذْ بِیَدِكَ ضِغْثاً فَاضْرِب بِّهِ وَلاَ تَحْنَثْ إِنَّا وَجَدْنَاهُ صَابِراًنِعْمَ الْعَبْدُ إِنَّهُ أَوَّابٌ
  

Wa Khudh Biyadika Đighthāan Fāđrib Bihi Wa Lā Taĥnath 'Innā Wa Jadnāhu
Şābirāan Ni`ma Al-`Abdu 'Innahu 'Awwābun   

45  Et rappelle-toi Abraham, Isaac et Jacob ? Nos serviteurs puissants et
clairvoyants.   

وَاذْكُرْ عِبَادَنَا إبْرَاهِیمَ وَإِسْحَاقَ وَیَعْقُوبَأُوْلِي الأَْیْدِي وَالأَْبْصَارِ   

Wa Adhkur `Ibādanā 'Ibrāhīma Wa 'Isĥāqa Wa Ya`qūba 'Ūlī Al-'Aydī Wa Al-'Abşāri   

46  Nous avons fait d'eux l'objet d'une distinction particulière : le rappel de l'au-delà.   

إِنَّا أَخْلَصْنَاهُم بِخَالِصَةٍ ذِكْرَىالدَّارِ   

'Innā 'Akhlaşnāhum Bikhālişatin Dhikrá Ad-Dāri   

47  Ils sont auprès de Nous, certes, parmi les meilleurs élus.   

وَإِنَّهُمْ عِندَنَا لَمِنَ الْمُصْطَفَیْنَ الأَْخْیَارِ   

Wa 'Innahum `Indanā Lamina Al-Muşţafayna Al-'Akhyāri   

48  Et rappelle-toi Ismaël et Elisée, et Zal-Kifl, chacun d'eux parmi les meilleurs.   

وَاذْكُرْإِسْمَاعِیلَ وَالْیَسَعَ وَذَا الْكِفْلِ وَكُلٌّ مِّنْ الأَْخْیَارِ   

Wa Adhkur 'Ismā`īla Wa Al-Yasa`a Wa Dhā Al-Kifli Wa Kullun Mina Al-'Akhyāri   



49  Cela est un rappel. C'est aux pieux qu'appartient, en vérité, la meilleure retraite,   

هَذَا ذِكْرٌوَإِنَّ لِلْمُتَّقِینَ لَحُسْنَ مَآبٍ   

Hādhā Dhikrun Wa 'Inna Lilmuttaqīna Laĥusna Ma'ābin   

50  Les Jardins d'Eden, aux portes ouvertes pour eux,   

جَنَّاتِ عَدْنٍ مُّفَتَّحَةً لَّهُمُ الأَْبْوَابُ  

Jannāti `Adnin Mufattaĥatan Lahumu Al-'Abwābu   

51  où, accoudés, ils demanderont des fruits abondants et des boissons.   

مُتَّكِئِینَ فِیهَا یَدْعُونَ فِیهَا بِفَاكِهَةٍ كَثِیرَةٍ وَشَرَابٍ   

Muttaki'īna Fīhā Yad`ūna Fīhā Bifākihatin Kathīratin Wa Sharābin   

52  Et auprès d'eux seront les belles au regard chaste, toutes du même âge.   

وَعِندَهُمْ قَاصِرَاتُ الطَّرْفِ أَتْرَابٌ   

Wa `Indahum Qāşirātu Aţ-Ţarfi 'Atrābun   

53  Voilà ce qui vous est promis pour le Jour des Comptes.   

هَذَا مَا تُوعَدُونَ لِیَوْمِالْحِسَابِ   

Hādhā Mā Tū`adūna Liyawmi Al-Ĥisābi   



54  Ce sera Notre attribution inépuisable.   

إِنَّ هَذَا لَرِزْقُنَا مَا لَهُ مِن نَّفَادٍ   

'Inna Hādhā Larizqunā Mā Lahu Min Nafādin   

55  Voilà ! Alors que les rebelles auront certes la pire retraite,   

هَذَا وَإِنَّلِلطَّاغِینَ لَشَرَّ مَآبٍ   

Hādhā Wa 'Inna Lilţţāghīna Lasharra Ma'ābin   

56  L'Enfer où ils brûleront. Et quel affreux lit !   

جَهَنَّمَ یَصْلَوْنَهَا فَبِئْسَ الْمِهَادُ   

Jahannama Yaşlawnahā Fabi'sa Al-Mihādu   

57  Voilà ! Qu'ils y goûtent : eau bouillante et eau purulente,   

هَذَافَلْیَذُوقُوهُ حَمِیمٌ وَغَسَّاقٌ   

Hādhā Falyadhūqūhu Ĥamīmun Wa Ghassāqun   

58  et d'autres punitions du même genre.   

وَآخَرُ مِن شَكْلِهِ أَزْوَاجٌ   

Wa 'Ākharu Min Shaklihi 'Azwājun   



59  Voici un groupe qui entre précipitamment en même temps que vous, nulle
bienvenue à eux. Ils vont brûler dans le Feu .   

هَذَا فَوْجٌ مُّقْتَحِمٌ مَّعَكُمْ لاَ مَرْحَباً بِهِمْ إِنَّهُمْ صَالُوا النَّارِ   

Hādhā Fawjun Muqtaĥimun Ma`akum Lā Marĥabāan Bihim 'Innahum Şālū An-Nāri   

60  Ils dirent : "Pas de bienvenue pour vous, plutôt, C'est vous qui avez préparé cela
pour nous". Quel mauvais lieu de séjour !   

قَالُوا بَلْ أَنتُمْ لاَ مَرْحَباً بِكُمْ أَنتُمْ قَدَّمْتُمُوهُ لَنَا فَبِئْسَ الْقَرَارُ   

Qālū Bal 'Antum Lā Marĥabāan Bikum 'Antum Qaddamtumūhu Lanā Fabi'sa Al-
Qarāru   

61  Ils dirent : "Seigneur, celui qui nous a préparé cela, ajoute-lui un double
châtiment dans le Feu".   

قَالُوا رَبَّنَا مَن قَدَّمَ لَنَا هَذَا فَزِدْهُ عَذَاباً ضِعْفاً فِي النَّارِ   

Qālū Rabbanā Man Qaddama Lanā Hādhā Fazid/hu `Adhābāan Đi`fāan Fī An-Nāri   

62  Et ils dirent : "Pourquoi ne voyons-nous pas des gens que nous comptions parmi
les malfaiteurs ?   

وَقَالُوا مَا لَنَا لاَ نَرَى رِجَالاً كُنَّا نَعُدُّهُم مِّنَ الأَْشْرَارِ   

Wa Qālū Mā Lanā Lā Nará Rijālāan Kunnā Na`udduhum Mina Al-'Ashrār   

63  Est-ce que nous les avons raillés (à tort) ou échappent-ils à nos regards ? "   



أَتَّخَذْنَاهُمْسِخْرِیا أَمْ زَاغَتْ عَنْهُمُ الأَْبْصَارُ   

'Āttakhadhnāhum Sikhrīyāan 'Am Zāghat `Anhumu Al-'Abşāru   

64  Telles sont en vérité les querelles des gens du Feu.   

إِنَّ ذَلِكَ لَحَقٌّ تَخَاصُمُ أَهْلِالنَّارِ   

'Inna Dhālika Laĥaqqun Takhāşumu 'Ahli An-Nāri   

65  Dis : "Je ne suis qu'un avertisseur. Point de divinité à part Allah, l'Unique, le
Dominateur Suprême,   

قُلْ إِنَّمَا أَنَا مُنذِرٌ وَمَا مِنْ إِلَهٍ إِلاَّ االلهَُّ الْوَاحِدُ الْقَهَّارُ   

Qul 'Innamā 'Anā Mundhirun Wa Mā Min 'Ilahin 'Illā Allāhu Al-Wāĥidu Al-Qahhāru   

66  Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe entre eux, le Puissant, le
Grand Pardonneur".   

رَبُّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَا بَیْنَهُمَا الْعَزِیزُ الْغَفَّارُ   

Rabbu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā Al-`Azīzu Al-Ghaffāru   

67  Dis : "Ceci (le Coran) est une grande nouvelle,   

قُلْ هُوَ نَبَأٌعَظِیمٌ   

Qul Huwa Naba'un `Ažīmun   



68  mais vous vous en détournez.   

أَنتُمْ عَنْهُ مُعْرِضُونَ   

'Antum `Anhu Mu`riđūna   

69  Je n'avais aucune connaissance de la cohorte sublime au moment où elle
disputait .   

مَا كَانَ لِي مِنْ عِلْمٍ بِالْمَلإَِ الأَْعْلَىإِذْ یَخْتَصِمُونَ   

Mā Kāna Liya Min `Ilmin Bil-Mala'i Al-'A`lá 'Idh Yakhtaşimūna   

70  Il m'est seulement révélé que je suis un avertisseur clair".   

إِن یُوحَى إِلَيَّ إِلاَّ أَنَّمَا أَنَا نَذِیرٌ مُّبِینٌ   

'In Yūĥá 'Ilayya 'Illā 'Annamā 'Anā Nadhīrun Mubīnun   

71  Quand ton Seigneur dit aux Anges : "Je vais créer d'argile un être humain.   

إِذْ قَالَ رَبُّكَلِلْمَلاَئِكَةِ إِنِّي خَالِقٌ بَشَراً مِن طِینٍ   

'Idh Qāla Rabbuka Lilmalā'ikati 'Innī Khāliqun Basharāan Min Ţīnin   

72  Quand Je l'aurai bien formé et lui aurai insufflé de Mon Esprit, jetez-vous devant
lui, prosternés".   

فَإِذَا سَوَّیْتُهُ وَنَفَخْتُ فِیهِمِن رُّوحِي فَقَعُوا لَهُ سَاجِدِینَ   



Fa'idhā Sawwaytuhu Wa Nafakhtu Fīhi Min Rūĥī Faqa`ū Lahu Sājidīna   

73  Alors tous les Anges se prosternèrent,   

فَسَجَدَ الْمَلاَئِكَةُ كُلُّهُمْأَجْمَعُونَ   

Fasajada Al-Malā'ikatu Kulluhum 'Ajma`ūna   

74  à l'exception d'Iblis qui s'enfla d'orgueil et fut du nombre des infidèles.   

إِلاَّ إِبْلِیسَ اسْتَكْبَرَ وَكَانَ مِنْ الْكَافِرِینَ   

'Illā 'Iblīsa Astakbara Wa Kāna Mina Al-Kāfirīna   

75  (Allah) lui dit : "ô Iblis, qui t'a empêché de te prosterner devant ce que J'ai créé de
Mes mains ? T'enfles-tu d'orgueil ou te considères-tu parmi les hauts placés ? "   

قَالَیَا إِبْلِیسُ مَا مَنَعَكَ أَن تَسْجُدَ لِمَا خَلَقْتُ بِیَدَيَّ أَسْتَكْبَرْتَ أَمْ كُنتَمِنَ الْعَالِینَ   

Qāla Yā 'Iblīsu Mā Mana`aka 'An Tasjuda Limā Khalaqtu Biyadayya 'Āstakbarta 'Am
Kunta Mina Al-`Ālīna   

76  "Je suis meilleur que lui, dit [Iblis,] Tu m'as créé de feu et tu l'as créé d'argile".   

قَالَ أَنَا خَیْرٌ مِّنْهُ خَلَقْتَنِي مِن نَّارٍ وَخَلَقْتَهُ مِن طِینٍ  

Qāla 'Anā Khayrun Minhu Khalaqtanī Min Nārin Wa Khalaqtahu Min Ţīnin   

77  (Allah) dit : "Sors d'ici, te voilà banni;   



قَالَ فَاخْرُجْ مِنْهَا فَإِنَّكَ رَجِیمٌ   

Qāla Fākhruj Minhā Fa'innaka Rajīmun   

78  et sur toi sera ma malédiction jusqu'au jour de la Rétribution".   

وَإِنَّ عَلَیْكَ لَعْنَتِي إِلَى یَوْمِالدِّینِ   

Wa 'Inna `Alayka La`natī 'Ilá Yawmi Ad-Dīni   

79  "Seigneur, dit [Iblis,] donne-moi donc un délai, jusqu'au jour où ils seront
ressuscités".   

قَالَ رَبِّ فَأَنظِرْنِي إِلَى یَوْمِ یُبْعَثُونَ   

Qāla Rabbi Fa'anžirnī 'Ilá Yawmi Yub`athūna   

80  (Allah) dit : "Tu es de ceux à qui un délai est accordé,   

قَالَ فَإِنَّكَ مِنَالْمُنظَرِینَ   

Qāla Fa'innaka Mina Al-Munžarīna   

81  jusqu'au jour de l'Instant bien Connu".   

إِلَى یَوْمِ الْوَقْتِ الْمَعْلُومِ   

'Ilá Yawmi Al-Waqti Al-Ma`lūmi   

82  "Par Ta puissance ! dit [Satan]. Je les séduirai assurément tous,   



قَالَ فَبِعِزَّتِكَلأَُغْوِیَنَّهُمْ أَجْمَعِینَ   

Qāla Fabi`izzatika La'ughwiyannahum 'Ajma`īna   

83  sauf Tes serviteurs élus parmi eux".   

إِلاَّ عِبَادَكَ مِنْهُمُ الْمُخْلَصِینَ   

'Illā `Ibādaka Minhumu Al-Mukhlaşīna   

84  (Allah) dit : "En vérité, et c'est la vérité que je dis,   

قَالَ فَالْحَقُّ وَالْحَقَّ أَقُولُ   

Qāla Fālĥaqqu Wa Al-Ĥaqqa 'Aqūlu   

85  J'emplirai certainement l'Enfer de toi et de tous ceux d'entre eux qui te suivront".
  

لأََمْلأََنَّ جَهَنَّمَ مِنكَ وَمِمَّن تَبِعَكَمِنْهُمْ أَجْمَعِینَ   

La'amla'anna Jahannama Minka Wa Mimman Tabi`aka Minhum 'Ajma`īna   

86  Dis : "Pour cela, je ne vous demande aucun salaire; et je ne suis pas un
imposteur.   

قُلْ مَا أَسْأَلُكُمْ عَلَیْهِ مِنْ أَجْرٍ وَمَا أَنَا مِنَ الْمُتَكَلِّفِینَ  

Qul Mā 'As'alukum `Alayhi Min 'Ajrin Wa Mā 'Anā Mina Al-Mutakallifīna   



87  Ceci [le Coran] n'est qu'un rappel à l'univers.   

إِنْ هُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِّلْعَالَمِینَ   

'In Huwa 'Illā Dhikrun Lil`ālamīna   

88  Et certainement vous en aurez des nouvelles bientôt ! ".   

وَلَتَعْلَمُنَّ نَبَأَهُ بَعْدَ حِینٍ   

Wa Lata`lamunna Naba'ahu Ba`da Ĥīnin   



Sourate 39 - AZ-ZUMAR / LES GROUPES en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  La révélation du Livre vient d'Allah, le Puissant, le Sage.   

تَنزِیلُ الْكِتَابِ مِنَ االلهَِّ الْعَزِیزِ الْحَكِیمِ   

Tanzīlu Al-Kitābi Mina Allāhi Al-`Azīzi Al-Ĥakīmi   

2  Nous t'avons fait descendre le Livre en toute vérité. Adore donc Allah en Lui
vouant un culte exclusif.   

إِنَّا أَنزَلْنَا إِلَیْكَالْكِتَابَ بِالْحَقِّ فَاعْبُدِ االلهََّ مُخْلِصاً لَّهُ الدِّینَ   

'Innā 'Anzalnā 'Ilayka Al-Kitāba Bil-Ĥaqqi Fā`budi Allāha Mukhlişāan Lahu Ad-Dīna   

3  C'est à Allah qu'appartient la religion pure. Tandis que ceux qui prennent des
protecteurs en dehors de Lui (disent) : "Nous ne les adorons que pour qu'ils nous
rapprochent davantage d'Allah". En vérité, Allah jugera parmi eux sur ce en quoi ils
divergent. Allah ne guide pas celui qui est menteur et grand ingrat.   
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أَلاَاللهَِِّ الدِّینُ الْخَالِصُ وَالَّذِینَ اتَّخَذُوا مِن دُونِهِ أَوْلِیَاءمَا نَعْبُدُهُمْ إِلاَّ لِیُقَرِّبُونَا إِلَى
االلهَِّ زُلْفَى إِنَّ االلهََّ یَحْكُمُ بَیْنَهُمْفِي مَا هُمْ فِیهِ یَخْتَلِفُونَ إِنَّ االلهََّ لاَ یَهْدِي مَنْ هُوَ

كَاذِبٌكَفَّارٌ   

'Alā Lillāhi Ad-Dīnu Al-Khālişu Wa Al-Ladhīna Attakhadhū Min Dūnihi 'Awliyā'a Mā
Na`buduhum 'Illā Liyuqarribūnā 'Ilá Allāhi Zulfá 'Inna Allāha Yaĥkumu Baynahum Fī
Mā Hum Fīhi Yakhtalifūna 'Inna Allāha Lā Yahdī Man Huwa Kādhibun Kaffārun   

4  Si Allah avait voulu S'attribuer un enfant, Il aurait certes choisi ce qu'Il eût voulu
parmi ce qu'Il crée. Gloire à Lui ! C'est Lui Allah, l'Unique, le Dominateur Suprême.   

لَوْ أَرَادَ االلهَُّ أَنْ یَتَّخِذَ وَلَداً لاَّصْطَفَى مِمَّایَخْلُقُ مَا یَشَاءُ سُبْحَانَهُ هُوَ االلهَُّ الْوَاحِدُ
الْقَهَّارُ   

Law 'Arāda Allāhu 'An Yattakhidha Waladāan Lāşţafá Mimmā Yakhluqu Mā Yashā'u
Subĥānahu Huwa Allāhu Al-Wāĥidu Al-Qahhāru   

5  Il a créé les cieux et la terre en toute vérité. Il enroule la nuit sur le jour et enroule
le jour sur la nuit, et Il a assujetti le soleil et la lune à poursuivre chacun sa course
pour un terme fixé. C'est bien Lui le Puissant, le Grand Pardonneur !   

خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ بِالْحَقِّ یُكَوِّرُ اللَّیْلَ عَلَى النَّهَارِوَیُكَوِّرُ النَّهَارَ عَلَى
اللَّیْلِ وَسَخَّرَ الشَّمْسَ وَالْقَمَرَكُلٌّ یَجْرِي لأَِجَلٍ مُسَمى أَلاَ هُوَ الْعَزِیزُ الْغَفَّارُ   

Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Bil-Ĥaqqi Yukawwiru Al-Layla `Alá An-Nahāri Wa
Yukawwiru An-Nahāra `Alá Al-Layli Wa Sakhkhara Ash-Shamsa Wa Al-Qamara
Kullun Yajrī Li'jalin Musammáan 'Alā Huwa Al-`Azīzu Al-Ghaffāru   

6  Il vous a créés d'une personne unique et a tiré d'elle son épouse. Et Il a fait
descendre [créé] pour vous huit couples de bestiaux. Il vous crée dans les ventres
de vos mères, création après création, dans trois ténèbres . Tel est Allah, votre
Seigneur ! A Lui appartient toute la Royauté. Point de divinité à part Lui. Comment



pouvez-vous vous détourner [de son culte] ?   

خَلَقَكُم مِّن نَّفْسٍ وَاحِدَةٍ ثُمَّ جَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا وَأَنزَلَ لَكُممِّنْ الأَْنْعَامِ ثَمَانِیَةَ
أَزْوَاجٍ یَخْلُقُكُمْ فِي بُطُونِ أُمَّهَاتِكُمْخَلْقاً مِن بَعْدِ خَلْقٍ فِي ظُلُمَاتٍ ثَلاَثٍ ذَلِكُمُ االلهَُّ

رَبُّكُمْ لَهُالْمُلْكُ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ فَأَنَّى تُصْرَفُونَ   

Khalaqakum Min Nafsin Wāĥidatin Thumma Ja`ala Minhā Zawjahā Wa 'Anzala
Lakum Mina Al-'An`ām Thamāniyata 'Azwājin Yakhluqukum Fī Buţūni 'Ummahātikum
Khalqāan Min Ba`di Khalqin Fī Žulumātin Thalāthin Dhalikumu Allāhu Rabbukum
Lahu Al-Mulku Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Fa'anná Tuşrafūna   

7  Si vous ne croyez pas, Allah se passe largement de vous. De Ses serviteurs
cependant, Il n'agrée pas la mécréance. Et si vous êtes reconnaissants, Il l'agrée
pour vous. Nul pécheur ne portera les péchés d'autrui. Ensuite, vers votre Seigneur
sera votre retour : Il vous informera alors de ce que vous faisiez car Il connaît
parfaitement le contenu des poitrines.   

إِن تَكْفُرُوا فَإِنَّااللهََّ غَنِيٌّ عَنكُمْ وَلاَ یَرْضَى لِعِبَادِهِ الْكُفْرَ وَإِن تَشْكُرُوا یَرْضَهُلَكُمْ
وَلاَ تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَى ثُمَّ إِلَى رَبِّكُم مَّرْجِعُكُمْفَیُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ إِنَّهُ

عَلِیمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ   

'In Takfurū Fa'inna Allāha Ghanīyun `Ankum Wa Lā Yarđá Li`ibādihi Al-Kufra Wa 'In
Tashkurū Yarđahu Lakum Wa Lā Taziru Wāziratun Wizra 'Ukhrá Thumma 'Ilá
Rabbikum Marji`ukum Fayunabbi'ukum Bimā Kuntum Ta`malūna 'Innahu `Alīmun
Bidhāti Aş-Şudūri   

8  Et quand un malheur touche l'homme, il appelle son Seigneur en se tournant vers
Lui. Puis quand Il lui accorde de Sa part un bienfait, il oublie la raison pour laquelle il
faisait appel, et il assigne à Allah des égaux, afin d'égarer (les gens) de Son chemin.
Dis : "Jouis de ta mécréance un court moment. Tu fais partie des gens du Feu".   

وَإِذَا مَسَّ الإِْنسَانَ ضُرٌّ دَعَا رَبَّهُ مُنِیباً إِلَیْهِ ثُمَّ إِذَا خَوَّلَهُنِعْمَةً مِّنْهُ نَسِيَ مَا كَانَ
یَدْعُو إِلَیْهِ مِن قَبْلُ وَجَعَلَ اللهَِِّ أَندَاداًلِّیُضِلَّ عَن سَبِیلِهِ قُلْ تَمَتَّعْ بِكُفْرِكَ قَلِیلاً إِنَّكَ



مِنْ أَصْحَابِالنَّارِ   

Wa 'Idhā Massa Al-'Insāna Đurrun Da`ā Rabbahu Munībāan 'Ilayhi Thumma 'Idhā
Khawwalahu Ni`matan Minhu Nasiya Mā Kāna Yad`ū 'Ilayhi Min Qablu Wa Ja`ala
Lillāhi 'Andādāan Liyuđilla `An Sabīlihi Qul Tamatta` Bikufrika Qalīlāan 'Innaka Min
'Aşĥābi An-Nāri   

9  Est-ce que celui qui, aux heures de la nuit, reste en dévotion, prosterné et debout,
prenant garde à l'au-delà et espérant la miséricorde de son Seigneur... Dis : "Sont-
ils égaux, ceux qui savent et ceux qui ne savent pas ? " Seuls les doués
d'intelligence se rappellent.   

أَمَّنْ هُوَ قَانِتٌ آنَاء اللَّیْلِ سَاجِداً وَقَائِماً یَحْذَرُالآْخِرَةَ وَیَرْجُو رَحْمَةَ رَبِّهِ قُلْ هَلْ
یَسْتَوِي الَّذِینَ یَعْلَمُونَ وَالَّذِینَلاَ یَعْلَمُونَ إِنَّمَا یَتَذَكَّرُ أُوْلُوا الأَْلْبَابِ   

'Amman Huwa Qānitun 'Ānā'a Al-Layli Sājidāan Wa Qā'imāan Yaĥdharu Al-'Ākhirata
Wa Yarjū Raĥmata Rabbihi Qul Hal Yastawī Al-Ladhīna Ya`lamūna Wa Al-Ladhīna
Lā Ya`lamūna 'Innamā Yatadhakkaru 'Ūlū Al-'Albābi   

10  Dis : "ô Mes serviteurs qui avez cru ! Craignez votre Seigneur". Ceux qui ici-bas
font le bien, auront une bonne [récompense]. La terre d'Allah est vaste et les
endurants auront leur pleine récompense sans compter.   

قُلْ یَا عِبَادِ الَّذِینَآمَنُوا اتَّقُوا رَبَّكُمْ لِلَّذِینَ أَحْسَنُوا فِي هَذِهِ الدُّنْیَا حَسَنَةٌوَأَرْضُ االلهَِّ
وَاسِعَةٌ إِنَّمَا یُوَفَّى الصَّابِرُونَ أَجْرَهُم بِغَیْرِ حِسَابٍ   

Qul Yā `Ibādi Al-Ladhīna 'Āmanū Attaqū Rabbakum Lilladhīna 'Aĥsanū Fī Hadhihi Ad-
Dunyā Ĥasanatun Wa 'Arđu Allāhi Wāsi`atun 'Innamā Yuwaffá Aş-Şābirūna 'Ajrahum
Bighayri Ĥisābin   

11  Dis : "Il m'a été ordonné d'adorer Allah en Lui vouant exclusivement le culte,   

قُلْ إِنِّي أُمِرْتُ أَنْ أَعْبُدَ االلهََّ مُخْلِصاً لَّهُ الدِّینَ   



Qul 'Innī 'Umirtu 'An 'A`buda Allāha Mukhlişāan Lahu Ad-Dīna   

12  et il m'a été ordonné d'être le premier des Musulmans.   

وَأُمِرْتُ لأَِنْ أَكُونَأَوَّلَ الْمُسْلِمِینَ   

Wa 'Umirtu Li'n 'Akūna 'Awwala Al-Muslimīna   

13  Dis : "Je crains, si je désobéis à mon Seigneur, le châtiment d'un jour terrible".   

قُلْ إِنِّي أَخَافُ إِنْ عَصَیْتُ رَبِّي عَذَابَ یَوْمٍ عَظِیمٍ  

Qul 'Innī 'Akhāfu 'In `Aşaytu Rabbī `Adhāba Yawmin `Ažīmin   

14  Dis : "C'est Allah que j'adore, et Lui voue exclusivement mon culte.   

قُلِ االلهََّ أَعْبُدُ مُخْلِصاً لَّهُ دِینِي   

Quli Allāha 'A`budu Mukhlişāan Lahu Dīni   

15  Adorez donc, en dehors de Lui, qui vous voudrez ! " - Dis : "Les perdants sont
ceux qui, au Jour de la Résurrection, auront causé la perte de leurs propres âmes et
celles de leurs familles". C'est bien cela la perte évidente.   

فَاعْبُدُوا مَا شِئْتُم مِّن دُونِهِقُلْ إِنَّ الْخَاسِرِینَ الَّذِینَ خَسِرُوا أَنفُسَهُمْ وَأَهْلِیهِمْ یَوْمَ
الْقِیَامَةِ أَلاَذَلِكَ هُوَ الْخُسْرَانُ الْمُبِینُ   

Fā`budū Mā Shi'tum Min Dūnihi Qul 'Inna Al-Khāsirīna Al-Ladhīna Khasirū
'Anfusahum Wa 'Ahlīhim Yawma Al-Qiyāmati 'Alā Dhālika Huwa Al-Khusrānu Al-
Mubīnu   



16  Au-dessus d'eux, ils auront des couches de feu, et des couches au-dessous
d'eux. Voilà ce dont Allah menace Ses esclaves. "ô Mes esclaves, craignez-Moi
donc ! "   

لَهُم مِّن فَوْقِهِمْ ظُلَلٌ مِّنَ النَّارِوَمِن تَحْتِهِمْ ظُلَلٌ ذَلِكَ یُخَوِّفُ االلهَُّ بِهِ عِبَادَهُ یَا عِبَادِ
فَاتَّقُونِ   

Lahum Min Fawqihim Žulalun Mina An-Nāri Wa Min Taĥtihim Žulalun Dhālika
Yukhawwifu Allāhu Bihi `Ibādahu Yā `Ibādi Fa Attaqūni   

17  Et à ceux qui s'écartent des Tagut pour ne pas les adorer, tandis qu'ils
reviennent à Allah, à eux la bonne nouvelle ! Annonce la bonne nouvelle à Mes
serviteurs   

وَالَّذِینَ اجْتَنَبُوا الطَّاغُوتَ أَن یَعْبُدُوهَا وَأَنَابُوا إِلَى االلهَِّ لَهُمُ الْبُشْرَىفَبَشِّرْ عِبَادِ   

Wa Al-Ladhīna Ajtanabū Aţ-Ţāghūta 'An Ya`budūhā Wa 'Anābū 'Ilá Allāhi Lahumu Al-
Bushrá Fabashir `Ibādi   

18  qui prêtent l'oreille à la Parole, puis suivent ce qu'elle contient de meilleur. Ce
sont ceux-là qu'Allah a guidés et ce sont eux les doués d'intelligence !   

الَّذِینَ یَسْتَمِعُونَ الْقَوْلَ فَیَتَّبِعُونَ أَحْسَنَهُأُوْلَئِكَ الَّذِینَ هَدَاهُمُ االلهَُّ وَأُوْلَئِكَ هُمْ أُوْلُوا
الأَْلْبَابِ   

Al-Ladhīna Yastami`ūna Al-Qawla Fayattabi`ūna 'Aĥsanahu 'Ūlā'ika Al-Ladhīna
Hadāhumu Allāhu Wa 'Ūlā'ika Hum 'Ūlū Al-'Albābi   

19  Et bien quoi ! Celui contre qui s'avère le décret du châtiment,... est-ce que tu
sauves celui qui est dans le Feu ?   



أَفَمَنْ حَقَّ عَلَیْهِ كَلِمَةُ الْعَذَابِ أَفَأَنتَ تُنقِذُ مَن فِي النَّارِ   

'Afaman Ĥaqqa `Alayhi Kalimatu Al-`Adhābi 'Afa'anta Tunqidhu Man Fī An-Nāri   

20  Mais ceux qui auront craint leur Seigneur auront [pour demeure] des étages [au
Paradis] au-dessus desquels d'autres étages sont construits et sous lesquels
coulent les rivières. Promesse d'Allah ! Allah ne manque pas à Sa promesse.   

لَكِنِ الَّذِینَ اتَّقَوْا رَبَّهُمْ لَهُمْ غُرَفٌ مِّن فَوْقِهَا غُرَفٌ مَّبْنِیَّةٌ تَجْرِيمِن تَحْتِهَا
الأَْنْهَارُ وَعْدَ االلهَِّ لاَ یُخْلِفُ االلهَُّ الْمِیعَادَ   

Lakini Al-Ladhīna Attaqaw Rabbahum Lahum Ghurafun Min Fawqihā Ghurafun
Mabnīyatun Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Wa`da Allāhi Lā Yukhlifu Allāhu Al-Mī̀ ād   

21  Ne vois-tu pas qu'Allah fait descendre du ciel de l'eau, puis Il l'achemine vers des
sources dans la terre; ensuite, avec cela, Il fait sortir une culture aux couleurs
diverses, laquelle se fane ensuite, de sorte que tu la vois jaunie; ensuite, Il la réduit
en miettes. C'est là certainement un rappel aux [gens] doués d'intelligence.   

أَلَمْ تَرَأَنَّ االلهََّ أَنزَلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً فَسَلَكَهُ یَنَابِیعَ فِي الأَْرْضِ ثُمَّیُخْرِجُ بِهِ زَرْعاً
مُّخْتَلِفاً أَلْوَانُهُ ثُمَّ یَهِیجُ فَتَرَاهُ مُصْفَرا ثُمَّیَجْعَلُهُ حُطَاماً إِنَّ فِي ذَلِكَ لَذِكْرَى لأُِوْلِي

الأَْلْبَابِ   

'Alam Tará 'Anna Allāha 'Anzala Mina As-Samā'i Mā'an Fasalakahu Yanābī̀ a Fī Al-
'Arđi Thumma Yukhriju Bihi Zar`āan Mukhtalifāan 'Alwānuhu Thumma Yahīju
Fatarāhu Muşfarrāan Thumma Yaj`aluhu Ĥuţāmāan 'Inna Fī Dhālika Ladhikrá Li'wlī
Al-'Albābi   

22  Est-ce que celui dont Allah ouvre la poitrine à l'Islam et qui détient ainsi une
lumière venant de Son Seigneur... Malheur donc à ceux dont les coeurs sont
endurcis contre le rappel d'Allah. Ceux-là sont dans un égarement évident.   



أَفَمَن شَرَحَ االلهَُّ صَدْرَهُ لِلإِْسْلاَمِ فَهُوَ عَلَى نُورٍ مِّن رَّبِّهِ فَوَیْلٌلِّلْقَاسِیَةِ قُلُوبُهُم مِّن
ذِكْرِ االلهَِّ أُوْلَئِكَ فِي ضَلاَلٍ مُبِینٍ   

'Afaman Sharaĥa Allāhu Şadrahu Lil'islāmi Fahuwa `Alá Nūrin Min Rabbihi Fawaylun
Lilqāsiyati Qulūbuhum Min Dhikri Allāhi 'Ūlā'ika Fī Đalālin Mubīnin   

23  Allah a fait descendre le plus beau des récits, un Livre dont [certains versets] se
ressemblent et se répètent. Les peaux de ceux qui redoutent leur Seigneur
frissonnent (à l'entendre); puis leurs peaux et leurs coeurs s'apaisent au rappel
d'Allah. Voilà le [Livre] guide d'Allah par lequel Il guide qui Il veut. Mais quiconque
Allah égare n'a point de guide.   

االلهَُّ نَزَّلَ أَحْسَنَ الْحَدِیثِ كِتَاباً مُّتَشَابِهاً مَّثَانِيَ تَقْشَعِرُّ مِنْهُجُلُودُ الَّذِینَ یَخْشَوْنَ
رَبَّهُمْ ثُمَّ تَلِینُ جُلُودُهُمْ وَقُلُوبُهُمْإِلَى ذِكْرِ االلهَِّ ذَلِكَ هُدَى االلهَِّ یَهْدِي بِهِ مَنْ یَشَاءُ

وَمَنیُضْلِلْ االلهَُّ فَمَا لَهُ مِنْ هَادٍ   

Allāhu Nazzala 'Aĥsana Al-Ĥadīthi Kitābāan Mutashābihāan Mathāniya Taqsha`irru
Minhu Julūdu Al-Ladhīna Yakhshawna Rabbahum Thumma Talīnu Julūduhum Wa
Qulūbuhum 'Ilá Dhikri Allāhi Dhālika Hudá Allāhi Yahdī Bihi Man Yashā'u Wa Man
Yuđlili Allāhu Famā Lahu Min Hādin   

24  Est-ce que celui qui, au Jour de la Résurrection, se sera protégé le visage contre
le pire châtiment... Et l'on dira aux injustes : "Goûtez à ce que vous avez acquis".   

أَفَمَن یَتَّقِي بِوَجْهِهِ سُوءَالْعَذَابِ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَقِیلَ لِلظَّالِمِینَ ذُوقُوا مَا كُنتُمْ
تَكْسِبُونَ  

'Afaman Yattaqī Biwajhihi Sū'a Al-`Adhābi Yawma Al-Qiyāmati Wa Qīla Lilžžālimīna
Dhūqū Mā Kuntum Taksibūna   

25  Ceux qui ont vécu avant eux ont démenti (les Messagers), le châtiment leur est
venu par où ils ne le pressentaient pas.   



كَذَّبَ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ فَأَتَاهُمْ الْعَذَابُ مِنْ حَیْثُلاَ یَشْعُرُونَ   

Kadhaba Al-Ladhīna Min Qablihim Fa'atāhumu Al-`Adhābu Min Ĥaythu Lā
Yash`urūna   

26  Allah leur a fait goûter l'ignominie dans la vie présente. Le châtiment de l'au-delà,
cependant, est plus grand, si seulement ils savaient !   

فَأَذَاقَهُمُ االلهَُّ الْخِزْيَ فِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَلَعَذَابُالآْخِرَةِ أَكْبَرُ لَوْ كَانُوا یَعْلَمُونَ   

Fa'adhāqahumu Allāhu Al-Khizya Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa La`adhābu Al-'Ākhirati
'Akbaru Law Kānū Ya`lamūna   

27  Nous avons, dans ce Coran, cité pour les gens des exemples de toutes sortes
afin qu'ils se souviennent.   

وَلَقَدْ ضَرَبْنَا لِلنَّاسِ فِيهَذَا الْقُرْآنِ مِن كُلِّ مَثَلٍ لَّعَلَّهُمْ یَتَذَكَّرُونَ   

Wa Laqad Đarabnā Lilnnāsi Fī Hādhā Al-Qur'āni Min Kulli Mathalin La`allahum
Yatadhakkarūna   

28  Un Coran [en langue] arabe, dénué de tortuosité, afin qu'ils soient pieux !   

قُرآناً عَرَبِیاغَیْرَ ذِي عِوَجٍ لَّعَلَّهُمْ یَتَّقُونَ   

Qur'ānāan `Arabīyāan Ghayra Dhī `Iwajin La`allahum Yattaqūna   

29  Allah a cité comme parabole un homme appartenant à des associés se
querellant à son sujet et un [autre] homme appartenant à un seul homme : sont-ils
égaux en exemple ? Louanges à Allah ! Mais la plupart d'entre eux ne savent pas.   



ضَرَبَ االلهَُّ مَثَلاً رَّجُلاً فِیهِشُرَكَاء مُتَشَاكِسُونَ وَرَجُلاً سَلَماً لِّرَجُلٍ هَلْ یَسْتَوِیَانِ
مَثَلاًالْحَمْدُ اللهَِِّ بَلْ أَكْثَرُهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Đaraba Allāhu Mathalāan Rajulāan Fīhi Shurakā'u Mutashākisūna Wa Rajulāan
Salamāan Lirajulin Hal Yastawiyāni Mathalāan Al-Ĥamdu Lillāhi Bal 'Aktharuhum Lā
Ya`lamūna   

30  En vérité tu mourras et ils mourront eux aussi;   

إِنَّكَ مَیِّتٌ وَإِنَّهُم مَّیِّتُونَ  

'Innaka Mayyitun Wa 'Innahum Mayyitūna   

31  ensuite, au Jour de la Résurrection, vous vous disputerez auprès de votre
Seigneur.   

ثُمَّ إِنَّكُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ عِندَ رَبِّكُمْ تَخْتَصِمُونَ   

Thumma 'Innakum Yawma Al-Qiyāmati `Inda Rabbikum Takhtaşimūna   

32  Quel pire injuste donc, que celui qui ment contre Allah et qui traite de mensonge
la vérité quand elle lui vient ? N'est-ce pas dans l'Enfer qu'il y a un refuge pour les
mécréants ?   

فَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّن كَذَبَ عَلَى االلهَِّ وَكَذَّبَ بِالصِّدْقِإِذْ جَاءهُ أَلَیْسَ فِي جَهَنَّمَ مَثْوًى
لِّلْكَافِرِینَ   

Faman 'Ažlamu Mimman Kadhaba `Alá Allāhi Wa Kadhaba Biş-Şidqi 'Idh Jā'ahu
'Alaysa Fī Jahannama Mathwáan Lilkāfirīna   

33  Tandis que celui qui vient avec la vérité et celui qui la confirme, ceux-là sont les



pieux.   

وَالَّذِيجَاء بِالصِّدْقِ وَصَدَّقَ بِهِ أُوْلَئِكَ هُمُ الْمُتَّقُونَ   

Wa Al-Ladhī Jā'a Biş-Şidqi Wa Şaddaqa Bihi 'Ūlā'ika Humu Al-Muttaqūna   

34  Ils auront tout ce qu'ils désireront auprès de leur Seigneur; voilà la récompense
des bienfaisants,   

لَهُم مَّا یَشَاءُونَ عِندَ رَبِّهِمْ ذَلِكَ جَزَاء الْمُحْسِنِینَ   

Lahum Mā Yashā'ūna `Inda Rabbihim Dhālika Jazā'u Al-Muĥsinīna   

35  afin qu'Allah leur efface les pires de leurs actions et les récompense selon ce
qu'ils auront fait de meilleur.   

لِیُكَفِّرَ االلهَُّ عَنْهُمْ أَسْوَأَ الَّذِي عَمِلُوا وَیَجْزِیَهُمْ أَجْرَهُمبِأَحْسَنِ الَّذِي كَانُوا یَعْمَلُونَ
  

Liyukaffira Allāhu `Anhum 'Aswa'a Al-Ladhī `Amilū Wa Yajziyahum 'Ajrahum
Bi'aĥsani Al-Ladhī Kānū Ya`malūna   

36  Allah ne suffit-Il pas à Son esclave [comme soutien] ? Et ils te font peur avec ce
qui est en dehors de Lui. Et quiconque Allah égare n'a point de guide.   

أَلَیْسَ االلهَُّ بِكَافٍعَبْدَهُ وَیُخَوِّفُونَكَ بِالَّذِینَ مِن دُونِهِ وَمَن یُضْلِلِااللهَُّ فَمَا لَهُ مِنْ هَادٍ
  

'Alaysa Allāhu Bikāfin `Abdahu Wa Yukhawwifūnaka Bial-Ladhīna Min Dūnihi Wa Man
Yuđlili Allāhu Famā Lahu Min Hādin   



37  Quiconque Allah guide, nul ne peut l'égarer. Allah n'est-Il pas Puissant et
Détenteur du pouvoir de châtier ?   

وَمَن یَهْدِ االلهَُّ فَمَا لَهُ مِن مُّضِلٍّأَلَیْسَ االلهَُّ بِعَزِیزٍ ذِي انتِقَامٍ   

Wa Man Yahdi Allāhu Famā Lahu Min Muđillin 'Alaysa Allāhu Bi`azīzin Dhī Antiqāmin
  

38  Si tu leur demandais : "Qui a créé les cieux et la terre ? ", Ils diraient assurément
: "Allah". Dis : "Voyez-vous ceux que vous invoquez en dehors d'Allah; si Allah me
voulait du mal, est-ce que [ces divinités] pourraient dissiper Son mal ? Ou s'Il me
voulait une miséricorde, pourraient-elles retenir Sa miséricorde ? " - Dis : "Allah me
suffit : c'est en Lui que placent leur confiance ceux qui cherchent un appui"   

وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ لَیَقُولُنَّ االلهَُّ قُلْ أَفَرَأَیْتُم مَّا تَدْعُونَمِن
دُونِ االلهَِّ إِنْ أَرَادَنِيَ االلهَُّ بِضُرٍّ هَلْ هُنَّ كَاشِفَاتُ ضُرِّهِأَوْ أَرَادَنِي بِرَحْمَةٍ هَلْ هُنَّ

مُمْسِكَاتُ رَحْمَتِهِ قُلْ حَسْبِيَااللهَُّ عَلَیْهِ یَتَوَكَّلُ الْمُتَوَكِّلُونَ   

Wa La'in Sa'altahum Man Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Layaqūlunna Allāhu
Qul 'Afara'aytum Mā Tad`ūna Min Dūni Allāhi 'In 'Arādaniya Allāhu Biđurrin Hal Hunna
Kāshifātu Đurrihi 'Aw 'Arādanī Biraĥmatin Hal Hunna Mumsikātu Raĥmatihi Qul
Ĥasbiya Allāhu `Alayhi Yatawakkalu Al-Mutawakkilūna   

39  Dis : "ô mon peuple, agissez selon votre méthode, moi j'agirai [selon la mienne].
Bientôt vous saurez   

قُلْ یَا قَوْمِ اعْمَلُواعَلَى مَكَانَتِكُمْ إِنِّي عَامِلٌ فَسَوْفَ تَعْلَمُونَ   

Qul Yā Qawmi A`malū `Alá Makānatikum 'Innī `Āmilun Fasawfa Ta`lamūna   

40  sur qui s'abattra un châtiment qui l'avilira; et sur qui se justifiera un châtiment
durable".   



مَن یَأْتِیهِ عَذَابٌ یُخْزِیهِ وَیَحِلُّ عَلَیْهِ عَذَابٌ مُّقِیمٌ   

Man Ya'tīhi `Adhābun Yukhzīhi Wa Yaĥillu `Alayhi `Adhābun Muqīmun   

41  Nous t'avons fait descendre le Livre, pour les hommes, en toute vérité.
Quiconque se guide [le fait] pour son propre bien; et quiconque s'égare, s'égare à
son détriment. Tu n'es nullement responsable [de leurs propres affaires].   

إِنَّا أَنزَلْنَا عَلَیْكَ الْكِتَابَ لِلنَّاسِ بِالْحَقِّ فَمَنِ اهْتَدَىفَلِنَفْسِهِ وَمَن ضَلَّ فَإِنَّمَا یَضِلُّ
عَلَیْهَا وَمَا أَنتَ عَلَیْهِمبِوَكِیلٍ   

'Innā 'Anzalnā `Alayka Al-Kitāba Lilnnāsi Bil-Ĥaqqi Famani Ahtadá Falinafsihi Wa Man
Đalla Fa'innamā Yađillu `Alayhā Wa Mā 'Anta `Alayhim Biwakīlin   

42  Allah reçoit les âmes au moment de leur mort ainsi que celles qui ne meurent
pas au cours de leur sommeil. Il retient celles à qui Il a décrété la mort, tandis qu'Il
renvoie les autres jusqu'à un terme fixé. Il y a certainement là des preuves pour des
gens qui réfléchissent.   

االلهَُّ یَتَوَفَّى الأَْنفُسَ حِینَ مَوْتِهَا وَالَّتِيلَمْ تَمُتْ فِي مَنَامِهَا فَیُمْسِكُ الَّتِي قَضَى
عَلَیْهَا الْمَوْتَوَیُرْسِلُ الأُْخْرَى إِلَى أَجَلٍ مُسَمى إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍلِّقَوْمٍ یَتَفَكَّرُونَ

  

Allāhu Yatawaffá Al-'Anfusa Ĥīna Mawtihā Wa A-Atī Lam Tamut Fī Manāmihā
Fayumsiku Allatī Qađá `Alayhā Al-Mawta Wa Yursilu Al-'Ukhrá 'Ilá 'Ajalin
Musammáan 'Inna Fī Dhālika La'āyātin Liqawmin Yatafakkarūna   

43  Ont-ils adopté, en dehors d'Allah, des intercesseurs ? Dis : "Quoi ! Même s'ils ne
détiennent rien et sont dépourvus de raison ? "   

أَمِ اتَّخَذُوا مِن دُونِ االلهَِّ شُفَعَاءقُلْ أَوَلَوْ كَانُوا لاَ یَمْلِكُونَ شَیْئاً وَلاَ یَعْقِلُونَ   



'Ami Attakhadhū Min Dūni Allāhi Shufa`ā'a Qul 'Awalaw Kānū Lā Yamlikūna Shay'āan
Wa Lā Ya`qilūna   

44  Dis : "L'intercession toute entière appartient à Allah. A Lui la royauté des cieux et
de la terre. Puis c'est vers Lui que vous serez ramenés"   

قُل اللهَِِّّ الشَّفَاعَةُ جَمِیعاً لَّهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ ثُمَّإِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

Qul Lillāhi Ash-Shafā`atu Jamī̀ āan Lahu Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Thumma
'Ilayhi Turja`ūna   

45  Et quand Allah est mentionné seul (sans associés), les coeurs de ceux qui ne
croient pas en l'au-delà se crispent et quand on mentionne ceux qui sont en dehors
de Lui, voilà qu'ils se réjouissent.   

وَإِذَا ذُكِرَ االلهَُّ وَحْدَهُ اشْمَأَزَّتْقُلُوبُ الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِالآْخِرَةِ وَإِذَا ذُكِرَ الَّذِینَ
مِندُونِهِ إِذَا هُمْ یَسْتَبْشِرُونَ   

Wa 'Idhā Dhukira Allāhu Waĥdahu Ashma'azzat Qulūbu Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna
Bil-'Ākhirati Wa 'Idhā Dhukira Al-Ladhīna Min Dūnihi 'Idhā Hum Yastabshirūna   

46  Dis : "ô Allah, Créateur des cieux et de la terre, Connaisseur de tout ce que le
monde ignore comme de ce qu'il perçoit, c'est Toi qui jugeras entre Tes serviteurs
ce sur quoi ils divergeaient".   

قُلِ اللَّهُمَّ فَاطِرَ السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ عَالِمَ الْغَیْبِ وَالشَّهَادَةِ أَنتَ تَحْكُمُ بَیْنَ عِبَادِكَ
فِي مَا كَانُوا فِیهِ یَخْتَلِفُونَ   

Quli Al-Lahumma Fāţira As-Samāwāti Wa Al-'Arđi `Ālima Al-Ghaybi Wa
Ash-Shahādati 'Anta Taĥkumu Bayna `Ibādika Fī Mā Kānū Fīhi Yakhtalifūna   

47  Si les injustes possédaient tout ce qui se trouve sur la terre, - et autant encore, -



ils l'offriraient comme rançon pour échapper au pire châtiment le Jour de la
Résurrection; et leur apparaîtra, de la part d'Allah, ce qu'ils n'avaient jamais imaginé;
  

وَلَوْ أَنَّ لِلَّذِینَ ظَلَمُوامَا فِي الأَْرْضِ جَمِیعاً وَمِثْلَهُ مَعَهُ لاَفْتَدَوْا بِهِ مِن سُوءِ
الْعَذَابِیَوْمَ الْقِیَامَةِ وَبَدَا لَهُم مِّنَ االلهَِّ مَا لَمْ یَكُونُوا یَحْتَسِبُونَ   

Wa Law 'Anna Lilladhīna Žalamū Mā Fī Al-'Arđi Jamī̀ āan Wa Mithlahu Ma`ahu
Lāftadaw Bihi Min Sū'i Al-`Adhābi Yawma Al-Qiyāmati Wa Badā Lahum Mina Allāhi
Mā Lam Yakūnū Yaĥtasibūna   

48  et leur apparaîtront les méfaits qu'ils ont commis, et ce dont ils se raillaient les
enveloppera.   

وَبَدَا لَهُمْ سَیِّئَاتُ مَا كَسَبُوا وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا بِهِیَسْتَهْزِئُون   

Wa Badā Lahum Sayyi'ātu Mā Kasabū Wa Ĥāqa Bihim Mā Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

49  Quand un malheur touche l'homme, il Nous invoque. Quand ensuite Nous lui
accordons une faveur de Notre part, il dit : "Je ne la dois qu'à [ma] science". C'est
une épreuve, plutôt; mais la plupart d'entre eux ne savent pas.   

فَإِذَا مَسَّ الإِْنسَانَ ضُرٌّ دَعَانَا ثُمَّ إِذَا خَوَّلْنَاهُنِعْمَةً مِّنَّا قَالَ إِنَّمَا أُوتِیتُهُ عَلَى عِلْمٍ
بَلْ هِيَ فِتْنَةٌ وَلَكِنَّأَكْثَرَهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Fa'idhā Massa Al-'Insāna Đurrun Da`ānā Thumma 'Idhā Khawwalnāhu Ni`matan
Minnā Qāla 'Innamā 'Ūtītuhu `Alá `Ilmin Bal Hiya Fitnatun Wa Lakinna 'Aktharahum
Lā Ya`lamūna   

50  Ainsi parlaient ceux qui vécoeurent avant eux. Mais ce qu'ils ont acquis ne leur a
servi à rien;   

قَدْ قَالَهَا الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ فَمَا أَغْنَىعَنْهُم مَّا كَانُوا یَكْسِبُونَ   



قَدْ قَالَهَا الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ فَمَا أَغْنَىعَنْهُم مَّا كَانُوا یَكْسِبُونَ   

Qad Qālahā Al-Ladhīna Min Qablihim Famā 'Aghná `Anhum Mā Kānū Yaksibūna   

51  Ils furent donc atteints par les mauvaises conséquences de leurs acquis. Ceux
des ces gens [les Mecquois] qui auront commis l'injustice seront atteints par les
mauvaises conséquences de leurs acquis et ils ne pourront s'opposer à la
puissance [d'Allah].   

فَأَصَابَهُمْ سَیِّئَاتُ مَا كَسَبُواوَالَّذِینَ ظَلَمُوا مِنْ هَؤُلاَء سَیُصِیبُهُمْ سَیِّئَاتُ مَا كَسَبُوا
وَمَا هُم بِمُعْجِزِینَ   

Fa'aşābahum Sayyi'ātu Mā Kasabū Wa Al-Ladhīna Žalamū Min Hā'uulā'
Sayuşībuhum Sayyi'ātu Mā Kasabū Wa Mā Hum Bimu`jizīna   

52  Ne savent-ils pas qu'Allah attribue Ses dons avec largesse ou les restreint à qui
Il veut ? Il y a en cela des preuves pour des gens qui croient.   

أَوَلَمْ یَعْلَمُوا أَنَّ االلهََّ یَبْسُطُ الرِّزْقَلِمَن یَشَاءُ وَیَقْدِرُ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ لِّقَوْمٍ
یُؤْمِنُونَ   

'Awalam Ya`lamū 'Anna Allāha Yabsuţu Ar-Rizqa Liman Yashā'u Wa Yaqdiru 'Inna Fī
Dhālika La'āyātin Liqawmin Yu'uminūna   

53  Dis : "ô Mes serviteurs qui avez commis des excès à votre propre détriment, ne
désespérez pas de la miséricorde d'Allah. Car Allah pardonne tous les péchés. Oui,
c'est Lui le Pardonneur, le Très Miséricordieux".   

قُلْ یَا عِبَادِيَ الَّذِینَ أَسْرَفُوا عَلَى أَنفُسِهِمْ لاَ تَقْنَطُوا مِنرَّحْمَةِ االلهَِّ إِنَّ االلهََّ یَغْفِرُ
الذُّنُوبَ جَمِیعاً إِنَّهُ هُوَ الْغَفُورُ الرَّحِیمُ  

Qul Yā `Ibādī Al-Ladhīna 'Asrafū `Alá 'Anfusihim Lā Taqnaţū Min Raĥmati Allāhi 'Inna
Allāha Yaghfiru Adh-Dhunūba Jamī̀ āan 'Innahu Huwa Al-Ghafūru Ar-Raĥīmu   



54  Et revenez repentant à votre Seigneur, et soumettez-vous à Lui, avant que ne
vous vienne le châtiment et vous ne recevez alors aucun secours.   

وَأَنِیبُوا إِلَى رَبِّكُمْ وَأَسْلِمُوا لَهُ مِن قَبْلِ أَن یَأْتِیَكُمُالْعَذَابُ ثُمَّ لاَ تُنصَرُونَ   

Wa 'Anībū 'Ilá Rabbikum Wa 'Aslimū Lahu Min Qabli 'An Ya'tiyakumu Al-`Adhābu
Thumma Lā Tunşarūna   

55  Et suivez la meilleure révélation qui vous est descendue de la part de votre
Seigneur, avant que le châtiment ne vous vienne soudain, sans que vous ne [le]
pressentiez;   

وَاتَّبِعُوا أَحْسَنَ مَا أُنزِلَإِلَیْكُم مِّن رَّبِّكُم مِّن قَبْلِ أَن یَأْتِیَكُمُ العَذَابُبَغْتَةً وَأَنتُمْ لاَ
تَشْعُرُونَ   

Wa Attabi`ū 'Aĥsana Mā 'Unzila 'Ilaykum Min Rabbikum Min Qabli 'An Ya'tiyakumu Al-
`Adhābu Baghtatan Wa 'Antum Lā Tash`urūna   

56  avant qu'une âme ne dise : "Malheur à moi pour mes manquements envers
Allah. Car j'ai été certes, parmi les railleurs";   

أَن تَقُولَ نَفْسٌ یَا حَسْرَتَىعلَى مَا فَرَّطتُ فِي جَنبِ االلهَِّ وَإِن كُنتُ لَمِنَ السَّاخِرِینَ
  

'An Taqūla Nafsun Yā Ĥasratā `Alá Mā Farraţtu Fī Janbi Allāhi Wa 'In Kuntu Lamina
As-Sākhirīna   

57  ou qu'elle ne dise : "Si Allah m'avait guidée, j'aurais été certes, parmi les pieux";
  

أَوْ تَقُولَ لَوْ أَنَّ االلهََّ هَدَانِي لَكُنتُ مِنَ الْمُتَّقِینَ   



'Aw Taqūla Law 'Anna Allāha Hadānī Lakuntu Mina Al-Muttaqīna   

58  ou bien qu'elle ne dise en voyant le châtiment : "Ah ! S'il y avait pour moi un
retour ! Je serais alors parmi les bienfaisants".   

أَوْ تَقُولَ حِینَ تَرَى الْعَذَابَ لَوْ أَنَّ لِي كَرَّةً فَأَكُونَمِنَ الْمُحْسِنِینَ   

'Aw Taqūla Ĥīna Tará Al-`Adhāba Law 'Anna Lī Karratan Fa'akūna Mina Al-Muĥsinīna
  

59  "Oh que si ! Mes versets te son venus et tu les as traités de mensonge, tu t'es
enflé d'orgueil et tu étais parmi les mécréants".   

بَلَى قَدْ جَاءتْكَ آیَاتِي فَكَذَّبْتَ بِهَاوَاسْتَكْبَرْتَ وَكُنتَ مِنَ الْكَافِرِینَ   

Balá Qad Jā'atka 'Āyātī Fakadhabta Bihā Wa Astakbarta Wa Kunta Mina Al-Kāfirīna   

60  Et au Jour de la Résurrection, tu verras les visages de ceux qui mentaient sur
Allah, assombris. N'est-ce pas dans l'Enfer qu'il y aura une demeure pour les
orgueilleux ?   

وَیَوْمَ الْقِیَامَةِتَرَى الَّذِینَ كَذَبُواْ عَلَى االلهَِّ وُجُوهُهُم مُّسْوَدَّةٌ أَلَیْسَ فِيجَهَنَّمَ مَثْوًى
لِّلْمُتَكَبِّرِینَ   

Wa Yawma Al-Qiyāmati Tará Al-Ladhīna Kadhabū `Alá Allāhi Wujūhuhum
Muswaddatun 'Alaysa Fī Jahannama Mathwáan Lilmutakabbirīna   

61  Et Allah sauvera ceux qui ont été pieux en leur faisant gagner [leur place au
Paradis]. Nul mal ne les touchera et ils ne seront point affligés.   

وَیُنَجِّي االلهَُّ الَّذِینَ اتَّقَوابِمَفَازَتِهِمْ لاَ یَمَسُّهُمُ السُّوءُ وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   



Wa Yunajjī Allāhu Al-Ladhīna Attaqaw Bimafāzatihim Lā Yamassuhumu As-Sū'u Wa
Lā Hum Yaĥzanūna   

62  Allah est le Créateur de toute chose, et de toute chose Il est Garant.   

االلهَُّخَالِقُ كُلِّ شَيْءٍ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ وَكِیلٌ   

Allāhu Khāliqu Kulli Shay'in Wa Huwa `Alá Kulli Shay'in Wa Kīlun   

63  Il détient les clefs des cieux et de la terre; et ceux qui ne croient pas aux versets
d'Allah, ce sont ceux-là les perdants.   

لَهُ مَقَالِیدُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَالَّذِینَ كَفَرُوا بِآیَاتِ االلهَِّ أُوْلَئِكَهُمُ الْخَاسِرُونَ   

Lahu Maqālīdu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Al-Ladhīna Kafarū Bi'āyāti Allāhi 'Ūlā'ika
Humu Al-Khāsirūna   

64  Dis : "Me commanderez-vous d'adorer autre qu'Allah, ô ignorants ? "   

قُلْ أَفَغَیْرَ االلهَِّ تَأْمُرُونِّي أَعْبُدُ أَیُّهَاالْجَاهِلُونَ   

Qul 'Afaghayra Allāhi Ta'murūnnī 'A`budu 'Ayyuhā Al-Jāhilūna   

65  En effet, il t'a été révélé, ainsi qu'à ceux qui t'ont précédé : "Si tu donnes des
associés à Allah, ton oeuvre sera certes vaine; et tu seras très certainement du
nombre des perdants.   

وَلَقَدْ أُوحِيَ إِلَیْكَ وَإِلَى الَّذِینَ مِنْ قَبْلِكَ لَئِنْأَشْرَكْتَ لَیَحْبَطَنَّ عَمَلُكَ وَلَتَكُونَنَّ مِنَ
الْخَاسِرِینَ   



Wa Laqad 'Ūĥiya 'Ilayka Wa 'Ilá Al-Ladhīna Min Qablika La'in 'Ashrakta Layaĥbaţanna
`Amaluka Wa Latakūnanna Mina Al-Khāsirīna   

66  Tout au contraire, adore Allah seul et sois du nombre des reconnaissants".   

بَلِ االلهََّفَاعْبُدْ وَكُن مِّنْ الشَّاكِرِینَ   

Bali Allāha Fā`bud Wa Kun Mina Ash-Shākirīna   

67  Il n'ont pas estimé Allah comme Il devrait l'être alors qu'au Jour de la
Résurrection, Il fera de la terre entière une poignée, et les cieux seront pliés dans sa
[main] droite . Gloire à Lui ! Il est au-dessus de ce qu'ils Lui associent.   

وَمَا قَدَرُوا االلهََّ حَقَّ قَدْرِهِوَالأَْرْضُ جَمِیعاً قَبْضَتُهُ یَوْمَ الْقِیَامَةِ وَالسَّماوَاتُ
مَطْوِیَّاتٌ بِیَمِینِهِ سُبْحَانَهُ وَتَعَالَى عَمَّا یُشْرِكُونَ   

Wa Mā Qadarū Allāha Ĥaqqa Qadrihi Wa Al-'Arđu Jamī̀ āan Qabđatuhu Yawma Al-
Qiyāmati Wa As-Samāwātu Maţwīyātun Biyamīnihi Subĥānahu Wa Ta`ālá `Ammā
Yushrikūna   

68  Et on soufflera dans la Trompe, et voilà que ceux qui seront dans les cieux et
ceux qui seront sur la terre seront foudroyés, sauf ceux qu'Allah voudra [épargner].
Puis on y soufflera, et voilà debout à regarder.   

وَنُفِخَ فِي الصُّورِ فَصَعِقَ مَن فِي السَّمَاوَاتِ وَمَن فِي الأَْرْضِإِلاَّ مَن شَاء االلهَُّ ثُمَّ
نُفِخَ فِیهِ أُخْرَى فَإِذَا هُم قِیَامٌ یَنظُرُونَ  

Wa Nufikha Fī Aş-Şūri Faşa`iqa Man Fī As-Samāwāti Wa Man Fī Al-'Arđi 'Illā Man
Shā'a Allāhu Thumma Nufikha Fīhi 'Ukhrá Fa'idhā Hum Qiyāmun Yanžurūna   

69  Et la terre resplendira de la lumière de son Seigneur; le Livre sera déposé, et on
fera venir les prophètes et les témoins; on décidera parmi eux en toute équité et ils



ne seront point lésés;   

وَأَشْرَقَتِ الأَْرْضُ بِنُورِ رَبِّهَا وَوُضِعَ الْكِتَابُ وَجِيءَبِالنَّبِیِّینَ وَالشُّهَدَاء وَقُضِيَ
بَیْنَهُم بِالْحَقِّ وَهُمْ لاَ یُظْلَمُونَ  

Wa 'Ashraqati Al-'Arđu Binūri Rabbihā Wa Wuđi`a Al-Kitābu Wa Jī'a Bin-Nabīyīna
Wa Ash-Shuhadā'i Wa Quđiya Baynahum Bil-Ĥaqqi Wa Hum Lā Yužlamūna   

70  et chaque âme sera pleinement rétribuée pour ce qu'elle aura oeuvré. Il [Allah]
connaît mieux ce qu'ils font.   

وَوُفِّیَتْ كُلُّ نَفْسٍ مَّا عَمِلَتْ وَهُوَ أَعْلَمُ بِمَا یَفْعَلُونَ   

Wa Wuffiyat Kullu Nafsin Mā `Amilat Wa Huwa 'A`lamu Bimā Yaf`alūna   

71  Et ceux qui avaient mécru seront conduits par groupes à l'Enfer. Puis quand ils y
parviendront, ses portes s'ouvriront et ses gardiens leur diront : "Des messagers
[choisis] parmi vous ne vous sont-ils pas venus. vous récitant les versets de votre
Seigneur et vous avertissant de la rencontre de votre jour que voici ? " Ils diront : si,
mais le décret du châtiment s'est avéré juste contre les mécréants.   

وَسِیقَ الَّذِینَ كَفَرُوا إِلَى جَهَنَّمَ زُمَراً حَتَّى إِذَا جَاؤُوهَافُتِحَتْ أَبْوَابُهَا وَقَالَ لَهُمْ
خَزَنَتُهَا أَلَمْ یَأْتِكُمْ رُسُلٌ مِّنكُمْیَتْلُونَ عَلَیْكُمْ آیَاتِ رَبِّكُمْ وَیُنذِرُونَكُمْ لِقَاء یَوْمِكُمْهَذَا

قَالُوا بَلَى وَلَكِنْ حَقَّتْ كَلِمَةُ الْعَذَابِ عَلَى الْكَافِرِینَ  

Wa Sīqa Al-Ladhīna Kafarū 'Ilá Jahannama Zumarāan Ĥattá 'Idhā Jā'ūhā Futiĥat
'Abwābuhā Wa Qāla Lahum Khazanatuhā 'Alam Ya'tikum Rusulun Minkum Yatlūna
`Alaykum 'Āyāti Rabbikum Wa Yundhirūnakum Liqā'a Yawmikum Hādhā Qālū Balá
Wa Lakin Ĥaqqat Kalimatu Al-`Adhābi `Alá Al-Kāfirīna   

72  "Entrez, [leur] dira-t-on, par les portes de l'Enfer, pour y demeurer
éternellement". Qu'il est mauvais le lieu de séjour des orgueilleux !   



قِیلَ ادْخُلُوا أَبْوَابَ جَهَنَّمَ خَالِدِینَ فِیهَا فَبِئْسَ مَثْوَىالْمُتَكَبِّرِینَ   

Qīla Adkhulū 'Abwāba Jahannama Khālidīna Fīhā Fabi'sa Mathwá Al-Mutakabbirīna   

73  Et ceux qui avaient craint leur Seigneur seront conduits par groupes au Paradis.
Puis, quand ils y parviendront et que ses portes s'ouvriront, ses gardiens leur diront
: "Salut à vous ! Vous avez été bons : entrez donc , pour y demeurer éternellement".
  

وَسِیقَ الَّذِینَ اتَّقَوْا رَبَّهُمْ إِلَىالْجَنَّةِ زُمَراً حَتَّى إِذَا جَاؤُوهَا وَفُتِحَتْ أَبْوَابُهَا وَقَالَ
لَهُمْخَزَنَتُهَا سَلاَمٌ عَلَیْكُمْ طِبْتُمْ فَادْخُلُوهَا خَالِدِینَ   

Wa Sīqa Al-Ladhīna Attaqaw Rabbahum 'Ilá Al-Jannati Zumarāan Ĥattá 'Idhā Jā'ūhā
Wa Futiĥat 'Abwābuhā Wa Qāla Lahum Khazanatuhā Salāmun `Alaykum Ţibtum
Fādkhulūhā Khālidīna   

74  Et ils diront : "Louange à Allah qui nous a tenu Sa promesse et nous a fait hérité
la terre ! Nous allons nous installer dans le Paradis là où nous voulons". Que la
récompense de ceux qui font le bien est excellente !   

وَقَالُوا الْحَمْدُ اللهَِِّ الَّذِي صَدَقَنَا وَعْدَهُ وَأَوْرَثَنَا الأَْرْضَنَتَبَوَّأُ مِنَ الْجَنَّةِ حَیْثُ نَشَاء
فَنِعْمَ أَجْرُ الْعَامِلِینَ   

Wa Qālū Al-Ĥamdu Lillāhi Al-Ladhī Şadaqanā Wa`dahu Wa 'Awrathanā Al-'Arđa
Natabawwa'u Mina Al-Jannati Ĥaythu Nashā'u Fani`ma 'Ajru Al-`Āmilīna   

75  Et tu verras les Anges faisant cercle autour du Trône, célébrant les louanges de
leur Seigneur et Le glorifiant. Et il sera jugé entre eux en toute équité, et l'on dira :
"Louange à Allah, Seigneur de l'univers".   

وَتَرَى الْمَلاَئِكَةَ حَافِّینَ مِنْ حَوْلِ الْعَرْشِ یُسَبِّحُونَ بِحَمْدِرَبِّهِمْ وَقُضِيَ بَیْنَهُم
بِالْحَقِّ وَقِیلَ الْحَمْدُ اللهَِِّ رَبِّ الْعَالَمِینَ   



Wa Tará Al-Malā'ikata Ĥāffīna Min Ĥawli Al-`Arshi Yusabbiĥūna Biĥamdi Rabbihim
Wa Quđiya Baynahum Bil-Ĥaqqi Wa Qīla Al-Ĥamdu Lillāhi Rabbi Al-`Ālamīna   



Sourate 40 - GAFIR / LE PARDONNEUR en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ha, Mim .   

حم   

Ĥā-Mīm   

2  La révélation du livre vient d'Allah, le Puissant, l'Omniscient.   

تَنزِیلُ الْكِتَابِ مِنَ االلهَِّ الْعَزِیزِ الْعَلِیمِ   

Tanzīlu Al-Kitābi Mina Allāhi Al-`Azīzi Al-`Alīmi   

3  Le Pardonneur des péchés, l'Accueillant au repentir, le Dur en punition, le
Détenteur des faveurs. Point de divinité à part Lui et vers Lui est la destination.   

غَافِرِالذَّنبِ وَقَابِلِ التَّوْبِ شَدِیدِ الْعِقَابِ ذِي الطَّوْلِ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَإِلَیْهِ الْمَصِیرُ   
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Ghāfiri Adh-Dhanbi Wa Qābili At-Tawbi Shadīdi Al-`Iqābi Dhī Aţ-Ţawli Lā 'Ilāha 'Illā
Huwa 'Ilayhi Al-Maşīru   

4  Seuls ceux qui ont mécru discutent les versets d'Allah. Que leurs activités dans le
pays ne te trompent pas.   

مَا یُجَادِلُ فِي آیَاتِ االلهَِّ إِلاَّ الَّذِینَ كَفَرُوافَلاَ یَغْرُرْكَ تَقَلُّبُهُمْ فِي الْبِلاَدِ   

Mā Yujādilu Fī 'Āyāti Allāhi 'Illā Al-Ladhīna Kafarū Falā Yaghrurka Taqallubuhum Fī Al-
Bilādi   

5  Avant eux, le peuple de Noé a traité (Son Messager) de menteur, et les coalisés
après eux (ont fait de même), et chaque communauté a conçu le dessin de
s'emparer de Son Messager. Et ils ont discuté de faux arguments pour rejeter la
vérité. Alors Je les ai saisis. Et quelle punition fut la Mienne ! .   

كَذَّبَتْ قَبْلَهُمْ قَوْمُنُوحٍ وَالأَْحْزَابُ مِن بَعْدِهِمْ وَهَمَّتْ كُلُّ أُمَّةٍ بِرَسُولِهِمْلِیَأْخُذُوهُ
وَجَادَلُوا بِالْبَاطِلِ لِیُدْحِضُوا بِهِ الْحَقَّ فَأَخَذْتُهُمْفَكَیْفَ كَانَ عِقَابِ   

Kadhabat Qablahum Qawmu Nūĥin Wa Al-'Aĥzābu Min Ba`dihim Wa Hammat Kullu
'Ummatin Birasūlihim Liya'khudhūhu Wa Jādalū Bil-Bāţili Liyudĥiđū Bihi Al-Ĥaqqa
Fa'akhadhtuhum Fakayfa Kāna `Iqābi   

6  Ainsi s'avéra juste la Parole de ton Seigneur contre ceux qui ont mécru : "Ils
seront les gens du feu".   

وَكَذَلِكَ حَقَّتْ كَلِمَتُ رَبِّكَ عَلَىالَّذِینَ كَفَرُوا أَنَّهُمْ أَصْحَابُ النَّارِ   

Wa Kadhalika Ĥaqqat Kalimatu Rabbika `Alá Al-Ladhīna Kafarū 'Annahum 'Aşĥābu
An-Nāri   

7  Ceux (les Anges) qui portent le Trône et ceux qui l'entourent célèbrent les
louanges de leur Seigneur, croient en Lui et implorent le pardon pour ceux qui



croient : "Seigneur ! tu étends sur toute chose Ta miséricorde et Ta science.
Pardonne donc à ceux qui se repentent et suivent Ton chemin et protège-les du
châtiment de l'Enfer.   

الَّذِینَ یَحْمِلُونَ الْعَرْشَوَمَنْ حَوْلَهُ یُسَبِّحُونَ بِحَمْدِ رَبِّهِمْ وَیُؤْمِنُونَ بِهِ وَیَسْتَغْفِرُونَ
لِلَّذِینَ آمَنُوا رَبَّنَا وَسِعْتَ كُلَّ شَيْءٍ رَّحْمَةً وَعِلْماًفَاغْفِرْ لِلَّذِینَ تَابُوا وَاتَّبَعُوا

سَبِیلَكَ وَقِهِمْ عَذَابَ الْجَحِیمِ   

Al-Ladhīna Yaĥmilūna Al-`Arsha Wa Man Ĥawlahu Yusabbiĥūna Biĥamdi Rabbihim
Wa Yu'uminūna Bihi Wa Yastaghfirūna Lilladhīna 'Āmanū Rabbanā Wasi`ta Kulla
Shay'in Raĥmatan Wa `Ilmāan Fāghfir Lilladhīna Tābū Wa Attaba`ū Sabīlaka Wa
Qihim `Adhāba Al-Jaĥīmi   

8  Seigneur ! fais-les entrer aux jardins d'Eden que Tu leur as promis, ainsi qu'aux
vertueux parmi leurs ancêtres, leurs épouses et leurs descendants, car c'est Toi le
Puissant, le Sage.   

رَبَّنَا وَأَدْخِلْهُمْ جَنَّاتِ عَدْنٍ الَّتِي وَعَدتَّهُم وَمَن صَلَحَمِنْ آبَائِهِمْ وَأَزْوَاجِهِمْ
وَذُرِّیَّاتِهِمْ إِنَّكَ أَنتَ الْعَزِیزُالْحَكِیمُ   

Rabbanā Wa 'Adkhilhum Jannāti `Adnin Allatī Wa`adtahum Wa Man Şalaĥa Min
'Ābā'ihim Wa 'Azwājihim Wa Dhurrīyātihim 'Innaka 'Anta Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

9  Et préserve-les [du châtiment] des mauvaises actions. Quiconque Tu préserves
[du châtiment] des mauvaises actions ce jour-là, Tu lui feras miséricorde". Et c'est
là l'énorme succès.   

وَقِهِمُ السَّیِّئَاتِ وَمَن تَقِ السَّیِّئَاتِیَوْمَئِذٍ فَقَدْ رَحِمْتَهُ وَذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

Wa Qihimu As-Sayyi'āti Wa Man Taqī As-Sayyi'āti Yawma'idhin Faqad Raĥimtahu
Wa Dhalika Huwa Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

10  A ceux qui n'auront pas cru on proclamera : "l'aversion d'Allah [envers vous] est



plus grande que votre aversion envers vous-mêmes, lorsque vous étiez appelés à la
foi et que vous persistiez dans la mécréance".   

إِنَّالَّذِینَ كَفَرُوا یُنَادَوْنَ لَمَقْتُ االلهَِّ أَكْبَرُ مِن مَّقْتِكُمْأَنفُسَكُمْ إِذْ تُدْعَوْنَ إِلَى الإِْیمَانِ
فَتَكْفُرُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Yunādawna Lamaqtu Allāhi 'Akbaru Min Maqtikum
'Anfusakum 'Idh Tud`awna 'Ilá Al-'Īmāni Fatakfurūna   

11  ils diront : "Notre Seigneur, tu nous as fais mourir deux fois, et redonné la vie
deux fois : nous reconnaissons donc nos péchés. Y a-t-il un moyen d'en sortir" ?   

قَالُوا رَبَّنَا أَمَتَّنَا اثْنَتَیْنِ وَأَحْیَیْتَنَا اثْنَتَیْنِ فَاعْتَرَفْنَا بِذُنُوبِنَافَهَلْ إِلَى خُرُوجٍ مِّن
سَبِیلٍ   

Qālū Rabbanā 'Amattanā Athnatayni Wa 'Aĥyaytanā Athnatayni Fā`tarafnā
Bidhunūbinā Fahal 'Ilá Khurūjin Min Sabīlin   

12  "...Il en est ainsi car lorsqu'Allah était invoqué seul (sans associé), vous ne
croyiez pas; et si on Lui donnait des associés, alors vous croyiez. Le jugement
appartient à Allah, le Très-Haut, le Très Grand".   

ذَلِكُم بِأَنَّهُ إِذَا دُعِيَااللهَُّ وَحْدَهُ كَفَرْتُمْ وَإِن یُشْرَكْ بِهِ تُؤْمِنُوا فَالْحُكْمُ اللهَِِّالْعَلِيِّ الْكَبِیرِ
  

Dhālikum Bi'annahu 'Idhā Du`iya Allāhu Waĥdahu Kafartum Wa 'In Yushrak Bihi
Tu'uminū Fālĥukmu Lillāhi Al-`Alīyi Al-Kabīri   

13  C'est Lui qui vous fait voir Ses preuves, et fait descendre du ciel, pour vous, une
subsistance. Seul se rappelle celui qui revient [à Allah].   

هُوَ الَّذِي یُرِیكُمْ آیَاتِهِ وَیُنَزِّلُلَكُم مِّنَ السَّمَاءِ رِزْقاً وَمَا یَتَذَكَّرُ إِلاَّ مَن یُنِیبُ   



Huwa Al-Ladhī Yurīkum 'Āyātihi Wa Yunazzilu Lakum Mina As-Samā'i Rizqāan Wa
Mā Yatadhakkaru 'Illā Man Yunību   

14  Invoquer Allah donc, en Lui vouant un culte exclusif, quelque répulsion qu'en
aient les mécréants.   

فَادْعُوا االلهََّ مُخْلِصِینَ لَهُ الدِّینَ وَلَوْ كَرِهَ الْكَافِرُونَ   

Fād`ū Allāha Mukhlişīna Lahu Ad-Dīna Wa Law Kariha Al-Kāfirūna   

15  Ils est Celui qui est élevé aux degrés les plus hauts , Possesseur du Trône, Il
envoie par Son ordre l'Esprit sur celui qu'Il veut parmi Ses serviteurs, afin que celui-
ci avertisse du jour de la Rencontre ,   

رَفِیعُ الدَّرَجَاتِ ذُو الْعَرْشِ یُلْقِي الرُّوحَ مِنْ أَمْرِهِ عَلَىمَن یَشَاءُ مِنْ عِبَادِهِ لِیُنذِرَ
یَوْمَ التَّلاَقِ   

Rafī̀ u Ad-Darajāti Dhū Al-`Arshi Yulqī Ar-Rūĥa Min 'Amrihi `Alá Man Yashā'u Min
`Ibādihi Liyundhira Yawma At-Talāqi   

16  le jour où ils comparaîtront sans que rien en eux ne soit caché à Allah. A qui
appartient la royauté, aujourd'hui ? A Allah, l'Unique, le Dominateur .   

یَوْمَ هُم بَارِزُونَ لاَ یَخْفَىعَلَى االلهَِّ مِنْهُمْ شَيْءٌ لِّمَنِ الْمُلْكُ الْیَوْمَ اللهَِِّ الْوَاحِدِ الْقَهَّارِ
  

Yawma Hum Bārizūna Lā Yakhfá `Alá Allāhi Minhum Shay'un Limani Al-Mulku Al-
Yawma Lillāhi Al-Wāĥidi Al-Qahhāri   

17  Ce jour-là, chaque âme sera rétribuée selon ce qu'elle aura acquis. Ce jour-là,
pas d'injustice, car Allah est prompt dans [Ses] comptes.   



الْیَوْمَ تُجْزَى كُلُّ نَفْسٍ بِمَا كَسَبَتْ لاَ ظُلْمَ الْیَوْمَ إِنَّااللهََّ سَرِیعُ الْحِسَابِ   

Al-Yawma Tujzá Kullu Nafsin Bimā Kasabat Lā Žulma Al-Yawma 'Inna Allāha Sarī̀ u
Al-Ĥisābi   

18  et avertis-les du jour qui approche, quand les coeurs remonteront aux gorges,
terrifiés (ou angoissés). Les injustes n'auront ni ami zélé, ni intercesseur écouté.   

وَأَنذِرْهُمْ یَوْمَ الآْزِفَةِ إِذِ الْقُلُوبُلَدَى الْحَنَاجِرِ كَاظِمِینَ مَا لِلظَّالِمِینَ مِنْ حَمِیمٍ وَلاَ
شَفِیعٍیُطَاعُ   

Wa 'Andhirhum Yawma Al-'Āzifati 'Idhi Al-Qulūbu Ladá Al-Ĥanājiri Kāžimīna Mā
Lilžžālimīna Min Ĥamīmin Wa Lā Shafī̀ in Yuţā`u   

19  Il (Allah) connaît la trahison des yeux, tout comme ce que les poitrines cachent.   

یَعْلَمُ خَائِنَةَ الأَْعْیُنِ وَمَا تُخْفِي الصُّدُورُ   

Ya`lamu Khā'inata Al-'A`yuni Wa Mā Tukhfī Aş-Şudūru   

20  Et Allah juge en toute équité, tandis que ceux qu'ils invoquent en dehors de lui ne
jugent rien. En vérité c'est Allah qui est l'Audient, le Clairvoyant.   

وَااللهَُّ یَقْضِي بِالْحَقِّ وَالَّذِینَ یَدْعُونَ مِن دُونِهِ لاَ یَقْضُونَبِشَيْءٍ إِنَّ االلهََّ هُوَ
السَّمِیعُ الْبَصِیرُ   

Wa Allāhu Yaqđī Bil-Ĥaqqi Wa Al-Ladhīna Yad`ūna Min Dūnihi Lā Yaqđūna Bishay'in
'Inna Allāha Huwa As-Samī̀ u Al-Başīru   

21  Ne parcourent-ils pas la terre, pour voir ce qu'il est advenu de ceux qui ont vécu



avant eux ? Ils étaient [pourtant] plus forts qu'eux et ont laissé sur terre bien plus de
vestiges. Allah les saisit pour leur péchés et ils n'eurent point de protecteur contre
Allah.   

أَوَ لَمْ یَسِیرُوا فِيالأَْرْضِ فَیَنظُرُوا كَیْفَ كَانَ عَاقِبَةُ الَّذِینَ كَانُوا مِن قَبْلِهِمْكَانُوا
هُمْ أَشَدَّ مِنْهُمْ قُوَّةً وَآثَاراً فِي الأَْرْضِ فَأَخَذَهُمُ االلهَُّبِذُنُوبِهِمْ وَمَا كَانَ لَهُم مِّنَ االلهَِّ

مِن وَاقٍ   

'Awa Lam Yasīrū Fī Al-'Arđi Fayanžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Ladhīna Kānū Min
Qablihim Kānū Hum 'Ashadda Minhum Qūwatan Wa 'Āthārāan Fī Al-'Arđi
Fa'akhadhahumu Allāhu Bidhunūbihim Wa Mā Kāna Lahum Mini Allāhi Min Wāqin   

22  Ce fut ainsi, parce que leurs Messagers leur avaient apporté les preuves, mais
ils se montrèrent mécréants. Allah donc les saisit, car Il est fort et redoutable dans
Son châtiment.   

ذَلِكَ بِأَنَّهُمْكَانَت تَّأْتِیهِمْ رُسُلُهُم بِالْبَیِّنَاتِ فَكَفَرُوا فَأَخَذَهُمُ االلهَُّ إِنَّهُقَوِيٌّ شَدِیدُ الْعِقَابِ
  

Dhālika Bi'annahum Kānat Ta'tīhim Rusuluhum Bil-Bayyināti Fakafarū
Fa'akhadhahumu Allāhu 'Innahu Qawīyun Shadīdu Al-`Iqābi   

23  Nous envoyâmes effectivement Moïse avec Nos signes et une preuve évidente,
  

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا مُوسَى بِآیَاتِنَاوَسُلْطَانٍ مُّبِینٍ   

Wa Laqad 'Arsalnā Mūsá Bi'āyātinā Wa Sulţānin Mubīnin   

24  vers Pharaon, Haman et Coré. Mais ils dirent : "Magicien ! Grand menteur ! "   

إِلَى فِرْعَوْنَ وَهَامَانَ وَقَارُونَفَقَالُوا سَاحِرٌ كَذَّابٌ   



'Ilá Fir`awna Wa Hāmāna Wa Qārūna Faqālū Sāĥirun Kadhābun   

25  Puis, quand il leur eut apporté la vérité venant de Nous ils dirent : "Tuez les fils
de ceux qui ont cru avec lui, et laissez leurs femmes". Et les ruses des mécréants
ne vont qu'en pure perte.   

فَلَمَّا جَاءهُم بِالْحَقِّ مِنْعِندِنَا قَالُوا اقْتُلُوا أَبْنَاء الَّذِینَ آمَنُوا مَعَهُ وَاسْتَحْیُوانِسَاءهُمْ
وَمَا كَیْدُ الْكَافِرِینَ إِلاَّ فِي ضَلاَلٍ   

Falammā Jā'ahum Bil-Ĥaqqi Min `Indinā Qālū Aqtulū 'Abnā'a Al-Ladhīna 'Āmanū
Ma`ahu Wa Astaĥyū Nisā'ahum Wa Mā Kaydu Al-Kāfirīna 'Illā Fī Đalālin   

26  Et Pharaon dit : "Laissez-moi tuer Moïse. Et qu'il appelle son Seigneur ! Je crains
qu'il ne change votre religion ou qu'il ne fasse apparaître la corruption sur terre".   

وَقَالَ فِرْعَوْنُ ذَرُونِي أَقْتُلْ مُوسَى وَلْیَدْعُ رَبَّهُ إِنِّي أَخَافُأَن یُبَدِّلَ دِینَكُمْ أَوْ أَن
یُظْهِرَ فِي الأَْرْضِ الْفَسَادَ   

Wa Qāla Fir`awnu Dharūnī 'Aqtul Mūsá Wa Līad`u Rabbahu 'Innī 'Akhāfu 'An
Yubaddila Dīnakum 'Aw 'An Yužhira Fī Al-'Arđi Al-Fasāda   

27  Moïse [lui] dit : "Je cherche auprès de mon Seigneur et le vôtre, protection contre
tout orgueilleux qui ne croit pas au jour du Compte".   

وَقَالَ مُوسَى إِنِّي عُذْتُ بِرَبِّي وَرَبِّكُم مِّن كُلِّ مُتَكَبِّرٍلاَّ یُؤْمِنُ بِیَوْمِ الْحِسَابِ   

Wa Qāla Mūsá 'Innī `Udhtu Birabbī Wa Rabbikum Min Kulli Mutakabbirin Lā Yu'uminu
Biyawmi Al-Ĥisābi   

28  Et un homme croyant de la famille de Pharaon, qui dissimulait sa foi, dit : "Tuez-
vous un homme parce qu'il dit : "Mon seigneur est Allah" ? Alors qu'il est venu à



vous avec les preuves évidentes de la part de votre Seigneur. S'il est menteur, son
mensonge sera à son détriment; tandis que s'il est véridique, alors une partie de ce
dont il vous menace tombera sur vous". Certes, Allah ne guide pas celui qui est
outrancier et imposteur !   

وَقَالَ رَجُلٌ مُّؤْمِنٌ مِّنْ آلِفِرْعَوْنَ یَكْتُمُ إِیمَانَهُ أَتَقْتُلُونَ رَجُلاً أَن یَقُولَ رَبِّيَااللهَُّ
وَقَدْ جَاءكُم بِالْبَیِّنَاتِ مِن رَّبِّكُمْ وَإِن یَكُ كَاذِباًفَعَلَیْهِ كَذِبُهُ وَإِن یَكُ صَادِقاً یُصِبْكُم

بَعْضُ الَّذِيیَعِدُكُمْ إِنَّ االلهََّ لاَ یَهْدِي مَنْ هُوَ مُسْرِفٌ كَذَّابٌ   

Wa Qāla Rajulun Mu'uminun Min 'Āli Fir`awna Yaktumu 'Īmānahu 'Ataqtulūna
Rajulāan 'An Yaqūla Rabbiya Allāhu Wa Qad Jā'akum Bil-Bayyināti Min Rabbikum
Wa 'In Yaku Kādhibāan Fa`alayhi Kadhibuhu Wa 'In Yaku Şādiqāan Yuşibkum Ba`đu
Al-Ladhī Ya`idukum 'Inna Allāha Lā Yahdī Man Huwa Musrifun Kadhābun   

29  "ô mon peuple, triomphant sur la terre, vous avez la royauté aujourd'hui . Mais
qui nous secourra de la rigueur d'Allah si elle nous vient ? " Pharaon dit : "Je ne vous
indique que ce que je considère bon. Je ne vous guide qu'au sentir de la droiture".   

یَا قَوْمِلَكُمُ الْمُلْكُ الْیَوْمَ ظَاهِرِینَ فِي الأَْرْضِ فَمَن یَنصُرُنَا مِنبَأْسِ االلهَِّ إِنْ جَاءنَا
قَالَ فِرْعَوْنُ مَا أُرِیكُمْ إِلاَّ مَا أَرَى وَمَاأَهْدِیكُمْ إِلاَّ سَبِیلَ الرَّشَادِ   

Yā Qawmi Lakumu Al-Mulku Al-Yawma Žāhirīna Fī Al-'Arđi Faman Yanşurunā Min
Ba'si Allāhi 'In Jā'anā Qāla Fir`awnu Mā 'Urīkum 'Illā Mā 'Ará Wa Mā 'Ahdīkum 'Illā
Sabīla Ar-Rashādi   

30  Et celui qui était croyant dit : "ô mon peuple , je crains pour vous un jour
semblable à celui des coalisés.   

وَقَالَ الَّذِي آمَنَ یَا قَوْمِ إِنِّيأَخَافُ عَلَیْكُم مِّثْلَ یَوْمِ الأَْحْزَابِ   

Wa Qāla Al-Ladhī 'Āmana Yā Qawmi 'Innī 'Akhāfu `Alaykum Mithla Yawmi Al-'Aĥzābi
  



31  Un sort semblable à celui du peuple de Noé, des Aad et des Tamud, et de ceux
[qui vécurent] après eux". Allah ne veut [faire subir] aucune injustice aux serviteurs.
  

مِثْلَ دَأْبِ قَوْمِ نُوحٍوَعَادٍ وَثَمُودَ وَالَّذِینَ مِن بَعْدِهِمْ وَمَا االلهَُّ یُرِیدُ ظُلْماً لِّلْعِبَادِ   

Mithla Da'bi Qawmi Nūĥin Wa `Ādin Wa Thamūda Wa Al-Ladhīna Min Ba`dihim Wa
Mā Allāhu Yurīdu Žulmāan Lil`ibādi   

32  "ô mon peuple, je crains pour vous le jour de l'Appel Mutuel ,   

وَیَا قَوْمِ إِنِّي أَخَافُ عَلَیْكُمْ یَوْمَ التَّنَادِ   

Wa Yāqawmi 'Innī 'Akhāfu `Alaykum Yawma At-Tanādi   

33  Le jour où vous tournerez le dos en déroute, sans qu'il y ait pour vous de
protecteur contre Allah". Et quiconque Allah égare, n'a point de guide.   

یَوْمَ تُوَلُّونَ مُدْبِرِینَمَا لَكُم مِّنَ االلهَِّ مِنْ عَاصِمٍ وَمَن یُضْلِلِ االلهَُّ فَمَا لَهُ مِنْ هَادٍ   

Yawma Tuwallūna Mudbirīna Mā Lakum Mina Allāhi Min `Āşimin Wa Man Yuđlili
Allāhu Famā Lahu Min Hādin   

34  "Certes, Joseph vous est venu auparavant avec les preuves évidantes, mais
vous n'avez jamais cessé d'avoir des doutes sur ce qu'il vous avait apporté. Mais
lorsqu'il mourut, vous dites alors : "Allah n'enverra plus jamais de Messager après
lui". Ainsi Allah égare-t-Il celui qui est outrancier et celui qui doute.   

وَلَقَدْ جَاءكُمْ یُوسُفُ مِن قَبْلُ بِالْبَیِّنَاتِ فَمَا زِلْتُمْ فِي شَكٍّمِّمَّا جَاءكُم بِهِ حَتَّى إِذَا
هَلَكَ قُلْتُمْ لَن یَبْعَثَ االلهَُّمِن بَعْدِهِ رَسُولاً كَذَلِكَ یُضِلُّ االلهَُّ مَنْ هُوَ مُسْرِفٌمُّرْتَابٌ

  



Wa Laqad Jā'akum Yūsufu Min Qablu Bil-Bayyināti Famā Ziltum Fī Shakkin Mimmā
Jā'akum Bihi Ĥattá 'Idhā Halaka Qultum Lan Yab`atha Allāhu Min Ba`dihi Rasūlāan
Kadhālika Yuđillu Allāhu Man Huwa Musrifun Murtābun   

35  Ceux qui discutent les prodiges d'Allah sans qu'aucune preuve ne leur soit
venue, [leur action] est grandement haïssable auprès d'Allah et auprès de ceux qui
croient . Ainsi Allah scelle-t-Il le coeur de tout orgueilleux tyran.   

الَّذِینَ یُجَادِلُونَ فِي آیَاتِ االلهَِّ بِغَیْرِ سُلْطَانٍأَتَاهُمْ كَبُرَ مَقْتاً عِندَ االلهَِّ وَعِندَ الَّذِینَ
آمَنُوا كَذَلِكَیَطْبَعُ االلهَُّ عَلَى كُلِّ قَلْبِ مُتَكَبِّرٍ جَبَّارٍ   

Al-Ladhīna Yujādilūna Fī 'Āyāti Allāhi Bighayri Sulţānin 'Atāhum Kabura Maqtāan `Inda
Allāhi Wa `Inda Al-Ladhīna 'Āmanū Kadhālika Yaţba`u Allāhu `Alá Kulli Qalbi
Mutakabbirin Jabbārin   

36  Et Pharaon dit : "ô Haman, bâtis-moi une tour : peut-être atteindrai-je les voies,   

وَقَالَ فِرْعَوْنُیَا هَامَانُ ابْنِ لِي صَرْحاً لَّعَلِّي أَبْلُغُ الأَْسْبَابَ   

Wa Qāla Fir`awnu Yā Hāmānu Abni Lī Şarĥāan La`allī 'Ablughu Al-'Asbāba   

37  les voies des cieux, et apercevrai-je le Dieu de Moïse; mais je pense que celui-ci
est menteur". Ainsi la mauvaise action de Pharaon lui parut enjolivée; et il fut
détourné du droit chemin; et le stratagème de Pharaon n'est voué qu'à la destruction
  

أَسْبَابَالسَّمَاوَاتِ فَأَطَّلِعَ إِلَى إِلَهِ مُوسَى وَإِنِّي لأََظُنُّهُ كَاذِباًوَكَذَلِكَ زُیِّنَ لِفِرْعَوْنَ
سُوءُ عَمَلِهِ وَصُدَّ عَنِ السَّبِیلِوَمَا كَیْدُ فِرْعَوْنَ إِلاَّ فِي تَبَابٍ   

'Asbāba As-Samāwāti Fa'aţţali`a 'Ilá 'Ilahi Mūsá Wa 'Innī La'ažunnuhu Kādhibāan Wa
Kadhalika Zuyyina Lifir`awna Sū'u `Amalihi Wa Şudda `Ani As-Sabīli Wa Mā Kaydu
Fir`awna 'Illā Fī Tabābin   



38  Et celui qui avait cru dit : "ô mon peuple, suivez-moi. Je vous guiderai au sentier
de la droiture.   

وَقَالَ الَّذِيآمَنَ یَا قَوْمِ اتَّبِعُونِ أَهْدِكُمْ سَبِیلَ الرَّشَادِ   

Wa Qāla Al-Ladhī 'Āmana Yā Qawmi Attabi`ūnī 'Ahdikum Sabīla Ar-Rashādi   

39  ô mon peuple, cette vie n'est que jouissance temporaire, alors que l'au-delà est
vraiment la demeure de la stabilité.   

یَا قَوْمِ إِنَّمَا هَذِهِ الْحَیَاةُ الدُّنْیَا مَتَاعٌ وَإِنَّ الآْخِرَةَ هِيَدَارُ الْقَرَارِ   

Yā Qawmi 'Innamā Hadhihi Al-Ĥayā Atu Ad-Dunyā Matā`un Wa 'Inna Al-'Ākhirata
Hiya Dāru Al-Qarāri   

40  Quiconque fait une mauvaise action ne sera rétribué que par son pareil; et
quiconque, mâle ou femelle, fait une bonne action tout en étant croyant, alors ceux-
là entreront au Paradis pour y recevoir leur subsistance sans compter.   

مَنْ عَمِلَ سَیِّئَةً فَلاَ یُجْزَى إِلاَّ مِثْلَهَاوَمَنْ عَمِلَ صَالِحاً مِّن ذَكَرٍ أَوْ أُنثَى وَهُوَ
مُؤْمِنٌفَأُوْلَئِكَ یَدْخُلُونَ الْجَنَّةَ یُرْزَقُونَ فِیهَا بِغَیْرِ حِسَابٍ   

Man `Amila Sayyi'atan Falā Yujzá 'Illā Mithlahā Wa Man `Amila Şāliĥāan Min Dhakarin
'Aw 'Unthá Wa Huwa Mu'uminun Fa'ūlā'ika Yadkhulūna Al-Jannata Yurzaqūna Fīhā
Bighayri Ĥisābin   

41  ô mon peuple, mais qu'ai-je à vous appeler au salut, alors que vous m'appelez
au Feu ?   

وَیَا قَوْمِ مَا لِي أَدْعُوكُمْ إِلَى النَّجَاةِ وَتَدْعُونَنِي إِلَىالنَّارِ   

Wa Yāqawmi Mā Lī 'Ad`ūkum 'Ilá An-Najāati Wa Tad`ūnanī 'Ilá An-Nāri   



42  Vous m'invitez à nier à Allah et à Lui donner des associés dont je n'ai aucun
savoir, alors que je vous appelle au Tout Puissant, au Grand Pardonneur.   

تَدْعُونَنِي لأَِكْفُرَ بِااللهَِّ وَأُشْرِكَ بِهِ مَا لَیْسَلِي بِهِ عِلْمٌ وَأَنَا أَدْعُوكُمْ إِلَى الْعَزِیزِ
الْغَفَّارِ   

Tad`ūnanī Li'kfura Billāhi Wa 'Ushrika Bihi Mā Laysa Lī Bihi `Ilmun Wa 'Anā 'Ad`ūkum
'Ilá Al-`Azīzi Al-Ghaffāri   

43  Nul doute que ce à quoi vous m'appelez ne peut exaucer une invocation ni ici-
bas ni dans l'au-delà. C'est vers Allah qu'est notre retour, et les outranciers sont eux
les gens du Feu.   

لاَ جَرَمَأَنَّمَا تَدْعُونَنِي إِلَیْهِ لَیْسَ لَهُ دَعْوَةٌ فِي الدُّنْیَا وَلاَ فِي الآْخِرَةِوَأَنَّ مَرَدَّنَا
إِلَى االلهَِّ وَأَنَّ الْمُسْرِفِینَ هُمْ أَصْحَابُ النَّارِ  

Lā Jarama 'Annamā Tad`ūnanī 'Ilayhi Laysa Lahu Da`watun Fī Ad-Dunyā Wa Lā Fī
Al-'Ākhirati Wa 'Anna Maraddanā 'Ilá Allāhi Wa 'Anna Al-Musrifīna Hum 'Aşĥābu An-
Nāri   

44  Bientôt vous vous rappellerez ce que vous dis; et je confie mon sort à Allah. Allah
est, certes Clairvoyant sur les serviteurs.   

فَسَتَذْكُرُونَ مَا أَقُولُ لَكُمْ وَأُفَوِّضُ أَمْرِي إِلَىااللهَِّ إِنَّ االلهََّ بَصِیرٌ بِالْعِبَادِ   

Fasatadhkurūna Mā 'Aqūlu Lakum Wa 'Ufawwiđu 'Amrī 'Ilá Allāhi 'Inna Allāha Başīrun
Bil-`Ibādi   

45  Allah donc le protégea des méfaits de leurs ruses, alors que le pire châtiment
cerna les gens de Pharaon :   



فَوَقَاهُ االلهَُّ سَیِّئَاتِمَا مَكَرُوا وَحَاقَ بِآلِ فِرْعَوْنَ سُوءُ الْعَذَابِ   

Fawaqāhu Allāhu Sayyi'āti Mā Makarū Wa Ĥāqa Bi'āli Fir`awna Sū'u Al-`Adhābi   

46  le Feu, auquel ils sont exposés matin et soir . Et le jour où l'Heure arrivera (il sera
dit) : "Faites entrer les gens de Pharaon au plus dur du châtiment".   

النَّارُیُعْرَضُونَ عَلَیْهَا غُدُوا وَعَشِیا وَیَوْمَ تَقُومُ السَّاعَةُ أَدْخِلُواآلَ فِرْعَوْنَ أَشَدَّ
الْعَذَابِ   

An-Nāru Yu`rađūna `Alayhā Ghudūwāan Wa `Ashīyāan Wa Yawma Taqūmu As-
Sā`atu 'Adkhilū 'Āla Fir`awna 'Ashadda Al-`Adhābi   

47  Et quand ils se disputeront dans le Feu, les faibles diront à ceux qui s'enflaient
d'orgueil : "Nous vous avions suivis : pourriez-vous nous préserver d'une partie du
feu ? "   

وَإِذْ یَتَحَاجُّونَ فِيالنَّارِ فَیَقُولُ الضُّعَفَاء لِلَّذِینَ اسْتَكْبَرُوا إِنَّا كُنَّالَكُمْ تَبَعاً فَهَلْ أَنتُم
مُّغْنُونَ عَنَّا نَصِیباً مِّنَ النَّارِ  

Wa 'Idh Yataĥājjūna Fī An-Nāri Fayaqūlu Ađ-Đu`afā'u Lilladhīna Astakbarū 'Innā
Kunnā Lakum Taba`āan Fahal 'Antum Mughnūna `Annā Naşībāan Mina An-Nāri   

48  Et ceux qui s'enflaient d'orgueil diront : "En vérité, nous y voilà tous". Allah a déjà
rendu Son jugement entre les serviteurs.   

قَالَ الَّذِینَ اسْتَكْبَرُوا إِنَّا كُلٌّ فِیهَا إِنَّ االلهََّقَدْ حَكَمَ بَیْنَ الْعِبَادِ   

Qāla Al-Ladhīna Astakbarū 'Innā Kullun Fīhā 'Inna Allāha Qad Ĥakama Bayna Al-
`Ibādi   



49  Et ceux qui seront dans le Feu diront aux gardien de l'Enfer : "Priez votre
Seigneur de nous alléger un jour de [notre] supplice".   

وَقَالَ الَّذِینَ فِي النَّارِ لِخَزَنَةِجَهَنَّمَ ادْعُوا رَبَّكُمْ یُخَفِّفْ عَنَّا یَوْماً مِّنَ الْعَذَابِ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Fī An-Nāri Likhazanati Jahannama Ad`ū Rabbakum Yukhaffif
`Annā Yawmāan Mina Al-`Adhābi   

50  Ils diront : "vos Messagers, ne vous apportaient-ils pas les preuves évidentes" ?
Ils diront : "Si" ! Ils [les gardiens] diront : "Eh bien, priez" ! Et l'invocation des
mécréants n'est pas qu'aberration.   

قَالُوا أَوَلَمْ تَكُ تَأْتِیكُمْ رُسُلُكُم بِالْبَیِّنَاتِ قَالُوابَلَى قَالُوا فَادْعُوا وَمَا دُعَاء الْكَافِرِینَ
إِلاَّ فِي ضَلاَلٍ  

Qālū 'Awa Lam Taku Ta'tīkum Rusulukum Bil-Bayyināti Qālū Balá Qālū Fād`ū Wa
Mā Du`ā'u Al-Kāfirīna 'Illā Fī Đalālin   

51  Nous secourrons, certes, Nos Messagers, et ceux qui croient, dans la vie
présente tout comme au jour où les témoins [les Anges gardiens] se dresseront (le
jour du Jugement),   

إِنَّا لَنَنصُرُ رُسُلَنَا وَالَّذِینَ آمَنُوا فِي الْحَیَاةِ الدُّنْیَاوَیَوْمَ یَقُومُ الأَْشْهَادُ   

'Innā Lananşuru Rusulanā Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa
Yawma Yaqūmu Al-'Ash/hādu   

52  au jour où leur excuse ne sera pas utile aux injustes, tandis qu'il y aura pour eux
la malédiction et la pire demeure.   

یَوْمَ لاَ یَنفَعُ الظَّالِمِینَ مَعْذِرَتُهُمْوَلَهُمُ اللَّعْنَةُ وَلَهُمْ سُوءُ الدَّارِ   

Yawma Lā Yanfa`u Až-Žālimīna Ma`dhiratuhum Wa Lahumu Al-La`natu Wa Lahum



Sū'u Ad-Dāri   

53  En effet, Nous avons apporté à Moïse la guidée, et fait hériter aux Enfants
d'Israël, le Livre,   

وَلَقَدْ آتَیْنَا مُوسَىالْهُدَى وَأَوْرَثْنَا بَنِي إِسْرَائِیلَ الْكِتَابَ   

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Al-Hudá Wa 'Awrathnā Banī 'Isrā'īla Al-Kitāba   

54  une guidée et un rappel aux gens doués d'intelligence.   

هُدًىوَذِكْرَى لأُِولِي الأَْلْبَابِ   

Hudáan Wa Dhikrá Li'wlī Al-'Albābi   

55  Endure donc, car la promesse d'Allah est vérité, implore le pardon pour ton
péché et célèbre la gloire et la louange de ton Seigneur, soir et matin .   

فَاصْبِرْ إِنَّ وَعْدَ االلهَِّحَقٌّ وَاسْتَغْفِرْ لِذَنبِكَ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَ بِالْعَشِيِّوَالإِْبْكَارِ   

Fāşbir 'Inna Wa`da Allāhi Ĥaqqun Wa Astaghfir Lidhanbika Wa Sabbiĥ Biĥamdi
Rabbika Bil-`Ashīyi Wa Al-'Ibkāri   

56  Ceux qui discutent sur les versets d'Allah sans qu'aucune preuve ne leur soit
venue, n'ont dans leur poitrines qu'orgueil. Ils n'atteindront pas leur but. Implore donc
la protection d'Allah, car c'est Lui l'Audient, le Clairvoyant.   

إِنَّ الَّذِینَ یُجَادِلُونَ فِي آیَاتِااللهَِّ بِغَیْرِ سُلْطَانٍ أَتَاهُمْ إِن فِي صُدُورِهِمْ إِلاَّ كِبْرٌمَّا
هُم بِبَالِغِیهِ فَاسْتَعِذْ بِااللهَِّ إِنَّهُ هُوَ السَّمِیعُالْبَصِیرُ   

'Inna Al-Ladhīna Yujādilūna Fī 'Āyāti Allāhi Bighayri Sulţānin 'Atāhum 'In Fī Şudūrihim



'Illā Kibrun Mā Hum Bibālighīhi Fāsta`idh Billāhi 'Innahu Huwa As-Samī̀ u Al-Başīru   

57  La création des cieux et de la terre est quelque chose de plus grand que la
création des gens. Mais la plupart des gens ne savent pas.   

لَخَلْقُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ أَكْبَرُ مِنْخَلْقِ النَّاسِ وَلَكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَعْلَمُونَ   

Lakhalqu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi 'Akbaru Min Khalqi An-Nāsi Wa Lakinna 'Akthara
An-Nāsi Lā Ya`lamūna   

58  L'aveugle et le voyant ne sont pas égaux, et ceux qui croient et accomplissent
les bonnes oeuvres ne peuvent être comparés à celui qui fait le mal. C'est rare que
vous vous rappeliez !   

وَمَا یَسْتَوِي الأَْعْمَى وَالْبَصِیرُ وَالَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُواالصَّالِحَاتِ وَلاَ الْمُسِيءُ
قَلِیلاً مَّا تَتَذَكَّرُونَ   

Wa Mā Yastawī Al-'A`má Wa Al-Başīru Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-
Şāliĥāti Wa Lā Al-Musī'u Qalīlāan Mā Tatadhakkarūna   

59  En vérité; L'Heure va arriver : pas de doute là-dessus; mais la plupart des gens
n'y croient pas.   

إِنَّ السَّاعَةَ لآَتِیَةٌ لاَّ رَیْبَ فِیهَا وَلَكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِلاَ یُؤْمِنُونَ   

'Inna As-Sā`ata La'ātiyatun Lā Rayba Fīhā Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā
Yu'uminūna   

60  Et votre Seigneur dit : "Appelez-Moi, Je vous répondrai. Ceux qui, par orgueil, se
refusent à M'adorer entreront bientôt dans l'Enfer, humiliés".   

وَقَالَ رَبُّكُمُ ادْعُونِي أَسْتَجِبْ لَكُمْإِنَّ الَّذِینَ یَسْتَكْبِرُونَ عَنْ عِبَادَتِي سَیَدْخُلُونَ



جَهَنَّمَدَاخِرِینَ   

Wa Qāla Rabbukum Ad`ūnī 'Astajib Lakum 'Inna Al-Ladhīna Yastakbirūna `An
`Ibādatī Sayadkhulūna Jahannama Dākhirīna   

61  Allah est celui qui vous a assigné la nuit pour que vous vous y reposiez, et le jour
pour y voir clair. Allah est le Pourvoyeur de grâce aux hommes, mais la plupart des
gens ne sont pas reconnaissants.   

االلهَُّ الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ اللَّیْلَ لِتَسْكُنُوافِیهِ وَالنَّهَارَ مُبْصِراً إِنَّ االلهََّ لَذُو فَضْلٍ عَلَى
النَّاسِوَلَكِنَّ أَكْثَرَ النَّاسِ لاَ یَشْكُرُونَ   

Allāhu Al-Ladhī Ja`ala Lakumu Al-Layla Litaskunū Fīhi Wa An-Nahāra Mubşirāan
'Inna Allāha Ladhū Fađlin `Alá An-Nāsi Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Yashkurūna
  

62  Tel est votre Seigneur, Créateur de toute chose. Point de divinité à part Lui.
Comment se fait-il que vous vous détourniez (du chemin droit) ?   

ذَلِكُمُااللهَُّ رَبُّكُمْ خَالِقُ كُلِّ شَيْءٍ لاَّ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ فَأَنَّى تُؤْفَكُونَ  

Dhalikumu Allāhu Rabbukum Khāliqu Kulli Shay'in Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Fa'annā
Tu'ufakūna   

63  Ainsi ceux qui nient les prodiges d'Allah se détourent-ils [du chemin droit].   

كَذَلِكَ یُؤْفَكُ الَّذِینَ كَانُوا بِآیَاتِ االلهَِّ یَجْحَدُونَ  

Kadhālika Yu'ufaku Al-Ladhīna Kānū Bi'āyāti Allāhi Yajĥadūna   

64  C'est Allah qui vous a assigné la terre comme demeure stable et le ciel comme
toit et vous a donné votre forme, - et quelle belle forme Il vous a donnée ! - et Il vous



a nourris de bonnes choses. Tel est Allah, votre Seigneur; gloire à Allah, Seigneur
de l'univers !   

االلهَُّ الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ الأَْرْضَ قَرَاراً وَالسَّمَاءبِنَاء وَصَوَّرَكُمْ فَأَحْسَنَ صُوَرَكُمْ
وَرَزَقَكُم مِّنَالطَّیِّبَاتِ ذَلِكُمُ االلهَُّ رَبُّكُمْ فَتَبَارَكَ االلهَُّ رَبُّالْعَالَمِینَ   

Allāhu Al-Ladhī Ja`ala Lakumu Al-'Arđa Qarārāan Wa As-Samā'a Binā'an Wa
Şawwarakum Fa'aĥsana Şuwarakum Wa Razaqakum Mina Aţ-Ţayyibāti Dhalikumu
Allāhu Rabbukum Fatabāraka Allāhu Rabbu Al-`Ālamīna   

65  C'est Lui le Vivant. Point de divinité à part Lui. Appelez-Le donc, en Lui vouant
une culte exclusif. Louange à Allah, Seigneur de l'univers !   

هُوَ الْحَيُّ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ فَادْعُوهُمُخْلِصِینَ لَهُ الدِّینَ الْحَمْدُ اللهَِِّ رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Huwa Al-Ĥayyu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Fād`ūhu Mukhlişīna Lahu Ad-Dīna Al-Ĥamdu
Lillāhi Rabbi Al-`Ālamīna   

66  Dis : "Il m'a été interdit, une fois que les preuves me sont venues de mon
Seigneur, d'adorer ceux que vous invoquez en dehors d'Allah, et il m'a été ordonné
de me soumettre au Seigneur de l'univers".   

قُلْإِنِّي نُهِیتُ أَنْ أَعْبُدَ الَّذِینَ تَدْعُونَ مِن دُونِ االلهَِّ لَمَّا جَاءنِيَالْبَیِّنَاتُ مِن رَّبِّي
وَأُمِرْتُ أَنْ أُسْلِمَ لِرَبِّ الْعَالَمِینَ   

Qul 'Innī Nuhītu 'An 'A`buda Al-Ladhīna Tad`ūna Min Dūni Allāhi Lammā Jā'aniya Al-
Bayyinātu Min Rabbī Wa 'Umirtu 'An 'Uslima Lirabbi Al-`Ālamīna   

67  C'est Lui qui vous a créés de terre, puis d'une goutte sperme, puis d'une
adhérence puis Il vous fait sortir petit enfant pour qu'ensuite vous atteigniez votre
maturité et qu'ensuite vous deveniez vieux, - certains parmi vous meurent plus tôt, -
et pour que vous atteigniez un terme fixé, afin que vous raisonniez.   



هُوَ الَّذِي خَلَقَكُم مِّن تُرَابٍ ثُمَّ مِن نُّطْفَةٍ ثُمَّ مِنْ عَلَقَةٍ ثُمَّیُخْرِجُكُمْ طِفْلاً ثُمَّ لِتَبْلُغُوا
أَشُدَّكُمْ ثُمَّ لِتَكُونُواشُیُوخاً وَمِنكُم مَّن یُتَوَفَّى مِن قَبْلُ وَلِتَبْلُغُوا أَجَلاً مُّسَمىوَلَعَلَّكُمْ

تَعْقِلُونَ   

Huwa Al-Ladhī Khalaqakum Min Turābin Thumma Min Nuţfatin Thumma Min
`Alaqatin Thumma Yukhrijukum Ţiflāan Thumma Litablughū 'Ashuddakum Thumma
Litakūnū Shuyūkhāan Wa Minkum Man Yutawaffá Min Qablu Wa Litablughū 'Ajalāan
Musammáan Wa La`allakum Ta`qilūna   

68  C'est Lui qui donne la vie et donne la mort. Puis quand Il décide une affaire, Il n'a
qu'à dire : "Sois", et elle est.   

هُوَ الَّذِي یُحْیِي وَیُمِیتُ فَإِذَاقَضَى أَمْراً فَإِنَّمَا یَقُولُ لَهُ كُن فَیَكُونُ   

Huwa Al-Ladhī Yuĥyī Wa Yumītu Fa'idhā Qađá 'Amrāan Fa'innamā Yaqūlu Lahu Kun
Fayakūnu   

69  N'as-tu pas vu comment ceux qui discutent sur les versets d'Allah se laissent
détourner ?   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَیُجَادِلُونَ فِي آیَاتِ االلهَِّ أَنَّى یُصْرَفُونَ   

'Alam Tará 'Ilá Al-Ladhīna Yujādilūna Fī 'Āyāti Allāhi 'Anná Yuşrafūna   

70  Ceux qui traitent de mensonge le Livre (le Coran) et ce avec quoi Nous avons
envoyé Nos messagers; ils sauront bientôt,   

الَّذِینَ كَذَّبُوابِالْكِتَابِ وَبِمَا أَرْسَلْنَا بِهِ رُسُلَنَا فَسَوْفَ یَعْلَمُونَ  

Al-Ladhīna Kadhabū Bil-Kitābi Wa Bimā 'Arsalnā Bihi Rusulanā Fasawfa Ya`lamūna
  



71  quand, des carcans à leur cous et avec des chaînes ils seront traînés   

إِذِ الأَْغْلاَلُ فِي أَعْنَاقِهِمْ وَالسَّلاَسِلُ یُسْحَبُونَ   

'Idhi Al-'Aghlālu Fī 'A`nāqihim Wa As-Salāsilu Yusĥabūna   

72  dans l'eau bouillante; et qu'ensuite ils brûleront dans le Feu.   

فِي الْحَمِیمِ ثُمَّ فِي النَّارِ یُسْجَرُونَ   

Fī Al-Ĥamīmi Thumma Fī An-Nāri Yusjarūna   

73  Puis on leur dira : "Où sont ceux que vous associez   

ثُمَّ قِیلَ لَهُمْ أَیْنَمَا كُنتُمْ تُشْرِكُونَ   

Thumma Qīla Lahum 'Ayna Mā Kuntum Tushrikūna   

74  à Allah ? " "Ils se sont écartés de nous, diront-ils. Ou plutôt, nous n'invoquions
rien, auparavant". Ainsi Allah égare-t-il les mécréants.   

مِن دُونِ االلهَِّ قَالُوا ضَلُّوا عَنَّا بَل لَّمْنَكُن نَّدْعُو مِن قَبْلُ شَیْئاً كَذَلِكَ یُضِلُّ االلهَُّ
الْكَافِرِینَ   

Min Dūni Allāhi Qālū Đallū `Annā Bal Lam Nakun Nad`ū Min Qablu Shay'āan
Kadhālika Yuđillu Allāhu Al-Kāfirīna   

75  Voilà le prix de votre exultation sur terre, sans raison, ainsi que de votre joie
immodérée.   



ذَلِكُم بِمَا كُنتُمْ تَفْرَحُونَ فِي الأَْرْضِ بِغَیْرِ الْحَقِّ وَبِمَا كُنتُمْتَمْرَحُونَ   

Dhālikum Bimā Kuntum Tafraĥūna Fī Al-'Arđi Bighayri Al-Ĥaqqi Wa Bimā Kuntum
Tamraĥūna   

76  Franchissez les portes de l'Enfer pour y demeurer éternellement. Qu'il est
mauvais le lieu de séjour des orgueilleux !   

ادْخُلُوا أَبْوَابَ جَهَنَّمَ خَالِدِینَ فِیهَا فَبِئْسَمَثْوَى الْمُتَكَبِّرِینَ   

Adkhulū 'Abwāba Jahannama Khālidīna Fīhā Fabi'sa Mathwá Al-Mutakabbirīna   

77  Endure donc. La promesse d'Allah est vraie. Que Nous te montrions une partie
de ce dont Nous les menaçons ou que Nous te fassions mourir (avant cela)... c'est
vers Nous qu'ils seront ramenés.   

فَاصْبِرْ إِنَّ وَعْدَ االلهَِّ حَقٌّ فَإِمَّانُرِیَنَّكَ بَعْضَ الَّذِي نَعِدُهُمْ أَوْ نَتَوَفَّیَنَّكَ فَإِلَیْنَا
یُرْجَعُونَ   

Fāşbir 'Inna Wa`da Allāhi Ĥaqqun Fa'immā Nuriyannaka Ba`đa Al-Ladhī Na`iduhum
'Aw Natawaffayannaka Fa'ilaynā Yurja`ūna   

78  Certes, Nous avons envoyé avant toi des Messagers. Il en est dont Nous t'avons
raconté l'histoire; et il en est dont Nous ne t'avons pas raconté l'histoire. Et il
n'appartient pas à un Messager d'apporter un signe [ou verset] si ce n'est avec la
permission d'Allah. Lorsque le commandement d'Allah viendra, tout sera décidé en
toute justice; et ceux qui profèrent des mensonges sont alors les perdants.   

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا رُسُلاً مِّن قَبْلِكَ مِنْهُم مَّن قَصَصْنَا عَلَیْكَوَمِنْهُم مَّن لَّمْ نَقْصُصْ
عَلَیْكَ وَمَا كَانَ لِرَسُولٍ أَنْ یَأْتِيَبِآیَةٍ إِلاَّ بِإِذْنِ االلهَِّ فَإِذَا جَاء أَمْرُ االلهَِّ قُضِيَ بِالْحَقِّ

وَخَسِرَهُنَالِكَ الْمُبْطِلُونَ   



Wa Laqad 'Arsalnā Rusulāan Min Qablika Minhum Man Qaşaşnā `Alayka Wa
Minhum Man Lam Naqşuş `Alayka Wa Mā Kāna Lirasūlin 'An Ya'tiya Bi'āyatin 'Illā
Bi'idhni Allāhi Fa'idhā Jā'a 'Amru Allāhi Quđiya Bil-Ĥaqqi Wa Khasira Hunālika Al-
Mubţilūna   

79  C'est Allah qui vous a fait les bestiaux pour que vous en montiez et que vous en
mangiez,   

االلهَُّ الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ الأَْنْعَامَلِتَرْكَبُوا مِنْهَا وَمِنْهَا تَأْكُلُونَ   

Allāhu Al-Ladhī Ja`ala Lakumu Al-'An`ām Litarkabū Minhā Wa Minhā Ta'kulūna   

80  et vous y avez des profits et afin que vous atteigniez sur eux une chose
nécessaire qui vous tenait à coeur . C'est sur eux et sur les vaisseaux que vous
êtes transportés.   

وَلَكُمْ فِیهَامَنَافِعُ وَلِتَبْلُغُوا عَلَیْهَا حَاجَةً فِي صُدُورِكُمْ وَعَلَیْهَا وَعَلَىالْفُلْكِ تُحْمَلُونَ
  

Wa Lakum Fīhā Manāfi`u Wa Litablughū `Alayhā Ĥājatan Fī Şudūrikum Wa `Alayhā
Wa `Alá Al-Fulki Tuĥmalūna   

81  Et Il vous montre Ses merveilles. Quelles merveilles d'Allah niez-vous donc ?   

وَیُرِیكُمْ آیَاتِهِ فَأَيَّ آیَاتِااللهَِّ تُنكِرُونَ   

Wa Yurīkum 'Āyātihi Fa'ayya 'Āyāti Allāhi Tunkirūna   

82  Ne parcourent-ils donc pas la terre pour voir ce qu'il est advenu de ceux qui
étaient avant eux ? Ils étaient [pourtant] plus nombreux qu'eux et bien plus puissants
et ils [avaient laissé] sur terre beaucoup plus de vestiges. Mais ce qu'ils ont acquis
ne leur a servi à rien.   



أَفَلَمْ یَسِیرُوا فِي الأَْرْضِ فَیَنظُرُوا كَیْفَكَانَ عَاقِبَةُ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ كَانُوا أَكْثَرَ
مِنْهُمْ وَأَشَدَّقُوَّةً وَآثَاراً فِي الأَْرْضِ فَمَا أَغْنَى عَنْهُم مَّا كَانُوا یَكْسِبُونَ  

'Afalam Yasīrū Fī Al-'Arđi Fayanžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Ladhīna Min Qablihim
Kānū 'Akthara Minhum Wa 'Ashadda Qūwatan Wa 'Āthārāan Fī Al-'Arđi Famā 'Aghná
`Anhum Mā Kānū Yaksibūna   

83  Lorsque leurs Messagers leur apportaient les preuves évidentes, ils exultaient
des connaissances qu'ils avaient. Et ce dont ils se moquaient les enveloppa.   

فَلَمَّا جَاءتْهُمْ رُسُلُهُم بِالْبَیِّنَاتِ فَرِحُوا بِمَا عِندَهُممِّنَ الْعِلْمِ وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا بِهِ
یَسْتَهْزِئُون   

Falammā Jā'at/hum Rusuluhum Bil-Bayyināti Fariĥū Bimā `Indahum Mina Al-`Ilmi
Wa Ĥāqa Bihim Mā Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

84  Puis, quand ils virent Notre rigueur ils dirent : "Nous croyons en Allah seul, et
nous renions ce que nous Lui donnions comme associés".   

فَلَمَّارَأَوْا بَأْسَنَا قَالُوا آمَنَّا بِااللهَِّ وَحْدَهُ وَكَفَرْنَا بِمَا كُنَّا بِهِمُشْرِكِینَ   

Falammā Ra'aw Ba'sanā Qālū 'Āmannā Billāhi Waĥdahu Wa Kafarnā Bimā Kunnā
Bihi Mushrikīna   

85  Mais leur croyance, au moment où ils eurent constaté Notre rigueur, ne leur
profita point; Telle est la règle d'Allah envers Ses serviteurs dans le passé. Et c'est
là que les mécréants se trouvèrent perdants.   

فَلَمْ یَكُ یَنفَعُهُمْ إِیمَانُهُمْ لَمَّا رَأَوْا بَأْسَنَا سُنَّتَااللهَِّ الَّتِي قَدْ خَلَتْ فِي عِبَادِهِ وَخَسِرَ
هُنَالِكَ الْكَافِرُونَ   

Falam Yaku Yanfa`uhum 'Īmānuhum Lammā Ra'aw Ba'sanā Sunnata Allāhi Allatī



Qad Khalat Fī `Ibādihi Wa Khasira Hunālika Al-Kāfirūna   



Sourate 41 - FUSSILAT / LES VERSETS DÉTAILLÉS en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ha, Mim .   

حم   

Ĥā-Mīm   

2  [C'est] une Révélation descendue de la part du Tout Miséricordieux, du Très
Miséricordieux.   

تَنزِیلٌ مِّنَ الرَّحْمَنِ الرَّحِیمِ   

Tanzīlun Mina Ar-Raĥmāni Ar-Raĥīmi   

3  Un Livre dont les versets sont détaillés (et clairement exposés), un Coran
[lecture] arabe pour des gens qui savent,   

كِتَابٌ فُصِّلَتْآیَاتُهُ قُرْآناً عَرَبِیا لِّقَوْمٍ یَعْلَمُونَ   
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Kitābun Fuşşilat 'Āyātuhu Qur'ānāan `Arabīyāan Liqawmin Ya`lamūna   

4  annonciateur [d'une bonne nouvelle] et avertisseur. Mais la plupart d'entre eux se
détournent; c'est qu'ils n'entendent pas.   

بَشِیراً وَنَذِیراً فَأَعْرَضَأَكْثَرُهُمْ فَهُمْ لاَ یَسْمَعُونَ   

Bashīrāan Wa Nadhīrāan Fa'a`rađa 'Aktharuhum Fahum Lā Yasma`ūna   

5  Et ils diront : "Nos coeurs sont voilés contre ce à quoi tu nous appelles, nos
oreilles sont sourdes. Et entre nous et toi, il y a une cloison, Agis donc de ton côté;
nous agissons du notre".   

وَقَالُوا قُلُوبُنَا فِي أَكِنَّةٍمِّمَّا تَدْعُونَا إِلَیْهِ وَفِي آذَانِنَا وَقْرٌ وَمِن بَیْنِنَا وَبَیْنِكَ حِجَابٌ
فَاعْمَلْ إِنَّنَا عَامِلُونَ   

Wa Qālū Qulūbunā Fī 'Akinnatin Mimmā Tad`ūnā 'Ilayhi Wa Fī 'Ādhāninā Waqrun
Wa Min Bayninā Wa Baynika Ĥijābun Fā`mal 'Innanā `Āmilūna   

6  Dis : "Je ne suis qu'un homme comme vous. Il m'a été révélé que votre Dieu est
un Dieu unique. Cherchez le droit chemin vers Lui et implorez Son pardon". Et
malheur aux Associateurs   

قُلْ إِنَّمَا أَنَا بَشَرٌ مِّثْلُكُمْ یُوحَى إِلَيَّأَنَّمَا إِلَهُكُمْ إِلَهٌ وَاحِدٌ فَاسْتَقِیمُوا إِلَیْهِ وَاسْتَغْفِرُوهُ
وَوَیْلٌلِّلْمُشْرِكِینَ   

Qul 'Innamā 'Anā Basharun Mithlukum Yūĥá 'Ilayya 'Annamā 'Ilahukum 'Ilahun
Wāĥidun Fāstaqīmū 'Ilayhi Wa Astaghfirūhu Wa Waylun Lilmushrikīna   

7  qui n'acquittent pas la Zakat et ne croient pas en l'au-delà !   



الَّذِینَ لاَ یُؤْتُونَ الزَّكَاةَ وَهُم بِالآْخِرَةِهُمْ كَافِرُونَ   

Al-Ladhīna Lā Yu'utūna Az-Zakāata Wa Hum Bil-'Ākhirati Hum Kāfirūna   

8  Ceux qui croient et accomplissent de bonnes oeuvres auront une énorme
récompense jamais interrompue.   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَهُمْأَجْرٌ غَیْرُ مَمْنُونٍ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lahum 'Ajrun Ghayru Mamnūnin   

9  Dis : "Renierez-vous [l'existence] de celui qui a créé la terre en deux jours, et Lui
donnerez-vous des égaux ? Tel est le Seigneur de l'univers,   

قُلْ أَئِنَّكُمْ لَتَكْفُرُونَ بِالَّذِي خَلَقَالأَْرْضَ فِي یَوْمَیْنِ وَتَجْعَلُونَ لَهُ أَندَاداً ذَلِكَ رَبُّ
الْعَالَمِینَ   

Qul 'A'innakum Latakfurūna Bial-Ladhī Khalaqa Al-'Arđa Fī Yawmayni Wa Taj`alūna
Lahu 'Andādāan Dhālika Rabbu Al-`Ālamīna   

10  C'est Lui qui fermement fixé des montagnes au-dessus d'elle, l'a bénie, et lui
assigna ses ressources alimentaires en quatre jours d'égale durée. [Telle est la
réponse] à ceux qui t'interrogent.   

وَجَعَلَ فِیهَا رَوَاسِيَ مِن فَوْقِهَا وَبَارَكَ فِیهَا وَقَدَّرَ فِیهَا أَقْوَاتَهَا فِيأَرْبَعَةِ أَیَّامٍ
سَوَاء لِّلسَّائِلِینَ   

Wa Ja`ala Fīhā Rawāsiya Min Fawqihā Wa Bāraka Fīhā Wa Qaddara Fīhā
'Aqwātahā Fī 'Arba`ati 'Ayyāmin Sawā'an Lilssā'ilīna   

11  Il S'est ensuite adressé au ciel qui était alors fumée et lui dit, ainsi qu'à la terre :



"Venez tous deux, bon gré, mal gré". Tous deux dirent : "Nous venons obéissants".
  

ثُمَّ اسْتَوَى إِلَى السَّمَاء وَهِيَ دُخَانٌفَقَالَ لَهَا وَلِلأَْرْضِ اِئْتِیَا طَوْعاً أَوْ كَرْهاً قَالَتَا
أَتَیْنَا طَائِعِینَ   

Thumma Astawá 'Ilá As-Samā'i Wa Hiya Dukhānun Faqāla Lahā Wa Lil'arđi Ai'tiyā
Ţaw`āan 'Aw Karhāan Qālatā 'Ataynā Ţā'i`īna   

12  Il décréta d'en faire sept cieux en deux jours et révéla à chaque ciel sa fonction .
Et Nous avons décoré le ciel le plus proche de lampes [étoiles] et l'avons protégé.
Tel est l'Ordre établi par le Puissant, l'Omniscient.   

فَقَضَاهُنَّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ فِي یَوْمَیْنِ وَأَوْحَى فِي كُلِّ سَمَاء أَمْرَهَاوَزَیَّنَّا السَّمَاء
الدُّنْیَا بِمَصَابِیحَ وَحِفْظاً ذَلِكَ تَقْدِیرُ الْعَزِیزِالْعَلِیمِ   

Faqađāhunna Sab`a Samāwātin Fī Yawmayni Wa 'Awĥá Fī Kulli Samā'in 'Amrahā
Wa Zayyannā As-Samā'a Ad-Dunyā Bimaşābīĥa Wa Ĥifžāan Dhālika Taqdīru Al-
`Azīzi Al-`Alīmi   

13  S'ils s'en détournent, alors dis-leur; "Je vous ai avertis d'une foudre semblable à
celle qui frappa les Aad et les Tamud".   

فَإِنْ أَعْرَضُوا فَقُلْ أَنذَرْتُكُمْ صَاعِقَةً مِّثْلَ صَاعِقَةِعَادٍ وَثَمُودَ   

Fa'in 'A`rađū Faqul 'Andhartukum Şā`iqatan Mithla Şā`iqati `Ādin Wa Thamūda   

14  Quand les Messagers leur étaient venus, de devant eux et par derrière , [leur
disant]: "N'adorez qu'Allah", ils dirent : "Si notre Seigneur avait voulu, Il aurait
certainement fait descendre des Anges. Nous ne croyons donc pas a [au message]
avec lequel vous avez été envoyés".   

إِذْ جَاءتْهُمُ الرُّسُلُ مِن بَیْنِ أَیْدِیهِمْ وَمِنْخَلْفِهِمْ أَلاَّ تَعْبُدُوا إِلاَّ االلهََّ قَالُوا لَوْ شَاء



إِذْ جَاءتْهُمُ الرُّسُلُ مِن بَیْنِ أَیْدِیهِمْ وَمِنْخَلْفِهِمْ أَلاَّ تَعْبُدُوا إِلاَّ االلهََّ قَالُوا لَوْ شَاء
رَبُّنَا لأََنزَلَ مَلاَئِكَةًفَإِنَّا بِمَا أُرْسِلْتُمْ بِهِ كَافِرُونَ   

'Idh Jā'at/humu Ar-Rusulu Min Bayni 'Aydīhim Wa Min Khalfihim 'Allā Ta`budū 'Illā
Allāha Qālū Law Shā'a Rabbunā La'anzala Malā'ikatan Fa'innā Bimā 'Ursiltum Bihi
Kāfirūna   

15  Quant aux Aad, ils s'enflèrent d'orgueil sur terre injustement, et dirent : "Qui est
plus fort que nous ? " Quoi ! N'ont-ils pas vu qu'en vérité Allah qui les a créés est
plus fort qu'eux ? Et ils reniaient Nos signes.   

فَأَمَّا عَادٌ فَاسْتَكْبَرُوا فِيالأَْرْضِ بِغَیْرِ الْحَقِّ وَقَالُوا مَنْ أَشَدُّ مِنَّا قُوَّةً أَوَلَمْ یَرَوْا
أَنَّ االلهََّالَّذِي خَلَقَهُمْ هُوَ أَشَدُّ مِنْهُمْ قُوَّةً وَكَانُوا بِآیَاتِنَا یَجْحَدُونَ  

Fa'ammā `Ādun Fāstakbarū Fī Al-'Arđi Bighayri Al-Ĥaqqi Wa Qālū Man 'Ashaddu
Minnā Qūwatan 'Awalam Yaraw 'Anna Allāha Al-Ladhī Khalaqahum Huwa 'Ashaddu
Minhum Qūwatan Wa Kānū Bi'āyātinā Yajĥadūna   

16  Nous déchaînâmes contre eux un vent violent et glacial en des jours néfastes,
afin de leur faire goûter le châtiment de l'ignominie dans la vie présente. Le
châtiment de l'au-delà cependant est plus ignominieux encore, et ils ne seront pas
secourus.   

فَأَرْسَلْنَا عَلَیْهِمْ رِیحاً صَرْصَراً فِي أَیَّامٍ نَّحِسَاتٍ لِّنُذِیقَهُمْعَذَابَ الْخِزْيِ فِي الْحَیَاةِ
الدُّنْیَا وَلَعَذَابُ الآْخِرَةِ أَخْزَى وَهُمْلاَ یُنصَرُونَ   

Fa'arsalnā `Alayhim Rīĥāan Şarşarāan Fī 'Ayyāmin Naĥisātin Linudhīqahum `Adhāba
Al-Khizyi Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa La`adhābu Al-'Ākhirati 'Akhzá Wa Hum Lā
Yunşarūna   

17  Et quant aux Tamud, Nous les guidâmes; mais ils ont préféré l'aveuglement à la
guidée. C'est alors qu'ils furent saisis par la foudre du supplice le plus humiliant pour
ce qu'ils avaient acquis.   



وَأَمَّا ثَمُودُ فَهَدَیْنَاهُمْ فَاسْتَحَبُّوا الْعَمَى عَلَىالْهُدَى فَأَخَذَتْهُمْ صَاعِقَةُ الْعَذَابِ الْهُونِ
بِمَا كَانُوا یَكْسِبُونَ  

Wa 'Ammā Thamūdu Fahadaynāhum Fāstaĥabbū Al-`Amá `Alá Al-Hudá
Fa'akhadhat/hum Şā`iqatu Al-`Adhābi Al-Hūni Bimā Kānū Yaksibūna   

18  Et Nous sauvâmes ceux qui croyaient et craignaient Allah.   

وَنَجَّیْنَا الَّذِینَ آمَنُوا وَكَانُوا یَتَّقُونَ   

Wa Najjaynā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Kānū Yattaqūna   

19  Et le jour où les ennemis d'Allah seront rassemblés en masse vers le Feu... Puis
on les poussera [dans sa direction].   

وَیَوْمَ یُحْشَرُأَعْدَاء االلهَِّ إِلَى النَّارِ فَهُمْ یُوزَعُونَ   

Wa Yawma Yuĥsharu 'A`dā'u Allāhi 'Ilá An-Nāri Fahum Yūza`ūna   

20  Alors, quant ils y seront, leur ouïe, leurs yeux et leurs peaux témoigneront contre
eux de ce qu'ils oeuvraient.   

حَتَّى إِذَا مَا جَاؤُوهَا شَهِدَعَلَیْهِمْ سَمْعُهُمْ وَأَبْصَارُهُمْ وَجُلُودُهُمْ بِمَا كَانُوا یَعْمَلُونَ
  

Ĥattá 'Idhā Mā Jā'ūhā Shahida `Alayhim Sam`uhum Wa 'Abşāruhum Wa Julūduhum
Bimā Kānū Ya`malūna   

21  Ils diront à leur peaux : "Pourquoi avez-vous témoigné contre nous ? " Elles
diront : "C'est Allah qui nous a fait parler, Lui qui fait parler toute chose. C'est Lui qui
vous a créés une première fois et c'est vers Lui que vous serez retournés".   



وَقَالُوا لِجُلُودِهِمْ لِمَ شَهِدتُّمْ عَلَیْنَا قَالُوا أَنطَقَنَا االلهَُّ الَّذِيأَنطَقَ كُلَّ شَيْءٍ وَهُوَ
خَلَقَكُمْ أَوَّلَ مَرَّةٍ وَإِلَیْهِ تُرْجَعُونَ   

Wa Qālū Lijulūdihim Lima Shahidtum `Alaynā Qālū 'Anţaqanā Allāhu Al-Ladhī 'Anţaqa
Kulla Shay'in Wa Huwa Khalaqakum 'Awwala Marratin Wa 'Ilayhi Turja`ūna   

22  Vous ne pouvez vous cacher au point que ni votre ouïe, ni vos yeux et ni vos
peaux ne puissent témoigner contre vous. Mais vous pensiez qu'Allah ne savait pas
beaucoup de ce que vous faisiez.   

وَمَا كُنتُمْ تَسْتَتِرُونَ أَنْ یَشْهَدَ عَلَیْكُمْ سَمْعُكُمْ وَلاَ أَبْصَارُكُمْوَلاَ جُلُودُكُمْ وَلَكِن
ظَنَنتُمْ أَنَّ االلهََّ لاَ یَعْلَمُ كَثِیراً مِّمَّا تَعْمَلُونَ  

Wa Mā Kuntum Tastatirūna 'An Yash/hada `Alaykum Sam`ukum Wa Lā 'Abşārukum
Wa Lā Julūdukum Wa Lakin Žanantum 'Anna Allāha Lā Ya`lamu Kathīrāan Mimmā
Ta`malūna   

23  Et c'est cette pensée que vous avez eue de votre Seigneur, qui vous a ruinés, de
sorte que vous êtes devenus du nombre des perdants.   

وَذَلِكُمْ ظَنُّكُمُ الَّذِي ظَنَنتُم بِرَبِّكُمْ أَرْدَاكُمْ فَأَصْبَحْتُممِّنْ الْخَاسِرِینَ   

Wa Dhalikum Žannukumu Al-Ladhī Žanantum Birabbikum 'Ardākum Fa'aşbaĥtum
Mina Al-Khāsirīna   

24  S'ils endurent, le Feu sera leur lieu de séjour; et s'ils cherchent à s'excuser, ils
ne seront pas excusés.   

فَإِن یَصْبِرُوا فَالنَّارُ مَثْوًى لَّهُمْ وَإِنیَسْتَعْتِبُوا فَمَا هُم مِّنَ الْمُعْتَبِینَ   

Fa'in Yaşbirū Fālnnāru Mathwáan Lahum Wa 'In Yasta`tibū Famā Hum Mina Al-
Mu`tabīna   



25  Et Nous leur avons destiné des compagnons inséparables [des démons] qui leur
ont enjolivé ce qui était devant et derrière eux . Et le décret s'est avéré juste contre
eux, comme contre les autres communautés de djinns et d'hommes qui ont vécu
avant eux. Ils sont certes perdants !   

وَقَیَّضْنَا لَهُمْقُرَنَاء فَزَیَّنُوا لَهُم مَّا بَیْنَ أَیْدِیهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَحَقَّ عَلَیْهِمُالْقَوْلُ فِي
أُمَمٍ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِم مِّنَ الْجِنِّ وَالإِْنسِ إِنَّهُمْكَانُوا خَاسِرِینَ   

Wa Qayyađnā Lahum Quranā'a Fazayyanū Lahum Mā Bayna 'Aydīhim Wa Mā
Khalfahum Wa Ĥaqqa `Alayhimu Al-Qawlu Fī 'Umamin Qad Khalat Min Qablihim
Mina Al-Jinni Wa Al-'Insi 'Innahum Kānū Khāsirīna   

26  Et ceux qui avaient mécru dirent : "Ne prêtez pas l'oreille à ce Coran, et faites du
chahut (pendant sa récitation) afin d'avoir le dessus".   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا لاَ تَسْمَعُوا لِهَذَا الْقُرْآنِوَالْغَوْا فِیهِ لَعَلَّكُمْ تَغْلِبُونَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lā Tasma`ū Lihadhā Al-Qur'āni Wa Al-Ghaw Fīhi
La`allakum Taghlibūna   

27  Nous ferons certes, goûter à ceux qui ne croient pas un dur châtiment, et les
rétribuerons certes [d'une punition] pire que ce [que méritent] leurs méfaits.   

فَلَنُذِیقَنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا عَذَاباًشَدِیداً وَلَنَجْزِیَنَّهُمْ أَسْوَأَ الَّذِي كَانُوا یَعْمَلُونَ   

Falanudhīqanna Al-Ladhīna Kafarū `Adhābāan Shadīdāan Wa Lanajziyannahum
'Aswa'a Al-Ladhī Kānū Ya`malūna   

28  Ainsi, la rétribution des ennemis d'Allah sera le Feu où ils auront une demeure
éternelle, comme punition pour avoir nié Nos versets [le Coran].   



ذَلِكَ جَزَاءأَعْدَاء االلهَِّ النَّارُ لَهُمْ فِیهَا دَارُ الْخُلْدِ جَزَاء بِمَا كَانُوا بِآیَاتِنَا یَجْحَدُونَ  

Dhālika Jazā'u 'A`dā'i Allāhi An-Nāru Lahum Fīhā Dāru Al-Khuldi Jazā'an Bimā Kānū
Bi'āyātinā Yajĥadūna   

29  Et les mécréants diront : "Seigneur, fais-nous voir ceux des djinns et des
humains qui nous ont égarés, afin que nous les placions tous sous nos pieds, pour
qu'ils soient parmi les plus bas".   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا رَبَّنَا أَرِنَا الَّذَیْنِ أَضَلاَّنَا مِنَ الْجِنِّوَالإِْنسِ نَجْعَلْهُمَا تَحْتَ
أَقْدَامِنَا لِیَكُونَا مِنَ الأَْسْفَلِینَ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Rabbanā 'Arinā Al-Ladhayni 'Ađallānā Mina Al-Jinni Wa
Al-'Insi Naj`alhumā Taĥta 'Aqdāminā Liyakūnā Mina Al-'Asfalīna   

30  Ceux qui disent : "Notre Seigneur est Allah", et qui se tiennent dans le droit
chemin, les Anges descendent sur eux . "N'ayez pas peur et ne soyez pas affligés;
mais ayez la bonne nouvelle du Paradis qui vous était promis.   

إِنَّ الَّذِینَ قَالُوا رَبُّنَا االلهَُّ ثُمَّ اسْتَقَامُوا تَتَنَزَّلُ عَلَیْهِمُالْمَلاَئِكَةُ أَلاَّ تَخَافُوا وَلاَ تَحْزَنُوا
وَأَبْشِرُوا بِالْجَنَّةِالَّتِي كُنتُمْ تُوعَدُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Qālū Rabbunā Allāhu Thumma Astaqāmū Tatanazzalu `Alayhimu
Al-Malā'ikatu 'Allā Takhāfū Wa Lā Taĥzanū Wa 'Abshirū Bil-Jannati Allatī Kuntum
Tū`adūna   

31  Nous somme vos protecteurs dans la vie présente et dans l'au-delà; et vous y
aurez ce que vos âmes désireront et ce que vous réclamerez,   

نَحْنُ أَوْلِیَاؤُكُمْ فِي الْحَیَاةِالدُّنْیَا وَفِي الآْخِرَةِ وَلَكُمْ فِیهَا مَا تَشْتَهِي أَنفُسُكُمْوَلَكُمْ
فِیهَا مَا تَدَّعُونَ   



Naĥnu 'Awliyā'uukum Fī Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Fī Al-'Ākhirati Wa Lakum Fīhā Mā
Tashtahī 'Anfusukum Wa Lakum Fīhā Mā Tadda`ūna   

32  un lieu d'accueil de la part d'un Très Grand Pardonneur, d'un Très
Miséricordieux".   

نُزُلاً مِّنْ غَفُورٍ رَّحِیمٍ   

Nuzulāan Min Ghafūrin Raĥīmin   

33  Et qui profère plus belles paroles que celui qui appelle à Allah, fait bonne oeuvre
et dit : "Je suis du nombre des Musulmans ? "   

وَمَنْ أَحْسَنُ قَوْلاً مِّمَّن دَعَا إِلَى االلهَِّ وَعَمِلَ صَالِحاً وَقَالَإِنَّنِي مِنَ الْمُسْلِمِینَ   

Wa Man 'Aĥsanu Qawlāan Mimman Da`ā 'Ilá Allāhi Wa `Amila Şāliĥāan Wa Qāla
'Innanī Mina Al-Muslimīna   

34  La bonne action et la mauvaise ne sont pas pareilles. Repousse (le mal) par ce
qui est meilleur; et voilà que celui avec qui tu avais une animosité devient tel un ami
chaleureux.   

وَلاَ تَسْتَوِي الْحَسَنَةُ وَلاَ السَّیِّئَةُادْفَعْ بِالَّتِي هِيَ أَحْسَنُ فَإِذَا الَّذِي بَیْنَكَ وَبَیْنَهُ
عَدَاوَةٌ كَأَنَّهُوَلِيٌّ حَمِیمٌ   

Wa Lā Tastawī Al-Ĥasanatu Wa Lā As-Sayyi'atu Adfa` Bi-Atī Hiya 'Aĥsanu Fa'idhā
Al-Ladhī Baynaka Wa Baynahu `Adāwatun Ka'annahu Wa Līyun Ĥamīmun   

35  Mais (ce privilège) n'est donné qu'à ceux qui endurent et il n'est donné qu'au
possesseur d'une grâce infinie.   

وَمَا یُلَقَّاهَا إِلاَّ الَّذِینَ صَبَرُوا وَمَا یُلَقَّاهَاإِلاَّ ذُو حَظٍّ عَظِیمٍ   



Wa Mā Yulaqqāhā 'Illā Al-Ladhīna Şabarū Wa Mā Yulaqqāhā 'Illā Dhū Ĥažžin `Ažīmin
  

36  Et si jamais le Diable t'incite (à agir autrement), alors cherche refuge auprès
Allah; c'est Lui, vraiment l'Audient, l'Omniscient.   

وَإِمَّا یَنزَغَنَّكَ مِنَ الشَّیْطَانِ نَزْغٌفَاسْتَعِذْ بِااللهَِّ إِنَّهُ هُوَ السَّمِیعُ الْعَلِیمُ   

Wa 'Immā Yanzaghannaka Mina Ash-Shayţāni Nazghun Fāsta`idh Billāhi 'Innahu
Huwa As-Samī̀ u Al-`Alīmu   

37  Parmi Ses merveilles, sont la nuit et le jour, le soleil et la lune : ne vous
prosternez ni devant le soleil, ni devant la lune, mais prosternez-vous devant Allah
qui les a créés, si c'est Lui que vous adorez .   

وَمِنْ آیَاتِهِاللَّیْلُ وَالنَّهَارُ وَالشَّمْسُ وَالْقَمَرُ لاَ تَسْجُدُوا لِلشَّمْسِوَلاَ لِلْقَمَرِ وَاسْجُدُوا
اللهَِِّ الَّذِي خَلَقَهُنَّ إِن كُنتُمْإِیَّاهُ تَعْبُدُونَ   

Wa Min 'Āyātihi Al-Laylu Wa An-Nahāru Wa Ash-Shamsu Wa Al-Qamaru Lā
Tasjudū Lilshamsi Wa Lā Lilqamari Wa Asjudū Lillāhi Al-Ladhī Khalaqahunna 'In
Kuntum 'Īyāhu Ta`budūna   

38  Mais s'ils s'enflent d'orgueil... ceux qui sont auprès de ton Seigneur [les Anges]
Le glorifient, nuit et jour, sans jamais se lasser !   

فَإِنِ اسْتَكْبَرُوا فَالَّذِینَ عِندَرَبِّكَ یُسَبِّحُونَ لَهُ بِاللَّیْلِ وَالنَّهَارِ وَهُمْ لاَ یَسْأَمُونَ   

Fa'ini Astakbarū Fa-Al-Ladhīna `Inda Rabbika Yusabbiĥūna Lahu Bil-Layli Wa An-
Nahāri Wa Hum Lā Yas'amūna   

39  Et parmi Ses merveilles est que tu vois la terre humiliée (toute nue). Puis
aussitôt que Nous faisons descendre l'eau sur elle, elle se soulève et augmente [de



volume]. Celui qui lui redonne la vie est certes Celui qui fera revivre les morts, car Il
est Omnipotent.   

وَمِنْ آیَاتِهِ أَنَّكَ تَرَى الأَْرْضَ خَاشِعَةً فَإِذَا أَنزَلْنَا عَلَیْهَا الْمَاءاهْتَزَّتْ وَرَبَتْ إِنَّ
الَّذِي أَحْیَاهَا لَمُحْیِي الْمَوْتَى إِنَّهُ عَلَى كُلِّ شَيْءٍقَدِیرٌ   

Wa Min 'Āyātihi 'Annaka Tará Al-'Arđa Khāshi`atan Fa'idhā 'Anzalnā `Alayhā Al-Mā'a
Ahtazzat Wa Rabat 'Inna Al-Ladhī 'Aĥyāhā Lamuĥyī Al-Mawtá 'Innahu `Alá Kulli
Shay'in Qadīrun   

40  Ceux qui dénaturent le sens de Nos versets (le Coran) ne Nous échappent pas.
Celui qui sera jeté au Feu sera-t-il meilleur que celui qui viendra en toute sécurité le
Jour de la Résurrection ? Faites ce que vous voulez car Il est Clairvoyant sur tout ce
que vous faites;   

إِنَّ الَّذِینَ یُلْحِدُونَ فِي آیَاتِنَا لاَ یَخْفَوْنَ عَلَیْنَا أَفَمَنیُلْقَى فِي النَّارِ خَیْرٌ أَم مَّن یَأْتِي
آمِناً یَوْمَ الْقِیَامَةِ اعْمَلُوا مَا شِئْتُمْإِنَّهُ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیرٌ   

'Inna Al-Ladhīna Yulĥidūna Fī 'Āyātinā Lā Yakhfawna `Alaynā 'Afaman Yulqá Fī An-
Nāri Khayrun 'Am Man Ya'tī 'Āmināan Yawma Al-Qiyāmati A`malū Mā Shi'tum
'Innahu Bimā Ta`malūna Başīrun   

41  Ceux qui ne croient pas au Rappel [le Coran] quand il leur parvient... alors que
c'est un Livre puissant [inattaquable];   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا بِالذِّكْرِ لَمَّا جَاءهُمْوَإِنَّهُ لَكِتَابٌ عَزِیزٌ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Bidh-Dhikri Lammā Jā'ahum Wa 'Innahu Lakitābun `Azīzun   

42  Le faux ne l'atteint [d'aucune part], ni par devant ni par derrière : c'est une
révélation émanant d'un Sage, Digne de louange.   

لاَ یَأْتِیهِ الْبَاطِلُ مِن بَیْنِ یَدَیْهِ وَلاَ مِنْخَلْفِهِ تَنزِیلٌ مِّنْ حَكِیمٍ حَمِیدٍ   



لاَ یَأْتِیهِ الْبَاطِلُ مِن بَیْنِ یَدَیْهِ وَلاَ مِنْخَلْفِهِ تَنزِیلٌ مِّنْ حَكِیمٍ حَمِیدٍ   

Lā Ya'tīhi Al-Bāţilu Min Bayni Yadayhi Wa Lā Min Khalfihi Tanzīlun Min Ĥakīmin
Ĥamīdin   

43  Il ne t'est dit que ce qui a été dit aux Messagers avant toi. Ton Seigneur est
certes, Détenteur du pardon et Détenteur aussi d'une punition douloureuse.   

مَا یُقَالُ لَكَ إِلاَّ مَا قَدْ قِیلَلِلرُّسُلِ مِن قَبْلِكَ إِنَّ رَبَّكَ لَذُو مَغْفِرَةٍ وَذُو عِقَابٍ أَلِیمٍ   

Mā Yuqālu Laka 'Illā Mā Qad Qīla Lilrrusuli Min Qablika 'Inna Rabbaka Ladhū
Maghfiratin Wa Dhū `Iqābin 'Alīmin   

44  Si Nous en avions fait un Coran en une langue autre que l'arabe, ils auraient dit :
"Pourquoi ses versets n'ont-ils pas été exposés clairement ? quoi ? Un [Coran] non-
arabe et [un Messager] arabe ? " Dis : "pour ceux qui croient, il est une guidée et
une guérison". Et quant à ceux qui ne croient pas, il est une surdité dans leurs
oreilles et ils sont frappés aveuglement en ce qui le concerne; ceux-là sont appelés
d'un endroit lointain.   

وَلَوْ جَعَلْنَاهُ قُرْآناً أَعْجَمِیا لَّقَالُوا لَوْلاَ فُصِّلَتْ آیَاتُهُ أَأَعْجَمِيٌّوَعَرَبِيٌّ قُلْ هُوَ لِلَّذِینَ
آمَنُوا هُدًى وَشِفَاء وَالَّذِینَلاَ یُؤْمِنُونَ فِي آذَانِهِمْ وَقْرٌ وَهُوَ عَلَیْهِمْ عَمًى أُوْلَئِكَ

یُنَادَوْنَ مِن مَّكَانٍ بَعِیدٍ   

Wa Law Ja`alnāhu Qur'ānāan 'A`jamīyāan Laqālū Lawlā Fuşşilat 'Āyātuhu
'A'a`jamīyun Wa `Arabīyun Qul Huwa Lilladhīna 'Āmanū Hudáan Wa Shifā'un Wa Al-
Ladhīna Lā Yu'uminūna Fī 'Ādhānihim Waqrun Wa Huwa `Alayhim `Amáan 'Ūlā'ika
Yunādawna Min Makānin Ba`īdin   

45  Nous avons effectivement donné à Moïse le Livre. Puis, il y eut controverse là-
dessus. Et si ce n'était une parole préalable de ton Seigneur, on aurait certainement
tranché entre eux. Ils sont vraiment, à son sujet, dans un doute troublant.   

وَلَقَدْ آتَیْنَا مُوسَى الْكِتَابَفَاخْتُلِفَ فِیهِ وَلَوْلاَ كَلِمَةٌ سَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ لَقُضِيَبَیْنَهُمْ



وَإِنَّهُمْ لَفِي شَكٍّ مِّنْهُ مُرِیبٍ   

Wa Laqad 'Ātaynā Mūsá Al-Kitāba Fākhtulifa Fīhi Wa Lawlā Kalimatun Sabaqat Min
Rabbika Laquđiya Baynahum Wa 'Innahum Lafī Shakkin Minhu Murībin   

46  Quiconque fait une bonne oeuvre, c'est pour son bien. Et quiconque fait le mal, il
le fait à ses dépens. Ton Seigneur, cependant, n'est point injuste envers les
serviteurs.   

مَنْ عَمِلَ صَالِحاًفَلِنَفْسِهِ وَمَنْ أَسَاء فَعَلَیْهَا وَمَا رَبُّكَ بِظَلاَّمٍ لِّلْعَبِیدِ   

Man `Amila Şāliĥāan Falinafsihi Wa Man 'Asā'a Fa`alayhā Wa Mā Rabbuka
Bižallāmin Lil`abīdi   

47  A Lui revient la connaissance de l'Heure. Aucun fruit ne sort de son enveloppe,
aucune femelle ne conçoit ni ne met bas sans qu'Il n'en ait connaissance. Et le jour
où Il les appellera : "Où sont Mes associés ? ", ils diront : "Nous Te déclarons qu'il
n'y a point de témoin parmi nous" !   

إِلَیْهِ یُرَدُّ عِلْمُ السَّاعَةِ وَمَا تَخْرُجُ مِن ثَمَرَاتٍ مِّنْ أَكْمَامِهَاوَمَا تَحْمِلُ مِنْ أُنثَى
وَلاَ تَضَعُ إِلاَّ بِعِلْمِهِ وَیَوْمَ یُنَادِیهِمْ أَیْنَشُرَكَائِي قَالُوا آذَنَّاكَ مَا مِنَّا مِن شَهِیدٍ   

'Ilayhi Yuraddu `Ilmu As-Sā`ati Wa Mā Takhruju Min Thamarātin Min 'Akmāmihā Wa
Mā Taĥmilu Min 'Unthá Wa Lā Tađa`u 'Illā Bi`ilmihi Wa Yawma Yunādīhim 'Ayna
Shurakā'ī Qālū 'Ādhannāka Mā Minnā Min Shahīdin   

48  Et ce qu'auparavant ils invoquaient les délaissera; et ils réaliseront qu'ils n'ont
point d'échappatoire.   

وَضَلَّعَنْهُم مَّا كَانُوا یَدْعُونَ مِن قَبْلُ وَظَنُّوا مَا لَهُم مِّن مَّحِیصٍ   

Wa Đalla `Anhum Mā Kānū Yad`ūna Min Qablu Wa Žannū Mā Lahum Min Maĥīşin   



49  L'homme ne se lasse pas d'implorer le bien. Si le mal le touche, le voilà
désespéré, désemparé.   

لاَ یَسْأَمُ الإِْنسَانُ مِن دُعَاء الْخَیْرِ وَإِن مَّسَّهُ الشَّرُّ فَیَؤُوسٌقَنُوطٌ   

Lā Yas'amu Al-'Insānu Min Du`ā'i Al-Khayri Wa 'In Massahu Ash-Sharru Faya'ūsun
Qanūţun   

50  Et si nous lui faisons goûter une miséricorde de Notre part, après qu'une
détresse l'ait touché, il dit certainement : "Cela m'est dû ! Et je ne pense pas que
l'Heure se lèvera [un jour]. Et si je suis ramené vers mon Seigneur, je trouverai, près
de Lui, la plus belle part". Nous informerons ceux qui ont mécru de ce qu'ils ont fait
et Nous leur ferons sûrement goûter à un dur châtiment.   

وَلَئِنْ أَذَقْنَاهُ رَحْمَةً مِّنَّا مِن بَعْدِ ضَرَّاء مَسَّتْهُلَیَقُولَنَّ هَذَا لِي وَمَا أَظُنُّ السَّاعَةَ
قَائِمَةً وَلَئِن رُّجِعْتُ إِلَىرَبِّي إِنَّ لِي عِندَهُ لَلْحُسْنَى فَلَنُنَبِّئَنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا بِمَا عَمِلُوا

وَلَنُذِیقَنَّهُم مِّنْ عَذَابٍ غَلِیظٍ   

Wa La'in 'Adhaqnāhu Raĥmatan Minnā Min Ba`di Đarrā'a Massat/hu Layaqūlanna
Hādhā Lī Wa Mā 'Ažunnu As-Sā`ata Qā'imatan Wa La'in Ruji`tu 'Ilá Rabbī 'Inna Lī
`Indahu Lalĥusná Falanunabbi'anna Al-Ladhīna Kafarū Bimā `Amilū Wa
Lanudhīqannahum Min `Adhābin Ghalīžin   

51  Quand Nous comblons de bienfaits l'homme, il s'esquive et s'éloigne. Et quand
un malheur le touche, il se livre alors à une longue prière.   

وَإِذَا أَنْعَمْنَا عَلَى الإِْنسَانِأَعْرَضَ وَنَأى بِجَانِبِهِ وَإِذَا مَسَّهُ الشَّرُّ فَذُو دُعَاء
عَرِیضٍ  

Wa 'Idhā 'An`amnā `Alá Al-'Insāni 'A`rađa Wa Na'á Bijānibihi Wa 'Idhā Massahu
Ash-Sharru Fadhū Du`ā'in `Arīđin   



52  Dis : "Voyez-vous ? Si ceci (le Coran) émane d'Allah et qu'ensuite vous le reniez;
qui se trouvera plus égaré que celui qui s'éloigne dans la dissidence ? "   

قُلْ أَرَأَیْتُمْ إِن كَانَ مِنْ عِندِ االلهَِّ ثُمَّ كَفَرْتُمبِهِ مَنْ أَضَلُّ مِمَّنْ هُوَ فِي شِقَاقٍ بَعِیدٍ   

Qul 'Ara'aytum 'In Kāna Min `Indi Allāhi Thumma Kafartum Bihi Man 'Ađallu Mimman
Huwa Fī Shiqāqin Ba`īdin   

53  Nous leur montrerons Nos signes dans l'univers et en eux-mêmes, jusqu'à ce
qu'il leur devienne évident que c'est cela (le Coran), la Vérité. Ne suffit-il pas que ton
Seigneur soit témoin de toute-chose ?   

سَنُرِیهِمْآیَاتِنَا فِي الآْفَاقِ وَفِي أَنفُسِهِمْ حَتَّى یَتَبَیَّنَ لَهُمْ أَنَّهُ الْحَقُّأَوَلَمْ یَكْفِ بِرَبِّكَ
أَنَّهُ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ شَهِیدٌ   

Sanurīhim 'Āyātinā Fī Al-'Āfāqi Wa Fī 'Anfusihim Ĥattá Yatabayyana Lahum 'Annahu
Al-Ĥaqqu 'Awalam Yakfi Birabbika 'Annahu `Alá Kulli Shay'in Shahīdun   

54  Ils sont dans le doute, n'est-ce pas, au sujet de la rencontre de leur Seigneur ?
C'est Lui certes qui embrasse toute chose (par Sa science et Sa puissance).   

أَلاَ إِنَّهُمْفِي مِرْیَةٍ مِّن لِّقَاء رَبِّهِمْ أَلاَ إِنَّهُ بِكُلِّ شَيْءٍ مُّحِیطٌ   

'Alā 'Innahum Fī Miryatin Min Liqā'i Rabbihim 'Alā 'Innahu Bikulli Shay'in Muĥīţun   



Sourate 42 - ACHOURA / LA CONSULTATION en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ha, Mim .   

حم   

Ĥā-Mīm   

2  Ain, Sin, Qaf.   

عسق   

'Ain, Sin, Qaf   

3  C'est ainsi qu'Allah, le Puissant, le Sage, te fait des révélations, comme à ceux
qui ont vécu avant toi.   

كَذَلِكَ یُوحِي إِلَیْكَ وَإِلَى الَّذِینَ مِن قَبْلِكَااللهَُّ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   
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Kadhālika Yūĥī 'Ilayka Wa 'Ilá Al-Ladhīna Min Qablika Allāhu Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

4  A Lui appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre. Et Il est le
Sublime, le Très Grand,   

لَهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ وَهُوَالْعَلِيُّ الْعَظِیمُ   

Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Huwa Al-`Alīyu Al-`Ažīmu   

5  Peu s'en faut que les cieux ne se fendent depuis leur faîte quand les anges
glorifient leur Seigneur, célèbrent Ses louanges et implorent le pardon pour ceux qui
sont sur la terre. Allah est certes le Pardonneur, le Très Miséricordieux.   

تَكَادُ السَّمَاوَاتُ یَتَفَطَّرْنَ مِن فَوْقِهِنَّوَالْمَلاَئِكَةُ یُسَبِّحُونَ بِحَمْدِ رَبِّهِمْ وَیَسْتَغْفِرُونَ
لِمَن فِيالأَْرْضِ أَلاَ إِنَّ االلهََّ هُوَ الْغَفُورُ الرَّحِیمُ   

Takādu As-Samāwātu Yatafaţţarna Min Fawqihinna Wa Al-Malā'ikatu Yusabbiĥūna
Biĥamdi Rabbihim Wa Yastaghfirūna Liman Fī Al-'Arđi 'Alā 'Inna Allāha Huwa
Al-Ghafūru Ar-Raĥīmu   

6  Et quant à ceux qui prennent des protecteurs en dehors de Lui, Allah veille à ce
qu'ils font. Et tu n'es pas pour eux un garant.   

وَالَّذِینَ اتَّخَذُوامِن دُونِهِ أَولِیَاء االلهَُّ حَفِیظٌ عَلَیْهِمْ وَمَا أَنتَ عَلَیْهِم بِوَكِیلٍ  

Wa Al-Ladhīna Attakhadhū Min Dūnihi 'Awliyā'a Allāhu Ĥafīžun `Alayhim Wa Mā 'Anta
`Alayhim Biwakīlin   

7  Et c'est ainsi que Nous t'avons révélé un Coran arabe, afin tu avertisses la Mère
des cités (la Mecque) et ses alentours et que tu avertisses du jour du
rassemblement, - sur lequel il n'y a pas de doute - Un groupe au Paradis et un
groupe dans la fournaise ardente.   



وَكَذَلِكَ أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ قُرْآناً عَرَبِیا لِّتُنذِرَ أُمَّ الْقُرَى وَمَنْحَوْلَهَا وَتُنذِرَ یَوْمَ الْجَمْعِ لاَ
رَیْبَ فِیهِ فَرِیقٌ فِي الْجَنَّةِ وَفَرِیقٌ فِيالسَّعِیرِ   

Wa Kadhalika 'Awĥaynā 'Ilayka Qur'ānāan `Arabīyāan Litundhira 'Umma Al-Qurá Wa
Man Ĥawlahā Wa Tundhira Yawma Al-Jam`i Lā Rayba Fīhi Farīqun Fī Al-Jannati Wa
Farīqun Fī As-Sa`īri   

8  Et si Allah avait voulu, Il en aurait fait une seule communauté. Mais il fait entrer qui
Il veut dans Sa miséricorde. Et les injustes n'auront ni maître, ni secoureur.   

وَلَوْ شَاء االلهَُّ لَجَعَلَهُمْ أُمَّةً وَاحِدَةً وَلَكِن یُدْخِلُمَن یَشَاءُ فِي رَحْمَتِهِ وَالظَّالِمُونَ مَا
لَهُم مِّن وَلِيٍّ وَلاَ نَصِیرٍ   

Wa Law Shā'a Allāhu Laja`alahum 'Ummatan Wāĥidatan Wa Lakin Yudkhilu Man
Yashā'u Fī Raĥmatihi Wa Až-Žālimūna Mā Lahum Min Wa Līyin Wa Lā Naşīrin   

9  Ont-ils pris des maîtres en dehors de Lui ? C'est Allah qui est le seul Maître et
c'est Lui qui redonne la vie aux morts; et c'est Lui qui est Omnipotent.   

أَمِ اتَّخَذُوا مِن دُونِهِ أَوْلِیَاء فَااللهَُّ هُوَ الْوَلِيُّ وَهُوَ یُحْیِي المَوْتَى وَهُوَعَلَى كُلِّ
شَيْءٍ قَدِیرٌ   

'Am Attakhadhū Min Dūnihi 'Awliyā'a Fa-Allāhu Huwa Al-Walīyu Wa Huwa Yuĥyī Al-
Mawtá Wa Huwa `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

10  Sur toutes vos divergences, le jugement appartient à Allah. Tel est Allah mon
Seigneur; en Lui je place ma confiance et c'est à Lui que je retourne [repentant].   

وَمَا اخْتَلَفْتُمْ فِیهِ مِن شَيْءٍ فَحُكْمُهُإِلَى االلهَِّ ذَلِكُمُ االلهَُّ رَبِّي عَلَیْهِ تَوَكَّلْتُ وَإِلَیْهِ أُنِیبُ
  



Wa Mā Akhtalaftum Fīhi Min Shay'in Faĥukmuhu 'Ilá Allāhi Dhalikumu Allāhu Rabbī
`Alayhi Tawakkaltu Wa 'Ilayhi 'Unību   

11  ...Créateur des cieux et de la terre. Il vous a donné des épouses [issues] de
vous-même et des bestiaux par couples; par ce moyen Il vous multiplie. Il n'y a rien
qui Lui ressemble; et c'est Lui l'Audient, le Clairvoyant.   

فَاطِرُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ جَعَلَ لَكُم مِّنْ أَنفُسِكُمْ أَزْوَاجاًوَمِنَ الأَْنْعَامِ أَزْوَاجاً
یَذْرَؤُكُمْ فِیهِ لَیْسَ كَمِثْلِهِ شَيْءٌوَهُوَ السَّمِیعُ البَصِیرُ   

Fāţiru As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Ja`ala Lakum Min 'Anfusikum 'Azwājāan Wa Mina
Al-'An`ām 'Azwājāan Yadhra'uukum Fīhi Laysa Kamithlihi Shay'un Wa Huwa As-
Samī̀ u Al-Başīru   

12  Il possède les clefs [des trésors] des cieux et de la terre. Il attribue Ses dons
avec largesse, ou les restreint à qui Il veut. Certes, Il est Omniscient.   

لَهُ مَقَالِیدُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِیَبْسُطُ الرِّزْقَ لِمَن یَشَاءُ وَیَقْدِرُ إِنَّهُ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ
  

Lahu Maqālīdu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Yabsuţu Ar-Rizqa Liman Yashā'u Wa
Yaqdiru 'Innahu Bikulli Shay'in `Alīmun   

13  Il vous a légiféré en matière de religion, ce qu'Il avait enjoint à Noé, ce que Nous
t'avons révélé, ainsi que ce que Nous avons enjoint à Abraham, à Moïse et à Jésus :
"établissez la religion; et n'en faites pas un sujet de division". Ce à quoi tu appelles
les associateurs leur parait énorme. Allah élit et rapproche de Lui qui Il veut et guide
vers Lui celui qui se repent.   

شَرَعَ لَكُم مِّنَ الدِّینِ مَا وَصَّى بِهِ نُوحاً وَالَّذِي أَوْحَیْنَاإِلَیْكَ وَمَا وَصَّیْنَا بِهِ
إِبْرَاهِیمَ وَمُوسَى وَعِیسَى أَنْ أَقِیمُوا الدِّینَوَلاَ تَتَفَرَّقُوا فِیهِ كَبُرَ عَلَى الْمُشْرِكِینَ

مَا تَدْعُوهُمْ إِلَیْهِ االلهَُّیَجْتَبِي إِلَیْهِ مَن یَشَاءُ وَیَهْدِي إِلَیْهِ مَن یُنِیبُ   



Shara`a Lakum Mina Ad-Dīni Mā Waşşá Bihi Nūĥāan Wa Al-Ladhī 'Awĥaynā 'Ilayka
Wa Mā Waşşaynā Bihi 'Ibrāhīma Wa Mūsá Wa `Īsá 'An 'Aqīmū Ad-Dīna Wa Lā
Tatafarraqū Fīhi Kabura `Alá Al-Mushrikīna Mā Tad`ūhum 'Ilayhi Allāhu Yajtabī 'Ilayhi
Man Yashā'u Wa Yahdī 'Ilayhi Man Yunību   

14  Ils ne se sont divisés qu'après avoir reçu la science et ceci par rivalité entre eux.
Et si ce n'était une parole préalable de ton Seigneur pour un terme fixé, on aurait
certainement tranché entre eux . Ceux à qui le Livre a été donné en héritage après
eux sont vraiment à son sujet, dans un doute troublant.   

وَمَاتَفَرَّقُوا إِلاَّ مِن بَعْدِ مَا جَاءهُمُ الْعِلْمُ بَغْیاً بَیْنَهُمْ وَلَوْلاَ كَلِمَةٌسَبَقَتْ مِن رَّبِّكَ
إِلَى أَجَلٍ مُّسَمى لَّقُضِيَ بَیْنَهُمْ وَإِنَّ الَّذِینَأُورِثُوا الْكِتَابَ مِن بَعْدِهِمْ لَفِي شَكٍّ مِّنْهُ

مُرِیبٍ   

Wa Mā Tafarraqū 'Illā Min Ba`di Mā Jā'ahumu Al-`Ilmu Baghyāan Baynahum Wa
Lawlā Kalimatun Sabaqat Min Rabbika 'Ilá 'Ajalin Musammáan Laquđiya Baynahum
Wa 'Inna Al-Ladhīna 'Ūrithū Al-Kitāba Min Ba`dihim Lafī Shakkin Minhu Murībin   

15  Appelle donc (les gens) à cela; reste droit comme il t'a été commandé; ne suis
pas leurs passions; et dis : "Je crois en tout ce qu'Allah a fait descendre comme
Livre, et il m'a été commandé d'être équitable entre vous. Allah est notre Seigneur et
votre Seigneur. A nous nos oeuvres et à vous vos oeuvres. Aucun argument [ne
peut trancher] entre nous et vous. Allah nous regroupera tous. Et vers Lui est la
destination" .   

فَلِذَلِكَ فَادْعُ وَاسْتَقِمْ كَمَا أُمِرْتَ وَلاَ تَتَّبِعْ أَهْوَاءهُمْوَقُلْ آمَنتُ بِمَا أَنزَلَ االلهَُّ مِن
كِتَابٍ وَأُمِرْتُ لأَِعْدِلَبَیْنَكُمُ االلهَُّ رَبُّنَا وَرَبُّكُمْ لَنَا أَعْمَالُنَا وَلَكُمْ أَعْمَالُكُمْلاَ حُجَّةَ بَیْنَنَا

وَبَیْنَكُمُ االلهَُّ یَجْمَعُ بَیْنَنَا وَإِلَیْهِ الْمَصِیرُ   

Falidhalika Fād`u Wa Astaqim Kamā 'Umirta Wa Lā Tattabi` 'Ahwā'ahum Wa Qul
'Āmantu Bimā 'Anzala Allāhu Min Kitābin Wa 'Umirtu Li'`dila Baynakumu Allāhu
Rabbunā Wa Rabbukum Lanā 'A`mālunā Wa Lakum 'A`mālukum Lā Ĥujjata
Baynanā Wa Baynakumu Allāhu Yajma`u Baynanā Wa 'Ilayhi Al-Maşīru   



16  Et ceux qui discutent au sujet d'Allah, après qu'il a été répondu à [Son appel],
leur argumentation est auprès d'Allah sans valeur. Une colère tombera sur eux et ils
auront un dur châtiment.   

وَالَّذِینَ یُحَاجُّونَ فِي االلهَِّ مِن بَعْدِ مَا اسْتُجِیبَ لَهُ حُجَّتُهُمْدَاحِضَةٌ عِندَ رَبِّهِمْ
وَعَلَیْهِمْ غَضَبٌ وَلَهُمْ عَذَابٌ شَدِیدٌ  

Wa Al-Ladhīna Yuĥājjūna Fī Allāhi Min Ba`di Mā Astujība Lahu Ĥujjatuhum Dāĥiđatun
`Inda Rabbihim Wa `Alayhim Ghađabun Wa Lahum `Adhābun Shadīdun   

17  C'est Allah qui a fait descendre le Livre en toute vérité, ainsi que la balance. Et
qu'en sais-tu ? Peut-être que l'Heure est proche ?   

االلهَُّ الَّذِي أَنزَلَ الْكِتَابَ بِالْحَقِّ وَالْمِیزَانَ وَمَا یُدْرِیكَلَعَلَّ السَّاعَةَ قَرِیبٌ   

Allāhu Al-Ladhī 'Anzala Al-Kitāba Bil-Ĥaqqi Wa Al-Mīzāna Wa Mā Yudrīka La`alla As-
Sā`ata Qarībun   

18  Ceux qui n'y croient pas cherchent à la hâter; tandis que ceux qui croient en sont
craintifs et savent qu'elle est la pure vérité. Et ceux qui discutent à propos de l'Heure
sont dans un égarement lointain.   

یَسْتَعْجِلُ بِهَا الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَبِهَا وَالَّذِینَ آمَنُوا مُشْفِقُونَ مِنْهَا وَیَعْلَمُونَ أَنَّهَا
الْحَقُّأَلاَ إِنَّ الَّذِینَ یُمَارُونَ فِي السَّاعَةِ لَفِي ضَلاَلٍ بَعِیدٍ   

Yasta`jilu Bihā Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bihā Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Mushfiqūna
Minhā Wa Ya`lamūna 'Annahā Al-Ĥaqqu 'Alā 'Inna Al-Ladhīna Yumārūna Fī As-Sā`ati
Lafī Đalālin Ba`īdin   

19  Allah est doux envers Ses serviteurs. Il attribue [Ses biens] à qui Il veut. Et c'est
Lui le Fort, le Puissant.   



االلهَُّ لَطِیفٌ بِعِبَادِهِ یَرْزُقُ مَن یَشَاءُ وَهُوَ الْقَوِيُّ العَزِیزُ  

Allāhu Laţīfun Bi`ibādihi Yarzuqu Man Yashā'u Wa Huwa Al-Qawīyu Al-`Azīzu   

20  Quiconque désire labourer [le champ] de la vie future, Nous augmenterons pour
lui son labour. Quiconque désire labourer [le champ] de la présence vie, Nous lui en
accorderons de [ses jouissances]; mais il n'aura pas de part dans l'au-delà.   

مَن كَانَ یُرِیدُ حَرْثَ الآْخِرَةِ نَزِدْ لَهُ فِي حَرْثِهِ وَمَنكَانَ یُرِیدُ حَرْثَ الدُّنْیَا نُؤتِهِ
مِنْهَا وَمَا لَهُ فِي الآْخِرَةِ مِننَّصِیبٍ   

Man Kāna Yurīdu Ĥartha Al-'Ākhirati Nazid Lahu Fī Ĥarthihi Wa Man Kāna Yurīdu
Ĥartha Ad-Dunyā Nu'utihi Minhā Wa Mā Lahu Fī Al-'Ākhirati Min Naşībin   

21  Ou bien auraient-ils des associés [à Allah] qui auraient établi pour eux des lois
religieuses qu'Allah n'a jamais permises ? Or, si l'arrêt décisif n'avait pas été
prononcé, il aurait été tranché entre eux. Les injustes auront certes un châtiment
douloureux.   

أَمْ لَهُمْ شُرَكَاء شَرَعُوا لَهُم مِّنَ الدِّینِمَا لَمْ یَأْذَن بِهِ االلهَُّ وَلَوْلاَ كَلِمَةُ الْفَصْلِ
لَقُضِيَ بَیْنَهُمْوَإِنَّ الظَّالِمِینَ لَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

'Am Lahum Shurakā'u Shara`ū Lahum Mina Ad-Dīni Mā Lam Ya'dhan Bihi Allāhu Wa
Lawlā Kalimatu Al-Faşli Laquđiya Baynahum Wa 'Inna Až-Žālimīna Lahum `Adhābun
'Alīmun   

22  Tu verras les injustes épouvantés par ce qu'ils ont fait, et le châtiment s'abattra
sur eux (inéluctablement). Et ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres,
seront dans les sites fleuris des jardins, ayant ce qu'ils voudront auprès de leur
Seigneur. Telle est la grande grâce !   

تَرَى الظَّالِمِینَمُشْفِقِینَ مِمَّا كَسَبُوا وَهُوَ وَاقِعٌ بِهِمْ وَالَّذِینَآمَنُوا وَعَمِلُوا



الصَّالِحَاتِ فِي رَوْضَاتِ الْجَنَّاتِلَهُم مَّا یَشَاؤُونَ عِندَ رَبِّهِمْ ذَلِكَ هُوَ الْفَضْلُ
الكَبِیرُ   

Tará Až-Žālimīna Mushfiqīna Mimmā Kasabū Wa Huwa Wāqi`un Bihim Wa Al-
Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Fī Rawđāti Al-Jannāti Lahum Mā Yashā'ūna
`Inda Rabbihim Dhālika Huwa Al-Fađlu Al-Kabīru   

23  Telle est la [bonne nouvelle] qu'Allah annonce à ceux des Ses serviteurs qui
croient et accomplissent les bonnes oeuvres ! Dis : "Je ne vous en demande aucun
salaire si ce n'est l'affection eu égard à [nos liens] de parenté". Et quiconque
accomplit une bonne action, Nous répondons par [une récompense] plus belle
encore. Allah est certes Pardonneur et Reconnaissant.   

ذَلِكَ الَّذِي یُبَشِّرُ االلهَُّ عِبَادَهُ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ قُل لاَّأَسْأَلُكُمْ عَلَیْهِ
أَجْراً إِلاَّ الْمَوَدَّةَ فِي الْقُرْبَى وَمَن یَقْتَرِفْ حَسَنَةً نَّزِدْلَهُ فِیهَا حُسْناً إِنَّ االلهََّ غَفُورٌ

شَكُورٌ   

Dhālika Al-Ladhī Yubashiru Allāhu `Ibādahu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti
Qul Lā 'As'alukum `Alayhi 'Ajrāan 'Illā Al-Mawaddata Fī Al-Qurbá Wa Man Yaqtarif
Ĥasanatan Nazid Lahu Fīhā Ĥusnāan 'Inna Allāha Ghafūrun Shakūrun   

24  Ou bien ils disent il a inventé un mensonge contre Allah. Or, si Allah voulait, Il
scellerait ton coeur. Par Ses Paroles cependant, Allah efface le faux et confirme le
vrai. Il connaît parfaitement le contenu des poitrines.   

أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَى عَلَى االلهَِّكَذِباً فَإِن یَشَأِ االلهَُّ یَخْتِمْ عَلَى قَلْبِكَ وَیَمْحُ االلهَُّ الْبَاطِلَ
وَیُحِقُّ الْحَقَّبِكَلِمَاتِهِ إِنَّهُ عَلِیمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ   

'Am Yaqūlūna Aftará `Alá Allāhi Kadhibāan Fa'in Yasha'i Allāhu Yakhtim `Alá Qalbika
Wa Yamĥu Allāhu Al-Bāţila Wa Yuĥiqqu Al-Ĥaqqa Bikalimātihi 'Innahu `Alīmun
Bidhāti Aş-Şudūri   

25  Et c'est Lui qui agrée de Ses serviteurs le repentir, pardonne les méfaits et sait



 Et c'est Lui qui agrée de Ses serviteurs le repentir, pardonne les méfaits et sait
ce que vous faites.   

وَهُوَ الَّذِي یَقْبَلُ التَّوْبَةَعَنْ عِبَادِهِ وَیَعْفُو عَنِ السَّیِّئَاتِ وَیَعْلَمُ مَا تَفْعَلُونَ   

Wa Huwa Al-Ladhī Yaqbalu At-Tawbat `An `Ibādihi Wa Ya`fū `Ani As-Sayyi'āti Wa
Ya`lamu Mā Taf`alūna   

26  et exauce [les voeux] de ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres
et leur accroît Sa faveur, tandis que les mécréants ont un dur châtiment.   

وَیَسْتَجِیبُ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ وَیَزِیدُهُم مِّن فَضْلِهِوَالْكَافِرُونَ لَهُمْ
عَذَابٌ شَدِیدٌ   

Wa Yastajību Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Wa Yazīduhum Min Fađlihi
Wa Al-Kāfirūna Lahum `Adhābun Shadīdun   

27  Si Allah attribuait Ses dons avec largesse à [tous] Ses serviteurs, ils
commettraient des abus sur la terre; mais, Il fait descendre avec mesure ce qu'Il
veut. Il connaît parfaitement Ses serviteurs et en est Clairvoyant.   

وَلَوْ بَسَطَ االلهَُّ الرِّزْقَلِعِبَادِهِ لَبَغَوْا فِي الأَْرْضِ وَلَكِن یُنَزِّلُ بِقَدَرٍ مَّا یَشَاءُ إِنَّهُ
بِعِبَادِهِخَبِیرٌ بَصِیرٌ   

Wa Law Basaţa Allāhu Ar-Rizqa Li`ibādihi Labaghaw Fī Al-'Arđi Wa Lakin Yunazzilu
Biqadarin Mā Yashā'u 'Innahu Bi`ibādihi Khabīrun Başīrun   

28  Et c'est Lui qui fait descendre la pluie après qu'on en a désespéré, et répand Sa
miséricorde. Et c'est Lui le Maître, le Digne de louange.   

وَهُوَ الَّذِي یُنَزِّلُ الْغَیْثَ مِن بَعْدِ مَا قَنَطُواوَیَنشُرُ رَحْمَتَهُ وَهُوَ الْوَلِيُّ الْحَمِیدُ   

Wa Huwa Al-Ladhī Yunazzilu Al-Ghaytha Min Ba`di Mā Qanaţū Wa Yanshuru



Raĥmatahu Wa Huwa Al-Walīyu Al-Ĥamīdu   

29  Parmi Ses Preuves est la création des cieux et de la terre et des êtres vivants
qu'Il y a disséminés. Il a en outre le pouvoir de les réunir quand Il voudra.   

وَمِنْ آیَاتِهِ خَلْقُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَا بَثَّ فِیهِمَا مِن دَابَّةٍ وَهُوَ عَلَى جَمْعِهِمْ
إِذَا یَشَاءُ قَدِیرٌ   

Wa Min 'Āyātihi Khalqu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Baththa Fīhimā Min
Dābbatin Wa Huwa `Alá Jam`ihim 'Idhā Yashā'u Qadīrun   

30  Tout malheur qui vous atteint est dû à ce que vos mains ont acquis. Et Il
pardonne beaucoup.   

وَمَا أَصَابَكُم مِّن مُّصِیبَةٍ فَبِمَاكَسَبَتْ أَیْدِیكُمْ وَیَعْفُو عَن كَثِیرٍ   

Wa Mā 'Aşābakum Min Muşībatin Fabimā Kasabat 'Aydīkum Wa Ya`fū `An Kathīrin   

31  Vous ne pouvez pas échapper à la puissance d'Allah sur la terre; et vous n'avez
en dehors d'Allah, ni maître ni défenseur.   

وَمَا أَنتُم بِمُعْجِزِینَفِي الأَْرْضِ وَمَا لَكُم مِّن دُونِ االلهَِّ مِن وَلِيٍّ وَلاَ نَصِیرٍ   

Wa Mā 'Antum Bimu`jizīna Fī Al-'Arđi Wa Mā Lakum Min Dūni Allāhi Min Wa Līyin Wa
Lā Naşīrin   

32  Et parmi Ses preuves, sont les vaisseaux à travers la mer, semblables à des
montagnes.   

وَمِنْ آیَاتِهِ الْجَوَارِ فِي الْبَحْرِ كَالأَْعْلاَمِ   



Wa Min 'Āyātihi Al-Jawāri Fī Al-Baĥri Kāl'a`lāmi   

33  S'Il veut, Il calme le vent, et les voilà qui restent immobiles à sa surface. Ce sont
certainement là des preuves pour tout [homme] endurant et reconnaissant.   

إِن یَشَأْ یُسْكِنِ الرِّیحَفَیَظْلَلْنَ رَوَاكِدَ عَلَى ظَهْرِهِ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ لِّكُلِّ صَبَّارٍ
شَكُورٍ  

'In Yasha' Yuskini Ar-Rīĥa Fayažlalna Rawākida `Alá Žahrihi 'Inna Fī Dhālika La'āyātin
Likulli Şabbārin Shakūrin   

34  Ou bien, Il les détruit en punition de ce qu'ils ont acquis [comme péchés].
Cependant, Il pardonne beaucoup.   

أَوْ یُوبِقْهُنَّ بِمَا كَسَبُوا وَیَعْفُ عَن كَثِیرٍ   

'Aw Yūbiqhunna Bimā Kasabū Wa Ya`fu `An Kathīrin   

35  Ceux qui disputent à propos de Nos preuves savent bien qu'ils n'ont pas
d'échappatoire.   

وَیَعْلَمَ الَّذِینَیُجَادِلُونَ فِي آیَاتِنَا مَا لَهُم مِّن مَّحِیصٍ   

Wa Ya`lama Al-Ladhīna Yujādilūna Fī 'Āyātinā Mā Lahum Min Maĥīşin   

36  Tout ce qui vous a été donné [comme bien] n'est que jouissance de la vie
présente; mais ce qui est auprès d'Allah est meilleur et plus durable pour ceux qui
ont cru et qui placent leur confiance en leur Seigneur,   

فَمَا أُوتِیتُم مِّن شَيْءٍ فَمَتَاعُالْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَمَا عِندَ االلهَِّ خَیْرٌ وَأَبْقَى لِلَّذِینَ آمَنُوا
وَعَلَى رَبِّهِمْیَتَوَكَّلُونَ   



Famā 'Ūtītum Min Shay'in Famatā`u Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Mā `Inda Allāhi
Khayrun Wa 'Abqá Lilladhīna 'Āmanū Wa `Alá Rabbihim Yatawakkalūna   

37  qui évitent [de commettre] des péchés les plus graves ainsi que les turpitudes, et
qui pardonnent après s'être mis en colère,   

وَالَّذِینَ یَجْتَنِبُونَ كَبَائِرَ الإِْثْمِ وَالْفَوَاحِشَ وَإِذَا مَاغَضِبُوا هُمْ یَغْفِرُونَ   

Wa Al-Ladhīna Yajtanibūna Kabā'ira Al-'Ithmi Wa Al-Fawāĥisha Wa 'Idhā Mā
Ghađibū Hum Yaghfirūna   

38  qui répondent à l'appel de leur Seigneur, accomplissent la Salat, se consultent
entre eux à propos de leurs affaires, dépensent de ce que Nous leur attribuons,   

وَالَّذِینَ اسْتَجَابُوا لِرَبِّهِمْ وَأَقَامُوا الصَّلاَةَوَأَمْرُهُمْ شُورَى بَیْنَهُمْ وَمِمَّا رَزَقْنَاهُمْ
یُنفِقُونَ   

Wa Al-Ladhīna Astajābū Lirabbihim Wa 'Aqāmū Aş-Şalāata Wa 'Amruhum Shūrá
Baynahum Wa Mimmā Razaqnāhum Yunfiqūna   

39  et qui, atteints par l'injustice, ripostent.   

وَالَّذِینَ إِذَا أَصَابَهُمُالْبَغْيُ هُمْ یَنتَصِرُونَ   

Wa Al-Ladhīna 'Idhā 'Aşābahumu Al-Baghyu Hum Yantaşirūna   

40  La sanction d'une mauvaise action est une mauvaise action [une peine] identique
. Mais quiconque pardonne et réforme, son salaire incombe à Allah. Il n'aime point
les injustes !   

وَجَزَاء سَیِّئَةٍ سَیِّئَةٌ مِّثْلُهَا فَمَنْ عَفَاوَأَصْلَحَ فَأَجْرُهُ عَلَى االلهَِّ إِنَّهُ لاَ یُحِبُّ الظَّالِمِینَ



  

Wa Jazā'u Sayyi'atin Sayyi'atun Mithluhā Faman `Afā Wa 'Aşlaĥa Fa'ajruhu `Alá
Allāhi 'Innahu Lā Yuĥibbu Až-Žālimīna   

41  Quant à ceux qui ripostent après avoir été lésés, ...ceux-là pas de voie (recours
légal) contre eux;   

وَلَمَنِ انتَصَرَبَعْدَ ظُلْمِهِ فَأُوْلَئِكَ مَا عَلَیْهِم مِّن سَبِیلٍ   

Wa Lamani Antaşara Ba`da Žulmihi Fa'ūlā'ika Mā `Alayhim Min Sabīlin   

42  Il n'y a de voie [de recours] que contre ceux qui lèsent les gens et commettent
des abus, contrairement au droit, sur la terre : ceux-là auront un châtiment
douloureux.   

إِنَّمَا السَّبِیلُ عَلَى الَّذِینَیَظْلِمُونَ النَّاسَ وَیَبْغُونَ فِي الأَْرْضِ بِغَیْرِ الْحَقِّ أُوْلَئِكَ
لَهُمعَذَابٌ أَلِیمٌ   

'Innamā As-Sabīlu `Alá Al-Ladhīna Yažlimūna An-Nāsa Wa Yabghūna Fī Al-'Arđi
Bighayri Al-Ĥaqqi 'Ūlā'ika Lahum `Adhābun 'Alīmun   

43  Et celui qui endure et pardonne, cela en vérité, fait partie des bonnes dispositions
et de la résolution dans les affaires.   

وَلَمَن صَبَرَ وَغَفَرَ إِنَّ ذَلِكَ لَمِنْ عَزْمِ الأُْمُورِ  

Wa Laman Şabara Wa Ghafara 'Inna Dhālika Lamin `Azmi Al-'Umūri   

44  Et quiconque Allah égare n'a aucun protecteur après Lui. Cependant, tu verras
les injustes dire, en voyant le châtiment : "Y a-t-il un moyen de retourner [sur terre] ?
"   



وَمَن یُضْلِلِ االلهَُّ فَمَا لَهُ مِن وَلِيٍّ مِّن بَعْدِهِ وَتَرَى الظَّالِمِینَلَمَّا رَأَوُا الْعَذَابَ
یَقُولُونَ هَلْ إِلَى مَرَدٍّ مِّن سَبِیلٍ   

Wa Man Yuđlili Allāhu Famā Lahu Min Wa Līyin Min Ba`dihi Wa Tará Až-Žālimīna
Lammā Ra'aw Al-`Adhāba Yaqūlūna Hal 'Ilá Maraddin Min Sabīlin   

45  Et tu les verras exposés devant l'Enfer, confondus dans l'avilissement, et
regardant d'un oeil furtif, tandis que ceux qui ont cru diront : "Les perdants sont
certes, ceux qui au Jour de la Résurrection font leur propre perte et celle de leurs
familles". Les injustes subiront certes un châtiment permanent.   

وَتَرَاهُمْ یُعْرَضُونَ عَلَیْهَا خَاشِعِینَ مِنَ الذُّلِّ یَنظُرُونَمِن طَرْفٍ خَفِيٍّ وَقَالَ الَّذِینَ
آمَنُوا إِنَّ الْخَاسِرِینَ الَّذِینَخَسِرُوا أَنفُسَهُمْ وَأَهْلِیهِمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ أَلاَ إِنَّ الظَّالِمِینَ

فِي عَذَابٍ مُّقِیمٍ   

Wa Tarāhum Yu`rađūna `Alayhā Khāshi`īna Mina Adh-Dhulli Yanžurūna Min Ţarfin
Khafīyin Wa Qāla Al-Ladhīna 'Āmanū 'Inna Al-Khāsirīna Al-Ladhīna Khasirū
'Anfusahum Wa 'Ahlīhim Yawma Al-Qiyāmati 'Alā 'Inna Až-Žālimīna Fī `Adhābin
Muqīmin   

46  Il n'auront pas de protecteur en dehors d'Allah pour les secourir et quiconque
Allah égare n'a plus aucune voie.   

وَمَا كَانَ لَهُم مِّنْ أَوْلِیَاء یَنصُرُونَهُممِّن دُونِ االلهَِّ وَمَن یُضْلِلِ االلهَُّ فَمَا لَهُ مِن
سَبِیلٍ   

Wa Mā Kāna Lahum Min 'Awliyā'a Yanşurūnahum Min Dūni Allāhi Wa Man Yuđlili
Allāhu Famā Lahu Min Sabīlin   

47  Répondez à l'appel de votre Seigneur avant que ne vienne un jour dont Allah ne
reportera jamais le terme. Ce jour-là, nul refuge pour vous et vous ne pourrez point



nier (vos péchés).   

اسْتَجِیبُوالِرَبِّكُم مِّن قَبْلِ أَن یَأْتِيَ یَوْمٌ لاَّ مَرَدَّ لَهُ مِنَ االلهَِّ مَا لَكُممِّن مَّلْجَأٍ یَوْمَئِذٍ
وَمَا لَكُم مِّن نَّكِیرٍ   

Astajībū Lirabbikum Min Qabli 'An Ya'tiya Yawmun Lā Maradda Lahu Mina Allāhi Mā
Lakum Min Malja'iin Yawma'idhin Wa Mā Lakum Min Nakīrin   

48  S'ils se détournent,... Nous ne t'avons pas envoyé pour assurer leur sauvegarde
: tu n'es chargé que de transmettre [le message]. Et lorsque Nous faisons goûter à
l'homme une miséricorde venant de Nous, il en exulte; mais si un malheur les atteint
pour ce que leurs mains ont perpétré..., l'homme est alors très ingrat !   

فَإِنْ أَعْرَضُوافَمَا أَرْسَلْنَاكَ عَلَیْهِمْ حَفِیظاً إِنْ عَلَیْكَ إِلاَّ الْبَلاَغُ وَإِنَّا إِذَاأَذَقْنَا
الإِْنسَانَ مِنَّا رَحْمَةً فَرِحَ بِهَا وَإِن تُصِبْهُمْ سَیِّئَةٌبِمَا قَدَّمَتْ أَیْدِیهِمْ فَإِنَّ الإِْنسَانَ

كَفُورٌ   

Fa'in 'A`rađū Famā 'Arsalnāka `Alayhim Ĥafīžāan 'In `Alayka 'Illā Al-Balāghu Wa 'Innā
'Idhā 'Adhaqnā Al-'Insāna Minnā Raĥmatan Fariĥa Bihā Wa 'In Tuşibhum Sayyi'atun
Bimā Qaddamat 'Aydīhim Fa'inna Al-'Insāna Kafūrun   

49  A Allah appartient la royauté des cieux et de la terre. Il crée ce qu'Il veut. Il fait don
de filles à qui Il veut, et don de garçons à qui Il veut,   

اللهَِِّ مُلْكُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ یَخْلُقُ مَا یَشَاءُ یَهَبُ لِمَنْ یَشَاءُ إِنَاثاًوَیَهَبُ لِمَن یَشَاءُ
الذُّكُورَ   

Lillāhi Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Yakhluqu Mā Yashā'u Yahabu Liman Yashā'u
'Ināthāan Wa Yahabu Liman Yashā'u Adh-Dhukūra   

50  ou bien Il donne à la fois garçons et filles; et Il rend stérile qui Il veut. Il est certes
Omniscient et Omnipotent.   



أَوْ یُزَوِّجُهُمْ ذُكْرَاناً وَإِنَاثاًوَیَجْعَلُ مَن یَشَاءُ عَقِیماً إِنَّهُ عَلِیمٌ قَدِیرٌ   

'Aw Yuzawwijuhum Dhukrānāan Wa 'Ināthāan Wa Yaj`alu Man Yashā'u `Aqīmāan
'Innahu `Alīmun Qadīrun   

51  Il n'a pas été donné à un mortel qu'Allah lui parle autrement que par révélation, ou
de derrière un voile, ou qu'Il [lui] envoie un messager (Ange) qui révèle, par Sa
permission, ce qu'Il [Allah] veut. Il est Sublime et Sage.   

وَمَا كَانَلِبَشَرٍ أَن یُكَلِّمَهُ االلهَُّ إِلاَّ وَحْیاً أَوْ مِن وَرَاء حِجَابٍ أَوْ یُرْسِلَرَسُولاً
فَیُوحِيَ بِإِذْنِهِ مَا یَشَاءُ إِنَّهُ عَلِيٌّ حَكِیمٌ   

Wa Mā Kāna Libasharin 'An Yukallimahu Allāhu 'Illā Waĥyāan 'Aw Min Warā'i Ĥijābin
'Aw Yursila Rasūlāan Fayūĥiya Bi'idhnihi Mā Yashā'u 'Innahu `Alīyun Ĥakīmun   

52  Et c'est ainsi que Nous t'avons révélé un esprit [le Coran] provenant de Notre
ordre. Tu n'avait aucune connaissance du Livre ni de la foi; mais Nous en avons fait
une lumière par laquelle Nous guidons qui Nous voulons parmi Nos serviteurs. Et en
vérité tu guides vers un chemin droit,   

وَكَذَلِكَ أَوْحَیْنَا إِلَیْكَ رُوحاً مِّنْ أَمْرِنَا مَا كُنتَ تَدْرِي مَا الْكِتَابُوَلاَ الإِْیمَانُ وَلَكِن
جَعَلْنَاهُ نُوراً نَّهْدِي بِهِ مَنْ نَّشَاء مِنْ عِبَادِنَاوَإِنَّكَ لَتَهْدِي إِلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

Wa Kadhalika 'Awĥaynā 'Ilayka Rūĥāan Min 'Amrinā Mā Kunta Tadrī Mā Al-Kitābu
Wa Lā Al-'Īmānu Wa Lakin Ja`alnāhu Nūrāan Nahdī Bihi Man Nashā'u Min `Ibādinā
Wa 'Innaka Latahdī 'Ilá Şirāţin Mustaqīmin   

53  le chemin d'Allah à Qui appartient ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la
terre. Oui c'est à Allah que s'acheminent les choses.   

صِرَاطِ االلهَِّ الَّذِي لَهُمَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ أَلاَ إِلَى االلهَِّ تَصِیرُ الأمُورُ



  

Şirāţi Allāhi Al-Ladhī Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi 'Alā 'Ilá Allāhi Taşīru
Al-'Umūru   



Sourate 43 - AZZUKHRUF / L'ORNEMENT en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ha, Mim .   

حم   

Ĥā-Mīm   

2  Par le Livre explicite !   

وَالْكِتَابِ الْمُبِینِ   

Wa Al-Kitābi Al-Mubīni   

3  Nous en avons fait un Coran arabe afin que vous raisonniez.   

إِنَّا جَعَلْنَاهُ قُرْآناً عَرَبِیالَّعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ   
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'Innā Ja`alnāhu Qur'ānāan `Arabīyāan La`allakum Ta`qilūna   

4  Il est auprès de Nous, dans l'écriture-Mère (l'original du ciel), sublime et rempli de
sagesse.   

وَإِنَّهُ فِي أُمِّ الْكِتَابِ لَدَیْنَالَعَلِيٌّ حَكِیمٌ   

Wa 'Innahu Fī 'Ummi Al-Kitābi Ladaynā La`alīyun Ĥakīmun   

5  Quoi ! Allons-Nous vous dispenser du Rappel [le Coran] pour la raison que vous
êtes des gens outranciers ?   

أَفَنَضْرِبُ عَنكُمُ الذِّكْرَ صَفْحاًأَن كُنتُمْ قَوْماً مُّسْرِفِینَ   

'Afanađribu `Ankumu Adh-Dhikra Şafĥāan 'An Kuntum Qawmāan Musrifīna   

6  Que de prophètes avons-Nous envoyés aux Anciens !   

وَكَمْ أَرْسَلْنَا مِن نَّبِيٍّ فِيالأَْوَّلِینَ   

Wa Kam 'Arsalnā Min Nabīyin Fī Al-'Awwalīna   

7  et pas un prophète ne leur venait qu'ils ne le tournaient en dérision.   

وَمَا یَأْتِیهِم مِّن نَّبِيٍّ إِلاَّ كَانُوا بِهِ یَسْتَهْزِئُون  

Wa Mā Ya'tīhim Min Nabīyin 'Illā Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

8  Nous avons fait périr de plus redoutables qu'eux ! Et on a déjà cité l'exemple des
anciens.   



فَأَهْلَكْنَا أَشَدَّ مِنْهُم بَطْشاً وَمَضَى مَثَلُ الأَْوَّلِینَ  

Fa'ahlaknā 'Ashadda Minhum Baţshāan Wa Mađá Mathalu Al-'Awwalīna   

9  Et si tu leur demandes : "Qui a créé les cieux et la terre ? " Ils diront très
certainement : "Le Puissant, l'Omniscient les a créés".   

وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ لَیَقُولُنَّخَلَقَهُنَّ الْعَزِیزُ الْعَلِیمُ   

Wa La'in Sa'altahum Man Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Layaqūlunna
Khalaqahunna Al-`Azīzu Al-`Alīmu   

10  Celui qui vous a donné la terre pour berceau et vous y a tracé des sentiers afin
que vous vous guidiez;   

الَّذِي جَعَلَ لَكُمُ الأَْرْضَمَهْداً وَجَعَلَ لَكُمْ فِیهَا سُبُلاً لَّعَلَّكُمْ تَهْتَدُونَ   

Al-Ladhī Ja`ala Lakumu Al-'Arđa Mahdāan Wa Ja`ala Lakum Fīhā Subulāan
La`allakum Tahtadūna   

11  Celui qui a fait descendre l'eau du ciel avec mesure et avec laquelle Nous
ranimons une cité morte [aride]. Ainsi vous serez ressuscités;   

وَالَّذِي نَزَّلَ مِنَ السَّمَاءِ مَاءً بِقَدَرٍ فَأَنشَرْنَا بِهِ بَلْدَةً مَّیْتاًكَذَلِكَ تُخْرَجُونَ   

Wa Al-Ladhī Nazzala Mina As-Samā'i Mā'an Biqadarin Fa'ansharnā Bihi Baldatan
Maytāan Kadhālika Tukhrajūna   

12  Celui qui a créé les couples dans leur totalité et a fait pour vous, des vaisseaux
et des bestiaux, des montures,   



وَالَّذِي خَلَقَ الأَْزْوَاجَ كُلَّهَا وَجَعَلَلَكُم مِّنَ الْفُلْكِ وَالأَْنْعَامِ مَا تَرْكَبُونَ   

Wa Al-Ladhī Khalaqa Al-'Azwāja Kullahā Wa Ja`ala Lakum Mina Al-Fulki Wa Al-
'An`ām Mā Tarkabūna   

13  afin que vous vous installiez sur leurs dos, et qu'ensuite, après vous y être
installés, vous vous rappeliez le bienfait de votre Seigneur et que vous disiez :
"Gloire à Celui qui nous a soumis tout cela alors que nous n'étions pas capables de
les dominer.   

لِتَسْتَوُوا عَلَى ظُهُورِهِثُمَّ تَذْكُرُوا نِعْمَةَ رَبِّكُمْ إِذَا اسْتَوَیْتُمْ عَلَیْهِ وَتَقُولُوا سُبْحانَ
الَّذِي سَخَّرَ لَنَا هَذَا وَمَا كُنَّا لَهُ مُقْرِنِینَ   

Litastawū `Alá Žuhūrihi Thumma Tadhkurū Ni`mata Rabbikum 'Idhā Astawaytum
`Alayhi Wa Taqūlū Subĥāna Al-Ladhī Sakhkhara Lanā Hādhā Wa Mā Kunnā Lahu
Muqrinīna   

14  C'est vers notre Seigneur que nous retournerons".   

وَإِنَّا إِلَى رَبِّنَالَمُنقَلِبُونَ   

Wa 'Innā 'Ilá Rabbinā Lamunqalibūna   

15  Et ils Lui firent de Ses serviteurs une partie [de Lui-Même]. L'homme est
vraiment un ingrat déclaré !   

وَجَعَلُوا لَهُ مِنْ عِبَادِهِ جُزْءاً إِنَّ الإِْنسَانَلَكَفُورٌ مُّبِینٌ   

Wa Ja`alū Lahu Min `Ibādihi Juz'āan 'Inna Al-'Insāna Lakafūrun Mubīnun   

16  Ou bien Se serait-Il attribué des filles parmi ce qu'Il crée et accordé à vous par
préférence des fils ?   



أَمِ اتَّخَذَ مِمَّا یَخْلُقُ بَنَاتٍ وَأَصْفَاكُمبِالْبَنِینَ   

'Am Attakhadha Mimmā Yakhluqu Banātin Wa 'Aşfākum Bil-Banīna   

17  Or, quand on annonce à l'un d'eux (la naissance) d'une semblable de ce qu'il
attribue au Tout Miséricordieux, son visage s'assombrit d'un chagrin profond.   

وَإِذَا بُشِّرَ أَحَدُهُم بِمَا ضَرَبَ لِلرَّحْمَنِ مَثَلاًظَلَّ وَجْهُهُ مُسْوَدا وَهُوَ كَظِیمٌ   

Wa 'Idhā Bushira 'Aĥaduhum Bimā Đaraba Lilrraĥmani Mathalāan Žalla Wajhuhu
Muswaddāan Wa Huwa Kažīmun   

18  Quoi ! Cet être (la fille) élevé au milieu des parures et qui, dans la dispute, est
incapable de se défendre par une argumentation claire et convaincante ?   

أَوَمَن یُنَشَّأُ فِيالْحِلْیَةِ وَهُوَ فِي الْخِصَامِ غَیْرُ مُبِینٍ   

'Awaman Yunasha'u Fī Al-Ĥilyati Wa Huwa Fī Al-Khişāmi Ghayru Mubīnin   

19  Et ils firent des Anges qui sont les serviteurs du Tout Miséricordieux des [êtres]
féminins ! étaient-ils témoins de leur création ? Leur témoignage sera alors inscrit;
et ils seront interrogés.   

وَجَعَلُوا الْمَلاَئِكَةَالَّذِینَ هُمْ عِبَادُ الرَّحْمَنِ إِنَاثاً أَشَهِدُوا خَلْقَهُمْ سَتُكْتَبُشَهَادَتُهُمْ
وَیُسْأَلُونَ   

Wa Ja`alū Al-Malā'ikata Al-Ladhīna Hum `Ibādu Ar-Raĥmāni 'Ināthāan 'Ashahidū
Khalqahum Satuktabu Shahādatuhum Wa Yus'alūna   

20  Et ils dirent : "Si le Tout Miséricordieux avait voulu, nous ne les aurions pas
adorés". Ils n'en ont aucune connaissance; ils ne font que se livrer à des



conjectures.   

وَقَالُوا لَوْ شَاء الرَّحْمَنُ مَا عَبَدْنَاهُممَّا لَهُم بِذَلِكَ مِنْ عِلْمٍ إِنْ هُمْ إِلاَّ یَخْرُصُونَ   

Wa Qālū Law Shā'a Ar-Raĥmānu Mā `Abadnāhum Mā Lahum Bidhālika Min `Ilmin 'In
Hum 'Illā Yakhruşūna   

21  Ou bien, leur avions-Nous donné avant lui [le Coran] un Livre auquel ils seraient
fermement attachés ?   

أَمْ آتَیْنَاهُمْكِتَاباً مِّن قَبْلِهِ فَهُم بِهِ مُسْتَمْسِكُونَ   

'Am 'Ātaynāhum Kitābāan Min Qablihi Fahum Bihi Mustamsikūna   

22  Mais plutôt ils dirent : "Nous avons trouvé nos ancêtres sur une religion, et nous
nous guidons sur leurs traces".   

بَلْ قَالُواإِنَّا وَجَدْنَا آبَاءنَا عَلَى أُمَّةٍ وَإِنَّا عَلَى آثَارِهِم مُّهْتَدُونَ   

Bal Qālū 'Innā Wajadnā 'Ābā'anā `Alá 'Ummatin Wa 'Innā `Alá 'Āthārihim Muhtadūna
  

23  Et c'est ainsi que Nous n'avons pas envoyé avant toi d'avertisseur en une cité
sans que ses gens aisés n'aient dit : "Nous avons trouvé nos ancêtres sur une
religion et nous suivons leurs traces".   

وَكَذَلِكَ مَا أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ فِي قَرْیَةٍ مِّن نَّذِیرٍ إِلاَّ قَالَ مُتْرَفُوهَاإِنَّا وَجَدْنَا آبَاءنَا
عَلَى أُمَّةٍ وَإِنَّا عَلَى آثَارِهِم مُّقْتَدُونَ   

Wa Kadhalika Mā 'Arsalnā Min Qablika Fī Qaryatin Min Nadhīrin 'Illā Qāla Mutrafūhā
'Innā Wajadnā 'Ābā'anā `Alá 'Ummatin Wa 'Innā `Alá 'Āthārihim Muqtadūna   



24  Il dit : "Même si je viens à vous avec une meilleure direction que celle sur laquelle
vous avez trouvé vous ancêtres ? " Ils dirent : "Nous ne croyons pas au message
avec lequel vous avez été envoyés" .   

قَالَ أَوَلَوْ جِئْتُكُم بِأَهْدَى مِمَّا وَجَدتُّمْ عَلَیْهِ آبَاءكُمْ قَالُواإِنَّا بِمَا أُرْسِلْتُم بِهِ كَافِرُونَ
  

Qāla 'Awalaw Ji'tukum Bi'ahdá Mimmā Wajadtum `Alayhi 'Ābā'akum Qālū 'Innā Bimā
'Ursiltum Bihi Kāfirūna   

25  Nous Nous vengeâmes d'eux. Regarde ce qu'il est devenu de ceux qui criaient
au mensonge.   

فَانتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَانظُرْ كَیْفَكَانَ عَاقِبَةُ الْمُكَذِّبِینَ   

Fāntaqamnā Minhum Fānžur Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Mukadhibīna   

26  Et lorsqu'Abraham dit à son père et à son peuple : "Je désavoue totalement ce
que vous adorez,   

وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِیمُ لأَِبِیهِ وَقَوْمِهِإِنَّنِي بَرَاء مِّمَّا تَعْبُدُونَ   

Wa 'Idh Qāla 'Ibrāhīmu Li'abīhi Wa Qawmihi 'Innanī Barā'un Mimmā Ta`budūna   

27  à l'exception de Celui qui m'a créé, car c'est Lui en vérité qui me guidera".   

إِلاَّ الَّذِي فَطَرَنِي فَإِنَّهُ سَیَهْدِینِ  

'Illā Al-Ladhī Faţaranī Fa'innahu Sayahdīni   

28  Et il en fit une parole qui devait se perpétuer parmi sa descendance. Peut-être



reviendront-ils ?   

وَجَعَلَهَا كَلِمَةً بَاقِیَةً فِي عَقِبِهِ لَعَلَّهُمْ یَرْجِعُونَ   

Wa Ja`alahā Kalimatan Bāqiyatan Fī `Aqibihi La`allahum Yarji`ūna   

29  Mais à ces gens ainsi à leurs ancêtres, J'ai accordé la jouissance jusqu'à ce que
leur vinrent la Vérité (le Coran) et un Messager explicite.   

بَلْمَتَّعْتُ هَؤُلاَء وَآبَاءهُمْ حَتَّى جَاءهُمُ الْحَقُّ وَرَسُولٌ مُّبِینٌ   

Bal Matta`tu Hā'uulā' Wa 'Ābā'ahum Ĥattá Jā'ahumu Al-Ĥaqqu Wa Rasūlun Mubīnun
  

30  Et quand la Vérité leur vint, ils dirent : "C'est de la magie et nous n'y croyons
pas".   

وَلَمَّا جَاءهُمُ الْحَقُّ قَالُوا هَذَا سِحْرٌ وَإِنَّا بِهِ كَافِرُونَ   

Wa Lammā Jā'ahumu Al-Ĥaqqu Qālū Hādhā Siĥrun Wa 'Innā Bihi Kāfirūna   

31  Et ils dirent : "Pourquoi n'a-t-on pas fait descendre ce Coran sur un haut
personnage de l'une des deux cités ? " (la Mecque et Taef) .   

وَقَالُوالَوْلاَ نُزِّلَ هَذَا الْقُرْآنُ عَلَى رَجُلٍ مِّنَ الْقَرْیَتَیْنِ عَظِیمٍ   

Wa Qālū Lawlā Nuzzila Hādhā Al-Qur'ānu `Alá Rajulin Mina Al-Qaryatayni `Ažīmin   

32  Est-ce eux qui distribuent la miséricorde de ton Seigneur ? C'est Nous qui avons
réparti entre eux leur subsistance dans la vie présente et qui les avons élevés en
grades les uns sur les autres, afin que les uns prennent les autres à leur service. La
miséricorde de ton Seigneur vaut mieux, cependant, que ce qu'ils amassent.   



أَهُمْیَقْسِمُونَ رَحْمَةَ رَبِّكَ نَحْنُ قَسَمْنَا بَیْنَهُم مَّعِیشَتَهُمْ فِي الْحَیَاةِالدُّنْیَا وَرَفَعْنَا
بَعْضَهُمْ فَوْقَ بَعْضٍ دَرَجَاتٍ لِیَتَّخِذَ بَعْضُهُمبَعْضاً سُخْرِیا وَرَحْمَتُ رَبِّكَ خَیْرٌ

مِّمَّا یَجْمَعُونَ   

'Ahum Yaqsimūna Raĥmata Rabbika Naĥnu Qasamnā Baynahum Ma`īshatahum Fī
Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Rafa`nā Ba`đahum Fawqa Ba`đin Darajātin Liyattakhidha
Ba`đuhum Ba`đāan Sukhrīyāan Wa Raĥmatu Rabbika Khayrun Mimmā Yajma`ūna
  

33  Si les hommes ne devaient pas constituer une seule communauté (mécréante),
Nous aurions certes pourvu les maisons de ceux qui ne croient pas au Tout
Miséricordieux, de toits d'argent avec des escaliers pour y monter;   

وَلَوْلاَأَن یَكُونَ النَّاسُ أُمَّةً وَاحِدَةً لَجَعَلْنَا لِمَن یَكْفُرُ بِالرَّحْمَنِلِبُیُوتِهِمْ سُقُفاً مِّن
فَضَّةٍ وَمَعَارِجَ عَلَیْهَا یَظْهَرُونَ   

Wa Lawlā 'An Yakūna An-Nāsu 'Ummatan Wāĥidatan Laja`alnā Liman Yakfuru Bir-
Raĥmani Libuyūtihim Suqufāan Min Fađđatin Wa Ma`ārija `Alayhā Yažharūna   

34  (Nous aurions pourvu) leurs maisons de portes et de divans où ils
s'accouderaient,   

وَلِبُیُوتِهِمْ أَبْوَاباً وَسُرُراً عَلَیْهَا یَتَّكِؤُونَ   

Wa Libuyūtihim 'Abwābāan Wa Sururāan `Alayhā Yattaki'ūna   

35  ainsi que des ornements. Et tout cela ne serait que jouissance temporaire de la
vie d'ici-bas, alors que l'au-delà, auprès de ton Seigneur, est pour les pieux.   

وَزُخْرُفاً وَإِنكُلُّ ذَلِكَ لَمَّا مَتَاعُ الْحَیَاةِ الدُّنْیَا وَالآْخِرَةُ عِندَ رَبِّكَلِلْمُتَّقِینَ   



Wa Zukhrufāan Wa 'In Kullu Dhālika Lammā Matā`u Al-Ĥayāati Ad-Dunyā Wa Al-
'Ākhiratu `Inda Rabbika Lilmuttaqīna   

36  Et quiconque s'aveugle (et s'écarte) du rappel du Tout Miséricordieux, Nous lui
désignons un diable qui devient son compagnon inséparable.   

وَمَن یَعْشُ عَن ذِكْرِ الرَّحْمَنِ نُقَیِّضْ لَهُ شَیْطَاناًفَهُوَ لَهُ قَرِینٌ   

Wa Man Ya`shu `An Dhikri Ar-Raĥmāni Nuqayyiđ Lahu Shayţānāan Fahuwa Lahu
Qarīnun   

37  Ils (Les diables) détournent certes [les hommes] du droit chemin, tandis que
ceux-ci s'estiment être bien guidés.   

وَإِنَّهُمْ لَیَصُدُّونَهُمْ عَنِ السَّبِیلِ وَیَحْسَبُونَأَنَّهُم مُّهْتَدُونَ   

Wa 'Innahum Layaşuddūnahum `Ani As-Sabīli Wa Yaĥsabūna 'Annahum Muhtadūna
  

38  Lorsque cet [homme] vient à Nous, il dira [à son démon]: "Hélas ! Que n'y a-t-il
entre toi et moi la distance entre les deux orients [l'Est et l'Ouest] ! " - Quel mauvais
compagnon [que tu es] !   

حَتَّى إِذَا جَاءنَا قَالَ یَا لَیْتَ بَیْنِي وَبَیْنَكَبُعْدَ الْمَشْرِقَیْنِ فَبِئْسَ الْقَرِینُ   

Ĥattá 'Idhā Jā'anā Qāla Yā Layta Baynī Wa Baynaka Bu`da Al-Mashriqayni Fabi'sa
Al-Qarīnu   

39  Il ne vous profitera point ce jour-là - du moment que vous avez été injustes - que
vous soyez associés dans le châtiment.   

وَلَن یَنفَعَكُمُ الْیَوْمَإِذ ظَّلَمْتُمْ أَنَّكُمْ فِي الْعَذَابِ مُشْتَرِكُونَ   



Wa Lan Yanfa`akumu Al-Yawma 'Idh Žalamtum 'Annakum Fī Al-`Adhābi
Mushtarikūna   

40  Est-ce donc toi qui fait entendre les sourds ou qui guide les aveugles et ceux qui
sont dans un égarement évident ?   

أَفَأَنتَ تُسْمِعُالصُّمَّ أَوْ تَهْدِي الْعُمْيَ وَمَن كَانَ فِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

'Afa'anta Tusmi`u Aş-Şumma 'Aw Tahdī Al-`Umya Wa Man Kāna Fī Đalālin Mubīnin
  

41  Soit que Nous t'enlevons [te ferons mourir] et alors Nous Nous vengerons d'eux;
  

فَإِمَّا نَذْهَبَنَّ بِكَ فَإِنَّا مِنْهُم مُّنتَقِمُونَ   

Fa'immā Nadh/habanna Bika Fa'innā Minhum Muntaqimūna   

42  Ou bien que Nous te ferons voir ce que Nous leur avons promis [le châtiment];
car Nous avons sur eux un pouvoir certain.   

أَوْ نُرِیَنَّكَ الَّذِيوَعَدْنَاهُمْ فَإِنَّا عَلَیْهِم مُّقْتَدِرُونَ   

'Aw Nuriyannaka Al-Ladhī Wa`adnāhum Fa'innā `Alayhim Muqtadirūna   

43  Tiens fermement à ce qui t'a été révélé car tu es sur le droit chemin.   

فَاسْتَمْسِكْ بِالَّذِي أُوحِيَإِلَیْكَ إِنَّكَ عَلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

Fāstamsik Bial-Ladhī 'Ūĥiya 'Ilayka 'Innaka `Alá Şirāţin Mustaqīmin   



44  C'est certainement un rappel [le Coran] pour toi et ton peuple. Et vous en serez
interrogés.   

وَإِنَّهُ لَذِكْرٌ لَّكَ وَلِقَوْمِكَوَسَوْفَ تُسْأَلُونَ   

Wa 'Innahu Ladhikrun Laka Wa Liqawmika Wa Sawfa Tus'alūna   

45  Et demande à ceux de Nos messagers que Nous avons envoyés avant toi, si
Nous avons institué, en dehors du Tout Miséricordieux, des divinités à adorer ?   

وَاسْأَلْ مَنْ أَرْسَلْنَا مِن قَبْلِكَ مِن رُّسُلِنَاأَجَعَلْنَا مِن دُونِ الرَّحْمَنِ آلِهَةً یُعْبَدُونَ   

Wa As'al Man 'Arsalnā Min Qablika Min Rusulinā 'Aja`alnā Min Dūni Ar-Raĥmāni
'Ālihatan Yu`badūna   

46  Nous avons effectivement envoyé Moïse avec Nos miracles, à Pharaon et à ses
notables. Il dit : "Je suis le Messager du Seigneur de l'univers".   

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَامُوسَى بِآیَاتِنَا إِلَى فِرْعَوْنَ وَمَلَئِهِ فَقَالَ إِنِّي رَسُولُرَبِّ الْعَالَمِینَ   

Wa Laqad 'Arsalnā Mūsá Bi'āyātinā 'Ilá Fir`awna Wa Mala'ihi Faqāla 'Innī Rasūlu
Rabbi Al-`Ālamīna   

47  Puis lorsqu'il vint à eux avec Nos miracles, voilà qu'ils en rirent.   

فَلَمَّا جَاءهُم بِآیَاتِنَا إِذَا هُم مِّنْهَا یَضْحَكُونَ   

Falammā Jā'ahum Bi'āyātinā 'Idhā Hum Minhā Yađĥakūna   

48  Chaque miracle que Nous leur montrions était plus probant que son précédent.
Et Nous les saisîmes par châtiment, peut-être reviendront-ils [vers Nous].   



وَمَا نُرِیهِم مِّنْ آیَةٍ إِلاَّ هِيَ أَكْبَرُ مِنْ أُخْتِهَا وَأَخَذْنَاهُمبِالْعَذَابِ لَعَلَّهُمْ یَرْجِعُونَ   

Wa Mā Nurīhim Min 'Āyatin 'Illā Hiya 'Akbaru Min 'Ukhtihā Wa 'Akhadhnāhum Bil-
`Adhābi La`allahum Yarji`ūna   

49  Et ils dirent : "ô magicien ! Implore pour nous ton Seigneur au nom de
l'engagement qu'Il a pris envers toi. Nous suivrons le droit chemin".   

وَقَالُوا یَا أَیُّهَا السَّاحِرُ ادْعُ لَنَارَبَّكَ بِمَا عَهِدَ عِندَكَ إِنَّنَا لَمُهْتَدُونَ   

Wa Qālū Yā 'Ayyuhā As-Sāĥiru Ad`u Lanā Rabbaka Bimā `Ahida `Indaka 'Innanā
Lamuhtadūn   

50  Puis quand Nous eûmes écarté d'eux le châtiment, voilà qu'ils violèrent leurs
engagements.   

فَلَمَّا كَشَفْنَا عَنْهُمُالْعَذَابَ إِذَا هُمْ یَنكُثُونَ   

Falammā Kashafnā `Anhumu Al-`Adhāba 'Idhā Hum Yankuthūna   

51  Et Pharaon fit une proclamation à son peuple et dit : "ô mon peuple ! Le royaume
de Misr [l'égypte] ne m'appartient-il pas ainsi que ces canaux qui coulent à mes
pieds ? N'observez-vous donc pas ?   

وَنَادَى فِرْعَوْنُ فِي قَوْمِهِقَالَ یَا قَوْمِ أَلَیْسَ لِي مُلْكُ مِصْرَ وَهَذِهِ الأَْنْهَارُ تَجْرِي
مِنتَحْتِي أَفَلاَ تُبْصِرُونَ   

Wa Nādá Fir`awnu Fī Qawmihi Qāla Yā Qawmi 'Alaysa Lī Mulku Mişra Wa Hadhihi
Al-'Anhāru Tajrī Min Taĥtī 'Afalā Tubşirūna   

52  Ne suis-je par meilleur que ce misérable qui sait à peine s'exprimer ?   



أَمْ أَنَا خَیْرٌ مِّنْ هَذَا الَّذِي هُوَ مَهِینٌوَلاَ یَكَادُ یُبِینُ   

'Am 'Anā Khayrun Min Hādhā Al-Ladhī Huwa Mahīnun Wa Lā Yakādu Yubīnu   

53  Pourquoi ne lui a-t-on lancé des bracelets d'or ? Pourquoi les Anges ne l'ont-ils
pas accompagné ? "   

فَلَوْلاَ أُلْقِيَ عَلَیْهِ أَسْوِرَةٌ مِّن ذَهَبٍ أَوْ جَاءمَعَهُ الْمَلاَئِكَةُ مُقْتَرِنِینَ   

Falawlā 'Ulqiya `Alayhi 'Aswiratun Min Dhahabin 'Aw Jā'a Ma`ahu Al-Malā'ikatu
Muqtarinīna   

54  Ainsi chercha-t-il à étourdir son peuple et ainsi lui obéirent-ils car ils étaient des
gens pervers.   

فَاسْتَخَفَّ قَوْمَهُفَأَطَاعُوهُ إِنَّهُمْ كَانُوا قَوْماً فَاسِقِینَ   

Fāstakhaffa Qawmahu Fa'aţā`ūhu 'Innahum Kānū Qawmāan Fāsiqīna   

55  Puis lorsqu'ils Nous eurent irrité, Nous Nous vengeâmes d'eux et les noyâmes
tous.   

فَلَمَّا آسَفُونَاانتَقَمْنَا مِنْهُمْ فَأَغْرَقْنَاهُمْ أَجْمَعِینَ   

Falammā 'Āsafūnā Antaqamnā Minhum Fa'aghraqnāhum 'Ajma`īna   

56  Nous fîmes d'eux un antécédent et un exemple [une leçon] pour la postérité.   

فَجَعَلْنَاهُمْسَلَفاً وَمَثَلاً لِلآْخِرِینَ   

Faja`alnāhum Salafāan Wa Mathalāan Lil'ākhirīna   



57  Quand on cite l'exemple du fils de Marie, ton peuple s'en détourne ,   

وَلَمَّا ضُرِبَ ابْنُ مَرْیَمَمَثَلاً إِذَا قَوْمُكَ مِنْهُ یَصِدُّونَ   

Wa Lammā Đuriba Abnu Maryama Mathalāan 'Idhā Qawmuka Minhu Yaşiddūna   

58  en disant : "Nos dieux sont-ils meilleurs, ou bien lui ? " Ce n'est que par
polémique qu'ils te le citent comme exemple. Ce sont plutôt des gens chicaniers.   

وَقَالُوا أَآلِهَتُنَاخَیْرٌ أَمْ هُوَ مَا ضَرَبُوهُ لَكَ إِلاَّ جَدَلاً بَلْ هُمْ قَوْمٌ خَصِمُونَ   

Wa Qālū 'A'ālihatunā Khayrun 'Am Huwa Mā Đarabūhu Laka 'Illā Jadalāan Bal Hum
Qawmun Khaşimūna   

59  Il (Jésus) n'était qu'un Serviteur que Nous avions comblé de bienfaits et que
Nous avions désigné en exemples aux Enfants d'Israël.   

إِنْ هُوَ إِلاَّ عَبْدٌ أَنْعَمْنَا عَلَیْهِ وَجَعَلْنَاهُ مَثَلاً لِّبَنِي إِسْرَائِیلَ  

'In Huwa 'Illā `Abdun 'An`amnā `Alayhi Wa Ja`alnāhu Mathalāan Libanī 'Isrā'īla   

60  Si Nous voulions, Nous ferions de vous des Anges qui vous succéderaient sur la
terre.   

وَلَوْ نَشَاء لَجَعَلْنَا مِنكُم مَّلاَئِكَةً فِي الأَْرْضِ یَخْلُفُونَ   

Wa Law Nashā'u Laja`alnā Minkum Malā'ikatan Fī Al-'Arđi Yakhlufūna   

61  Il sera un signe au sujet de l'Heure. N'en doutez point. Et suivez-moi : voilà un
droit chemin.   



وَإِنَّهُ لَعِلْمٌ لِّلسَّاعَةِ فَلاَ تَمْتَرُنَّ بِهَا وَاتَّبِعُونِ هَذَا صِرَاطٌمُّسْتَقِیمٌ   

Wa 'Innahu La`ilmun Lilssā`ati Falā Tamtarunna Bihā Wa Attabi`ūnī Hādhā Şirāţun
Mustaqīmun   

62  Que le Diable ne vous détourne point ! Car il est pour vous un ennemi déclaré.   

وَلاَ یَصُدَّنَّكُمُ الشَّیْطَانُ إِنَّهُ لَكُمْ عَدُوٌّ مُّبِینٌ  

Wa Lā Yaşuddannakumu Ash-Shayţānu 'Innahu Lakum `Adūwun Mubīnun   

63  Et quand Jésus apporta les preuves, il dit : "Je suis venu à vous avec la sagesse
et pour vous expliquer certains de vos sujets de désaccord. Craignez Allah donc et
obéissez-moi.   

وَلَمَّا جَاء عِیسَى بِالْبَیِّنَاتِ قَالَ قَدْ جِئْتُكُم بِالْحِكْمَةِوَلأُِبَیِّنَ لَكُم بَعْضَ الَّذِي
تَخْتَلِفُونَ فِیهِ فَاتَّقُوا االلهََّ وَأَطِیعُونِ  

Wa Lammā Jā'a `Īsá Bil-Bayyināti Qāla Qad Ji'tukum Bil-Ĥikmati Wa Li'abayyina
Lakum Ba`đa Al-Ladhī Takhtalifūna Fīhi Fa Attaqū Allāha Wa 'Aţī̀ ūni   

64  Allah est en vérité mon Seigneur et votre Seigneur. Adorez-Le donc. Voilà un
droit chemin.   

إِنَّ االلهََّ هُوَ رَبِّي وَرَبُّكُمْ فَاعْبُدُوهُ هَذَا صِرَاطٌ مُّسْتَقِیمٌ  

'Inna Allāha Huwa Rabbī Wa Rabbukum Fā`budūhu Hādhā Şirāţun Mustaqīmun   

65  Mais les factions divergèrent entre elles . Malheur donc aux injustes du châtiment
d'un jour douloureux !   



فَاخْتَلَفَ الأَْحْزَابُ مِن بَیْنِهِمْ فَوَیْلٌ لِّلَّذِینَ ظَلَمُوامِنْ عَذَابِ یَوْمٍ أَلِیمٍ   

Fākhtalafa Al-'Aĥzābu Min Baynihim Fawaylun Lilladhīna Žalamū Min `Adhābi
Yawmin 'Alīmin   

66  Attendent-ils seulement que l'Heure leur vienne à l'improviste, sans qu'ils ne s'en
rendent compte ?   

هَلْ یَنظُرُونَ إِلاَّ السَّاعَةَ أَنتَأْتِیَهُم بَغْتَةً وَهُمْ لاَ یَشْعُرُونَ   

Hal Yanžurūna 'Illā As-Sā`ata 'An Ta'tiyahum Baghtatan Wa Hum Lā Yash`urūna   

67  Les amies, ce jour-là, seront ennemies les uns des autres; excepté les pieux.   

الأَْخِلاَّء یَوْمَئِذٍبَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ عَدُوٌّ إِلاَّ الْمُتَّقِینَ   

Al-'Akhillā'u Yawma'idhin Ba`đuhum Liba`đin `Adūwun 'Illā Al-Muttaqīna   

68  "ô Mes serviteurs ! Vous ne devez avoir aucune crainte aujourd'hui; vous ne
serez point affligés,   

یَا عِبَادِ لاَ خَوْفٌعَلَیْكُمُ الْیَوْمَ وَلاَ أَنتُمْ تَحْزَنُونَ   

Yā `Ibādi Lā Khawfun `Alaykumu Al-Yawma Wa Lā 'Antum Taĥzanūna   

69  Ceux qui croient en Nos signe et sont musulmans, ,   

الَّذِینَ آمَنُوا بِآیَاتِنَاوَكَانُوا مُسْلِمِینَ   

Al-Ladhīna 'Āmanū Bi'āyātinā Wa Kānū Muslimīna   



70  "Entrez au Paradis, vous et vos épouses, vous y serez fêtés".   

ادْخُلُوا الْجَنَّةَ أَنتُمْ وَأَزْوَاجُكُمْتُحْبَرُونَ   

Adkhulū Al-Jannata 'Antum Wa 'Azwājukum Tuĥbarūna   

71  On fera circuler parmi eux des plats d'or et des coupes; et il y aura là [pour eux]
tout ce que les âmes désirent et ce qui réjouit les yeux; - "et vous y demeurerez
éternellement.   

یُطَافُ عَلَیْهِم بِصِحَافٍ مِّن ذَهَبٍ وَأَكْوَابٍوَفِیهَا مَا تَشْتَهِیهِ الأَْنفُسُ وَتَلَذُّ الأَْعْیُنُ
وَأَنتُمْ فِیهَاخَالِدُونَ   

Yuţāfu `Alayhim Bişiĥāfin Min Dhahabin Wa 'Akwābin Wa Fīhā Mā Tashtahīhi Al-
'Anfusu Wa Taladhu Al-'A`yunu Wa 'Antum Fīhā Khālidūna   

72  Tel est le Paradis qu'on vous fait hériter pour ce que vous faisiez.   

وَتِلْكَ الْجَنَّةُ الَّتِي أُورِثْتُمُوهَا بِمَا كُنتُمْتَعْمَلُونَ   

Wa Tilka Al-Jannatu Allatī 'Ūrithtumūhā Bimā Kuntum Ta`malūna   

73  Il y aura là pour vous beaucoup de fruits dont vous mangerez".   

لَكُمْ فِیهَا فَاكِهَةٌ كَثِیرَةٌ مِنْهَا تَأْكُلُونَ   

Lakum Fīhā Fākihatun Kathīratun Minhā Ta'kulūna   

74  Quant aux criminels, ils demeureront dans le châtiment de l'Enfer,   



إِنَّ الْمُجْرِمِینَ فِي عَذَابِ جَهَنَّمَ خَالِدُونَ   

'Inna Al-Mujrimīna Fī `Adhābi Jahannama Khālidūn   

75  qui ne sera jamais interrompu pour eux et où ils seront en désespoir.   

لاَ یُفَتَّرُ عَنْهُمْ وَهُمْفِیهِ مُبْلِسُونَ   

Lā Yufattaru `Anhum Wa Hum Fīhi Mublisūna   

76  Nous ne leur avons fait aucun tort, mais c'étaient eux les injustes.   

وَمَا ظَلَمْنَاهُمْ وَلَكِن كَانُوا هُمُ الظَّالِمِینَ   

Wa Mā Žalamnāhum Wa Lakin Kānū Humu Až-Žālimīna   

77  et ils crieront : "ô Malik ! que ton Seigneur nous achève ! " Il dira : "En vérité, vous
êtes pour y demeurer [éternellement]" !   

وَنَادَوْا یَا مَالِكُ لِیَقْضِ عَلَیْنَا رَبُّكَ قَالَ إِنَّكُم مَّاكِثُونَ   

Wa Nādaw Yā Māliku Liyaqđi `Alaynā Rabbuka Qāla 'Innakum Mākithūna   

78  "Certes, Nous vous avions apporté la Vérité; mais la plupart d'entre vous
détestaient la Vérité".   

لَقَدْجِئْنَاكُم بِالْحَقِّ وَلَكِنَّ أَكْثَرَكُمْ لِلْحَقِّ كَارِهُونَ   

Laqad Ji'nākum Bil-Ĥaqqi Wa Lakinna 'Aktharakum Lilĥaqqi Kārihūna   



79  Ont-ils pris quelque décision [entre eux] ? Car c'est Nous qui décidons !   

أَمْ أَبْرَمُوا أَمْراًفَإِنَّا مُبْرِمُونَ   

'Am 'Abramū 'Amrāan Fa'innā Mubrimūna   

80  Ou bien escomptent-ils que Nous n'entendons pas leur secret ni leurs
délibérations ? Mais si ! Nos Anges prennent note auprès d'eux.   

أَمْ یَحْسَبُونَ أَنَّا لاَ نَسْمَعُ سِرَّهُمْ وَنَجْوَاهُم بَلَىوَرُسُلُنَا لَدَیْهِمْ یَكْتُبُونَ   

'Am Yaĥsabūna 'Annā Lā Nasma`u Sirrahum Wa Najwāhum Balá Wa Rusulunā
Ladayhim Yaktubūna   

81  Dis : "Si le Tout Miséricordieux avait un enfant, alors je serais le premier à
l'adorer".   

قُلْ إِن كَانَ لِلرَّحْمَنِ وَلَدٌ فَأَنَا أَوَّلُالْعَابِدِینَ   

Qul 'In Kāna Lilrraĥmani Waladun Fa'anā 'Awwalu Al-`Ābidīna   

82  Gloire au Seigneur des cieux et de la terre, Seigneur du Trône; Il transcende de
ce qu'ils décrivent.   

سُبْحَانَ رَبِّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ رَبِّ الْعَرْشِعَمَّا یَصِفُونَ   

Subĥāna Rabbi As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Rabbi Al-`Arshi `Ammā Yaşifūna   

83  Laisse-les donc s'enfoncer dans leur fausseté et s'amuser jusqu'à ce qu'ils
rencontrent le jour qui leur est promis.   



فَذَرْهُمْ یَخُوضُوا وَیَلْعَبُوا حَتَّى یُلاَقُوا یَوْمَهُمُالَّذِي یُوعَدُونَ   

Fadharhum Yakhūđū Wa Yal`abū Ĥattá Yulāqū Yawmahumu Al-Ladhī Yū`adūna   

84  c'est Lui qui est Dieu dans le ciel et Dieu sur terre; et c'est Lui le Sage,
l'Omniscient !   

وَهُوَ الَّذِي فِي السَّمَاء إِلَهٌ وَفِي الأَْرْضِإِلَهٌ وَهُوَ الْحَكِیمُ الْعَلِیمُ   

Wa Huwa Al-Ladhī Fī As-Samā'i 'Ilahun Wa Fī Al-'Arđi 'Ilahun Wa Huwa Al-Ĥakīmu
Al-`Alīmu   

85  Et béni soit Celui à qui appartient le souveraineté des cieux et de la terre et de ce
qui est entre eux. Il détient la science de l'Heure. Et c'est vers Lui que vous serez
ramenés.   

وَتَبَارَكَ الَّذِي لَهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ وَمَا بَیْنَهُمَا وَعِندَهُ عِلْمُ السَّاعَةِ وَإِلَیْهِ
تُرْجَعُونَ  

Wa Tabāraka Al-Ladhī Lahu Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā
Wa `Indahu `Ilmu As-Sā`ati Wa 'Ilayhi Turja`ūna   

86  Et ceux qu'ils invoquent en dehors de Lui n'ont aucun pouvoir d'intercession, à
l'exception de ceux qui auront témoigné de la vérité en pleine connaissance de
cause.   

وَلاَ یَمْلِكُ الَّذِینَ یَدْعُونَ مِن دُونِهِ الشَّفَاعَةَ إِلاَّ مَنشَهِدَ بِالْحَقِّ وَهُمْ یَعْلَمُونَ   

Wa Lā Yamliku Al-Ladhīna Yad`ūna Min Dūnihi Ash-Shafā`ata 'Illā Man Shahida Bil-
Ĥaqqi Wa Hum Ya`lamūna   

87  Et si tu leur demandes qui les a créés, ils diront très certainement : "Allah".



Comment se fait-il donc qu'ils se détournent ?   

وَلَئِن سَأَلْتَهُم مَّنْ خَلَقَهُمْلَیَقُولُنَّ االلهَُّ فَأَنَّى یُؤْفَكُونَ   

Wa La'in Sa'altahum Man Khalaqahum Layaqūlunna Allāhu Fa'anná Yu'ufakūna   

88  Et sa parole (la parole du Prophète à Allah) : "Seigneur, ce sont là des gens qui
ne croient pas".   

وَقِیلِهِ یَارَبِّ إِنَّ هَؤُلاَء قَوْمٌلاَّ یُؤْمِنُونَ   

Wa Qīlihi Yā Rabbi 'Inna Hā'uulā' Qawmun Lā Yu'uminūna   

89  Et bien, éloigne-toi d'eux (pardonne-leur); et dit : "Salut ! " Car ils sauront bientôt.
  

فَاصْفَحْ عَنْهُمْ وَقُلْ سَلاَمٌ فَسَوْفَ یَعْلَمُونَ   

Fāşfaĥ `Anhum Wa Qul Salāmun Fasawfa Ya`lamūna   



Sourate 44 - AD-DUKHAN / LA FUMÉE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ha, Mim.   

حم   

Ĥā-Mīm   

2  Par le Livre (le Coran) explicite.   

وَالْكِتَابِ الْمُبِینِ   

Wa Al-Kitābi Al-Mubīni   

3  Nous l'avons fait descendre en une nuit bénie, Nous sommes en vérité Celui qui
avertit,   

إِنَّا أَنزَلْنَاهُ فِي لَیْلَةٍمُّبَارَكَةٍ إِنَّا كُنَّا مُنذِرِینَ   
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'Innā 'Anzalnāhu Fī Laylatin Mubārakatin 'Innā Kunnā Mundhirīna   

4  durant laquelle est décidé tout ordre sage,   

فِیهَا یُفْرَقُ كُلُّ أَمْرٍ حَكِیمٍ   

Fīhā Yufraqu Kullu 'Amrin Ĥakīmin   

5  c'est là un commandement venant de Nous. C'est Nous qui envoyons [les
Messagers],   

أَمْراً مِّنْ عِندِنَا إِنَّا كُنَّا مُرْسِلِینَ   

'Amrāan Min `Indinā 'Innā Kunnā Mursilīna   

6  à titre de miséricordieux de la part de ton Seigneur, car c'est Lui l'Audient,
l'Omniscient,   

رَحْمَةً مِّن رَّبِّكَ إِنَّهُ هُوَالسَّمِیعُ الْعَلِیمُ   

Raĥmatan Min Rabbika 'Innahu Huwa As-Samī̀ u Al-`Alīmu   

7  Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui est entre eux, si seulement vous
pouviez en avoir la conviction.   

رَبِّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَا بَیْنَهُمَاإِن كُنتُم مُّوقِنِینَ   

Rabbi As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā 'In Kuntum Mūqinīna   

8  Point de divinité à part Lui. Il donne la vie et donne la mort, et Il est votre Seigneur
et le Seigneur de vos premiers ancêtres.   



لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ یُحْیِي وَیُمِیتُ رَبُّكُمْوَرَبُّ آبَائِكُمُ الأَْوَّلِینَ   

Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Yuĥyī Wa Yumītu Rabbukum Wa Rabbu 'Ābā'ikumu Al-'Awwalīna
  

9  Mais ces gens-là, dans le doute, s'amusent.   

بَلْ هُمْ فِي شَكٍّ یَلْعَبُونَ  

Bal Hum Fī Shakkin Yal`abūna   

10  Et bien, attends le jour où le ciel apportera une fumée visible   

فَارْتَقِبْ یَوْمَ تَأْتِي السَّمَاء بِدُخَانٍ مُّبِینٍ   

Fārtaqib Yawma Ta'tī As-Samā'u Bidukhānin Mubīnin   

11  qui couvrira les gens. Ce sera un châtiment douloureux.   

یَغْشَىالنَّاسَ هَذَا عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Yaghshá An-Nāsa Hādhā `Adhābun 'Alīmun   

12  "Seigneur, éloigne de nous le châtiment. Car [à présent] nous croyons".   

رَبَّنَا اكْشِفْ عَنَّا الْعَذَابَإِنَّا مُؤْمِنُونَ   

Rabbanā Akshif `Annā Al-`Adhāba 'Innā Mu'uminūna   



13  D'où leur vient cette prise de conscience alors qu'un Messager explicite leur est
déjà venu,   

أَنَّى لَهُمُ الذِّكْرَى وَقَدْ جَاءهُمْ رَسُولٌ مُّبِینٌ   

'Anná Lahumu Adh-Dhikrá Wa Qad Jā'ahum Rasūlun Mubīnun   

14  Puis ils s'en détournèrent en disant : "C'est un homme instruit [par d'autres], un
possédé".   

ثُمَّ تَوَلَّوْا عَنْهُ وَقَالُوا مُعَلَّمٌ مَّجْنُونٌ   

Thumma Tawallaw `Anhu Wa Qālū Mu`allamun Majnūnun   

15  Nous dissiperons le châtiment pour peu de temps; car vous récidiverez.   

إِنَّا كَاشِفُو الْعَذَابِ قَلِیلاًإِنَّكُمْ عَائِدُونَ   

'Innā Kāshifū Al-`Adhābi Qalīlāan 'Innakum `Ā'idūna   

16  Le jour où Nous userons de la plus grande violence et Nous Nous vengerons.   

یَوْمَ نَبْطِشُ الْبَطْشَةَ الْكُبْرَى إِنَّا مُنتَقِمُونَ  

Yawma Nabţishu Al-Baţshata Al-Kubrá 'Innā Muntaqimūna   

17  Et avant eux, Nous avons déjà éprouvé le peuple de Pharaon, quand un noble
Messager leur était venu ,   

وَلَقَدْ فَتَنَّا قَبْلَهُمْ قَوْمَ فِرْعَوْنَ وَجَاءهُمْ رَسُولٌكَرِیمٌ   



Wa Laqad Fatannā Qablahum Qawma Fir`awna Wa Jā'ahum Rasūlun Karīmun   

18  [leur disant]: "Livrez-moi les serviteurs d'Allah ! Je suis pour vous un Messager
digne de confiance.   

أَنْ أَدُّوا إِلَيَّ عِبَادَ االلهَِّ إِنِّي لَكُمْ رَسُولٌ أَمِینٌ   

'An 'Addū 'Ilayya `Ibāda Allāhi 'Innī Lakum Rasūlun 'Amīnun   

19  Ne vous montrez pas hautains vis-à-vis d'Allah, car je vous apporte une preuve
évidente.   

وَأَنْ لاَّ تَعْلُوا عَلَى االلهَِّ إِنِّي آتِیكُم بِسُلْطَانٍ مُّبِینٍ   

Wa 'An Lā Ta`lū `Alá Allāhi 'Innī 'Ātīkum Bisulţānin Mubīnin   

20  Et je cherche protection auprès de mon Seigneur et votre Seigneur, pour que
vous ne me lapidiez pas.   

وَإِنِّي عُذْتُبِرَبِّي وَرَبِّكُمْ أَن تَرْجُمُونِ   

Wa 'Innī `Udhtu Birabbī Wa Rabbikum 'An Tarjumūni   

21  Si vous ne voulez pas croire en moi, éloignez-vous de moi".   

وَإِنْ لَّمْ تُؤْمِنُوا لِي فَاعْتَزِلُونِ   

Wa 'In Lam Tu'uminū Lī Fā`tazilūni   

22  Il invoqua alors son Seigneur : "Ce sont des gens criminels".   



فَدَعَارَبَّهُ أَنَّ هَؤُلاَء قَوْمٌ مُّجْرِمُونَ   

Fada`ā Rabbahu 'Anna Hā'uulā' Qawmun Mujrimūna   

23  "Voyage de nuit avec Mes serviteurs; vous serez poursuivis .   

فَأَسْرِ بِعِبَادِي لَیْلاً إِنَّكُممُّتَّبَعُونَ   

Fa'asri Bi`ibādī Laylāan 'Innakum Muttaba`ūna   

24  Laisse la mer calme; [telle que tu l'as franchie] ce sont, des armées [voués] à la
noyade".   

وَاتْرُكْ الْبَحْرَ رَهْواً إِنَّهُمْ جُندٌ مُّغْرَقُونَ   

Wa Atruki Al-Baĥra Rahwan 'Innahum Jundun Mughraqūna   

25  Que de jardins et de sources ils laissèrent [derrière eux]   

كَمْتَرَكُوا مِن جَنَّاتٍ وَعُیُونٍ   

Kam Tarakū Min Jannātin Wa `Uyūnin   

26  que de champs et de superbes résidences,   

وَزُرُوعٍ وَمَقَامٍ كَرِیمٍ   

Wa Zurū`in Wa Maqāmin Karīmin   



27  que de délices au sein desquels ils réjouissaient.   

وَنَعْمَةٍكَانُوا فِیهَا فَاكِهِینَ   

Wa Na`matin Kānū Fīhā Fākihīna   

28  Il en fut ainsi et Nous fîmes qu'un autre peuple en hérita.   

كَذَلِكَ وَأَوْرَثْنَاهَا قَوْماً آخَرِینَ   

Kadhālika Wa 'Awrathnāhā Qawmāan 'Ākharīna   

29  Ni le ciel ni la terre ne les pleurèrent et ils n'eurent aucun délai.   

فَمَا بَكَتْ عَلَیْهِمُ السَّمَاء وَالأَْرْضُ وَمَا كَانُوا مُنظَرِینَ   

Famā Bakat `Alayhimu As-Samā'u Wa Al-'Arđu Wa Mā Kānū Munžarīna   

30  Et certes, Nous sauvâmes les Enfants d'Israël du châtiment avilissant   

وَلَقَدْنَجَّیْنَا بَنِي إِسْرَائِیلَ مِنَ الْعَذَابِ الْمُهِینِ   

Wa Laqad Najjaynā Banī 'Isrā'īla Mina Al-`Adhābi Al-Muhīni   

31  de Pharaon qui était hautain et outrancier.   

مِن فِرْعَوْنَ إِنَّهُكَانَ عَالِیاً مِّنَ الْمُسْرِفِینَ   

Min Fir`awna 'Innahu Kāna `Ālīāan Mina Al-Musrifīna   



32  A bon escient Nous les choisîmes parmi tous les peuples de l'univers ,   

وَلَقَدِ اخْتَرْنَاهُمْ عَلَى عِلْمٍ عَلَىالْعَالَمِینَ   

Wa Laqadi Akhtarnāhum `Alá `Ilmin `Alá Al-`Ālamīna   

33  et leur apportâmes des miracles de quoi les mettre manifestement à l'épreuve.   

وَآتَیْنَاهُم مِّنَ الآْیَاتِ مَا فِیهِ بَلاَء مُّبِینٌ  

Wa 'Ātaynāhum Mina Al-'Āyāti Mā Fīhi Balā'un Mubīnun   

34  Ceux-là (les Mecquois) disent :   

إِنَّ هَؤُلاَء لَیَقُولُونَ   

'Inna Hā'uulā' Layaqūlūna   

35  "Il n'y a pour nous qu'une mort, la première. Et nous ne seront pas ressuscités.   

إِنْ هِيَ إِلاَّ مَوْتَتُنَا الأُْولَى وَمَانَحْنُ بِمُنشَرِینَ   

'In Hiya 'Illā Mawtatunā Al-'Ūlá Wa Mā Naĥnu Bimunsharīna   

36  Faites donc revenir nos ancêtres, si vous êtes véridiques".   

فَأْتُوا بِآبَائِنَا إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Fa'tū Bi'ābā'inā 'In Kuntum Şādiqīna   



37  Sont-ils les meilleurs ou le peuple de Tubbaa et ceux qui les ont précédés ?
Nous les avons fait périr parce que vraiment ils étaient criminels.   

أَهُمْخَیْرٌ أَمْ قَوْمُ تُبَّعٍ وَالَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ أَهْلَكْنَاهُمْ إِنَّهُمْ كَانُوا مُجْرِمِینَ  

'Ahum Khayrun 'Am Qawmu Tubba`in Wa Al-Ladhīna Min Qablihim 'Ahlaknāhum
'Innahum Kānū Mujrimīna   

38  Ce n'est pas par divertissement que Nous avons créé les cieux et la terre et ce
qui est entre eux.   

وَمَا خَلَقْنَا السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ وَمَا بَیْنَهُمَا لاَعِبِینَ   

Wa Mā Khalaqnā As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa Mā Baynahumā Lā`ibīna   

39  Nous ne les avons créés qu'en toute vérité. Mais la plupart d'entre eux ne savent
pas.   

مَا خَلَقْنَاهُمَا إِلاَّ بِالْحَقِّ وَلَكِنَّ أَكْثَرَهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Mā Khalaqnāhumā 'Illā Bil-Ĥaqqi Wa Lakinna 'Aktharahum Lā Ya`lamūna   

40  En vérité, le Jour de la Décision sera leur rendez-vous à tous,   

إِنَّ یَوْمَ الْفَصْلِ مِیقَاتُهُمْ أَجْمَعِینَ   

'Inna Yawma Al-Faşli Mīqātuhum 'Ajma`īna   

41  Le jour où un allié ne sera d'aucune utilité à un [autre] allié; et ils ne seront point
secourus non plus,   



یَوْمَ لاَ یُغْنِي مَوْلًىعَن مَّوْلًى شَیْئاً وَلاَ هُمْ یُنصَرُونَ   

Yawma Lā Yughnī Mawláan `An Mawláan Shay'āan Wa Lā Hum Yunşarūna   

42  sauf celui qui Allah fera miséricorde. Car c'est Lui, le Puissant, le Très
Miséricordieux.   

إِلاَّ مَن رَّحِمَ االلهَُّإِنَّهُ هُوَ الْعَزِیزُ الرَّحِیمُ   

'Illā Man Raĥima Allāhu 'Innahu Huwa Al-`Azīzu Ar-Raĥīmu   

43  Certes l'arbre de Zakkoum   

إِنَّ شَجَرَةَ الزَّقُّومِ   

'Inna Shajarata Az-Zaqqūmi   

44  sera la nourriture du grand pécheur.   

طَعَامُ الأَْثِیمِ   

Ţa`āmu Al-'Athīmi   

45  Comme du métal en fusion; il bouillonnera dans les ventres   

كَالْمُهْلِ یَغْلِي فِي الْبُطُونِ   

Kālmuhli Yaghlī Fī Al-Buţūni   

46  comme le bouillonnement de l'eau surchauffée.   



كَغَلْيِالْحَمِیمِ   

Kaghalyi Al-Ĥamīmi   

47  Qu'on le saisisse et qu'on l'emporte en plein dans la fournaise;   

خُذُوهُ فَاعْتِلُوهُ إِلَى سَوَاء الْجَحِیمِ   

Khudhūhu Fā`tilūhu 'Ilá Sawā'i Al-Jaĥīmi   

48  qu'on verse ensuite sur sa tête de l'eau bouillante comme châtiment.   

ثُمَّصُبُّوا فَوْقَ رَأْسِهِ مِنْ عَذَابِ الْحَمِیمِ   

Thumma Şubbū Fawqa Ra'sihi Min `Adhābi Al-Ĥamīmi   

49  Goûte ! Toi [qui prétendait être] le puissant, le noble.   

ذُقْ إِنَّكَأَنتَ الْعَزِیزُ الْكَرِیمُ   

Dhuq 'Innaka 'Anta Al-`Azīzu Al-Karīmu   

50  Voilà ce dont vous doutiez.   

إِنَّ هَذَا مَا كُنتُم بِهِ تَمْتَرُونَ  

'Inna Hādhā Mā Kuntum Bihi Tamtarūna   



51  Les pieux seront dans une demeure sûre,   

إِنَّ الْمُتَّقِینَ فِي مَقَامٍ أَمِینٍ   

'Inna Al-Muttaqīna Fī Maqāmin 'Amīnin   

52  parmi les jardins et des sources,   

فِي جَنَّاتٍ وَعُیُونٍ  

Fī Jannātin Wa `Uyūnin   

53  Ils porteront des vêtements de satin et de brocart et seront placés face à face.   

یَلْبَسُونَ مِن سُندُسٍ وَإِسْتَبْرَقٍ مُّتَقَابِلِینَ   

Yalbasūna Min Sundusin Wa 'Istabraqin Mutaqābilīna   

54  C'est ainsi ! Et Nous leur donnerons pour épouses des houris aux grands yeux.
  

كَذَلِكَ وَزَوَّجْنَاهُم بِحُورٍ عِینٍ   

Kadhālika Wa Zawwajnāhum Biĥūrin `Īnin   

55  Ils y demanderont en toute quiétude toutes sortes de fruits.   

یَدْعُونَ فِیهَا بِكُلِّفَاكِهَةٍ آمِنِینَ   

Yad`ūna Fīhā Bikulli Fākihatin 'Āminīna   



56  Ils n'y goûteront pas à la mort sauf leur mort première. Et [Allah] les protégera du
châtiment de la Fournaise,   

لاَ یَذُوقُونَ فِیهَا الْمَوْتَإِلاَّ الْمَوْتَةَ الأُْولَى وَوَقَاهُمْ عَذَابَ الْجَحِیمِ   

Lā Yadhūqūna Fīhā Al-Mawta 'Illā Al-Mawtata Al-'Ūlá Wa Waqāhum `Adhāba Al-
Jaĥīmi   

57  c'est là une grâce de ton Seigneur. Et c'est là l'énorme succès.   

فَضْلاًمِّن رَّبِّكَ ذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

Fađlāan Min Rabbika Dhālika Huwa Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

58  Nous ne l'avons facilité dans ta langue, qu'afin qu'ils se rappellent !   

فَإِنَّمَا یَسَّرْنَاهُ بِلِسَانِكَلَعَلَّهُمْ یَتَذَكَّرُونَ   

Fa'innamā Yassarnāhu Bilisānika La`allahum Yatadhakkarūna   

59  Attends donc. Eux aussi attendent.   

فَارْتَقِبْ إِنَّهُم مُّرْتَقِبُونَ   

Fārtaqib 'Innahum Murtaqibūna   



Sourate 45 - AL-JATHYA / L'AGENOUILLÉE en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ha, Mim.   

حم   

Ĥā-Mīm   

2  La révélation du Livre émane d'Allah, le Puissant, le Sage.   

تَنزِیلُ الْكِتَابِ مِنَ االلهَِّ الْعَزِیزِ الْحَكِیمِ   

Tanzīlu Al-Kitābi Mina Allāhi Al-`Azīzi Al-Ĥakīmi   

3  Il y a certes dans les cieux et la terre des preuves pour les croyants.   

إِنَّ فِي السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ لآَیَاتٍ لِّلْمُؤْمِنِینَ   
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'Inna Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi La'āyātin Lilmu'uminīna   

4  Et dans votre propre création, et dans ce qu'Il dissémine comme animaux, il y a
des signes pour des gens qui croient avec certitude.   

وَفِي خَلْقِكُمْ وَمَا یَبُثُّ مِن دَابَّةٍ آیَاتٌلِّقَوْمٍ یُوقِنُونَ   

Wa Fī Khalqikum Wa Mā Yabuththu Min Dābbatin 'Āyātun Liqawmin Yūqinūna   

5  De même dans l'alternance de la nuit et du jour, et dans ce qu'Allah fait
descendre du ciel, comme subsistance [pluie] par laquelle Il redonne la vie à la terre
une fois morte, et dans la distribution des vents, il y a des signes pour des gens qui
raisonnent.   

وَاخْتِلاَفِ اللَّیْلِ وَالنَّهَارِ وَمَا أَنزَلَ االلهَُّ مِنَ السَّمَاءِمِن رِّزْقٍ فَأَحْیَا بِهِ الأَْرْضَ
بَعْدَ مَوْتِهَا وَتَصْرِیفِ الرِّیَاحِ آیَاتٌ لِّقَوْمٍیَعْقِلُونَ   

Wa Akhtilāfi Al-Layli Wa An-Nahāri Wa Mā 'Anzala Allāhu Mina As-Samā'i Min Rizqin
Fa'aĥyā Bihi Al-'Arđa Ba`da Mawtihā Wa Taşrīfi Ar-Riyāĥi 'Āyātun Liqawmin
Ya`qilūna   

6  Voilà les versets d'Allah que Nous te récitons en toute vérité. Alors dans quelle
parole croiront-ils après [la parole] d'Allah et après Ses signes ?   

تِلْكَ آیَاتُ االلهَِّ نَتْلُوهَا عَلَیْكَ بِالْحَقِّ فَبِأَيِّ حَدِیثٍ بَعْدَااللهَِّ وَآیَاتِهِ یُؤْمِنُونَ   

Tilka 'Āyātu Allāhi Natlūhā `Alayka Bil-Ĥaqqi Fabi'ayyi Ĥadīthin Ba`da Allāhi Wa
'Āyātihi Yu'uminūna   

7  Malheur à tout grand imposteur pécheur !   

وَیْلٌ لِّكُلِّ أَفَّاكٍ أَثِیمٍ   



Waylun Likulli 'Affākin 'Athīmin   

8  Il entend les versets d'Allah qu'on lui récite puis persiste dans son orgueil, comme
s'il ne les avait jamais entendus. Annonce-lui donc un châtiment douloureux.   

یَسْمَعُ آیَاتِااللهَِّ تُتْلَى عَلَیْهِ ثُمَّ یُصِرُّ مُسْتَكْبِراً كَأَن لَّمْ یَسْمَعْهَا فَبَشِّرْهُ بِعَذَابٍ أَلِیمٍ
  

Yasma`u 'Āyāti Allāhi Tutlá `Alayhi Thumma Yuşirru Mustakbirāan Ka'an Lam
Yasma`hā Fabashirhu Bi`adhābin 'Alīmin   

9  S'il a connaissance de quelques-uns de Nos versets, il les tourne en dérision.
Ceux-là auront un châtiment avilissant :   

وَإِذَا عَلِمَ مِنْ آیَاتِنَا شَیْئاً اتَّخَذَهَا هُزُواً أُوْلَئِكَ لَهُمْ عَذَابٌمُّهِینٌ   

Wa 'Idhā `Alima Min 'Āyātinā Shay'āan Attakhadhahā Huzūan 'Ūlā'ika Lahum
`Adhābun Muhīnun   

10  L'Enfer est à leur trousses. Ce qu'ils auront acquis ne leur servira à rien, ni ce
qu'ils auront pris comme protecteurs, en dehors d'Allah. Ils auront un énorme
châtiment.   

مِن وَرَائِهِمْ جَهَنَّمُ وَلاَ یُغْنِي عَنْهُم مَّا كَسَبُوا شَیْئاًوَلاَ مَا اتَّخَذُوا مِن دُونِ االلهَِّ
أَوْلِیَاء وَلَهُمْ عَذَابٌ عَظِیمٌ   

Min Warā'ihim Jahannamu Wa Lā Yughnī `Anhum Mā Kasabū Shay'āan Wa Lā Mā
Attakhadhū Min Dūni Allāhi 'Awliyā'a Wa Lahum `Adhābun `Ažīmun   

11  Ceci [le Coran] est un guide. Et ceux qui récusent les versets de leur Seigneur
auront le supplice d'un châtiment douloureux.   



هَذَاهُدًى وَالَّذِینَ كَفَرُوا بِآیَاتِ رَبِّهِمْ لَهُمْ عَذَابٌ مَّن رِّجْزٍ أَلِیمٌ   

Hādhā Hudáan Wa Al-Ladhīna Kafarū Bi'āyāti Rabbihim Lahum `Adhābun Min Rijzin
'Alīmun   

12  Allah, c'est Lui qui vous a assujetti la mer, afin que les vaisseaux y voguent, par
Son ordre, et que vous alliez en quête de Sa grâce afin que vous soyez
reconnaissants.   

االلهَُّ الَّذِي سخَّرَ لَكُمُ الْبَحْرَ لِتَجْرِيَ الْفُلْكُ فِیهِ بِأَمْرِهِ وَلِتَبْتَغُوا مِنفَضْلِهِ وَلَعَلَّكُمْ
تَشْكُرُونَ   

Allāhu Al-Ladhī Sakhkhara Lakumu Al-Baĥra Litajriya Al-Fulku Fīhi Bi'amrihi Wa
Litabtaghū Min Fađlihi Wa La`allakum Tashkurūna   

13  Et Il vous a assujetti tout ce qui est dans les cieux et sur la terre, le tout venant
de Lui. Il y a là des signes pour des gens qui réfléchissent .   

وَسَخَّرَ لَكُم مَّا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِيالأَْرْضِ جَمِیعاً مِّنْهُ إِنَّ فِي ذَلِكَ لآَیَاتٍ
لَّقَوْمٍ یَتَفَكَّرُونَ   

Wa Sakhkhara Lakum Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Jamī̀ āan Minhu 'Inna Fī
Dhālika La'āyātin Liqawmin Yatafakkarūna   

14  Dis à ceux qui ont cru de pardonner à ceux qui n'espèrent pas les jours d'Allah
afin qu'Il rétribue [chaque] peuple pour les acquis qu'ils faisaient.   

قُل لِّلَّذِینَ آمَنُوا یَغْفِرُوا لِلَّذِینَ لا یَرْجُون أَیَّامَ االلهَِّ لِیَجْزِيَقَوْماً بِما كَانُوا یَكْسِبُونَ
  

Qul Lilladhīna 'Āmanū Yaghfirū Lilladhīna Lā Yarjūna 'Ayyāma Allāhi Liyajziya



Qawmāan Bimā Kānū Yaksibūna   

15  Quiconque fait le bien, le fait pour lui-même; et quiconque agit mal, agit contre
lui-même. Puis vous serez ramenés vers votre Seigneur.   

مَنْ عَمِلَ صَالِحاً فَلِنَفْسِهِوَمَنْ أَسَاء فَعَلَیْهَا ثُمَّ إِلَى رَبِّكُمْ تُرْجَعُونَ   

Man `Amila Şāliĥāan Falinafsihi Wa Man 'Asā'a Fa`alayhā Thumma 'Ilá Rabbikum
Turja`ūna   

16  Nous avons effectivement apporté aux Enfants d'Israël le Livre, la sagesse, la
prophétie, et leur avons attribué de bonnes choses, et les préférâmes aux autres
humains [leurs contemporains];   

وَلَقَدْ آتَیْنَابَنِي إِسْرَائِیلَ الْكِتَابَ وَالْحُكْمَ وَالنُّبُوَّةَ وَرَزَقْنَاهُم مِّنَ الطَّیِّبَاتِوَفَضَّلْنَاهُمْ
عَلَى الْعَالَمِینَ   

Wa Laqad 'Ātaynā Banī 'Isrā'īla Al-Kitāba Wa Al-Ĥukma Wa An-Nubūwata Wa
Razaqnāhum Mina Aţ-Ţayyibāti Wa Fađđalnāhum `Alá Al-`Ālamīna   

17  Et Nous leur avons apporté des preuves évidentes de l'Ordre . Ils ne divergèrent
qu'après que la science leur fut venue, par agressivité entre eux. Ton Seigneur
décidera parmi eux, au Jour de la Résurrection, sur ce en quoi ils divergeaient.   

وَآتَیْنَاهُم بَیِّنَاتٍ مِّنَ الأَْمْرِفَمَا اخْتَلَفُوا إِلاَّ مِن بَعْدِ مَا جَاءهُمْ الْعِلْمُ بَغْیاً بَیْنَهُمْ إِنَّ
رَبَّكَ یَقْضِي بَیْنَهُمْ یَوْمَ الْقِیَامَةِ فِیمَا كَانُوا فِیهِ یَخْتَلِفُونَ  

Wa 'Ātaynāhum Bayyinātin Mina Al-'Amri Famā Akhtalafū 'Illā Min Ba`di Mā Jā'ahumu
Al-`Ilmu Baghyāan Baynahum 'Inna Rabbaka Yaqđī Baynahum Yawma Al-Qiyāmati
Fīmā Kānū Fīhi Yakhtalifūna   

18  Puis Nous t'avons mis sur la voie de l'Ordre [une religion claire et parfaite]. Suis-



la donc et ne suis pas les passions de ceux qui ne savent pas.   

ثُمَّ جَعَلْنَاكَ عَلَى شَرِیعَةٍ مِّنَ الأَْمْرِ فَاتَّبِعْهَا وَلاَ تَتَّبِعْأَهْوَاء الَّذِینَ لاَ یَعْلَمُونَ   

Thumma Ja`alnāka `Alá Sharī̀ atin Mina Al-'Amri Fa Attabi`hā Wa Lā Tattabi` 'Ahwā'a
Al-Ladhīna Lā Ya`lamūna   

19  Il ne te seront d'aucune utilité vis-à-vis d'Allah. Les injustes sont vraiment alliés
les uns des autres; tandis qu'Allah est le Protecteur des pieux.   

إِنَّهُمْ لَن یُغْنُوا عَنكَ مِنَ االلهَِّشَیئاً وإِنَّ الظَّالِمِینَ بَعْضُهُمْ أَوْلِیَاء بَعْضٍ وَااللهَُّ وَلِيُّ
الْمُتَّقِینَ  

'Innahum Lan Yughnū `Anka Mina Allāhi Shay'āan Wa 'Inna Až-Žālimīna Ba`đuhum
'Awliyā'u Ba`đin Wa Allāhu Wa Līyu Al-Muttaqīna   

20  Ceci [le Coran] constitue pour les hommes une source de clarté, un guide et une
miséricorde pour les gens qui croient avec certitude.   

هَذَا بَصَائِرُ لِلنَّاسِ وَهُدًى وَرَحْمَةٌ لِّقَوْمِ یُوقِنُونَ  

Hādhā Başā'iru Lilnnāsi Wa Hudáan Wa Raĥmatun Liqawmin Yūqinūna   

21  Ceux qui commettent des mauvaises actions comptent-ils que Nous allons les
traiter comme ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres, dans leur vie
et dans leur mort ? Comme ils jugent mal !   

أًمْ حَسِبَ الَّذِینَ اجْتَرَحُوا السَّیِّئَاتِ أّن نَّجْعَلَهُمْ كَالَّذِینَآمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ
سَوَاء مَّحْیَاهُم وَمَمَاتُهُمْ سَاءمَا یَحْكُمُونَ   

'Am Ĥasiba Al-Ladhīna Ajtaraĥū As-Sayyi'āti 'An Naj`alahum Kālladhīna 'Āmanū Wa
`Amilū Aş-Şāliĥāti Sawā'an Maĥyāhum Wa Mamātuhum Sā'a Mā Yaĥkumūna   



22  Et Allah a créé les cieux et la terre en toute vérité et afin que chaque âme soit
rétribuée selon ce qu'elle a acquis. Ils ne seront cependant pas lésés.   

وَخَلَقَ االلهَُّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ بِالْحَقِّوَلِتُجْزَى كُلُّ نَفْسٍ بِمَا كَسَبَتْ وَهُمْ لاَ
یُظْلَمُونَ   

Wa Khalaqa Allāhu As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Bil-Ĥaqqi Wa Litujzá Kullu Nafsin
Bimā Kasabat Wa Hum Lā Yužlamūna   

23  Vois-tu celui qui prend sa passion pour sa propre divinité ? Et Allah l'égare
sciemment et scelle son ouïe et son coeur et étend un voile sur sa vue. Qui donc
peut le guider après Allah ? Ne vous rappelez-vous donc pas ?   

أَفَرَأَیْتَ مَنِ اتَّخَذَ إِلَهَهُ هَوَاهُ وَأَضَلَّهُ االلهَُّ عَلَى عِلْمٍ وَخَتَمَ عَلَى سَمْعِهِوَقَلْبِهِ وَجَعَلَ
عَلَى بَصَرِهِ غِشَاوَةً فَمَن یَهْدِیهِ مِن بَعْدِ االلهَِّ أَفَلاَتَذَكَّرُونَ   

'Afara'ayta Mani Attakhadha 'Ilahahu Hawāhu Wa 'Ađallahu Allāhu `Alá `Ilmin Wa
Khatama `Alá Sam`ihi Wa Qalbihi Wa Ja`ala `Alá Başarihi Ghishāwatan Faman
Yahdīhi Min Ba`di Allāhi 'Afalā Tadhakkarūna   

24  Et ils dirent : "Il n'y a pour nous que la vie d'ici-bas : nous mourons et nous
vivons et seul le temps nous fait périr". Ils n'ont de cela aucune connaissance : ils
ne font qu'émettre des conjectures.   

وَقَالُوا مَا هِيَ إِلاَّ حَیَاتُنَا الدُّنْیَا نَمُوتُ وَنَحْیَا وَمَا یُهْلِكُنَاإِلاَّ الدَّهْرُ وَمَا لَهُم بِذَلِكَ
مِنْ عِلْمٍ إِنْ هُمْ إِلاَّ یَظُنُّونَ   

Wa Qālū Mā Hiya 'Illā Ĥayātunā Ad-Dunyā Namūtu Wa Naĥyā Wa Mā Yuhlikunā 'Illā
Ad-Dahru Wa Mā Lahum Bidhālika Min `Ilmin 'In Hum 'Illā Yažunnūna   

25  Et quand on leur récite Nos versets bien clairs, leur seul argument est de dire :



"Faites revenir nos ancêtres si vous êtes véridiques".   

وَإِذَا تُتْلَىعَلَیْهِمْ آیَاتُنَا بَیِّنَاتٍ مَّا كَانَ حُجَّتَهُمْ إِلاَّ أَن قَالُوا ائْتُوا بِآبَائِنَا إِنكُنتُمْ
صَادِقِینَ   

Wa 'Idhā Tutlá `Alayhim 'Āyātunā Bayyinātin Mā Kāna Ĥujjatahum 'Illā 'An Qālū A'tū
Bi'ābā'inā 'In Kuntum Şādiqīna   

26  Dis : "Allah vous donne la vie puis Il vous donne la mort. Ensuite Il vous réunira le
Jour de la Résurrection, il n'y a pas de doute à ce sujet, mais la plupart des gens ne
savent pas.   

قُلِ االلهَُّ یُحْیِیكُمْ ثُمَّ یُمِیتُكُمْ ثُمَّ یَجْمَعُكُمْ إِلَى یَوْمِالْقِیَامَةِ لاَ رَیبَ فِیهِ وَلَكِنَّ أَكَثَرَ
النَّاسِ لاَ یَعْلَمُونَ   

Quli Allāhu Yuĥyīkum Thumma Yumītukum Thumma Yajma`ukum 'Ilá Yawmi Al-
Qiyāmati Lā Rayba Fīhi Wa Lakinna 'Akthara An-Nāsi Lā Ya`lamūna   

27  A Allah appartient le royaume des cieux et de la terre. Et le jour où l'Heure
arrivera, ce jour-là, les imposteurs seront perdus.   

وَاللهََِّ مُلْكُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرضِ وَیَومَ تَقُومُ السَّاعَةُ یَوْمَئِذٍ یَخْسَرُ الْمُبْطِلُونَ  

Wa Lillahi Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Yawma Taqūmu As-Sā`atu
Yawma'idhin Yakhsaru Al-Mubţilūna   

28  Et tu verras chaque communauté agenouillée. Chaque communauté sera
appelée vers son livre. On vous rétribuera aujourd'hui selon ce que vous oeuvriez.   

وَتَرَى كُلَّ أُمَّةٍ جَاثِیَةً كُلُّ أُمَّةٍ تُدْعَى إِلَى كِتَابِهَا الْیَوْمَ تُجْزَوْنَ مَا كُنتُمْتَعْمَلُونَ   

Wa Tará Kulla 'Ummatin Jāthiyatan Kullu 'Ummatin Tud`á 'Ilá Kitābihā Al-Yawma



Tujzawna Mā Kuntum Ta`malūna   

29  Voilà Notre Livre. Il parle de vous en toute vérité car Nous enregistrions [tout] ce
que vous faisiez".   

هَذَا كِتَابُنَا یَنطِقُ عَلَیْكُم بِالْحَقِّ إِنَّا كُنَّا نَسْتَنسِخُمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Hādhā Kitābunā Yanţiqu `Alaykum Bil-Ĥaqqi 'Innā Kunnā Nastansikhu Mā Kuntum
Ta`malūna   

30  Ceux qui ont cru et fait de bonnes oeuvres, leur Seigneur les fera entrer dans sa
miséricorde. Voilà le succès évident.   

فَأَمَّا الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِفَیُدْخِلُهُمْ رَبُّهُمْ فِي رَحْمَتِهِ ذَلِكَ هُوَ الْفَوْزُ
الْمُبِینُ   

Fa'ammā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Fayudkhiluhum Rabbuhum Fī
Raĥmatihi Dhālika Huwa Al-Fawzu Al-Mubīnu   

31  Et quant à ceux qui ont mécru [il sera dit]: "Mes versets ne vous étaient-ils pas
récités ? Mais vous vous enfliez d'orgueil et vous étiez des gens criminels".   

وَأَمَّاالَّذِینَ كَفَرُوا أَفَلَمْ تَكُنْ آیَاتِي تُتْلَى عَلَیْكُمْ فَاسْتَكْبَرْتُمْ وَكُنتُمْ قَوْماًمُّجْرِمِینَ   

Wa 'Ammā Al-Ladhīna Kafarū 'Afalam Takun 'Āyātī Tutlá `Alaykum Fāstakbartum
Wa Kuntum Qawmāan Mujrimīna   

32  Et quand on disait : "la promesse d'Allah est vérité; et l'Heure n'est pas l'objet
d'un doute", vous disiez : "Nous ne savons pas ce que c'est que l'Heure; et nous ne
faisions à son sujet que de simples conjectures et nous ne sommes pas
convaincus [qu'elle arrivera].   



وَإِذَا قِیلَ إِنَّ وَعْدَ االلهَِّ حَقٌّ وَالسَّاعَةُ لاَ رَیْبَ فِیهَا قُلْتُممَّا نَدْرِي مَا السَّاعَةُ إِن
نَّظُنُّ إِلاَّ ظَنا وَمَا نَحْنُ بِمُسْتَیْقِنِینَ   

Wa 'Idhā Qīla 'Inna Wa`da Allāhi Ĥaqqun Wa As-Sā`atu Lā Rayba Fīhā Qultum Mā
Nadrī Mā As-Sā`atu 'In Nažunnu 'Illā Žannāan Wa Mā Naĥnu Bimustayqinīna   

33  Et leur apparaîtra [la laideur] de leurs mauvaises actions. Et ce dont ils se
moquaient les cernera.   

وَبَدَا لَهُمْ سَیِّئَاتُ مَا عَمِلُوا وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا بِهِ یَسْتَهْزِئُون  

Wa Badā Lahum Sayyi'ātu Mā `Amilū Wa Ĥāqa Bihim Mā Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

34  Et on leur dira : "Aujourd'hui Nous vous oublions comme vous avez oublié la
rencontre de votre jour que voici. Votre refuge est le Feu; et vous n'aurez point de
secoureurs.   

وَقِیلَ الْیَوْمَ نَنسَاكُمْ كَمَا نَسِیتُمْ لِقَاء یَوْمِكُمْ هَذَا وَمَأْوَاكُمْ النَّارُ وَمَالَكُم مِّن
نَّاصِرِینَ   

Wa Qīla Al-Yawma Nansākum Kamā Nasītum Liqā'a Yawmikum Hādhā Wa
Ma'wākumu An-Nāru Wa Mā Lakum Min Nāşirīna   

35  Cela parce que vous preniez en raillerie les versets d'Allah et que la vie d'ici-bas
vous trompait". Ce jour-là on ne les en fera pas sortir et on ne les excusera pas non
plus.   

ذَلِكُم بِأَنَّكُمُ اتَّخَذْتُمْ آیَاتِ االلهَِّ هُزُواً وَغَرَّتْكُمُالْحَیَاةُ الدُّنْیَا فَالْیَوْمَ لاَ یُخْرَجُونَ مِنْهَا
وَلاَ هُمْ یُسْتَعْتَبُونَ   

Dhālikum Bi'annakum Attakhadhtum 'Āyāti Allāhi Huzūan Wa Gharratkumu Al-
Ĥayāatu Ad-Dunyā Fālyawma Lā Yukhrajūna Minhā Wa Lā Hum Yusta`tabūna   



36  Louange à Allah, Seigneur des cieux et Seigneur de la terre : Seigneur de
l'univers.   

فَلِلَّهِ الْحَمْدُ رَبِّ السَّمَاوَاتِ وَرَبِّ الأَْرْضِ رَبِّ الْعَالَمِینَ   

Falillāhi Al-Ĥamdu Rabbi As-Samāwāti Wa Rabbi Al-'Arđi Rabbi Al-`Ālamīna   

37  Et à Lui la grandeur dans les cieux et la terre. Et c'est Lui le Puissant, le Sage.   

وَلَهُالْكِبْرِیَاء فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Wa Lahu Al-Kibriyā'u Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   



Sourate 46 - AL-AHQAF / AL-AHQAF en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ha, Mim .   

حم   

Ĥā-Mīm   

2  La révélation du Livre émane d'Allah, Le Puissant, Le Sage.   

تَنْزِیلُ الْكِتَابِ مِنَ االلهَِّ الْعَزِیزِ الْحَكِیمِ   

Tanzīlu Al-Kitābi Mina Allāhi Al-`Azīzi Al-Ĥakīmi   

3  Nous n'avons créé les cieux et la terre et ce qui est entre eux qu'en toute vérité et
[pour] un terme fixé. Ceux qui ont mécru se détournent de ce dont ils ont été avertis.
  

مَا خَلَقْنَاالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ وَمَا بَیْنَهُمَا إِلاَّ بِالْحَقِّ وَأَجَلٍ مُّسَمى وَالَّذِینَكَفَرُوا
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عَمَّا أُنذِرُوا مُعْرِضُونَ   

Mā Khalaqnā As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa Mā Baynahumā 'Illā Bil-Ĥaqqi Wa 'Ajalin
Musammáan Wa Al-Ladhīna Kafarū `Ammā 'Undhirū Mu`riđūna   

4  Dis : "Que pensez-vous de ceux que vous invoquez en dehors d'Allah ? Montrez-
moi donc ce qu'ils ont créé de la terre ! Ou ont-ils dans les cieux une participation
avec Dieu ? Apportez-moi un Livre antérieur à celui-ci (le Coran) ou même un
vestige d'une science, si vous êtes véridiques".   

قُلْ أَرَأَیْتُم مَّا تَدْعُونَ مِندُونِ االلهَِّ أَرُونِي مَاذَا خَلَقُوا مِنَ الأَْرْضِ أَمْ لَهُمْ شِرْكٌ
فِي السَّمَاوَاتِاِئْتُونِي بِكِتَابٍ مِّن قَبْلِ هَذَا أَوْ أَثَارَةٍ مِّنْ عِلْمٍ إِن كُنتُمْصَادِقِینَ   

Qul 'Ara'aytum Mā Tad`ūna Min Dūni Allāhi 'Arūnī Mādhā Khalaqū Mina Al-'Arđi 'Am
Lahum Shirkun Fī As-Samāwāti Ai'tūnī Bikitābin Min Qabli Hādhā 'Aw 'Athāratin Min
`Ilmin 'In Kuntum Şādiqīna   

5  Et qui est plus égaré que celui qui invoque en dehors d'Allah, celui qui ne saura lui
répondre jusqu'au Jour de la Résurrection ? Et elles [leurs divinités] sont
indifférentes à leur invocation.   

وَمَنْ أَضَلُّ مِمَّن یَدْعُو مِن دُونِ االلهَِّ مَنلاَّ یَسْتَجِیبُ لَهُ إِلَى یَومِ الْقِیَامَةِ وَهُمْ عَن
دُعَائِهِمْ غَافِلُونَ   

Wa Man 'Ađallu Mimman Yad`ū Min Dūni Allāhi Man Lā Yastajību Lahu 'Ilá Yawmi Al-
Qiyāmati Wa Hum `An Du`ā'ihim Ghāfilūna   

6  Et quand les gens seront rassemblés [pour le Jugement] elles seront leurs
ennemies et nieront leur adoration [pour elles].   

وَإِذَا حُشِرَ النَّاسُ كَانُوا لَهُمْ أَعْدَاء وَكَانُوا بِعِبَادَتِهِمْ كَافِرِینَ   

Wa 'Idhā Ĥushira An-Nāsu Kānū Lahum 'A`dā'an Wa Kānū Bi`ibādatihim Kāfirīna   



7  Et quand on leur récite Nos versets bien clairs, ceux qui ont mécru disent à
propos de la vérité, une fois venue à eux : "C'est de la magie manifeste".   

وَإِذَاتُتْلَى عَلَیْهِمْ آیَاتُنَا بَیِّنَاتٍ قَالَ الَّذِینَ كَفَرُوا لِلْحَقِّ لَمَّا جَاءهُمْ هَذَاسِحْرٌ مُّبِینٌ   

Wa 'Idhā Tutlá `Alayhim 'Āyātunā Bayyinātin Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lilĥaqqi Lammā
Jā'ahum Hādhā Siĥrun Mubīnun   

8  Ou bien ils disent : "Il l'a inventé ! " Dis : "Si je l'ai inventé, alors vous ne pourrez
rien pour moi contre [la punition] d'Allah. Il sait parfaitement ce que vous propagez
(en calomnies contre le Coran) : Allah est suffisant comme témoin entre moi et
vous. Et c'est Lui le Pardonneur, le Très Miséricordieux".   

أَمْ یَقُولُونَ افْتَرَاهُ قُلْ إِنِ افْتَرَیْتُهُ فَلاَ تَمْلِكُونَلِي مِنَ االلهَِّ شَیْئاً هُوَ أَعْلَمُ بِمَا
تُفِیضُونَ فِیهِ كَفَى بِهِ شَهِیداً بَیْنِيوَبَیْنَكُمْ وَهُوَ الْغَفُورُ الرَّحِیمُ   

'Am Yaqūlūna Aftarāhu Qul 'Ini Aftaraytuhu Falā Tamlikūna Lī Mina Allāhi Shay'āan
Huwa 'A`lamu Bimā Tufīđūna Fīhi Kafá Bihi Shahīdāan Baynī Wa Baynakum Wa
Huwa Al-Ghafūru Ar-Raĥīmu   

9  Dis : "Je ne suis pas une innovation parmi les messagers; et je ne sais pas ce
que l'on fera de moi, ni de vous. Je ne fais que suivre ce qui m'est révélé; et je ne
suis qu'un avertisseur clair".   

قُلْ مَا كُنتُ بِدْعاً مِّنْ الرُّسُلِوَمَا أَدْرِي مَا یُفْعَلُ بِي وَلاَ بِكُمْ إِنْ أَتَّبِعُ إِلاَّ مَا
یُوحَى إِلَيَّ وَمَا أَنَاإِلاَّ نَذِیرٌ مُّبِینٌ   

Qul Mā Kuntu Bid`āan Mina Ar-Rusuli Wa Mā 'Adrī Mā Yuf`alu Bī Wa Lā Bikum 'In
'Attabi`u 'Illā Mā Yūĥá 'Ilayya Wa Mā 'Anā 'Illā Nadhīrun Mubīnun   

10  Dis : "Que direz-vous si [cette révélation s'avère] venir d'Allah et vous n'y croyez



pas, qu'un témoin parmi les fils d'Israël en atteste la conformité [au Pentateuque] et
y croit pendant que vous, vous le repoussez avec orgueil... En vérité Allah ne guide
pas les gens injustes ! "   

قُلْ أَرَأَیْتُمْ إِن كَانَ مِنْ عِندِ االلهَِّ وَكَفَرْتُم بِهِوَشَهِدَ شَاهِدٌ مِّن بَنِي إِسْرَائِیلَ عَلَى
مِثْلِهِ فَآمَنَ وَاسْتَكْبَرْتُمْإِنَّ االلهََّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ   

Qul 'Ara'aytum 'In Kāna Min `Indi Allāhi Wa Kafartum Bihi Wa Shahida Shāhidun Min
Banī 'Isrā'īla `Alá Mithlihi Fa'āmana Wa Astakbartum 'Inna Allāha Lā Yahdī Al-Qawma
Až-Žālimīna   

11  Et ceux qui ont mécru dirent à ceux qui ont cru : "Si ceci était un bien, ils (les
pauvres) ne nous y auraient pas devancés". Et comme ils ne seront pas laissés
guider par lui ils diront : "Ce n'est qu'un vieux mensonge ! "   

وَقَالَ الَّذِینَ كَفَرُوالِلَّذِینَ آمَنُوا لَوْ كَانَ خَیْراً مَّا سَبَقُونَا إِلَیْهِ وَإِذْ لَمْ یَهْتَدُوا بِهِ
فَسَیَقُولُونَ هَذَا إِفْكٌ قَدِیمٌ   

Wa Qāla Al-Ladhīna Kafarū Lilladhīna 'Āmanū Law Kāna Khayrāan Mā Sabaqūnā
'Ilayhi Wa 'Idh Lam Yahtadū Bihi Fasayaqūlūna Hādhā 'Ifkun Qadīmun   

12  Et avant lui, il y avait le Livre de Moïse, comme guide et comme miséricorde. Et
ceci est [un livre] confirmateur, en langue arabe, pour avertir ceux qui font du tort et
pour faire la bonne annonce aux bienfaisants.   

وَمِن قَبْلِهِ كِتَابُ مُوسَىإِمَاماً وَرَحْمَةً وَهَذَا كِتَابٌ مُّصَدِّقٌ لِّسَاناً عَرَبِیا لِّیُنذِرَ
الَّذِینَ ظَلَمُوا وَبُشْرَى لِلْمُحْسِنِینَ   

Wa Min Qablihi Kitābu Mūsá 'Imāmāan Wa Raĥmatan Wa Hadhā Kitābun
Muşaddiqun Lisānāan `Arabīyāan Liyundhira Al-Ladhīna Žalamū Wa Bushrá
Lilmuĥsinīna   

13  Ceux qui disent : "Notre Seigneur est Allah" et qui ensuite se tiennent sur le droit



chemin. Ils ne doivent avoir aucun crainte et ne seront point affligés.   

إِنَّ الَّذِینَ قَالُوا رَبُّنَاااللهَُّ ثُمَّ اسْتَقَامُوا فَلاَ خَوْفٌ عَلَیْهِمْ وَلاَ هُمْ یَحْزَنُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Qālū Rabbunā Allāhu Thumma Astaqāmū Falā Khawfun `Alayhim
Wa Lā Hum Yaĥzanūna   

14  Ceux-là sont les gens du Paradis où ils demeureront éternellement, en
récompense de ce qu'ils faisaient.   

أُوْلَئِكَ أَصْحَابُ الْجَنَّةِ خَالِدِینَ فِیهَا جَزَاء بِمَا كَانُوا یَعْمَلُونَ   

'Ūlā'ika 'Aşĥābu Al-Jannati Khālidīna Fīhā Jazā'an Bimā Kānū Ya`malūna   

15  Et Nous avons enjoint à l'homme de la bonté envers ses père et mère : sa mère
l'a péniblement porté et en a péniblement accouché; et sa gestation et sevrage
durant trente mois; puis quand il atteint ses pleines forces et atteint quarante ans, il
dit : "ô Seigneur ! Inspire-moi pour que je rende grâce au bienfait dont Tu m'as
comblé ainsi qu'à mes père et mère, et pour que je fasse une bonne oeuvre que Tu
agrées. Et fais que ma postérité soit de moralité saine, Je me repens à Toi et je suis
du nombre des Soumis".   

وَوَصَّیْنَا الإِْنسَانَ بِوَالِدَیْهِ إِحْسَاناً حَمَلَتْهُ أُمُّهُ كُرْهاً وَوَضَعَتْهُكُرْهاً وَحَمْلُهُ
وَفِصَالُهُ ثَلاَثُونَ شَهْراً حَتَّى إِذَا بَلَغَأَشُدَّهُ وَبَلَغَ أَرْبَعِینَ سَنَةً قَالَ رَبِّ أَوْزِعْنِي أَنْ
أَشْكُرَ نِعْمَتَكَ الَّتِي أَنْعَمْتَعَلَيَّ وَعَلَى وَالِدَيَّ وَأَنْ أَعْمَلَ صَالِحاً تَرْضَاهُ وَأَصْلِحْ

لِي فِيذُرِّیَّتِي إِنِّي تُبْتُ إِلَیْكَ وَإِنِّي مِنَ الْمُسْلِمِینَ   

Wa Waşşaynā Al-'Insāna Biwālidayhi 'Iĥsānāan Ĥamalat/hu 'Ummuhu Kurhāan Wa
Wađa`at/hu Kurhāan Wa Ĥamluhu Wa Fişāluhu Thalāthūna Shahrāan Ĥattá 'Idhā
Balagha 'Ashuddahu Wa Balagha 'Arba`īna Sanatan Qāla Rabbi 'Awzi`nī 'An
'Ashkura Ni`mataka Allatī 'An`amta `Alayya Wa `Alá Wa A-Dayya Wa 'An 'A`mala
Şāliĥāan Tarđāhu Wa 'Aşliĥ Lī Fī Dhurrīyatī 'Innī Tubtu 'Ilayka Wa 'Innī Mina Al-
Muslimīna   



16  Ce sont ceux-là dont Nous acceptons le meilleur de ce qu'ils oeuvrent et
passons sur leurs méfaits, (ils seront) parmi les gens du Paradis, selon la
promesse véridique qui leur était faite.   

أُوْلَئِكَ الَّذِینَنَتَقَبَّلُ عَنْهُمْ أَحْسَنَ مَا عَمِلُوا وَنَتَجاوَزُ عَن سَیِّئَاتِهِمْ فِي أَصْحَابِ
الْجَنَّةِ وَعْدَ الصِّدْقِ الَّذِي كَانُوا یُوعَدُونَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Nataqabbalu `Anhum 'Aĥsana Mā `Amilū Wa Natajāwazu `An
Sayyi'ātihim Fī 'Aşĥābi Al-Jannati Wa`da Aş-Şidqi Al-Ladhī Kānū Yū`adūna   

17  Quant à celui qui dit à ses père et mère : "Fi de vous deux ! Me promettez-vous
qu'on me fera sortir de terre alors que des générations avant moi ont passé ? " Et
les deux, implorant le secours d'Allah, [lui dirent]: "Malheur à toi ! Crois. Car la
promesse d'Allah est véridique". Mais il (répond) : "Ce ne sont que des contes
d'Anciens".   

وَالَّذِي قَالَلِوَالِدَیْهِ أُفٍّ لَّكُمَا أَتَعِدَانِنِي أَنْ أُخْرَجَ وَقَدْ خَلَتْ الْقُرُونُ مِنقَبْلِي وَهُمَا
یَسْتَغِیثَانِ االلهََّ وَیْلَكَ آمِنْ إِنَّ وَعْدَ االلهَِّ حَقٌّ فَیَقُولُمَا هَذَا إِلاَّ أَسَاطِیرُ الأَْوَّلِینَ   

Wa Al-Ladhī Qāla Liwālidayhi 'Uffin Lakumā 'Ata`idāninī 'An 'Ukhraja Wa Qad Khalati
Al-Qurūnu Min Qablī Wa Humā Yastaghīthāni Allāha Waylaka 'Āmin 'Inna Wa`da
Allāhi Ĥaqqun Fayaqūlu Mā Hādhā 'Illā 'Asāţīru Al-'Awwalīna   

18  Ce sont ceux-là qui ont mérité la sentence [prescrite] en même temps que des
communautés déjà passées avant eux parmi les djinns et les hommes. Ils étaient
réellement perdants.   

أُوْلَئِكَ الَّذِینَ حَقَّ عَلَیْهِمُالْقَوْلُ فِي أُمَمٍ قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلِهِم مِّنَ الْجِنِّ وَالإِْنسِ إِنَّهُمْ
كَانُواخَاسِرِینَ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna Ĥaqqa `Alayhimu Al-Qawlu Fī 'Umamin Qad Khalat Min Qablihim
Mina Al-Jinni Wa Al-'Insi 'Innahum Kānū Khāsirīna   



19  Et il y a des rangs [de mérite] pour chacun, selon ce qu'ils ont fait, afin qu'Allah
leur attribue la pleine récompense de leurs oeuvres; et ils ne seront point lésés.   

وَلِكُلٍّ دَرَجَاتٌ مِّمَّا عَمِلُوا وَلِیُوَفِّیَهُمْ أَعْمَالَهُمْ وَهُمْلاَ یُظْلَمُونَ   

Wa Likullin Darajātun Mimmā `Amilū Wa Liyuwaffiyahum 'A`mālahum Wa Hum Lā
Yužlamūna   

20  Et le jour où ceux qui mécru seront présentés au Feu (il leur sera dit) : "vous
avez dissipé vos [biens] excellents et vous en avez joui pleinement durant votre vie
sur terre : on vous rétribue donc aujourd'hui du châtiment avilissant, pour l'orgueil
dont vous vous enfliez injustement sur terre, et pour votre perversité.   

وَیَوْمَ یُعْرَضُ الَّذِینَ كَفَرُوا عَلَى النَّارِ أَذْهَبْتُمْ طَیِّبَاتِكُمْفِي حَیَاتِكُمُ الدُّنْیَا
وَاسْتَمْتَعْتُم بِهَا فَالْیَوْمَ تُجْزَوْنَ عَذَابَ الْهُونِبِمَا كُنتُمْ تَسْتَكْبِرُونَ فِي الأَْرْضِ

بِغَیْرِ الْحَقِّ وَبِمَا كُنتُمْ تَفْسُقُونَ   

Wa Yawma Yu`rađu Al-Ladhīna Kafarū `Alá An-Nāri 'Adh/habtum Ţayyibātikum Fī
Ĥayātikumu Ad-Dunyā Wa Astamta`tum Bihā Fālyawma Tujzawna `Adhāba Al-Hūni
Bimā Kuntum Tastakbirūna Fī Al-'Arđi Bighayri Al-Ĥaqqi Wa Bimā Kuntum
Tafsuqūna   

21  Et rappelle-toi le frère des Aad (Hud) quand il avertit son peuple à Al-Ahqaf - alors
qu'avant et après lui, des avertisseurs sont passés - [en disant]: "N'adorez qu'Allah.
Je crains pour vous le châtiment d'un jour terrible".   

وَاذْكُرْ أَخَا عَادٍ إِذْ أَنذَرَ قَوْمَهُ بِالأَْحْقَافِ وَقَدْ خَلَتْ النُّذُرُمِن بَیْنِ یَدَیْهِ وَمِنْ خَلْفِهِ
أَلاَّ تَعْبُدُوا إِلاَّ االلهََّ إِنِّي أَخَافُ عَلَیْكُمْعَذَابَ یَوْمٍ عَظِیمٍ   

Wa Adhkur 'Akhā `Ādin 'Idh 'Andhara Qawmahu Bil-'Aĥqāfi Wa Qad Khalati An-
Nudhuru Min Bayni Yadayhi Wa Min Khalfihi 'Allā Ta`budū 'Illā Allāha 'Innī 'Akhāfu
`Alaykum `Adhāba Yawmin `Ažīmin   



22  Ils dirent : "Es-tu venu à nous détourner de nos divinités ? Eh bien, apporte-nous
ce que tu nous promets si tu es du nombre des véridiques".   

قَالُوا أَجِئْتَنَا لِتَأْفِكَنَا عَنْ آلِهَتِنَا فَأْتِنَابِمَا تَعِدُنَا إِن كُنتَ مِنَ الصَّادِقِینَ   

Qālū 'Aji'tanā Lita'fikanā `An 'Ālihatinā Fa'tinā Bimā Ta`idunā 'In Kunta Mina Aş-
Şādiqīna   

23  Il dit : " La science n'est qu'auprès d'Allah. Je vous transmets cependant le
message avec lequel j'ai été envoyé. Mais je vois que vous êtes des gens
ignorants".   

قَالَ إِنَّمَا الْعِلْمُ عِندَ االلهَِّوَأُبَلِّغُكُم مَّا أُرْسِلْتُ بِهِ وَلَكِنِّي أَرَاكُمْ قَوْماً تَجْهَلُونَ   

Qāla 'Innamā Al-`Ilmu `Inda Allāhi Wa 'Uballighukum Mā 'Ursiltu Bihi Wa Lakinnī
'Arākum Qawmāan Tajhalūna   

24  Puis, voyant un nuage se dirigeant vers leurs vallées, ils dirent; "Voici un nuage
qui nous apporte de la pluie". Au contraire ! c'est cela même que vous cherchiez à
hâter : C'est un vent qui contient un châtiment douloureux,   

فَلَمَّا رَأَوْهُ عَارِضاً مُّسْتَقْبِلَ أَوْدِیَتِهِمْ قَالُوا هَذَا عَارِضٌ مُّمْطِرُنَابَلْ هُوَ مَا
اسْتَعْجَلْتُم بِهِ رِیحٌ فِیهَا عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Falammā Ra'awhu `Āriđāan Mustaqbila 'Awdiyatihim Qālū Hādhā `Āriđun Mumţirunā
Bal Huwa Mā Asta`jaltum Bihi Rīĥun Fīhā `Adhābun 'Alīmun   

25  détruisant tout, par le commandement de son Seigneur". Puis, le lendemain on
ne voyait plus que leurs demeures. Ainsi rétribuons-Nous les gens criminels.   

تُدَمِّرُ كُلَّشَيْءٍ بِأَمْرِ رَبِّهَا فَأَصْبَحُوا لاَ یُرَى إِلاَّ مَسَاكِنُهُمْ كَذَلِكَ نَجْزِيالْقَوْمَ
الْمُجْرِمِینَ   



Tudammiru Kulla Shay'in Bi'amri Rabbihā Fa'aşbaĥū Lā Yurá 'Illā Masākinuhum
Kadhālika Najzī Al-Qawma Al-Mujrimīna   

26  En effet, Nous les avions consolidés dans des positions que Nous ne vous
avons pas données. Et Nous leur avions assigné une ouïe, des yeux et des coeurs,
mais ni leur ouïe, ni leurs yeux, ni leurs coeurs ne leur ont profité en quoi que ce soit,
parce qu'ils niaient les signes d'Allah. Et ce dont ils se moquaient les cerna.   

وَلَقَدْ مَكَّنَّاهُمْ فِیمَا إِن مَّكَّنَّاكُمْ فِیهِوَجَعَلْنَا لَهُمْ سَمْعاً وَأَبْصَاراً وَأَفْئِدَةً فَمَا أَغْنَى
عَنْهُمْ سَمْعُهُمْوَلاَ أَبْصَارُهُمْ وَلاَ أَفْئِدَتُهُم مِّن شَيْءٍ إِذْ كَانُوا یَجْحَدُونَبِآیَاتِ االلهَِّ

وَحَاقَ بِهِم مَّا كَانُوا بِهِ یَسْتَهْزِئُون   

Wa Laqad Makkannāhum Fīmā 'In Makkannākum Fīhi Wa Ja`alnā Lahum Sam`āan
Wa 'Abşārāan Wa 'Af'idatan Famā 'Aghná `Anhum Sam`uhum Wa Lā 'Abşāruhum
Wa Lā 'Af'idatuhum Min Shay'in 'Idh Kānū Yajĥadūna Bi'āyāti Allāhi Wa Ĥāqa Bihim
Mā Kānū Bihi Yastahzi'ūn   

27  Nous avons assurément fait périr les cités autour de vous; et Nous avons
diversifié les signes afin qu'ils reviennent (de leur mécréance).   

وَلَقَدْأَهْلَكْنَا مَا حَوْلَكُم مِّنَ الْقُرَى وَصَرَّفْنَا الآْیَاتِ لَعَلَّهُمْ یَرْجِعُونَ  

Wa Laqad 'Ahlaknā Mā Ĥawlakum Mina Al-Qurá Wa Şarrafnā Al-'Āyāti La`allahum
Yarji`ūna   

28  Pourquoi donc ne les secourent pas, ceux qu'ils avaient pris, en dehors d'Allah,
comme divinités pour [soi-disant] les rapprocher de Lui ? Ceux-ci, au contraire, les
abandonnèrent; telle est leur imposture et voilà ce qu'ils inventaient comme
mensonges.   

فَلَوْلاَ نَصَرَهُمُ الَّذِینَ اتَّخَذُوا مِن دُونِ االلهَِّ قُرْبَاناً آلِهَةًبَلْ ضَلُّوا عَنْهُمْ وَذَلِكَ إِفْكُهُمْ
وَمَا كَانُوا یَفْتَرُونَ   



Falawlā Naşarahumu Al-Ladhīna Attakhadhū Min Dūni Allāhi Qurbānāan 'Ālihatan Bal
Đallū `Anhum Wa Dhalika 'Ifkuhum Wa Mā Kānū Yaftarūna   

29  (Rappelle-toi) lorsque Nous dirigeâmes vers toi une troupe de djinns pour qu'ils
écoutent le Coran. Quand ils assistèrent [à sa lecture] ils dirent : "écoutez
attentivement"... Puis, quand ce fut terminé, ils retournèrent à leur peuple en
avertisseurs .   

وَإِذْ صَرَفْنَا إِلَیْكَ نَفَراً مِّنَ الْجِنِّ یَسْتَمِعُونَ الْقُرْآنَ فَلَمَّاحَضَرُوهُ قَالُوا أَنصِتُوا
فَلَمَّا قُضِيَ وَلَّوْا إِلَى قَوْمِهِم مُّنذِرِینَ  

Wa 'Idh Şarafnā 'Ilayka Nafarāan Mina Al-Jinni Yastami`ūna Al-Qur'āna Falammā
Ĥađarūhu Qālū 'Anşitū Falammā Quđiya Wa Llaw 'Ilá Qawmihim Mundhirīna   

30  Ils dirent : "ô notre peuple ! Nous venons d'entendre un Livre qui a été descendu
après Moïse, confirmant ce qui l'a précédé. Il guide vers la vérité et vers un chemin
droit.   

قَالُوا یَا قَوْمَنَا إِنَّا سَمِعْنَا كِتَاباً أُنزِلَ مِن بَعْدِ مُوسَىمُصَدِّقاً لِّمَا بَیْنَ یَدَیْهِ یَهْدِي
إِلَى الْحَقِّ وَإِلَى طَرِیقٍ مُّسْتَقِیمٍ  

Qālū Yā Qawmanā 'Innā Sami`nā Kitābāan 'Unzila Min Ba`di Mūsá Muşaddiqāan
Limā Bayna Yadayhi Yahdī 'Ilá Al-Ĥaqqi Wa 'Ilá Ţarīqin Mustaqīmin   

31  ô notre peuple ! Répondez au prédicateur d'Allah et croyez en lui. Il [Allah] vous
pardonnera une partie de vos péchés et vous protégera contre un châtiment
douloureux.   

یَا قَوْمَنَا أَجِیبُوا دَاعِيَ االلهَِّ وَآمِنُوا بِهِ یَغْفِرْ لَكُم مِّنذُنُوبِكُمْ وَیُجِرْكُم مِّنْ عَذَابٍ
أَلِیمٍ   

Yā Qawmanā 'Ajībū Dā`iya Allāhi Wa 'Āminū Bihi Yaghfir Lakum Min Dhunūbikum



Wa Yujirkum Min `Adhābin 'Alīmin   

32  Et quiconque ne répond pas au prédicateur d'Allah ne saura échapper au pouvoir
[d'Allah] sur terre. Et il n'aura pas de protecteurs en dehors de Lui. Ceux-là sont
dans un égarement évident.   

وَمَن لاَّ یُجِبْ دَاعِيَ االلهَِّفَلَیْسَ بِمُعْجِزٍ فِي الأَْرْضِ وَلَیْسَ لَهُ مِن دُونِهِ أَولِیَاء
أُوْلَئِكَفِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

Wa Man Lā Yujib Dā`iya Allāhi Falaysa Bimu`jizin Fī Al-'Arđi Wa Laysa Lahu Min
Dūnihi 'Awliyā'u 'Ūlā'ika Fī Đalālin Mubīnin   

33  Ne voient-ils pas qu'Allah qui a créé les cieux et la terre, et qui n'a pas été fatigué
par leur création, est capable en vérité de redonner la vie aux morts ? Mais si. Il est
certes Omnipotent.   

أَوَلَمْ یَرَوْا أَنَّ االلهََّ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضَ وَلَمْ یَعْيَ بِخَلْقِهِنَّ بِقَادِرٍ عَلَى
أَنْ یُحْیِيَ الْمَوْتَى بَلَىإِنَّهُ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

'Awalam Yaraw 'Anna Allāha Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa Lam
Ya`ya Bikhalqihinna Biqādirin `Alá 'An Yuĥyiya Al-Mawtá Balá 'Innahu `Alá Kulli
Shay'in Qadīrun   

34  Et le jour où seront présenté au Feu ceux qui ont mécru (on leur dira) : "Ceci
n'est-il pas la vérité ? " Ils diront : "Mais si, par notre Seigneur". Il dira : "Eh bien,
goûtez le châtiment pour votre mécréance".   

وَیَوْمَ یُعْرَضُ الَّذِینَ كَفَرُوا عَلَى النَّارِأَلَیْسَ هَذَا بِالْحَقِّ قَالُوا بَلَى وَرَبِّنَا قَالَ
فَذُوقُوا الْعَذَابَ بِمَاكُنتُمْ تَكْفُرُونَ   

Wa Yawma Yu`rađu Al-Ladhīna Kafarū `Alá An-Nāri 'Alaysa Hādhā Bil-Ĥaqqi Qālū
Balá Wa Rabbinā Qāla Fadhūqū Al-`Adhāba Bimā Kuntum Takfurūna   



35  Endure (Muhammad) donc, comme ont enduré les messager doués de fermeté;
et ne te montre pas trop pressé de les voir subir [leur châtiment]. Le jour où ils
verront ce qui leurs est promis, il leur semblera qu'ils n'étaient restés [sur terre]
qu'une heure d'un jour. Voilà une communication. Qui sera donc anéanti sinon les
gens pervers ?   

فَاصْبِرْ كَمَا صَبَرَ أُوْلُوا الْعَزْمِ مِنَ الرُّسُلِوَلاَ تَسْتَعْجِل لَّهُمْ كَأَنَّهُمْ یَوْمَ یَرَوْنَ مَا
یُوعَدُونَ لَمْ یَلْبَثُوا إِلاَّسَاعَةً مِّن نَّهَارٍ بَلاَغٌ فَهَلْ یُهْلَكُ إِلاَّ الْقَوْمُ الْفَاسِقُونَ   

Fāşbir Kamā Şabara 'Ūlū Al-`Azmi Mina Ar-Rusuli Wa Lā Tasta`jil Lahum
Ka'annahum Yawma Yarawna Mā Yū`adūna Lam Yalbathū 'Illā Sā`atan Min Nahārin
Balāghun Fahal Yuhlaku 'Illā Al-Qawmu Al-Fāsiqūna   



Sourate 47 - MUHAMMAD / MUHAMMAD en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ceux qui ont mécru et obstrué le chemin d'Allah, Il a rendu leurs oeuvres vaines.
  

الَّذِینَ كَفَرُوا وَصَدُّوا عَن سَبِیلِ االلهَِّ أَضَلَّ أَعْمَالَهُمْ   

Al-Ladhīna Kafarū Wa Şaddū `An Sabīli Allāhi 'Ađalla 'A`mālahum   

2  Et ceux qui ont cru et accompli de bonnes oeuvres et ont cru en ce qui a été
descendu sur Muhammad - et c'est la vérité venant de leur Seigneur - Il leur efface
leurs méfaits et améliore leur condition.   

وَالَّذِینَآمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ وَآمَنُوا بِمَا نُزِّلَ عَلَى مُحَمَّدٍ وَهُوَ الْحَقُّ مِن
رَّبِّهِمْ كَفَّرَ عَنْهُمْ سَیِّئَاتِهِمْ وَأَصْلَحَ بَالَهُمْ   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Wa 'Āmanū Bimā Nuzzila `Alá
Muĥammadin Wa Huwa Al-Ĥaqqu Min Rabbihim Kaffara `Anhum Sayyi'ātihim Wa
'Aşlaĥa Bālahum   
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3  Il en est ainsi parce que ceux qui ont mécru ont suivi le Faux et que ceux qui ont
cru ont suivi la Vérité émanant de leur Seigneur. C'est ainsi qu'Allah propose leurs
exemples aux gens.   

ذَلِكَ بِأَنَّ الَّذِینَ كَفَرُوااتَّبَعُوا الْبَاطِلَ وَأَنَّ الَّذِینَ آمَنُوا اتَّبَعُوا الْحَقَّ مِن رَّبِّهِمْ
كَذَلِكَ یَضْرِبُااللهَُّ لِلنَّاسِ أَمْثَالَهُمْ   

Dhālika Bi'anna Al-Ladhīna Kafarū Attaba`ū Al-Bāţila Wa 'Anna Al-Ladhīna 'Āmanū
Attaba`ū Al-Ĥaqqa Min Rabbihim Kadhālika Yađribu Allāhu Lilnnāsi 'Amthālahum   

4  Lorsque vous rencontrez (au combat) ceux qui ont mécru frappez-en les cous.
Puis, quand vous les avez dominés , enchaînez-les solidement. Ensuite, c'est soit
la libération gratuite, soit la rançon, jusqu'à ce que la guerre dépose ses fardeaux. Il
en est ainsi, car si Allah voulait, Il se vengerait Lui-même contre eux, mais c'est pour
vous éprouver les uns par les autres. Et ceux qui seront tués dans le chemin
d'Allah, Il ne rendra jamais vaines leurs actions.   

فَإِذا لَقِیتُمُ الَّذِینَ كَفَرُوا فَضَرْبَ الرِّقَابِ حَتَّىإِذَا أَثْخَنتُمُوهُمْ فَشُدُّوا الْوَثَاقَ فَإِمَّا
مَنا بَعْدُ وَإِمَّا فِدَاء حَتَّى تَضَعَ الْحَرْبُأَوْزَارَهَا ذَلِكَ وَلَوْ یَشَاءُ االلهَُّ لاَنتَصَرَ مِنْهُمْ

وَلَكِن لِّیَبْلُوَ بَعْضَكُمبِبَعْضٍ وَالَّذِینَ قُتِلُوا فِي سَبِیلِ االلهَِّ فَلَن یُضِلَّ أَعْمَالَهُمْ   

Fa'idhā Laqītumu Al-Ladhīna Kafarū Fađarba Ar-Riqābi Ĥattá 'Idhā 'Athkhantumūhum
Fashuddū Al-Wathāqa Fa'immā Mannāan Ba`du Wa 'Immā Fidā'an Ĥattá Tađa`a Al-
Ĥarbu 'Awzārahā Dhālika Wa Law Yashā'u Allāhu Lāntaşara Minhum Wa Lakin
Liyabluwa Ba`đakum Biba`đin Wa Al-Ladhīna Qutilū Fī Sabīli Allāhi Falan Yuđilla
'A`mālahum   

5  Il les guidera et améliorera leur condition,   

سَیَهْدِیهِمْوَیُصْلِحُ بَالَهُمْ   

Sayahdīhim Wa Yuşliĥu Bālahum   



6  et les fera entrer au Paradis qu'Il leur aura fait connaître.   

وَیُدْخِلُهُمُ الْجَنَّةَ عَرَّفَهَا لَهُمْ   

Wa Yudkhiluhumu Al-Jannata `Arrafahā Lahum   

7  ô vous qui croyez ! si vous faites triompher (la cause d') Allah, Il vous fera
triompher et raffermira vos pas.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُوا إِن تَنصُرُوا االلهََّ یَنصُرْكُمْ وَیُثَبِّتْ أَقْدَامَكُمْ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'In Tanşurū Allāha Yanşurkum Wa Yuthabbit
'Aqdāmakum   

8  Et quand à ceux qui ont mécru, il y aura un malheur pour eux, et Il rendra leurs
oeuvres vaines.   

وَالَّذِینَ كَفَرُوافَتَعْساً لَّهُمْ وَأَضَلَّ أَعْمَالَهُمْ   

Wa Al-Ladhīna Kafarū Fata`sāan Lahum Wa 'Ađalla 'A`mālahum   

9  C'est parce qu'ils ont de la répulsion pour ce qu'Allah a fait descendre. Il a rendu
donc vaines leurs oeuvres.   

ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ كَرِهُوا مَا أَنزَلَ االلهَُّفَأَحْبَطَ أَعْمَالَهُمْ   

Dhālika Bi'annahum Karihū Mā 'Anzala Allāhu Fa'aĥbaţa 'A`mālahum   

10  N'ont-il pas parcouru la terre pour voir ce qu'il est advenu de leurs
prédécesseurs ? Allah les a détruits. Pareilles fins sont réservées aux mécréants.   



أَفَلَمْ یَسِیرُوا فِي الأَْرْضِ فَیَنظُرُوا كَیْفَكَانَ عَاقِبَةُ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ دَمَّرَ االلهَُّ
عَلَیْهِمْ وَلِلْكَافِرِینَ أَمْثَالُهَا   

'Afalam Yasīrū Fī Al-'Arđi Fayanžurū Kayfa Kāna `Āqibatu Al-Ladhīna Min Qablihim
Dammara Allāhu `Alayhim Wa Lilkāfirīna 'Amthāluhā   

11  C'est qu'Allah est vraiment le Protecteur de ceux qui ont cru; tandis que les
mécréants n'ont pas de protecteur.   

ذَلِكَ بِأَنَّ االلهََّ مَوْلَى الَّذِینَ آمَنُوا وَأَنَّ الْكَافِرِینَ لاَ مَوْلَى لَهُمْ   

Dhālika Bi'anna Allāha Mawlá Al-Ladhīna 'Āmanū Wa 'Anna Al-Kāfirīna Lā Mawlá
Lahum   

12  Ceux qui croient et accomplissent de bonnes oeuvres, Allah les fera entrer dans
des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux. Et ceux qui mécroient jouissent et
mangent comme mangent les bestiaux; et le Feu sera leur lieu de séjour.   

إِنَّ االلهََّ یُدْخِلُ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِنتَحْتِهَا الأَْنْهَارُ
وَالَّذِینَ كَفَرُوا یَتَمَتَّعُونَ وَیَأْكُلُونَ كَمَا تَأْكُلُ الأَْنْعَامُوَالنَّارُ مَثْوًى لَّهُمْ   

'Inna Allāha Yudkhilu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Jannātin Tajrī Min
Taĥtihā Al-'Anhāru Wa Al-Ladhīna Kafarū Yatamatta`ūna Wa Ya'kulūna Kamā
Ta'kulu Al-'An`ām Wa An-Nāru Mathwáan Lahum   

13  Et que de cités, bien plus fortes que ta cité qui t'a expulsé, avons-Nous fait périr,
et ils n'eurent point de secoureur.   

وَكَأَیِّن مِّن قَرْیَةٍ هِيَ أَشَدُّ قُوَّةً مِّن قَرْیَتِكَالَّتِي أَخْرَجَتْكَ أَهْلَكْنَاهُمْ فَلاَ نَاصِرَ لَهُمْ
  

Wa Ka'ayyin Min Qaryatin Hiya 'Ashaddu Qūwatan Min Qaryatika Allatī 'Akhrajatka



'Ahlaknāhum Falā Nāşira Lahum   

14  Est-ce que celui qui se base sur une preuve claire venant de son Seigneur est
comparable à ceux dont on a embelli les mauvaises actions et qui ont suivi leurs
propres passions.   

أَفَمَن كَانَ عَلَى بَیِّنَةٍمِّن رَّبِّهِ كَمَن زُیِّنَ لَهُ سُوءُ عَمَلِهِ وَاتَّبَعُوا أَهْوَاءهُمْ   

'Afaman Kāna `Alá Bayyinatin Min Rabbihi Kaman Zuyyina Lahu Sū'u `Amalihi Wa
Attaba`ū 'Ahwā'ahum   

15  Voici la description du Paradis qui a été promis aux pieux : il y aura là des
ruisseaux d'une eau jamais malodorante, et des ruisseaux d'un lait au goût
inaltérable, et des ruisseaux d'un vin délicieux à boire, ainsi que des ruisseaux d'un
miel purifié. Et il y a là, pour eux, des fruits de toutes sortes, ainsi qu'un pardon de la
part de leur Seigneur. [Ceux-là] seront-ils pareils à ceux qui s'éternisent dans le Feu
et qui sont abreuvés d'une eau bouillante qui leur déchire les entrailles ?   

مَثَلُ الْجَنَّةِالَّتِي وُعِدَ الْمُتَّقُونَ فِیهَا أَنْهَارٌ مِّن مَّاء غَیْرِ آسِنٍ وَأَنْهَارٌ مِن لَّبَنٍ لَّمْ
یَتَغَیَّرْ طَعْمُهُ وَأَنْهَارٌ مِّنْ خَمْرٍ لَّذَّةٍ لِّلشَّارِبِینَ وَأَنْهَارٌ مِّنْ عَسَلٍ مُّصَفىوَلَهُمْ فِیهَا

مِن كُلِّ الثَّمَرَاتِ وَمَغْفِرَةٌ مِّن رَّبِّهِمْ كَمَنْ هُوَ خَالِدٌ فِي النَّارِوَسُقُوا مَاء حَمِیماً
فَقَطَّعَ أَمْعَاءهُمْ   

Mathalu Al-Jannati Allatī Wu`ida Al-Muttaqūna Fīhā 'Anhārun Min Mā'in Ghayri 'Āsinin
Wa 'Anhārun Min Labanin Lam Yataghayyar Ţa`muhu Wa 'Anhārun Min Khamrin
Ladhatin Lilshāribīna Wa 'Anhārun Min `Asalin Muşaffáan Wa Lahum Fīhā Min Kulli
Ath-Thamarāti Wa Maghfiratun Min Rabbihim Kaman Huwa Khālidun Fī An-Nāri Wa
Suqū Mā'an Ĥamīmāan Faqaţţa`a 'Am`ā'ahum   

16  Et il en est parmi eux qui t'écoutent. Une fois sortis de chez toi, ils disent à ceux
qui ont reçu la science : "Qu'a-t-il dit, tantôt ? " Ce sont ceux-là dont Allah a scellé
les coeurs et qui suivent leurs propres passions.   



وَمِنْهُم مَّن یَسْتَمِعُ إِلَیْكَحَتَّى إِذَا خَرَجُوا مِنْ عِندِكَ قَالُوا لِلَّذِینَ أُوتُوا الْعِلْمَ مَاذَا
قَالَ آنِفاًأُوْلَئِكَ الَّذِینَ طَبَعَ االلهَُّ عَلَى قُلُوبِهِمْ وَاتَّبَعُوا أَهْوَاءهُمْ   

Wa Minhum Man Yastami`u 'Ilayka Ĥattá 'Idhā Kharajū Min `Indika Qālū Lilladhīna
'Ūtū Al-`Ilma Mādhā Qāla 'Ānifāan 'Ūlā'ika Al-Ladhīna Ţaba`a Allāhu `Alá Qulūbihim
Wa Attaba`ū 'Ahwā'ahum   

17  Quant à ceux qui se mirent sur la bonne voie, Il les guida encore plus et leur
inspira leur piété.   

وَالَّذِینَاهْتَدَوْا زَادَهُمْ هُدًى وَآتَاهُمْ تَقْواهُمْ   

Wa Al-Ladhīna Ahtadaw Zādahum Hudáan Wa 'Ātāhum Taqwhum   

18  Qu'est-ce qu'ils attendent sinon que l'Heure leur vienne à l'improviste ? Or ses
signes avant-coureurs sont certes déjà venus. Et comment pourront-ils se rappeler
quand elle leur viendra (à l'improviste) ?   

فَهَلْ یَنظُرُونَ إِلاَّالسَّاعَةَ أَن تَأْتِیَهُم بَغْتَةً فَقَدْ جَاء أَشْرَاطُهَا فَأَنَّى لَهُمْ إِذَا جَاءتْهُمْ
ذِكْرَاهُمْ   

Fahal Yanžurūna 'Illā As-Sā`ata 'An Ta'tiyahum Baghtatan Faqad Jā'a 'Ashrāţuhā
Fa'anná Lahum 'Idhā Jā'at/hum Dhikrāhum   

19  Sache donc qu'en vérité, il n'y a point de divinité à part Allah, et implore le pardon
pour ton péché, ainsi que pour les croyants et les croyantes. Allah connaît vos
activités (sur terre) et votre lieu de repos (dans l'au-delà) .   

فَاعْلَمْ أَنَّهُ لاَ إِلَهَ إِلاَّ االلهَُّ وَاسْتَغْفِرْ لِذَنبِكَوَلِلْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِنَاتِ وَااللهَُّ یَعْلَمُ مُتَقَلَّبَكُمْ
وَمَثْوَاكُمْ   

Fā`lam 'Annahu Lā 'Ilāha 'Illā Allāhu Wa Astaghfir Lidhanbika Wa Lilmu'uminīna Wa



Al-Mu'umināti Wa Allāhu Ya`lamu Mutaqallabakum Wa Mathwākum   

20  Ceux qui ont cru disent : "Ah ! Si une Sourate descendait ! " Puis, quand on fait
descendre une Sourate explicite et qu'on y mentionne le combat, tu vois ceux qui
ont une maladie au coeur te regarder du regard de celui qui s'évanouit devant la
mort. Seraient bien préférables pour eux   

وَیَقُولُ الَّذِینَ آمَنُوا لَوْلاَ نُزِّلَتْ سُورَةٌ فَإِذَا أُنزِلَتْ سُورَةٌمُّحْكَمَةٌ وَذُكِرَ فِیهَا الْقِتَالُ
رَأَیْتَ الَّذِینَ فِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌیَنظُرُونَ إِلَیْكَ نَظَرَ الْمَغْشِيِّ عَلَیْهِ مِنَ الْمَوْتِ

فَأَوْلَى لَهُمْ  

Wa Yaqūlu Al-Ladhīna 'Āmanū Lawlā Nuzzilat Sūratun Fa'idhā 'Unzilat Sūratun
Muĥkamatun Wa Dhukira Fīhā Al-Qitālu Ra'ayta Al-Ladhīna Fī Qulūbihim Marađun
Yanžurūna 'Ilayka Nažara Al-Maghshīyi `Alayhi Mina Al-Mawti Fa'awlá Lahum   

21  une obéissance et une parole convenable. Puis, quand l'affaire est décidée , il
serait mieux pour eux certes, de se montrer sincères vis-à-vis d'Allah.   

طَاعَةٌ وَقَوْلٌ مَّعْرُوفٌ فَإِذَا عَزَمَ الأَْمْرُ فَلَوْ صَدَقُوا االلهََّلَكَانَ خَیْراً لَّهُمْ   

Ţā`atun Wa Qawlun Ma`rūfun Fa'idhā `Azama Al-'Amru Falaw Şadaqū Allāha
Lakāna Khayrāan Lahum   

22  Si vous détournez , ne risquez-vous pas de semer la corruption sur terre et de
rompre vos liens de parenté ?   

فَهَلْ عَسَیْتُمْ إِن تَوَلَّیْتُمْ أَن تُفْسِدُوافِي الأَْرْضِ وَتُقَطِّعُوا أَرْحَامَكُمْ   

Fahal `Asaytum 'In Tawallaytum 'An Tufsidū Fī Al-'Arđi Wa Tuqaţţi`ū 'Arĥāmakum   

23  Ce sont ceux-là qu'Allah a maudits, a rendus sourds et a rendu leurs yeux
aveugles.   



أُوْلَئِكَ الَّذِینَ لَعَنَهُمُ االلهَُّفَأَصَمَّهُمْ وَأَعْمَى أَبْصَارَهُمْ   

'Ūlā'ika Al-Ladhīna La`anahumu Allāhu Fa'aşammahum Wa 'A`má 'Abşārahum   

24  Ne méditent-ils pas sur le Coran ? Ou y a-t-il des cadenas sur leurs coeurs ?   

أَفَلاَ یَتَدَبَّرُونَ الْقُرْآنَأَمْ عَلَى قُلُوبٍ أَقْفَالُهَا   

'Afalā Yatadabbarūna Al-Qur'āna 'Am `Alá Qulūbin 'Aqfāluhā   

25  Ceux qui sont revenus sur leurs pas après que le droit chemin leur a été
clairement exposé, le Diable les a séduits et trompés.   

إِنَّ الَّذِینَ ارْتَدُّوا عَلَى أَدْبَارِهِممِّن بَعْدِ مَا تَبَیَّنَ لَهُمُ الْهُدَى الشَّیْطَانُ سَوَّلَ لَهُمْ
وَأَمْلَىلَهُمْ   

'Inna Al-Ladhīna Artaddū `Alá 'Adbārihim Min Ba`di Mā Tabayyana Lahumu Al-Hudá
Ash-Shayţānu Sawwala Lahum Wa 'Amlá Lahum   

26  C'est parce qu'ils ont dit à ceux qui ont de la répulsion pour la révélation d'Allah :
"Nous allons vous obéir dans certaines choses". Allah cependant connaît ce qu'ils
cachent.   

ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ قَالُوا لِلَّذِینَ كَرِهُوا مَا نَزَّلَااللهَُّ سَنُطِیعُكُمْ فِي بَعْضِ الأَْمْرِ وَااللهَُّ یَعْلَمُ
إِسْرَارَهُمْ  

Dhālika Bi'annahum Qālū Lilladhīna Karihū Mā Nazzala Allāhu Sanuţī̀ ukum Fī Ba`đi
Al-'Amri Wa Allāhu Ya`lamu 'Isrārahum   

27  Qu'adviendra-t-il d'eux quand les Anges les achèveront, frappant leurs faces et



leurs dos ?   

فَكَیْفَ إِذَا تَوَفَّتْهُمْ الْمَلاَئِكَةُ یَضْرِبُونَ وُجُوهَهُمْوَأَدْبَارَهُمْ   

Fakayfa 'Idhā Tawaffat/humu Al-Malā'ikatu Yađribūna Wujūhahum Wa 'Adbārahum   

28  Cela parce qu'ils ont suivi ce qui courrouce Allah, et qu'ils ont de la répulsion
pour [ce qui attire] Son agrément. Il a donc rendu vaines leurs oeuvres.   

ذَلِكَ بِأَنَّهُمُ اتَّبَعُوا مَا أَسْخَطَ االلهََّوَكَرِهُوا رِضْوَانَهُ فَأَحْبَطَ أَعْمَالَهُمْ   

Dhālika Bi'annahumu Attaba`ū Mā 'Askhaţa Allāha Wa Karihū Riđwānahu Fa'aĥbaţa
'A`mālahum   

29  Ou bien est-ce que ceux qui ont une maladie au coeur escomptent qu'Allah ne
saura jamais faire apparaître leur haine ?   

أَمْ حَسِبَالَّذِینَ فِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌ أَن لَّن یُخْرِجَ االلهَُّ أَضْغَانَهُمْ   

'Am Ĥasiba Al-Ladhīna Fī Qulūbihim Marađun 'An Lan Yukhrija Allāhu 'Ađghānahum
  

30  Or, si Nous voulions Nous te les montrerions. Tu les reconnaîtrais certes à leurs
traits; et tu les reconnaîtrais très certainement au ton de leur parler. Et Allah connaît
bien vos actions.   

وَلَوْ نَشَاء لأََرَیْنَاكَهُمْ فَلَعَرَفْتَهُم بِسِیمَاهُمْ وَلَتَعْرِفَنَّهُمْ فِيلَحْنِ الْقَوْلِ وَااللهَُّ یَعْلَمُ
أَعْمَالَكُمْ   

Wa Law Nashā'u La'araynākahum Fala`araftahum Bisīmāhum Wa Lata`rifannahum
Fī Laĥni Al-Qawli Wa Allāhu Ya`lamu 'A`mālakum   



31  Nous vous éprouverons certes afin de distinguer ceux d'entre vous qui luttent
[pour la cause d'Allah] et qui endurent, et afin d'éprouver [faire apparaître] vos
nouvelles.   

وَلَنَبْلُوَنَّكُمْ حَتَّى نَعْلَمَالْمُجَاهِدِینَ مِنكُمْ وَالصَّابِرِینَ وَنَبْلُوَ أَخْبَارَكُمْ   

Wa Lanabluwannakum Ĥattá Na`lama Al-Mujāhidīna Minkum Wa Aş-Şābirīna Wa
Nabluwa 'Akhbārakum   

32  Ceux qui ont mécru et obstrué le chemin d'Allah et se sont mis dans le clan
opposé au Messager après que le droit chemin leur fut clairement exposé, ne
sauront nuire à Allah en quoi que ce soit. Il rendra vaines leurs oeuvres.   

إِنَّ الَّذِینَكَفَرُوا وَصَدُّوا عَن سَبِیلِ االلهَِّ وَشَاقُّوا الرَّسُولَ مِن بَعْدِ مَا تَبَیَّنَلَهُمُ
الهُدَى لَن یَضُرُّوا االلهََّ شَیْئاً وَسَیُحْبِطُ أَعْمَالَهُمْ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Wa Şaddū `An Sabīli Allāhi Wa Shāqqū Ar-Rasūla Min Ba`di
Mā Tabayyana Lahumu Al-Hudá Lan Yađurrū Allāha Shay'āan Wa Sayuĥbiţu
'A`mālahum   

33  ô vous qui avez cru ! Obéissez à Allah, obéissez au Messager, et ne rendez pas
vaines vos oeuvres.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا أَطِیعُوا االلهََّ وَأَطِیعُوا الرَّسُولَ وَلاَ تُبْطِلُواأَعْمَالَكُمْ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Aţī̀ ū Allāha Wa 'Aţī̀ ū Ar-Rasūla Wa Lā Tubţilū
'A`mālakum   

34  Ceux qui ont mécru et obstrué le chemin d'Allah puis sont morts tout en étant
mécréants, Allah ne leur pardonnera jamais.   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا وَصَدُّوا عَن سَبِیلِ االلهَِّ ثُمَّ مَاتُواوَهُمْ كُفَّارٌ فَلَن یَغْفِرَ االلهَُّ لَهُمْ   



'Inna Al-Ladhīna Kafarū Wa Şaddū `An Sabīli Allāhi Thumma Mātū Wa Hum Kuffārun
Falan Yaghfira Allāhu Lahum   

35  Ne faiblissez donc pas et n'appelez pas à la paix alors que vous êtes les plus
hauts, qu'Allah et avec vous, et qu'Il ne vous frustrera jamais [du mérite] de vos
oeuvres.   

فَلاَ تَهِنُوا وَتَدْعُوا إِلَى السَّلْمِوَأَنتُمُ الأَْعْلَوْنَ وَااللهَُّ مَعَكُمْ وَلَن یَتِرَكُمْ أَعْمَالَكُمْ   

Falā Tahinū Wa Tad`ū 'Ilá As-Salmi Wa 'Antumu Al-'A`lawna Wa Allāhu Ma`akum
Wa Lan Yatirakum 'A`mālakum   

36  La vie présente n'est que jeu et amusement; alors que si vous croyez et
craignez [Allah], Il vous accordera vos récompenses et ne vous demandera pas vos
biens .   

إِنَّمَاالحَیَاةُ الدُّنْیَا لَعِبٌ وَلَهْوٌ وَإِن تُؤْمِنُوا وَتَتَّقُوا یُؤْتِكُمْ أُجُورَكُمْوَلاَ یَسْأَلْكُمْ
أَمْوَالَكُمْ   

'Innamā Al-Ĥayāatu Ad-Dunyā La`ibun Wa Lahwun Wa 'In Tu'uminū Wa Tattaqū
Yu'utikum 'Ujūrakum Wa Lā Yas'alkum 'Amwālakum   

37  S'Il vous les demandait importunément, vous deviendriez avares et Il ferait
apparaître vos haines.   

إِن یَسْأَلْكُمُوهَا فَیُحْفِكُمْتَبْخَلُوا وَیُخْرِجْ أَضْغَانَكُمْ   

'In Yas'alkumūhā Fayuĥfikum Tabkhalū Wa Yukhrij 'Ađghānakum   

38  Vous voilà appelés à faire des dépenses dans le chemin d'Allah. Certains parmi
vous se montrent avares. Quiconque cependant est avare, l'est à son détriment.
Allah est le Suffisant à Soi-même alors que vous êtes les besogneux. Et si vous
vous détournez, Il vous remplacera par un peuple autre que vous, et ils ne seront



pas comme vous.   

هَاأَنتُمْ هَؤُلاَء تُدْعَوْنَلِتُنفِقُوا فِي سَبِیلِ االلهَِّ فَمِنكُم مَّن یَبْخَلُ وَمَن یَبْخَلْفَإِنَّمَا یَبْخَلُ
عَن نَّفْسِهِ وَااللهَُّ الْغَنِيُّ وَأَنتُمُ الْفُقَرَاء وَإِنتَتَوَلَّوْا یَسْتَبْدِلْ قَوْماً غَیْرَكُمْ ثُمَّ لاَ یَكُونُوا

أَمْثَالَكُمْ   

Hā'antum Hā'uulā' Tud`awna Litunfiqū Fī Sabīli Allāhi Faminkum Man Yabkhalu Wa
Man Yabkhal Fa'innamā Yabkhalu `An Nafsihi Wa Allāhu Al-Ghanīyu Wa 'Antumu Al-
Fuqarā'u Wa 'In Tatawallaw Yastabdil Qawmāan Ghayrakum Thumma Lā Yakūnū
'Amthālakum   



Sourate 48 - AL-FATH / LA VICTOIRE ÉCLATANTE en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  En vérité Nous t'avons accordé une victoires éclatante,   

إِنَّا فَتَحْنَا لَكَ فَتْحاً مُّبِیناً   

'Innā Fataĥnā Laka Fatĥāan Mubīnāan   

2  afin qu'Allah te pardonne tes péchés , passés et futurs, qu'Il parachève sur toi
Son bienfait et te guide sur une voie droite;   

لِیَغْفِرَ لَكَ االلهَُّ مَا تَقَدَّمَ مِن ذَنبِكَوَمَا تَأَخَّرَ وَیُتِمَّ نِعْمَتَهُ عَلَیْكَ وَیَهْدِیَكَ صِرَاطاً
مُّسْتَقِیماً   

Liyaghfira Laka Allāhu Mā Taqaddama Min Dhanbika Wa Mā Ta'akhkhara Wa
Yutimma Ni`matahu `Alayka Wa Yahdiyaka Şirāţāan Mustaqīmāan   

3  et qu'Allah te donne un puissant secours.   
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وَیَنصُرَكَ االلهَُّ نَصْراً عَزِیزاً   

Wa Yanşuraka Allāhu Naşrāan `Azīzāan   

4  C'est Lui qui a fait descendre la quiétude dans les coeurs des croyants afin qu'ils
ajoutent une foi à leur foi. A Allah appartiennent les armées des cieux et de la terre;
et Allah est Omniscient et Sage   

هُوَ الَّذِي أَنزَلَ السَّكِینَةَ فِي قُلُوبِالْمُؤْمِنِینَ لِیَزْدَادُوا إِیمَاناً مَّعَ إِیمَانِهِمْ وَاللهَِِّ جُنُودُ
السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضِ وَكَانَ االلهَُّ عَلِیماً حَكِیماً   

Huwa Al-Ladhī 'Anzala As-Sakīnata Fī Qulūbi Al-Mu'uminīna Liyazdādū 'Īmānāan
Ma`a 'Īmānihim Wa Lillahi Junūdu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Kāna Allāhu
`Alīmāan Ĥakīmāan   

5  afin qu'Il fasse entrer les croyants et les croyantes dans des Jardins sous
lesquels coulent les ruisseaux où ils demeureront éternellement, et afin de leur
effacer leurs méfaits. Cela est auprès d'Allah un énorme succès.   

لِیُدْخِلَ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِنَاتِجَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا وَیُكَفِّرَ
عَنْهُمْسَیِّئَاتِهِمْ وَكَانَ ذَلِكَ عِندَ االلهَِّ فَوْزاً عَظِیماً   

Liyudkhila Al-Mu'uminīna Wa Al-Mu'umināti Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru
Khālidīna Fīhā Wa Yukaffira `Anhum Sayyi'ātihim Wa Kāna Dhālika `Inda Allāhi
Fawzāan `Ažīmāan   

6  Et afin qu'Il châtie les hypocrites, hommes et femmes, et les associateurs et les
associatrices, qui pensent du mal d'Allah. Qu'un mauvais sort tombe sur eux. Allah
est courroucé contre eux, les a maudits, et leur a préparé l'Enfer. Quelle mauvaise
destination !   

وَیُعَذِّبَالْمُنَافِقِینَ وَالْمُنَافِقَاتِ وَالْمُشْرِكِینَ وَالْمُشْرِكَاتِ الظَّانِّینَبِااللهَِّ ظَنَّ السَّوْءِ



عَلَیْهِمْ دَائِرَةُ السَّوْءِ وَغَضِبَ االلهَُّ عَلَیْهِمْوَلَعَنَهُمْ وَأَعَدَّ لَهُمْ جَهَنَّمَ وَسَاءتْ مَصِیراً
  

Wa Yu`adhiba Al-Munāfiqīna Wa Al-Munāfiqāti Wa Al-Mushrikīna Wa Al-Mushrikāti
Až-Žānnīna Billāhi Žanna As-Saw'i `Alayhim Dā'iratu As-Saw'i Wa Ghađiba Allāhu
`Alayhim Wa La`anahum Wa 'A`adda Lahum Jahannama Wa Sā'at Maşīrāan   

7  A Allah appartiennent les armées des cieux et de la terre; et Allah est Puissant et
Sage.   

وَاللهَِِّ جُنُودُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَكَانَ االلهَُّ عَزِیزاً حَكِیماً   

Wa Lillahi Junūdu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Kāna Allāhu `Azīzāan Ĥakīmāan   

8  Nous t'avons envoyé en tant que témoin, annonciateur de la bonne nouvelle et
avertisseur,   

إِنَّا أَرْسَلْنَاكَشَاهِداً وَمُبَشِّراً وَنَذِیراً   

'Innā 'Arsalnāka Shāhidāan Wa Mubashirāan Wa Nadhīrāan   

9  pour que vous croyiez en Allah et en Son messager, que vous l'honoriez,
reconnaissiez Sa dignité, et Le glorifiez matin et soir.   

لِتُؤْمِنُوا بِااللهَِّ وَرَسُولِهِوَتُعَزِّرُوهُ وَتُوَقِّرُوهُ وَتُسَبِّحُوهُ بُكْرَةً وَأَصِیلاً   

Litu'uminū Billāhi Wa Rasūlihi Wa Tu`azzirūhu Wa Tuwaqqirūhu Wa Tusabbiĥūhu
Bukratan Wa 'Aşīlāan   

10  Ceux qui te prêtent serment d'allégeance ne font que prêter serment à Allah : la
main d'Allah est au-dessus de leurs mains. Quiconque viole le serment, ne le viole
qu'à son propre détriment; et quiconque remplit son engagement envers Allah, Il lui



apportera bientôt une énorme récompense.   

إِنَّ الَّذِینَ یُبَایِعُونَكَ إِنَّمَا یُبَایِعُونَ االلهََّ یَدُ االلهَِّ فَوْقَ أَیْدِیهِمْفَمَن نَّكَثَ فَإِنَّمَا یَنكُثُ
عَلَى نَفْسِهِ وَمَنْ أَوْفَى بِمَا عَاهَدَ عَلَیْهُااللهََّ فَسَیُؤْتِیهِ أَجْراً عَظِیماً   

'Inna Al-Ladhīna Yubāyi`ūnaka 'Innamā Yubāyi`ūna Allāha Yadu Allāhi Fawqa
'Aydīhim Faman Nakatha Fa'innamā Yankuthu `Alá Nafsihi Wa Man 'Awfá Bimā
`Āhada `Alayhu Allāha Fasayu'utīhi 'Ajrāan `Ažīmāan   

11  Ceux des Bédouins qui ont été laissés en arrière diront : "Nos biens et nos
familles nous ont retenus : implore donc pour nous le pardon". Ils disent avec leurs
langues ce qui n'est pas dans leurs coeurs. Dis : "Qui donc peut quelque chose
pour vous auprès d'Allah s'Il veut vous faire du mal ou s'Il veut vous faire du bien ?
Mais Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que vous oeuvrez.   

سَیَقُولُ لَكَ الْمُخَلَّفُونَمِنَ الأَْعْرَابِ شَغَلَتْنَا أَمْوَالُنَا وَأَهْلُونَا فَاسْتَغْفِرْ لَنَا یَقُولُونَ
بِأَلْسِنَتِهِم مَّا لَیْسَ فِي قُلُوبِهِمْ قُلْ فَمَن یَمْلِكُ لَكُم مِّنَ االلهَِّشَیْئاً إِنْ أَرَادَ بِكُمْ ضَرا

أَوْ أَرَادَ بِكُمْ نَفْعاً بَلْ كَانَ االلهَُّ بِمَا تَعْمَلُونَخَبِیراً   

Sayaqūlu Laka Al-Mukhallafūna Mina Al-'A`rābi Shaghalatnā 'Amwālunā Wa 'Ahlūnā
Fāstaghfir Lanā Yaqūlūna Bi'alsinatihim Mā Laysa Fī Qulūbihim Qul Faman Yamliku
Lakum Mina Allāhi Shay'āan 'In 'Arāda Bikum Đarrāan 'Aw 'Arāda Bikum Naf`āan Bal
Kāna Allāhu Bimā Ta`malūna Khabīrāan   

12  Vous pensiez plutôt que le Messager et les croyants ne retourneraient jamais
plus à leur famille. Et cela vous a été embelli dans vos coeurs; et vous avez eu de
mauvaises pensées. Et vous fûtes des gens perdus".   

بَلْ ظَنَنتُمْ أَن لَّن یَنقَلِبَ الرَّسُولُ وَالْمُؤْمِنُونَ إِلَىأَهْلِیهِمْ أَبَداً وَزُیِّنَ ذَلِكَ فِي
قُلُوبِكُمْ وَظَنَنتُمْ ظَنَّ السَّوْءِوَكُنتُمْ قَوْماً بُوراً   

Bal Žanantum 'An Lan Yanqaliba Ar-Rasūlu Wa Al-Mu'uminūna 'Ilá 'Ahlīhim 'Abadāan
Wa Zuyyina Dhālika Fī Qulūbikum Wa Žanantum Žanna As-Saw'i Wa Kuntum



Qawmāan Būrāan   

13  Et quiconque ne croit pas en Allah et en Son messager... alors, pour les
mécréants, Nous avons préparé une fournaise ardente.   

وَمَن لَّمْ یُؤْمِن بِااللهَِّ وَرَسُولِهِ فَإِنَّاأَعْتَدْنَا لِلْكَافِرِینَ سَعِیراً   

Wa Man Lam Yu'umin Billāhi Wa Rasūlihi Fa'innā 'A`tadnā Lilkāfirīna Sa`īrāan   

14  A Allah appartient la souveraineté des cieux et de la terre. Il pardonne à qui Il veut
et châtie qui Il veut. Allah demeure cependant, Pardonneur et Miséricordieux.   

وَاللهَِِّ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِیَغْفِرُ لِمَن یَشَاءُ وَیُعَذِّبُ مَن یَشَاءُ وَكَانَ االلهَُّ غَفُوراً
رَّحِیماً   

Wa Lillahi Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Yaghfiru Liman Yashā'u Wa Yu`adhibu
Man Yashā'u Wa Kāna Allāhu Ghafūrāan Raĥīmāan   

15  Ceux qui restèrent en arrière diront, quand vous vous dirigez vers le butin pour
vous en emparer; "Laissez-nous vous suivre". Ils voudraient changer la parole
d'Allah. Dis : "Jamais vous ne nous suivrez : ainsi Allah a déjà annoncé". Mais ils
diront : "Vous êtes plutôt envieux à notre égard". Mais ils ne comprenaient en réalité
que peu.   

سَیَقُولُ الْمُخَلَّفُونَ إِذَا انطَلَقْتُمْ إِلَىمَغَانِمَ لِتَأْخُذُوهَا ذَرُونَا نَتَّبِعْكُمْ یُرِیدُونَ أَن
یُبَدِّلُواكَلاَمَ االلهَِّ قُل لَّن تَتَّبِعُونَا كَذَلِكُمْ قَالَ االلهَُّ مِن قَبْلُفَسَیَقُولُونَ بَلْ تَحْسُدُونَنَا بَلْ

كَانُوا لاَ یَفْقَهُونَ إِلاَّ قَلِیلاً   

Sayaqūlu Al-Mukhallafūna 'Idhā Anţalaqtum 'Ilá Maghānima Lita'khudhūhā Dharūnā
Nattabi`kum Yurīdūna 'An Yubaddilū Kalāma Allāhi Qul Lan Tattabi`ūnā Kadhālikum
Qāla Allāhu Min Qablu Fasayaqūlūna Bal Taĥsudūnanā Bal Kānū Lā Yafqahūna 'Illā
Qalīlāan   



16  Dis à ceux des Bédouins qui restèrent en arrière : "Vous serez bientôt appelés
contre des gens d'une force redoutable. Vous les combattrez à moins qu'ils
n'embrassent l'Islam. Si vous obéissez, Allah vous donnera une belle récompense,
et si vous vous détournez comme vous vous êtes détournés auparavant, Il vous
châtiera d'un châtiment douloureux".   

قُل لِّلْمُخَلَّفِینَ مِنَ الأَْعْرَابِ سَتُدْعَوْنَ إِلَى قَوْمٍ أُوْلِي بَأْسٍ شَدِیدٍتُقَاتِلُونَهُمْ أَوْ
یُسْلِمُونَ فَإِن تُطِیعُوا یُؤْتِكُمُ االلهَُّ أَجْراً حَسَناًوَإِن تَتَوَلَّوْا كَمَا تَوَلَّیْتُم مِّن قَبْلُ

یُعَذِّبْكُمْ عَذَاباً أَلِیماً   

Qul Lilmukhallafīna Mina Al-'A`rābi Satud`awna 'Ilá Qawmin 'Ūlī Ba'sin Shadīdin
Tuqātilūnahum 'Aw Yuslimūna Fa'in Tuţī̀ ū Yu'utikumu Allāhu 'Ajrāan Ĥasanāan Wa
'In Tatawallaw Kamā Tawallaytum Min Qablu Yu`adhibkum `Adhābāan 'Alīmāan   

17  Nul grief n'est à faire à l'aveugle, ni au boiteux ni au malade . Et quiconque obéit
à Allah et à Son messager, Il le fera entrer dans des Jardins sous lesquels coulent
les ruisseaux. Quiconque cependant se détourne, Il le châtiera d'un douloureux
châtiment.   

لَیْسَعَلَى الأَْعْمَى حَرَجٌ وَلاَ عَلَى الأَْعْرَجِ حَرَجٌ وَلاَ عَلَى الْمَرِیضِ حَرَجٌوَمَن
یُطِعِ االلهََّ وَرَسُولَهُ یُدْخِلْهُ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُوَمَن یَتَوَلَّ یُعَذِّبْهُ عَذَاباً

أَلِیماً   

Laysa `Alá Al-'A`má Ĥarajun Wa Lā `Alá Al-'A`raji Ĥarajun Wa Lā `Alá Al-Marīđi
Ĥarajun Wa Man Yuţi`i Allāha Wa Rasūlahu Yudkhilhu Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-
'Anhāru Wa Man Yatawalla Yu`adhibhu `Adhābāan 'Alīmāan   

18  Allah a très certainement agréé les croyants quand ils t'ont prêté le serment
d'allégeance sous l'arbre . Il a su ce qu'il y avait dans leurs coeurs, et a fait
descendre sur eux la quiétude, et Il les a récompensés par une victoire proche   

لَقَدْ رَضِيَ االلهَُّ عَنِالْمُؤْمِنِینَ إِذْ یُبَایِعُونَكَ تَحْتَ الشَّجَرَةِ فَعَلِمَ مَا فِي قُلُوبِهِمْفَأَنزَلَ



السَّكِینَةَ عَلَیْهِمْ وَأَثَابَهُمْ فَتْحاً قَرِیباً   

Laqad Rađiya Allāhu `Ani Al-Mu'uminīna 'Idh Yubāyi`ūnaka Taĥta Ash-Shajarati
Fa`alima Mā Fī Qulūbihim Fa'anzala As-Sakīnata `Alayhim Wa 'Athābahum Fatĥāan
Qarībāan   

19  ainsi qu'un abondant butin qu'ils ramasseront. Allah est Puissant et Sage.   

وَمَغَانِمَكَثِیرَةً یَأْخُذُونَهَا وَكَانَ االلهَُّ عَزِیزاً حَكِیماً   

Wa Maghānima Kathīratan Ya'khudhūnahā Wa Kāna Allāhu `Azīzāan Ĥakīmāan   

20  Allah vous a promis un abondant butin que vous prendrez, et Il a hâté pour vous
Celle-ci et repoussé de vous les mains des gens, afin que tout cela soit un signe
pour les croyants et qu'Il vous guide dans un droit chemin;   

وَعَدَكُمُ االلهَُّمَغَانِمَ كَثِیرَةً تَأْخُذُونَهَا فَعَجَّلَ لَكُمْ هَذِهِ وَكَفَّ أَیْدِيَالنَّاسِ عَنكُمْ وَلِتَكُونَ
آیَةً لِّلْمُؤْمِنِینَ وَیَهْدِیَكُمْ صِرَاطاًمُّسْتَقِیماً   

Wa`adakumu Allāhu Maghānima Kathīratan Ta'khudhūnahā Fa`ajjala Lakum Hadhihi
Wa Kaffa 'Aydiya An-Nāsi `Ankum Wa Litakūna 'Āyatan Lilmu'uminīna Wa
Yahdiyakum Şirāţāan Mustaqīmāan   

21  Il vous promet un autre butin que vous ne seriez jamais capables de remporter
et qu'Allah a embrassé en Sa puissance, car Allah est Omnipotent.   

وَأُخْرَى لَمْ تَقْدِرُوا عَلَیْهَا قَدْ أَحَاطَ االلهَُّ بِهَاوَكَانَ االلهَُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیراً   

Wa 'Ukhrá Lam Taqdirū `Alayhā Qad 'Aĥāţa Allāhu Bihā Wa Kāna Allāhu `Alá Kulli
Shay'in Qadīrāan   

22  Et si ceux qui ont mécru vous combattent, ils se détourneront, certes; puis ils ne



trouveront ni allié ni secoureur.   

وَلَوْ قَاتَلَكُمُ الَّذِینَ كَفَرُوالَوَلَّوُا الأَْدْبَارَ ثُمَّ لاَ یَجِدُونَ وَلِیا وَلاَ نَصِیراً   

Wa Law Qātalakumu Al-Ladhīna Kafarū Lawallaw Al-'Adbāra Thumma Lā Yajidūna
Walīyāan Wa Lā Naşīrāan   

23  Telle est la règle d'Allah appliquée aux générations passées. Et tu ne trouveras
jamais de changement à la règle d'Allah.   

سُنَّةَااللهَِّ الَّتِي قَدْ خَلَتْ مِن قَبْلُ وَلَن تَجِدَ لِسُنَّةِ االلهَِّ تَبْدِیلاً   

Sunnata Allāhi Allatī Qad Khalat Min Qablu Wa Lan Tajida Lisunnati Allāhi Tabdīlāan
  

24  C'est Lui qui, dans la vallée de la Mecque, a écarté leurs mains de vous, de
même qu'Il a écarté vos mains d'eux, après vous avoir fait triompher sur eux. Et
Allah voit parfaitement ce que vous oeuvrez.   

وَهُوَ الَّذِي كَفَّ أَیْدِیَهُمْ عَنكُمْ وَأَیْدِیَكُمْ عَنْهُم بِبَطْنِ مَكَّةَ مِنبَعْدِ أَنْ أَظْفَرَكُمْ عَلَیْهِمْ
وَكَانَ االلهَُّ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیراً   

Wa Huwa Al-Ladhī Kaffa 'Aydiyahum `Ankum Wa 'Aydiyakum `Anhum Bibaţni
Makkata Min Ba`di 'An 'Ažfarakum `Alayhim Wa Kāna Allāhu Bimā Ta`malūna
Başīrāan   

25  Ce sont eux qui ont mécru et qui vous ont obstrué le chemin de la Mosquée
Sacrée [et ont empêché] que les offrandes entravées parvinssent à leur lieu
d'immolation. S'il n'y avait pas eu des hommes croyants et des femmes croyantes
(parmi les Mecquoises) que vous ne connaissiez pas et que vous auriez pu piétiner
sans le savoir, vous rendant ainsi coupables d'une action répréhensible... [Tout cela
s'est fait] pour qu'Allah fasse entrer qui Il veut dans Sa miséricorde. Et s'ils [les
croyants] s'étaient signalés, Nous aurions certes châtié d'un châtiment douloureux
ceux qui avaient mécru parmi [les Mecquois].   



هُمُالَّذِینَ كَفَرُوا وَصَدُّوكُمْ عَنِ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ وَالْهَدْيَمَعْكُوفاً أَن یَبْلُغَ مَحِلَّهُ
وَلَوْلاَ رِجَالٌ مُّؤْمِنُونَ وَنِسَاء مُّؤْمِنَاتٌلَّمْ تَعْلَمُوهُمْ أَن تَطَؤُوهُمْ فَتُصِیبَكُم مِّنْهُم
مَّعَرَّةٌ بِغَیْرِ عِلْمٍلِیُدْخِلَ االلهَُّ فِي رَحْمَتِهِ مَن یَشَاءُ لَوْ تَزَیَّلُوا لَعَذَّبْنَا الَّذِینَكَفَرُوا

مِنْهُمْ عَذَاباً أَلِیماً   

Humu Al-Ladhīna Kafarū Wa Şaddūkum `Ani Al-Masjidi Al-Ĥarāmi Wa Al-Hadya
Ma`kūfāan 'An Yablugha Maĥillahu Wa Lawlā Rijālun Mu'uminūna Wa Nisā'un
Mu'uminātun Lam Ta`lamūhum 'An Taţa'ūhum Fatuşībakum Minhum Ma`arratun
Bighayri `Ilmin Liyudkhila Allāhu Fī Raĥmatihi Man Yashā'u Law Tazayyalū
La`adhabnā Al-Ladhīna Kafarū Minhum `Adhābāan 'Alīmāan   

26  Quand ceux qui ont mécru eurent mis dans leurs coeurs la fureur, [la] fureur de
l'ignorance... Puis Allah fit descendre Sa quiétude sur Son Messager ainsi que sur
les croyants, et les obligea à une parole de piété, dont ils étaient les plus dignes et
les plus proches. Allah est Omniscient.   

إِذْ جَعَلَ الَّذِینَ كَفَرُوافِي قُلُوبِهِمُ الْحَمِیَّةَ حَمِیَّةَ الْجَاهِلِیَّةِ فَأَنزَلَ االلهَُّ سَكِینَتَهُعَلَى
رَسُولِهِ وَعَلَى الْمُؤْمِنِینَ وَأَلْزَمَهُمْ كَلِمَةَ التَّقْوَىوَكَانُوا أَحَقَّ بِهَا وَأَهْلَهَا وَكَانَ االلهَُّ

بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیماً   

'Idh Ja`ala Al-Ladhīna Kafarū Fī Qulūbihimu Al-Ĥamīyata Ĥamīyata Al-Jāhilīyati
Fa'anzala Allāhu Sakīnatahu `Alá Rasūlihi Wa `Alá Al-Mu'uminīna Wa 'Alzamahum
Kalimata At-Taqwá Wa Kānū 'Aĥaqqa Bihā Wa 'Ahlahā Wa Kāna Allāhu Bikulli
Shay'in `Alīmāan   

27  Allah a été véridique en la vision par laquelle Il annonça à Son messager en toute
vérité : vous entrerez dans la Mosquée Sacrée si Allah veut, en toute sécurité, ayant
rasé vos têtes ou coupé vos cheveux, sans aucune crainte. Il savait donc ce que
vous ne saviez pas. Il a placé en deçà de cela (la trêve de Hudaybiya) une victoire
proche .   

لَقَدْ صَدَقَ االلهَُّ رَسُولَهُ الرُّؤْیَا بِالْحَقِّ لَتَدْخُلُنَّ الْمَسْجِدَالْحَرَامَ إِن شَاء االلهَُّ آمِنِینَ



مُحَلِّقِینَ رُؤُوسَكُمْ وَمُقَصِّرِینَلاَ تَخَافُونَ فَعَلِمَ مَا لَمْ تَعْلَمُوا فَجَعَلَ مِن دُونِ ذَلِكَ
فَتْحاً قَرِیباً   

Laqad Şadaqa Allāhu Rasūlahu Ar-Ru'uyā Bil-Ĥaqqi Latadkhulunna Al-Masjida Al-
Ĥarāma 'In Shā'a Allāhu 'Āminīna Muĥalliqīna Ru'ūsakum Wa Muqaşşirīna Lā
Takhāfūna Fa`alima Mā Lam Ta`lamū Faja`ala Min Dūni Dhālika Fatĥāan Qarībāan   

28  C'est Lui qui a envoyé Son messager avec la guidée et la religion de vérité
[l'Islam] pour la faire triompher sur toute autre religion. Allah suffit comme témoin.   

هُوَ الَّذِي أَرْسَلَ رَسُولَهُ بِالْهُدَى وَدِینِالْحَقِّ لِیُظْهِرَهُ عَلَى الدِّینِ كُلِّهِ وَكَفَى بِااللهَِّ
شَهِیداً   

Huwa Al-Ladhī 'Arsala Rasūlahu Bil-Hudá Wa Dīni Al-Ĥaqqi Liyužhirahu `Alá Ad-Dīni
Kullihi Wa Kafá Billāhi Shahīdāan   

29  Muhammad est le Messager d'Allah. Et ceux qui sont avec lui sont durs envers
les mécréants, miséricordieux entre eux. Tu les vois inclinés, prosternés,
recherchant d'Allah grâce et agrément. Leurs visages sont marqués par la trace
laissée par la prosternation. Telle est leur image dans la Thora. Et l'image que l'on
donne d'eux dans l'évangile est celle d'une semence qui sort sa pousse, puis se
raffermit, s'épaissit, et ensuite se dresse sur sa tige, à l'émerveillement des
semeurs. [Allah] par eux [les croyants] remplit de dépit les mécréants. Allah promet
à ceux d'entre eux qui croient et font de bonnes oeuvres, un pardon et une énorme
récompense.   

مُّحَمَّدٌ رَّسُولُ االلهَِّ وَالَّذِینَ مَعَهُ أَشِدَّاء عَلَى الْكُفَّارِ رُحَمَاء بَیْنَهُمْتَرَاهُمْ رُكَّعاً سُجَّداً
یَبْتَغُونَ فَضْلاً مِّنَ االلهَِّ وَرِضْوَاناً سِیمَاهُمْفِي وُجُوهِهِم مِّنْ أَثَرِ السُّجُودِ ذَلِكَ
مَثَلُهُمْ فِي التَّوْرَاةِ وَمَثَلُهُمْفِي الإِْنجِیلِ كَزَرْعٍ أَخْرَجَ شَطْأَهُ فَآزَرَهُ فَاسْتَغْلَظَ
فَاسْتَوَىعَلَى سُوقِهِ یُعْجِبُ الزُّرَّاعَ لِیَغِیظَ بِهِمُ الْكُفَّارَ وَعَدَ االلهَُّ الَّذِینَآمَنُوا

وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ مِنْهُم مَّغْفِرَةً وَأَجْراً عَظِیماً   



Muĥammadun Rasūlu Allāhi Wa Al-Ladhīna Ma`ahu 'Ashiddā'u `Alá Al-Kuffāri
Ruĥamā'u Baynahum Tarāhum Rukka`āan Sujjadāan Yabtaghūna Fađlāan Mina
Allāhi Wa Riđwānāan Sīmāhum Fī Wujūhihim Min 'Athari As-Sujūdi Dhālika
Mathaluhum Fī At-Tawrāati Wa Mathaluhum Fī Al-'Injīli Kazar`in 'Akhraja Shaţ'ahu
Fa'āzarahu Fāstaghlaža Fāstawá `Alá Sūqihi Yu`jibu Az-Zurrā`a Liyaghīža Bihimu Al-
Kuffāra Wa`ada Allāhu Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Minhum
Maghfiratan Wa 'Ajrāan `Ažīmāan   



Sourate 49 - AL-HUJURAT / LES APPARTEMENTS en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô vous qui avez cru ! Ne devancez pas Allah et Son messager . Et craignez Allah.
Allah est Audient et Omniscient.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ تُقَدِّمُوا بَیْنَ یَدَيِ االلهَِّ وَرَسُولِهِ وَاتَّقُوا االلهََّإِنَّ االلهََّ سَمِیعٌ عَلِیمٌ
  

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tuqaddimū Bayna Yadayi Allāhi Wa Rasūlihi Wa
Attaqū Allāha 'Inna Allāha Samī̀ un `Alīmun   

2  ô vous qui avez cru ! N'élevez pas vos voix au-dessus de la voix du Prophète, et
ne haussez pas le ton en lui parlant, comme vous le haussez les uns avec les
autres, sinon vos oeuvres deviendraient vaines sans que vous vous en rendiez
compte.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ تَرْفَعُوا أَصْوَاتَكُمْفَوْقَ صَوْتِ النَّبِيِّ وَلاَ تَجْهَرُوا لَهُ بِالْقَوْلِ
كَجَهْرِ بَعْضِكُمْلِبَعْضٍ أَن تَحْبَطَ أَعْمَالُكُمْ وَأَنتُمْ لاَ تَشْعُرُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tarfa`ū 'Aşwātakum Fawqa Şawti An-Nabīyi Wa

http://www.coran-francais.com/


Lā Tajharū Lahu Bil-Qawli Kajahri Ba`đikum Liba`đin 'An Taĥbaţa 'A`mālukum Wa
'Antum Lā Tash`urūna   

3  Ceux qui auprès du Messager d'Allah baissent leurs voix sont ceux dont Allah a
éprouvé les coeurs pour la piété. Ils auront un pardon et une énorme récompense.   

إِنَّ الَّذِینَیَغُضُّونَ أَصْوَاتَهُمْ عِندَ رَسُولِ االلهَِّ أُوْلَئِكَ الَّذِینَ امْتَحَنَ االلهَُّقُلُوبَهُمْ لِلتَّقْوَى
لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ عَظِیمٌ   

'Inna Al-Ladhīna Yaghuđđūna 'Aşwātahum `Inda Rasūli Allāhi 'Ūlā'ika Al-Ladhīna
Amtaĥana Allāhu Qulūbahum Lilttaqwá Lahum Maghfiratun Wa 'Ajrun `Ažīmun   

4  Ceux qui t'appellent à haute voix de derrière les appartements, la plupart d'entre
eux ne raisonnent pas.   

إِنَّ الَّذِینَیُنَادُونَكَ مِن وَرَاء الْحُجُرَاتِ أَكْثَرُهُمْ لاَ یَعْقِلُونَ   

'Inna Al-Ladhīna Yunādūnaka Min Warā'i Al-Ĥujurāti 'Aktharuhum Lā Ya`qilūna   

5  Et s'ils patientaient jusqu'à ce que tu sortes à eux, ce serait certes mieux pour
eux. Allah cependant, est Pardonneur et Miséricordieux.   

وَلَوْ أَنَّهُمْ صَبَرُوا حَتَّى تَخْرُجَ إِلَیْهِمْ لَكَانَ خَیْراً لَّهُمْ وَااللهَُّ غَفُورٌرَّحِیمٌ   

Wa Law 'Annahum Şabarū Ĥattá Takhruja 'Ilayhim Lakāna Khayrāan Lahum Wa
Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

6  ô vous qui avez cru ! Si un pervers vous apporte une nouvelle, voyez bien clair
[de crainte] que par inadvertance vous ne portiez atteinte à des gens et que vous ne
regrettiez par la suite ce que vous avez fait.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا إِن جَاءكُمْ فَاسِقٌ بِنَبَأٍ فَتَبَیَّنُواأَن تُصِیبُوا قَوْماً بِجَهَالَةٍ



فَتُصْبِحُوا عَلَى مَا فَعَلْتُمْ نَادِمِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'In Jā'akum Fāsiqun Binaba'iin Fatabayyanū 'An
Tuşībū Qawmāan Bijahālatin Fatuşbiĥū `Alá Mā Fa`altum Nādimīna   

7  Et sachez que le Messager d'Allah est parmi vous. S'il vous obéissait dans
maintes affaires, vous seriez en difficultés. Mais Allah vous a fait aimer la foi et l'a
embellie dans vos coeurs et vous a fait détester la mécréance, la perversité et la
désobéissance. Ceux-là sont les bien dirigés,   

وَاعْلَمُوا أَنَّ فِیكُمْ رَسُولَ االلهَِّ لَوْ یُطِیعُكُمْ فِي كَثِیرٍ مِّنَ الأَْمْرِ لَعَنِتُّمْوَلَكِنَّ االلهََّ حَبَّبَ
إِلَیْكُمُ الإِْیمَانَ وَزَیَّنَهُ فِي قُلُوبِكُمْ وَكَرَّهَ إِلَیْكُمُالْكُفْرَ وَالْفُسُوقَ وَالْعِصْیَانَ أُوْلَئِكَ هُمُ

الرَّاشِدُونَ   

Wa A`lamū 'Anna Fīkum Rasūla Allāhi Law Yuţī̀ ukum Fī Kathīrin Mina Al-'Amri
La`anittum Wa Lakinna Allāha Ĥabbaba 'Ilaykumu Al-'Īmāna Wa Zayyanahu Fī
Qulūbikum Wa Karraha 'Ilaykumu Al-Kufra Wa Al-Fusūqa Wa Al-`Işyāna 'Ūlā'ika
Humu Ar-Rāshidūna   

8  c'est là en effet une grâce d'Allah et une bienfait. Allah est Omniscient et Sage.   

فَضْلاً مِّنَ االلهَِّ وَنِعْمَةً وَااللهَُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Fađlāan Mina Allāhi Wa Ni`matan Wa Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

9  Et si deux groupes de croyants se combattent, faites la conciliation entre eux. Si
l'un d'eux se rebelle contre l'autre, combattez le groupe qui se rebelle, jusqu'à ce
qu'il se conforme à l'ordre d'Allah. Puis, s'il s'y conforme, réconciliez-les avec
justice et soyez équitables car Allah aime les équitables.   

وَإِن طَائِفَتَانِمِنَ الْمُؤْمِنِینَ اقْتَتَلُوا فَأَصْلِحُوا بَیْنَهُمَا فَإِن بَغَتْ إِحْدَاهُمَاعَلَى
الأُْخْرَى فَقَاتِلُوا الَّتِي تَبْغِي حَتَّى تَفِيءَ إِلَى أَمْرِ االلهَِّ فَإِن فَاءتْفَأَصْلِحُوا بَیْنَهُمَا



بِالْعَدْلِ وَأَقْسِطُوا إِنَّ االلهََّ یُحِبُّ الْمُقْسِطِینَ  

Wa 'In Ţā'ifatāni Mina Al-Mu'uminīna Aqtatalū Fa'aşliĥū Baynahumā Fa'in Baghat
'Iĥdāhumā `Alá Al-'Ukhrá Faqātilū Allatī Tabghī Ĥattá Tafī'a 'Ilá 'Amri Allāhi Fa'in Fā'at
Fa'aşliĥū Baynahumā Bil-`Adli Wa 'Aqsiţū 'Inna Allāha Yuĥibbu Al-Muqsiţīna   

10  Les croyants ne sont que des frères. établissez la concorde entre vos frères, et
craignez Allah, afin qu'on vous fasse miséricorde.   

إِنَّمَا الْمُؤْمِنُونَ إِخْوَةٌ فَأَصْلِحُوا بَیْنَ أَخَوَیْكُمْ وَاتَّقُوا االلهََّلَعَلَّكُمْ تُرْحَمُونَ   

'Innamā Al-Mu'uminūna 'Ikhwatun Fa'aşliĥū Bayna 'Akhawaykum Wa Attaqū Allāha
La`allakum Turĥamūna   

11  ô vous qui avez cru ! Qu'un groupe ne se raille pas d'un autre groupe : ceux-ci
sont peut-être meilleurs qu'eux. Et que des femmes ne se raillent pas d'autres
femmes : celles-ci sont peut-être meilleures qu'elles. Ne vous dénigrez pas et ne
vous lancez pas mutuellement des sobriquets (injurieux). Quel vilain mot que
"perversion" lorsqu'on a déjà la foi . Et quiconque ne se repent pas... Ceux-là sont
les injustes.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ یَسْخَرْ قَومٌ مِّن قَوْمٍعَسَى أَن یَكُونُوا خَیْراً مِّنْهُمْ وَلاَ نِسَاء
مِّن نِّسَاء عَسَى أَن یَكُنَّ خَیْراًمِّنْهُنَّ وَلاَ تَلْمِزُوا أَنفُسَكُمْ وَلاَ تَنَابَزُوا بِالأَْلْقَابِ

بِئْسَ الاِسْمُالْفُسُوقُ بَعْدَ الإِْیمَانِ وَمَن لَّمْ یَتُبْ فَأُوْلَئِكَ هُمُ الظَّالِمُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Yaskhar Qawmun Min Qawmin `Asá 'An Yakūnū
Khayrāan Minhum Wa Lā Nisā'un Min Nisā'in `Asá 'An Yakunna Khayrāan Minhunna
Wa Lā Talmizū 'Anfusakum Wa Lā Tanābazū Bil-'Alqābi Bi'sa Al-Aismu Al-Fusūqu
Ba`da Al-'Īmāni Wa Man Lam Yatub Fa'ūlā'ika Humu Až-Žālimūna   

12  ô vous qui avez cru ! évitez de trop conjecturer [sur autrui] car une partie des
conjectures est péché. Et n'espionnez pas; et ne médisez pas les uns des autres.
L'un de vous aimerait-il manger la chair de son frère mort ? (Non ! ) vous en aurez
horreur. Et craignez Allah. Car Allah est Grand Accueillant au repentir, Très



Miséricordieux.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا اجْتَنِبُوا كَثِیراً مِّنَ الظَّنِّ إِنَّ بَعْضَ الظَّنِّ إِثْمٌوَلاَ تَجَسَّسُوا وَلاَ
یَغْتَب بَّعْضُكُم بَعْضاً أَیُحِبُّ أَحَدُكُمْ أَنیَأْكُلَ لَحْمَ أَخِیهِ مَیْتاً فَكَرِهْتُمُوهُ وَاتَّقُوا االلهََّ

إِنَّ االلهََّ تَوَّابٌرَّحِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Ajtanibū Kathīrāan Mina Až-Žanni 'Inna Ba`đa Až-
Žanni 'Ithmun Wa Lā Tajassasū Wa Lā Yaghtab Ba`đukum Ba`đāan 'Ayuĥibbu
'Aĥadukum 'An Ya'kula Laĥma 'Akhīhi Maytāan Fakarihtumūhu Wa Attaqū Allāha
'Inna Allāha Tawwābun Raĥīmun   

13  ô hommes ! Nous vous avons créés d'un mâle et d'une femelle, et Nous avons
fait de vous des nations et des tribus, pour que vous vous entreconnaissiez. Le plus
noble d'entre vous, auprès d'Allah, est le plus pieux. Allah est certes Omniscient et
Grand-Connaisseur.   

یَا أَیُّهَا النَّاسُ إِنَّا خَلَقْنَاكُم مِّن ذَكَرٍ وَأُنثَى وَجَعَلْنَاكُمْشُعُوباً وَقَبَائِلَ لِتَعَارَفُوا إِنَّ
أَكْرَمَكُمْ عِندَ االلهَِّ أَتْقَاكُمْ إِنَّ االلهََّعَلِیمٌ خَبِیرٌ   

Yā 'Ayyuhā An-Nāsu 'Innā Khalaqnākum Min Dhakarin Wa 'Unthá Wa Ja`alnākum
Shu`ūbāan Wa Qabā'ila Lita`ārafū 'Inna 'Akramakum `Inda Allāhi 'Atqākum 'Inna
Allāha `Alīmun Khabīrun   

14  Les Bédouins ont dit : "Nous avons la foi". Dis : "Vous n'avez pas encore la foi.
Dites plutôt : Nous nous sommes simplement soumis, car la foi n'a pas encore
pénétré dans vos coeurs. Et si vous obéissez à Allah et à Son messager, Il ne vous
fera rien perdre de vos oeuvres". Allah est Pardonneur et Miséricordieux.   

قَالَتِ الأَْعْرَابُ آمَنَّا قُل لَّمْ تُؤْمِنُوا وَلَكِنقُولُوا أَسْلَمْنَا وَلَمَّا یَدْخُلِ الإِْیمَانُ فِي
قُلُوبِكُمْ وَإِن تُطِیعُوا االلهََّوَرَسُولَهُ لاَ یَلِتْكُم مِّنْ أَعْمَالِكُمْ شَیْئاً إِنَّ االلهََّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ

  



Qālati Al-'A`rābu 'Āmannā Qul Lam Tu'uminū Wa Lakin Qūlū 'Aslamnā Wa Lammā
Yadkhuli Al-'Īmānu Fī Qulūbikum Wa 'In Tuţī̀ ū Allāha Wa Rasūlahu Lā Yalitkum Min
'A`mālikum Shay'āan 'Inna Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

15  Les vrais croyants sont seulement ceux qui croient en Allah et en Son
messager, qui par la suite ne doutent point et qui luttent avec leurs biens et leurs
personnes dans le chemin d'Allah. Ceux-là sont les véridiques.   

إِنَّمَا الْمُؤْمِنُونَ الَّذِینَ آمَنُوا بِااللهَِّ وَرَسُولِهِ ثُمَّ لَمْ یَرْتَابُواوَجَاهَدُوا بِأَمْوَالِهِمْ
وَأَنفُسِهِمْ فِي سَبِیلِ االلهَِّ أُوْلَئِكَ هُمُالصَّادِقُونَ   

'Innamā Al-Mu'uminūna Al-Ladhīna 'Āmanū Billāhi Wa Rasūlihi Thumma Lam
Yartābū Wa Jāhadū Bi'amwālihim Wa 'Anfusihim Fī Sabīli Allāhi 'Ūlā'ika Humu Aş-
Şādiqūna   

16  Dis : "Est-ce vous qui apprendrez à Allah votre religion, alors qu'Allah sait tout ce
qui est dans les cieux et sur la terre ? " Et Allah est Omniscient.   

قُلْ أَتُعَلِّمُونَ االلهََّ بِدِینِكُمْ وَااللهَُّیَعْلَمُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ وَااللهَُّ بِكُلِّ
شَيْءٍ عَلِیمٌ  

Qul 'Atu`allimūna Allāha Bidīnikum Wa Allāhu Ya`lamu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī
Al-'Arđi Wa Allāhu Bikulli Shay'in `Alīmun   

17  Ils te rappellent leur conversion à l'Islam comme si c'était une faveur de leur part.
Dis : " Ne me rappelez pas votre conversion à l'Islam comme une faveur. C'est tout
au contraire une faveur dont Allah vous a comblés en vous dirigeant vers la foi, si
toutefois vous êtes véridiques".   

یَمُنُّونَ عَلَیْكَ أَنْ أَسْلَمُوا قُل لاَّ تَمُنُّوا عَلَيَّ إِسْلاَمَكُم بَلِ االلهَُّیَمُنُّ عَلَیْكُمْ أَنْ هَدَاكُمْ
لِلإِْیمَانِ إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Yamunnūna `Alayka 'An 'Aslamū Qul Lā Tamunnū `Alayya 'Islāmakum Bali Allāhu



Yamunnu `Alaykum 'An Hadākum Lil'īmāni 'In Kuntum Şādiqīna   

18  Allah connaît l'Inconnaissable des cieux et de la terre et Allah est Clairvoyant sur
ce que vous faites.   

إِنَّ االلهََّیَعْلَمُ غَیْبَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَااللهَُّ بَصِیرٌ بِمَا تَعْمَلُونَ   

'Inna Allāha Ya`lamu Ghayba As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Allāhu Başīrun Bimā
Ta`malūna   



Sourate 50 - QAF / QAF en français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Qaf. Par le Coran glorieux !   

ق وَالْقُرْآنِ الْمَجِیدِ   

Qāf Wa Al-Qur'āni Al-Majīdi   

2  Mais ils s'étonnent que l'un des leurs leur vint comme avertisseur; et les
mécréants dirent : "Ceci est une chose étonnante".   

بَلْ عَجِبُوا أَن جَاءهُمْ مُنذِرٌ مِّنْهُمْفَقَالَ الْكَافِرُونَ هَذَا شَيْءٌ عَجِیبٌ   

Bal `Ajibū 'An Jā'ahum Mundhirun Minhum Faqāla Al-Kāfirūna Hādhā Shay'un `Ajībun
  

3  Quoi ! Quand nous serons morts et réduits en poussière... ? Ce serait revenir de
loin" !   

أَئِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَاباً ذَلِكَرَجْعٌ بَعِیدٌ   
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'A'idhā Mitnā Wa Kunnā Turābāan Dhālika Raj`un Ba`īdun   

4  Certes, Nous savons ce que la terre rongera d'eux [de leurs corps]; et Nous
avons un Livre où tout est conservé.   

قَدْ عَلِمْنَا مَا تَنقُصُ الأَْرْضُ مِنْهُمْ وَعِندَنَا كِتَابٌحَفِیظٌ   

Qad `Alimnā Mā Tanquşu Al-'Arđu Minhum Wa `Indanā Kitābun Ĥafīžun   

5  Plutôt, ils traitent de mensonge la vérité qui leur est venue : les voilà donc dans
une situation confuse.   

بَلْ كَذَّبُوا بِالْحَقِّ لَمَّا جَاءهُمْ فَهُمْ فِي أَمْرٍ مَّرِیجٍ  

Bal Kadhabū Bil-Ĥaqqi Lammā Jā'ahum Fahum Fī 'Amrin Marījin   

6  N'ont-ils donc pas observé le ciel au-dessus d'eux, comment Nous l'avons bâti et
embelli; et comment il est sans fissures ?   

أَفَلَمْ یَنظُرُوا إِلَى السَّمَاء فَوْقَهُمْ كَیْفَ بَنَیْنَاهَا وَزَیَّنَّاهَاوَمَا لَهَا مِن فُرُوجٍ   

'Afalam Yanžurū 'Ilá As-Samā'i Fawqahum Kayfa Banaynāhā Wa Zayyannāhā Wa
Mā Lahā Min Furūjin   

7  Et la terre, Nous l'avons étendue et Nous y avons enfoncé fermement des
montagnes et y avons fait pousser toutes sortes de magnifiques couples de
[végétaux],   

وَالأَْرْضَ مَدَدْنَاهَا وَأَلْقَیْنَا فِیهَا رَوَاسِيَوَأَنبَتْنَا فِیهَا مِن كُلِّ زَوْجٍ بَهِیجٍ   

Wa Al-'Arđa Madadnāhā Wa 'Alqaynā Fīhā Rawāsiya Wa 'Anbatnā Fīhā Min Kulli
Zawjin Bahījin   



8  à titre d'appel à la clairvoyance et un rappel pour tout serviteur repentant.   

تَبْصِرَةً وَذِكْرَى لِكُلِّ عَبْدٍمُّنِیبٍ   

Tabşiratan Wa Dhikrá Likulli `Abdin Munībin   

9  Et Nous avons fait descendre du ciel une eau bénie, avec laquelle Nous avons fait
pousser des jardins et le grain qu'on moissonne,   

وَنَزَّلْنَا مِنَ السَّمَاءِ مَاءً مُّبَارَكاً فَأَنبَتْنَا بِهِ جَنَّاتٍوَحَبَّ الْحَصِیدِ   

Wa Nazzalnā Mina As-Samā'i Mā'an Mubārakāan Fa'anbatnā Bihi Jannātin Wa
Ĥabba Al-Ĥaşīdi   

10  ainsi que les hauts palmiers aux régimes superposés,   

وَالنَّخْلَ بَاسِقَاتٍ لَّهَا طَلْعٌ نَّضِیدٌ   

Wa An-Nakhla Bāsiqātin Lahā Ţal`un Nađīdun   

11  comme subsistance pour les serviteurs. Et par elle (l'eau) Nous avons redonné
la vie à une contrée morte. Ainsi se fera la résurrection.   

رِزْقاً لِّلْعِبَادِ وَأَحْیَیْنَا بِهِ بَلْدَةً مَّیْتاً كَذَلِكَ الْخُرُوجُ   

Rizqāan Lil`ibādi Wa 'Aĥyaynā Bihi Baldatan Maytāan Kadhālika Al-Khurūju   

12  Avant eux, le peuple de Noé, les gens d'Ar-Rass et les Tamud crièrent au
mensonge,   



كَذَّبَتْقَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ وَأَصْحَابُ الرَّسِّ وَثَمُودُ   

Kadhabat Qablahum Qawmu Nūĥin Wa 'Aşĥābu Ar-Rassi Wa Thamūdu   

13  de même que les Aad et Pharaon et les frères de Lot,   

وَعَادٌ وَفِرْعَوْنُ وَإِخْوَانُلُوطٍ   

Wa `Ādun Wa Fir`awnu Wa 'Ikhwānu Lūţin   

14  et les gens d'Al-Aïka et le peuple de Tubbaa. Tous traitèrent les Messagers de
menteurs. C'est ainsi que Ma menace se justifia.   

وَأَصْحَابُ الأَْیْكَةِ وَقَوْمُ تُبَّعٍ كُلٌّ كَذَّبَ الرُّسُلَ فَحَقَّ وَعِیدِ  

Wa 'Aşĥābu Al-'Aykati Wa Qawmu Tubba`in Kullun Kadhaba Ar-Rusula Faĥaqqa
Wa`īdi   

15  Quoi ? Avons-Nous été fatigué par la première création ? Mais ils sont dans la
confusion [au sujet] d'une création nouvelle.   

أَفَعَیِینَا بِالْخَلْقِ الأَْوَّلِ بَلْ هُمْ فِي لَبْسٍ مِّنْ خَلْقٍ جَدِیدٍ   

'Afa`ayīnā Bil-Khalqi Al-'Awwali Bal Hum Fī Labsin Min Khalqin Jadīdin   

16  Nous avons effectivement créé l'homme et Nous savons ce que son âme lui
suggère et Nous sommes plus près de lui que sa veine jugulaire   

وَلَقَدْ خَلَقْنَا الإِْنسَانَ وَنَعْلَمُ مَا تُوَسْوِسُ بِهِ نَفْسُهُ وَنَحْنُ أَقْرَبُ إِلَیْهِمِنْ حَبْلِ الْوَرِیدِ
  



Wa Laqad Khalaqnā Al-'Insāna Wa Na`lamu Mā Tuwaswisu Bihi Nafsuhu Wa Naĥnu
'Aqrabu 'Ilayhi Min Ĥabli Al-Warīdi   

17  quand les deux recueillants, assis à droite et à gauche, recueillent .   

إِذْ یَتَلَقَّى الْمُتَلَقِّیَانِ عَنِ الْیَمِینِ وَعَنِ الشِّمَالِ قَعِیدٌ  

'Idh Yatalaqqá Al-Mutalaqqiyāni `Ani Al-Yamīni Wa `Ani Ash-Shimāli Qa`īdun   

18  Il ne prononce pas une parole sans avoir auprès de lui un observateur prêt à
l'inscrire.   

مَا یَلْفِظُ مِن قَوْلٍ إِلاَّ لَدَیْهِ رَقِیبٌ عَتِیدٌ   

Mā Yalfižu Min Qawlin 'Illā Ladayhi Raqībun `Atīdun   

19  L'agonie de la mort fait apparaître la vérité : "Voilà ce dont tu t'écartais".   

وَجَاءتْ سَكْرَةُالْمَوْتِ بِالْحَقِّ ذَلِكَ مَا كُنتَ مِنْهُ تَحِیدُ   

Wa Jā'at Sakratu Al-Mawti Bil-Ĥaqqi Dhālika Mā Kunta Minhu Taĥīdu   

20  Et l'on soufflera dans la Trompe : Voilà le jour de la Menace   

وَنُفِخَ فِي الصُّورِ ذَلِكَیَوْمُ الْوَعِیدِ   

Wa Nufikha Fī Aş-Şūri Dhālika Yawmu Al-Wa`īdi   

21  Alors chaque âme viendra accompagnée d'un conducteur et d'un témoin   



وَجَاءتْ كُلُّ نَفْسٍ مَّعَهَا سَائِقٌ وَشَهِیدٌ   

Wa Jā'at Kullu Nafsin Ma`ahā Sā'iqun Wa Shahīdun   

22  "Tu restais indifférent à cela. Et bien, Nous ôtons ton voile; ta vue est perçante
aujourd'hui.   

لَقَدْكُنتَ فِي غَفْلَةٍ مِّنْ هَذَا فَكَشَفْنَا عَنكَ غِطَاءكَ فَبَصَرُكَ الْیَوْمَ حَدِیدٌ  

Laqad Kunta Fī Ghaflatin Min Hādhā Fakashafnā `Anka Ghiţā'aka Fabaşaruka Al-
Yawma Ĥadīdun   

23  Et son compagnon dira : "Voilà ce qui est avec moi, tout prêt". .   

وَقَالَ قَرِینُهُ هَذَا مَا لَدَيَّ عَتِیدٌ   

Wa Qāla Qarīnuhu Hādhā Mā Ladayya `Atīdun   

24  "Vous deux, jetez dans l'Enfer tout mécréant endurci et rebelle ,   

أَلْقِیَا فِي جَهَنَّمَ كُلَّ كَفَّارٍعَنِیدٍ   

'Alqiyā Fī Jahannama Kulla Kaffārin `Anīdin   

25  acharné à empêcher le bien, transgresseur, douteur,   

مَّنَّاعٍ لِّلْخَیْرِ مُعْتَدٍ مُّرِیبٍ   

Mannā`in Lilkhayri Mu`tadin Murībin   



26  celui qui plaçait à côté d'Allah une autre divinité. Jetez-le donc dans le dur
châtiment".   

الَّذِي جَعَلَ مَعَ االلهَِّ إِلَهاًآخَرَ فَأَلْقِیَاهُ فِي الْعَذَابِ الشَّدِیدِ   

Al-Ladhī Ja`ala Ma`a Allāhi 'Ilahāan 'Ākhara Fa'alqiyāhu Fī Al-`Adhābi Ash-Shadīdi   

27  Son camarade (le Diable) dira : "Seigneur, ce n'est pas moi qui l'ai fait
transgresser; mais il était déjà dans un profond égarement".   

قَالَ قَرِینُهُ رَبَّنَا مَا أَطْغَیْتُهُوَلَكِن كَانَ فِي ضَلاَلٍ بَعِیدٍ   

Qāla Qarīnuhu Rabbanā Mā 'Aţghaytuhu Wa Lakin Kāna Fī Đalālin Ba`īdin   

28  Alors [Allah] dira : "Ne vous disputez pas devant moi ! Alors que Je vous ai déjà
fait part de la menace.   

قَالَ لاَ تَخْتَصِمُوا لَدَيَّ وَقَدْ قَدَّمْتُإِلَیْكُم بِالْوَعِیدِ   

Qāla Lā Takhtaşimū Ladayya Wa Qad Qaddamtu 'Ilaykum Bil-Wa`īdi   

29  Chez moi, la parole ne change pas; et Je n'opprime nullement les serviteurs".   

مَا یُبَدَّلُ الْقَوْلُ لَدَيَّ وَمَا أَنَا بِظَلاَّمٍ لِّلْعَبِیدِ   

Mā Yubaddalu Al-Qawlu Ladayya Wa Mā 'Anā Bižallāmin Lil`abīdi   

30  Le jour où Nous dirons à l'Enfer; "Es-tu rempli ? " Il dira : "Y en a-t-il encore" ?   

یَوْمَ نَقُولُ لِجَهَنَّمَ هَلِ امْتَلأَْتِ وَتَقُولُ هَلْ مِن مَّزِیدٍ   



Yawma Naqūlu Lijahannama Hal Amtala'ti Wa Taqūlu Hal Min Mazīdin   

31  Le Paradis sera rapproché à proximité des pieux.   

وَأُزْلِفَتِالْجَنَّةُ لِلْمُتَّقِینَ غَیْرَ بَعِیدٍ   

Wa 'Uzlifati Al-Jannatu Lilmuttaqīna Ghayra Ba`īdin   

32  "Voilà ce qui vous a été promis, [ainsi qu'] à tout homme plein de repentir et
respectueux [des prescriptions divines]   

هَذَا مَا تُوعَدُونَ لِكُلِّ أَوَّابٍ حَفِیظٍ  

Hādhā Mā Tū`adūna Likulli 'Awwābin Ĥafīžin   

33  qui redoute le Tout Miséricordieux bien qu'il ne Le voit pas , et qui vient [vers Lui]
avec un coeur porté à l'obéissance.   

مَنْ خَشِيَ الرَّحْمَن بِالْغَیْبِ وَجَاء بِقَلْبٍ مُّنِیبٍ   

Man Khashiya Ar-Raĥmana Bil-Ghaybi Wa Jā'a Biqalbin Munībin   

34  Entrez-y en toute sécoeurité". Voilà le jour de l'éternité !   

ادْخُلُوهَابِسَلاَمٍ ذَلِكَ یَوْمُ الْخُلُودِ   

Adkhulūhā Bisalāmin Dhālika Yawmu Al-Khulūdi   

35  Il y aura là pour eux tout ce qu'ils voudront. Et auprès de Nous il y a davantage
encore.   



لَهُم مَّا یَشَاؤُونَ فِیهَا وَلَدَیْنَا مَزِیدٌ   

Lahum Mā Yashā'ūna Fīhā Wa Ladaynā Mazīdun   

36  combien avons-Nous fait périr, avant eux, de générations bien plus fortes qu'eux.
Ils avaient parcouru les contrées, cherchant [vainement] où fuir.   

وَكَمْ أَهْلَكْنَا قَبْلَهُم مِّن قَرْنٍ هُمْ أَشَدُّ مِنْهُم بَطْشاً فَنَقَّبُوا فِيالْبِلاَدِ هَلْ مِن مَّحِیصٍ
  

Wa Kam 'Ahlaknā Qablahum Min Qarnin Hum 'Ashaddu Minhum Baţshāan
Fanaqqabū Fī Al-Bilādi Hal Min Maĥīşin   

37  Il y a bien là un rappel pour quiconque a un coeur, prête l'oreille tout en étant
témoin.   

إِنَّ فِي ذَلِكَ لَذِكْرَى لِمَن كَانَلَهُ قَلْبٌ أَوْ أَلْقَى السَّمْعَ وَهُوَ شَهِیدٌ   

'Inna Fī Dhālika Ladhikrá Liman Kāna Lahu Qalbun 'Aw 'Alqá As-Sam`a Wa Huwa
Shahīdun   

38  En effet, Nous avons créé les cieux et la terre et ce qui existe entre eux en six
jours, sans éprouver la moindre lassitude.   

وَلَقَدْ خَلَقْنَاالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ وَمَا بَیْنَهُمَا فِي سِتَّةِ أَیَّامٍ وَمَا مَسَّنَامِن لُّغُوبٍ   

Wa Laqad Khalaqnā As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Wa Mā Baynahumā Fī Sittati
'Ayyāmin Wa Mā Massanā Min Lughūbin   

39  Endure donc ce qu'ils disent : et célèbre la louange de ton Seigneur avant le
lever du soleil et avant [son] coucher;   



فَاصْبِرْ عَلَى مَا یَقُولُونَ وَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَقَبْلَ طُلُوعِ الشَّمْسِ وَقَبْلَ الْغُرُوبِ   

Fāşbir `Alá Mā Yaqūlūna Wa Sabbiĥ Biĥamdi Rabbika Qabla Ţulū`i Ash-Shamsi Wa
Qabla Al-Ghurūbi   

40  et célèbre Sa gloire, une partie de la nuit et à la suite des prosternations [prières].
  

وَمِنَ اللَّیْلِ فَسَبِّحْهُوَأَدْبَارَ السُّجُودِ   

Wa Mina Al-Layli Fasabbiĥhu Wa 'Adbāra As-Sujūdi   

41  Et sois à l'écoute, le jour où le Crieur criera d'un endroit proche,   

وَاسْتَمِعْ یَوْمَ یُنَادِ الْمُنَادِ مِن مَّكَانٍ قَرِیبٍ  

Wa Astami` Yawma Yunādi Al-Munādi Min Makānin Qarībin   

42  le jour où ils entendront en toute vérité le Cri. Voilà le Jour de la Résurrection.   

یَوْمَ یَسْمَعُونَ الصَّیْحَةَ بِالْحَقِّ ذَلِكَ یَوْمُ الْخُرُوجِ   

Yawma Yasma`ūna Aş-Şayĥata Bil-Ĥaqqi Dhālika Yawmu Al-Khurūji   

43  C'est Nous qui donnons la vie et donnons la mort, et vers Nous sera la
destination,   

إِنَّانَحْنُ نُحْیِي وَنُمِیتُ وَإِلَیْنَا الْمَصِیرُ   

'Innā Naĥnu Nuĥyī Wa Numītu Wa 'Ilaynā Al-Maşīru   



44  le jour où la terre se fendra, les [rejetant] précipitamment. ce sera un
rassemblement facile pour Nous.   

یَوْمَ تَشَقَّقُ الأَْرْضُعَنْهُمْ سِرَاعاً ذَلِكَ حَشْرٌ عَلَیْنَا یَسِیرٌ   

Yawma Tashaqqaqu Al-'Arđu `Anhum Sirā`āan Dhālika Ĥashrun `Alaynā Yasīrun   

45  Nous savons mieux ce qu'ils disent. Tu n'as pas pour mission d'exercer sur eux
une contrainte. Rappelle donc, par le Coran celui qui craint Ma menace.   

نَحْنُ أَعْلَمُ بِمَا یَقُولُونَوَمَا أَنتَ عَلَیْهِم بِجَبَّارٍ فَذَكِّرْ بِالْقُرْآنِ مَن یَخَافُ وَعِیدِ   

Naĥnu 'A`lamu Bimā Yaqūlūna Wa Mā 'Anta `Alayhim Bijabbārin Fadhakkir Bil-
Qur'āni Man Yakhāfu Wa`īdi   



Sourate 51 - AD-DARIYAT / QUI ÉPARPILLENT en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par les vents qui éparpillent !   

وَالذَّارِیَاتِ ذَرْواً   

Wa Adh-Dhāriyāti Dharwan   

2  Par les porteurs de fardeaux !   

فَالْحَامِلاَتِ وِقْراً   

Fālĥāmilāti Wiqrāan   

3  Par les glisseurs agiles !   

فَالْجَارِیَاتِ یُسْراً   
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Fāljāriyāti Yusrāan   

4  Par les distributeurs selon un commandement !   

فَالْمُقَسِّمَاتِ أَمْراً   

Fālmuqassimāti 'Amrāan   

5  Ce qui vous est promis est certainement vrai.   

إِنَّمَا تُوعَدُونَ لَصَادِقٌ   

'Innamā Tū`adūna Laşādiqun   

6  Et la Rétribution arrivera inévitablement.   

وَإِنَّ الدِّینَ لَوَاقِعٌ   

Wa 'Inna Ad-Dīna Lawāqi`un   

7  Par le ciel aux voies parfaitement tracées !   

وَالسَّمَاء ذَاتِ الْحُبُكِ   

Wa As-Samā'i Dhāti Al-Ĥubuki   

8  Vous divergez sur ce que vous dites .   

إِنَّكُمْ لَفِي قَوْلٍ مُّخْتَلِفٍ   



'Innakum Lafī Qawlin Mukhtalifin   

9  Est détourné de lui quiconque a été détourné de la foi.   

یُؤْفَكُ عَنْهُ مَنْأُفِكَ   

Yu'ufaku `Anhu Man 'Ufika   

10  Maudits soient les menteurs,   

قُتِلَ الْخَرَّاصُونَ   

Qutila Al-Kharrāşūna   

11  qui sont plongés dans l'insouciance.   

الَّذِینَ هُمْ فِي غَمْرَةٍ سَاهُونَ   

Al-Ladhīna Hum Fī Ghamratin Sāhūna   

12  Ils demandent : "A quand le jour de la Rétribution ? "   

یَسْأَلُونَ أَیَّانَ یَوْمُ الدِّینِ   

Yas'alūna 'Ayyāna Yawmu Ad-Dīni   

13  Le jour où ils seront éprouvés au Feu :   

یَوْمَ هُمْ عَلَى النَّارِ یُفْتَنُونَ   



Yawma Hum `Alá An-Nāri Yuftanūna   

14  "Goûtez à votre épreuve [punition]; voici ce que vous cherchiez à hâter".   

ذُوقُوافِتْنَتَكُمْ هَذَا الَّذِي كُنتُم بِهِ تَسْتَعْجِلُونَ   

Dhūqū Fitnatakum Hādhā Al-Ladhī Kuntum Bihi Tasta`jilūna   

15  Les pieux seront dans des Jardins et [parmi] des sources,   

إِنَّ الْمُتَّقِینَ فِي جَنَّاتٍوَعُیُونٍ   

'Inna Al-Muttaqīna Fī Jannātin Wa `Uyūnin   

16  recevant ce que leur Seigneur leur aura donné. Car ils ont été auparavant de
bienfaisants :   

آخِذِینَ مَا آتَاهُمْ رَبُّهُمْ إِنَّهُمْ كَانُوا قَبْلَ ذَلِكَ مُحْسِنِینَ  

'Ākhidhīna Mā 'Ātāhum Rabbuhum 'Innahum Kānū Qabla Dhālika Muĥsinīna   

17  ils dormaient peu, la nuit ,   

كَانُوا قَلِیلاً مِّنَ اللَّیْلِ مَا یَهْجَعُونَ   

Kānū Qalīlāan Mina Al-Layli Mā Yahja`ūna   

18  et aux dernières heures de la nuit ils imploraient le pardon [d'Allah];   



وَبِالأَْسْحَارِ هُمْ یَسْتَغْفِرُونَ  

Wa Bil-'Asĥāri Hum Yastaghfirūna   

19  et dans leurs biens, il y avait un droit au mendiant et au déshérité.   

وَفِي أَمْوَالِهِمْ حَقٌّ لِّلسَّائِلِ وَالْمَحْرُومِ   

Wa Fī 'Amwālihim Ĥaqqun Lilssā'ili Wa Al-Maĥrūmi   

20  Il y a sur terre des preuves pour ceux qui croient avec certitude;   

وَفِي الأَْرْضِ آیَاتٌلِّلْمُوقِنِینَ   

Wa Fī Al-'Arđi 'Āyātun Lilmūqinīna   

21  ainsi qu'en vous-mêmes. N'observez-vous donc pas ?   

وَفِي أَنفُسِكُمْ أَفَلاَ تُبْصِرُونَ   

Wa Fī 'Anfusikum 'Afalā Tubşirūna   

22  Et il y dans le ciel votre subsistance et ce qui vous a été promis.   

وَفِي السَّمَاء رِزْقُكُمْوَمَا تُوعَدُونَ   

Wa Fī As-Samā'i Rizqukum Wa Mā Tū`adūna   

23  Par le Seigneur du ciel et de la terre ! Ceci est tout aussi vrai que le fait que vous
parliez.   



فَوَرَبِّ السَّمَاء وَالأَْرْضِ إِنَّهُ لَحَقٌّ مِّثْلَ مَا أَنَّكُمْتَنطِقُونَ   

Fawarabbi As-Samā'i Wa Al-'Arđi 'Innahu Laĥaqqun Mithla Mā 'Annakum Tanţiqūna   

24  T'est-il parvenu le récit des visiteurs honorables d'Abraham ?   

هَلْ أَتَاكَ حَدِیثُ ضَیْفِ إِبْرَاهِیمَ الْمُكْرَمِینَ   

Hal 'Atāka Ĥadīthu Đayfi 'Ibrāhīma Al-Mukramīna   

25  Quand ils entrèrent chez lui et dirent : "Paix ! ", il [leur] dit : "Paix, visiteurs
inconnus".   

إِذْ دَخَلُوا عَلَیْهِ فَقَالُوا سَلاَماً قَالَ سَلاَمٌ قَوْمٌ مُّنكَرُونَ   

'Idh Dakhalū `Alayhi Faqālū Salāmāan Qāla Salāmun Qawmun Munkarūna   

26  Puis il alla discrètement à sa famille et apporta un veau gras.   

فَرَاغَ إِلَىأَهْلِهِ فَجَاء بِعِجْلٍ سَمِینٍ   

Farāgha 'Ilá 'Ahlihi Fajā'a Bi`ijlin Samīnin   

27  Ensuite il l'approcha d'eux... "Ne mangez-vous pas ? " dit-il.   

فَقَرَّبَهُ إِلَیْهِمْ قَالَ أَلاَ تَأْكُلُونَ  

Faqarrabahu 'Ilayhim Qāla 'Alā Ta'kulūna   



28  Il ressentit alors de la peur vis-à-vis d'eux. Ils dirent : "N'aie pas peur". Et ils lui
annoncèrent [la naissance] d'un garçon plein de savoir.   

فَأَوْجَسَ مِنْهُمْ خِیفَةً قَالُوا لاَ تَخَفْ وَبَشَّرُوهُ بِغُلاَمٍ عَلِیمٍ  

Fa'awjasa Minhum Khīfatan Qālū Lā Takhaf Wa Basharūhu Bighulāmin `Alīmin   

29  Alors sa femme s'avança en criant, se frappa le visage et dit : "Une vieille femme
stérile...   

فَأَقْبَلَتِ امْرَأَتُهُ فِي صَرَّةٍ فَصَكَّتْ وَجْهَهَا وَقَالَتْ عَجُوزٌ عَقِیمٌ  

Fa'aqbalati Amra'atuhu Fī Şarratin Faşakkat Wajhahā Wa Qālat `Ajūzun `Aqīmun   

30  Ils dirent : "Ainsi a dit ton Seigneur. C'est Lui vraiment le Sage, l'Omniscient".   

قَالُوا كَذَلِكَ قَالَ رَبُّكِ إِنَّهُ هُوَ الْحَكِیمُ الْعَلِیمُ   

Qālū Kadhāliki Qāla Rabbuki 'Innahu Huwa Al-Ĥakīmu Al-`Alīmu   

31  Alors [Abraham] dit: "Quelle est donc votre mission, ô envoyés?"   

قَالَ فَمَا خَطْبُكُمْ أَیُّهَا الْمُرْسَلُونَ   

Qāla Famā Khaţbukum 'Ayyuhā Al-Mursalūna   

32  Ils dirent : "Nous avons été envoyés vers des gens criminels,   

قَالُوا إِنَّا أُرْسِلْنَا إِلَى قَوْمٍمُّجْرِمِینَ   

Qālū 'Innā 'Ursilnā 'Ilá Qawmin Mujrimīna   



33  pour lancer sur eux des pierres de glaise,   

لِنُرْسِلَ عَلَیْهِمْ حِجَارَةً مِّن طِینٍ   

Linursila `Alayhim Ĥijāratan Min Ţīnin   

34  marquées auprès de ton Seigneur à l'intention des outranciers".   

مُسَوَّمَةً عِندَ رَبِّكَلِلْمُسْرِفِینَ   

Musawwamatan `Inda Rabbika Lilmusrifīna   

35  Nous en fîmes sortir alors ce qu'il y avait comme croyants,   

فَأَخْرَجْنَا مَن كَانَ فِیهَا مِنَ الْمُؤْمِنِینَ   

Fa'akhrajnā Man Kāna Fīhā Mina Al-Mu'uminīna   

36  mais Nous n'y trouvâmes qu'une seule maison de gens soumis.   

فَمَا وَجَدْنَافِیهَا غَیْرَ بَیْتٍ مِّنَ الْمُسْلِمِینَ   

Famā Wajadnā Fīhā Ghayra Baytin Mina Al-Muslimīna   

37  Et Nous y laissâmes un signe pour ceux qui redoutent le douloureux châtiment ;
  

وَتَرَكْنَا فِیهَا آیَةً لِّلَّذِینَ یَخَافُونَالْعَذَابَ الأَْلِیمَ   



Wa Taraknā Fīhā 'Āyatan Lilladhīna Yakhāfūna Al-`Adhāba Al-'Alīma   

38  [Il y a même un signe]: en Moïse quand Nous l'envoyâmes, avec une preuve
évidente, vers Pharaon.   

وَفِي مُوسَى إِذْ أَرْسَلْنَاهُ إِلَى فِرْعَوْنَ بِسُلْطَانٍمُّبِینٍ   

Wa Fī Mūsá 'Idh 'Arsalnāhu 'Ilá Fir`awna Bisulţānin Mubīnin   

39  Mais [celui-ci]: se détourna confiant en sa puissance, et dit : "C'est un magicien
ou un possédé ! "   

فَتَوَلَّى بِرُكْنِهِ وَقَالَ سَاحِرٌ أَوْ مَجْنُونٌ   

Fatawallá Biruknihi Wa Qāla Sāĥirun 'Aw Majnūnun   

40  Nous le saisîmes ainsi que ses troupes, puis les jetâmes dans les flots, pour
son comportement blâmable.   

فَأَخَذْنَاهُ وَجُنُودَهُفَنَبَذْنَاهُمْ فِي الْیَمِّ وَهُوَ مُلِیمٌ   

Fa'akhadhnāhu Wa Junūdahu Fanabadhnāhum Fī Al-Yammi Wa Huwa Mulīmun   

41  De même pour les Aad, quand Nous envoyâmes contre eux le vent dévastateur
  

وَفِي عَادٍ إِذْ أَرْسَلْنَا عَلَیْهِمُ الرِّیحَالْعَقِیمَ   

Wa Fī `Ādin 'Idh 'Arsalnā `Alayhimu Ar-Rīĥa Al-`Aqīma   

42  n'épargnant rien sur son passage sans le réduire en poussière.   



مَا تَذَرُ مِن شَيْءٍ أَتَتْ عَلَیْهِ إِلاَّ جَعَلَتْهُ كَالرَّمِیمِ   

Mā Tadharu Min Shay'in 'Atat `Alayhi 'Illā Ja`alat/hu Kālrramīmi   

43  De même pour les Tamud, quand il leur fut dit : "Jouissez jusqu'à un certain
temps ! "   

وَفِي ثَمُودَ إِذْ قِیلَ لَهُمْ تَمَتَّعُوا حَتَّى حِینٍ   

Wa Fī Thamūda 'Idh Qīla Lahum Tamatta`ū Ĥattá Ĥīnin   

44  Ils défièrent le commandement de leur Seigneur. La foudre les saisit alors qu'ils
regardaient.   

فَعَتَوْا عَنْ أَمْرِ رَبِّهِمْفَأَخَذَتْهُمُ الصَّاعِقَةُ وَهُمْ یَنظُرُونَ   

Fa`ataw `An 'Amri Rabbihim Fa'akhadhat/humu Aş-Şā`iqatu Wa Hum Yanžurūna   

45  Ils ne purent ni se mettre debout ni être secourus.   

فَمَا اسْتَطَاعُوا مِن قِیَامٍوَمَا كَانُوا مُنتَصِرِینَ   

Famā Astaţā`ū Min Qiyāmin Wa Mā Kānū Muntaşirīna   

46  De même, pour le peuple de Noé auparavant. Ils étaient des gens pervers.   

وَقَوْمَ نُوحٍ مِّن قَبْلُ إِنَّهُمْ كَانُوا قَوْماًفَاسِقِینَ   

Wa Qawma Nūĥin Min Qablu 'Innahum Kānū Qawmāan Fāsiqīna   



47  Le ciel, Nous l'avons construit par Notre puissance : et Nous l'étendons
[constamment]: dans l'immensité.   

وَالسَّمَاء بَنَیْنَاهَا بِأَیْدٍ وَإِنَّا لَمُوسِعُونَ   

Wa As-Samā'a Banaynāhā Bi'ayydin Wa 'Innā Lamūsi`ūna   

48  Et la terre, Nous l'avons étendue. Et de quelle excellente façon Nous l'avons
nivelée !   

وَالأَْرْضَفَرَشْنَاهَا فَنِعْمَ الْمَاهِدُونَ   

Wa Al-'Arđa Farashnāhā Fani`ma Al-Māhidūna   

49  Et de toute chose Nous avons créé [deux éléments]: de couple. Peut-être vous
rappellerez-vous ?   

وَمِن كُلِّ شَيْءٍ خَلَقْنَا زَوْجَیْنِلَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ   

Wa Min Kulli Shay'in Khalaqnā Zawjayni La`allakum Tadhakkarūna   

50  "Fuyez donc vers Allah. Moi, je suis pour vous de Sa part, un avertisseur
explicite.   

فَفِرُّوا إِلَى االلهَِّ إِنِّي لَكُم مِّنْهُ نَذِیرٌ مُّبِینٌ   

Fafirrū 'Ilá Allāhi 'Innī Lakum Minhu Nadhīrun Mubīnun   

51  Ne placez pas avec Allah une autre divinité. Je suis pour vous de Sa part, un
avertisseur explicite".   



وَلاَ تَجْعَلُوا مَعَ االلهَِّ إِلَهاً آخَرَ إِنِّي لَكُم مِّنْهُ نَذِیرٌ مُّبِینٌ   

Wa Lā Taj`alū Ma`a Allāhi 'Ilahāan 'Ākhara 'Innī Lakum Minhu Nadhīrun Mubīnun   

52  Ainsi aucun Messager n'est venu à leurs prédécesseurs sans qu'ils n'aient dit :
"C'est un magicien ou un possédé" !   

كَذَلِكَ مَا أَتَى الَّذِینَ مِن قَبْلِهِم مِّن رَّسُولٍ إِلاَّ قَالُوا سَاحِرٌ أَوْ مَجْنُونٌ  

Kadhālika Mā 'Atá Al-Ladhīna Min Qablihim Min Rasūlin 'Illā Qālū Sāĥirun 'Aw
Majnūnun   

53  est-ce qu'ils se sont transmis cette injonction ? Ils sont plutôt des gens
transgresseurs.   

أَتَوَاصَوْا بِهِ بَلْ هُمْ قَوْمٌ طَاغُونَ   

'Atawāşaw Bihi Bal Hum Qawmun Ţāghūna   

54  Détourne-toi d'eux, tu ne seras pas blâmé [à leur sujet]: .   

فَتَوَلَّ عَنْهُمْ فَمَا أَنتَبِمَلُومٍ   

Fatawalla `Anhum Famā 'Anta Bimalūmin   

55  Et rappelle; car le rappel profite aux croyants.   

وَذَكِّرْ فَإِنَّ الذِّكْرَى تَنفَعُ الْمُؤْمِنِینَ   

Wa Dhakkir Fa'inna Adh-Dhikrá Tanfa`u Al-Mu'uminīna   



56  Je n'ai créé les djinns et les hommes que pour qu'ils M'adorent.   

وَمَاخَلَقْتُ الْجِنَّ وَالإِْنسَ إِلاَّ لِیَعْبُدُونِ   

Wa Mā Khalaqtu Al-Jinna Wa Al-'Insa 'Illā Liya`budūni   

57  Je ne cherche pas d'eux une subsistance; et Je ne veux pas qu'ils me
nourrissent.   

مَا أُرِیدُ مِنْهُم مِّن رِّزْقٍوَمَا أُرِیدُ أَن یُطْعِمُونِ   

Mā 'Urīdu Minhum Min Rizqin Wa Mā 'Urīdu 'An Yuţ`imūni   

58  En vérité, c'est Allah qui est le Grand Pourvoyeur, Le Détenteur de la force,
l'Inébranlable.   

إِنَّ االلهََّ هُوَ الرَّزَّاقُ ذُو الْقُوَّةِ الْمَتِینُ  

'Inna Allāha Huwa Ar-Razzāqu Dhū Al-Qūwati Al-Matīnu   

59  Ceux qui ont été injustes auront une part [de tourments]: pareille à celle de leurs
compagnons   

فَإِنَّ لِلَّذِینَ ظَلَمُوا ذَنُوباً مِّثْلَ ذَنُوبِ أَصْحَابِهِمْ فَلاَ یَسْتَعْجِلُونِ  

Fa'inna Lilladhīna Žalamū Dhanūbāan Mithla Dhanūbi 'Aşĥābihim Falā Yasta`jilūni   

60  Malheur donc à ceux qui ont mécru à cause du jour dont ils sont menacés !   

فَوَیْلٌ لِّلَّذِینَ كَفَرُوا مِن یَوْمِهِمُ الَّذِي یُوعَدُونَ   



Fawaylun Lilladhīna Kafarū Min Yawmihimu Al-Ladhī Yū`adūna   



Sourate 52 - AT-TUR / AT-TUR en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par At-Tur !   

وَالطُّورِ   

Wa Aţ-Ţūri   

2  Et par un Livre écrit   

وَكِتَابٍ مَّسْطُورٍ   

Wa Kitābin Masţūrin   

3  Sur un parchemin déployé !   

فِي رَقٍّ مَّنشُورٍ   
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Fī Raqqin Manshūrin   

4  et par la Maison peuplée !   

وَالْبَیْتِالْمَعْمُورِ   

Wa Al-Bayti Al-Ma`mūri   

5  Et par la Voûte élevée !   

وَالسَّقْفِ الْمَرْفُوعِ   

Wa As-Saqfi Al-Marfū`i   

6  Et par la Mer portée à ébullition ! (au Jour dernier)   

وَالْبَحْرِ الْمَسْجُورِ   

Wa Al-Baĥri Al-Masjūri   

7  Le châtiment de ton Seigneur aura lieu inévitablement.   

إِنَّعَذَابَ رَبِّكَ لَوَاقِعٌ   

'Inna `Adhāba Rabbika Lawāqi`un   

8  Nul ne pourra le repousser.   

مَا لَهُ مِن دَافِعٍ   



Mā Lahu Min Dāfi`in   

9  Le jour où le ciel sera agité d'un tourbillonnement,   

یَوْمَ تَمُورُ السَّمَاءمَوْراً   

Yawma Tamūru As-Samā'u Mawrāan   

10  et les montagnes se mettront en marche.   

وَتَسِیرُ الْجِبَالُ سَیْراً   

Wa Tasīru Al-Jibālu Sayrāan   

11  Ce jour-là, malheur à ceux qui traitent (les signes d'Allah) de mensonges,   

فَوَیْلٌ یَوْمَئِذٍ لِلْمُكَذِّبِینَ  

Fawaylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

12  ceux qui s'ébattent dans des discours frivoles   

الَّذِینَ هُمْ فِي خَوْضٍ یَلْعَبُونَ   

Al-Ladhīna Hum Fī Khawđin Yal`abūna   

13  le jour où ils seront brutalement poussés au feu de l'Enfer :   

یَوْمَ یُدَعُّونَ إِلَى نَارِجَهَنَّمَ دَعا   



Yawma Yuda``ūna 'Ilá Nāri Jahannama Da``āan   

14  Voilà le feu que vous traitiez de mensonge.   

هَذِهِ النَّارُ الَّتِي كُنتُم بِهَا تُكَذِّبُونَ   

Hadhihi An-Nāru Allatī Kuntum Bihā Tukadhibūna   

15  Est-ce que cela est de la magie ? Ou bien ne voyez-vous pas clair ?   

أَفَسِحْرٌ هَذَا أَمْ أَنتُمْ لاَ تُبْصِرُونَ   

'Afasiĥrun Hādhā 'Am 'Antum Lā Tubşirūna   

16  Brûlez dedans ! Supportez ou ne supportez pas, ce sera égal pour vous : vous
n'êtes rétribués que selon ce que vous faisiez.   

اصْلَوْهَا فَاصْبِرُواأَوْ لاَ تَصْبِرُوا سَوَاء عَلَیْكُمْ إِنَّمَا تُجْزَوْنَ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Aşlawhā Fāşbirū 'Aw Lā Taşbirū Sawā'un `Alaykum 'Innamā Tujzawna Mā Kuntum
Ta`malūna   

17  Les pieux seront dans des Jardins et dans des délices,   

إِنَّ الْمُتَّقِینَ فِي جَنَّاتٍ وَنَعِیمٍ   

'Inna Al-Muttaqīna Fī Jannātin Wa Na`īmin   

18  se réjouissant de ce que leur Seigneur leur aura donné, et leur Seigneur les aura
protégés du châtiment de la Fournaise.   



فَاكِهِینَ بِمَا آتَاهُمْ رَبُّهُمْوَوَقَاهُمْ رَبُّهُمْ عَذَابَ الْجَحِیمِ   

Fākihīna Bimā 'Ātāhum Rabbuhum Wa Waqāhum Rabbuhum `Adhāba Al-Jaĥīmi   

19  "En récompense de ce que vous faisiez, mangez et buvez en toute sérénité,   

كُلُوا وَاشْرَبُوا هَنِیئاً بِمَاكُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Kulū Wa Ashrabū Hanī'āan Bimā Kuntum Ta`malūna   

20  accoudés sur des lits bien rangés", et Nous leur ferons épouser des houris aux
grands yeux noirs,   

مُتَّكِئِینَ عَلَى سُرُرٍ مَّصْفُوفَةٍ وَزَوَّجْنَاهُمبِحُورٍ عِینٍ   

Muttaki'īna `Alá Sururin Maşfūfatin Wa Zawwajnāhum Biĥūrin `Īnin   

21  Ceux qui auront cru et que leurs descendants auront suivis dans la foi, Nous
ferons que leurs descendants les rejoignent. Et Nous ne diminuerons en rien le
mérité de leurs oeuvres, chacun étant tenu responsable de ce qu'il aura acquis.   

وَالَّذِینَ آمَنُوا وَاتَّبَعَتْهُمْ ذُرِّیَّتُهُم بِإِیمَانٍ أَلْحَقْنَابِهِمْ ذُرِّیَّتَهُمْ وَمَا أَلَتْنَاهُم مِّنْ عَمَلِهِم
مِّن شَيْءٍ كُلُّ امْرِئٍ بِمَا كَسَبَرَهِینٌ   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Attaba`at/hum Dhurrīyatuhum Bi'īmānin 'Alĥaqnā Bihim
Dhurrīyatahum Wa Mā 'Alatnāhum Min `Amalihim Min Shay'in Kullu Amri'in Bimā
Kasaba Rahīnun   

22  Nous les pourvoirons abondamment des fruits et des viandes qu'ils désireront.   



وَأَمْدَدْنَاهُم بِفَاكِهَةٍ وَلَحْمٍ مِّمَّا یَشْتَهُونَ   

Wa 'Amdadnāhum Bifākihatin Wa Laĥmin Mimmā Yashtahūna   

23  Là, ils se passeront les uns les autres une coupe qui ne provoquera ni vanité ni
incrimination.   

یَتَنَازَعُونَفِیهَا كَأْساً لاَّ لَغْوٌ فِیهَا وَلاَ تَأْثِیمٌ   

Yatanāza`ūna Fīhā Ka'sāan Lā Laghwun Fīhā Wa Lā Ta'thīmun   

24  Et parmi eux circuleront des garçons à leur service, pareils à des perles bien
conservées.   

وَیَطُوفُ عَلَیْهِمْ غِلْمَانٌلَّهُمْ كَأَنَّهُمْ لُؤْلُؤٌ مَّكْنُونٌ   

Wa Yaţūfu `Alayhim Ghilmānun Lahum Ka'annahum Lu'ulu'uun Maknūnun   

25  et ils se tourneront les uns vers les autres s'interrogeant;   

وَأَقْبَلَ بَعْضُهُمْ عَلَى بَعْضٍ یَتَسَاءلُونَ  

Wa 'Aqbala Ba`đuhum `Alá Ba`đin Yatasā'alūna   

26  Ils diront : "Nous vivions au milieu des nôtres dans la crainte [d'Allah];   

قَالُوا إِنَّا كُنَّا قَبْلُ فِي أَهْلِنَا مُشْفِقِینَ   

Qālū 'Innā Kunnā Qablu Fī 'Ahlinā Mushfiqīna   



27  Puis Allah nous a favorisés et protégés du châtiment du Samum .   

فَمَنَّ االلهَُّعَلَیْنَا وَوَقَانَا عَذَابَ السَّمُومِ   

Famanna Allāhu `Alaynā Wa Waqānā `Adhāba As-Samūmi   

28  Antérieurement, nous L'invoquions. C'est Lui certes, le Charitable, le Très
Miséricordieux".   

إِنَّا كُنَّا مِن قَبْلُنَدْعُوهُ إِنَّهُ هُوَ الْبَرُّ الرَّحِیمُ   

'Innā Kunnā Min Qablu Nad`ūhu 'Innahu Huwa Al-Barru Ar-Raĥīmu   

29  Rappelle donc et par la grâce de ton Seigneur tu n'es ni un devin ni un possédé;
  

فَذَكِّرْ فَمَا أَنتَ بِنِعْمَتِرَبِّكَ بِكَاهِنٍ وَلاَ مَجْنُونٍ   

Fadhakkir Famā 'Anta Bini`mati Rabbika Bikāhinin Wa Lā Majnūnin   

30  Ou bien ils disent : "C'est un poète ! Attendons pour lui le coup de la mort".   

أَمْ یَقُولُونَ شَاعِرٌ نَّتَرَبَّصُ بِهِ رَیْبَالْمَنُونِ   

'Am Yaqūlūna Shā`irun Natarabbaşu Bihi Rayba Al-Manūni   

31  Dis : "Attendez ! Je suis avec vous parmi ceux qui attendent".   

قُلْ تَرَبَّصُوا فَإِنِّي مَعَكُم مِّنَ الْمُتَرَبِّصِینَ   

Qul Tarabbaşū Fa'innī Ma`akum Mina Al-Mutarabbişīna   



32  Est-ce leur raison qui leur commande cela ? Ou sont-ils des gens outranciers ?
  

أَمْ تَأْمُرُهُمْ أَحْلاَمُهُم بِهَذَا أَمْ هُمْ قَوْمٌ طَاغُونَ   

'Am Ta'muruhum 'Aĥlāmuhum Bihadhā 'Am Hum Qawmun Ţāghūna   

33  Ou bien ils disent : "Il l'a inventé lui-même ? " Non... mais ils ne croient pas.   

أَمْ یَقُولُونَ تَقَوَّلَهُبَل لاَّ یُؤْمِنُونَ   

'Am Yaqūlūna Taqawwalahu Bal Lā Yu'uminūna   

34  Eh bien, qu'ils produisent un récit pareil à lui (le Coran), s'ils sont véridiques.   

فَلْیَأْتُوا بِحَدِیثٍ مِّثْلِهِ إِن كَانُوا صَادِقِینَ  

Falya'tū Biĥadīthin Mithlihi 'In Kānū Şādiqīna   

35  Ont-ils été créés à partir de rien ou sont-ils eux les créateurs ?   

أَمْ خُلِقُوا مِنْ غَیْرِ شَيْءٍ أَمْ هُمُ الْخَالِقُونَ   

'Am Khuliqū Min Ghayri Shay'in 'Am Humu Al-Khāliqūna   

36  Ou ont-ils créé les cieux et la terre ? Mais ils n'ont plutôt aucune conviction.   

أَمْ خَلَقُواالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ بَل لاَّ یُوقِنُونَ   



'Am Khalaqū As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Bal Lā Yūqinūna   

37  Possèdent-ils les trésors de ton Seigneur ? Ou sont-ils eux les maîtres
souverains ?   

أَمْ عِندَهُمْ خَزَائِنُرَبِّكَ أَمْ هُمُ الْمُصَیْطِرُونَ   

'Am `Indahum Khazā'inu Rabbika 'Am Humu Al-Musayţirūna   

38  Ont-ils une échelle d'où ils écoutent ? Que celui des leurs qui reste à l'écoute
apporte une preuve évidente !   

أَمْ لَهُمْ سُلَّمٌ یَسْتَمِعُونَ فِیهِ فَلْیَأْتِمُسْتَمِعُهُم بِسُلْطَانٍ مُّبِینٍ   

'Am Lahum Sullamun Yastami`ūna Fīhi Falya'ti Mustami`uhum Bisulţānin Mubīnin   

39  [Allah]: aurait-Il les filles, tandis que vous, les fils ?   

أَمْ لَهُ الْبَنَاتُ وَلَكُمُ الْبَنُونَ   

'Am Lahu Al-Banātu Wa Lakumu Al-Banūna   

40  Ou leur demandes-tu un salaire, de sorte qu'ils soient grevés d'une lourde dette
?   

أَمْ تَسْأَلُهُمْ أَجْراً فَهُم مِّن مَّغْرَمٍ مُّثْقَلُونَ   

'Am Tas'aluhum 'Ajrāan Fahum Min Maghramin Muthqalūna   

41  Ou bien détiennent-ils l'Inconnaissable pour le mentionner par écrit ?   



أَمْ عِندَهُمُ الْغَیْبُ فَهُمْیَكْتُبُونَ   

'Am `Indahumu Al-Ghaybu Fahum Yaktubūna   

42  Ou cherchent-ils un stratagème ? Mais ce sont ceux qui ont mécru qui sont
victimes de leur propre stratagème.   

أَمْ یُرِیدُونَ كَیْداً فَالَّذِینَ كَفَرُوا هُمُ الْمَكِیدُونَ   

'Am Yurīdūna Kaydāan Fa-Al-Ladhīna Kafarū Humu Al-Makīdūna   

43  Ou ont-ils une autre divinité à part Allah ? Qu'Allah soit glorifié et purifié de tout ce
qu'ils associent !   

أَمْ لَهُمْ إِلَهٌ غَیْرُ االلهَِّ سُبْحَانَ االلهَِّ عَمَّا یُشْرِكُونَ   

'Am Lahum 'Ilahun Ghayru Allāhi Subĥāna Allāhi `Ammā Yushrikūna   

44  Et s'ils voient tomber des fragments du ciel, ils disent : "Ce sont des nuages
superposés".   

وَإِن یَرَوْا كِسْفاًمِّنَ السَّمَاءِ سَاقِطاً یَقُولُوا سَحَابٌ مَّرْكُومٌ   

Wa 'In Yaraw Kisfāan Mina As-Samā'i Sāqiţāan Yaqūlū Saĥābun Markūmun   

45  Laisse-les donc, jusqu'à ce qu'ils rencontrent leur jour où ils seront foudroyés,   

فَذَرْهُمْ حَتَّى یُلاَقُوایَوْمَهُمُ الَّذِي فِیهِ یُصْعَقُونَ   

Fadharhum Ĥattá Yulāqū Yawmahumu Al-Ladhī Fīhi Yuş`aqūna   



46  le jour où leur ruse ne leur servira à rien, où ils ne seront pas secourus.   

یَوْمَ لاَ یُغْنِي عَنْهُمْ كَیْدُهُمْ شَیْئاًوَلاَ هُمْ یُنصَرُونَ   

Yawma Lā Yughnī `Anhum Kayduhum Shay'āan Wa Lā Hum Yunşarūna   

47  Les injustes auront un châtiment préalable. Mais la plupart d'entre eux ne savent
pas.   

وَإِنَّ لِلَّذِینَ ظَلَمُوا عَذَاباً دُونَ ذَلِكَ وَلَكِنَّأَكْثَرَهُمْ لاَ یَعْلَمُونَ   

Wa 'Inna Lilladhīna Žalamū `Adhābāan Dūna Dhālika Wa Lakinna 'Aktharahum Lā
Ya`lamūna   

48  et supporte patiemment la décision de ton Seigneur. Car en vérité, tu es sous
Nos yeux. Et célèbre la gloire de ton Seigneur quand tu te lèves;   

وَاصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ فَإِنَّكَ بِأَعْیُنِنَا وَسَبِّحْبِحَمْدِ رَبِّكَ حِینَ تَقُومُ   

Wa Aşbir Liĥukmi Rabbika Fa'innaka Bi'a`yuninā Wa Sabbiĥ Biĥamdi Rabbika Ĥīna
Taqūmu   

49  Glorifie-Le une partie de la nuit et au déclin des étoiles.   

وَمِنَ اللَّیْلِ فَسَبِّحْهُ وَإِدْبَارَ النُّجُومِ   

Wa Mina Al-Layli Fasabbiĥhu Wa 'Idbāra An-Nujūmi   



Sourate 53 - AN-NAJM / L'ÉTOILE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par l'étoile à son déclin !   

وَالنَّجْمِ إِذَا هَوَى   

Wa An-Najmi 'Idhā Hawá   

2  Votre compagnon ne s'est pas égaré et n'a pas été induit en erreur   

مَا ضَلَّ صَاحِبُكُمْ وَمَا غَوَى   

Mā Đalla Şāĥibukum Wa Mā Ghawá   

3  et il ne prononce rien sous l'effet de la passion;   

وَمَا یَنطِقُعَنِ الْهَوَى   
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Wa Mā Yanţiqu `Ani Al-Hawá   

4  ce n'est rien d'autre qu'une révélation inspirée.   

إِنْ هُوَ إِلاَّ وَحْيٌ یُوحَى   

'In Huwa 'Illā Waĥyun Yūĥá   

5  que lui a enseigné [L'Ange Gabriel] à la force prodigieuse,   

عَلَّمَهُ شَدِیدُ الْقُوَى   

`Allamahu Shadīdu Al-Quwá   

6  doué de sagacité; c'est alors qu'il se montra sous sa forme réelle [angélique],   

ذُو مِرَّةٍ فَاسْتَوَى   

Dhū Mirratin Fāstawá   

7  alors qu'ils se trouvait à l'horizon supérieur.   

وَهُوَ بِالأُْفُقِ الأَْعْلَى   

Wa Huwa Bil-'Ufuqi Al-'A`lá   

8  Puis il se rapprocha et descendit encore plus bas,   

ثُمَّ دَنَا فَتَدَلَّى   



Thumma Danā Fatadallá   

9  et fut à deux portées d'arc, ou plus près encore.   

فَكَانَ قَابَ قَوْسَیْنِ أَوْ أَدْنَى   

Fakāna Qāba Qawsayni 'Aw 'Adná   

10  Il révéla à Son serviteur ce qu'Il révéla.   

فَأَوْحَى إِلَى عَبْدِهِ مَا أَوْحَى   

Fa'awĥá 'Ilá `Abdihi Mā 'Awĥá   

11  Le coeur n'a pas menti en ce qu'il a vu.   

مَا كَذَبَ الْفُؤَادُ مَا رَأَى   

Mā Kadhaba Al-Fu'uādu Mā Ra'á   

12  Lui contestez-vous donc ce qu'il voit ?   

أَفَتُمَارُونَهُ عَلَى مَا یَرَى   

'Afatumārūnahu `Alá Mā Yará   

13  Il l'a pourtant vu, lors d'une autre descente,   

وَلَقَدْ رَآهُنَزْلَةً أُخْرَى   



Wa Laqad Ra'āhu Nazlatan 'Ukhrá   

14  près de la Sidrat-ul-Muntaha ,   

عِندَ سِدْرَةِ الْمُنْتَهَى   

`Inda Sidrati Al-Muntahá   

15  près d'elle se trouve le jardin de Maawa :   

عِندَهَا جَنَّةُ الْمَأْوَى   

`Indahā Jannatu Al-Ma'wá   

16  au moment où le lotus était couvert de ce qui le couvrait.   

إِذْ یَغْشَى السِّدْرَةَ مَا یَغْشَى   

'Idh Yaghshá As-Sidrata Mā Yaghshá   

17  La vue n'a nullement dévié ni outrepassé la mesure.   

مَا زَاغَ الْبَصَرُ وَمَا طَغَى   

Mā Zāgha Al-Başaru Wa Mā Ţaghá   

18  Il a bien vu certaines des grandes merveilles de son Seigneur.   

لَقَدْ رَأَىمِنْ آیَاتِ رَبِّهِ الْكُبْرَى   



Laqad Ra'á Min 'Āyāti Rabbihi Al-Kubrá   

19  Que vous en semble [des divinités] Lat et Uzza,   

أَفَرَأَیْتُمُ اللاَّتَ وَالْعُزَّى   

'Afara'aytumu Al-Lāta Wa Al-`Uzzá   

20  ainsi que Manat, cette troisième autre ?   

وَمَنَاةَالثَّالِثَةَ الأُْخْرَى   

Wa Manāata Ath-Thālithata Al-'Ukhrá   

21  Sera-ce à vous le garçon et à Lui la fille ?   

أَلَكُمُ الذَّكَرُ وَلَهُ الأُْنثَى   

'Alakumu Adh-Dhakaru Wa Lahu Al-'Unthá   

22  Que voilà donc un partage injuste !   

تِلْكَ إِذاً قِسْمَةٌضِیزَى   

Tilka 'Idhāan Qismatun Đīzá   

23  Ce ne sont que des noms que vous avez inventés, vous et vos ancêtres. Allah
n'a fait descendre aucune preuve à leur sujet. Ils ne suivent que la conjecture et les
passions de [leurs] âmes, alors que la guidée leur est venue de leur Seigneur.   



إِنْ هِيَ إِلاَّ أَسْمَاء سَمَّیْتُمُوهَا أَنتُمْ وَآبَاؤُكُم مَّا أَنزَلَااللهَُّ بِهَا مِن سُلْطَانٍ إِن یَتَّبِعُونَ
إِلاَّ الظَّنَّ وَمَا تَهْوَى الأَْنفُسُوَلَقَدْ جَاءهُم مِّن رَّبِّهِمُ الْهُدَى   

'In Hiya 'Illā 'Asmā'un Sammaytumūhā 'Antum Wa 'Ābā'uukum Mā 'Anzala Allāhu
Bihā Min Sulţānin 'In Yattabi`ūna 'Illā Až-Žanna Wa Mā Tahwá Al-'Anfusu Wa Laqad
Jā'ahum Min Rabbihimu Al-Hudá   

24  Ou bien l'homme aura-t-il tout ce qu'il désire ?   

أَمْ لِلإِْنسَانِ مَا تَمَنَّى   

'Am Lil'insāni Mā Tamanná   

25  A Allah appartiennent la vie future et la vie d'ici-bas.   

فَلِلَّهِالآْخِرَةُ وَالأُْولَى   

Falillāhi Al-'Ākhiratu Wa Al-'Ūlá   

26  Et que d'Anges dans les cieux dont l'intercession ne sert à rien, sinon qu'après
qu'Allah l'aura permis, en faveur de qui Il veut et qu'Il agrée.   

وَكَم مِّن مَّلَكٍ فِي السَّمَاوَاتِ لاَ تُغْنِيشَفَاعَتُهُمْ شَیْئاً إِلاَّ مِن بَعْدِ أَن یَأْذَنَ االلهَُّ لِمَن
یَشَاءُ وَیَرْضَى   

Wa Kam Min Malakin Fī As-Samāwāti Lā Tughnī Shafā`atuhum Shay'āan 'Illā Min
Ba`di 'An Ya'dhana Allāhu Liman Yashā'u Wa Yarđá   

27  Ceux qui ne croient pas en l'au-delà donnent aux Anges des noms de femmes,   



إِنَّ الَّذِینَ لاَ یُؤْمِنُونَ بِالآْخِرَةِ لَیُسَمُّونَ الْمَلاَئِكَةَ تَسْمِیَةَ الأُْنثَى   

'Inna Al-Ladhīna Lā Yu'uminūna Bil-'Ākhirati Layusammūna Al-Malā'ikata Tasmiyata
Al-'Unthá   

28  alors qu'ils n'en ont aucune science : ils ne suivent que la conjecture, alors que
la conjecture ne sert à rien contre la vérité.   

وَمَا لَهُم بِهِ مِنْ عِلْمٍ إِن یَتَّبِعُونَ إِلاَّ الظَّنَّ وَإِنَّ الظَّنَّ لاَ یُغْنِي مِنَالْحَقِّ شَیْئاً   

Wa Mā Lahum Bihi Min `Ilmin 'In Yattabi`ūna 'Illā Až-Žanna Wa 'Inna Až-Žanna Lā
Yughnī Mina Al-Ĥaqqi Shay'āan   

29  écarte-toi donc, de celui qui tourne le dos à Notre rappel et qui ne désire que la
vie présente.   

فَأَعْرِضْ عَن مَّن تَوَلَّى عَن ذِكْرِنَا وَلَمْ یُرِدْ إِلاَّ الْحَیَاةَالدُّنْیَا   

Fa'a`riđ `An Man Tawallá `An Dhikrinā Wa Lam Yurid 'Illā Al-Ĥayāata Ad-Dunyā   

30  Voilà toute la portée de leur savoir. Certes ton Seigneur connaît parfaitement
celui qui s'égare de Son chemin et Il connaît parfaitement qui est bien guidé.   

ذَلِكَ مَبْلَغُهُم مِّنَ الْعِلْمِ إِنَّ رَبَّكَ هُوَ أَعْلَمُ بِمَن ضَلَّ عَنسَبِیلِهِ وَهُوَ أَعْلَمُ بِمَنِ
اهْتَدَى   

Dhālika Mablaghuhum Mina Al-`Ilmi 'Inna Rabbaka Huwa 'A`lamu Biman Đalla `An
Sabīlihi Wa Huwa 'A`lamu Bimani Ahtadá   

31  A Allah appartient ce qui est dans les cieux et sur la terre afin qu'Il rétribue ceux
qui font le mal selon ce qu'ils oeuvrent, et récompense ceux qui font le bien par la
meilleure [récompense],   



وَاللهَِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَافِي الأَْرْضِ لِیَجْزِيَ الَّذِینَ أَسَاؤُوا بِمَا عَمِلُوا وَیَجْزِيَ
الَّذِینَ أَحْسَنُوابِالْحُسْنَى   

Wa Lillahi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Liyajziya Al-Ladhīna 'Asā'ū Bimā
`Amilū Wa Yajziya Al-Ladhīna 'Aĥsanū Bil-Ĥusná   

32  ceux qui évitent les plus grands péchés ainsi que les turpitudes et [qui ne
commettent] que des fautes légères. Certes, le pardon de Ton Seigneur est
immense. C'est Lui qui vous connaît le mieux quand Il vous a produits de terre, et
aussi quand vous étiez des embryons dans les ventres de vos mères. Ne vantez
pas vous-mêmes votre pureté; c'est Lui qui connaît mieux ceux qui [Le] craignent.   

الَّذِینَ یَجْتَنِبُونَ كَبَائِرَ الإِْثْمِ وَالْفَوَاحِشَ إِلاَّ اللَّمَمَإِنَّ رَبَّكَ وَاسِعُ الْمَغْفِرَةِ هُوَ أَعْلَمُ
بِكُمْ إِذْ أَنشَأَكُم مِّنَ الأَْرْضِوَإِذْ أَنتُمْ أَجِنَّةٌ فِي بُطُونِ أُمَّهَاتِكُمْ فَلاَ تُزَكُّوا أَنفُسَكُمْ

هُوَ أَعْلَمُبِمَنِ اتَّقَى   

Al-Ladhīna Yajtanibūna Kabā'ira Al-'Ithmi Wa Al-Fawāĥisha 'Illā Al-Lamama 'Inna
Rabbaka Wāsi`u Al-Maghfirati Huwa 'A`lamu Bikum 'Idh 'Ansha'akum Mina Al-'Arđi
Wa 'Idh 'Antum 'Ajinnatun Fī Buţūni 'Ummahātikum Falā Tuzakkū 'Anfusakum Huwa
'A`lamu Bimani Attaqá   

33  Vois-tu celui qui s'est détourné,   

أَفَرَأَیْتَ الَّذِي تَوَلَّى   

'Afara'ayta Al-Ladhī Tawallá   

34  donné peu et a [finalement] cessé de donner ?   

وَأَعْطَى قَلِیلاً وَأَكْدَى  



Wa 'A`ţá Qalīlāan Wa 'Akdá   

35  Détient-il la science de l'Inconnaissable en sorte qu'il voit ?   

أَعِندَهُ عِلْمُ الْغَیْبِ فَهُوَ یَرَى   

'A`indahu `Ilmu Al-Ghaybi Fahuwa Yará   

36  Ne lui a-t-on pas annoncé ce qu'il y avait dans les feuilles de Moïse   

أَمْ لَمْ یُنَبَّأْ بِمَا فِي صُحُفِمُوسَى   

'Am Lam Yunabba' Bimā Fī Şuĥufi Mūsá   

37  et celles d'Abraham qui a tenu parfaitement [sa promesse de transmettre]   

وَإِبْرَاهِیمَ الَّذِي وَفَّى   

Wa 'Ibrāhīma Al-Ladhī Wa Ffá   

38  qu'aucune [âme] ne portera le fardeau (le péché) d'autrui,   

أَلاَّ تَزِرُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُخْرَى  

'Allā Taziru Wāziratun Wizra 'Ukhrá   

39  et qu'en vérité, l'homme n'obtient que [le fruit] de ses efforts;   

وَأَن لَّیْسَ لِلإِْنسَانِ إِلاَّ مَا سَعَى   



Wa 'An Laysa Lil'insāni 'Illā Mā Sa`á   

40  et que son effort, en vérité, lui sera présenté (le jour du Jugement).   

وَأَنَّ سَعْیَهُ سَوْفَیُرَى   

Wa 'Anna Sa`yahu Sawfa Yurá   

41  Ensuite il en sera récompensé pleinement,   

ثُمَّ یُجْزَاهُ الْجَزَاء الأَْوْفَى   

Thumma Yujzāhu Al-Jazā'a Al-'Awfá   

42  et que tout aboutit, en vérité, vers ton Seigneur,   

وَأَنَّ إِلَى رَبِّكَ الْمُنتَهَى  

Wa 'Anna 'Ilá Rabbika Al-Muntahá   

43  et que c'est Lui qui a fait rire et qui a fait pleurer,   

وَأَنَّهُ هُوَ أَضْحَكَ وَأَبْكَى   

Wa 'Annahu Huwa 'Ađĥaka Wa 'Abká   

44  et que c'est Lui qui a fait mourir et qui a ramené à la vie,   

وَأَنَّهُ هُوَ أَمَاتَ وَأَحْیَا   



Wa 'Annahu Huwa 'Amāta Wa 'Aĥyā   

45  et que c'est Lui qui a créé les deux éléments de couple, le mâle et la femelle,   

وَأَنَّهُ خَلَقَ الزَّوْجَیْنِ الذَّكَرَ وَالأُْنثَى   

Wa 'Annahu Khalaqa Az-Zawjayni Adh-Dhakara Wa Al-'Unthá   

46  d'une goutte de sperme quand elle est éjaculée   

مِن نُّطْفَةٍ إِذَا تُمْنَى   

Min Nuţfatin 'Idhā Tumná   

47  et que la seconde création Lui incombe,   

وَأَنَّعَلَیْهِ النَّشْأَةَ الأُْخْرَى   

Wa 'Anna `Alayhi An-Nash'ata Al-'Ukhrá   

48  et c'est Lui qui a enrichi et qui a fait acquérir.   

وَأَنَّهُ هُوَ أَغْنَى وَأَقْنَى   

Wa 'Annahu Huwa 'Aghná Wa 'Aqná   

49  Et c'est Lui qui est le Seigneur de Sirius ,   

وَأَنَّهُ هُوَ رَبُّالشِّعْرَى   



Wa 'Annahu Huwa Rabbu Ash-Shi`rá   

50  et c'est Lui qui a fait périr les anciens Aad,   

وَأَنَّهُ أَهْلَكَ عَاداً الأُْولَى   

Wa 'Annahu 'Ahlaka `Ādāan Al-'Ūlá   

51  ainsi que les Tamud, et Il fit que rien n'en subsistât,   

وَثَمُودَ فَمَا أَبْقَى   

Wa Thamūda Famā 'Abqá   

52  ainsi que le peuple de Noé antérieurement, car ils étaient encore plus injustes et
plus violents,   

وَقَوْمَ نُوحٍ مِّن قَبْلُ إِنَّهُمْ كَانُوا هُمْ أَظْلَمَ وَأَطْغَى   

Wa Qawma Nūĥin Min Qablu 'Innahum Kānū Hum 'Ažlama Wa 'Aţghá   

53  de même qu'Il anéantit les villes renversées .   

وَالْمُؤْتَفِكَةَأَهْوَى   

Wa Al-Mu'utafikata 'Ahwá   

54  Et les recouvrit de ce dont Il les recouvrit.   



فَغَشَّاهَا مَا غَشَّى   

Faghashāhā Mā Ghashá   

55  Lequel donc des bienfaits de ton Seigneur mets-tu en doute ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكَ تَتَمَارَى   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbika Tatamārá   

56  Voici un avertisseur analogue aux avertisseurs anciens :   

هَذَا نَذِیرٌ مِّنَ النُّذُرِ الأُْولَى   

Hādhā Nadhīrun Mina An-Nudhuri Al-'Ūlá   

57  l'Imminente (L'heure du Jugement) s'approche.   

أَزِفَتْ الآْزِفَةُ   

'Azifati Al-'Āzifahu   

58  Rien d'autre en dehors d'Allah ne peut la dévoiler.   

لَیْسَ لَهَا مِندُونِ االلهَِّ كَاشِفَةٌ   

Laysa Lahā Min Dūni Allāhi Kāshifahun   

59  Quoi ! Vous étonnez-vous de ce discours (le Coran) ?   



أَفَمِنْ هَذَا الْحَدِیثِ تَعْجَبُونَ   

'Afamin Hādhā Al-Ĥadīthi Ta`jabūna   

60  Et vous [en]: riez et n'[en] pleurez point ?   

وَتَضْحَكُونَوَلاَ تَبْكُونَ   

Wa Tađĥakūna Wa Lā Tabkūna   

61  absorbés [que vous êtes] par votre distraction.   

وَأَنتُمْ سَامِدُونَ   

Wa 'Antum Sāmidūna   

62  Prosternez-vous donc à Allah et adorez-Le .   

فَاسْجُدُوا اللهَِِّ وَاعْبُدُوا   

Fāsjudū Lillāhi Wa A`budū   



Sourate 54 - AL-QAMAR / LA LUNE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  L'Heure approche et la lune s'est fendue.   

اقْتَرَبَتِ السَّاعَةُ وَانشَقَّ الْقَمَرُ   

Aqtarabati As-Sā`atu Wa Anshaqqa Al-Qamaru   

2  Et s'ils voient un prodige, ils s'en détournent et disent : "Une magie persistante".   

وَإِن یَرَوْا آیَةً یُعْرِضُواوَیَقُولُوا سِحْرٌ مُّسْتَمِرٌّ   

Wa 'In Yaraw 'Āyatan Yu`riđū Wa Yaqūlū Siĥrun Mustamirrun   

3  et ils [le] traitent de mensonge et suivent leurs propres impulsions, or chaque
chose arrivera à son terme [et son but]   

وَكَذَّبُوا وَاتَّبَعُوا أَهْوَاءهُمْوَكُلُّ أَمْرٍ مُّسْتَقِرٌّ   
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Wa Kadhabū Wa Attaba`ū 'Ahwā'ahum Wa Kullu 'Amrin Mustaqirrun   

4  Ils ont pourtant reçu comme nouvelles de quoi les empêcher (du mal);   

وَلَقَدْ جَاءهُم مِّنَ الأَْنبَاءمَا فِیهِ مُزْدَجَرٌ   

Wa Laqad Jā'ahum Mina Al-'Anbā'i Mā Fīhi Muzdajarun   

5  [Cela est] une sagesse parfaite. Mais les avertissements ne [leur] servent à rien.
  

حِكْمَةٌ بَالِغَةٌ فَمَا تُغْنِ النُّذُرُ  

Ĥikmatun Bālighatun Famā Tughni An-Nudhuru   

6  Détourne-toi d'eux. Le jour où l'appeleur appellera vers une chose affreuse,   

فَتَوَلَّ عَنْهُمْ یَوْمَ یَدْعُ الدَّاعِ إِلَى شَيْءٍ نُّكُرٍ   

Fatawalla `Anhum Yawma Yad`u Ad-Dā`i 'Ilá Shay'in Nukurin   

7  les regards baissés, ils sortiront des tombes comme des sauterelles éparpillées,
  

خُشَّعاً أَبْصَارُهُمْ یَخْرُجُونَ مِنَ الأَْجْدَاثِ كَأَنَّهُمْ جَرَادٌ مُّنتَشِرٌ   

Khusha`āan 'Abşāruhum Yakhrujūna Mina Al-'Ajdāthi Ka'annahum Jarādun
Muntashirun   

8  courant, le cou tendu, vers l'appeleur. Les mécréants diront : "Voilà un jour
difficile".   



مُّهْطِعِینَ إِلَى الدَّاعِ یَقُولُ الْكَافِرُونَ هَذَا یَوْمٌ عَسِرٌ   

Muhţi`īna 'Ilá Ad-Dā`i Yaqūlu Al-Kāfirūna Hādhā Yawmun `Asirun   

9  Avant eux, le peuple de Noé avait crié au mensonge. Ils traitèrent Notre serviteur
de menteur et dirent : "C'est un possédé ! " et il fut repoussé.   

كَذَّبَتْقَبْلَهُمْ قَوْمُ نُوحٍ فَكَذَّبُوا عَبْدَنَا وَقَالُوا مَجْنُونٌ وَازْدُجِرَ   

Kadhabat Qablahum Qawmu Nūĥin Fakadhabū `Abdanā Wa Qālū Majnūnun Wa
Azdujira   

10  il invoqua donc son Seigneur : "Moi, je suis vaincu. Fais triompher (Ta cause)".   

فَدَعَارَبَّهُ أَنِّي مَغْلُوبٌ فَانتَصِرْ   

Fada`ā Rabbahu 'Annī Maghlūbun Fāntaşir   

11  Nous ouvrîmes alors les portes du ciel à une eau torrentielle,   

فَفَتَحْنَا أَبْوَابَ السَّمَاء بِمَاء مُّنْهَمِرٍ  

Fafataĥnā 'Abwāba As-Samā'i Bimā'in Munhamirin   

12  et fîmes jaillir la terre en sources. Les eaux se rencontrèrent d'après un ordre qui
était déjà décrété dans une chose [faite].   

وَفَجَّرْنَا الأَْرْضَ عُیُوناً فَالْتَقَى الْمَاء عَلَى أَمْرٍ قَدْ قُدِرَ   

Wa Fajjarnā Al-'Arđa `Uyūnāan Fāltaqá Al-Mā'u `Alá 'Amrin Qad Qudira   



13  Et Nous le portâmes sur un objet [fait] de planches et de clous [l'arche],   

وَحَمَلْنَاهُ عَلَى ذَاتِ أَلْوَاحٍ وَدُسُرٍ   

Wa Ĥamalnāhu `Alá Dhāti 'Alwāĥin Wa Dusurin   

14  voguant sous Nos yeux : récompense pour celui qu'on avait renié [Noé].   

تَجْرِي بِأَعْیُنِنَا جَزَاء لِّمَن كَانَكُفِرَ   

Tajrī Bi'a`yuninā Jazā'an Liman Kāna Kufira   

15  Et Nous la laissâmes, comme un signe [d'avertissement]. Y a-t-il quelqu'un pour
réfléchir ?   

وَلَقَد تَّرَكْنَاهَا آیَةً فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ   

Wa Laqad Taraknāhā 'Āyatan Fahal Min Muddakirin   

16  Comment furent Mon châtiment et Mes avertissements ?   

فَكَیْفَ كَانَعَذَابِي وَنُذُرِ   

Fakayfa Kāna `Adhābī Wa Nudhuri   

17  En effet, Nous avons rendu le Coran facile pour la médiation . Y a-t-il quelqu'un
pour réfléchir ?   

وَلَقَدْ یَسَّرْنَا الْقُرْآنَ لِلذِّكْرِ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ  



Wa Laqad Yassarnā Al-Qur'āna Lildhikri Fahal Min Muddakirin   

18  Les Aad ont traité de menteur (leur Messager). Comment furent Mon châtiment
et Mes avertissements ?   

كَذَّبَتْ عَادٌ فَكَیْفَ كَانَ عَذَابِي وَنُذُرِ   

Kadhabat `Ādun Fakayfa Kāna `Adhābī Wa Nudhuri   

19  Nous avons envoyé contre eux un vent violent et glacial, en un jour néfaste et
interminable;   

إِنَّا أَرْسَلْنَا عَلَیْهِمْرِیحاً صَرْصَراً فِي یَوْمِ نَحْسٍ مُّسْتَمِرٍّ   

'Innā 'Arsalnā `Alayhim Rīĥāan Şarşarāan Fī Yawmi Naĥsin Mustamirrin   

20  il arrachait les gens comme des souches de palmiers déracinés.   

تَنزِعُ النَّاسَ كَأَنَّهُمْ أَعْجَازُنَخْلٍ مُّنقَعِرٍ   

Tanzi`u An-Nāsa Ka'annahum 'A`jāzu Nakhlin Munqa`irin   

21  Comment furent Mon châtiment et Mes avertissements ?   

فَكَیْفَ كَانَ عَذَابِي وَنُذُرِ   

Fakayfa Kāna `Adhābī Wa Nudhuri   

22  En effet, Nous avons rendu le Coran facile pour la médiation. Y a-t-il quelqu'un
pour réfléchir ?   



وَلَقَدْ یَسَّرْنَا الْقُرْآنَلِلذِّكْرِ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ   

Wa Laqad Yassarnā Al-Qur'āna Lildhikri Fahal Min Muddakirin   

23  Les Tamud ont traité de mensonges les avertissements ?   

كَذَّبَتْ ثَمُودُ بِالنُّذُرِ   

Kadhabat Thamūdu Bin-Nudhuri   

24  Ils dirent : "Allons-nous suivre un seul homme (Salih) d'entre nous-mêmes ?
Nous serions alors dans l'égarement et la folie.   

فَقَالُوا أَبَشَراًمِّنَّا وَاحِداً نَّتَّبِعُهُ إِنَّا إِذاً لَّفِي ضَلاَلٍ وَسُعُرٍ   

Faqālū 'Abasharāan Minnā Wāĥidāan Nattabi`uhu 'Innā 'Idhāan Lafī Đalālin Wa
Su`urin   

25  Est-ce que le message a été envoyé à lui à l'exception de nous tous ? C'est
plutôt un grand menteur, plein de prétention et d'orgueil".   

أَأُلْقِيَ الذِّكْرُ عَلَیْهِمِن بَیْنِنَا بَلْ هُوَ كَذَّابٌ أَشِرٌ   

'A'uulqiya Adh-Dhikru `Alayhi Min Bayninā Bal Huwa Kadhābun 'Ashirun   

26  Demain, ils sauront qui est le grand menteur plein de prétention et d'orgueil.   

سَیَعْلَمُونَ غَداً مَّنِ الْكَذَّابُالأَْشِرُ   

Saya`lamūna Ghadāan Mani Al-Kadhābu Al-'Ashiru   



27  Nous leur enverrons la chamelle, comme épreuve . Surveille-les donc et sois
patient.   

إِنَّا مُرْسِلُو النَّاقَةِ فِتْنَةً لَّهُمْ فَارْتَقِبْهُمْ وَاصْطَبِرْ   

'Innā Mursilū An-Nāqati Fitnatan Lahum Fārtaqibhum Wa Aşţabir   

28  Et informe-les que l'eau sera en partage entre eux [et la chamelle]; chacun boira
à son tour.   

وَنَبِّئْهُمْ أَنَّ الْمَاء قِسْمَةٌ بَیْنَهُمْ كُلُّ شِرْبٍ مُّحْتَضَرٌ   

Wa Nabbi'hum 'Anna Al-Mā'a Qismatun Baynahum Kullu Shirbin Muĥtađarun   

29  Puis ils appelèrent leur camarade qui prit [son épée] et [la] tua.   

فَنَادَوْا صَاحِبَهُمْفَتَعَاطَى فَعَقَرَ   

Fanādaw Şāĥibahum Fata`āţá Fa`aqara   

30  Comment furent donc Mon châtiment et Mes avertissements ?   

فَكَیْفَ كَانَ عَذَابِي وَنُذُرِ   

Fakayfa Kāna `Adhābī Wa Nudhuri   

31  Nous lâchâmes sur eux un seul Cri, et voilà qu'ils furent réduits à l'état de paille
d'étable.   



إِنَّا أَرْسَلْنَا عَلَیْهِمْصَیْحَةً وَاحِدَةً فَكَانُوا كَهَشِیمِ الْمُحْتَظِرِ   

'Innā 'Arsalnā `Alayhim Şayĥatan Wāĥidatan Fakānū Kahashīmi Al-Muĥtažiri   

32  Et vraiment, Nous avons rendu le Coran facile pour la médiation. Y a-t-il
quelqu'un pour réfléchir ?   

وَلَقَدْ یَسَّرْنَا الْقُرْآنَلِلذِّكْرِ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ   

Wa Laqad Yassarnā Al-Qur'āna Lildhikri Fahal Min Muddakirin   

33  Le peuple de Lot traita de mensonges les avertissements.   

كَذَّبَتْ قَوْمُ لُوطٍ بِالنُّذُرِ   

Kadhabat Qawmu Lūţin Bin-Nudhuri   

34  Nous lâchâmes sur eux un ouragan, excepté la famille de Lot que Nous
sauvâmes avant l'aube,   

إِنَّا أَرْسَلْنَاعَلَیْهِمْ حَاصِباً إِلاَّ آلَ لُوطٍ نَّجَّیْنَاهُم بِسَحَرٍ   

'Innā 'Arsalnā `Alayhim Ĥāşibāan 'Illā 'Āla Lūţin Najjaynāhum Bisaĥarin   

35  à titre de bienfait de Notre part : ainsi récompensons-Nous celui qui est
reconnaissant.   

نِعْمَةً مِّنْ عِندِنَاكَذَلِكَ نَجْزِي مَن شَكَرَ   

Ni`matan Min `Indinā Kadhālika Najzī Man Shakara   



36  Il les avait pourtant avertis de Nos représailles. Mais ils mirent les
avertissements en doute.   

وَلَقَدْ أَنذَرَهُم بَطْشَتَنَا فَتَمَارَوْابِالنُّذُرِ   

Wa Laqad 'Andharahum Baţshatanā Fatamāraw Bin-Nudhuri   

37  En effet, ils voulaient séduire ses hôtes. Nous aveuglâmes leurs yeux "Goûtez
donc Mon châtiment et Mes avertissements.   

وَلَقَدْ رَاوَدُوهُ عَن ضَیْفِهِ فَطَمَسْنَا أَعْیُنَهُمْ فَذُوقُواعَذَابِي وَنُذُرِ   

Wa Laqad Rāwadūhu `An Đayfihi Faţamasnā 'A`yunahum Fadhūqū `Adhābī Wa
Nudhuri   

38  En effet, au petit matin, un châtiment persistant les surprit.   

وَلَقَدْ صَبَّحَهُم بُكْرَةً عَذَابٌ مُّسْتَقِرٌّ   

Wa Laqad Şabbaĥahum Bukratan `Adhābun Mustaqirrun   

39  Goûtez donc Mon châtiment et Mes avertissements.   

فَذُوقُوا عَذَابِي وَنُذُرِ   

Fadhūqū `Adhābī Wa Nudhuri   

40  Et vraiment, Nous avons rendu le Coran facile pour la médiation. Y a-t-il
quelqu'un pour réfléchir ?   



وَلَقَدْ یَسَّرْنَا الْقُرْآنَ لِلذِّكْرِ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ  

Wa Laqad Yassarnā Al-Qur'āna Lildhikri Fahal Min Muddakirin   

41  Les avertissements vinrent certes, aux gens de Pharaon.   

وَلَقَدْ جَاء آلَ فِرْعَوْنَ النُّذُرُ   

Wa Laqad Jā'a 'Āla Fir`awna An-Nudhuru   

42  Ils traitèrent de mensonges tous Nos prodiges. Nous les saisîmes donc, de la
saisie d'un Puissant Omnipotent.   

كَذَّبُوا بِآیَاتِنَا كُلِّهَا فَأَخَذْنَاهُمْأَخْذَ عَزِیزٍ مُّقْتَدِرٍ   

Kadhabū Bi'āyātinā Kullihā Fa'akhadhnāhum 'Akhdha `Azīzin Muqtadirin   

43  Vos mécréants sont-ils meilleurs que ceux-là ? Ou bien y a-t-il dans les écritures
une immunité pour vous ?   

أَكُفَّارُكُمْ خَیْرٌ مِّنْ أُوْلَئِكُمْ أَمْ لَكُم بَرَاءةٌفِي الزُّبُرِ   

'Akuffārukum Khayrun Min 'Ūla'ikum 'Am Lakum Barā'atun Fī Az-Zuburi   

44  Ou bien ils disent : "Nous formons un groupe [fort] et nous vaincrons".   

أَمْ یَقُولُونَ نَحْنُ جَمِیعٌ مُّنتَصِرٌ   

'Am Yaqūlūna Naĥnu Jamī̀ un Muntaşirun   



45  Leur rassemblement sera bientôt mis en déroute, et ils fuiront.   

سَیُهْزَمُ الْجَمْعُوَیُوَلُّونَ الدُّبُرَ   

Sayuhzamu Al-Jam`u Wa Yuwallūna Ad-Dubura   

46  L'Heure, plutôt, sera leur rendez-vous, et l'Heure sera plus terrible et plus amère.
  

بَلِ السَّاعَةُ مَوْعِدُهُمْ وَالسَّاعَةُ أَدْهَى وَأَمَرُّ  

Bali As-Sā`atu Maw`iduhum Wa As-Sā`atu 'Ad/há Wa 'Amarru   

47  Les criminels sont certes, dans l'égarement et la folie.   

إِنَّ الْمُجْرِمِینَ فِي ضَلاَلٍ وَسُعُرٍ   

'Inna Al-Mujrimīna Fī Đalālin Wa Su`urin   

48  Le jour où on les traînera dans le Feu sur leurs visages, (on leur dira) : "Goûtez
au contact de Saqar [la chaleur brûlante de l'Enfer]".   

یَوْمَ یُسْحَبُونَ فِي النَّارِعَلَى وُجُوهِهِمْ ذُوقُوا مَسَّ سَقَرَ   

Yawma Yusĥabūna Fī An-Nāri `Alá Wujūhihim Dhūqū Massa Saqara   

49  Nous avons créé toute chose avec mesure,   

إِنَّا كُلَّ شَيْءٍ خَلَقْنَاهُ بِقَدَرٍ   

'Innā Kulla Shay'in Khalaqnāhu Biqadarin   



50  et Notre ordre est une seule [parole]; [il est prompt] comme un clin d'oeil.   

وَمَا أَمْرُنَا إِلاَّ وَاحِدَةٌ كَلَمْحٍ بِالْبَصَرِ   

Wa Mā 'Amrunā 'Illā Wāĥidatun Kalamĥin Bil-Başari   

51  En effet, nous avons fait périr des peuples semblables à vous. Y a-t-il quelqu'un
pour s'en souvenir ?   

وَلَقَدْ أَهْلَكْنَاأَشْیَاعَكُمْ فَهَلْ مِن مُّدَّكِرٍ   

Wa Laqad 'Ahlaknā 'Ashyā`akum Fahal Min Muddakirin   

52  Et tout ce qu'ils ont fait est mentionné dans les registres,   

وَكُلُّ شَيْءٍ فَعَلُوهُفِي الزُّبُرِ   

Wa Kullu Shay'in Fa`alūhu Fī Az-Zuburi   

53  et tout fait, petit et grand, est consigné.   

وَكُلُّ صَغِیرٍ وَكَبِیرٍ مُسْتَطَرٌ   

Wa Kullu Şaghīrin Wa Kabīrin Mustaţarun   

54  Les pieux seront dans des Jardins et parmi des ruisseaux,   

إِنَّ الْمُتَّقِینَفِي جَنَّاتٍ وَنَهَرٍ   



'Inna Al-Muttaqīna Fī Jannātin Wa Naharin   

55  dans un séjour de vérité, auprès d'un Souverain Omnipotent.   

فِي مَقْعَدِ صِدْقٍ عِندَ مَلِیكٍ مُّقْتَدِرٍ   

Fī Maq`adi Şidqin `Inda Malīkin Muqtadirin   



Sourate 55 - AR-RAHMAN / LE TOUT MISÉRICORDIEUX en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Le Tout Miséricordieux.   

الرَّحْمَنُ   

Ar-Raĥmānu   

2  Il a enseigné le Coran.   

عَلَّمَ الْقُرْآنَ   

`Allama Al-Qur'āna   

3  Il a créé l'homme.   

خَلَقَ الإِْنسَانَ   
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Khalaqa Al-'Insāna   

4  Il lui a appris à s'exprimer clairement.   

عَلَّمَهُ الْبَیَانَ   

`Allamahu Al-Bayāna   

5  Le soleil et la lune [évoluent] selon un calcul [minutieux]   

الشَّمْسُ وَالْقَمَرُ بِحُسْبَانٍ   

Ash-Shamsu Wa Al-Qamaru Biĥusbānin   

6  et l'herbe et les arbres se prosternent .   

وَالنَّجْمُوَالشَّجَرُ یَسْجُدَانِ   

Wa An-Najmu Wa Ash-Shajaru Yasjudāni   

7  Et quant au ciel, Il l'a élevé bien haut. Et Il a établit la balance,   

وَالسَّمَاء رَفَعَهَا وَوَضَعَ الْمِیزَانَ  

Wa As-Samā'a Rafa`ahā Wa Wađa`a Al-Mīzāna   

8  afin que vous ne transgressiez pas dans la pesée :   

أَلاَّ تَطْغَوْا فِي الْمِیزَانِ   



'Allā Taţghaw Fī Al-Mīzāni   

9  Donnez [toujours] le poids exact et ne faussez pas la pesée.   

وَأَقِیمُوا الْوَزْنَ بِالْقِسْطِوَلاَ تُخْسِرُوا الْمِیزَانَ   

Wa 'Aqīmū Al-Wazna Bil-Qisţi Wa Lā Tukhsirū Al-Mīzāna   

10  Quant à la terre, Il l'a étendue pour les êtres vivants :   

وَالأَْرْضَ وَضَعَهَا لِلأَْنَامِ   

Wa Al-'Arđa Wađa`ahā Lil'anāmi   

11  il s'y trouve des fruits, et aussi les palmiers aux fruits recouverts d'enveloppes,   

فِیهَا فَاكِهَةٌ وَالنَّخْلُ ذَاتُ الأَْكْمَامِ   

Fīhā Fākihatun Wa An-Nakhlu Dhātu Al-'Akmāmi   

12  tout comme les grains dans leurs balles, et les plantes aromatiques.   

وَالْحَبُّ ذُو الْعَصْفِوَالرَّیْحَانُ   

Wa Al-Ĥabbu Dhū Al-`Aşfi Wa Ar-Rayĥānu   

13  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   



Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

14  Il a créé l'homme d'argile sonnante comme la poterie;   

خَلَقَالإِْنسَانَ مِن صَلْصَالٍ كَالْفَخَّارِ   

Khalaqa Al-'Insāna Min Şalşālin Kālfakhkhāri   

15  et Il a créé les djinns de la flamme d'un feu sans fumée;   

وَخَلَقَ الْجَانَّمِن مَّارِجٍ مِّن نَّارٍ   

Wa Khalaqa Al-Jānna Min Mārijin Min Nārin   

16  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

17  Seigneur des deux Levants et Seigneur des deux Couchants !   

رَبُّ الْمَشْرِقَیْنِ وَرَبُّ الْمَغْرِبَیْنِ   

Rabbu Al-Mashriqayni Wa Rabbu Al-Maghribayni   

18  Lequel donc des bienfaits de votre seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   



Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

19  Il a donné libre cours aux deux mers pour se rencontrer ;   

مَرَجَ الْبَحْرَیْنِ یَلْتَقِیَانِ   

Maraja Al-Baĥrayni Yaltaqiyāni   

20  il y a entre elles une barrière qu'elles ne dépassent pas .   

بَیْنَهُمَا بَرْزَخٌ لاَّ یَبْغِیَانِ   

Baynahumā Barzakhun Lā Yabghiyāni   

21  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَءرَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

22  De ces deux [mers]: sortent la perle et le corail.   

یَخْرُجُ مِنْهُمَا اللُّؤْلُؤُ وَالْمَرْجَانُ   

Yakhruju Minhumā Al-Lu'ulu'uu Wa Al-Marjānu   

23  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّآلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   



Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

24  A Lui appartiennent les vaisseaux élevés sur la mer comme des montagnes;   

وَلَهُ الْجَوَارِ الْمُنشَآتُ فِي الْبَحْرِ كَالأَْعْلاَمِ  

Wa Lahu Al-Jawāri Al-Munsha'ātu Fī Al-Baĥri Kāl'a`lāmi   

25  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

26  Tout ce qui est sur elle [la terre] doit disparaître,   

كُلُّ مَنْ عَلَیْهَا فَانٍ   

Kullu Man `Alayhā Fānin   

27  [Seule] subsistera La Face [Wajh] de ton Seigneur, plein de majesté et de
noblesse.   

وَیَبْقَىوَجْهُ رَبِّكَ ذُو الْجَلاَلِ وَالإِْكْرَامِ   

Wa Yabqá Wajhu Rabbika Dhū Al-Jalāli Wa Al-'Ikrāmi   

28  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   



فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ  

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

29  Ceux qui sont dans les cieux et la terre L'implorent. Chaque jour, Il accomplit une
oeuvre nouvelle.   

یَسْأَلُهُ مَن فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ كُلَّ یَوْمٍ هُوَ فِي شَأْنٍ   

Yas'aluhu Man Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Kulla Yawmin Huwa Fī Sha'nin   

30  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّآلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

31  Nous allons bientôt entreprendre votre jugement, ô vous les deux charges
[hommes et djinns]   

سَنَفْرُغُ لَكُمْ أَیُّهَا الثَّقَلاَنِ   

Sanafrughu Lakum 'Ayyuhā Ath-Thaqalāni   

32  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّآلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   



33  ô peuple de djinns et d'hommes ! si vous pouvez sortir du domaine des cieux et
de la terre, alors faites-le. Mais vous ne pourrez en sortir qu'à l'aide d'un pouvoir
[illimité].   

یَا مَعْشَرَ الْجِنِّ وَالإِْنسِ إِنِ اسْتَطَعْتُمْأَن تَنفُذُوا مِنْ أَقْطَارِ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ
فَانفُذُوا لاَ تَنفُذُونَإِلاَّ بِسُلْطَانٍ   

Yā Ma`shara Al-Jinni Wa Al-'Insi 'Ini Astaţa`tum 'An Tanfudhū Min 'Aqţāri As-
Samāwāti Wa Al-'Arđi Fānfudhū Lā Tanfudhūna 'Illā Bisulţānin   

34  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

35  Il sera lancé contre vous un jet de feu et de fumée [ou de cuivre fondu], et vous
ne serez pas secourus.   

یُرْسَلُ عَلَیْكُمَاشُوَاظٌ مِّن نَّارٍ وَنُحَاسٌ فَلاَ تَنتَصِرَانِ   

Yursalu `Alaykumā Shuwāžun Min Nārin Wa Nuĥāsun Falā Tantaşirāni   

36  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَاتُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

37  Puis quand le ciel se fendra et deviendra alors écarlate comme le cuir rouge.   



فَإِذَا انشَقَّتِ السَّمَاء فَكَانَتْ وَرْدَةً كَالدِّهَانِ   

Fa'idhā Anshaqqati As-Samā'u Fakānat Wardatan Kālddihāni   

38  Lequel des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

39  Alors, ni aux hommes ni aux djinns, on ne posera des questions à propos de
leurs péchés.   

فَیَوْمَئِذٍ لاَّ یُسْأَلُ عَن ذَنبِهِإِنسٌ وَلاَ جَانٌّ   

Fayawma'idhin Lā Yus'alu `An Dhanbihi 'Insun Wa Lā Jānnun   

40  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

41  On reconnaîtra les criminels à leurs traits. Ils seront donc saisis par les toupets
et les pieds.   

یُعْرَفُ الْمُجْرِمُونَ بِسِیمَاهُمْ فَیُؤْخَذُ بِالنَّوَاصِي وَالأَْقْدَامِ   

Yu`rafu Al-Mujrimūna Bisīmāhum Fayu'ukhadhu Bin-Nawāşī Wa Al-'Aqdāmi   



42  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّآلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

43  Voilà l'Enfer que les criminels traitaient de mensonge.   

هَذِهِ جَهَنَّمُ الَّتِي یُكَذِّبُ بِهَا الْمُجْرِمُونَ  

Hadhihi Jahannamu Allatī Yukadhibu Bihā Al-Mujrimūna   

44  Ils feront le va-et-vient entre lui (l'Enfer) et une eau bouillante extrêmement
chaude.   

یَطُوفُونَ بَیْنَهَا وَبَیْنَ حَمِیمٍ آنٍ   

Yaţūfūna Baynahā Wa Bayna Ĥamīmin 'Ānin   

45  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ  

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

46  et pour celui qui aura craint de comparaître devant son Seigneur, il y aura deux
jardins;   

وَلِمَنْ خَافَ مَقَامَ رَبِّهِ جَنَّتَانِ   

Wa Liman Khāfa Maqāma Rabbihi Jannatāni   



47  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ  

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

48  Aux branches touffues.   

ذَوَاتَا أَفْنَانٍ   

Dhawātā 'Afnānin   

49  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

50  Ils y trouveront deux sources courantes.   

فِیهِمَا عَیْنَانِتَجْرِیَانِ   

Fīhimā `Aynāni Tajriyāni   

51  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   



Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

52  Ils contiennent deux espèces de chaque fruit.   

فِیهِمَا مِن كُلِّ فَاكِهَةٍزَوْجَانِ   

Fīhimā Min Kulli Fākihatin Zawjāni   

53  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

54  ils seront accoudés sur des tapis doublés de brocart, et les fruits des deux
jardins seront à leur portée (pour être cueillis).   

مُتَّكِئِینَ عَلَى فُرُشٍبَطَائِنُهَا مِنْ إِسْتَبْرَقٍ وَجَنَى الْجَنَّتَیْنِ دَانٍ   

Muttaki'īna `Alá Furushin Baţā'inuhā Min 'Istabraqin Wa Janá Al-Jannatayni Dānin   

55  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَاتُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

56  Ils y trouveront [les houris] aux regards chastes, qu'avant eux aucun homme ou
djinn n'aura déflorées.   



فِیهِنَّ قَاصِرَاتُ الطَّرْفِ لَمْ یَطْمِثْهُنَّ إِنسٌ قَبْلَهُمْوَلاَ جَانٌّ   

Fīhinna Qāşirātu Aţ-Ţarfi Lam Yaţmithhunna 'Insun Qablahum Wa Lā Jānnun   

57  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

58  Elles seront [aussi belles]: que le rubis et le corail.   

كَأَنَّهُنَّ الْیَاقُوتُوَالْمَرْجَانُ   

Ka'annahunna Al-Yāqūtu Wa Al-Marjānu   

59  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

60  Y a-t-il d'autre récompense pour le bien, que le bien ?   

هَلْ جَزَاءالإِْحْسَانِ إِلاَّ الإِْحْسَانُ   

Hal Jazā'u Al-'Iĥsāni 'Illā Al-'Iĥsānu   

61  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   



فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ  

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

62  En deçà de ces deux jardins il y aura deux autres jardins.   

وَمِن دُونِهِمَا جَنَّتَانِ   

Wa Min Dūnihimā Jannatāni   

63  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ  

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

64  Ils sont d'un vert sombre.   

مُدْهَامَّتَانِ   

Mud/hāmmatāni   

65  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

66  Dans lesquelles il y aura deux sources jaillissantes.   



فِیهِمَاعَیْنَانِ نَضَّاخَتَانِ   

Fīhimā `Aynāni Nađđākhatāni   

67  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

68  ils contiennent des fruits, des palmiers, et des grenadiers.   

فِیهِمَا فَاكِهَةٌ وَنَخْلٌ وَرُمَّانٌ   

Fīhimā Fākihatun Wa Nakhlun Wa Rummānun   

69  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

70  là, il y aura des vertueuses et des belles.   

فِیهِنَّ خَیْرَاتٌ حِسَانٌ   

Fīhinna Khayrātun Ĥisānun   

71  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   



فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

72  des houris cloîtrées dans les tentes,   

حُورٌمَّقْصُورَاتٌ فِي الْخِیَامِ   

Ĥūrun Maqşūrātun Fī Al-Khiyāmi   

73  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

74  qu'avant eux aucun homme ou djinn n'a déflorées.   

لَمْ یَطْمِثْهُنَّ إِنسٌ قَبْلَهُمْ وَلاَ جَانٌّ   

Lam Yaţmithhunna 'Insun Qablahum Wa Lā Jānnun   

75  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّ آلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ  

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

76  Ils seront accoudés sur des coussins verts et des tapis épais et jolis.   



مُتَّكِئِینَ عَلَى رَفْرَفٍ خُضْرٍ وَعَبْقَرِيٍّ حِسَانٍ   

Muttaki'īna `Alá Rafrafin Khuđrin Wa `Abqarīyin Ĥisānin   

77  Lequel donc des bienfaits de votre Seigneur nierez-vous ?   

فَبِأَيِّآلاَء رَبِّكُمَا تُكَذِّبَانِ   

Fabi'ayyi 'Ālā'i Rabbikumā Tukadhibāni   

78  Béni soit le Nom de ton Seigneur, Plein de Majesté et de Munificence !   

تَبَارَكَ اسْمُ رَبِّكَ ذِي الْجَلاَلِ وَالإِْكْرَامِ   

Tabāraka Asmu Rabbika Dhī Al-Jalāli Wa Al-'Ikrāmi   



Sourate 56 - AL-WAQI'A / L'EVÉNEMENT en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Quand l'événement (le Jugement) arrivera,   

إِذَا وَقَعَتِ الْوَاقِعَةُ   

'Idhā Waqa`ati Al-Wāqi`ahu   

2  nul ne traitera sa venue de mensonge.   

لَیْسَ لِوَقْعَتِهَا كَاذِبَةٌ   

Laysa Liwaq`atihā Kādhibahun   

3  Il abaissera (les uns), il élèvera (les autres).   

خَافِضَةٌ رَّافِعَةٌ  
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Khāfiđatun Rāfi`ahun   

4  Quand la terre sera secouée violemment,   

إِذَا رُجَّتِ الأَْرْضُ رَجا   

'Idhā Rujjati Al-'Arđu Rajjāan   

5  et les montagnes seront réduites en miettes,   

وَبُسَّتِ الْجِبَالُ بَسا   

Wa Bussati Al-Jibālu Bassāan   

6  et qu'elles deviendront poussière éparpillée   

فَكَانَتْ هَبَاء مُّنبَثا   

Fakānat Habā'an Munbaththāan   

7  alors vous serez trois catégories :   

وَكُنتُمْ أَزْوَاجاً ثَلاَثَةً   

Wa Kuntum 'Azwājāan Thalāthahan   

8  les gens de la droite - que sont les gens de la droite ?   

فَأَصْحَابُالْمَیْمَنَةِ مَا أَصْحَابُ الْمَیْمَنَةِ   



Fa'aşĥābu Al-Maymanati Mā 'Aşĥābu Al-Maymanahi   

9  Et les gens de la gauche - que sont les gens de la gauche ?   

وَأَصْحَابُ الْمَشْأَمَةِ مَا أَصْحَابُالْمَشْأَمَةِ   

Wa 'Aşĥābu Al-Mash'amati Mā 'Aşĥābu Al-Mash'amahi   

10  Les premiers (à suivre les ordres d'Allah sur la terre) ce sont eux qui seront les
premiers (dans l'au-delà)   

وَالسَّابِقُونَ السَّابِقُونَ   

Wa As-Sābiqūna As-Sābiqūna   

11  Ce sont ceux-là les plus rapprochés d'Allah   

أُوْلَئِكَ الْمُقَرَّبُونَ   

'Ūlā'ika Al-Muqarrabūna   

12  dans les Jardins des délices,   

فِي جَنَّاتِ النَّعِیمِ   

Fī Jannāti An-Na`īmi   

13  une multitude d'élus parmi les premières [générations],   



ثُلَّةٌ مِّنَ الأَْوَّلِینَ   

Thullatun Mina Al-'Awwalīna   

14  et un petit nombre parmi les dernières [générations],   

وَقَلِیلٌ مِّنَ الآْخِرِینَ  

Wa Qalīlun Mina Al-'Ākhirīna   

15  sur des lits ornés [d'or et de pierreries],   

عَلَى سُرُرٍ مَّوْضُونَةٍ   

`Alá Sururin Mawđūnahin   

16  s'y accoudant et se faisant face.   

مُتَّكِئِینَ عَلَیْهَا مُتَقَابِلِینَ   

Muttaki'īna `Alayhā Mutaqābilīna   

17  Parmi eux circuleront des garçons éternellement jeunes,   

یَطُوفُ عَلَیْهِمْ وِلْدَانٌ مُّخَلَّدُونَ   

Yaţūfu `Alayhim Wildānun Mukhalladūna   

18  avec des coupes, des aiguières et un verre [rempli]: d'une liqueur de source   



بِأَكْوَابٍ وَأَبَارِیقَ وَكَأْسٍ مِّن مَّعِینٍ  

Bi'akwābin Wa 'Abārīqa Wa Ka'sin Min Ma`īnin   

19  qui ne leur provoquera ni maux de tête ni étourdissement;   

لاَ یُصَدَّعُونَ عَنْهَا وَلاَ یُنزِفُونَ   

Lā Yuşadda`ūna `Anhā Wa Lā Yunzifūna   

20  et des fruits de leur choix,   

وَفَاكِهَةٍ مِّمَّا یَتَخَیَّرُونَ  

Wa Fākihatin Mimmā Yatakhayyarūna   

21  et toute chair d'oiseau qu'ils désireront.   

وَلَحْمِ طَیْرٍ مِّمَّا یَشْتَهُونَ   

Wa Laĥmi Ţayrin Mimmā Yashtahūna   

22  Et ils auront des houris aux yeux, grands et beaux,   

وَحُورٌ عِینٌ   

Wa Ĥūrun `Īnun   

23  pareilles à des perles en coquille.   



كَأَمْثَالِ اللُّؤْلُؤِالْمَكْنُونِ   

Ka'amthāli Al-Lu'ulu'ui Al-Maknūni   

24  en récompense pour ce qu'ils faisaient.   

جَزَاء بِمَا كَانُوا یَعْمَلُونَ   

Jazā'an Bimā Kānū Ya`malūna   

25  Ils n'y entendront ni futilité ni blasphème;   

لاَ یَسْمَعُونَ فِیهَا لَغْواً وَلاَتَأْثِیماً   

Lā Yasma`ūna Fīhā Laghwan Wa Lā Ta'thīmāan   

26  mais seulement les propos : "Salam ! Salam ! "... [Paix ! paix ! ]   

إِلاَّ قِیلاً سَلاَماً سَلاَماً   

'Illā Qīlāan Salāmāan Salāmāan   

27  Et les gens de la droite; que sont les gens de la droite ?   

وَأَصْحَابُ الْیَمِینِ مَا أَصْحَابُالْیَمِینِ   

Wa 'Aşĥābu Al-Yamīni Mā 'Aşĥābu Al-Yamīni   

28  [Ils seront parmi]: des jujubiers sans épines,   



فِي سِدْرٍ مَّخْضُودٍ   

Fī Sidrin Makhđūdin   

29  et parmi des bananiers aux régimes bien fournis,   

وَطَلْحٍ مَّنضُودٍ   

Wa Ţalĥin Manđūdin   

30  dans une ombre étendue   

وَظِلٍّ مَّمْدُودٍ  

Wa Žillin Mamdūdin   

31  [près] d'une eau coulant continuellement,   

وَمَاء مَّسْكُوبٍ   

Wa Mā'in Maskūbin   

32  et des fruits abondants   

وَفَاكِهَةٍ كَثِیرَةٍ   

Wa Fākihatin Kathīrahin   

33  ni interrompus ni défendus,   



لاَّ مَقْطُوعَةٍ وَلاَمَمْنُوعَةٍ   

Lā Maqţū`atin Wa Lā Mamnū`ahin   

34  sur des lits surélevés,   

وَفُرُشٍ مَّرْفُوعَةٍ   

Wa Furushin Marfū`ahin   

35  C'est Nous qui les avons créées à la perfection,   

إِنَّا أَنشَأْنَاهُنَّ إِنشَاء   

'Innā 'Ansha'nāhunna 'Inshā'an   

36  et Nous les avons faites vierges,   

فَجَعَلْنَاهُنَّأَبْكَاراً   

Faja`alnāhunna 'Abkārāan   

37  gracieuses, toutes de même âge,   

عُرُباً أَتْرَاباً   

`Urubāan 'Atrābāan   



38  pour les gens de la droite,   

لأَِّصْحَابِ الْیَمِینِ   

Li'aşĥābi Al-Yamīni   

39  une multitude d'élus parmi les premières [générations],   

ثُلَّةٌ مِّنَالأَْوَّلِینَ   

Thullatun Mina Al-'Awwalīna   

40  et une multitude d'élus parmi les dernières [générations],   

وَثُلَّةٌ مِّنَ الآْخِرِینَ   

Wa Thullatun Mina Al-'Ākhirīna   

41  Et les gens de la gauche; que sont les gens de la gauche ?   

وَأَصْحَابُ الشِّمَالِ مَا أَصْحَابُالشِّمَالِ   

Wa 'Aşĥābu Ash-Shimāli Mā 'Aşĥābu Ash-Shimāli   

42  ils seront au milieu d'un souffle brûlant et d'une eau bouillante,   

فِي سَمُومٍ وَحَمِیمٍ   

Fī Samūmin Wa Ĥamīmin   



43  à l'ombre d'une fumée noire   

وَظِلٍّ مِّن یَحْمُومٍ   

Wa Žillin Min Yaĥmūmin   

44  ni fraîche, ni douce.   

لاَّ بَارِدٍوَلاَ كَرِیمٍ   

Lā Bāridin Wa Lā Karīmin   

45  Ils vivaient auparavant dans le luxe   

إِنَّهُمْ كَانُوا قَبْلَ ذَلِكَ مُتْرَفِینَ   

'Innahum Kānū Qabla Dhālika Mutrafīna   

46  Ils persistaient dans le grand péché [le polythéisme]   

وَكَانُوا یُصِرُّونَعَلَى الْحِنثِ الْعَظِیمِ   

Wa Kānū Yuşirrūna `Alá Al-Ĥinthi Al-`Ažīmi   

47  et disaient : "Quand nous mourrons et serons poussière et ossements, serons-
nous ressuscités ?   

وَكَانُوا یَقُولُونَ أَئِذَا مِتْنَا وَكُنَّا تُرَاباًوَعِظَاماً أَئِنَّا لَمَبْعُوثُونَ   

Wa Kānū Yaqūlūna 'A'idhā Mitnā Wa Kunnā Turābāan Wa `Ižāmāan 'A'innā



Lamab`ūthūna   

48  ainsi que nos anciens ancêtres ? ..."   

أَوَ آبَاؤُنَا الأَْوَّلُونَ   

'Awa 'Ābā'uunā Al-'Awwalūna   

49  Dis : "En vérité les premiers et les derniers   

قُلْ إِنَّالأَْوَّلِینَ وَالآْخِرِینَ   

Qul 'Inna Al-'Awwalīna Wa Al-'Ākhirīna   

50  seront réunis pour le rendez-vous d'un jour connu".   

لَمَجْمُوعُونَ إِلَى مِیقَاتِ یَوْمٍ مَّعْلُومٍ   

Lamajmū`ūna 'Ilá Mīqāti Yawmin Ma`lūmin   

51  Et puis, vous, les égarés, qui traitiez (la Résurrection) de mensonge,   

ثُمَّ إِنَّكُمْ أَیُّهَا الضَّالُّونَ الْمُكَذِّبُونَ   

Thumma 'Innakum 'Ayyuhā Ađ-Đāllūna Al-Mukadhibūna   

52  vous mangerez certainement d'un arbre de Zaqqoum.   

لآَكِلُونَ مِن شَجَرٍ مِّن زَقُّومٍ   



La'ākilūna Min Shajarin Min Zaqqūmin   

53  Vous vous en remplirez le ventre,   

فَمَالِؤُونَ مِنْهَا الْبُطُونَ   

Famāli'ūna Minhā Al-Buţūna   

54  puis vous boirez par-dessus cela de l'eau bouillante,   

فَشَارِبُونَ عَلَیْهِ مِنَ الْحَمِیمِ   

Fashāribūna `Alayhi Mina Al-Ĥamīmi   

55  vous en boirez comme boivent les chameaux assoiffés.   

فَشَارِبُونَشُرْبَ الْهِیمِ   

Fashāribūna Shurba Al-Hīmi   

56  Voilà le repas d'accueil qui leur sera servi, au jour de la Rétribution.   

هَذَا نُزُلُهُمْ یَوْمَ الدِّینِ   

Hādhā Nuzuluhum Yawma Ad-Dīni   

57  C'est Nous qui vous avons créés. Pourquoi ne croiriez-vous donc pas [à la
résurrection] ?   



نَحْنُ خَلَقْنَاكُمْ فَلَوْلاَتُصَدِّقُونَ   

Naĥnu Khalaqnākum Falawlā Tuşaddiqūna   

58  Voyez-vous donc ce que vous éjaculez :   

أَفَرَأَیْتُم مَّا تُمْنُونَ   

'Afara'aytum Mā Tumnūna   

59  est-ce vous qui le créez ou [en]: sommes Nous le Créateur ?   

أَأَنتُمْ تَخْلُقُونَهُ أَمْ نَحْنُالْخَالِقُونَ   

'A'antum Takhluqūnahu 'Am Naĥnu Al-Khāliqūna   

60  Nous avons prédéterminé la mort parmi vous. Nous ne serons point empêchés   

نَحْنُ قَدَّرْنَا بَیْنَكُمُ الْمَوْتَ وَمَا نَحْنُ بِمَسْبُوقِینَ   

Naĥnu Qaddarnā Baynakumu Al-Mawta Wa Mā Naĥnu Bimasbūqīna   

61  de vous remplacer par vos semblables, et vous faire renaître dans [un état] que
vous ne savez pas.   

عَلَى أَن نُّبَدِّلَ أَمْثَالَكُمْ وَنُنشِئَكُمْ فِي مَا لاَ تَعْلَمُونَ   

`Alá 'An Nubaddila 'Amthālakum Wa Nunshi'akum Fī Mā Lā Ta`lamūna   

62  Vous avez connu la première création. Ne vous rappelez-vous donc pas ?   



وَلَقَدْعَلِمْتُمُ النَّشْأَةَ الأُْولَى فَلَوْلاَ تَذكَّرُونَ   

Wa Laqad `Alimtumu An-Nash'ata Al-'Ūlá Falawlā Tadhkkarūna   

63  Voyez-vous donc ce que vous labourez ?   

أَفَرَأَیْتُم مَّا تَحْرُثُونَ  

'Afara'aytum Mā Taĥruthūna   

64  Est-ce vous qui le cultivez ? ou [en] sommes Nous le cultivateur ?   

أَأَنتُمْ تَزْرَعُونَهُ أَمْ نَحْنُ الزَّارِعُونَ   

'A'antum Tazra`ūnahu 'Am Naĥnu Az-Zāri`ūna   

65  Si Nous voulions, Nous le réduirions en débris. Et vous ne cesseriez pas de
vous étonner et [de crier]:   

لَوْ نَشَاء لَجَعَلْنَاهُحُطَاماً فَظَلْتُمْ تَفَكَّهُونَ   

Law Nashā'u Laja`alnāhu Ĥuţāmāan Fažalaltum Tafakkahūna   

66  "Nous voilà endettés !   

إِنَّا لَمُغْرَمُونَ   

'Innā Lamughramūna   



67  ou plutôt, exposés aux privations".   

بَلْ نَحْنُ مَحْرُومُونَ  

Bal Naĥnu Maĥrūmūna   

68  Voyez-vous donc l'eau que vous buvez ?   

أَفَرَأَیْتُمُ الْمَاء الَّذِي تَشْرَبُونَ   

'Afara'aytumu Al-Mā'a Al-Ladhī Tashrabūna   

69  Est-ce vous qui l'avez fait descendre du nuage ? ou [en] sommes Nous le
descendeur ?   

أَأَنتُمْ أَنزَلْتُمُوهُ مِنَ الْمُزْنِأَمْ نَحْنُ الْمُنزِلُونَ   

'A'antum 'Anzaltumūhu Mina Al-Muzni 'Am Naĥnu Al-Munzilūna   

70  Si Nous voulions, Nous la rendrions salée. Pourquoi n'êtes-vous donc pas
reconnaissants ?   

لَوْ نَشَاء جَعَلْنَاهُ أُجَاجاً فَلَوْلاَ تَشْكُرُونَ  

Law Nashā'u Ja`alnāhu 'Ujājāan Falawlā Tashkurūna   

71  Voyez-vous donc le feu que vous obtenez par frottement ?   

أَفَرَأَیْتُمُ النَّارَ الَّتِي تُورُونَ   

'Afara'aytumu An-Nāra Allatī Tūrūna   



72  Est-ce vous qui avez créé son arbre ou [en] sommes Nous le Créateur ?   

أَأَنتُمْ أَنشَأْتُمْ شَجَرَتَهَا أَمْنَحْنُ الْمُنشِؤُونَ   

'A'antum 'Ansha'tum Shajaratahā 'Am Naĥnu Al-Munshi'ūna   

73  Nous en avons fait un rappel (de l'Enfer), et un élément utile pour ceux qui en ont
besoin .   

نَحْنُ جَعَلْنَاهَا تَذْكِرَةً وَمَتَاعاً لِّلْمُقْوِینَ  

Naĥnu Ja`alnāhā Tadhkiratan Wa Matā`āan Lilmuqwīna   

74  Glorifie donc le nom de ton Seigneur, le Très Grand !   

فَسَبِّحْ بِاسْمِ رَبِّكَ الْعَظِیمِ   

Fasabbiĥ Biāsmi Rabbika Al-`Ažīmi   

75  Non ! ... Je jure par les positions des étoiles (dans le firmament).   

فَلاَ أُقْسِمُبِمَوَاقِعِ النُّجُومِ   

Falā 'Uqsimu Bimawāqi`i An-Nujūmi   

76  Et c'est vraiment un serment solennel, si vous saviez.   

وَإِنَّهُ لَقَسَمٌ لَّوْ تَعْلَمُونَ عَظِیمٌ   



Wa 'Innahu Laqasamun Law Ta`lamūna `Ažīmun   

77  Et c'est certainement un Coran noble,   

إِنَّهُ لَقُرْآنٌ كَرِیمٌ   

'Innahu Laqur'ānun Karīmun   

78  dans un Livre bien gardé   

فِي كِتَابٍ مَّكْنُونٍ   

Fī Kitābin Maknūnin   

79  que seuls les purifiés touchent;   

لاَّ یَمَسُّهُ إِلاَّالْمُطَهَّرُونَ   

Lā Yamassuhu 'Illā Al-Muţahharūna   

80  C'est une révélation de la part du Seigneur de l'Univers.   

تَنزِیلٌ مِّن رَّبِّ الْعَالَمِینَ   

Tanzīlun Min Rabbi Al-`Ālamīna   

81  Est-ce ce discours-là que vous traitez de mensonge ?   

أَفَبِهَذَا الْحَدِیثِأَنتُم مُّدْهِنُونَ   



'Afabihadhā Al-Ĥadīthi 'Antum Mud/hinūna   

82  Et est-ce pour vous [une façon d'être reconnaissant] à votre subsistance que de
traiter (le Coran) de mensonge ?   

وَتَجْعَلُونَ رِزْقَكُمْ أَنَّكُمْ تُكَذِّبُونَ   

Wa Taj`alūna Rizqakum 'Annakum Tukadhibūna   

83  Lorsque le souffle de la vie remonte à la gorge (d'un moribond),   

فَلَوْلاَإِذَا بَلَغَتِ الْحُلْقُومَ   

Falawlā 'Idhā Balaghati Al-Ĥulqūma   

84  et qu'à ce moment là vous regardez,   

وَأَنتُمْ حِینَئِذٍ تَنظُرُونَ   

Wa 'Antum Ĥīna'idhin Tanžurūna   

85  et que Nous sommes plus proche de lui que vous [qui l'entourez] mais vous ne
[le] voyez point.   

وَنَحْنُ أَقْرَبُإِلَیْهِ مِنكُمْ وَلَكِن لاَّ تُبْصِرُونَ   

Wa Naĥnu 'Aqrabu 'Ilayhi Minkum Wa Lakin Lā Tubşirūna   

86  Pourquoi donc, si vous croyez que vous n'avez pas de compte à rendre,   



فَلَوْلاَ إِن كُنتُمْ غَیْرَ مَدِینِینَ  

Falawlā 'In Kuntum Ghayra Madīnīna   

87  ne la faites-vous pas revenir [cette âme], si vous êtes véridiques ?   

تَرْجِعُونَهَا إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   

Tarji`ūnahā 'In Kuntum Şādiqīna   

88  Si celui-ci est du nombre des rapprochés (d'Allah),   

فَأَمَّا إِن كَانَ مِنَ الْمُقَرَّبِینَ  

Fa'ammā 'In Kāna Mina Al-Muqarrabīna   

89  alors (il aura) du repos, de la grâce et un Jardin de délices.   

فَرَوْحٌ وَرَیْحَانٌ وَجَنَّةُ نَعِیمٍ   

Farawĥun Wa Rayĥānun Wa Jannatu Na`īmin   

90  Et s'il est du nombre des gens de la droite,   

وَأَمَّا إِن كَانَ مِنَ أَصْحَابِالْیَمِینِ   

Wa 'Ammā 'In Kāna Min 'Aşĥābi Al-Yamīni   

91  il sera [accueilli par ces mots]: "Paix à toi" de la part des gens de la droite.   



فَسَلاَمٌ لَّكَ مِنْ أَصْحَابِ الْیَمِینِ   

Fasalāmun Laka Min 'Aşĥābi Al-Yamīni   

92  Et s'il est de ceux qui avaient traité de mensonge (la résurrection) et s'étaient
égarés,   

وَأَمَّا إِن كَانَ مِنَالْمُكَذِّبِینَ الضَّالِّینَ   

Wa 'Ammā 'In Kāna Mina Al-Mukadhibīna Ađ-Đāllīna   

93  alors, il sera installé dans une eau bouillante,   

فَنُزُلٌ مِّنْ حَمِیمٍ   

Fanuzulun Min Ĥamīmin   

94  et il brûlera dans la Fournaise.   

وَتَصْلِیَةُ جَحِیمٍ  

Wa Taşliyatu Jaĥīmin   

95  C'est cela la pleine certitude.   

إِنَّ هَذَا لَهُوَ حَقُّ الْیَقِینِ   

'Inna Hādhā Lahuwa Ĥaqqu Al-Yaqīni   



96  Glorifie donc le nom de ton Seigneur, le Très Grand !   

فَسَبِّحْ بِاسْمِ رَبِّكَ الْعَظِیمِ   

Fasabbiĥ Biāsmi Rabbika Al-`Ažīmi   



Sourate 57 - AL-HADID / LE FER en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Tout ce qui est dans les cieux et la terre glorifie Allah. Et c'est Lui le Puissant, le
Sage.   

سَبَّحَ اللهَِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Sabbaĥa Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

2  A Lui appartient la souveraineté des cieux et de la terre. Il fait vivre et il fait mourir,
et Il est Omnipotent.   

لَهُ مُلْكُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ یُحْیِي وَیُمِیتُ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Lahu Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Yuĥyī Wa Yumītu Wa Huwa `Alá Kulli Shay'in
Qadīrun   

3  C'est Lui le Premier et le Dernier, l'Apparent et le Caché et Il est Omniscient.   
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هُوَ الأَْوَّلُ وَالآْخِرُ وَالظَّاهِرُ وَالْبَاطِنُ وَهُوَ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

Huwa Al-'Awwalu Wa Al-'Ākhiru Wa Až-Žāhiru Wa Al-Bāţinu Wa Huwa Bikulli Shay'in
`Alīmun   

4  C'est Lui qui a créé les cieux et la terre en six jours puis Il S'est établi sur le
Trône; Il sait ce qui pénètre dans la terre et ce qui en sort, et ce qui descend du ciel
et ce qui y monte, et Il est avec vous où que vous soyez. Et Allah observe
parfaitement ce que vous faites.   

هُوَ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ فِي سِتَّةِ أَیَّامٍ ثُمَّ اسْتَوَىعَلَى الْعَرْشِ یَعْلَمُ مَا
یَلِجُ فِي الأَْرْضِ وَمَا یَخْرُجُ مِنْهَا وَمَا یَنزِلُ مِنَالسَّمَاء وَمَا یَعْرُجُ فِیهَا وَهُوَ

مَعَكُمْ أَیْنَ مَا كُنتُمْ وَااللهَُّ بِمَا تَعْمَلُونَبَصِیرٌ   

Huwa Al-Ladhī Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Fī Sittati 'Ayyāmin Thumma
Astawá `Alá Al-`Arshi Ya`lamu Mā Yaliju Fī Al-'Arđi Wa Mā Yakhruju Minhā Wa Mā
Yanzilu Mina As-Samā'i Wa Mā Ya`ruju Fīhā Wa Huwa Ma`akum 'Ayna Mā Kuntum
Wa Allāhu Bimā Ta`malūna Başīrun   

5  A Lui appartient la souveraineté des cieux et de la terre. Et à Allah tout est
ramené.   

لَهُ مُلْكُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَإِلَى االلهَِّ تُرْجَعُ الأمُورُ  

Lahu Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa 'Ilá Allāhi Turja`u Al-'Umūru   

6  Il fait pénétrer la nuit dans le jour et fait pénétrer le jour dans la nuit, et Il sait
parfaitement le contenu des poitrines.   

یُولِجُ اللَّیْلَ فِي النَّهَارِ وَیُولِجُ النَّهَارَ فِي اللَّیْلِ وَهُوَ عَلِیمٌ بِذَاتِالصُّدُورِ   

Yūliju Al-Layla Fī An-Nahāri Wa Yūliju An-Nahāra Fī Al-Layli Wa Huwa `Alīmun Bidhāti
Aş-Şudūri   



7  Croyez en Allah et en Son Messager, et dépensez de ce dont Il vous a donné la
lieutenance. Ceux d'entre vous croient et dépensent [pour la cause d'Allah] auront
une grande récompense.   

آمِنُوا بِااللهَِّ وَرَسُولِهِ وَأَنفِقُوا مِمَّا جَعَلَكُممُّسْتَخْلَفِینَ فِیهِ فَالَّذِینَ آمَنُوا مِنكُمْ وَأَنفَقُوا
لَهُمْ أَجْرٌ كَبِیرٌ   

'Āminū Billāhi Wa Rasūlihi Wa 'Anfiqū Mimmā Ja`alakum Mustakhlafīna Fīhi Fa-Al-
Ladhīna 'Āmanū Minkum Wa 'Anfaqū Lahum 'Ajrun Kabīrun   

8  Et qu'avez-vous à ne pas croire en Allah, alors que le Messager vous appelle à
croire en votre Seigneur ? Et [Allah] a déjà pris [acte] de votre engagement si vous
êtes [sincères] dans votre foi.   

وَمَا لَكُمْ لاَ تُؤْمِنُونَ بِااللهَِّ وَالرَّسُولُ یَدْعُوكُمْ لِتُؤْمِنُوا بِرَبِّكُمْ وَقَدْأَخَذَ مِیثَاقَكُمْ إِن
كُنتُم مُّؤْمِنِینَ   

Wa Mā Lakum Lā Tu'uminūna Billāhi Wa Ar-Rasūlu Yad`ūkum Litu'uminū
Birabbikum Wa Qad 'Akhadha Mīthāqakum 'In Kuntum Mu'uminīna   

9  C'est Lui qui fait descendre sur Son serviteur des versets claires, afin qu'il vous
fasse sortir des ténèbres à la lumière; et assurément Allah est Compatissant envers
vous, et Très Miséricordieux.   

هُوَ الَّذِي یُنَزِّلُ عَلَى عَبْدِهِآیَاتٍ بَیِّنَاتٍ لِیُخْرِجَكُم مِّنَ الظُّلُمَاتِ إِلَى النُّورِ وَإِنَّ االلهََّ
بِكُمْلَرَؤُوفٌ رَّحِیمٌ   

Huwa Al-Ladhī Yunazzilu `Alá `Abdihi 'Āyātin Bayyinātin Liyukhrijakum Mina Až-
Žulumāti 'Ilá An-Nūri Wa 'Inna Allāha Bikum Lara'ūfun Raĥīmun   



10  Et qu'avez-vous à ne pas dépenser dans le chemin d'Allah, alors que c'est à
Allah que revient l'héritage des cieux et de la terre ? On ne peut comparer
cependant celui d'entre vous qui a donné ses biens et combattu avant la conquête...
ces derniers sont plus hauts en hiérarchie que ceux qui ont dépensé et ont
combattu après. Or, à chacun, Allah a promis la plus belle récompense, et Allah est
Grand-Connaisseur de ce que vous faites.   

وَمَا لَكُمْ أَلاَّ تُنفِقُوا فِي سَبِیلِ االلهَِّ وَاللهَِِّ مِیرَاثُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ لاَ یَسْتَوِي مِنكُم
مَّنْ أَنفَقَ مِن قَبْلِ الْفَتْحِوَقَاتَلَ أُوْلَئِكَ أَعْظَمُ دَرَجَةً مِّنَ الَّذِینَ أَنفَقُوا مِن بَعْدُ

وَقَاتَلُواوَكُلا وَعَدَ االلهَُّ الْحُسْنَى وَااللهَُّ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ   

Wa Mā Lakum 'Allā Tunfiqū Fī Sabīli Allāhi Wa Lillahi Mīrāthu As-Samāwāti Wa Al-
'Arđi Lā Yastawī Minkum Man 'Anfaqa Min Qabli Al-Fatĥi Wa Qātala 'Ūlā'ika 'A`žamu
Darajatan Mina Al-Ladhīna 'Anfaqū Min Ba`du Wa Qātalū Wa Kullāan Wa`ada Allāhu
Al-Ĥusná Wa Allāhu Bimā Ta`malūna Khabīrun   

11  Quiconque fait à Allah un prêt sincère , Allah le Lui multiplie, et il aura une
généreuse récompense.   

مَن ذَاالَّذِي یُقْرِضُ االلهََّ قَرْضاً حَسَناً فَیُضَاعِفَهُ لَهُ وَلَهُ أَجْرٌ كَرِیمٌ   

Man Dhā Al-Ladhī Yuqriđu Allāha Qarđāan Ĥasanāan Fayuđā`ifahu Lahu Wa Lahu
'Ajrun Karīmun   

12  Le jour où tu verras les croyants et les croyantes, leur lumière courant devant
eux et à leur droite; (on leur dira) : "Voici une bonne nouvelle pour vous aujourd'hui :
des Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux pour y demeurer éternellement".
Tel est l'énorme succès.   

یَوْمَ تَرَى الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِنَاتِ یَسْعَى نُورُهُم بَیْنَ أَیْدِیهِمْ وَبِأَیْمَانِهِمبُشْرَاكُمُ الْیَوْمَ
جَنَّاتٌ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا ذَلِكَهُوَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

Yawma Tará Al-Mu'uminīna Wa Al-Mu'umināti Yas`á Nūruhum Bayna 'Aydīhim Wa
Bi'aymānihim Bushrākumu Al-Yawma Jannātun Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru



Khālidīna Fīhā Dhālika Huwa Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

13  Le jour où les hypocrites, hommes et femmes, diront à ceux qui croient :
"Attendez que nous empruntions [un peu]: de votre lumières". Il sera dit : "Revenez
en arrière, et cherchez de la lumière". C'est alors qu'on éleva entre eux une muraille
ayant une porte dont l'intérieur contient la miséricorde, et dont la face apparente a
devant elle le châtiment [l'Enfer]   

یَوْمَ یَقُولُ الْمُنَافِقُونَ وَالْمُنَافِقَاتُ لِلَّذِینَآمَنُوا انظُرُونَا نَقْتَبِسْ مِن نُّورِكُمْ قِیلَ
ارْجِعُوا وَرَاءكُمْ فَالْتَمِسُوا نُوراًفَضُرِبَ بَیْنَهُم بِسُورٍ لَّهُ بَابٌ بَاطِنُهُ فِیهِ الرَّحْمَةُ

وَظَاهِرُهُ مِن قِبَلِهِالْعَذَابُ   

Yawma Yaqūlu Al-Munāfiqūna Wa Al-Munāfiqātu Lilladhīna 'Āmanū Anžurūnā
Naqtabis Min Nūrikum Qīla Arji`ū Warā'akum Fāltamisū Nūrāan Fađuriba Baynahum
Bisūrin Lahu Bābun Bāţinuhu Fīhi Ar-Raĥmatu Wa Žāhiruhu Min Qibalihi Al-`Adhābu
  

14  "N'étions-nous pas avec vous ? " leur crieront-ils. "Oui, répondront [les autres]
mais vous vous êtes laissés tenter, vous avez comploté (contre les croyants) et
vous avez douté et de vains espoirs vous ont trompés, jusqu'à ce que vînt l'ordre
d'Allah . Et le séducteur [Le diable]: vous a trompés au sujet d'Allah.   

یُنَادُونَهُمْ أَلَمْ نَكُن مَّعَكُمْ قَالُوا بَلَى وَلَكِنَّكُمْ فَتَنتُمْأَنفُسَكُمْ وَتَرَبَّصْتُمْ وَارْتَبْتُمْ
وَغَرَّتْكُمُ الأَْمَانِيُّ حَتَّى جَاء أَمْرُااللهَِّ وَغَرَّكُم بِااللهَِّ الْغَرُورُ   

Yunādūnahum 'Alam Nakun Ma`akum Qālū Balá Wa Lakinnakum Fatantum
'Anfusakum Wa Tarabbaştum Wa Artabtum Wa Gharratkumu Al-'Amānīyu Ĥattá
Jā'a 'Amru Allāhi Wa Gharrakum Billāhi Al-Gharūru   

15  Aujourd'hui donc, on n'acceptera de rançon ni de vous ni de ceux qui ont mécru.
Votre asile est le Feu : c'est lui qui est votre compagnon inséparable. Et quelle
mauvaise destination !   



فَالْیَوْمَ لاَ یُؤْخَذُ مِنكُمْ فِدْیَةٌ وَلاَمِنَ الَّذِینَ كَفَرُوا مَأْوَاكُمُ النَّارُ هِيَ مَوْلاَكُمْ وَبِئْسَ
الْمَصِیرُ  

Fālyawma Lā Yu'ukhadhu Minkum Fidyatun Wa Lā Mina Al-Ladhīna Kafarū
Ma'wākumu An-Nāru Hiya Mawlākum Wa Bi'sa Al-Maşīru   

16  Le moment n'est-il pas venu pour ceux qui ont cru, que leurs coeurs s'humilient
à l'évocation d'Allah et devant ce qui est descendu de la vérité [le Coran] ? Et de ne
point être pareils à ceux qui ont reçu le Livre avant eux . Ceux-ci trouvèrent le temps
assez long et leurs coeurs s'endurcirent, et beaucoup d'entre eux sont pervers.   

أَلَمْ یَأْنِ لِلَّذِینَ آمَنُوا أَن تَخْشَعَ قُلُوبُهُمْ لِذِكْرِ االلهَِّوَمَا نَزَلَ مِنَ الْحَقِّ وَلاَ یَكُونُوا
كَالَّذِینَ أُوتُوا الْكِتَابَ مِن قَبْلُفَطَالَ عَلَیْهِمُ الأَْمَدُ فَقَسَتْ قُلُوبُهُمْ وَكَثِیرٌ مِّنْهُمْ

فَاسِقُونَ   

'Alam Ya'ni Lilladhīna 'Āmanū 'An Takhsha`a Qulūbuhum Lidhikri Allāhi Wa Mā
Nazala Mina Al-Ĥaqqi Wa Lā Yakūnū Kālladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Min Qablu Faţāla
`Alayhimu Al-'Amadu Faqasat Qulūbuhum Wa Kathīrun Minhum Fāsiqūna   

17  Sachez qu'Allah redonne la vie à la terre une fois morte. Certes, Nous vous
avons exposé les preuves clairement afin que vous raisonniez.   

اعْلَمُوا أَنَّ االلهََّ یُحْیِي الأَْرْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا قَدْ بَیَّنَّا لَكُمُ الآْیَاتِلَعَلَّكُمْ تَعْقِلُونَ   

A`lamū 'Anna Allāha Yuĥyī Al-'Arđa Ba`da Mawtihā Qad Bayyannā Lakumu Al-'Āyāti
La`allakum Ta`qilūna   

18  Ceux et celles qui font la charité et qui ont fait à Allah un prêt sincère, cela leur
sera multiplié et ils auront une généreuse récompense.   

إِنَّ الْمُصَّدِّقِینَ وَالْمُصَّدِّقَاتِ وَأَقْرَضُواااللهََّ قَرْضاً حَسَناً یُضَاعَفُ لَهُمْ وَلَهُمْ أَجْرٌ



كَرِیمٌ   

'Inna Al-Muşşaddiqīna Wa Al-Muşşaddiqāti Wa 'Aqrađū Allāha Qarđāan Ĥasanāan
Yuđā`afu Lahum Wa Lahum 'Ajrun Karīmun   

19  Ceux qui ont cru en Allah et en Ses messagers ceux-là sont les grands
véridiques et les témoins auprès d'Allah . Ils auront leur récompense et leur lumière,
tandis que ceux qui ont mécru et traité de mensonges Nos signes, ceux-là seront
les gens de la Fournaise.   

وَالَّذِینَ آمَنُوا بِااللهَِّ وَرُسُلِهِ أُوْلَئِكَ هُمُ الصِّدِّیقُونَ وَالشُّهَدَاءعِندَ رَبِّهِمْ لَهُمْ أَجْرُهُمْ
وَنُورُهُمْ وَالَّذِینَ كَفَرُوا وَكَذَّبُوابِآیَاتِنَا أُوْلَئِكَ أَصْحَابُ الْجَحِیمِ   

Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Billāhi Wa Rusulihi 'Ūlā'ika Humu Aş-Şiddīqūna Wa
Ash-Shuhadā'u `Inda Rabbihim Lahum 'Ajruhum Wa Nūruhum Wa Al-Ladhīna
Kafarū Wa Kadhabū Bi'āyātinā 'Ūlā'ika 'Aşĥābu Al-Jaĥīmi   

20  Sachez que la vie présente n'est que jeu, amusement, vaine parure, une course
à l'orgueil entre vous et une rivalité dans l'acquisition des richesses et des enfants.
Elle est en cela pareille à une pluie : la végétation qui en vient émerveille les
cultivateurs, puis elle se fane et tu la vois donc jaunie; ensuite elle devient des
débris. Et dans l'au-delà, il y a un dur châtiment, et aussi pardon et agrément
d'Allah. Et la vie présente n'est que jouissance trompeuse.   

اعْلَمُوا أَنَّمَا الْحَیَاةُالدُّنْیَا لَعِبٌ وَلَهْوٌ وَزِینَةٌ وَتَفَاخُرٌ بَیْنَكُمْ وَتَكَاثُرٌ فِي الأَْمْوَالِ
وَالأَْوْلاَدِ كَمَثَلِ غَیْثٍ أَعْجَبَ الْكُفَّارَ نَبَاتُهُ ثُمَّ یَهِیجُ فَتَرَاهُمُصْفَرا ثُمَّ یَكُونُ حُطَاماً
وَفِي الآْخِرَةِ عَذَابٌ شَدِیدٌ وَمَغْفِرَةٌمِّنَ االلهَِّ وَرِضْوَانٌ وَمَا الْحَیَاةُ الدُّنْیَا إِلاَّ مَتَاعُ

الْغُرُورِ   

A`lamū 'Annamā Al-Ĥayāatu Ad-Dunyā La`ibun Wa Lahwun Wa Zīnatun Wa
Tafākhurun Baynakum Wa Takāthurun Fī Al-'Amwli Wa Al-'Awlādi Kamathali
Ghaythin 'A`jaba Al-Kuffāra Nabātuhu Thumma Yahīju Fatarāhu Muşfarrāan
Thumma Yakūnu Ĥuţāmāan Wa Fī Al-'Ākhirati `Adhābun Shadīdun Wa Maghfiratun
Mina Allāhi Wa Riđwānun Wa Mā Al-Ĥayāatu Ad-Dunyā 'Illā Matā`u Al-Ghurūri   



21  Hâtez-vous vers un pardon de votre Seigneur ainsi qu'un Paradis aussi large que
le ciel et la terre, préparé pour ceux qui ont cru en Allah et en Ses Messagers. Telle
est la grâce d'Allah qu'Il donne à qui Il veut. Et Allah est le Détenteur de l'énorme
grâce.   

سَابِقُوا إِلَى مَغْفِرَةٍ مِّن رَّبِّكُمْ وَجَنَّةٍ عَرْضُهَا كَعَرْضِ السَّمَاءوَالأَْرْضِ أُعِدَّتْ
لِلَّذِینَ آمَنُوا بِااللهَِّ وَرُسُلِهِ ذَلِكَ فَضْلُااللهَِّ یُؤْتِیهِ مَن یَشَاءُ وَااللهَُّ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِیمِ

  

Sābiqū 'Ilá Maghfiratin Min Rabbikum Wa Jannatin `Arđuhā Ka`arđi As-Samā'i Wa Al-
'Arđi 'U`iddat Lilladhīna 'Āmanū Billāhi Wa Rusulihi Dhālika Fađlu Allāhi Yu'utīhi Man
Yashā'u Wa Allāhu Dhū Al-Fađli Al-`Ažīmi   

22  Nul malheur n'atteint la terre ni vos personnes, qui ne soit enregistré dans un
Livre avant que Nous ne l'ayons créé; et cela est certes facile à Allah,   

مَا أَصَابَمِن مُّصِیبَةٍ فِي الأَْرْضِ وَلاَ فِي أَنفُسِكُمْ إِلاَّ فِي كِتَابٍمِّن قَبْلِ أَن
نَّبْرَأَهَا إِنَّ ذَلِكَ عَلَى االلهَِّ یَسِیرٌ   

Mā 'Aşāba Min Muşībatin Fī Al-'Arđi Wa Lā Fī 'Anfusikum 'Illā Fī Kitābin Min Qabli 'An
Nabra'ahā 'Inna Dhālika `Alá Allāhi Yasīrun   

23  afin que vous ne vous tourmentiez pas au sujet de ce qui vous a échappé, ni
n'exultiez pour ce qu'Il vous a donné. Et Allah n'aime point tout présomptueux plein
de gloriole.   

لِكَیْلاَتَأْسَوْا عَلَى مَا فَاتَكُمْ وَلاَ تَفْرَحُوا بِمَا آتَاكُمْ وَااللهَُّلاَ یُحِبُّ كُلَّ مُخْتَالٍ فَخُورٍ
  

Likaylā Ta'saw `Alá Mā Fātakum Wa Lā Tafraĥū Bimā 'Ātākum Wa Allāhu Lā
Yuĥibbu Kulla Mukhtālin Fakhūrin   



24  Ceux qui sont avares et ordonnent aux gens l'avarice. et quiconque se
détourne... Allah Se suffit alors à Lui-même et Il est Digne de louange.   

الَّذِینَ یَبْخَلُونَ وَیَأْمُرُونَالنَّاسَ بِالْبُخْلِ وَمَن یَتَوَلَّ فَإِنَّ االلهََّ هُوَ الْغَنِيُّ الْحَمِیدُ   

Al-Ladhīna Yabkhalūna Wa Ya'murūna An-Nāsa Bil-Bukhli Wa Man Yatawalla
Fa'inna Allāha Huwa Al-Ghanīyu Al-Ĥamīdu   

25  Nous avons effectivement envoyé Nos Messagers avec des preuves évidentes,
et fait descendre avec eux le Livre et la balance, afin que les gens établissent la
justice. Et Nous avons fait descendre le fer, dans lequel il y a une force redoutable,
aussi bien que des utilités pour les gens, et pour qu'Allah reconnaisse qui, dans
l'Invisible, défendra Sa cause et celle de Ses Messagers. Certes, Allah est Fort et
Puissant.   

لَقَدْ أَرْسَلْنَا رُسُلَنَا بِالْبَیِّنَاتِ وَأَنزَلْنَا مَعَهُمُ الْكِتَابَوَالْمِیزَانَ لِیَقُومَ النَّاسُ بِالْقِسْطِ
وَأَنزَلْنَا الْحَدِیدَ فِیهِبَأْسٌ شَدِیدٌ وَمَنَافِعُ لِلنَّاسِ وَلِیَعْلَمَ االلهَُّ مَن یَنصُرُهُ وَرُسُلَهُ

بِالْغَیْبِ إِنَّ االلهََّ قَوِيٌّ عَزِیزٌ   

Laqad 'Arsalnā Rusulanā Bil-Bayyināti Wa 'Anzalnā Ma`ahumu Al-Kitāba Wa Al-
Mīzāna Liyaqūma An-Nāsu Bil-Qisţi Wa 'Anzalnā Al-Ĥadīda Fīhi Ba'sun Shadīdun
Wa Manāfi`u Lilnnāsi Wa Liya`lama Allāhu Man Yanşuruhu Wa Rusulahu Bil-Ghaybi
'Inna Allāha Qawīyun `Azīzun   

26  Nous avons effectivement envoyé Noé et Abraham et accordé à leur
descendance la prophétie et le Livre. Certains d'entre eux furent bien-guidés, tandis
que beaucoup d'entre eux furent pervers.   

وَلَقَدْ أَرْسَلْنَا نُوحاً وَإِبْرَاهِیمَوَجَعَلْنَا فِي ذُرِّیَّتِهِمَا النُّبُوَّةَ وَالْكِتَابَ فَمِنْهُم مُّهْتَدٍوَكَثِیرٌ
مِّنْهُمْ فَاسِقُونَ   

Wa Laqad 'Arsalnā Nūĥāan Wa 'Ibrāhīma Wa Ja`alnā Fī Dhurrīyatihimā An-
Nubūwata Wa Al-Kitāba Faminhum Muhtadin Wa Kathīrun Minhum Fāsiqūna   



27  Ensuite, sur leurs traces, Nous avons fait suivre Nos [autres] messagers, et
Nous les avons fait suivre de Jésus fils de Marie et lui avons apporté l'évangile, et
mis dans les coeurs de ceux qui le suivirent douceur et mansuétude. Le
monachisme qu'ils inventèrent, Nous ne le leur avons nullement prescrit. [Ils
devaient] seulement rechercher l'agrément d'Allah. Mais ils ne l'observèrent pas (ce
monachisme) comme il se devait. Nous avons donné leur récompense à ceux
d'entre eux qui crurent. Mais beaucoup d'entre eux furent des pervers.   

ثُمَّ قَفَّیْنَا عَلَى آثَارِهِمبِرُسُلِنَا وَقَفَّیْنَا بِعِیسَى ابْنِ مَرْیَمَ وَآتَیْنَاهُ الإِْنجِیلَوَجَعَلْنَا فِي
قُلُوبِ الَّذِینَ اتَّبَعُوهُ رَأْفَةً وَرَحْمَةً وَرَهْبَانِیَّةًابْتَدَعُوهَا مَا كَتَبْنَاهَا عَلَیْهِمْ إِلاَّ ابْتِغَاء
رِضْوَانِ االلهَِّ فَمَارَعَوْهَا حَقَّ رِعَایَتِهَا فَآتَیْنَا الَّذِینَ آمَنُوا مِنْهُمْ أَجْرَهُمْوَكَثِیرٌ مِّنْهُمْ

فَاسِقُونَ   

Thumma Qaffaynā `Alá 'Āthārihim Birusulinā Wa Qaffaynā Bi`īsá Abni Maryama Wa
'Ātaynāhu Al-'Injīla Wa Ja`alnā Fī Qulūbi Al-Ladhīna Attaba`ūhu Ra'fatan Wa
Raĥmatan Wa Rahbānīyatan Abtada`ūhā Mā Katabnāhā `Alayhim 'Illā Abtighā'a
Riđwāni Allāhi Famā Ra`awhā Ĥaqqa Ri`āyatihā Fa'ātaynā Al-Ladhīna 'Āmanū
Minhum 'Ajrahum Wa Kathīrun Minhum Fāsiqūna   

28  ô Vous qui avez cru ! Craignez d'Allah et croyez en Son messager pour qu'Il
vous accorde deux parts de Sa miséricorde, et qu'Il vous assigne une lumière à
l'aide de laquelle vous marcherez, et qu'Il vous pardonne, car Allah est Pardonneur
et Très Miséricordieux.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا اتَّقُوا االلهََّوَآمِنُوا بِرَسُولِهِ یُؤْتِكُمْ كِفْلَیْنِ مِن رَّحْمَتِهِ وَیَجْعَل لَّكُمْ
نُوراً تَمْشُونَ بِهِ وَیَغْفِرْ لَكُمْ وَااللهَُّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Attaqū Allāha Wa 'Āminū Birasūlihi Yu'utikum Kiflayni
Min Raĥmatihi Wa Yaj`al Lakum Nūrāan Tamshūna Bihi Wa Yaghfir Lakum Wa
Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

29  Cela afin que les gens du Livre sachent qu'ils ne peuvent en rien disposer de la



grâce d'Allah et que la grâce est dans la main d'Allah; Il la donne à qui Il veut, et Allah
est le Détenteur de la grâce immense.   

لِئَلاَّ یَعْلَمَأَهْلُ الْكِتَابِ أَلاَّ یَقْدِرُونَ عَلَى شَيْءٍ مِّن فَضْلِ االلهَِّ وَأَنَّالْفَضْلَ بِیَدِ االلهَِّ
یُؤْتِیهِ مَن یَشَاءُ وَااللهَُّ ذُو الْفَضْلِ الْعَظِیمِ   

Li'allā Ya`lama 'Ahlu Al-Kitābi 'Allā Yaqdirūna `Alá Shay'in Min Fađli Allāhi Wa 'Anna
Al-Fađla Biyadi Allāhi Yu'utīhi Man Yashā'u Wa Allāhu Dhū Al-Fađli Al-`Ažīmi   



Sourate 58 - AL-MUJADALAH / LA DISCUSSION en français
/ arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Allah a bien entendu la parole de celle qui discutait avec toi à propos de son
époux et se plaignait à Allah. Et Allah entendait votre conversation, car Allah est
Audient et Clairvoyant.   

قَدْ سَمِعَ االلهَُّ قَوْلَ الَّتِي تُجَادِلُكَ فِي زَوْجِهَا وَتَشْتَكِي إِلَى االلهَِّوَااللهَُّ یَسْمَعُ تَحَاوُرَكُمَا
إِنَّ االلهََّ سَمِیعٌ بَصِیرٌ   

Qad Sami`a Allāhu Qawla Allatī Tujādiluka Fī Zawjihā Wa Tashtakī 'Ilá Allāhi Wa
Allāhu Yasma`u Taĥāwurakumā 'Inna Allāha Samī̀ un Başīrun   

2  Ceux d'entre vous qui répudient leurs femme, en déclarant qu'elles sont pour eux
comme le dos de leur mères... alors qu'elles ne sont nullement leur mères, car ils
n'ont pour mères que celles qui les ont enfantés. Ils prononcent certes une parole
blâmable et mensongère. Allah cependant est Indulgent et Pardonneur.   

الَّذِینَ یُظَاهِرُونَمِنكُم مِّن نِّسَائِهِم مَّا هُنَّ أُمَّهَاتِهِمْ إِنْ أُمَّهَاتُهُمْ إِلاَّ اللاَّئِيوَلَدْنَهُمْ
وَإِنَّهُمْ لَیَقُولُونَ مُنكَراً مِّنَ الْقَوْلِ وَزُوراً وَإِنَّااللهََّ لَعَفُوٌّ غَفُورٌ   
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Al-Ladhīna Yužāhirūna Minkum Min Nisā'ihim Mā Hunna 'Ummahātihim 'In
'Ummahātuhum 'Illā Al-Lā'ī Waladnahum Wa 'Innahum Layaqūlūna Munkarāan Mina
Al-Qawli Wa Zūrāan Wa 'Inna Allāha La`afūwun Ghafūrun   

3  Ceux qui comparent leurs femmes au dos de leurs mères, puis reviennent sur ce
qu'ils ont dit, doivent affranchir un esclave avant d'avoir aucun contact [conjugal]
avec leur femme. C'est ce dont on vous exhorte. Et Allah est Parfaitement
Connaisseur de ce que vous faites.   

وَالَّذِینَ یُظَاهِرُونَ مِن نِّسَائِهِمْ ثُمَّ یَعُودُونَلِمَا قَالُوا فَتَحْرِیرُ رَقَبَةٍ مِّن قَبْلِ أَن
یَتَمَاسَّا ذَلِكُمْ تُوعَظُونَبِهِ وَااللهَُّ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ   

Wa Al-Ladhīna Yužāhirūna Min Nisā'ihim Thumma Ya`ūdūna Limā Qālū Fataĥrīru
Raqabatin Min Qabli 'An Yatamāssā Dhālikum Tū`ažūna Bihi Wa Allāhu Bimā
Ta`malūna Khabīrun   

4  Mais celui qui n'en trouve pas les moyens doit jeûner alors deux mois consécutifs
avant d'avoir aucun contact [conjugal] avec sa femme. Mais s'il ne peut le faire non
plus, alors qu'il nourrisse soixante pauvres. Cela, pour que vous croyiez en Allah et
en Son messager. Voilà les limites imposées par Allah. Et les mécréants auront un
châtiment douloureux.   

فَمَن لَّمْ یَجِدْ فَصِیَامُ شَهْرَیْنِمُتَتَابِعَیْنِ مِن قَبْلِ أَن یَتَمَاسَّا فَمَن لَّمْ یَسْتَطِعْ فَإِطْعَامُ
سِتِّینَمِسْكِیناً ذَلِكَ لِتُؤْمِنُوا بِااللهَِّ وَرَسُولِهِ وَتِلْكَ حُدُودُ االلهَِّوَلِلْكَافِرِینَ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

Faman Lam Yajid Faşiyāmu Shahrayni Mutatābi`ayni Min Qabli 'An Yatamāssā
Faman Lam Yastaţi` Fa'iţ`āmu Sittīna Miskīnāan Dhālika Litu'uminū Billāhi Wa
Rasūlihi Wa Tilka Ĥudūdu Allāhi Wa Lilkāfirīna `Adhābun 'Alīmun   

5  Ceux qui s'opposent à Allah et à Son messager seront culbutés comme furent
culbutés leurs devanciers. Nous avons déjà fait descendre des preuves explicites,
et les mécréants auront un châtiment avilissant,   

إِنَّ الَّذِینَ یُحَادُّونَ االلهََّ وَرَسُولَهُ كُبِتُواكَمَا كُبِتَ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ وَقَدْ أَنزَلْنَا آیَاتٍ



بَیِّنَاتٍ وَلِلْكَافِرِینَعَذَابٌ مُّهِینٌ   

'Inna Al-Ladhīna Yuĥāddūna Allāha Wa Rasūlahu Kubitū Kamā Kubita Al-Ladhīna Min
Qablihim Wa Qad 'Anzalnā 'Āyātin Bayyinātin Wa Lilkāfirīna `Adhābun Muhīnun   

6  le jour où Allah les ressuscitera tous, puis les informera de ce qu'ils ont fait. Allah
l'a dénombré et ils l'auront oublié. Allah est témoin de toute chose.   

یَوْمَ یَبْعَثُهُمُ االلهَُّ جَمِیعاً فَیُنَبِّئُهُم بِمَاعَمِلُوا أَحْصَاهُ االلهَُّ وَنَسُوهُ وَااللهَُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ
شَهِیدٌ   

Yawma Yab`athuhumu Allāhu Jamī̀ āan Fayunabbi'uhum Bimā `Amilū 'Aĥşāhu
Allāhu Wa Nasūhu Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Shahīdun   

7  Ne vois-tu pas qu'Allah sait ce qui est dans les cieux et sur la terre ? Pas de
conversation secrète entre trois sans qu'Il ne soit leur quatrième, ni entre cinq sans
qu'Il n'y ne soit leur sixième, ni moins ni plus que cela sans qu'Il ne soit avec eux, là
où ils se trouvent. Ensuite, Il les informera, au Jour de la Résurrection, de ce qu'ils
faisaient, car Allah est Omniscient.   

أَلَمْ تَرَ أَنَّ االلهََّ یَعْلَمُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ مَا یَكُونُمِن نَّجْوَى ثَلاَثَةٍ
إِلاَّ هُوَ رَابِعُهُمْ وَلاَ خَمْسَةٍ إِلاَّ هُوَ سَادِسُهُمْوَلاَ أَدْنَى مِن ذَلِكَ وَلاَ أَكْثَرَ إِلاَّ هُوَ
مَعَهُمْ أَیْنَ مَا كَانُوا ثُمَّ یُنَبِّئُهُمبِمَا عَمِلُوا یَوْمَ الْقِیَامَةِ إِنَّ االلهََّ بِكُلِّ شَيْءٍ عَلِیمٌ   

'Alam Tará 'Anna Allāha Ya`lamu Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Mā Yakūnu
Min Najwá Thalāthatin 'Illā Huwa Rābi`uhum Wa Lā Khamsatin 'Illā Huwa Sādisuhum
Wa Lā 'Adná Min Dhālika Wa Lā 'Akthara 'Illā Huwa Ma`ahum 'Ayna Mā Kānū
Thumma Yunabbi'uhum Bimā `Amilū Yawma Al-Qiyāmati 'Inna Allāha Bikulli Shay'in
`Alīmun   

8  Ne vois-tu pas ceux à qui les conversations secrètes ont été interdites ? Puis, ils
retournent à ce qui leur a été interdit, et se concertent pour pécher, transgresser et
désobéir au Messager. Et quand ils viennent à toi, ils te saluent d'une façon dont



Allah ne t'a pas salué, et disent en eux-mêmes : "Pourquoi Allah ne nous châtie pas
pour ce que nous disons ? " L'Enfer leur suffira, où ils brûleront. Et quelle mauvaise
destination !   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَنُهُوا عَنِ النَّجْوَى ثُمَّ یَعُودُونَ لِمَا نُهُوا عَنْهُ وَیَتَنَاجَوْنَ بِالإِْثْمِ
وَالْعُدْوَانِ وَمَعْصِیَتِ الرَّسُولِ وَإِذَا جَاؤُوكَ حَیَّوْكَ بِمَا لَمْ یُحَیِّكَبِهِ االلهَُّ وَیَقُولُونَ

فِي أَنفُسِهِمْ لَوْلاَ یُعَذِّبُنَا االلهَُّ بِمَا نَقُولُ حَسْبُهُمْجَهَنَّمُ یَصْلَوْنَهَا فَبِئْسَ الْمَصِیرُ   

'Alam Tará 'Ilá Al-Ladhīna Nuhū `Ani An-Najwá Thumma Ya`ūdūna Limā Nuhū `Anhu
Wa Yatanājawna Bil-'Ithmi Wa Al-`Udwāni Wa Ma`şiyati Ar-Rasūli Wa 'Idhā Jā'ūka
Ĥayyawka Bimā Lam Yuĥayyika Bihi Allāhu Wa Yaqūlūna Fī 'Anfusihim Lawlā
Yu`adhibunā Allāhu Bimā Naqūlu Ĥasbuhum Jahannamu Yaşlawnahā Fabi'sa Al-
Maşīru   

9  ô vous qui avez cru ! Quand vous tenez des conversations secrètes, ne vous
concertez pas pour pécher, transgresser et désobéir au Messager, mais concertez-
vous dans la bonté et la piété. Et craignez Allah vers qui vous serez rassemblés.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا إِذَاتَنَاجَیْتُمْ فَلاَ تَتَنَاجَوْا بِالإِْثْمِ وَالْعُدْوَانِ وَمَعْصِیَتِ الرَّسُولِ
وَتَنَاجَوْابِالْبِرِّ وَالتَّقْوَى وَاتَّقُوا االلهََّ الَّذِي إِلَیْهِ تُحْشَرُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Tanājaytum Falā Tatanājaw Bil-'Ithmi Wa Al-
`Udwāni Wa Ma`şiyati Ar-Rasūli Wa Tanājaw Bil-Birri Wa At-Taqwá Wa Attaqū
Allāha Al-Ladhī 'Ilayhi Tuĥsharūna   

10  La conversation secrète n'est que [l'oeuvre] du Diable pour attrister ceux qui ont
cru. Mais il ne peut leur nuire en rien sans la permission d'Allah. Et c'est en Allah
que les croyants doivent placer leur confiance.   

إِنَّمَا النَّجْوَىمِنَ الشَّیْطَانِ لِیَحْزُنَ الَّذِینَ آمَنُوا وَلَیْسَ بِضَارِّهِمْ شَیْئاًإِلاَّ بِإِذْنِ االلهَِّ
وَعَلَى االلهَِّ فَلْیَتَوَكَّلِ الْمُؤْمِنُونَ   

'Innamā An-Najwá Mina Ash-Shayţāni Liyaĥzuna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Laysa



Biđārrihim Shay'āan 'Illā Bi'idhni Allāhi Wa `Alá Allāhi Falyatawakkali Al-Mu'uminūna   

11  ô vous qui avez cru ! Quand on vous dit : "Faites place [aux autres] dans les
assemblées", alors faites place. Allah vous ménagera une place (au Paradis) Et
quand on vous dit de vous lever, levez-vous. Allah élèvera en degrés ceux d'entre
vous qui auront cru et ceux qui auront reçu le savoir. Allah est parfaitement
Connaisseur de ce que vous faites.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَآمَنُوا إِذَا قِیلَ لَكُمْ تَفَسَّحُوا فِي الْمَجَالِسِ فَافْسَحُوا یَفْسَحِااللهَُّ لَكُمْ وَإِذَا
قِیلَ انشُزُوا فَانشُزُوا یَرْفَعِ االلهَُّ الَّذِینَ آمَنُوامِنكُمْ وَالَّذِینَ أُوتُوا الْعِلْمَ دَرَجَاتٍ وَااللهَُّ

بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Qīla Lakum Tafassaĥū Fī Al-Majālisi Fāfsaĥū
Yafsaĥi Allāhu Lakum Wa 'Idhā Qīla Anshuzū Fānshuzū Yarfa`i Allāhu Al-Ladhīna
'Āmanū Minkum Wa Al-Ladhīna 'Ūtū Al-`Ilma Darajātin Wa Allāhu Bimā Ta`malūna
Khabīrun   

12  ô vous qui avez cru ! Quand vous avez un entretien confidentiel avec le
Messager, faites précéder d'une aumône votre entretien : cela est meilleur pour
vous et plus pur. Mais si vous n'en trouvez pas les moyens alors Allah est
Pardonneur et très Miséricordieux !   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا إِذَا نَاجَیْتُمُ الرَّسُولَ فَقَدِّمُوا بَیْنَ یَدَيْ نَجْوَاكُمْصَدَقَةً ذَلِكَ خَیْرٌ
لَّكُمْ وَأَطْهَرُ فَإِن لَّمْ تَجِدُوا فَإِنَّ االلهََّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ  

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Nājaytumu Ar-Rasūla Faqaddimū Bayna Yaday
Najwākum Şadaqatan Dhālika Khayrun Lakum Wa 'Aţharu Fa'in Lam Tajidū Fa'inna
Allāha Ghafūrun Raĥīmun   

13  Appréhendez-vous de faire précéder d'aumônes votre entretien ? Mais, si vous
ne l'avez pas fait et qu'Allah a accueilli votre repentir, alors accomplissez la Salat,
acquittez la Zakat, et obéissez à Allah et à Son messager. Allah est Parfaitement
Connaisseur de ce que vous faites.   



أَأَشْفَقْتُمْ أَن تُقَدِّمُوا بَیْنَ یَدَيْ نَجْوَاكُمْ صَدَقَاتٍ فَإِذْ لَمْ تَفْعَلُواوَتَابَ االلهَُّ عَلَیْكُمْ
فَأَقِیمُوا الصَّلاَةَ وَآتُوا الزَّكَاةَ وَأَطِیعُوا االلهََّوَرَسُولَهُ وَااللهَُّ خَبِیرٌ بِمَا تَعْمَلُونَ   

'A'ashfaqtum 'An Tuqaddimū Bayna Yaday Najwākum Şadaqātin Fa'idh Lam Taf`alū
Wa Tāba Allāhu `Alaykum Fa'aqīmū Aş-Şalāata Wa 'Ātū Az-Zakāata Wa 'Aţī̀ ū Allāha
Wa Rasūlahu Wa Allāhu Khabīrun Bimā Ta`malūna   

14  N'as-tu pas vu ceux qui ont pris pour alliées des gens contre qui Allah S'est
courroucé ? Ils ne sont ni des vôtres, ni des leurs; et ils jurent mensongèrement,
alors qu'ils savent .   

أَلَمْ تَرَ إِلَى الَّذِینَ تَوَلَّوْا قَوْماًغَضِبَ االلهَُّ عَلَیْهِم مَّا هُم مِّنكُمْ وَلاَ مِنْهُمْ وَیَحْلِفُونَ
عَلَى الْكَذِبِوَهُمْ یَعْلَمُونَ   

'Alam Tará 'Ilá Al-Ladhīna Tawallaw Qawmāan Ghađiba Allāhu `Alayhim Mā Hum
Minkum Wa Lā Minhum Wa Yaĥlifūna `Alá Al-Kadhibi Wa Hum Ya`lamūna   

15  Allah leur a préparé un dur châtiment. Ce qu'ils faisaient alors était très mauvais.
  

أَعَدَّ االلهَُّ لَهُمْ عَذَاباً شَدِیداً إِنَّهُمْ سَاء مَا كَانُوایَعْمَلُونَ   

'A`adda Allāhu Lahum `Adhābāan Shadīdāan 'Innahum Sā'a Mā Kānū Ya`malūna   

16  Prenant leurs serments comme boucliers, ils obstruent le chemin d'Allah. Ils
auront donc un châtiment avilissant.   

اتَّخَذُوا أَیْمَانَهُمْ جُنَّةً فَصَدُّوا عَن سَبِیلِ االلهَِّ فَلَهُمْعَذَابٌ مُّهِینٌ   

Attakhadhū 'Aymānahum Junnatan Faşaddū `An Sabīli Allāhi Falahum `Adhābun
Muhīnun   



17  Ni leurs bien, ni leurs enfants ne leur seront d'aucune utilité contre la [punition]
d'Allah. Ce sont les gens du Feu où ils demeureront éternellement.   

لَن تُغْنِيَ عَنْهُمْ أَمْوَالُهُمْ وَلاَ أَوْلاَدُهُم مِّنَ االلهَِّشَیْئاً أُوْلَئِكَ أَصْحَابُ النَّارِ هُمْ فِیهَا
خَالِدُونَ   

Lan Tughniya `Anhum 'Amwāluhum Wa Lā 'Awlāduhum Mina Allāhi Shay'āan 'Ūlā'ika
'Aşĥābu An-Nāri Hum Fīhā Khālidūna   

18  Le jour où Allah les ressuscitera tous, ils Lui jureront alors comme ils vous jurent
à vous-mêmes, pensant s'appuyer sur quelque chose de solide. Mais ce sont eux
les menteurs.   

یَوْمَ یَبْعَثُهُمُااللهَُّ جَمِیعاً فَیَحْلِفُونَ لَهُ كَمَا یَحْلِفُونَ لَكُمْ وَیَحْسَبُونَ أَنَّهُمْ عَلَى شَيْءٍ
أَلاَإِنَّهُمْ هُمُ الْكَاذِبُونَ   

Yawma Yab`athuhumu Allāhu Jamī̀ āan Fayaĥlifūna Lahu Kamā Yaĥlifūna Lakum
Wa Yaĥsabūna 'Annahum `Alá Shay'in 'Alā 'Innahum Humu Al-Kādhibūna   

19  Le Diable les a dominés et leur a fait oublier le rappel d'Allah. Ceux-là sont le
parti du Diable et c'est le parti du Diable qui sont assurément les perdants.   

اسْتَحْوَذَ عَلَیْهِمُ الشَّیْطَانُ فَأَنسَاهُمْ ذِكْرَااللهَِّ أُوْلَئِكَ حِزْبُ الشَّیْطَانِ أَلاَ إِنَّ حِزْبَ
الشَّیْطَانِ هُمُ الْخَاسِرُونَ  

Astaĥwadha `Alayhimu Ash-Shayţānu Fa'ansāhum Dhikra Allāhi 'Ūlā'ika Ĥizbu
Ash-Shayţāni 'Alā 'Inna Ĥizba Ash-Shayţāni Humu Al-Khāsirūna   

20  Ceux qui s'opposent à Allah et à Son messager seront parmi les plus humiliés.   

إِنَّ الَّذِینَ یُحَادُّونَ االلهََّ وَرَسُولَهُ أُوْلَئِكَ فِي الأَذَلِّینَ   



'Inna Al-Ladhīna Yuĥāddūna Allāha Wa Rasūlahu 'Ūlā'ika Fī Al-'Adhallīna   

21  Allah a prescrit : "Assurément, Je triompherai, moi ainsi que Mes Messagers".
En vérité Allah est Fort et Puissant.   

كَتَبَ االلهَُّ لأََغْلِبَنَّ أَنَا وَرُسُلِي إِنَّ االلهََّ قَوِيٌّ عَزِیزٌ   

Kataba Allāhu La'aghlibanna 'Anā Wa Rusulī 'Inna Allāha Qawīyun `Azīzun   

22  Tu n'en trouveras pas, parmi les gens qui croient en Allah et au Jour dernier, qui
prennent pour amis ceux qui s'opposent à Allah et à Son Messager, fussent-ils leur
pères, leur fils, leurs frères ou les gens de leur tribu. Il a prescrit la foi dans leurs
coeurs et Il les a aidés de Son secours. Il les fera entrer dans des Jardins sous
lesquels coulent les ruisseaux, où ils demeureront éternellement. Allah les agrée et
ils L'agréent. Ceux-là sont le parti d'Allah. Le parti d'Allah est celui de ceux qui
réussissent.   

لاَ تَجِدُ قَوْماً یُؤْمِنُونَ بِااللهَِّ وَالْیَوْمِ الآْخِرِ یُوَادُّونَ مَنْحَادَّ االلهََّ وَرَسُولَهُ وَلَوْ كَانُوا
آبَاءهُمْ أَوْ أَبْنَاءهُمْأَوْ إِخْوَانَهُمْ أَوْ عَشِیرَتَهُمْ أُوْلَئِكَ كَتَبَ فِي قُلُوبِهِمُالإِْیمَانَ وَأَیَّدَهُم

بِرُوحٍ مِّنْهُ وَیُدْخِلُهُمْ جَنَّاتٍ تَجْرِيمِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا رَضِيَ االلهَُّ
عَنْهُمْ وَرَضُواعَنْهُ أُوْلَئِكَ حِزْبُ االلهَِّ أَلاَ إِنَّ حِزْبَ االلهَِّ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   

Lā Tajidu Qawmāan Yu'uminūna Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Yuwāddūna Man
Ĥādda Allāha Wa Rasūlahu Wa Law Kānū 'Ābā'ahum 'Aw 'Abnā'ahum 'Aw
'Ikhwānahum 'Aw `Ashīratahum 'Ūlā'ika Kataba Fī Qulūbihimu Al-'Īmāna Wa
'Ayyadahum Birūĥin Minhu Wa Yudkhiluhum Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru
Khālidīna Fīhā Rađiya Allāhu `Anhum Wa Rađū `Anhu 'Ūlā'ika Ĥizbu Allāhi 'Alā 'Inna
Ĥizba Allāhi Humu Al-Mufliĥūna   



Sourate 59 - AL-HASR / L'EXODE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre glorifient Allah, et Il est le
Puissant, le Sage.   

سَبَّحَ اللهَِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ  

Sabbaĥa Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu
  

2  C'est Lui qui a expulsé de leurs maisons, ceux parmi les gens du Livre qui ne
croyaient pas, lors du premier exode . Vous ne pensiez pas qu'ils partiraient, et ils
pensaient qu'en vérité leurs forteresses les défendraient contre Allah. Mais Allah est
venu à eux par où ils ne s'attendaient point, et a lancé la terreur dans leurs coeurs.
Ils démolissaient leurs maisons de leurs propres mains, autant que des mains des
croyants. Tirez-en une leçon, ô vous êtes doués de clairvoyance.   

هُوَ الَّذِي أَخْرَجَ الَّذِینَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ مِن دِیَارِهِمْلأَِوَّلِ الْحَشْرِ مَا ظَنَنتُمْ
أَن یَخْرُجُوا وَظَنُّوا أَنَّهُم مَّانِعَتُهُمْحُصُونُهُم مِّنَ االلهَِّ فَأَتَاهُمُ االلهَُّ مِنْ حَیْثُ لَمْ

یَحْتَسِبُوا وَقَذَفَفِي قُلُوبِهِمُ الرُّعْبَ یُخْرِبُونَ بُیُوتَهُم بِأَیْدِیهِمْ وَأَیْدِي الْمُؤْمِنِینَ
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فَاعْتَبِرُوا یَا أُولِي الأَْبْصَارِ   

Huwa Al-Ladhī 'Akhraja Al-Ladhīna Kafarū Min 'Ahli Al-Kitābi Min Diyārihim Li'wwali Al-
Ĥashri Mā Žanantum 'An Yakhrujū Wa Žannū 'Annahum Māni`atuhum Ĥuşūnuhum
Mina Allāhi Fa'atāhumu Allāhu Min Ĥaythu Lam Yaĥtasibū Wa Qadhafa Fī
Qulūbihimu Ar-Ru`ba Yukhribūna Buyūtahum Bi'aydīhim Wa 'Aydī Al-Mu'uminīna
Fā`tabirū Yā 'Ūlī Al-'Abşāri   

3  Et si Allah n'avait pas prescrit contre eux l'expatriation, Il les aurait certainement
châtiés ici-bas; et dans l'au-delà ils auront le châtiment du Feu.   

وَلَوْلاَ أَن كَتَبَ االلهَُّ عَلَیْهِمُالْجَلاَء لَعَذَّبَهُمْ فِي الدُّنْیَا وَلَهُمْ فِي الآْخِرَةِ عَذَابُ النَّارِ
  

Wa Lawlā 'An Kataba Allāhu `Alayhimu Al-Jalā'a La`adhabahum Fī Ad-Dunyā Wa
Lahum Fī Al-'Ākhirati `Adhābu An-Nāri   

4  Il en est ainsi parce qu'ils se sont dressés contre Allah et Son messager. Et
quiconque se dresse contre Allah... alors, vraiment Allah est dur en punition.   

ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ شَاقُّوا االلهََّ وَرَسُولَهُ وَمَن یُشَاقِّ االلهََّ فَإِنَّ االلهََّ شَدِیدُالْعِقَابِ   

Dhālika Bi'annahum Shāqqū Allāha Wa Rasūlahu Wa Man Yushāqqi Allāha Fa'inna
Allāha Shadīdu Al-`Iqābi   

5  Tout palmier que vous avez coupé ou que vous avez laissé debout sur ses
racines, c'est avec la permission d'Allah et afin qu'Il couvre ainsi d'ignominie les
pervers.   

مَا قَطَعْتُم مِّن لِّینَةٍ أَوْ تَرَكْتُمُوهَا قَائِمَةًعَلَى أُصُولِهَا فَبِإِذْنِ االلهَِّ وَلِیُخْزِيَ الْفَاسِقِینَ
  

Mā Qaţa`tum Min Līnatin 'Aw Taraktumūhā Qā'imatan `Alá 'Uşūlihā Fabi'idhni Allāhi



Wa Liyukhziya Al-Fāsiqīna   

6  Le butin provenant de leurs biens et qu'Allah a accordé sans combat à Son
Messager, vous n'y aviez engagé ni chevaux, ni chameaux; mais Allah donne à Ses
messagers la domination sur qui Il veut, et Allah est Omnipotent.   

وَمَا أَفَاء االلهَُّعَلَى رَسُولِهِ مِنْهُمْ فَمَا أَوْجَفْتُمْ عَلَیْهِ مِنْ خَیْلٍ وَلاَ رِكَابٍوَلَكِنَّ االلهََّ
یُسَلِّطُ رُسُلَهُ عَلَى مَن یَشَاءُ وَااللهَُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍقَدِیرٌ   

Wa Mā 'Afā'a Allāhu `Alá Rasūlihi Minhum Famā 'Awjaftum `Alayhi Min Khaylin Wa
Lā Rikābin Wa Lakinna Allāha Yusalliţu Rusulahu `Alá Man Yashā'u Wa Allāhu `Alá
Kulli Shay'in Qadīrun   

7  Le butin provenant [des biens] des habitants des cités, qu'Allah a accordé sans
combat à Son Messager, appartient à Allah, au Messager, aux proches parents, aux
orphelins, aux pauvres et au voyageur en détresse, afin que cela ne circule pas
parmi les seuls riches d'entre vous. Prenez ce que le Messager vous donne; et ce
qu'il vous interdit, abstenez-vous en; et craignez Allah car Allah est dur en punition.   

مَّا أَفَاء االلهَُّ عَلَى رَسُولِهِ مِنْ أَهْلِ الْقُرَى فَلِلَّهِ وَلِلرَّسُولِوَلِذِي الْقُرْبَى وَالْیَتَامَى
وَالْمَسَاكِینِ وَابْنِ السَّبِیلِ كَيْ لاَ یَكُونَدُولَةً بَیْنَ الأَْغْنِیَاء مِنكُمْ وَمَا آتَاكُمُ الرَّسُولُ

فَخُذُوهُ وَمَانَهَاكُمْ عَنْهُ فَانتَهُوا وَاتَّقُوا االلهََّ إِنَّ االلهََّ شَدِیدُ الْعِقَابِ   

Mā 'Afā'a Allāhu `Alá Rasūlihi Min 'Ahli Al-Qurá Falillāhi Wa Lilrrasūli Wa Lidhī Al-
Qurbá Wa Al-Yatāmá Wa Al-Masākīni Wa Abni As-Sabīli Kay Lā Yakūna Dūlatan
Bayna Al-'Aghniyā'i Minkum Wa Mā 'Ātākumu Ar-Rasūlu Fakhudhūhu Wa Mā
Nahākum `Anhu Fāntahū Wa Attaqū Allāha 'Inna Allāha Shadīdu Al-`Iqābi   

8  [Il appartient aussi] aux émigrés besogneux qui ont été expulsés de leurs
demeures et de leurs biens, tandis qu'ils recherchaient une grâce et un agrément
d'Allah, et qu'ils portaient secours à (la cause d') Allah et à Son Messager. Ceux-là
sont les véridiques.   



لِلْفُقَرَاء الْمُهَاجِرِینَ الَّذِینَ أُخْرِجُوا مِن دِیارِهِمْ وَأَمْوَالِهِمْیَبْتَغُونَ فَضْلاً مِّنَ االلهَِّ
وَرِضْوَاناً وَیَنصُرُونَ االلهََّ وَرَسُولَهُ أُوْلَئِكَهُمُ الصَّادِقُونَ   

Lilfuqarā'i Al-Muhājirīna Al-Ladhīna 'Ukhrijū Min Dīārihim Wa 'Amwālihim Yabtaghūna
Fađlāan Mina Allāhi Wa Riđwānāan Wa Yanşurūna Allāha Wa Rasūlahu 'Ūlā'ika
Humu Aş-Şādiqūna   

9  Il [appartient également] à ceux qui, avant eux, se sont installés dans le pays et
dans la foi, qui aiment ceux qui émigrent vers eux, et ne ressentent dans leurs
coeurs aucune envie pour ce que [ces immigrés] ont reçu, et qui [les] préfèrent à
eux-mêmes, même s'il y a pénurie chez eux. Quiconque se prémunit contre sa
propre avarice, ceux-là sont ceux qui réussissent.   

وَالَّذِینَ تَبَوَّؤُوا الدَّارَ وَالإِْیمَانَ مِن قَبْلِهِمْیُحِبُّونَ مَنْ هَاجَرَ إِلَیْهِمْ وَلاَ یَجِدُونَ فِي
صُدُورِهِمْ حَاجَةًمِّمَّا أُوتُوا وَیُؤْثِرُونَ عَلَى أَنفُسِهِمْ وَلَوْ كَانَ بِهِمْ خَصَاصَةٌوَمَن

یُوقَ شُحَّ نَفْسِهِ فَأُوْلَئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   

Wa Al-Ladhīna Tabawwa'ū Ad-Dāra Wa Al-'Īmāna Min Qablihim Yuĥibbūna Man
Hājara 'Ilayhim Wa Lā Yajidūna Fī Şudūrihim Ĥājatan Mimmā 'Ūtū Wa Yu'uthirūna
`Alá 'Anfusihim Wa Law Kāna Bihim Khaşāşatun Wa Man Yūqa Shuĥĥa Nafsihi
Fa'ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   

10  Et [il appartient également] à ceux qui sont venus après eux en disant :
"Seigneur, pardonne-nous, ainsi qu'à nos frères qui nous ont précédés dans la foi;
et ne mets dans nos coeurs aucune rancoeur pour ceux qui ont cru. Seigneur, Tu
es Compatissant et Très Miséricordieux".   

وَالَّذِینَ جَاؤُوا مِن بَعْدِهِمْ یَقُولُونَ رَبَّنَا اغْفِرْ لَنَاوَلإِِخْوَانِنَا الَّذِینَ سَبَقُونَا بِالإِْیمَانِ
وَلاَ تَجْعَلْ فِي قُلُوبِنَاغِلا لِّلَّذِینَ آمَنُوا رَبَّنَا إِنَّكَ رَؤُوفٌ رَّحِیمٌ   

Wa Al-Ladhīna Jā'ū Min Ba`dihim Yaqūlūna Rabbanā Aghfir Lanā Wa Li'akhwāninā
Al-Ladhīna Sabaqūnā Bil-'Īmāni Wa Lā Taj`al Fī Qulūbinā Ghillāan Lilladhīna 'Āmanū
Rabbanā 'Innaka Ra'ūfun Raĥīmun   



11  N'as-tu pas vu les hypocrites disant à leurs confrères qui ont mécru parmi les
gens du Livre : "Si vous êtes chassés, nous partirons certes avec vous et nous
n'obéirons jamais à personne contre vous; et si vous êtes attaqués, nous vous
secourrons certes". Et Allah atteste qu'en vérité ils sont des menteurs.   

أَلَمْ تَر إِلَىالَّذِینَ نَافَقُوا یَقُولُونَ لإِِخْوَانِهِمُ الَّذِینَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِالْكِتَابِ لَئِنْ
أُخْرِجْتُمْ لَنَخْرُجَنَّ مَعَكُمْ وَلاَ نُطِیعُ فِیكُمْأَحَداً أَبَداً وَإِن قُوتِلْتُمْ لَنَنصُرَنَّكُمْ وَااللهَُّ

یَشْهَدُ إِنَّهُمْ لَكَاذِبُونَ  

'Alam Tará 'Ilá Al-Ladhīna Nāfaqū Yaqūlūna Li'khwānihimu Al-Ladhīna Kafarū Min
'Ahli Al-Kitābi La'in 'Ukhrijtum Lanakhrujanna Ma`akum Wa Lā Nuţī̀ u Fīkum 'Aĥadāan
'Abadāan Wa 'In Qūtiltum Lananşurannakum Wa Allāhu Yash/hadu 'Innahum
Lakādhibūna   

12  S'ils sont chassés, ils ne partiront pas avec eux; et s'ils sont attaqués, ils ne les
secourront pas; et même s'ils allaient à leur secours, ils tourneraient sûrement le
dos; puis ils ne seront point secourus.   

لَئِنْ أُخْرِجُوا لاَ یَخْرُجُونَ مَعَهُمْ وَلَئِن قُوتِلُوا لاَ یَنصُرُونَهُمْوَلَئِن نَّصَرُوهُمْ
لَیُوَلُّنَّ الأَْدْبَارَ ثُمَّ لاَ یُنصَرُونَ   

La'in 'Ukhrijū Lā Yakhrujūna Ma`ahum Wa La'in Qūtilū Lā Yanşurūnahum Wa La'in
Naşarūhum Layuwallunna Al-'Adbāra Thumma Lā Yunşarūna   

13  Vous jetez dans leurs coeurs plus de terreur qu'Allah. C'est qu'ils sont des gens
qui ne comprennent pas.   

لأََنتُمْ أَشَدُّ رَهْبَةً فِي صُدُورِهِم مِّنَ االلهَِّ ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ قَوْمٌلاَّ یَفْقَهُونَ   

La'antum 'Ashaddu Rahbatan Fī Şudūrihim Mina Allāhi Dhālika Bi'annahum Qawmun
Lā Yafqahūna   



14  Tous ne vous combattront que retranchés dans des cités fortifiées ou de
dernière des murailles. Leurs dissensions internes sont extrêmes. Tu les croirait
unis, alors que leurs coeurs sont divisés. C'est qu'ils sont des gens qui ne
raisonnent pas.   

لاَ یُقَاتِلُونَكُمْ جَمِیعاً إِلاَّ فِي قُرًىمُّحَصَّنَةٍ أَوْ مِن وَرَاء جُدُرٍ بَأْسُهُمْ بَیْنَهُمْ شَدِیدٌ
تَحْسَبُهُمْجَمِیعاً وَقُلُوبُهُمْ شَتَّى ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ قَوْمٌ لاَّ یَعْقِلُونَ   

Lā Yuqātilūnakum Jamī̀ āan 'Illā Fī Quráan Muĥaşşanatin 'Aw Min Warā'i Judurin
Ba'suhum Baynahum Shadīdun Taĥsabuhum Jamī̀ āan Wa Qulūbuhum Shattá
Dhālika Bi'annahum Qawmun Lā Ya`qilūna   

15  ils sont semblables à ceux qui, peu de temps avant eux, ont goûté la
conséquence de leur comportement et ils auront un châtiment douloureux ;   

كَمَثَلِ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ قَرِیباً ذَاقُوا وَبَالَ أَمْرِهِمْ وَلَهُمْ عَذَابٌأَلِیمٌ   

Kamathali Al-Ladhīna Min Qablihim Qarībāan Dhāqū Wabāla 'Amrihim Wa Lahum
`Adhābun 'Alīmun   

16  ils sont semblables au Diable quand il dit à l'homme : "Sois incrédule". Puis
quand il a mécru, il dit : "Je te désavoue car redoute Allah, le Seigneur de l'Univers".
  

كَمَثَلِ الشَّیْطَانِ إِذْ قَالَ لِلإِْنسَانِ اكْفُرْ فَلَمَّا كَفَرَقَالَ إِنِّي بَرِيءٌ مِّنكَ إِنِّي أَخَافُ االلهََّ
رَبَّ الْعَالَمِینَ   

Kamathali Ash-Shayţāni 'Idh Qāla Lil'insāni Akfur Falammā Kafara Qāla 'Innī Barī'un
Minka 'Innī 'Akhāfu Allāha Rabba Al-`Ālamīna   

17  Ils eurent pour destinée d'être tous deux dans le Feu pour y demeurer
éternellement. Telle est la rétribution des injustes.   



فَكَانَ عَاقِبَتَهُمَا أَنَّهُمَا فِي النَّارِ خَالِدَیْنِ فِیهَا وَذَلِكَ جَزَاءالظَّالِمِینَ   

Fakāna `Āqibatahumā 'Annahumā Fī An-Nāri Khālidayni Fīhā Wa Dhalika Jazā'u Až-
Žālimīna   

18  ô vous qui avez cru ! Craignez Allah. Que chaque âme voit bien ce qu'elle a
avancé pour demain. Et craignez Allah, car Allah est Parfaitement Connaisseur de
ce que vous faites.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا اتَّقُوا االلهََّ وَلْتَنظُرْنَفْسٌ مَّا قَدَّمَتْ لِغَدٍ وَاتَّقُوا االلهََّ إِنَّ االلهََّ خَبِیرٌ
بِمَا تَعْمَلُونَ  

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Attaqū Allāha Wa Ltanžur Nafsun Mā Qaddamat
Lighadin Wa Attaqū Allāha 'Inna Allāha Khabīrun Bimā Ta`malūna   

19  Et ne soyez pas comme ceux qui ont oublié Allah; [Allah] leur a fait alors oublier
leur propres personnes; ceux-là sont les pervers.   

وَلاَ تَكُونُوا كَالَّذِینَ نَسُوا االلهََّ فَأَنسَاهُمْ أَنفُسَهُمْ أُوْلَئِكَهُمُ الْفَاسِقُونَ   

Wa Lā Takūnū Kālladhīna Nasū Allāha Fa'ansāhum 'Anfusahum 'Ūlā'ika Humu Al-
Fāsiqūna   

20  Ne seront pas égaux les gens du Feu et les gens du Paradis. Les gens du
Paradis sont eux les gagnants.   

لاَ یَسْتَوِي أَصْحَابُ النَّارِ وَأَصْحَابُالْجَنَّةِ أَصْحَابُ الْجَنَّةِ هُمُ الْفَائِزُونَ   

Lā Yastawī 'Aşĥābu An-Nāri Wa 'Aşĥābu Al-Jannati 'Aşĥābu Al-Jannati Humu Al-
Fā'izūna   

21  Si Nous avions fait descendre ce Coran sur une montage, tu l'aurais vu



s'humilier et se fendre par crainte d'Allah. Et ces paraboles Nous les Nous les citons
aux gens afin qu'ils réfléchissent.   

لَوْ أَنزَلْنَا هَذَاالْقُرْآنَ عَلَى جَبَلٍ لَّرَأَیْتَهُ خَاشِعاً مُّتَصَدِّعاً مِّنْ خَشْیَةِااللهَِّ وَتِلْكَ
الأَْمْثَالُ نَضْرِبُهَا لِلنَّاسِ لَعَلَّهُمْ یَتَفَكَّرُونَ  

Law 'Anzalnā Hādhā Al-Qur'āna `Alá Jabalin Lara'aytahu Khāshi`āan Mutaşaddi`āan
Min Khashyati Allāhi Wa Tilka Al-'Amthālu Nađribuhā Lilnnāsi La`allahum
Yatafakkarūna   

22  C'est Lui Allah. Nulle divinité autre que Lui, le Connaisseur de l'Invisible tout
comme du visible. C'est Lui, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux.   

هُوَ االلهَُّ الَّذِي لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ عَالِمُ الْغَیْبِ وَالشَّهَادَةِهُوَ الرَّحْمَنُ الرَّحِیمُ   

Huwa Allāhu Al-Ladhī Lā 'Ilāha 'Illā Huwa `Ālimu Al-Ghaybi Wa Ash-Shahādati Huwa
Ar-Raĥmānu Ar-Raĥīmu   

23  C'est Lui, Allah. Nulle divinité que Lui; Le Souverain, le Pur, L'Apaisant, Le
Rassurant, le Prédominant, Le Tout Puissant, Le Contraignant, L'Orgueilleux. Gloire
à Allah ! Il transcende ce qu'ils Lui associent.   

هُوَ االلهَُّ الَّذِي لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَالْمَلِكُ الْقُدُّوسُ السَّلاَمُ الْمُؤْمِنُ الْمُهَیْمِنُ الْعَزِیزُالْجَبَّارُ
الْمُتَكَبِّرُ سُبْحَانَ االلهَِّ عَمَّا یُشْرِكُونَ  

Huwa Allāhu Al-Ladhī Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Al-Maliku Al-Quddūsu As-Salāmu Al-
Mu'uminu Al-Muhayminu Al-`Azīzu Al-Jabbāru Al-Mutakabbiru Subĥāna Allāhi `Ammā
Yushrikūna   

24  C'est Lui Allah, le Créateur, Celui qui donne un commencement à toute chose, le
Formateur. A Lui les plus beaux noms. Tout ce qui est dans les cieux et la terre Le
glorifie. Et c'est Lui le Puissant, le Sage.   



هُوَ االلهَُّ الْخَالِقُ الْبَارِئُ الْمُصَوِّرُ لَهُ الأَْسْمَاء الْحُسْنَىیُسَبِّحُ لَهُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ
وَالأَْرْضِ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Huwa Allāhu Al-Khāliqu Al-Bāri'u Al-Muşawwiru Lahu Al-'Asmā'u Al-Ĥusná Yusabbiĥu
Lahu Mā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   



Sourate 60 - AL-MUMTAHANAH / L'ÉPROUVÉE en français
/ arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô vous qui avez cru ! Ne prenez pas pour alliés Mon ennemi et le vôtre, leur
offrant l'amitié, alors qu'ils ont nié ce qui vous est parvenu de la vérité. Ils expulsent
le Messager et vous-mêmes parce que vous croyez en Allah, votre Seigneur. Si
vous êtes sortis pour lutter dans Mon chemin et pour rechercher Mon agrément, leur
témoignerez-vous secrètement de l'amitié, alors que Je connais parfaitement ce
que vous cachez et ce que vous divulguez ? Et quiconque d'entre vous le fait
s'égare de la droiture du sentier.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ تَتَّخِذُوا عَدُوِّي وَعَدُوَّكُمْ أَوْلِیَاء تُلْقُونَإِلَیْهِم بِالْمَوَدَّةِ وَقَدْ
كَفَرُوا بِمَا جَاءكُم مِّنَ الْحَقِّ یُخْرِجُونَ الرَّسُولَوَإِیَّاكُمْ أَن تُؤْمِنُوا بِااللهَِّ رَبِّكُمْ إِن

كُنتُمْ خَرَجْتُمْ جِهَاداً فِي سَبِیلِيوَابْتِغَاء مَرْضَاتِي تُسِرُّونَ إِلَیْهِم بِالْمَوَدَّةِ وَأَنَا أَعْلَمُ
بِمَا أَخْفَیْتُمْوَمَا أَعْلَنتُمْ وَمَن یَفْعَلْهُ مِنكُمْ فَقَدْ ضَلَّ سَوَاء السَّبِیلِ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tattakhidhū `Adūwī Wa `Adūwakum 'Awliyā'a
Tulqūna 'Ilayhim Bil-Mawaddati Wa Qad Kafarū Bimā Jā'akum Mina Al-Ĥaqqi
Yukhrijūna Ar-Rasūla Wa 'Īyākum 'An Tu'uminū Billāhi Rabbikum 'In Kuntum
Kharajtum Jihādāan Fī Sabīlī Wa Abtighā'a Marđātī Tusirrūna 'Ilayhim Bil-Mawaddati
Wa 'Anā 'A`lamu Bimā 'Akhfaytum Wa Mā 'A`lantum Wa Man Yaf`alhu Minkum
Faqad Đalla Sawā'a As-Sabīli   
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2  S'ils vous dominent, ils seront des ennemis pour vous et étendront en mal leurs
mains et leurs langues vers vous; et ils aimeraient que vous deveniez mécréants.   

إِنیَثْقَفُوكُمْ یَكُونُوا لَكُمْ أَعْدَاء وَیَبْسُطُوا إِلَیْكُمْ أَیْدِیَهُمْ وَأَلْسِنَتَهُمبِالسُّوءِ وَوَدُّوا لَوْ
تَكْفُرُونَ   

'In Yathqafūkum Yakūnū Lakum 'A`dā'an Wa Yabsuţū 'Ilaykum 'Aydiyahum Wa
'Alsinatahum Bis-Sū'i Wa Waddū Law Takfurūna   

3  Ni vos proches parents ni vos enfants ne vous seront d'aucune utilité le Jour de la
Résurrection, Il [Allah] décidera entre vous, et Allah est Clairvoyant sur ce que vous
faites.   

لَن تَنفَعَكُمْ أَرْحَامُكُمْ وَلاَ أَوْلاَدُكُمْیَوْمَ الْقِیَامَةِ یَفْصِلُ بَیْنَكُمْ وَااللهَُّ بِمَا تَعْمَلُونَ
بَصِیرٌ   

Lan Tanfa`akum 'Arĥāmukum Wa Lā 'Awlādukum Yawma Al-Qiyāmati Yafşilu
Baynakum Wa Allāhu Bimā Ta`malūna Başīrun   

4  Certes, vous avez eu un bel exemple [à suivre] en Abraham et en ceux qui étaient
avec lui, quand ils dirent à leur peuple : "Nous vous désavouons, vous et ce que
vous adorez en dehors d'Allah. Nous vous renions. Entre vous et nous, l'inimitié et la
haine sont à jamais déclarées jusqu'à ce que vous croyiez en Allah, seul". Exception
faite de la parole d'Abraham [adressée] à son père : "J'implorerai certes, le pardon
[d'Allah] en ta faveur bien que je ne puisse rien pour toi auprès d'Allah". "Seigneur,
c'est en Toi que nous mettons notre confiance et à Toi nous revenons [repentants].
Et vers Toi est le Devenir.   

قَدْكَانَتْ لَكُمْ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ فِي إِبْرَاهِیمَ وَالَّذِینَ مَعَهُ إِذْ قَالُوا لِقَوْمِهِمْإِنَّا بُرَاء مِنكُمْ
وَمِمَّا تَعْبُدُونَ مِن دُونِ االلهَِّ كَفَرْنَا بِكُمْ وَبَدَا بَیْنَنَاوَبَیْنَكُمُ الْعَدَاوَةُ وَالْبَغْضَاء أَبَداً
حَتَّى تُؤْمِنُوا بِااللهَِّ وَحْدَهُ إِلاَّقَوْلَ إِبْرَاهِیمَ لأَِبِیهِ لأََسْتَغْفِرَنَّ لَكَ وَمَا أَمْلِكُ لَكَ مِنَ

االلهَِّ مِن شَيْءٍرَّبَّنَا عَلَیْكَ تَوَكَّلْنَا وَإِلَیْكَ أَنَبْنَا وَإِلَیْكَ الْمَصِیرُ   



Qad Kānat Lakum 'Uswatun Ĥasanatun Fī 'Ibrāhīma Wa Al-Ladhīna Ma`ahu 'Idh
Qālū Liqawmihim 'Innā Bura'ā'u Minkum Wa Mimmā Ta`budūna Min Dūni Allāhi
Kafarnā Bikum Wa Badā Baynanā Wa Baynakumu Al-`Adāwatu Wa Al-Baghđā'u
'Abadāan Ĥattá Tu'uminū Billāhi Waĥdahu 'Illā Qawla 'Ibrāhīma Li'abīhi
La'astaghfiranna Laka Wa Mā 'Amliku Laka Mina Allāhi Min Shay'in Rabbanā `Alayka
Tawakkalnā Wa 'Ilayka 'Anabnā Wa 'Ilayka Al-Maşīru   

5  Seigneur, ne fais pas de nous [un sujet] de tentation pour ceux qui ont mécru; et
pardonne-nous, Seigneur, car c'est Toi le Puissant, le Sage"   

رَبَّنَا لاَ تَجْعَلْنَافِتْنَةً لِّلَّذِینَ كَفَرُوا وَاغْفِرْ لَنَا رَبَّنَا إِنَّكَ أَنتَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Rabbanā Lā Taj`alnā Fitnatan Lilladhīna Kafarū Wa Aghfir Lanā Rabbanā 'Innaka
'Anta Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

6  Vous avez certes eu en eux un bel exemple [à suivre], pour celui qui espère en
Allah et en le Jour dernier : mais quiconque se détourne... alors Allah Se suffit à Lui-
même et est Digne de louange.   

لَقَدْ كَانَ لَكُمْ فِیهِمْ أُسْوَةٌ حَسَنَةٌ لِمَن كَانَ یَرْجُو االلهََّ وَالْیَوْمَ الآْخِرَوَمَن یَتَوَلَّ فَإِنَّ
االلهََّ هُوَ الْغَنِيُّ الْحَمِیدُ   

Laqad Kāna Lakum Fīhim 'Uswatun Ĥasanatun Liman Kāna Yarjū Allāha Wa Al-
Yawma Al-'Ākhira Wa Man Yatawalla Fa'inna Allāha Huwa Al-Ghanīyu Al-Ĥamīdu   

7  Il se peut qu'Allah établisse de l'amitié entre vous et ceux d'entre eux dont vous
avez été les ennemis. Et Allah est Omnipotent et Allah est Pardonneur et Très
Miséricordieux.   

عَسَى االلهَُّ أَن یَجْعَلَبَیْنَكُمْ وَبَیْنَ الَّذِینَ عَادَیْتُم مِّنْهُم مَّوَدَّةً وَااللهَُّ قَدِیرٌ وَااللهَُّ غَفُورٌ
رَّحِیمٌ  

`Asá Allāhu 'An Yaj`ala Baynakum Wa Bayna Al-Ladhīna `Ādaytum Minhum



Mawaddatan Wa Allāhu Qadīrun Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

8  Allah ne vous défend pas d'être bienfaisants et équitables envers ceux qui ne
vous ont pas combattus pour la religion et ne vous ont pas chassés de vos
demeures. Car Allah aime les équitables.   

لاَ یَنْهَاكُمُ االلهَُّ عَنِ الَّذِینَ لَمْ یُقَاتِلُوكُمْ فِي الدِّینِ وَلَمْ یُخْرِجُوكُممِّن دِیَارِكُمْ أَن
تَبَرُّوهُمْ وَتُقْسِطُوا إِلَیْهِمْ إِنَّ االلهََّ یُحِبُّ الْمُقْسِطِینَ  

Lā Yanhākumu Allāhu `Ani Al-Ladhīna Lam Yuqātilūkum Fī Ad-Dīni Wa Lam
Yukhrijūkum Min Diyārikum 'An Tabarrūhum Wa Tuqsiţū 'Ilayhim 'Inna Allāha Yuĥibbu
Al-Muqsiţīna   

9  Allah vous défend seulement de prendre pour alliés ceux qui vous ont combattus
pour la religion, chassés de vos demeures et ont aidé à votre expulsion. Et ceux qui
les prennent pour alliés sont les injustes.   

إِنَّمَا یَنْهَاكُمُ االلهَُّ عَنِ الَّذِینَ قَاتَلُوكُمْ فِي الدِّینِ وَأَخْرَجُوكُممِّن دِیَارِكُمْ وَظَاهَرُوا
عَلَى إِخْرَاجِكُمْ أَن تَوَلَّوْهُمْ وَمَن یَتَوَلَّهُمْ فَأُوْلَئِكَهُمُ الظَّالِمُونَ   

'Innamā Yanhākumu Allāhu `Ani Al-Ladhīna Qātalūkum Fī Ad-Dīni Wa 'Akhrajūkum
Min Diyārikum Wa Žāharū `Alá 'Ikhrājikum 'An Tawallawhum Wa Man Yatawallahum
Fa'ūlā'ika Humu Až-Žālimūna   

10  ô vous qui avez cru ! Quand les croyantes viennent à vous en émigrées,
éprouvez-les; Allah connaît mieux leur foi; si vous constatez qu'elles sont croyantes,
ne les renvoyez pas aux mécréants. Elles ne sont pas licites [en tant qu'épouses]
pour eux, et eux non plus ne sont pas licites [en tant qu'époux] pour elles. Et rendez-
leur ce qu'ils ont dépensé (comme mahr). Il ne vous sera fait aucun grief en vous
mariant avec elles quand vous leur aurez donné leur mahr. Et ne gardez pas de
liens conjugaux avec les mécréantes . Réclamez ce que vous avez dépensé et que
(les mécréants) aussi réclament ce qu'ils ont dépensé. Tel est le jugement d'Allah
par lequel Il juge entre vous, et Allah est Omniscient et Sage.   



یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا إِذَا جَاءكُمُ الْمُؤْمِنَاتُمُهَاجِرَاتٍ فَامْتَحِنُوهُنَّ االلهَُّ أَعْلَمُ بِإِیمَانِهِنَّ
فَإِنْ عَلِمْتُمُوهُنَّ مُؤْمِنَاتٍفَلاَ تَرْجِعُوهُنَّ إِلَى الْكُفَّارِ لاَ هُنَّ حِلٌّ لَّهُمْ وَلاَ هُمْ
یَحِلُّونَ لَهُنَّ وَآتُوهُممَّا أَنفَقُوا وَلاَ جُنَاحَ عَلَیْكُمْ أَن تَنكِحُوهُنَّ إِذَا آتَیْتُمُوهُنَّ

أُجُورَهُنَّوَلاَ تُمْسِكُوا بِعِصَمِ الْكَوَافِرِ وَاسْأَلُوا مَا أَنفَقْتُمْ وَلْیَسْأَلُوا مَا أَنفَقُواذَلِكُمْ
حُكْمُ االلهَِّ یَحْكُمُ بَیْنَكُمْ وَااللهَُّ عَلِیمٌ حَكِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Jā'akumu Al-Mu'uminātu Muhājirātin
Fāmtaĥinūhunna Allāhu 'A`lamu Bi'īmānihinna Fa'in `Alimtumūhunna Mu'uminātin
Falā Tarji`ūhunna 'Ilá Al-Kuffāri Lā Hunna Ĥillun Lahum Wa Lā Hum Yaĥillūna
Lahunna Wa 'Ātūhum Mā 'Anfaqū Wa Lā Junāĥa `Alaykum 'An Tankiĥūhunna 'Idhā
'Ātaytumūhunna 'Ujūrahunna Wa Lā Tumsikū Bi`işami Al-Kawāfiri Wa As'alū Mā
'Anfaqtum Wa Līas'alū Mā 'Anfaqū Dhālikum Ĥukmu Allāhi Yaĥkumu Baynakum Wa
Allāhu `Alīmun Ĥakīmun   

11  Et si quelqu'une de vos épouses s'échappe vers les mécréants, et que vous
fassiez des représailles , restituez à ceux dont les épouses sont parties autant que
ce qu'ils avaient dépensé. Craignez Allah en qui vous croyez.   

وَإِن فَاتَكُمْشَيْءٌ مِّنْ أَزْوَاجِكُمْ إِلَى الْكُفَّارِ فَعَاقَبْتُمْ فَآتُوا الَّذِینَ ذَهَبَتْأَزْوَاجُهُم مِّثْلَ
مَا أَنفَقُوا وَاتَّقُوا االلهََّ الَّذِي أَنتُم بِهِ مُؤْمِنُونَ   

Wa 'In Fātakum Shay'un Min 'Azwājikum 'Ilá Al-Kuffāri Fa`āqabtum Fa'ātū Al-Ladhīna
Dhahabat 'Azwājuhum Mithla Mā 'Anfaqū Wa Attaqū Allāha Al-Ladhī 'Antum Bihi
Mu'uminūna   

12  ô Prophète ! Quand les croyantes viennent te prêter serment d'allégeance, [et en
jurent] qu'elles n'associeront rien à Allah, qu'elles ne voleront pas, qu'elles ne se
livreront pas à l'adultère, qu'elles ne tueront pas leurs propres enfants, qu'elles ne
commettront aucune infamie ni avec leurs mains ni avec leurs pieds et qu'elles ne
désobéiront pas en ce qui est convenable, alors reçois leur serment d'allégeance, et
implore d'Allah le pardon pour elles. Allah est certes, Pardonneur et Très
Miséricordieux.   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ إِذَا جَاءكَ الْمُؤْمِنَاتُ یُبَایِعْنَكَ عَلَى أَن لاَّ یُشْرِكْنَبِااللهَِّ شَیْئاً وَلاَ



یَسْرِقْنَ وَلاَ یَزْنِینَ وَلاَ یَقْتُلْنَ أَوْلاَدَهُنَّ وَلاَ یَأْتِینَبِبُهْتَانٍ یَفْتَرِینَهُ بَیْنَ أَیْدِیهِنَّ
وَأَرْجُلِهِنَّ وَلاَ یَعْصِینَكَفِي مَعْرُوفٍ فَبَایِعْهُنَّ وَاسْتَغْفِرْ لَهُنَّ االلهََّ إِنَّ االلهََّ غَفُورٌ

رَّحِیمٌ  

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu 'Idhā Jā'aka Al-Mu'uminātu Yubāyi`naka `Alá 'An Lā Yushrikna
Billāhi Shay'āan Wa Lā Yasriqna Wa Lā Yaznīna Wa Lā Yaqtulna 'Awlādahunna Wa
Lā Ya'tīna Bibuhtānin Yaftarīnahu Bayna 'Aydīhinna Wa 'Arjulihinna Wa Lā Ya`şīnaka
Fī Ma`rūfin Fabāyi`hunna Wa Astaghfir Lahunna Allāha 'Inna Allāha Ghafūrun
Raĥīmun   

13  ô vous qui avez cru ! Ne prenez pas pour alliés des gens contre lesquels Allah
est courroucé et qui désespèrent de l'au-delà, tout comme les mécréants
désespèrent des gens des tombeaux.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ تَتَوَلَّوْا قَوْماً غَضِبَ االلهَُّ عَلَیْهِمْقَدْ یَئِسُوا مِنَ الآْخِرَةِ كَمَا
یَئِسَ الْكُفَّارُ مِنْ أَصْحَابِ الْقُبُورِ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tatawallaw Qawmāan Ghađiba Allāhu `Alayhim
Qad Ya'isū Mina Al-'Ākhirati Kamā Ya'isa Al-Kuffāru Min 'Aşĥābi Al-Qubūri   



Sourate 61 - AS-SAFF / LE RANG en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre glorifient Allah, et Il est le
Puissant, le Sage.   

سَبَّحَ اللهَِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ وَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ  

Sabbaĥa Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu
  

2  ô vous qui avez cru ! Pourquoi dites-vous ce que vous ne faites pas ?   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آَمَنُوا لِمَ تَقُولُونَ مَا لاَ تَفْعَلُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āamanū Lima Taqūlūna Mā Lā Taf`alūna   

3  C'est une grande abomination auprès d'Allah que de dire ce que vous ne faites
pas.   
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كَبُرَ مَقْتاً عِندَ االلهَِّ أَن تَقُولُوا مَا لاَ تَفْعَلُونَ   

Kabura Maqtāan `Inda Allāhi 'An Taqūlū Mā Lā Taf`alūna   

4  Allah aime ceux qui combattent dans Son chemin en rang serré pareils à un
édifice renforcé.   

إِنَّااللهََّ یُحِبُّ الَّذِینَ یُقَاتِلُونَ فِي سَبِیلِهِ صَفا كَأَنَّهُمبُنیَانٌ مَّرْصُوصٌ   

'Inna Allāha Yuĥibbu Al-Ladhīna Yuqātilūna Fī Sabīlihi Şaffāan Ka'annahum
Bunyānun Marşūşun   

5  Et quand Moïse dit à son peuple : "ô mon peuple ! Pourquoi me maltraitez-vous
alors que vous savez que je suis vraiment le Messager d'Allah [envoyé] à vous ? "
Puis quand ils dévièrent, Allah fit dévier leurs coeurs, car Allah ne guide pas les
gens pervers.   

وَإِذْ قَالَ مُوسَى لِقَوْمِهِ یَا قَوْمِ لِمَتُؤْذُونَنِي وَقَد تَّعْلَمُونَ أَنِّي رَسُولُ االلهَِّ إِلَیْكُمْ فَلَمَّا
زَاغُوا أَزَاغَ االلهَُّ قُلُوبَهُمْ وَااللهَُّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الْفَاسِقِینَ   

Wa 'Idh Qāla Mūsá Liqawmihi Yā Qawmi Lima Tu'udhūnanī Wa Qad Ta`lamūna
'Annī Rasūlu Allāhi 'Ilaykum Falammā Zāghū 'Azāgha Allāhu Qulūbahum Wa Allāhu
Lā Yahdī Al-Qawma Al-Fāsiqīna   

6  Et quand Jésus fils de Marie dit : "ô Enfants d'Israël, je suis vraiment le Messager
d'Allah [envoyé] à vous, confirmateur de ce qui, dans la Thora, est antérieur à moi,
et annonciateur d'un Messager à venir après moi, dont le nom sera "Ahmad" . Puis
quand celui-ci vint à eux avec des preuves évidentes, ils dirent : "C'est là une magie
manifeste".   

وَإِذْ قَالَ عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ یَا بَنِي إِسْرَائِیلَ إِنِّي رَسُولُ االلهَِّ إِلَیْكُم مُّصَدِّقاًلِّمَا بَیْنَ
یَدَيَّ مِنَ التَّوْرَاةِ وَمُبَشِّراً بِرَسُولٍ یَأْتِي مِن بَعْدِي اسْمُهُ أَحْمَدُ فَلَمَّاجَاءهُم



بِالْبَیِّنَاتِ قَالُوا هَذَا سِحْرٌ مُّبِینٌ   

Wa 'Idh Qāla `Īsá Abnu Maryama Yā Banī 'Isrā'īla 'Innī Rasūlu Allāhi 'Ilaykum
Muşaddiqāan Limā Bayna Yadayya Mina At-Tawrāati Wa Mubashirāan Birasūlin Ya'tī
Min Ba`dī Asmuhu 'Aĥmadu Falammā Jā'ahum Bil-Bayyināti Qālū Hādhā Siĥrun
Mubīnun   

7  Et qui est plus injuste que celui qui invente un mensonge contre Allah, alors qu'il
est appelé à l'Islam ? Et Allah ne guide pas les gens injustes.   

وَمَنْ أَظْلَمُ مِمَّنِ افْتَرَىعَلَى االلهَِّ الْكَذِبَ وَهُوَ یُدْعَى إِلَى الإِْسْلاَمِ وَااللهَُّ لاَ یَهْدِي
الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ  

Wa Man 'Ažlamu Mimmani Aftará `Alá Allāhi Al-Kadhiba Wa Huwa Yud`á 'Ilá Al-
'Islāmi Wa Allāhu Lā Yahdī Al-Qawma Až-Žālimīna   

8  Ils veulent éteindre de leurs bouches la lumière d'Allah, alors qu'Allah parachèvera
Sa lumière en dépit de l'aversion des mécréants.   

یُرِیدُونَ لِیُطْفِؤُوا نُورَ االلهَِّ بِأَفْوَاهِهِمْ وَااللهَُّ مُتِمُّ نُورِهِ وَلَوْ كَرِهَالْكَافِرُونَ   

Yurīdūna Liyuţfi'ū Nūra Allāhi Bi'afwāhihim Wa Allāhu Mutimmu Nūrihi Wa Law
Kariha Al-Kāfirūna   

9  C'est Lui qui a envoyé Son messager avec la guidée et la Religion de Vérité, pour
la placer au-dessus de toute autre religion, en dépit de l'aversion des associateurs.
  

هُوَ الَّذِي أَرْسَلَ رَسُولَهُ بِالْهُدَى وَدِینِ الْحَقِّ لِیُظْهِرَهُعَلَى الدِّینِ كُلِّهِ وَلَوْ كَرِهَ
الْمُشْرِكُونَ   

Huwa Al-Ladhī 'Arsala Rasūlahu Bil-Hudá Wa Dīni Al-Ĥaqqi Liyužhirahu `Alá Ad-Dīni
Kullihi Wa Law Kariha Al-Mushrikūna   



10  ô vous qui avez cru ! Vous indiquerai-je un commerce qui vous sauvera d'un
châtiment douloureux ?   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آَمَنُوا هَلْ أَدُلُّكُمْعَلَى تِجَارَةٍ تُنجِیكُم مِّنْ عَذَابٍ أَلِیمٍ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āamanū Hal 'Adullukum `Alá Tijāratin Tunjīkum Min `Adhābin
'Alīmin   

11  Vous croyez en Allah et en Son messager et vous combattez avec vos biens et
vos personnes dans le chemin d'Allah, et cela vous est bien meilleur, si vous saviez
!   

تُؤْمِنُونَ بِااللهَِّ وَرَسُولِهِ وَتُجَاهِدُونَفِي سَبِیلِ االلهَِّ بِأَمْوَالِكُمْ وَأَنفُسِكُمْ ذَلِكُمْ خَیْرٌ لَّكُمْ
إِن كُنتُمْ تَعْلَمُونَ   

Tu'uminūna Billāhi Wa Rasūlihi Wa Tujāhidūna Fī Sabīli Allāhi Bi'amwālikum Wa
'Anfusikum Dhālikum Khayrun Lakum 'In Kuntum Ta`lamūna   

12  Il vous pardonnera vos péchés et vous fera entrer dans des Jardins sous
lesquels coulent les ruisseaux, et dans des demeures agréables dans les jardins
d'Eden ? Voilà l'énorme succès   

یَغْفِرْ لَكُمْ ذُنُوبَكُمْ وَیُدْخِلْكُمْ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ وَمَسَاكِنَطَیِّبَةً فِي
جَنَّاتِ عَدْنٍ ذَلِكَ الْفَوْزُ الْعَظِیمُ   

Yaghfir Lakum Dhunūbakum Wa Yudkhilkum Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru
Wa Masākina Ţayyibatan Fī Jannāti `Adnin Dhālika Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

13  et il vous accordera d'autres choses encore que vous aimez bien : un secours
[venant] d'Allah et une victoire prochaine. Et annonce la bonne nouvelle aux
croyants.   



وَأُخْرَى تُحِبُّونَهَا نَصْرٌمِّنَ االلهَِّ وَفَتْحٌ قَرِیبٌ وَبَشِّرِ الْمُؤْمِنِینَ   

Wa 'Ukhrá Tuĥibbūnahā Naşrun Mina Allāhi Wa Fatĥun Qarībun Wa Bashiri Al-
Mu'uminīna   

14  ô vous qui avez cru ! Soyez les alliés d'Allah, à l'instar de ce que Jésus fils de
Marie a dit aux apôtres : " Qui sont mes alliés (pour la cause) d'Allah ? " - Les
apôtres dirent : "Nous sommes les alliés d'Allah". Un groupe des Enfants d'Israël
crut, tandis qu'un groupe nia. nous aidâmes donc ceux qui crurent contre leur
ennemi, et ils triomphèrent.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آَمَنُوا كُونواأَنصَارَ االلهَِّ كَمَا قَالَ عِیسَى ابْنُ مَرْیَمَ لِلْحَوَارِیِّینَ مَنْ
أَنصَارِي إِلَى االلهَِّقَالَ الْحَوَارِیُّونَ نَحْنُ أَنصَارُ االلهَِّ فَآَمَنَت طَّائِفَةٌ مِّن بَنِي

إِسْرَائِیلَوَكَفَرَت طَّائِفَةٌ فَأَیَّدْنَا الَّذِینَ آَمَنُوا عَلَى عَدُوِّهِمْ فَأَصْبَحُوا ظَاهِرِینَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āamanū Kūnw 'Anşāra Allāhi Kamā Qāla `Īsá Abnu Maryama
Lilĥawārīyīna Man 'Anşārī 'Ilá Allāhi Qāla Al-Ĥawārīyūna Naĥnu 'Anşāru Allāhi
Fa'āamanat Ţā'ifatun Min Banī 'Isrā'īla Wa Kafarat Ţā'ifatun Fa'ayyadnā Al-Ladhīna
'Āamanū `Alá `Adūwihim Fa'aşbaĥū Žāhirīna   



Sourate 62 - AL-JUMUA / LE VENDREDI en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ce qui est dans les cieux et ce qui sur la terre glorifient Allah, le Souverain, le Pur,
le Puissant, le Sage.   

یُسَبِّحُ اللهَِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ الْمَلِكِ الْقُدُّوسِ الْعَزِیزِالْحَكِیمِ   

Yusabbiĥu Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Al-Maliki Al-Quddūsi Al-`Azīzi
Al-Ĥakīmi   

2  C'est Lui qui a envoyé à des gens sans Livre (les Arabes) un Messager des leurs
qui leur récite Ses versets, les purifie et leur enseigne le Livre et la Sagesse, bien
qu'ils étaient auparavant dans un égarement évident,   

هُوَ الَّذِي بَعَثَ فِي الأُْمِّیِّینَ رَسُولاً مِّنْهُمْ یَتْلُوعَلَیْهِمْ آیَاتِهِ وَیُزَكِّیهِمْ وَیُعَلِّمُهُمُ
الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَإِن كَانُوامِن قَبْلُ لَفِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ   

Huwa Al-Ladhī Ba`atha Fī Al-'Ummīyīna Rasūlāan Minhum Yatlū `Alayhim 'Āyātihi Wa
Yuzakkīhim Wa Yu`allimuhumu Al-Kitāba Wa Al-Ĥikmata Wa 'In Kānū Min Qablu Lafī
Đalālin Mubīnin   
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3  ainsi qu'à d'autres parmi ceux qui ne les ont pas encore rejoints. C'est Lui le
Puissant, le Sage.   

وَآخَرِینَ مِنْهُمْ لَمَّا یَلْحَقُوا بِهِمْوَهُوَ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

Wa 'Ākharīna Minhum Lammā Yalĥaqū Bihim Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   

4  Telle est la grâce d'Allah qu'Il donne à qui Il veut. Et Allah est le Détenteur de
l'énorme grâce.   

ذَلِكَ فَضْلُ االلهَِّ یُؤْتِیهِ مَن یَشَاءُ وَااللهَُّذُو الْفَضْلِ الْعَظِیمِ   

Dhālika Fađlu Allāhi Yu'utīhi Man Yashā'u Wa Allāhu Dhū Al-Fađli Al-`Ažīmi   

5  Ceux qui ont été chargés de la Thora mais qui ne l'ont pas appliquée sont pareils
à l'âne qui porte des livres. Quel mauvais exemple que celui de ceux qui traitent de
mensonges les versets d'Allah et Allah ne guide pas les gens injustes.   

مَثَلُ الَّذِینَ حُمِّلُوا التَّوْرَاةَ ثُمَّ لَمْیَحْمِلُوهَا كَمَثَلِ الْحِمَارِ یَحْمِلُ أَسْفَاراً بِئْسَ مَثَلُ
الْقَوْمِالَّذِینَ كَذَّبُوا بِآیَاتِ االلهَِّ وَااللهَُّ لاَ یَهْدِي الْقَوْمَ الظَّالِمِینَ   

Mathalu Al-Ladhīna Ĥummilū At-Tawrāata Thumma Lam Yaĥmilūhā Kamathali Al-
Ĥimāri Yaĥmilu 'Asfārāan Bi'sa Mathalu Al-Qawmi Al-Ladhīna Kadhabū Bi'āyāti Allāhi
Wa Allāhu Lā Yahdī Al-Qawma Až-Žālimīna   

6  Dis : "ô vous qui pratiquez le judaïsme ! Si vous prétendez être les bien aimés
d'Allah à l'exclusion des autres, souhaitez donc la mort, si vous êtes véridiques".   

قُلْ یَا أَیُّهَا الَّذِینَ هَادُوا إِن زَعَمْتُمْ أَنَّكُمْ أَوْلِیَاء اللهَِِّ مِندُونِ النَّاسِ فَتَمَنَّوُا الْمَوْتَ
إِن كُنتُمْ صَادِقِینَ   



Qul Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna Hādū 'In Za`amtum 'Annakum 'Awliyā 'U Lillāhi Min Dūni
An-Nāsi Fatamannaw Al-Mawta 'In Kuntum Şādiqīna   

7  Or, ils ne la souhaiteront jamais, à cause de ce que leurs mains ont préparé.
Allah cependant connaît bien les injustes.   

وَلاَ یَتَمَنَّوْنَهُأَبَداً بِمَا قَدَّمَتْ أَیْدِیهِمْ وَااللهَُّ عَلِیمٌ بِالظَّالِمِینَ   

Wa Lā Yatamannawnahu 'Abadāan Bimā Qaddamat 'Aydīhim Wa Allāhu `Alīmun
Biž-Žālimīna   

8  Dis : "La mort que vous fuyez va certes vous rencontrer. Ensuite vous serez
ramenés à Celui qui connaît parfaitement le monde Invisible et le monde visible et
qui vous informera alors de ce que vous faisiez".   

قُلْ إِنَّالْمَوْتَ الَّذِي تَفِرُّونَ مِنْهُ فَإِنَّهُ مُلاَقِیكُمْ ثُمَّ تُرَدُّونَإِلَى عَالِمِ الْغَیْبِ وَالشَّهَادَةِ
فَیُنَبِّئُكُم بِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Qul 'Inna Al-Mawta Al-Ladhī Tafirrūna Minhu Fa'innahu Mulāqīkum Thumma
Turaddūna 'Ilá `Ālimi Al-Ghaybi Wa Ash-Shahādati Fayunabbi'ukum Bimā Kuntum
Ta`malūna   

9  ô vous qui avez cru ! Quand on appelle à la Salat du jour du Vendredi, accourez à
l'invocation d'Allah et laissez tout négoce . Cela est bien meilleur pour vous, si vous
saviez !   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا إِذَا نُودِي لِلصَّلاَةِ مِن یَوْمِ الْجُمُعَةِفَاسْعَوْا إِلَى ذِكْرِ االلهَِّ وَذَرُوا
الْبَیْعَ ذَلِكُمْ خَیْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْتَعْلَمُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Idhā Nūdī Lilşşalāati Min Yawmi Al-Jumu`ati Fās`aw
'Ilá Dhikri Allāhi Wa Dharū Al-Bay`a Dhālikum Khayrun Lakum 'In Kuntum Ta`lamūna
  



10  Puis quand la Salat est achevée, dispersez-vous sur la terre, et recherchez
[quelque effet] de la grâce d'Allah, et invoquez beaucoup Allah afin que vous
réussissiez.   

فَإِذَا قُضِیَتِ الصَّلاَةُ فَانتَشِرُوا فِي الأَْرْضِوَابْتَغُوا مِن فَضْلِ االلهَِّ وَاذْكُرُوا االلهََّ
كَثِیراً لَّعَلَّكُمْ تُفْلِحُونَ  

Fa'idhā Quđiyati Aş-Şalāatu Fāntashirū Fī Al-'Arđi Wa Abtaghū Min Fađli Allāhi Wa
Adhkurū Allāha Kathīrāan La`allakum Tufliĥūna   

11  Quand ils entrevoient quelque commerce ou quelque divertissement, ils s'y
dispersent et te laissent debout. Dis : "Ce qui est auprès d'Allah est bien meilleur
que le divertissement et le commerce, et Allah est le Meilleur des pourvoyeurs".   

وَإِذَا رَأَوْا تِجَارَةً أَوْ لَهْواً انفَضُّوا إِلَیْهَا وَتَرَكُوكَ قَائِماً قُلْمَا عِندَ االلهَِّ خَیْرٌ مِّنَ
اللَّهْوِ وَمِنَ التِّجَارَةِ وَااللهَُّ خَیْرُ الرَّازِقِینَ   

Wa 'Idhā Ra'aw Tijāratan 'Aw Lahwan Anfađđū 'Ilayhā Wa Tarakūka Qā'imāan Qul
Mā `Inda Allāhi Khayrun Mina Al-Lahwi Wa Mina At-Tijārati Wa Allāhu Khayru Ar-
Rāziqīna   



Sourate 63 - AL-MUNAFIQUN / LES HYPOCRITES en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Quand les hypocrites viennent à toi, ils disent : "Nous attestons que tu es certes
le Messager d'Allah"; Allah sait que tu es vraiment Son messager; et Allah atteste
que les hypocrites sont assurément des menteurs.   

إِذَا جَاءكَ الْمُنَافِقُونَ قَالُوا نَشْهَدُ إِنَّكَ لَرَسُولُ االلهَِّ وَااللهَُّ یَعْلَمُإِنَّكَ لَرَسُولُهُ وَااللهَُّ
یَشْهَدُ إِنَّ الْمُنَافِقِینَ لَكَاذِبُونَ   

'Idhā Jā'aka Al-Munāfiqūna Qālū Nash/hadu 'Innaka Larasūlu Allāhi Wa Allāhu
Ya`lamu 'Innaka Larasūluhu Wa Allāhu Yash/hadu 'Inna Al-Munāfiqīna Lakādhibūna   

2  Ils prennent leurs serments pour bouclier et obstruent le chemin d'Allah. Quelles
mauvaises choses que ce qu'ils faisaient !   

اتَّخَذُوا أَیْمَانَهُمْ جُنَّةً فَصَدُّوا عَن سَبِیلِ االلهَِّ إِنَّهُمْ سَاء مَا كَانُوایَعْمَلُونَ   

Attakhadhū 'Aymānahum Junnatan Faşaddū `An Sabīli Allāhi 'Innahum Sā'a Mā Kānū
Ya`malūna   
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3  C'est parce qu'en vérité ils ont cru, puis rejeté la foi. Leur coeurs donc, ont été
scellés, de sorte qu'ils ne comprennent rien.   

ذَلِكَ بِأَنَّهُمْ آمَنُوا ثُمَّ كَفَرُوا فَطُبِعَ عَلَى قُلُوبِهِمْفَهُمْ لاَ یَفْقَهُونَ   

Dhālika Bi'annahum 'Āmanū Thumma Kafarū Faţubi`a `Alá Qulūbihim Fahum Lā
Yafqahūna   

4  Et quand tu les vois, leurs corps t'émerveillent; et s'ils parlent, tu écoutes leur
parole. ils sont comme des bûches appuyées (contre des murs) et ils pensent que
chaque cri est dirigé contre eux. L'ennemi c'est eux. Prends y garde. Qu'Allah les
extermine ! Comme les voilà détournés (du droit chemin).   

وَإِذَا رَأَیْتَهُمْ تُعْجِبُكَ أَجْسَامُهُمْوَإِن یَقُولُوا تَسْمَعْ لِقَوْلِهِمْ كَأَنَّهُمْ خُشُبٌ مُّسَنَّدَةٌ
یَحْسَبُونَ كُلَّصَیْحَةٍ عَلَیْهِمْ هُمُ الْعَدُوُّ فَاحْذَرْهُمْ قَاتَلَهُمُ االلهَُّ أَنَّى یُؤْفَكُونَ   

Wa 'Idhā Ra'aytahum Tu`jibuka 'Ajsāmuhum Wa 'In Yaqūlū Tasma` Liqawlihim
Ka'annahum Khushubun Musannadatun Yaĥsabūna Kulla Şayĥatin `Alayhim Humu
Al-`Adūwu Fāĥdharhum Qātalahumu Allāhu 'Anná Yu'ufakūna   

5  Et quand on leur dit : "Venez que le Messager d'Allah implore le pardon pour
vous", ils détournent leurs têtes, et tu les vois se détourner tandis qu'ils s'enflent
d'orgueil.   

وَإِذَا قِیلَ لَهُمْ تَعَالَوْا یَسْتَغْفِرْ لَكُمْ رَسُولُ االلهَِّ لَوَّوْا رُؤُوسَهُمْوَرَأَیْتَهُمْ یَصُدُّونَ وَهُم
مُّسْتَكْبِرُونَ   

Wa 'Idhā Qīla Lahum Ta`ālaw Yastaghfir Lakum Rasūlu Allāhi Lawwaw Ru'ūsahum
Wa Ra'aytahum Yaşuddūna Wa Hum Mustakbirūna   

6  C'est égal, pour eux, que tu implores le pardon pour eux ou que tu ne le fasses
pas : Allah ne leur pardonnera jamais, car Allah ne guide pas les gens pervers.   



سَوَاء عَلَیْهِمْأَسْتَغْفَرْتَ لَهُمْ أَمْ لَمْ تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ لَن یَغْفِرَ االلهَُّ لَهُمْ إِنَّااللهََّ لاَ یَهْدِي
الْقَوْمَ الْفَاسِقِینَ   

Sawā'un `Alayhim 'Āstaghfarta Lahum 'Am Lam Tastaghfir Lahum Lan Yaghfira
Allāhu Lahum 'Inna Allāha Lā Yahdī Al-Qawma Al-Fāsiqīna   

7  Ce sont eux qui disent : "Ne dépensez point pour ceux qui sont auprès du
Messager d'Allah, afin qu'ils se dispersent". Et c'est à Allah qu'appartiennent les
trésors des cieux et de la terre, mais les hypocrites ne comprennent pas.   

هُمُ الَّذِینَ یَقُولُونَلاَ تُنفِقُوا عَلَى مَنْ عِندَ رَسُولِ االلهَِّ حَتَّى یَنفَضُّوا وَاللهَِِّخَزَائِنُ
السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَلَكِنَّ الْمُنَافِقِینَ لاَ یَفْقَهُونَ  

Humu Al-Ladhīna Yaqūlūna Lā Tunfiqū `Alá Man `Inda Rasūli Allāhi Ĥattá Yanfađđū
Wa Lillahi Khazā'inu As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Lakinna Al-Munāfiqīna Lā
Yafqahūna   

8  Ils disent : "Si nous retournons à Médine, le plus puissant en fera assurément
sortir le plus humble ". Or c'est à Allah qu'est la puissance ainsi qu'à Son messager
et aux croyants. Mais les hypocrites ne le savent pas.   

یَقُولُونَ لَئِن رَّجَعْنَا إِلَى الْمَدِینَةِ لَیُخْرِجَنَّ الأَْعَزُّمِنْهَا الأَْذَلَّ وَاللهَِِّ الْعِزَّةُ وَلِرَسُولِهِ
وَلِلْمُؤْمِنِینَ وَلَكِنَّالْمُنَافِقِینَ لاَ یَعْلَمُونَ   

Yaqūlūna La'in Raja`nā 'Ilá Al-Madīnati Layukhrijanna Al-'A`azzu Minhā Al-'Adhalla
Wa Lillahi Al-`Izzatu Wa Lirasūlihi Wa Lilmu'uminīna Wa Lakinna Al-Munāfiqīna Lā
Ya`lamūna   

9  ô vous qui avez cru ! Que ni vos biens ni vos enfants ne vous distraient du rappel
d'Allah. Et quiconque fait cela... alors ceux-là seront les perdants.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا لاَ تُلْهِكُمْأَمْوَالُكُمْ وَلاَ أَوْلاَدُكُمْ عَن ذِكْرِ االلهَِّ وَمَن یَفْعَلْذَلِكَ



فَأُوْلَئِكَ هُمُ الْخَاسِرُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Lā Tulhikum 'Amwālukum Wa Lā 'Awlādukum `An
Dhikri Allāhi Wa Man Yaf`al Dhālika Fa'ūlā'ika Humu Al-Khāsirūna   

10  Et dépensez de ce que Nous vous avons octroyé avant que la mort ne vienne à
l'un de vous et qu'il dise alors : "Seigneur ! si seulement Tu m'accordais un court
délai : je ferais l'aumône et serais parmi les gens de bien".   

وَأَنفِقُوا مِن مَّا رَزَقْنَاكُممِّن قَبْلِ أَن یَأْتِيَ أَحَدَكُمُ الْمَوْتُ فَیَقُولَ رَبِّ لَوْلاَ أَخَّرْتَنِي
إِلَى أَجَلٍ قَرِیبٍ فَأَصَّدَّقَ وَأَكُن مِّنَ الصَّالِحِینَ   

Wa 'Anfiqū Min Mā Razaqnākum Min Qabli 'An Ya'tiya 'Aĥadakumu Al-Mawtu
Fayaqūla Rabbi Lawlā 'Akhartanī 'Ilá 'Ajalin Qarībin Fa'aşşaddaqa Wa 'Akun Mina Aş-
Şāliĥīna   

11  Allah cependant n'accorde jamais de délai à une âme dont le terme est arrivé. Et
Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que vous faites.   

وَلَنیُؤَخِّرَ االلهَُّ نَفْساً إِذَا جَاء أَجَلُهَا وَااللهَُّ خَبِیرٌ بِمَا تَعْمَلُونَ   

Wa Lan Yu'uakhira Allāhu Nafsāan 'Idhā Jā'a 'Ajaluhā Wa Allāhu Khabīrun Bimā
Ta`malūna   



Sourate 64 - AT-TAGABUN / LA GRANDE PERTE en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Ce qui est dans les cieux et ce qui est sur la terre glorifient Allah. A Lui la royauté
et à Lui les louanges. Et Il est Omnipotent.   

یُسَبِّحُ اللهَِِّ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَمَا فِي الأَْرْضِ لَهُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُوَهُوَ عَلَى كُلِّ
شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Yusabbiĥu Lillāhi Mā Fī As-Samāwāti Wa Mā Fī Al-'Arđi Lahu Al-Mulku Wa Lahu Al-
Ĥamdu Wa Huwa `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

2  C'est Lui qui vous a créés. Parmi vous [il y a] mécréant et croyant. Allah observe
parfaitement ce que vous faites.   

هُوَ الَّذِي خَلَقَكُمْ فَمِنكُمْ كَافِرٌوَمِنكُم مُّؤْمِنٌ وَااللهَُّ بِمَا تَعْمَلُونَ بَصِیرٌ   

Huwa Al-Ladhī Khalaqakum Faminkum Kāfirun Wa Minkum Mu'uminun Wa Allāhu
Bimā Ta`malūna Başīrun   
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3  Il a créé les cieux et la terre en toute vérité et vous a donné votre forme et quelle
belle forme Il vous a donnée. Et vers Lui est le devenir.   

خَلَقَ السَّمَاوَاتِوَالأَْرْضَ بِالْحَقِّ وَصَوَّرَكُمْ فَأَحْسَنَ صُوَرَكُمْ وَإِلَیْهِ الْمَصِیرُ   

Khalaqa As-Samāwāti Wa Al-'Arđa Bil-Ĥaqqi Wa Şawwarakum Fa'aĥsana
Şuwarakum Wa 'Ilayhi Al-Maşīru   

4  Il sait ce qui est dans les cieux et la terre, et il sait ce que vous cachez ainsi que
ce que vous divulguez. Et Allah connaît bien le contenu des poitrines.   

یَعْلَمُ مَا فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَیَعْلَمُ مَا تُسِرُّونَ وَمَا تُعْلِنُونَ وَااللهَُّعَلِیمٌ بِذَاتِ
الصُّدُورِ   

Ya`lamu Mā Fī As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Ya`lamu Mā Tusirrūna Wa Mā
Tu`linūna Wa Allāhu `Alīmun Bidhāti Aş-Şudūri   

5  Ne vous est-elle pas parvenue, la nouvelle de ceux qui auparavant ont mécru et
qui ont goûté la conséquence néfaste de leur acte; ils auront en outre un châtiment
douloureux.   

أَلَمْ یَأْتِكُمْ نَبَأُ الَّذِینَ كَفَرُوا مِن قَبْلُفَذَاقُوا وَبَالَ أَمْرِهِمْ وَلَهُمْ عَذَابٌ أَلِیمٌ   

'Alam Ya'tikum Naba'u Al-Ladhīna Kafarū Min Qablu Fadhāqū Wabāla 'Amrihim Wa
Lahum `Adhābun 'Alīmun   

6  il en est ainsi parce que leurs messagers leur venaient avec des preuves
évidentes, et qu'ils ont dit : "Sont-ce des hommes qui nous guideront ? " Ils
mécrurent alors et se détournèrent et Allah Se passa [d'eux] et Allah Se suffit à Lui-
même et Il est Digne de louange.   

ذَلِكَ بِأَنَّهُ كَانَت تَّأْتِیهِمْرُسُلُهُم بِالْبَیِّنَاتِ فَقَالُوا أَبَشَرٌ یَهْدُونَنَا فَكَفَرُوا وَتَوَلَّوا



وَّاسْتَغْنَىااللهَُّ وَااللهَُّ غَنِيٌّ حَمِیدٌ   

Dhālika Bi'annahu Kānat Ta'tīhim Rusuluhum Bil-Bayyināti Faqālū 'Abasharun
Yahdūnanā Fakafarū Wa Tawallaw Wa Astaghná Allāhu Wa Allāhu Ghanīyun
Ĥamīdun   

7  Ceux qui ont mécru prétendent qu'ils ne seront point ressuscités. Dis : "Mais si !
Par mon Seigneur ! Vous serez très certainement ressuscités; puis vous serez
certes informés de ce que vous faisiez. Et cela est facile pour Allah".   

زَعَمَ الَّذِینَ كَفَرُوا أَن لَّن یُبْعَثُوا قُلْ بَلَى وَرَبِّيلَتُبْعَثُنَّ ثُمَّ لَتُنَبَّؤُنَّ بِمَا عَمِلْتُمْ وَذَلِكَ
عَلَى االلهَِّ یَسِیرٌ   

Za`ama Al-Ladhīna Kafarū 'An Lan Yub`athū Qul Balá Wa Rabbī Latub`athunna
Thumma Latunabba'uunna Bimā `Amiltum Wa Dhalika `Alá Allāhi Yasīrun   

8  Croyez en Allah donc et en Son messager, ainsi qu'en la Lumière [le Coran] que
Nous avons fait descendre. Et Allah est Parfaitement Connaisseur de ce que vous
faites.   

فَآمِنُوا بِااللهَِّوَرَسُولِهِ وَالنُّورِ الَّذِي أَنزَلْنَا وَااللهَُّ بِمَا تَعْمَلُونَ خَبِیرٌ   

Fa'āminū Billāhi Wa Rasūlihi Wa An-Nūri Al-Ladhī 'Anzalnā Wa Allāhu Bimā
Ta`malūna Khabīrun   

9  Le jour où Il vous réunira pour le jour du Rassemblement, ce sera le jour de la
grande perte. Et celui qui croit en Allah et accomplit les bonnes oeuvres, Il lui
effacera ses mauvaises actions et fera entrer dans des Jardins sous lesquels
coulent les ruisseaux où ils demeureront éternellement. Voilà l'énorme succès !   

یَوْمَیَجْمَعُكُمْ لِیَوْمِ الْجَمْعِ ذَلِكَ یَوْمُ التَّغَابُنِ وَمَن یُؤْمِن بِااللهَِّ وَیَعْمَلْصَالِحاً یُكَفِّرْ
عَنْهُ سَیِّئَاتِهِ وَیُدْخِلْهُ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَاالأَْنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا أَبَداً ذَلِكَ الْفَوْزُ



الْعَظِیمُ   

Yawma Yajma`ukum Liyawmi Al-Jam`i Dhālika Yawmu At-Taghābuni Wa Man
Yu'umin Billāhi Wa Ya`mal Şāliĥāan Yukaffir `Anhu Sayyi'ātihi Wa Yudkhilhu Jannātin
Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā 'Abadāan Dhālika Al-Fawzu Al-`Ažīmu   

10  Et ceux qui ont mécru et traité de mensonges Nos versets, ceux-là sont les gens
du Feu où ils demeureront éternellement. Et quelle mauvaise destination !   

وَالَّذِینَ كَفَرُوا وَكَذَّبُوا بِآیَاتِنَا أُوْلَئِكَ أَصْحَابُالنَّارِ خَالِدِینَ فِیهَا وَبِئْسَ الْمَصِیرُ   

Wa Al-Ladhīna Kafarū Wa Kadhabū Bi'āyātinā 'Ūlā'ika 'Aşĥābu An-Nāri Khālidīna
Fīhā Wa Bi'sa Al-Maşīru   

11  Nul malheur n'atteint [l'homme] que par la permission d'Allah. Et quiconque croit
en Allah, [Allah] guide son coeur. Allah est Omniscient.   

مَا أَصَابَ مِنمُّصِیبَةٍ إِلاَّ بِإِذْنِ االلهَِّ وَمَن یُؤْمِن بِااللهَِّ یَهْدِ قَلْبَهُ وَااللهَُّ بِكُلِّشَيْءٍ عَلِیمٌ
  

Mā 'Aşāba Min Muşībatin 'Illā Bi'idhni Allāhi Wa Man Yu'umin Billāhi Yahdi Qalbahu
Wa Allāhu Bikulli Shay'in `Alīmun   

12  Obéissez à Allah et obéissez au Messager et si vous vous détournez... il
n'incombe à Notre messager que de transmettre en claire (son message).   

وَأَطِیعُوا االلهََّ وَأَطِیعُوا الرَّسُولَ فَإِنتَوَلَّیْتُمْ فَإِنَّمَا عَلَى رَسُولِنَا الْبَلاَغُ الْمُبِینُ   

Wa 'Aţī̀ ū Allāha Wa 'Aţī̀ ū Ar-Rasūla Fa'in Tawallaytum Fa'innamā `Alá Rasūlinā Al-
Balāghu Al-Mubīnu   

13  Allah, nulle autre divinité que Lui ! Et c'est à Allah que les croyants [doivent] s'en



remettre.   

االلهَُّ لاَ إِلَهَإِلاَّ هُوَ وَعَلَى االلهَِّ فَلْیَتَوَكَّلِ الْمُؤْمِنُونَ   

Allāhu Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Wa `Alá Allāhi Falyatawakkali Al-Mu'uminūna   

14  ô vous qui avez cru, vous avez de vos épouses et de vos enfants un ennemi
[une tentation]. Prenez-y garde donc. Mais si vous [les] excusez passez sur [leurs]
fautes et [leur] pardonnez, sachez qu'Allah est Pardonneur, Très Miséricordieux.   

یَا أَیُّهَاالَّذِینَ آمَنُوا إِنَّ مِنْ أَزْوَاجِكُمْ وَأَوْلاَدِكُمْ عَدُوالَّكُمْ فَاحْذَرُوهُمْ وَإِن تَعْفُوا
وَتَصْفَحُوا وَتَغْفِرُوافَإِنَّ االلهََّ غَفُورٌ رَّحِیمٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū 'Inna Min 'Azwājikum Wa 'Awlādikum `Adūwāan
Lakum Fāĥdharūhum Wa 'In Ta`fū Wa Taşfaĥū Wa Taghfirū Fa'inna Allāha
Ghafūrun Raĥīmun   

15  Vos biens et vos enfants ne sont qu'une tentation, alors qu'auprès d'Allah est une
énorme récompense.   

إِنَّمَا أَمْوَالُكُمْ وَأَوْلاَدُكُمْفِتْنَةٌ وَااللهَُّ عِندَهُ أَجْرٌ عَظِیمٌ   

'Innamā 'Amwālukum Wa 'Awlādukum Fitnatun Wa Allāhu `Indahu 'Ajrun `Ažīmun   

16  Craignez Allah, donc autant que vous pouvez, écoutez, obéissez et faites
largesses. Ce sera un bien pour vous. Et quiconque a été protégé contre sa propre
avidité... ceux-là sont ceux qui réussissent.   

فَاتَّقُوا االلهََّ مَا اسْتَطَعْتُمْوَاسْمَعُوا وَأَطِیعُوا وَأَنفِقُوا خَیْراً لأَِّنفُسِكُمْ وَمَنیُوقَ شُحَّ
نَفْسِهِ فَأُوْلَئِكَ هُمُ الْمُفْلِحُونَ   

Fāttaqū Allāha Mā Astaţa`tum Wa Asma`ū Wa 'Aţī̀ ū Wa 'Anfiqū Khayrāan



Li'nfusikum Wa Man Yūqa Shuĥĥa Nafsihi Fa'ūlā'ika Humu Al-Mufliĥūna   

17  Si vous faites à Allah un prêt sincère, Il multipliera pour vous et vous pardonnera.
Allah cependant est très Reconnaissant et Indulgent.   

إِن تُقْرِضُواااللهََّ قَرْضاً حَسَناً یُضَاعِفْهُ لَكُمْ وَیَغْفِرْ لَكُمْ وَااللهَُّ شَكُورٌحَلِیمٌ   

'In Tuqriđū Allāha Qarđāan Ĥasanāan Yuđā`ifhu Lakum Wa Yaghfir Lakum Wa
Allāhu Shakūrun Ĥalīmun   

18  Il est le Connaisseur du monde Invisible et visible, et Il est le Puissant, le Sage.   

عَالِمُ الْغَیْبِ وَالشَّهَادَةِ الْعَزِیزُ الْحَكِیمُ   

`Ālimu Al-Ghaybi Wa Ash-Shahādati Al-`Azīzu Al-Ĥakīmu   



Sourate 65 - AT-TALAQ / LE DIVORCE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô Prophète ! Quand vous répudier les femmes, répudiez-les conformément à leur
période d'attente prescrite; et comptez la période; et craignez Allah votre Seigneur.
Ne les faîtes pas sortir de leurs maisons, et qu'elles n'en sortent pas, à moins
qu'elles n'aient commis une turpitude prouvée. Telles sont les lois d'Allah.
Quiconque cependant transgresse les lois d'Allah, se fait du tort à lui-même. Tu ne
sais pas si d'ici là Allah ne suscitera pas quelque chose de nouveau !   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ إِذَا طَلَّقْتُمُ النِّسَاء فَطَلِّقُوهُنَّ لِعِدَّتِهِنَّ وَأَحْصُواالْعِدَّةَ وَاتَّقُوا االلهََّ رَبَّكُمْ
لاَ تُخْرِجُوهُنَّ مِن بُیُوتِهِنَّوَلاَ یَخْرُجْنَ إِلاَّ أَن یَأْتِینَ بِفَاحِشَةٍ مُّبَیِّنَةٍ وَتِلْكَ حُدُودُااللهَِّ

وَمَن یَتَعَدَّ حُدُودَ االلهَِّ فَقَدْ ظَلَمَ نَفْسَهُ لاَ تَدْرِي لَعَلَّااللهََّ یُحْدِثُ بَعْدَ ذَلِكَ أَمْراً   

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu 'Idhā Ţallaqtumu An-Nisā' Faţalliqūhunna Li`iddatihinna Wa
'Aĥşū Al-`Iddata Wa Attaqū Allāha Rabbakum Lā Tukhrijūhunna Min Buyūtihinna Wa
Lā Yakhrujna 'Illā 'An Ya'tīna Bifāĥishatin Mubayyinatin Wa Tilka Ĥudūdu Allāhi Wa
Man Yata`adda Ĥudūda Allāhi Faqad Žalama Nafsahu Lā Tadrī La`alla Allāha
Yuĥdithu Ba`da Dhālika 'Amrāan   

2  Puis quand elles atteignent le terme prescrit, retenez-les de façon convenable, ou
séparez-vous d'elles de façon convenable; et prenez deux hommes intègres parmi
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vous comme témoins. Et acquittez-vous du témoignage envers Allah. Voilà ce à
quoi est exhorté celui qui croit en Allah et au Jour dernier. Et quiconque craint Allah,
il lui donnera une issue favorable,   

فَإِذَا بَلَغْنَ أَجَلَهُنَّ فَأَمْسِكُوهُنَّبِمَعْرُوفٍ أَوْ فَارِقُوهُنَّ بِمَعْرُوفٍ وَأَشْهِدُوا ذَوَيْ
عَدْلٍ مِّنكُمْوَأَقِیمُوا الشَّهَادَةَ اللهَِِّ ذَلِكُمْ یُوعَظُ بِهِ مَن كَانَ یُؤْمِنُبِااللهَِّ وَالْیَوْمِ الآْخِرِ

وَمَن یَتَّقِ االلهََّ یَجْعَل لَّهُ مَخْرَجاً   

Fa'idhā Balaghna 'Ajalahunna Fa'amsikūhunna Bima`rūfin 'Aw Fāriqūhunna
Bima`rūfin Wa 'Ash/hidū Dhaway `Adlin Minkum Wa 'Aqīmū Ash-Shahādata Lillāhi
Dhālikum Yū`ažu Bihi Man Kāna Yu'uminu Billāhi Wa Al-Yawmi Al-'Ākhiri Wa Man
Yattaqi Allāha Yaj`al Lahu Makhrajāan   

3  et lui accordera Ses dons par [des moyens] sur lesquels il ne comptait pas. Et
quiconque place sa confiance en Allah, Il [Allah] lui suffit. Allah atteint ce qu'Il Se
propose, et Allah a assigné une mesure à chaque chose.   

وَیَرْزُقْهُمِنْ حَیْثُ لاَ یَحْتَسِبُ وَمَن یَتَوَكَّلْ عَلَى االلهَِّ فَهُوَ حَسْبُهُ إِنَّ االلهََّبَالِغُ أَمْرِهِ
قَدْ جَعَلَ االلهَُّ لِكُلِّ شَيْءٍ قَدْراً   

Wa Yarzuqhu Min Ĥaythu Lā Yaĥtasibu Wa Man Yatawakkal `Alá Allāhi Fahuwa
Ĥasbuhu 'Inna Allāha Bālighu 'Amrihi Qad Ja`ala Allāhu Likulli Shay'in Qadrāan   

4  Si vous avez des doutes à propos (de la période d'attente) de vos femmes qui
n'espèrent plus avoir de règles, leur délai est de trois mois. De même pour celles
qui n'ont pas encore de règles. Et quant à celles qui sont enceintes, leur période
d'attente se terminera à leur accouchement. Quiconque craint Allah cependant, Il lui
facilite les choses .   

وَاللاَّئِي یَئِسْنَمِنَ الْمَحِیضِ مِن نِّسَائِكُمْ إِنِ ارْتَبْتُمْ فَعِدَّتُهُنَّ ثَلاَثَةُ أَشْهُرٍوَاللاَّئِي لَمْ
یَحِضْنَ وَأُوْلاَتُ الأَْحْمَالِ أَجَلُهُنَّ أَن یَضَعْنَ حَمْلَهُنَّوَمَن یَتَّقِ االلهََّ یَجْعَل لَّهُ مِنْ

أَمْرِهِ یُسْراً   



Wa Al-Lā'ī Ya'isna Mina Al-Maĥīđi Min Nisā'ikum 'Ini Artabtum Fa`iddatuhunna
Thalāthatu 'Ash/hurin Wa Al-Lā'ī Lam Yaĥiđna Wa 'Ūlātu Al-'Aĥmāli 'Ajaluhunna 'An
Yađa`na Ĥamlahunna Wa Man Yattaqi Allāha Yaj`al Lahu Min 'Amrihi Yusrāan   

5  Tel est le commandement d'Allah qu'Il a fait descendre vers vous. Quiconque
craint Allah cependant, il lui efface ses fautes et lui accorde une grosse
récompense.   

ذَلِكَ أَمْرُ االلهَِّ أَنزَلَهُإِلَیْكُمْ وَمَن یَتَّقِ االلهََّ یُكَفِّرْ عَنْهُ سَیِّئَاتِهِ وَیُعْظِمْ لَهُ أَجْراً   

Dhālika 'Amru Allāhi 'Anzalahu 'Ilaykum Wa Man Yattaqi Allāha Yukaffir `Anhu
Sayyi'ātihi Wa Yu`žim Lahu 'Ajrāan   

6  Et faites que ces femmes habitent où vous habitez, et suivant vos moyens. Et ne
cherchez pas à leur nuire en les contraignant à vivre à l'étroit. Et si elle sont
enceintes, pourvoyez à leurs besoins jusqu'à ce qu'elles aient accouché. Puis, si
elles allaitent [l'enfant né] de vous, donnez-leur leurs salaires . Et concertez-vous [à
ce sujet] de façon convenable. Et si vous rencontrez des difficultés réciproques,
alors, une autre allaitera pour lui.   

أَسْكِنُوهُنَّ مِنْ حَیْثُ سَكَنتُم مِّن وُجْدِكُمْ وَلاَ تُضَارُّوهُنَّ لِتُضَیِّقُواعَلَیْهِنَّ وَإِن كُنَّ
أُولاَتِ حَمْلٍ فَأَنفِقُوا عَلَیْهِنَّ حَتَّى یَضَعْنَ حَمْلَهُنَّفَإِنْ أَرْضَعْنَ لَكُمْ فَآتُوهُنَّ

أُجُورَهُنَّ وَأْتَمِرُوا بَیْنَكُم بِمَعْرُوفٍ وَإِنتَعَاسَرْتُمْ فَسَتُرْضِعُ لَهُ أُخْرَى   

'Askinūhunna Min Ĥaythu Sakantum Min Wujdikum Wa Lā Tuđārrūhunna Lituđayyiqū
`Alayhinna Wa 'In Kunna 'Ūlāti Ĥamlin Fa'anfiqū `Alayhinna Ĥattá Yađa`na
Ĥamlahunna Fa'in 'Arđa`na Lakum Fa'ātūhunna 'Ujūrahunna Wa 'Tamirū Baynakum
Bima`rūfin Wa 'In Ta`āsartum Fasaturđi`u Lahu 'Ukhrá   

7  Que celui qui est aisé dépense de sa fortune; et que celui dont les biens sont
restreints dépense selon ce qu'Allah lui a accordé. Allah n'impose à personne que
selon ce qu'Il lui a donné, et Allah fera succéder l'aisance à la gêne.   

لِیُنفِقْ ذُو سَعَةٍ مِّن سَعَتِهِوَمَن قُدِرَ عَلَیْهِ رِزْقُهُ فَلْیُنفِقْ مِمَّا آتَاهُ االلهَُّ لاَ یُكَلِّفُ االلهَُّ



نَفْساًإِلاَّ مَا آتَاهَا سَیَجْعَلُ االلهَُّ بَعْدَ عُسْرٍ یُسْراً   

Liyunfiq Dhū Sa`atin Min Sa`atihi Wa Man Qudira `Alayhi Rizquhu Falyunfiq Mimmā
'Ātāhu Allāhu Lā Yukallifu Allāhu Nafsāan 'Illā Mā 'Ātāhā Sayaj`alu Allāhu Ba`da `Usrin
Yusrāan   

8  Que de cités ont refusé avec insolence le commandement de leur Seigneur et de
Ses messagers ! Nous leur en demandâmes compte avec sévérité, et les
châtiâmes d'un châtiment inouï.   

وَكَأَیِّن مِّن قَرْیَةٍعَتَتْ عَنْ أَمْرِ رَبِّهَا وَرُسُلِهِ فَحَاسَبْنَاهَا حِسَاباً شَدِیداً وَعَذَّبْنَاهَا
عَذَاباً نُّكْراً   

Wa Ka'ayyin Min Qaryatin `Atat `An 'Amri Rabbihā Wa Rusulihi Faĥāsabnāhā
Ĥisābāan Shadīdāan Wa `Adhabnāhā `Adhābāan Nukrāan   

9  Elles goûtèrent donc la conséquence de leur comportement. Et le résultat final de
leurs actions fut [leur] perdition.   

فَذَاقَتْ وَبَالَ أَمْرِهَا وَكَانَ عَاقِبَةُ أَمْرِهَا خُسْراً   

Fadhāqat Wabāla 'Amrihā Wa Kāna `Āqibatu 'Amrihā Khusrāan   

10  Allah a préparé pour eux un dur châtiment. Craignez Allah donc, ô vous qui êtes
doués d'intelligence, vous qui avez la foi. certes, Allah a fait descendre vers vous un
rappel,   

أَعَدَّ االلهَُّ لَهُمْ عَذَاباً شَدِیداً فَاتَّقُوا االلهََّ یَا أُوْلِي الأَْلْبَابِ الَّذِینَ آمَنُواقَدْ أَنزَلَ االلهَُّ إِلَیْكُمْ
ذِكْراً   

'A`adda Allāhu Lahum `Adhābāan Shadīdāan Fa Attaqū Allāha Yā 'Ūlī Al-'Albābi Al-
Ladhīna 'Āmanū Qad 'Anzala Allāhu 'Ilaykum Dhikrāan   



11  un Messager qui vous récite les versets d'Allah comme preuves claires, afin de
faire sortir ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres des ténèbres à la
lumière. Et quiconque croit en Allah et fait le bien, Il le fait entrer aux Jardins sous
lesquels coulent les ruisseaux, pour y demeurer éternellement. Allah lui a fait une
belle attribution.   

رَّسُولاً یَتْلُو عَلَیْكُمْ آیَاتِ االلهَِّ مُبَیِّنَاتٍلِّیُخْرِجَ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ مِنَ
الظُّلُمَاتِ إِلَى النُّورِوَمَن یُؤْمِن بِااللهَِّ وَیَعْمَلْ صَالِحاً یُدْخِلْهُ جَنَّاتٍ تَجْرِي مِن

تَحْتِهَاالأَْنْهَارُ خَالِدِینَ فِیهَا أَبَداً قَدْ أَحْسَنَ االلهَُّ لَهُ رِزْقاً   

Rasūlāan Yatlū `Alaykum 'Āyāti Allāhi Mubayyinātin Liyukhrija Al-Ladhīna 'Āmanū Wa
`Amilū Aş-Şāliĥāti Mina Až-Žulumāti 'Ilá An-Nūri Wa Man Yu'umin Billāhi Wa Ya`mal
Şāliĥāan Yudkhilhu Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna Fīhā 'Abadāan
Qad 'Aĥsana Allāhu Lahu Rizqāan   

12  Allah qui a créé sept cieux et autant de terres. Entre eux [Son] commandement
descend, afin que vous sachiez qu'Allah est en vérité Omnipotent et qu'Allah a
embrassé toute chose de [Son] savoir.   

االلهَُّ الَّذِي خَلَقَسَبْعَ سَمَاوَاتٍ وَمِنَ الأَْرْضِ مِثْلَهُنَّ یَتَنَزَّلُ الأَْمْرُ بَیْنَهُنَّ لِتَعْلَمُوا أَنَّ
االلهََّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ وَأَنَّ االلهََّ قَدْ أَحَاطَ بِكُلِّ شَيْءٍ عِلْماً   

Allāhu Al-Ladhī Khalaqa Sab`a Samāwātin Wa Mina Al-'Arđi Mithlahunna
Yatanazzalu Al-'Amru Baynahunna Lita`lamū 'Anna Allāha `Alá Kulli Shay'in Qadīrun
Wa 'Anna Allāha Qad 'Aĥāţa Bikulli Shay'in `Ilmāan   



Sourate 66 - AT-TAHRIM / L'INTERDICTION en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô Prophète ! Pourquoi, en recherchant l'agrément de tes femmes, t'interdis-tu ce
qu'Allah t'a rendu licite ? Et Allah est Pardonneur, Très Miséricordieux.   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ لِمَ تُحَرِّمُ مَا أَحَلَّ االلهَُّ لَكَ تَبْتَغِي مَرْضَاتَ أَزْوَاجِكَ وَااللهَُّغَفُورٌ رَّحِیمٌ
  

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu Lima Tuĥarrimu Mā 'Aĥalla Allāhu Laka Tabtaghī Marđāata
'Azwājika Wa Allāhu Ghafūrun Raĥīmun   

2  Allah vous a prescrit certes, de vous libérer de vos serments. Allah est votre
Maître; et c'est Lui l'Omniscient, le Sage .   

قَدْ فَرَضَ االلهَُّ لَكُمْ تَحِلَّةَ أَیْمَانِكُمْ وَااللهَُّ مَوْلاَكُمْوَهُوَ الْعَلِیمُ الْحَكِیمُ   

Qad Farađa Allāhu Lakum Taĥillata 'Aymānikum Wa Allāhu Mawlākum Wa Huwa Al-
`Alīmu Al-Ĥakīmu   
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3  Lorsque le Prophète confia un secret à l'une de ses épouses et qu'elle l'eut
divulgué et qu'Allah l'en eut informé, celui-ci en fit connaître une partie et passa sur
une partie. Puis, quand il l'en eut informée elle dit : "Qui t'en a donné nouvelle ? " Il dit
: "C'est l'Omniscient, le Parfaitement Connaisseur qui m'en a avisé".   

وَإِذْ أَسَرَّ النَّبِيُّ إِلَى بَعْضِ أَزْوَاجِهِ حَدِیثاًفَلَمَّا نَبَّأَتْ بِهِ وَأَظْهَرَهُ االلهَُّ عَلَیْهِ عَرَّفَ
بَعْضَهُ وَأَعْرَضَ عَن بَعْضٍفَلَمَّا نَبَّأَهَا بِهِ قَالَتْ مَنْ أَنبَأَكَ هَذَا قَالَ نَبَّأَنِيَ الْعَلِیمُ

الْخَبِیرُ  

Wa 'Idh 'Asarra An-Nabīyu 'Ilá Ba`đi 'Azwājihi Ĥadīthāan Falammā Nabba'at Bihi Wa
'Ažharahu Allāhu `Alayhi `Arrafa Ba`đahu Wa 'A`rađa `An Ba`đin Falammā
Nabba'ahā Bihi Qālat Man 'Anba'aka Hādhā Qāla Nabba'aniya Al-`Alīmu Al-Khabīru   

4  Si vous vous repentez à Allah c'est que vos coeurs ont fléchi. Mais si vous vous
soutenez l'une l'autre contre le Prophète, alors ses alliés seront Allah, Gabriel et les
vertueux d'entre les croyants, et les Anges sont par surcroît [son] soutien .   

إِن تَتُوبَا إِلَى االلهَِّ فَقَدْ صَغَتْ قُلُوبُكُمَا وَإِن تَظَاهَرَا عَلَیْهِفَإِنَّ االلهََّ هُوَ مَوْلاَهُ
وَجِبْرِیلُ وَصَالِحُ الْمُؤْمِنِینَ وَالْمَلاَئِكَةُبَعْدَ ذَلِكَ ظَهِیرٌ   

'In Tatūbā 'Ilá Allāhi Faqad Şaghat Qulūbukumā Wa 'In Tažāharā `Alayhi Fa'inna
Allāha Huwa Mawlāhu Wa Jibrīlu Wa Şāliĥu Al-Mu'uminīna Wa Al-Malā'ikatu Ba`da
Dhālika Žahīrun   

5  S'Ils vous répudie, il se peut que Seigneur lui donne en échange des épouses
meilleurs que vous, musulmanes, croyantes, obéissantes, repentantes, adoratrices,
jeûneuses, déjà mariées ou vierges .   

عَسَى رَبُّهُ إِن طَلَّقَكُنَّ أَن یُبْدِلَهُ أَزْوَاجاًخَیْراً مِّنكُنَّ مُسْلِمَاتٍ مُّؤْمِنَاتٍ قَانِتَاتٍ
تَائِبَاتٍ عَابِدَاتٍ سَائِحَاتٍثَیِّبَاتٍ وَأَبْكَاراً   

`Asá Rabbuhu 'In Ţallaqakunna 'An Yubdilahu 'Azwājāan Khayrāan Minkunna
Muslimātin Mu'uminātin Qānitātin Tā'ibātin `Ābidātin Sā'iĥātin Thayyibātin Wa



'Abkārāan   

6  ô vous qui avez cru ! Préservez vos personnes et vos familles, d'un Feu dont le
combustible sera les gens et les pierres, surveillé par des Anges rudes, durs, ne
désobéissant jamais à Allah en ce qu'Il leur commande, et faisant strictement ce
qu'on leur ordonne.   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا قُوا أَنفُسَكُمْ وَأَهْلِیكُمْنَاراً وَقُودُهَا النَّاسُ وَالْحِجَارَةُ عَلَیْهَا
مَلاَئِكَةٌ غِلاَظٌ شِدَادٌلاَ یَعْصُونَ االلهََّ مَا أَمَرَهُمْ وَیَفْعَلُونَ مَا یُؤْمَرُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Qū 'Anfusakum Wa 'Ahlīkum Nārāan Waqūduhā An-
Nāsu Wa Al-Ĥijāratu `Alayhā Malā'ikatun Ghilāžun Shidādun Lā Ya`şūna Allāha Mā
'Amarahum Wa Yaf`alūna Mā Yu'umarūna   

7  ô vous qui avez mécru ! Ne vous excusez pas aujourd'hui Vous ne serez
rétribués que selon ce que vous oeuvriez.   

یَا أَیُّهَاالَّذِینَ كَفَرُوا لاَ تَعْتَذِرُوا الْیَوْمَ إِنَّمَا تُجْزَوْنَ مَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna Kafarū Lā Ta`tadhirū Al-Yawma 'Innamā Tujzawna Mā
Kuntum Ta`malūna   

8  ô vous qui avez cru ! Repentez-vous à Allah d'un repentir sincère. Il se peut que
votre Seigneur vous efface vos fautes et qu'Il vous fasse entrer dans des Jardins
sous lesquels coulent les ruisseaux, le jour où Allah épargnera l'ignominie au
Prophète et à ceux qui croient avec lui. Leur lumière courra devant eux et à leur
droite; ils diront : "Seigneur, parfais-nous notre lumière et pardonne-nous. Car Tu es
Omnipotent".   

یَا أَیُّهَا الَّذِینَ آمَنُوا تُوبُوا إِلَى االلهَِّ تَوْبَةً نَّصُوحاً عَسَى رَبُّكُمْأَن یُكَفِّرَ عَنكُمْ
سَیِّئَاتِكُمْ وَیُدْخِلَكُمْ جَنَّاتٍ تَجْرِيمِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ یَوْمَ لاَ یُخْزِي االلهَُّ النَّبِيَّ وَالَّذِینَ
آمَنُوامَعَهُ نُورُهُمْ یَسْعَى بَیْنَ أَیْدِیهِمْ وَبِأَیْمَانِهِمْ یَقُولُونَ رَبَّنَاأَتْمِمْ لَنَا نُورَنَا وَاغْفِرْ



لَنَا إِنَّكَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Yā 'Ayyuhā Al-Ladhīna 'Āmanū Tūbū 'Ilá Allāhi Tawbatan Naşūĥāan `Asá Rabbukum
'An Yukaffira `Ankum Sayyi'ātikum Wa Yudkhilakum Jannātin Tajrī Min Taĥtihā Al-
'Anhāru Yawma Lā Yukhzī Allāhu An-Nabīya Wa Al-Ladhīna 'Āmanū Ma`ahu
Nūruhum Yas`á Bayna 'Aydīhim Wa Bi'aymānihim Yaqūlūna Rabbanā 'Atmim Lanā
Nūranā Wa Aghfir Lanā 'Innaka `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

9  ô Prophète ! Mène la lutte contre les mécréants et hypocrites et sois rude à leur
égard. leur refuge sera l'Enfer, et quelle mauvaise destination !   

یَا أَیُّهَا النَّبِيُّ جَاهِدِ الْكُفَّارَ وَالْمُنَافِقِینَ وَاغْلُظْ عَلَیْهِمْوَمَأْوَاهُمْ جَهَنَّمُ وَبِئْسَ
الْمَصِیرُ   

Yā 'Ayyuhā An-Nabīyu Jāhidi Al-Kuffāra Wa Al-Munāfiqīna Wa Aghluž `Alayhim Wa
Ma'wāhum Jahannamu Wa Bi'sa Al-Maşīru   

10  Allah a cité en parabole pour ceux qui ont mécru la femme de Noé et la femme
de Lot. Elles étaient sous l'autorité de deux vertueux de Nos serviteurs. Toutes deux
les trahirent et ils ne furent d'aucune aide pour [ces deux femmes] vis-à-vis d'Allah.
Et il [leur] fut dit : "Entrez au Feu toutes les deux, avec ceux qui y entrent",   

ضَرَبَ االلهَُّ مَثَلاًلِّلَّذِینَ كَفَرُوا اِمْرَأَةَ نُوحٍ وَاِمْرَأَةَ لُوطٍ كَانَتَا تَحْتَعَبْدَیْنِ مِنْ
عِبَادِنَا صَالِحَیْنِ فَخَانَتَاهُمَا فَلَمْ یُغْنِیَا عَنْهُمَامِنَ االلهَِّ شَیْئاً وَقِیلَ ادْخُلاَ النَّارَ مَعَ

الدَّاخِلِینَ   

Đaraba Allāhu Mathalāan Lilladhīna Kafarū Aimra'ata Nūĥin Wa Aimra'ata Lūţin
Kānatā Taĥta `Abdayni Min `Ibādinā Şāliĥayni Fakhānatāhumā Falam Yughniyā
`Anhumā Mina Allāhi Shay'āan Wa Qīla Adkhulā An-Nāra Ma`a Ad-Dākhilīna   

11  et Allah a cité en parabole pour ceux qui croient, la femme de Pharaon, quand
elle dit "Seigneur, construis-moi auprès de Toi une maison dans le Paradis, et
sauve-moi de Pharaon et de son oeuvre; et sauve-moi des gens injustes".   



وَضَرَبَ االلهَُّ مَثَلاً لِّلَّذِینَ آمَنُوا اِمْرَأَةَ فِرْعَوْنَ إِذْقَالَتْ رَبِّ ابْنِ لِي عِندَكَ بَیْتاً فِي
الْجَنَّةِ وَنَجِّنِي مِن فِرْعَوْنَوَعَمَلِهِ وَنَجِّنِي مِنَ الْقَوْمِ الظَّالِمِینَ   

Wa Đaraba Allāhu Mathalāan Lilladhīna 'Āmanū Aimra'ata Fir`awna 'Idh Qālat Rabbi
Abni Lī `Indaka Baytāan Fī Al-Jannati Wa Najjinī Min Fir`awna Wa `Amalihi Wa Najjinī
Mina Al-Qawmi Až-Žālimīna   

12  De même, Marie, la fille d'Imran qui avait préservé sa virginité; Nous y
insufflâmes alors de Notre Esprit. Elle avait déclaré véridiques les paroles de son
Seigneur ainsi que Ses Livres : elle fut parmi les dévoués.   

وَمَرْیَمَ ابْنَتَعِمْرَانَ الَّتِي أَحْصَنَتْ فَرْجَهَا فَنَفَخْنَا فِیهِ مِن رُّوحِنَاوَصَدَّقَتْ
بِكَلِمَاتِ رَبِّهَا وَكُتُبِهِ وَكَانَتْ مِنَ الْقَانِتِینَ   

Wa Maryama Abnata `Imrāna Allatī 'Aĥşanat Farjahā Fanafakhnā Fīhi Min Rūĥinā
Wa Şaddaqat Bikalimāti Rabbihā Wa Kutubihi Wa Kānat Mina Al-Qānitīna   



Sourate 67 - AL-MULK / LA ROYAUTÉ en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Béni soit celui dans la main de qui est la royauté, et Il est Omnipotent.   

تَبَارَكَ الَّذِي بِیَدِهِ الْمُلْكُ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ قَدِیرٌ   

Tabāraka Al-Ladhī Biyadihi Al-Mulku Wa Huwa `Alá Kulli Shay'in Qadīrun   

2  Celui qui a créé la mort et la vie afin de vous éprouver (et de savoir) qui de vous
est le meilleur en oeuvre, et c'est Lui le Puissant, le Pardonneur.   

الَّذِي خَلَقَالْمَوْتَ وَالْحَیَاةَ لِیَبْلُوَكُمْ أَیُّكُمْ أَحْسَنُ عَمَلاً وَهُوَ الْعَزِیزُ الْغَفُورُ   

Al-Ladhī Khalaqa Al-Mawta Wa Al-Ĥayāata Liyabluwakum 'Ayyukum 'Aĥsanu
`Amalāan Wa Huwa Al-`Azīzu Al-Ghafūru   

3  Celui qui a créé sept cieux superposés sans que tu voies de disproportion en la
création du Tout Miséricordieux. Ramène [sur elle] le regard. Y vois-tu une brèche
quelconque ?   

http://www.coran-francais.com/


الَّذِي خَلَقَ سَبْعَ سَمَاوَاتٍ طِبَاقاً مَّا تَرَى فِي خَلْقِ الرَّحْمَنِ مِنتَفَاوُتٍ فَارْجِعِ
الْبَصَرَ هَلْ تَرَى مِن فُطُورٍ   

Al-Ladhī Khalaqa Sab`a Samāwātin Ţibāqāan Mā Tará Fī Khalqi Ar-Raĥmāni Min
Tafāwutin Fārji`i Al-Başara Hal Tará Min Fuţūrin   

4  Puis, retourne ton regard à deux fois : le regard te reviendra humilié et frustré.   

ثُمَّ ارْجِعِ الْبَصَرَ كَرَّتَیْنِیَنقَلِبْ إِلَیْكَ الْبَصَرُ خَاسِأً وَهُوَ حَسِیرٌ   

Thumma Arji`i Al-Başara Karratayni Yanqalib 'Ilayka Al-Başaru Khāsi'āan Wa Huwa
Ĥasīrun   

5  Nous avons effectivement embelli le ciel le plus proche avec des lampes [des
étoiles] dont Nous avons fait des projectiles pour lapider des diables et Nous leur
avons préparé le châtiment de la Fournaise.   

وَلَقَدْ زَیَّنَّا السَّمَاءالدُّنْیَا بِمَصَابِیحَ وَجَعَلْنَاهَا رُجُوماً لِّلشَّیَاطِینِ وَأَعْتَدْنَا لَهُمْ عَذَابَ
السَّعِیرِ   

Wa Laqad Zayyannā As-Samā'a Ad-Dunyā Bimaşābīĥa Wa Ja`alnāhā Rujūmāan
Lilshayāţīni Wa 'A`tadnā Lahum `Adhāba As-Sa`īri   

6  Ceux qui ont mécru à leur Seigneur auront le châtiment de l'Enfer. Et quelle
mauvaise destination !   

وَلِلَّذِینَ كَفَرُوا بِرَبِّهِمْ عَذَابُ جَهَنَّمَ وَبِئْسَ الْمَصِیرُ  

Wa Lilladhīna Kafarū Birabbihim `Adhābu Jahannama Wa Bi'sa Al-Maşīru   

7  Quand ils y seront jetés, ils lui entendront un gémissement, tandis qu'il bouillonne.



  

إِذَا أُلْقُوا فِیهَا سَمِعُوا لَهَا شَهِیقاً وَهِيَ تَفُورُ   

'Idhā 'Ulqū Fīhā Sami`ū Lahā Shahīqāan Wa Hiya Tafūru   

8  Peu s'en faut que, de rage, il n'éclate. Toutes les fois qu'un groupe y est jeté, ses
gardiens leur demandent : "Quoi ! ne vous est-il pas venu d'avertisseur ? "   

تَكَادُ تَمَیَّزُمِنَ الْغَیْظِ كُلَّمَا أُلْقِيَ فِیهَا فَوْجٌ سَأَلَهُمْ خَزَنَتُهَا أَلَمْ یَأْتِكُمْ نَذِیرٌ   

Takādu Tamayyazu Mina Al-Ghayži Kullamā 'Ulqiya Fīhā Fawjun Sa'alahum
Khazanatuhā 'Alam Ya'tikum Nadhīrun   

9  Ils dirent : "Mais si ! un avertisseur nous était venu certes, mais nous avons crié
au mensonge et avons dit : Allah n'a rien fait descendre, vous n'êtes que dans un
grand égarement"   

قَالُوا بَلَى قَدْ جَاءنَا نَذِیرٌ فَكَذَّبْنَا وَقُلْنَا مَا نَزَّلَ االلهَُّ مِن شَيْءٍ إِنْ أَنتُمْإِلاَّ فِي ضَلاَلٍ
كَبِیرٍ   

Qālū Balá Qad Jā'anā Nadhīrun Fakadhabnā Wa Qulnā Mā Nazzala Allāhu Min
Shay'in 'In 'Antum 'Illā Fī Đalālin Kabīrin   

10  Et ils dirent : "Si nous avions écouté ou raisonné, nous ne serions pas parmi les
gens de la Fournaise".   

وَقَالُوا لَوْ كُنَّا نَسْمَعُ أَوْ نَعْقِلُ مَا كُنَّا فِي أَصْحَابِالسَّعِیرِ   

Wa Qālū Law Kunnā Nasma`u 'Aw Na`qilu Mā Kunnā Fī 'Aşĥābi As-Sa`īri   



11  Ils ont reconnu leur péché. Que les gens de la Fournaise soient anéantis à
jamais.   

فَاعْتَرَفُوا بِذَنبِهِمْ فَسُحْقاً لأَِّصْحَابِ السَّعِیرِ   

Fā`tarafū Bidhanbihim Fasuĥqāan Li'şĥābi As-Sa`īri   

12  Ceux qui redoutent leur Seigneur bien qu'ils ne L'aient jamais vu auront un
pardon et une grande récompense.   

إِنَّ الَّذِینَ یَخْشَوْنَ رَبَّهُم بِالْغَیْبِ لَهُم مَّغْفِرَةٌ وَأَجْرٌ كَبِیرٌ   

'Inna Al-Ladhīna Yakhshawna Rabbahum Bil-Ghaybi Lahum Maghfiratun Wa 'Ajrun
Kabīrun   

13  Que vous cachiez votre parole ou la divulguiez Il connaît bien le contenu des
poitrines.   

وَأَسِرُّوا قَوْلَكُمْ أَوِ اجْهَرُوا بِهِ إِنَّهُ عَلِیمٌ بِذَاتِ الصُّدُورِ   

Wa 'Asirrū Qawlakum 'Aw Ajharū Bihi 'Innahu `Alīmun Bidhāti Aş-Şudūri   

14  Ne connaît-Il pas ce qu'Il a créé alors que c'est Lui Compatissant, le
Parfaitement Connaisseur.   

أَلاَیَعْلَمُ مَنْ خَلَقَ وَهُوَ اللَّطِیفُ الْخَبِیرُ   

'Alā Ya`lamu Man Khalaqa Wa Huwa Al-Laţīfu Al-Khabīru   

15  C'est Lui qui vous a soumis la terre : parcourez donc ses grandes étendues.
Mangez de ce qu'Il vous fournit. Vers Lui est la Résurrection.   



هُوَ الَّذِي جَعَلَ لَكُمُالأَْرْضَ ذَلُولاً فَامْشُوا فِي مَنَاكِبِهَا وَكُلُوا مِن رِّزْقِهِ وَإِلَیْهِ
النُّشُورُ  

Huwa Al-Ladhī Ja`ala Lakumu Al-'Arđa Dhalūlāan Fāmshū Fī Manākibihā Wa Kulū
Min Rizqihi Wa 'Ilayhi An-Nushūru   

16  êtes-vous à l'abri que Celui qui est au ciel enfouisse en la terre ? Et voici qu'elle
tremble !   

أَأَمِنتُم مَّن فِي السَّمَاء أَن یَخْسِفَ بِكُمُ الأَرْضَ فَإِذَا هِيَتَمُورُ   

'A'amintum Man Fī As-Samā'i 'An Yakhsifa Bikumu Al-'Arđa Fa'idhā Hiya Tamūru   

17  Ou êtes-vous à l'abri que Celui qui au ciel envoie contre vous un ouragan de
pierres ? Vous saurez ainsi quel fut Mon avertissement.   

أَمْ أَمِنتُم مَّن فِي السَّمَاء أَن یُرْسِلَ عَلَیْكُمْ حَاصِباًفَسَتَعْلَمُونَ كَیْفَ نَذِیرِ   

'Am 'Amintum Man Fī As-Samā'i 'An Yursila `Alaykum Ĥāşibāan Fasata`lamūna
Kayfa Nadhīri   

18  En effet, ceux d'avant eux avaient crié au mensonge. Quelle fut alors Ma
réprobation !   

وَلَقَدْ كَذَّبَ الَّذِینَ مِن قَبْلِهِمْ فَكَیْفَكَانَ نَكِیرِ   

Wa Laqad Kadhaba Al-Ladhīna Min Qablihim Fakayfa Kāna Nakīri   

19  N'ont-ils pas vu les oiseaux au-dessus d'eux, déployant et repliant leurs ailes tour
à tour ? Seul le Tout Miséricordieux les soutient. Car Il est sur toute chose,
Clairvoyant.   



أَوَلَمْ یَرَوْا إِلَى الطَّیْرِ فَوْقَهُمْ صَافَّاتٍ وَیَقْبِضْنَ مَایُمْسِكُهُنَّ إِلاَّ الرَّحْمَنُ إِنَّهُ بِكُلِّ
شَيْءٍ بَصِیرٌ   

'Awalam Yaraw 'Ilá Aţ-Ţayri Fawqahum Şāffātin Wa Yaqbiđna Mā Yumsikuhunna 'Illā
Ar-Raĥmānu 'Innahu Bikulli Shay'in Başīrun   

20  Quel est celui qui constituerait pour vous une armée [capable] de vous secourir,
en dehors du Tout Miséricordieux ? En vérité les mécréants sont dans l'illusion
complète.   

أَمَّنْ هَذَا الَّذِيهُوَ جُندٌ لَّكُمْ یَنصُرُكُم مِّن دُونِ الرَّحْمَنِ إِنِ الْكَافِرُونَ إِلاَّ فِي
غُرُورٍ  

'Amman Hādhā Al-Ladhī Huwa Jundun Lakum Yanşurukum Min Dūni Ar-Raĥmāni 'Ini
Al-Kāfirūna 'Illā Fī Ghurūrin   

21  Ou quel est celui qui vous donnera votre subsistance s'Il s'arrête de fournir Son
attribution ? Mais ils persistent dans leur insolence et dans leur répulsion.   

أَمَّنْ هَذَا الَّذِي یَرْزُقُكُمْ إِنْ أَمْسَكَ رِزْقَهُ بَل لَّجُّوا فِي عُتُوٍّوَنُفُورٍ   

'Amman Hādhā Al-Ladhī Yarzuqukum 'In 'Amsaka Rizqahu Bal Lajjū Fī `Utūwin Wa
Nufūrin   

22  Qui est donc mieux guidé ? Celui qui marche face contre terre ou celui qui
marche redressé sur un chemin droit.   

أَفَمَن یَمْشِي مُكِبا عَلَى وَجْهِهِ أَهْدَى أَمَّن یَمْشِي سَوِیاعَلَى صِرَاطٍ مُّسْتَقِیمٍ   

'Afaman Yamshī Mukibbāan `Alá Wajhihi 'Ahdá 'Amman Yamshī Sawīyāan `Alá
Şirāţin Mustaqīmin   



23  Dis : "C'est Lui qui vous a crées et vous a donné l'ouïe, les yeux et les coeurs".
Mais vous êtes rarement reconnaissants !   

قُلْ هُوَ الَّذِي أَنشَأَكُمْ وَجَعَلَ لَكُمُ السَّمْعَوَالأَْبْصَارَ وَالأَْفْئِدَةَ قَلِیلاً مَّا تَشْكُرُونَ   

Qul Huwa Al-Ladhī 'Ansha'akum Wa Ja`ala Lakumu As-Sam`a Wa Al-'Abşāra Wa
Al-'Af'idata Qalīlāan Mā Tashkurūna   

24  Dis : "C'est Lui qui vous a répandus sur la terre, et c'est vers Lui que vous serez
rassemblés".   

قُلْ هُوَ الَّذِي ذَرَأَكُمْفِي الأَْرْضِ وَإِلَیْهِ تُحْشَرُونَ   

Qul Huwa Al-Ladhī Dhara'akum Fī Al-'Arđi Wa 'Ilayhi Tuĥsharūna   

25  Et ils disent : "A quand cette promesse si vous êtes véridiques ? ".   

وَیَقُولُونَ مَتَى هَذَا الْوَعْدُ إِن كُنتُمْصَادِقِینَ   

Wa Yaqūlūna Matá Hādhā Al-Wa`du 'In Kuntum Şādiqīna   

26  Dis : "Allah seul [en] a la connaissance. Et moi je ne suis qu'un avertisseur clair".
  

قُلْ إِنَّمَا الْعِلْمُ عِندَ االلهَِّ وَإِنَّمَا أَنَا نَذِیرٌ مُّبِینٌ   

Qul 'Innamā Al-`Ilmu `Inda Allāhi Wa 'Innamā 'Anā Nadhīrun Mubīnun   

27  Puis, quand ils verront (le châtiment) de près, les visages de ceux qui ont mécru
seront affligés. Et il leur sera dit : "Voilà ce que vous réclamiez".   



فَلَمَّا رَأَوْهُ زُلْفَةً سِیئَتْ وُجُوهُ الَّذِینَ كَفَرُوا وَقِیلَ هَذَا الَّذِيكُنتُم بِهِ تَدَّعُونَ   

Falammā Ra'awhu Zulfatan Sī'at Wujūhu Al-Ladhīna Kafarū Wa Qīla Hādhā Al-Ladhī
Kuntum Bihi Tadda`ūna   

28  Dis : "Que vous en semble ? Qu'Alla me fasse périr ainsi que ceux qui sont avec
moi ou qu'Il nous fasse miséricorde, qui protégera alors les mécréants d'un
châtiment douloureux ? ".   

قُلْ أَرَأَیْتُمْ إِنْ أَهْلَكَنِيَ االلهَُّ وَمَن مَّعِيَأَوْ رَحِمَنَا فَمَن یُجِیرُ الْكَافِرِینَ مِنْ عَذَابٍ
أَلِیمٍ   

Qul 'Ara'aytum 'In 'Ahlakaniya Allāhu Wa Man Ma`ī 'Aw Raĥimanā Faman Yujīru Al-
Kāfirīna Min `Adhābin 'Alīmin   

29  Dis : "C'est Lui, le Tout Miséricordieux. Nous croyons en Lui et c'est en Lui que
nous plaçons notre confiance. Vous saurez bientôt qui est dans un égarement
évident".   

قُلْ هُوَالرَّحْمَنُ آمَنَّا بِهِ وَعَلَیْهِ تَوَكَّلْنَا فَسَتَعْلَمُونَ مَنْ هُوَ فِي ضَلاَلٍ مُّبِینٍ  

Qul Huwa Ar-Raĥmānu 'Āmannā Bihi Wa `Alayhi Tawakkalnā Fasata`lamūna Man
Huwa Fī Đalālin Mubīnin   

30  Dis : "Que vous en semble ? Si votre eau était absorbée au plus profond de la
terre, qui donc vous apporterait de l'eau de source ? "   

قُلْ أَرَأَیْتُمْ إِنْ أَصْبَحَ مَاؤُكُمْ غَوْراً فَمَن یَأْتِیكُم بِمَاء مَّعِینٍ   

Qul 'Ara'aytum 'In 'Aşbaĥa Mā'uukum Ghawrāan Faman Ya'tīkum Bimā'in Ma`īnin   



Sourate 68 - AL-QALAM / LA PLUME en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Noun . Par la plume et ce qu'ils écrivent !   

ن وَالْقَلَمِ وَمَا یَسْطُرُونَ   

Nūn Wa Al-Qalami Wa Mā Yasţurūna   

2  Tu (Muhammad) n'est pas, par la grâce de ton Seigneur, un possédé.   

مَا أَنتَ بِنِعْمَةِ رَبِّكَ بِمَجْنُونٍ   

Mā 'Anta Bini`mati Rabbika Bimajnūnin   

3  Et il y aura pour toi certes, une récompense jamais interrompue.   

وَإِنَّ لَكَ لأََجْراً غَیْرَ مَمْنُونٍ   
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Wa 'Inna Laka La'ajrāan Ghayra Mamnūnin   

4  Et tu es certes, d'une moralité imminente.   

وَإِنَّكَ لَعَلى خُلُقٍ عَظِیمٍ   

Wa 'Innaka La`alá Khuluqin `Ažīmin   

5  Tu verras et ils verront.   

فَسَتُبْصِرُ وَیُبْصِرُونَ   

Fasatubşiru Wa Yubşirūna   

6  qui d'entre vous a perdu la raison.   

بِأَییِّكُمُ الْمَفْتُونُ   

Bi'ayyyikumu Al-Maftūnu   

7  C'est ton Seigneur qui connaît mieux ceux qui s'égarent de Son chemin, et il
connaît mieux ceux qui suivent la bonne voie.   

إِنَّ رَبَّكَ هُوَأَعْلَمُ بِمَن ضَلَّ عَن سَبِیلِهِ وَهُوَ أَعْلَمُ بِالْمُهْتَدِینَ   

'Inna Rabbaka Huwa 'A`lamu Biman Đalla `An Sabīlihi Wa Huwa 'A`lamu Bil-
Muhtadīna   

8  N'obéis pas à ceux qui crient en mensonge,   



فَلاَ تُطِعِالْمُكَذِّبِینَ   

Falā Tuţi`i Al-Mukadhibīna   

9  Ils aimeraient bien que tu transiges avec eux afin qu'ils transigent avec toi.   

وَدُّوا لَوْ تُدْهِنُ فَیُدْهِنُونَ   

Wa Ddū Law Tud/hinu Fayud/hinūna   

10  Et n'obéis à aucun grand jureur, méprisable,   

وَلاَ تُطِعْ كُلَّحَلاَّفٍ مَّهِینٍ   

Wa Lā Tuţi` Kulla Ĥallāfin Mahīnin   

11  grand diffamateur, grand colporteur de médisance,   

هَمَّازٍ مَّشَّاء بِنَمِیمٍ   

Hammāzin Mashā'in Binamīmin   

12  grand empêcheur du bien, transgresseur, grand pécheur,   

مَنَّاعٍ لِّلْخَیْرِ مُعْتَدٍأَثِیمٍ   

Mannā`in Lilkhayri Mu`tadin 'Athīmin   

13  au coeur dur, et en plus de cela bâtard .   



عُتُلٍّ بَعْدَ ذَلِكَ زَنِیمٍ   

`Utullin Ba`da Dhālika Zanīmin   

14  Même s'il est doté de richesses et (de nombreux) enfants.   

أَن كَانَ ذَا مَالٍ وَبَنِینَ  

'An Kāna Dhā Mālin Wa Banīna   

15  Quand Nos versets lui sont récités, il dit : "Des contes d'anciens".   

إِذَا تُتْلَى عَلَیْهِ آیَاتُنَا قَالَ أَسَاطِیرُ الأَْوَّلِینَ   

'Idhā Tutlá `Alayhi 'Āyātunā Qāla 'Asāţīru Al-'Awwalīna   

16  Nous le marquerons sur le museau [nez] .   

سَنَسِمُهُ عَلَى الْخُرْطُومِ   

Sanasimuhu `Alá Al-Khurţūmi   

17  Nous les avons éprouvés comme Nous avons éprouvés les propriétaires du
verger qui avaient juré d'en faire la récolte au matin,   

إِنَّا بَلَوْنَاهُمْ كَمَا بَلَوْنَا أَصْحَابَ الْجَنَّةِ إِذْ أَقْسَمُوالَیَصْرِمُنَّهَا مُصْبِحِینَ   

'Innā Balawnāhum Kamā Balawnā 'Aşĥāba Al-Jannati 'Idh 'Aqsamū Layaşrimunnahā
Muşbiĥīna   



18  sans dire : "Si Allah le veut". .   

وَلاَ یَسْتَثْنُونَ   

Wa Lā Yastathnūna   

19  Une calamité de la part de ton Seigneur tomba dessus pendant qu'ils dormaient,
  

فَطَافَ عَلَیْهَا طَائِفٌ مِّن رَّبِّكَوَهُمْ نَائِمُونَ   

Faţāfa `Alayhā Ţā'ifun Min Rabbika Wa Hum Nā'imūna   

20  et le matin, ce fut comme si tout avait été rasé.   

فَأَصْبَحَتْ كَالصَّرِیمِ   

Fa'aşbaĥat Kālşşarīmi   

21  Le [lendemain] matin, ils s'appelèrent les uns les autres :   

فَتَنَادَوا مُصْبِحِینَ   

Fatanādaw Muşbiĥīna   

22  "Partez tôt à votre champ si vous voulez le récolter".   

أَنِاغْدُوا عَلَى حَرْثِكُمْ إِن كُنتُمْ صَارِمِینَ   

'Ani Aghdū `Alá Ĥarthikum 'In Kuntum Şārimīna   



23  Ils allèrent donc, tout en parlent entre eux à vois basse :   

فَانطَلَقُوا وَهُمْ یَتَخَافَتُونَ   

Fānţalaqū Wa Hum Yatakhāfatūna   

24  "Ne laissez aucun pauvre y entrer aujourd'hui".   

أَن لاَّ یَدْخُلَنَّهَا الْیَوْمَ عَلَیْكُم مِّسْكِینٌ   

'An Lā Yadkhulannahā Al-Yawma `Alaykum Miskīnun   

25  Ils partirent de bonne heure décidés à user d'avarice [envers les pauvres],
convaincus que cela était en leur pouvoir.   

وَغَدَوْا عَلَى حَرْدٍ قَادِرِینَ   

Waghadaw `Alá Ĥardin Qādirīna   

26  Puis, quand ils le virent [le jardin], ils dirent : "vraiment, nous avons perdus notre
chemin,   

فَلَمَّارَأَوْهَا قَالُوا إِنَّا لَضَالُّونَ   

Falammā Ra'awhā Qālū 'Innā Lađāllūna   

27  Ou plutôt nous somme frustrés".   

بَلْ نَحْنُ مَحْرُومُونَ   



Bal Naĥnu Maĥrūmūna   

28  Le plus juste d'entre eux dit : "Ne vous avais-je pas dit : Si seulement vous avez
rendu gloire à Allah ! "   

قَالَ أَوْسَطُهُمْ أَلَمْ أَقُل لَّكُمْلَوْلاَ تُسَبِّحُونَ   

Qāla 'Awsaţuhum 'Alam 'Aqul Lakum Lawlā Tusabbiĥūna   

29  Ils dirent : "Gloire à notre Seigneur ! Oui, nous avons été injustes".   

قَالُوا سُبْحَانَ رَبِّنَا إِنَّا كُنَّا ظَالِمِینَ   

Qālū Subĥāna Rabbinā 'Innā Kunnā Žālimīna   

30  Puis ils s'adressèrent les uns aux autres, se faisant des reproches.   

فَأَقْبَلَبَعْضُهُمْ عَلَى بَعْضٍ یَتَلاَوَمُونَ   

Fa'aqbala Ba`đuhum `Alá Ba`đin Yatalāwamūna   

31  Ils dirent : "Malheur à nous ! Nous avons été des rebelles.   

قَالُوا یَا وَیْلَنَا إِنَّا كُنَّا طَاغِینَ   

Qālū Yā Waylanā 'Innā Kunnā Ţāghīna   

32  Nous souhaitons que notre Seigneur nous le remplace par quelque chose de
meilleur. Nous désirons nous rapprocher de notre Seigneur".   



عَسَىرَبُّنَا أَن یُبْدِلَنَا خَیْراً مِّنْهَا إِنَّا إِلَى رَبِّنَا رَاغِبُونَ   

`Asá Rabbunā 'An Yubdilanā Khayrāan Minhā 'Innā 'Ilá Rabbinā Rāghibūna   

33  Tel fut le châtiment; et le châtiment de l'au-delà est plus grand encore, si
seulement ils savaient !   

كَذَلِكَ الْعَذَابُ وَلَعَذَابُالآْخِرَةِ أَكْبَرُ لَوْ كَانُوا یَعْلَمُونَ   

Kadhālika Al-`Adhābu Wa La`adhābu Al-'Ākhirati 'Akbaru Law Kānū Ya`lamūna   

34  Les pieux auront auprès de leur Seigneur les jardins de délice.   

إِنَّ لِلْمُتَّقِینَ عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتِ النَّعِیمِ  

'Inna Lilmuttaqīna `Inda Rabbihim Jannāti An-Na`īmi   

35  Traiterons-Nous les soumis [à Allah] à la manière des criminels ?   

أَفَنَجْعَلُ الْمُسْلِمِینَ كَالْمُجْرِمِینَ   

'Afanaj`alu Al-Muslimīna Kālmujrimīna   

36  Qu'avez-vous ? Comment jugez-vous ?   

مَا لَكُمْ كَیْفَ تَحْكُمُونَ   

Mā Lakum Kayfa Taĥkumūna   

37  Ou bien avez-vous un Livre dans lequel vous apprenez   



أَمْلَكُمْ كِتَابٌ فِیهِ تَدْرُسُونَ   

'Am Lakum Kitābun Fīhi Tadrusūna   

38  qu'en vérité vous obtiendrez tout ce que vous désirez ?   

إِنَّ لَكُمْ فِیهِ لَمَا تَخَیَّرُونَ   

'Inna Lakum Fīhi Lamā Takhayyarūna   

39  Ou bien est-ce que vous avez obtenu de Nous des serments valables jusqu'au
Jour de la Résurrection, Nous engageant à vous donner ce que vous décidez ?   

أَمْ لَكُمْ أَیْمَانٌعَلَیْنَا بَالِغَةٌ إِلَى یَوْمِ الْقِیَامَةِ إِنَّ لَكُمْ لَمَا تَحْكُمُونَ   

'Am Lakum 'Aymānun `Alaynā Bālighatun 'Ilá Yawmi Al-Qiyāmati 'Inna Lakum Lamā
Taĥkumūna   

40  Demande-leur qui d'entre eux en est garant ?   

سَلْهُم أَیُّهُمبِذَلِكَ زَعِیمٌ   

Salhum 'Ayyuhum Bidhālika Za`īmun   

41  Ou encore, est-ce qu'ils ont des associés ? Eh bien, qu'ils fassent venir leur
associés s'ils sont véridiques !   

أَمْ لَهُمْ شُرَكَاء فَلْیَأْتُوا بِشُرَكَائِهِمْ إِن كَانُوا صَادِقِینَ   

'Am Lahum Shurakā'u Falya'tū Bishurakā'ihim 'In Kānū Şādiqīna   



42  Le jour où ils affronteront les horreurs [du Jugement] et où ils seront appelés à la
Prosternation mais ils ne le pourront pas.   

یَوْمَ یُكْشَفُ عَن سَاقٍ وَیُدْعَوْنَ إِلَى السُّجُودِ فَلاَ یَسْتَطِیعُونَ   

Yawma Yukshafu `An Sāqin Wa Yud`awna 'Ilá As-Sujūdi Falā Yastaţī̀ ūna   

43  Leurs regards seront abaissés, et l'avilissement les couvrira. Or, ils étaient
appelés à la Prosternation au temps où ils étaient sains et saufs ! ...   

خَاشِعَةً أَبْصَارُهُمْ تَرْهَقُهُمْ ذِلَّةٌ وَقَدْ كَانُوا یُدْعَوْنَ إِلَى السُّجُودِ وَهُمْ سَالِمُونَ  

Khāshi`atan 'Abşāruhum Tarhaquhum Dhillatun Wa Qad Kānū Yud`awna 'Ilá As-
Sujūdi Wa Hum Sālimūna   

44  Laisse-Moi donc avec quiconque traite de mensonge ce discours; Nous allons
les mener graduellement par où ils ne savent pas !   

فَذَرْنِي وَمَن یُكَذِّبُ بِهَذَا الْحَدِیثِ سَنَسْتَدْرِجُهُم مِّنْ حَیْثُلاَ یَعْلَمُونَ   

Fadharnī Wa Man Yukadhibu Bihadhā Al-Ĥadīthi Sanastadrijuhum Min Ĥaythu Lā
Ya`lamūna   

45  Et Je leur accorde un délai, car Mon stratagème est sûr !   

وَأُمْلِي لَهُمْ إِنَّ كَیْدِي مَتِینٌ   

Wa 'Umlī Lahum 'Inna Kaydī Matīnun   

46  Ou bien est-ce que tu leur demandes un salaire, les accablant ainsi d'une lourde



dette ?   

أَمْ تَسْأَلُهُمْ أَجْراً فَهُممِّن مَّغْرَمٍ مُّثْقَلُونَ   

'Am Tas'aluhum 'Ajrāan Fahum Min Maghramin Muthqalūna   

47  Ou savent-ils l'Inconnaissable et c'est de là qu'ils écrivent [leurs mensonges] ?   

أَمْ عِندَهُمُ الْغَیْبُ فَهُمْ یَكْتُبُونَ   

'Am `Indahumu Al-Ghaybu Fahum Yaktubūna   

48  Endure avec patience la sentence de ton Seigneur, et ne soit pas comme
l'homme au Poisson (Jonas) qui appela (Allah) dans sa grande angoisse.   

فَاصْبِرْلِحُكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تَكُن كَصَاحِبِ الْحُوتِ إِذْ نَادَى وَهُوَ مَكْظُومٌ   

Fāşbir Liĥukmi Rabbika Wa Lā Takun Kaşāĥibi Al-Ĥūti 'Idh Nādá Wa Huwa
Makžūmun   

49  Si un bienfait de son Seigneur ne l'avait pas atteint, il aurait été rejeté honni sur
une terre déserte,   

لَوْلاَأَن تَدَارَكَهُ نِعْمَةٌ مِّن رَّبِّهِ لَنُبِذَ بِالْعَرَاء وَهُوَ مَذْمُومٌ   

Lawlā 'An Tadārakahu Ni`matun Min Rabbihi Lanubidha Bil-`Arā'i Wa Huwa
Madhmūmun   

50  Puis son Seigneur l'élut et le désigna au nombre des gens de bien.   

فَاجْتَبَاهُ رَبُّهُفَجَعَلَهُ مِنَ الصَّالِحِینَ   



Fājtabāhu Rabbuhu Faja`alahu Mina Aş-Şāliĥīna   

51  Peu s'en faut que ceux qui mécroient ne te transpercent par leurs regards,
quand ils entendent le Coran, ils disent : "Il est certes fou ! ".   

وَإِن یَكَادُ الَّذِینَ كَفَرُوا لَیُزْلِقُونَكَ بِأَبْصَارِهِمْلَمَّا سَمِعُوا الذِّكْرَ وَیَقُولُونَ إِنَّهُ
لَمَجْنُونٌ   

Wa 'In Yakādu Al-Ladhīna Kafarū Layuzliqūnaka Bi'abşārihim Lammā Sami`ū
Adh-Dhikra Wa Yaqūlūna 'Innahu Lamajnūnun   

52  Et ce n'est qu'un Rappel, adressé aux mondes ! .   

وَمَا هُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِّلْعَالَمِینَ   

Wa Mā Huwa 'Illā Dhikrun Lil`ālamīna   



Sourate 69 - AL-HAQQAH / CELLE QUI MONTRE LA
VÉRITÉ en français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  L'inévitable [l'Heure qui montre la vérité].   

الْحَاقَّةُ   

Al-Ĥāqqahu   

2  Qu'est-ce que l'inévitable ?   

مَا الْحَاقَّةُ   

Mā Al-Ĥāqqahu   

3  Et qui te dira ce que c'est que l'inévitable ?   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا الْحَاقَّةُ   
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Wa Mā 'Adrāka Mā Al-Ĥāqqahu   

4  Les Tamud et les Aad avaient traité de mensonge le cataclysme.   

كَذَّبَتْ ثَمُودُوَعَادٌ بِالْقَارِعَةِ   

Kadhabat Thamūdu Wa `Ādun Bil-Qāri`ahi   

5  Quant aux Tamud, ils furent détruits par le [bruit] excessivement fort.   

فَأَمَّا ثَمُودُ فَأُهْلِكُوا بِالطَّاغِیَةِ   

Fa'ammā Thamūdu Fa'uhlikū Biţ-Ţāghiyahi   

6  Et quant aux Aad, ils furent détruits par un vent mugissant et furieux   

وَأَمَّاعَادٌ فَأُهْلِكُوا بِرِیحٍ صَرْصَرٍ عَاتِیَةٍ   

Wa 'Ammā `Ādun Fa'uhlikū Birīĥin Şarşarin `Ātiyahin   

7  qu' [Allah] déchaîna contre eux pendant sept nuits et huit jours consécutifs; tu
voyais alors les gens renversés par terre comme des souches de palmiers évidées.
  

سَخَّرَهَا عَلَیْهِمْسَبْعَ لَیَالٍ وَثَمَانِیَةَ أَیَّامٍ حُسُوماً فَتَرَى الْقَوْمَ فِیهَا صَرْعَىكَأَنَّهُمْ
أَعْجَازُ نَخْلٍ خَاوِیَةٍ   

Sakhkharahā `Alayhim Sab`a Layālin Wa Thamāniyata 'Ayyāmin Ĥusūmāan Fatará
Al-Qawma Fīhā Şar`á Ka'annahum 'A`jāzu Nakhlin Khāwiyahin   



8  En vois-tu le moindre vestige ?   

فَهَلْ تَرَى لَهُم مِّن بَاقِیَةٍ   

Fahal Tará Lahum Min Bāqiyahin   

9  Pharaon et ceux qui vécurent avant lui ainsi que les Villes renversées commirent
des fautes .   

وَجَاء فِرْعَوْنُ وَمَن قَبْلَهُ وَالْمُؤْتَفِكَاتُ بِالْخَاطِئَةِ   

Wa Jā'a Fir`awnu Wa Man Qablahu Wa Al-Mu'utafikātu Bil-Khāţi'ahi   

10  Ils désobéirent au Messager de leur Seigneur. Celui-ci donc, les saisit d'une
façon irrésistible.   

فَعَصَوْا رَسُولَرَبِّهِمْ فَأَخَذَهُمْ أَخْذَةً رَّابِیَةً   

Fa`aşaw Rasūla Rabbihim Fa'akhadhahum 'Akhdhatan Rābiyahan   

11  C'est Nous qui, quand l'eau déborda , vous avons chargés sur l'Arche   

إِنَّا لَمَّا طَغَى الْمَاء حَمَلْنَاكُمْ فِي الْجَارِیَةِ  

'Innā Lammā Ţaghá Al-Mā'u Ĥamalnākum Fī Al-Jāriyahi   

12  afin d'en faire pour vous un rappel que toute oreille fidèle conserve.   

لِنَجْعَلَهَا لَكُمْ تَذْكِرَةً وَتَعِیَهَا أُذُنٌ وَاعِیَةٌ   

Linaj`alahā Lakum Tadhkiratan Wa Ta`iyahā 'Udhunun Wā`iyahun   



13  Puis, quand d'un seul souffle, on soufflera dans la Trompe,   

فَإِذَا نُفِخَ فِي الصُّورِنَفْخَةٌ وَاحِدَةٌ   

Fa'idhā Nufikha Fī Aş-Şūri Nafkhatun Wāĥidahun   

14  et que la terre et les montagnes seront soulevées puis tassées d'un seul coup;   

وَحُمِلَتِ الأَْرْضُ وَالْجِبَالُ فَدُكَّتَا دَكَّةً وَاحِدَةً   

Wa Ĥumilati Al-'Arđu Wa Al-Jibālu Fadukkatā Dakkatan Wāĥidahan   

15  Ce jour-là alors, l'événement se produira,   

فَیَوْمَئِذٍ وَقَعَتِ الْوَاقِعَةُ   

Fayawma'idhin Waqa`ati Al-Wāqi`ahu   

16  et le ciel se fendra et sera fragile, ce jour-là.   

وَانشَقَّتِ السَّمَاء فَهِيَ یَوْمَئِذٍ وَاهِیَةٌ  

Wa Anshaqqati As-Samā'u Fahiya Yawma'idhin Wa Ahiyahun   

17  Et sur ses côtés [se tiendront] les Anges, tandis que huit, ce jour-là, porteront
au-dessus d'eux le Trône de ton Seigneur.   

وَالْمَلَكُ عَلَى أَرْجَائِهَا وَیَحْمِلُ عَرْشَ رَبِّكَ فَوْقَهُمْ یَوْمَئِذٍ ثَمَانِیَةٌ  



Wa Al-Malaku `Alá 'Arjā'ihā Wa Yaĥmilu `Arsha Rabbika Fawqahum Yawma'idhin
Thamāniyahun   

18  Ce jour-là vous serez exposés; et rien de vous ne sera caché.   

یَوْمَئِذٍ تُعْرَضُونَ لاَ تَخْفَى مِنكُمْ خَافِیَةٌ   

Yawma'idhin Tu`rađūna Lā Takhfá Minkum Khāfiyahun   

19  Quant à celui à qui on aura remis le Livre en sa main droite, il dira : "Tenez !
lisez mon livre.   

فَأَمَّا مَنْ أُوتِيَكِتَابَهُ بِیَمِینِهِ فَیَقُولُ هَاؤُمُ اقْرَؤُوا كِتَابِیهْ   

Fa'ammā Man 'Ūtiya Kitābahu Biyamīnihi Fayaqūlu Hā'uum Aqra'ū Kitābī   

20  J'étais sûr d'y trouver mon compte".   

إِنِّي ظَنَنتُ أَنِّي مُلاَقٍحِسَابِیهْ   

'Innī Žanantu 'Annī Mulāqin Ĥisābiyah   

21  Il jouira d'une vie agréable :   

فَهُوَ فِي عِیشَةٍ رَّاضِیَةٍ   

Fahuwa Fī `Īshatin Rāđiyahin   

22  dans un Jardin haut placé   



فِي جَنَّةٍ عَالِیَةٍ   

Fī Jannatin `Āliyahin   

23  dont les fruits sont à portées de la main.   

قُطُوفُهَا دَانِیَةٌ   

Quţūfuhā Dāniyahun   

24  "Mangez et buvez agréablement pour ce que vous avez avancé dans les jours
passés".   

كُلُوا وَاشْرَبُوا هَنِیئاً بِمَا أَسْلَفْتُمْ فِي الأَْیَّامِالْخَالِیَةِ   

Kulū Wa Ashrabū Hanī'āan Bimā 'Aslaftum Fī Al-'Ayyāmi Al-Khāliyahi   

25  Quant à celui à qui on aura remis le Livre en sa main gauche, il dira : "Hélas pour
moi ! J'aurai souhaité qu'on ne m'ait pas remis mon livre,   

وَأَمَّا مَنْ أُوتِيَ كِتَابَهُ بِشِمَالِهِ فَیَقُولُ یَا لَیْتَنِي لَمْ أُوتَ كِتَابِیهْ  

Wa 'Ammā Man 'Ūtiya Kitābahu Bishimālihi Fayaqūlu Yā Laytanī Lam 'Ūta Kitābīh   

26  et ne pas avoir connu mon compte...   

وَلَمْ أَدْرِ مَا حِسَابِیهْ   

Wa Lam 'Adri Mā Ĥisābīh   



27  Hélas, comme j'aurais souhaité que [ma première mort] fût la définitive.   

یَا لَیْتَهَا كَانَتِ الْقَاضِیَةَ   

Yā Laytahā Kānati Al-Qāđiyaha   

28  Ma fortune ne ma servi à rien.   

مَا أَغْنَىعَنِّي مَالِیهْ   

Mā 'Aghná `Annī Mālīh   

29  Mon autorité est anéantie et m'a quitté ! ".   

هَلَكَ عَنِّي سُلْطَانِیهْ   

Halaka `Annī Sulţānīh   

30  "Saisissez-le ! Puis, mettez-lui un carcan;   

خُذُوهُ فَغُلُّوهُ   

Khudhūhu Faghullūhu   

31  ensuite, brûlez-le dans la Fournaise;   

ثُمَّ الْجَحِیمَصَلُّوهُ   

Thumma Al-Jaĥīma Şallūhu   



32  puis, liez-le avec une chaîne de soixante-dix coudées,   

ثُمَّ فِي سِلْسِلَةٍ ذَرْعُهَا سَبْعُونَ ذِرَاعاً فَاسْلُكُوهُ   

Thumma Fī Silsilatin Dhar`uhā Sab`ūna Dhirā`āan Fāslukūhu   

33  car il ne croyait pas en Allah, le Très Grand.   

إِنَّهُكَانَ لاَ یُؤْمِنُ بِااللهَِّ الْعَظِیمِ   

'Innahu Kāna Lā Yu'uminu Billāhi Al-`Ažīmi   

34  et n'incitait pas à nourrir le pauvre.   

وَلاَ یَحُضُّ عَلَى طَعَامِ الْمِسْكِینِ   

Wa Lā Yaĥuđđu `Alá Ţa`āmi Al-Miskīni   

35  Il n'a pour lui ici, aujourd'hui, point d'ami chaleureux [pour le protéger],   

فَلَیْسَ لَهُ الْیَوْمَ هَاهُنَا حَمِیمٌ   

Falaysa Lahu Al-Yawma Hāhunā Ĥamīmun   

36  ni d'autre nourriture que du pus,   

وَلاَ طَعَامٌ إِلاَّ مِنْ غِسْلِینٍ   

Wa Lā Ţa`āmun 'Illā Min Ghislīnin   



37  que seuls les fautifs mangeront".   

لاَ یَأْكُلُهُإِلاَّ الْخَاطِؤُونَ   

Lā Ya'kuluhu 'Illā Al-Khāţi'ūna   

38  Mais non... Je jure par ce que vous voyez,   

فَلاَ أُقْسِمُ بِمَا تُبْصِرُونَ   

Falā 'Uqsimu Bimā Tubşirūna   

39  ainsi que par ce que vous ne voyez pas,   

وَمَا لاَ تُبْصِرُونَ   

Wa Mā Lā Tubşirūna   

40  que ceci [le Coran] est la parole d'un noble Messager ,   

إِنَّهُ لَقَوْلُ رَسُولٍ كَرِیمٍ   

'Innahu Laqawlu Rasūlin Karīmin   

41  et que ce n'est pas la parole d'un poète; mais vous ne croyez que très peu,   

وَمَا هُوَ بِقَوْلِ شَاعِرٍ قَلِیلاً مَا تُؤْمِنُونَ   

Wa Mā Huwa Biqawli Shā`irin Qalīlāan Mā Tu'uminūna   



42  ni la parole d'un devin, mais vous vous rappelez bien peu.   

وَلاَ بِقَوْلِ كَاهِنٍ قَلِیلاً مَا تَذَكَّرُونَ   

Wa Lā Biqawli Kāhinin Qalīlāan Mā Tadhakkarūna   

43  C'est une révélation du Seigneur de l'Univers.   

تَنزِیلٌ مِّن رَّبِّ الْعَالَمِینَ   

Tanzīlun Min Rabbi Al-`Ālamīna   

44  Et s'il avait forgé quelques paroles qu'ils Nous avait attribuées,   

وَلَوْتَقَوَّلَ عَلَیْنَا بَعْضَ الأَْقَاوِیلِ   

Wa Law Taqawwala `Alaynā Ba`đa Al-'Aqāwīli   

45  Nous l'aurions saisi de la main droite,   

لأََخَذْنَا مِنْهُ بِالْیَمِینِ   

La'akhadhnā Minhu Bil-Yamīni   

46  ensuite, Nous lui aurions tranché l'aorte.   

ثُمَّ لَقَطَعْنَامِنْهُ الْوَتِینَ   

Thumma Laqaţa`nā Minhu Al-Watīna   



47  Et nul d'entre vous n'aurait pu lui servir de rempart.   

فَمَا مِنكُم مِّنْ أَحَدٍ عَنْهُ حَاجِزِینَ   

Famā Minkum Min 'Aĥadin `Anhu Ĥājizīna   

48  C'est en vérité un rappel pour les pieux.   

وَإِنَّهُ لَتَذْكِرَةٌلِّلْمُتَّقِینَ   

Wa 'Innahu Latadhkiratun Lilmuttaqīna   

49  Et Nous savons qu'il y a parmi vous qui le traitent de menteur;   

وَإِنَّا لَنَعْلَمُ أَنَّ مِنكُم مُّكَذِّبِینَ   

Wa 'Innā Lana`lamu 'Anna Minkum Mukadhibīna   

50  mais en vérité, ce sera un sujet de regret pour les mécréants,   

وَإِنَّهُ لَحَسْرَةٌ عَلَىالْكَافِرِینَ   

Wa 'Innahu Laĥasratun `Alá Al-Kāfirīna   

51  c'est là la véritable certitude.   

وَإِنَّهُ لَحَقُّ الْیَقِینِ   

Wa 'Innahu Laĥaqqu Al-Yaqīni   



52  Glorifie donc le nom de ton Seigneur, le Très Grand !   

فَسَبِّحْ بِاسْمِ رَبِّكَ الْعَظِیمِ   

Fasabbiĥ Biāsmi Rabbika Al-`Ažīmi   



Sourate 70 - AL- MAARIJ / LES VOIES D'ASCENSION en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Un demandeur a réclamé un châtiment inéluctable,   

سَأَلَ سَائِلٌ بِعَذَابٍ وَاقِعٍ   

Sa'ala Sā'ilun Bi`adhābin Wāqi`in   

2  pour les mécréants, que nul ne pourrait repousser,   

لِّلْكَافِرینَ لَیْسَ لَهُ دَافِعٌ   

Lilkāfiryna Laysa Lahu Dāfi`un   

3  et qui vient d'Allah, le Maître des voies d'ascension.   

مِّنَااللهَِّ ذِي الْمَعَارِجِ   
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Mina Allāhi Dhī Al-Ma`āriji   

4  Les Anges ainsi que l'Esprit montent vers Lui en un jour dont la durée est de
cinquante mille ans.   

تَعْرُجُ الْمَلاَئِكَةُ وَالرُّوحُ إِلَیْهِ فِي یَوْمٍكَانَ مِقْدَارُهُ خَمْسِینَ أَلْفَ سَنَةٍ   

Ta`ruju Al-Malā'ikatu Wa Ar-Rūĥu 'Ilayhi Fī Yawmin Kāna Miqdāruhu Khamsīna 'Alfa
Sanahin   

5  Supporte donc, d'une belle patience.   

فَاصْبِرْ صَبْراً جَمِیلاً   

Fāşbir Şabrāan Jamīlāan   

6  Ils le (le châtiment) voient bien loin,   

إِنَّهُمْ یَرَوْنَهُ بَعِیداً   

'Innahum Yarawnahu Ba`īdāan   

7  alors que Nous le voyons bien proche,   

وَنَرَاهُ قَرِیباً   

Wa Narāhu Qarībāan   

8  le jour où le ciel sera comme du métal en fusion   



یَوْمَ تَكُونُ السَّمَاء كَالْمُهْلِ  

Yawma Takūnu As-Samā'u Kālmuhli   

9  et les montagnes comme de la laine,   

وَتَكُونُ الْجِبَالُ كَالْعِهْنِ   

Wa Takūnu Al-Jibālu Kāl`ihni   

10  où nul ami dévoué ne s'enquerra d'un ami,   

وَلاَ یَسْأَلُ حَمِیمٌ حَمِیماً   

Wa Lā Yas'alu Ĥamīmun Ĥamīmāan   

11  bien qu'ils se voient l'un l'autre. Le criminel aimerait pouvoir se racheter du
châtiment de ce jour, en livrant ses enfants,   

یُبَصَّرُونَهُمْ یَوَدُّ الْمُجْرِمُ لَوْ یَفْتَدِي مِنْ عَذَابِ یَوْمِئِذٍ بِبَنِیهِ   

Yubaşşarūnahum Yawaddu Al-Mujrimu Law Yaftadī Min `Adhābi Yawmi'idhin Bibanīhi
  

12  sa compagne, son frère,   

وَصَاحِبَتِهِ وَأَخِیهِ   

Wa Şāĥibatihi Wa 'Akhīhi   



13  même son clan qui lui donnait asile,   

وَفَصِیلَتِهِ الَّتِي تُؤْویهِ   

Wa Faşīlatihi Allatī Tu'uwyhi   

14  et tout ce qui est sur la terre, tout, qui pourrait le sauver.   

وَمَن فِي الأَْرْضِجَمِیعاً ثُمَّ یُنجِیهِ   

Wa Man Fī Al-'Arđi Jamī̀ āan Thumma Yunjīhi   

15  Mais rien [ne le sauvera]. [L'Enfer] est un brasier   

كَلاَّ إِنَّهَا لَظَى   

Kallā 'Innahā Lažá   

16  arrachant brutalement la peau du crâne.   

نَزَّاعَةً لِّلشَّوَى   

Nazzā`atan Lilshawá   

17  Il appellera celui qui tournait le dos et s'en allait,   

تَدْعُومَنْ أَدْبَرَ وَتَوَلَّى   

Tad`ū Man 'Adbara Wa Tawallá   



18  amassait et thésaurisait.   

وَجَمَعَ فَأَوْعَى   

Wa Jama`a Fa'aw`á   

19  Oui, l'homme a été créé instable [très inquiet];   

إِنَّ الإِْنسَانَ خُلِقَ هَلُوعاً  

'Inna Al-'Insāna Khuliqa Halū`āan   

20  quand le malheur le touche, il est abattu;   

إِذَا مَسَّهُ الشَّرُّ جَزُوعاً   

'Idhā Massahu Ash-Sharru Jazū`āan   

21  et quand le bonheur le touche, il est refuseur.   

وَإِذَا مَسَّهُ الْخَیْرُ مَنُوعاً   

Wa 'Idhā Massahu Al-Khayru Manū`āan   

22  Sauf ceux qui pratiquent la Salat   

إِلاَّالْمُصَلِّینَ   

'Illā Al-Muşallīna   



23  qui sont assidu à leurs Salats,   

الَّذِینَ هُمْ عَلَى صَلاَتِهِمْ دَائِمُونَ   

Al-Ladhīna Hum `Alá Şalātihim Dā'imūna   

24  et sur les bien desquels il y a un droit bien déterminé [la Zakat]   

وَالَّذِینَ فِيأَمْوَالِهِمْ حَقٌّ مَّعْلُومٌ   

Wa Al-Ladhīna Fī 'Amwālihim Ĥaqqun Ma`lūmun   

25  pour le mendiant et le déshérité;   

لِّلسَّائِلِ وَالْمَحْرُومِ   

Lilssā'ili Wa Al-Maĥrūmi   

26  et qui déclarent véridique le Jour de la Rétribution,   

وَالَّذِینَ یُصَدِّقُونَبِیَوْمِ الدِّینِ   

Wa Al-Ladhīna Yuşaddiqūna Biyawmi Ad-Dīni   

27  et ceux qui craignent le châtiment de leur Seigneur   

وَالَّذِینَ هُم مِّنْ عَذَابِ رَبِّهِم مُّشْفِقُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hum Min `Adhābi Rabbihim Mushfiqūna   



28  car vraiment, il n'y a nulle assurance contre le châtiment de leur Seigneur;   

إِنَّ عَذَابَرَبِّهِمْ غَیْرُ مَأْمُونٍ   

'Inna `Adhāba Rabbihim Ghayru Ma'mūnin   

29  et qui se maintiennent dans la chasteté   

وَالَّذِینَ هُمْ لِفُرُوجِهِمْ حَافِظُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hum Lifurūjihim Ĥāfižūna   

30  et n'ont pas de rapports qu'avec leurs épouses ou les esclaves qu'ils possèdent
car dans ce cas, ils ne sont pas blâmables,   

إِلاَّ عَلَىأَزْوَاجِهِمْ أَوْ مَا مَلَكَتْ أَیْمَانُهُمْ فَإِنَّهُمْ غَیْرُ مَلُومِینَ   

'Illā `Alá 'Azwājihim 'Aw Mā Malakat 'Aymānuhum Fa'innahum Ghayru Malūmīna   

31  mais ceux qui cherchent [leur plaisir] en dehors de cela, sont des
transgresseurs;   

فَمَنِ ابْتَغَى وَرَاءذَلِكَ فَأُوْلَئِكَ هُمُ الْعَادُونَ   

Famani Abtaghá Warā'a Dhālika Fa'ūlā'ika Humu Al-`Ādūna   

32  et qui gardent les dépôts confiés à eux, et respectent leurs engagements
scrupuleusement.   

وَالَّذِینَ هُمْ لأَِمَانَاتِهِمْ وَعَهْدِهِمْ رَاعُونَ  



Wa Al-Ladhīna Hum Li'mānātihim Wa `Ahdihim Rā`ūna   

33  et qui témoignent de la stricte vérité,   

وَالَّذِینَ هُم بِشَهَادَاتِهِمْ قَائِمُونَ   

Wa Al-Ladhīna Hum Bishahādātihim Qā'imūna   

34  et qui sont régulier dans leur Salat.   

وَالَّذِینَ هُمْ عَلَى صَلاَتِهِمْ یُحَافِظُونَ  

Wa Al-Ladhīna Hum `Alá Şalātihim Yuĥāfižūna   

35  Ceux-là seront honorés dans des Jardins.   

أُوْلَئِكَ فِي جَنَّاتٍ مُّكْرَمُونَ   

'Ūlā'ika Fī Jannātin Mukramūna   

36  Qu'ont donc, ceux qui ont mécru, à courir vers toi, le cou tendu,   

فَمَالِ الَّذِینَ كَفَرُوا قِبَلَكَ مُهْطِعِینَ  

Famāli Al-Ladhīna Kafarū Qibalaka Muhţi`īna   

37  de droite et de gauche, [venant] par bandes ?   

عَنِ الْیَمِینِ وَعَنِ الشِّمَالِ عِزِینَ   



`Ani Al-Yamīni Wa `Ani Ash-Shimāli `Izīna   

38  Chacun d'eux convoite-t-il qu'on le laisse entrer au Jardin des délices ?   

أَیَطْمَعُ كُلُّ امْرِئٍ مِّنْهُمْأَن یُدْخَلَ جَنَّةَ نَعِیمٍ   

'Ayaţma`u Kullu Amri'in Minhum 'An Yudkhala Jannata Na`īmin   

39  Mais non ! Nous les avons créés de ce qu'ils savent .   

كَلاَّ إِنَّا خَلَقْنَاهُم مِّمَّا یَعْلَمُونَ   

Kallā 'Innā Khalaqnāhum Mimmā Ya`lamūna   

40  Eh Non ! ... Je jure par le Seigneur des Levants et des Couchants que Nous
sommes Capable   

فَلاَ أُقْسِمُ بِرَبِّ الْمَشَارِقِ وَالْمَغَارِبِ إِنَّا لَقَادِرُونَ   

Falā 'Uqsimu Birabbi Al-Mashāriqi Wa Al-Maghāribi 'Innā Laqādirūna   

41  De les remplacer par de meilleurs qu'eux, et nul ne peut Nous en empêcher.   

عَلَى أَن نُّبَدِّلَ خَیْراً مِّنْهُمْوَمَا نَحْنُ بِمَسْبُوقِینَ   

`Alá 'An Nubaddila Khayrāan Minhum Wa Mā Naĥnu Bimasbūqīna   

42  Laisse-les donc s'enfoncer (dans leur mécréance) et se divertir jusqu'à ce qu'ils
rencontrent leur jour dont on les menaçait,   



فَذَرْهُمْ یَخُوضُوا وَیَلْعَبُوا حَتَّى یُلاَقُوا یَوْمَهُمُ الَّذِيیُوعَدُونَ   

Fadharhum Yakhūđū Wa Yal`abū Ĥattá Yulāqū Yawmahumu Al-Ladhī Yū`adūna   

43  le jour où ils sortiront des tombes, rapides comme s'ils couraient vers des
pierres dressées;   

یَوْمَ یَخْرُجُونَ مِنَ الأَْجْدَاثِ سِرَاعاً كَأَنَّهُمْ إِلَى نُصُبٍ یُوفِضُونَ  

Yawma Yakhrujūna Mina Al-'Ajdāthi Sirā`āan Ka'annahum 'Ilá Nuşubin Yūfiđūna   

44  leurs yeux seront abaissés, l'avilissement les couvrira. C'est cela le jour dont on
les menaçait !   

خَاشِعَةً أَبْصَارُهُمْ تَرْهَقُهُمْ ذِلَّةٌ ذَلِكَ الْیَوْمُ الَّذِي كَانُوا یُوعَدُونَ   

Khāshi`atan 'Abşāruhum Tarhaquhum Dhillatun Dhālika Al-Yawmu Al-Ladhī Kānū
Yū`adūna   



Sourate 71 - NUH / NOÉ en français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Nous avons envoyé Noé vers son peuple : "Avertis ton peuple, avant que leur
vienne un châtiment douloureux".   

إِنَّا أَرْسَلْنَا نُوحاً إِلَى قَوْمِهِ أَنْ أَنذِرْ قَوْمَكَ مِن قَبْلِ أَن یَأْتِیَهُمْعَذَابٌ أَلِیمٌ   

'Innā 'Arsalnā Nūĥāan 'Ilá Qawmihi 'An 'Andhir Qawmaka Min Qabli 'An Ya'tiyahum
`Adhābun 'Alīmun   

2  Il [leur] dit : "ô mon peuple, je suis vraiment pour vous, un avertisseur clair,   

قَالَ یَا قَوْمِ إِنِّي لَكُمْ نَذِیرٌ مُّبِینٌ   

Qāla Yā Qawmi 'Innī Lakum Nadhīrun Mubīnun   

3  Adorez Allah, craignez-Le et obéissez-moi,   

أَنِ اعْبُدُواااللهََّ وَاتَّقُوهُ وَأَطِیعُونِ   
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'Ani A`budū Allāha Wa Attaqūhu Wa 'Aţī̀ ūni   

4  pour qu'Il vous pardonne vos péchés et qu'Il vous donne un délai jusqu'à un terme
fixé. Mais quand vient le terme fixé par Allah, il ne saurait être différé si vous saviez !
"   

یَغْفِرْ لَكُم مِّن ذُنُوبِكُمْ وَیُؤَخِّرْكُمْإِلَى أَجَلٍ مُّسَمى إِنَّ أَجَلَ االلهَِّ إِذَا جَاء لاَ یُؤَخَّرُ لَوْ
كُنتُمْ تَعْلَمُونَ  

Yaghfir Lakum Min Dhunūbikum Wa Yu'uakhkhirkum 'Ilá 'Ajalin Musammáan 'Inna
'Ajala Allāhi 'Idhā Jā'a Lā Yu'uakhkharu Law Kuntum Ta`lamūna   

5  Il dit : "Seigneur ! J'ai appelé mon peuple, nuit et jour.   

قَالَ رَبِّ إِنِّي دَعَوْتُ قَوْمِي لَیْلاً وَنَهَاراً   

Qāla Rabbi 'Innī Da`awtu Qawmī Laylāan Wa Nahārāan   

6  Mais mon appel n'a fait qu'accroître leur fuite.   

فَلَمْ یَزِدْهُمْ دُعَائِي إِلاَّفِرَاراً   

Falam Yazid/hum Du`ā'ī 'Illā Firārāan   

7  Et chaque fois que je les ai appelés pour que Tu leur pardonnes, ils ont mis leurs
doigts dans leurs oreilles, se sont enveloppés de leurs vêtements, se sont entêtés
et se sont montrés extrêmement orgueilleux.   

وَإِنِّي كُلَّمَا دَعَوْتُهُمْ لِتَغْفِرَ لَهُمْ جَعَلُوا أَصَابِعَهُمْفِي آذَانِهِمْ وَاسْتَغْشَوْا ثِیَابَهُمْ
وَأَصَرُّوا وَاسْتَكْبَرُوا اسْتِكْبَاراً  



Wa 'Innī Kullamā Da`awtuhum Litaghfira Lahum Ja`alū 'Aşābi`ahum Fī 'Ādhānihim
Wa Astaghshaw Thiyābahum Wa 'Aşarrū Wa Astakbarū Astikbārāan   

8  Ensuite, je les ai appelés ouvertement.   

ثُمَّ إِنِّي دَعَوْتُهُمْ جِهَاراً   

Thumma 'Innī Da`awtuhum Jihārāan   

9  Puis, je leur ai fait des proclamations publiques, et des confidences en secret.   

ثُمَّ إِنِّي أَعْلَنتُ لَهُمْ وَأَسْرَرْتُلَهُمْ إِسْرَاراً   

Thumma 'Innī 'A`lantu Lahum Wa 'Asrartu Lahum 'Isrārāan   

10  J'ai donc dit : "Implorez le pardon de votre Seigneur, car Il est grand Pardonneur,
  

فَقُلْتُ اسْتَغْفِرُوا رَبَّكُمْ إِنَّهُ كَانَ غَفَّاراً   

Faqultu Astaghfirū Rabbakum 'Innahu Kāna Ghaffārāan   

11  pour qu'Il vous envoie du ciel, des pluies abondante,   

یُرْسِلِ السَّمَاء عَلَیْكُم مِّدْرَاراً   

Yursili As-Samā'a `Alaykum Midrārāan   

12  et qu'Il vous accorde beaucoup de biens et d'enfants, et vous donne des jardins
et vous donne des rivières.   



وَیُمْدِدْكُمْ بِأَمْوَالٍ وَبَنِینَ وَیَجْعَللَّكُمْ جَنَّاتٍ وَیَجْعَل لَّكُمْ أَنْهَاراً   

Wa Yumdidkum Bi'amwālin Wa Banīna Wa Yaj`al Lakum Jannātin Wa Yaj`al Lakum
'Anhārāan   

13  Qu'avez-vous à ne pas vénérer Allah comme il se doit,   

مَّا لَكُمْ لاَ تَرْجُونَ اللهَِِّ وَقَاراً   

Mā Lakum Lā Tarjūna Lillāhi Waqārāan   

14  alors qu'Il vous a créés par phases successives ?   

وَقَدْ خَلَقَكُمْ أَطْوَاراً   

Wa Qad Khalaqakum 'Aţwārāan   

15  N'avez-vous pas vu comment Allah a créé sept cieux superposés   

أَلَمْ تَرَوْا كَیْفَ خَلَقَ االلهَُّ سَبْعَ سَمَاوَاتٍطِبَاقاً   

'Alam Taraw Kayfa Khalaqa Allāhu Sab`a Samāwātin Ţibāqāan   

16  et y a fait de la lune une lumière et du soleil une lampe ?   

وَجَعَلَ الْقَمَرَ فِیهِنَّ نُوراً وَجَعَلَ الشَّمْسَ سِرَاجاً   

Wa Ja`ala Al-Qamara Fīhinna Nūrāan Wa Ja`ala Ash-Shamsa Sirājāan   



17  Et c'est Allah qui, de la terre, vous a fait croître comme des plantes,   

وَااللهَُّ أَنبَتَكُم مِّنَ الأَْرْضِ نَبَاتاً   

Wa Allāhu 'Anbatakum Mina Al-'Arđi Nabātāan   

18  puis Il vous y fera retourner et vous en fera sortir véritablement.   

ثُمَّ یُعِیدُكُمْ فِیهَا وَیُخْرِجُكُمْإِخْرَاجاً   

Thumma Yu`īdukum Fīhā Wa Yukhrijukum 'Ikhrājāan   

19  Et c'est Allah qui vous a fait de la terre un tapis,   

وَااللهَُّ جَعَلَ لَكُمُ الأَْرْضَ بِسَاطاً   

Wa Allāhu Ja`ala Lakumu Al-'Arđa Bisāţāan   

20  pour que vous vous acheminiez par ses voies spacieuses".   

لِتَسْلُكُوا مِنْهَاسُبُلاً فِجَاجاً   

Litaslukū Minhā Subulāan Fijājāan   

21  Noé dit : "Seigneur, ils m'ont désobéi et ils ont suivi celui dont les biens et les
enfants n'ont fait qu'accroître la perte.   

قَالَ نُوحٌ رَّبِّ إِنَّهُمْ عَصَوْنِي وَاتَّبَعُوا مَن لَّمْ یَزِدْهُمَالُهُ وَوَلَدُهُ إِلاَّ خَسَاراً   

Qāla Nūĥun Rabbi 'Innahum `Aşawnī Wa Attaba`ū Man Lam Yazid/hu Māluhu Wa
Waladuhu 'Illā Khasārāan   



22  Ils ont ourdi un immense stratagème,   

وَمَكَرُوا مَكْراً كُبَّاراً   

Wa Makarū Makrāan Kubbārāan   

23  et ils ont dit : "N'abandonnez jamais vos divinités et n'abandonnez jamais Wadd,
Suwaa, Yagout, Yaouq et Nasr .   

وَقَالُوالاَ تَذَرُنَّ آلِهَتَكُمْ وَلاَ تَذَرُنَّ وَدا وَلاَ سُوَاعاً وَلاَ یَغُوثَ وَیَعُوقَوَنَسْراً   

Wa Qālū Lā Tadharunna 'Ālihatakum Wa Lā Tadharunna Waddāan Wa Lā
Suwā`āan Wa Lā Yaghūtha Wa Ya`ūqa Wa Nasrāan   

24  Elles [les idoles] ont déjà égaré plusieurs. Ne fais (Seigneur) croître les injustes
qu'en égarement.   

وَقَدْ أَضَلُّوا كَثِیراً وَلاَ تَزِدِ الظَّالِمِینَ إِلاَّ ضَلاَلاً   

Wa Qad 'Ađallū Kathīrāan Wa Lā Tazidi Až-Žālimīna 'Illā Đalālāan   

25  A cause de leurs fautes, ils ont été noyés, puis on les a fait entrer au Feu, et ils
n'ont pas trouvé en dehors d'Allah, de secoureurs".   

مِمَّا خَطِیئَاتِهِمْ أُغْرِقُوا فَأُدْخِلُوا نَاراً فَلَمْ یَجِدُوا لَهُم مِّن دُونِااللهَِّ أَنصَاراً   

Mimmā Khaţī'ātihim 'Ughriqū Fa'udkhilū Nārāan Falam Yajidū Lahum Min Dūni Allāhi
'Anşārāan   

26  Et Noé dit : "Seigneur, ne laisse sur la terre aucun infidèle.   



وَقَالَ نُوحٌ رَّبِّ لاَ تَذَرْ عَلَى الأَْرْضِ مِنَ الْكَافِرِینَدَیَّاراً   

Wa Qāla Nūĥun Rabbi Lā Tadhar `Alá Al-'Arđi Mina Al-Kāfirīna Dayyārāan   

27  Si Tu les laisses [en vie], ils égareront Tes serviteurs et n'engendreront que des
pécheurs infidèles.   

إِنَّكَ إِن تَذَرْهُمْ یُضِلُّوا عِبَادَكَ وَلاَ یَلِدُوا إِلاَّ فَاجِراًكَفَّاراً   

'Innaka 'In Tadharhum Yuđillū `Ibādaka Wa Lā Yalidū 'Illā Fājirāan Kaffārāan   

28  Seigneur ! Pardonne-moi, et à mes père et mère et à celui qui entre dans ma
demeure croyante, ainsi qu'aux croyants et croyantes; et ne fait croître les injustes
qu'en perdition"   

رَبِّ اغْفِرْ لِي وَلِوَالِدَيَّ وَلِمَن دَخَلَ بَیْتِيَمُؤْمِناً وَلِلْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِنَاتِ وَلاَ تَزِدِ
الظَّالِمِینَ إِلاَّ تَبَاراً   

Rabbi Aghfir Lī Wa Liwālidayya Wa Liman Dakhala Baytiya Mu'umināan Wa
Lilmu'uminīna Wa Al-Mu'umināti Wa Lā Tazidi Až-Žālimīna 'Illā Tabārāan   



Sourate 72 - AL-JINN / LES DJINNS en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Dis : "Il m'a été révélé qu'un groupe de djinns prêtèrent l'oreille, puis dirent : "Nous
avons certes entendu une Lecture [le Coran] merveilleuse,   

قُلْ أُوحِيَ إِلَيَّ أَنَّهُ اسْتَمَعَ نَفَرٌ مِّنَ الْجِنِّ فَقَالُوا إِنَّا سَمِعْنَا قُرْآناًعَجَباً   

Qul 'Ūĥiya 'Ilayya 'Annahu Astama`a Nafarun Mina Al-Jinni Faqālū 'Innā Sami`nā
Qur'ānāan `Ajabāan   

2  qui guide vers la droiture. Nous y avons cru, et nous n'associerons jamais
personne à notre Seigneur.   

یَهْدِي إِلَى الرُّشْدِ فَآمَنَّا بِهِ وَلَن نُّشْرِكَ بِرَبِّنَا أَحَداً   

Yahdī 'Ilá Ar-Rushdi Fa'āmannā Bihi Wa Lan Nushrika Birabbinā 'Aĥadāan   

3  En vérité notre Seigneur - que Sa grandeur soit exaltée - ne S'est donné ni
compagne, ni enfant !   
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وَأَنَّهُ تَعَالَى جَدُّ رَبِّنَا مَا اتَّخَذَ صَاحِبَةً وَلاَ وَلَداً   

Wa 'Annahu Ta`ālá Jaddu Rabbinā Mā Attakhadha Şāĥibatan Wa Lā Waladāan   

4  Notre insensé [Iblis] disait des extravagances contre Allah.   

وَأَنَّهُ كَانَیَقُولُ سَفِیهُنَا عَلَى االلهَِّ شَطَطاً   

Wa 'Annahu Kāna Yaqūlu Safīhunā `Alá Allāhi Shaţaţāan   

5  Et nous pensions que ni les humains ni les djinns ne sauraient jamais proférer de
mensonge contre Allah.   

وَأَنَّا ظَنَنَّا أَن لَّن تَقُولَ الإِْنسُوَالْجِنُّ عَلَى االلهَِّ كَذِباً   

Wa 'Annā Žanannā 'An Lan Taqūla Al-'Insu Wa Al-Jinnu `Alá Allāhi Kadhibāan   

6  Or, il y avait parmi les humains, des mâles qui cherchaient protection auprès des
mâles paris les djinns mais cela ne fît qu'accroître leur détresse.   

وَأَنَّهُ كَانَ رِجَالٌ مِّنَ الإِْنسِ یَعُوذُونَ بِرِجَالٍمِّنَ الْجِنِّ فَزَادُوهُمْ رَهَقاً   

Wa 'Annahu Kāna Rijālun Mina Al-'Insi Ya`ūdhūna Birijālin Mina Al-Jinni Fazādūhum
Rahaqāan   

7  Et ils avaient pensé comme vous avez pensé qu'Allah ne ressusciterait jamais
personne.   

وَأَنَّهُمْ ظَنُّوا كَمَا ظَنَنتُمْ أَن لَّن یَبْعَثَااللهَُّ أَحَداً   

Wa 'Annahum Žannū Kamā Žanantum 'An Lan Yab`atha Allāhu 'Aĥadāan   



8  Nous avions frôlé le ciel et Nous l'avions trouvé plein d'une forte garde et de
bolides.   

وَأَنَّا لَمَسْنَا السَّمَاء فَوَجَدْنَاهَا مُلِئَتْ حَرَساًشَدِیداً وَشُهُباً   

Wa 'Annā Lamasnā As-Samā'a Fawajadnāhā Muli'at Ĥarasāan Shadīdāan Wa
Shuhubāan   

9  Nous y prenions place pour écouter. Mais quiconque prête l'oreille maintenant,
trouve contre lui un bolide aux aguets.   

وَأَنَّا كُنَّا نَقْعُدُ مِنْهَا مَقَاعِدَ لِلسَّمْعِ فَمَنیَسْتَمِعِ الآْنَ یَجِدْ لَهُ شِهَاباً رَّصَداً   

Wa 'Annā Kunnā Naq`udu Minhā Maqā`ida Lilssam`i Faman Yastami`i Al-'Āna Yajid
Lahu Shihābāan Raşadāan   

10  Nous ne savons pas si on veut du mal aux habitants de la terre ou si leur
Seigneur veut les mettre sur le droit chemin.   

وَأَنَّا لاَ نَدْرِي أَشَرٌّ أُرِیدَبِمَن فِي الأَْرْضِ أَمْ أَرَادَ بِهِمْ رَبُّهُمْ رَشَداً   

Wa 'Annā Lā Nadrī 'Asharrun 'Urīda Biman Fī Al-'Arđi 'Am 'Arāda Bihim Rabbuhum
Rashadāan   

11  Il y a parmi nous des vertueux et [d'autre] qui le sont moins : nous étions divisés
en différentes sectes.   

وَأَنَّا مِنَّا الصَّالِحُونَوَمِنَّا دُونَ ذَلِكَ كُنَّا طَرَائِقَ قِدَداً   

Wa 'Annā Minnā Aş-Şāliĥūna Wa Minnā Dūna Dhālika Kunnā Ţarā'iqa Qidadāan   



12  Nous pensions bien que nous ne saurions jamais réduire Allah à l'impuissance
sur la terre et que nous ne saurions jamais le réduire à l'impuissance en nous
enfuyant.   

وَأَنَّا ظَنَنَّا أَن لَّن نُّعجِزَااللهََّ فِي الأَْرْضِ وَلَن نُّعْجِزَهُ هَرَباً   

Wa 'Annā Žanannā 'An Lan Nu`jiza Allāha Fī Al-'Arđi Wa Lan Nu`jizahu Harabāan   

13  Et lorsque nous avons entendu le guide [le Coran], nous y avons cru, et
quiconque croit en son Seigneur ne craint alors ni diminution de récompense ni
oppression.   

وَأَنَّا لَمَّا سَمِعْنَا الْهُدَىآمَنَّا بِهِ فَمَن یُؤْمِن بِرَبِّهِ فَلاَ یَخَافُ بَخْساً وَلاَ رَهَقاً   

Wa 'Annā Lammā Sami`nā Al-Hudá 'Āmannā Bihi Faman Yu'umin Birabbihi Falā
Yakhāfu Bakhsāan Wa Lā Rahaqāan   

14  Il y a parmi nous les Musulmans, et il y en a les injustes [qui ont dévié]. Et ceux
qui se sont convertis à l'Islam sont ceux qui ont cherché la droiture.   

وَأَنَّا مِنَّا الْمُسْلِمُونَ وَمِنَّا الْقَاسِطُونَ فَمَنْ أَسْلَمَ فَأُوْلَئِكَتَحَرَّوْا رَشَداً   

Wa 'Annā Minnā Al-Muslimūna Wa Minnā Al-Qāsiţūna Faman 'Aslama Fa'ūlā'ika
Taĥarraw Rashadāan   

15  Et quant aux injustes, ils formeront le combustible de l'Enfer.   

وَأَمَّا الْقَاسِطُونَ فَكَانُوا لِجَهَنَّمَ حَطَباً   

Wa 'Ammā Al-Qāsiţūna Fakānū Lijahannama Ĥaţabāan   

16  Et s'ils se maintenaient dans la bonne direction, Nous les aurions abreuvés,



certes d'une eau abondante,   

وَأَلَّوِ اسْتَقَامُوا عَلَى الطَّرِیقَةِ لأََسْقَیْنَاهُم مَّاء غَدَقاً   

Wa 'Allawi Astaqāmū `Alá Aţ-Ţarīqati L'asqaynāhum Mā'an Ghadaqāan   

17  afin de les y éprouver. Et quiconque se détourne du rappel de son Seigneur, Il
l'achemine vers un châtiment sans cesse croissant.   

لِنَفْتِنَهُمْفِیهِ وَمَن یُعْرِضْ عَن ذِكْرِ رَبِّهِ یَسْلُكْهُ عَذَاباً صَعَداً   

Linaftinahum Fīhi Wa Man Yu`riđ `An Dhikri Rabbihi Yasluk/hu `Adhābāan Şa`adāan
  

18  Les mosquées sont consacrées à Allah : n'invoquez donc personne avec Allah.
  

وَأَنَّالْمَسَاجِدَ اللهَِِّ فَلاَ تَدْعُوا مَعَ االلهَِّ أَحَداً   

Wa 'Anna Al-Masājida Lillāhi Falā Tad`ū Ma`a Allāhi 'Aĥadāan   

19  Et quand le serviteur d'Allah s'est mis debout pour L'invoquer, ils faillirent se ruer
en masse sur lui. .   

وَأَنَّهُ لَمَّا قَامَ عَبْدُ االلهَِّیَدْعُوهُ كَادُوا یَكُونُونَ عَلَیْهِ لِبَداً   

Wa 'Annahu Lammā Qāma `Abdu Allāhi Yad`ūhu Kādū Yakūnūna `Alayhi Libadāan   

20  Dis : "Je n'invoque que mon Seigneur et ne Lui associe personne".   

قُلْ إِنَّمَا أَدْعُو رَبِّي وَلاَ أُشْرِكُبِهِ أَحَداً   



Qul 'Innamā 'Ad`ū Rabbī Wa Lā 'Ushriku Bihi 'Aĥadāan   

21  Dis : "Je ne possède aucun moyen pour vous faire du mal, ni pour vous mettre
sur le chemin droit".   

قُلْ إِنِّي لاَ أَمْلِكُ لَكُمْ ضَرا وَلاَ رَشَداً   

Qul 'Innī Lā 'Amliku Lakum Đarrāan Wa Lā Rashadāan   

22  Dis : "Vraiment, personne ne saura me protéger contre Allah; et jamais je ne
trouverai de refuge en dehors de Lui.   

قُلْ إِنِّيلَن یُجِیرَنِي مِنَ االلهَِّ أَحَدٌ وَلَنْ أَجِدَ مِن دُونِهِ مُلْتَحَداً   

Qul 'Innī Lan Yujīranī Mina Allāhi 'Aĥadun Wa Lan 'Ajida Min Dūnihi Multaĥadāan   

23  [Je ne puis que transmettre] une communication et des messages [émanant]
d'Allah. Et quiconque désobéit à Allah et à son Messager aura le feu de l'Enfer pour
y demeurer éternellement.   

إِلاَّ بَلاَغاًمِّنَ االلهَِّ وَرِسَالاَتِهِ وَمَن یَعْصِ االلهََّ وَرَسُولَهُ فَإِنَّ لَهُ نَارَ جَهَنَّمَخَالِدِینَ
فِیهَا أَبَداً   

'Illā Balāghāan Mina Allāhi Wa Risālātihi Wa Man Ya`şi Allāha Wa Rasūlahu Fa'inna
Lahu Nāra Jahannama Khālidīna Fīhā 'Abadāan   

24  Puis, quand ils verront ce dont on les menaçait, ils sauront lesquels ont les
secours les plus faibles et [lesquels] sont les moins nombreux.   

حَتَّى إِذَا رَأَوْا مَا یُوعَدُونَ فَسَیَعْلَمُونَمَنْ أَضْعَفُ نَاصِراً وَأَقَلُّ عَدَداً   



Ĥattá 'Idhā Ra'aw Mā Yū`adūna Fasaya`lamūna Man 'Ađ`afu Nāşirāan Wa 'Aqallu
`Adadāan   

25  Dis : "Je ne sais pas si ce dont vous êtes menacés est proche, ou bien, si mon
Seigneur va lui assigner un délai.   

قُلْ إِنْ أَدْرِي أَقَرِیبٌمَّا تُوعَدُونَ أَمْ یَجْعَلُ لَهُ رَبِّي أَمَداً   

Qul 'In 'Adrī 'Aqarībun Mā Tū`adūna 'Am Yaj`alu Lahu Rabbī 'Amadāan   

26  [C'est Lui] qui connaît le mystère. Il ne dévoile Son mystère à personne,   

عَالِمُ الْغَیْبِ فَلاَیُظْهِرُ عَلَى غَیْبِهِ أَحَداً   

`Ālimu Al-Ghaybi Falā Yužhiru `Alá Ghaybihi 'Aĥadāan   

27  sauf à celui qu'Il agrée comme Messager et qu'Il fait précéder et suivre de
gardiens vigilants,   

إِلاَّ مَنِ ارْتَضَى مِن رَّسُولٍ فَإِنَّهُیَسْلُكُ مِن بَیْنِ یَدَیْهِ وَمِنْ خَلْفِهِ رَصَداً   

'Illā Mani Artađá Min Rasūlin Fa'innahu Yasluku Min Bayni Yadayhi Wa Min Khalfihi
Raşadāan   

28  afin qu'Il sache s'ils ont bien transmis les messages de leur Seigneur. Il cerne
(de Son savoir) ce qui est avec eux, et dénombre exactement toute chose".   

لِیَعْلَمَ أَن قَدْ أَبْلَغُوارِسَالاَتِ رَبِّهِمْ وَأَحَاطَ بِمَا لَدَیْهِمْ وَأَحْصَى كُلَّ شَيْءٍ عَدَداً   

Liya`lama 'An Qad 'Ablaghū Risālāti Rabbihim Wa 'Aĥāţa Bimā Ladayhim Wa 'Aĥşá
Kulla Shay'in `Adadāan   





Sourate 73 - AL-MUZZAMIL / L'ENVELOPPÉ en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô ! , toi , l'enveloppé [dans tes vêtements] !   

یَا أَیُّهَا الْمُزَّمِّلُ   

Yā 'Ayyuhā Al-Muzzammilu   

2  Lève-toi [pour prier], toute la nuit, excepté une petite partie;   

قُمِ اللَّیْلَ إِلاَّ قَلِیلاً   

Qumi Al-Layla 'Illā Qalīlāan   

3  Sa moitié, ou un peu moins;   

نِصْفَهُ أَوِ انقُصْ مِنْهُ قَلِیلاً  
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Nişfahu 'Aw Anquş Minhu Qalīlāan   

4  ou un peu plus. Et récite le Coran, lentement et clairement.   

أَوْ زِدْ عَلَیْهِ وَرَتِّلِ الْقُرْآنَ تَرْتِیلاً   

'Aw Zid `Alayhi Wa Rattili Al-Qur'āna Tartīlāan   

5  Nous allons te révéler des paroles lourdes (très importantes).   

إِنَّا سَنُلْقِي عَلَیْكَ قَوْلاًثَقِیلاً   

'Innā Sanulqī `Alayka Qawlāan Thaqīlāan   

6  La prière pendant la nuit est plus efficace et plus propice pour la récitation.   

إِنَّ نَاشِئَةَ اللَّیْلِ هِيَ أَشَدُّ وَطْءاً وَأَقْوَمُ قِیلاً   

'Inna Nāshi'ata Al-Layli Hiya 'Ashaddu Waţ'āan Wa 'Aqwamu Qīlāan   

7  Tu as, dans la journée, à vaquer à de longues occupations.   

إِنَّ لَكَ فِياَلنَّهَارِ سَبْحاً طَوِیلاً   

'Inna Laka Fī Aalnnahāri Sabĥāan Ţawīlāan   

8  Et rappelle-toi le nom de ton Seigneur et consacre-toi totalement à Lui,   

وَاذْكُرِ اسْمَ رَبِّكَ وَتَبَتَّلْ إِلَیْهِ تَبْتِیلاً   



Wa Adhkur Asma Rabbika Wa Tabattal 'Ilayhi Tabtīlāan   

9  le Seigneur du Levant et du Couchant. Il n'y a point de divinité à part Lui. Prends-
Le donc comme Protecteur.   

رَبُّ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ فَاتَّخِذْهُ وَكِیلاً   

Rabbu Al-Mashriqi Wa Al-Maghribi Lā 'Ilāha 'Illā Huwa Fa Attakhidh/hu Wa Kīlāan   

10  Et endure ce qu'ils disent; et écarte-toi d'eux d'une façon convenable.   

وَاصْبِرْعَلَى مَا یَقُولُونَ وَاهْجُرْهُمْ هَجْراً جَمِیلاً   

Wa Aşbir `Alá Mā Yaqūlūna Wa Ahjurhum Hajrāan Jamīlāan   

11  Et laisse-moi avec ceux qui crient au mensonge et qui vivent dans l'aisance; et
accorde-leur un court répit :   

وَذَرْنِي وَالْمُكَذِّبِینَأُولِي النَّعْمَةِ وَمَهِّلْهُمْ قَلِیلاً   

Wa Dharnī Wa Al-Mukadhibīna 'Ūlī An-Na`mati Wa Mahhilhum Qalīlāan   

12  Nous avons [pour eux] lourdes chaînes et Enfer,   

إِنَّ لَدَیْنَا أَنكَالاً وَجَحِیماً   

'Inna Ladaynā 'Ankālāan Wa Jaĥīmāan   

13  et nourriture à faire suffoquer, et châtiment douloureux.   



وَطَعَاماً ذَا غُصَّةٍ وَعَذَاباً أَلِیماً   

Wa Ţa`āmāan Dhā Ghuşşatin Wa `Adhābāan 'Alīmāan   

14  Le jour où la terre et les montagnes trembleront, tandis que les montagnes
deviendront comme une dune de sable dispersée.   

یَوْمَ تَرْجُفُ الأَْرْضُ وَالْجِبَالُوَكَانَتِ الْجِبَالُ كَثِیباً مَّهِیلاً   

Yawma Tarjufu Al-'Arđu Wa Al-Jibālu Wa Kānati Al-Jibālu Kathībāan Mahīlāan   

15  Nous vous avons envoyé un Messager pour être témoin contre vous, de même
que Nous avions envoyé un Messager à Pharaon.   

إِنَّا أَرْسَلْنَا إِلَیْكُمْ رَسُولاً شَاهِداًعَلَیْكُمْ كَمَا أَرْسَلْنَا إِلَى فِرْعَوْنَ رَسُولاً   

'Innā 'Arsalnā 'Ilaykum Rasūlāan Shāhidāan `Alaykum Kamā 'Arsalnā 'Ilá Fir`awna
Rasūlāan   

16  Pharaon désobéit alors au Messager. Nous le saisîmes donc rudement.   

فَعَصَى فِرْعَوْنُ الرَّسُولَفَأَخَذْنَاهُ أَخْذاً وَبِیلاً   

Fa`aşá Fir`awnu Ar-Rasūla Fa'akhadhnāhu 'Akhdhāan Wabīlāan   

17  Comment vous préserverez-vous, si vous mécroyez, d'un jour qui rendra les
enfants comme des vieillards aux cheveux blancs ?   

فَكَیْفَ تَتَّقُونَ إِن كَفَرْتُمْ یَوْماً یَجْعَلُالْوِلْدَانَ شِیباً   

Fakayfa Tattaqūna 'In Kafartum Yawmāan Yaj`alu Al-Wildāna Shībāan   



18  [et] durant lequel le ciel se fendra. Sa promesse s'accomplira sans doute.   

السَّمَاء مُنفَطِرٌ بِهِ كَانَ وَعْدُهُ مَفْعُولاً   

As-Samā'u Munfaţirun Bihi Kāna Wa`duhu Maf`ūlāan   

19  Ceci est un rappel . Que celui qui veut prenne une voie [menant] à son Seigneur.
  

إِنَّ هَذِهِ تَذْكِرَةٌ فَمَن شَاء اتَّخَذَ إِلَى رَبِّهِ سَبِیلاً   

'Inna Hadhihi Tadhkiratun Faman Shā'a Attakhadha 'Ilá Rabbihi Sabīlāan   

20  Ton Seigneur sait, certes, que tu (Muhammad) te tiens debout moins de deux
tiers de la nuit, ou sa moitié, ou son tiers. De même qu'une partie de ceux qui sont
avec toi. Allah détermine la nuit et le jour. Il sait que vous ne saurez jamais passer
toute la nuit en prière. Il a usé envers vous avec indulgence. Récitez donc ce qui
[vous] est possible du Coran. Il sait qu'il y aura parmi vous des malades, et d'autres
qui voyageront sur la terre, en quête de la grâce d'Allah, et d'autres encore qui
combattront dans le chemin d'Allah. Récitez-en donc ce qui [vous] sera possible.
Accomplissez la Salat, acquittez la Zakat, et faites à Allah un prêt sincère. Tout bien
que vous vous préparez, vous le retrouverez auprès d'Allah, meilleur et plus grand
en fait de récompense. Et implorez le pardon d'Allah. Car Allah est Pardonneur et
Très Miséricordieux.   

إِنَّ رَبَّكَ یَعْلَمُ أَنَّكَ تَقُومُ أَدْنَى مِن ثُلُثَيِ اللَّیْلِ وَنِصْفَهُ وَثُلُثَهُ وَطَائِفَةٌمِّنَ الَّذِینَ
مَعَكَ وَااللهَُّ یُقَدِّرُ اللَّیْلَ وَالنَّهَارَ عَلِمَ أَن لَّن تُحْصُوهُ فَتَابَعَلَیْكُمْ فَاقْرَؤُوا مَا تَیَسَّرَ

مِنَ الْقُرْآنِ عَلِمَ أَن سَیَكُونُ مِنكُم مَّرْضَىوَآخَرُونَ یَضْرِبُونَ فِي الأَْرْضِ
یَبْتَغُونَ مِن فَضْلِ االلهَِّ وَآخَرُونَیُقَاتِلُونَ فِي سَبِیلِ االلهَِّ فَاقْرَؤُوا مَا تَیَسَّرَ مِنْهُ

وَأَقِیمُوا الصَّلاَةَ وَآتُواالزَّكَاةَ وَأَقْرِضُوا االلهََّ قَرْضاً حَسَناً وَمَا تُقَدِّمُوا لأَِنفُسِكُم
مِّنْ خَیْرٍ تَجِدُوهُعِندَ االلهَِّ هُوَ خَیْراً وَأَعْظَمَ أَجْراً وَاسْتَغْفِرُوا االلهََّ إِنَّ االلهََّ غَفُورٌ



رَّحِیمٌ   

'Inna Rabbaka Ya`lamu 'Annaka Taqūmu 'Adná Min Thuluthayi Al-Layli Wa Nişfahu
Wa Thuluthahu Wa Ţā'ifatun Mina Al-Ladhīna Ma`aka Wa Allāhu Yuqaddiru Al-Layla
Wa An-Nahāra `Alima 'An Lan Tuĥşūhu Fatāba `Alaykum Fāqra'ū Mā Tayassara
Mina Al-Qur'āni `Alima 'An Sayakūnu Minkum Marđá Wa 'Ākharūna Yađribūna Fī Al-
'Arđi Yabtaghūna Min Fađli Allāhi Wa 'Ākharūna Yuqātilūna Fī Sabīli Allāhi Fāqra'ū Mā
Tayassara Minhu Wa 'Aqīmū Aş-Şalāata Wa 'Ātū Az-Zakāata Wa 'Aqriđū Allāha
Qarđāan Ĥasanāan Wa Mā Tuqaddimū Li'nfusikum Min Khayrin Tajidūhu `Inda Allāhi
Huwa Khayrāan Wa 'A`žama 'Ajrāan Wa Astaghfirū Allāha 'Inna Allāha Ghafūrun
Raĥīmun   



Sourate 74 - AL-MUDDATTIR / LE REVÊTU D'UN MANTEAU
en français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  ô, toi (Muhammad) ! Le revêtu d'un manteau !   

یَا أَیُّهَا الْمُدَّثِّرُ   

Yā 'Ayyuhā Al-Muddaththiru   

2  Lève-toi et avertis.   

قُمْ فَأَنذِرْ   

Qum Fa'andhir   

3  Et de ton Seigneur, célèbre la grandeur.   

وَرَبَّكَ فَكَبِّرْ   
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Wa Rabbaka Fakabbir   

4  Et tes vêtements, purifie-les.   

وَثِیَابَكَ فَطَهِّرْ   

Wa Thiyābaka Faţahhir   

5  Et de tout péché, écarte-toi. .   

وَالرُّجْزَ فَاهْجُرْ   

Wa Ar-Rujza Fāhjur   

6  Et ne donne pas dans le but de recevoir davantage. .   

وَلاَ تَمْنُن تَسْتَكْثِرُ   

Wa Lā Tamnun Tastakthiru   

7  Et pour ton Seigneur, endure.   

وَلِرَبِّكَ فَاصْبِرْ   

Wa Lirabbika Fāşbir   

8  Quand on sonnera du Clairon,   

فَإِذَا نُقِرَ فِي النَّاقُورِ   



Fa'idhā Nuqira Fī An-Nāqūri   

9  alors, ce jour-là sera un jour difficile,   

فَذَلِكَ یَوْمَئِذٍ یَوْمٌ عَسِیرٌ   

Fadhālika Yawma'idhin Yawmun `Asīrun   

10  pas facile pour les mécréants.   

عَلَى الْكَافِرِینَغَیْرُ یَسِیرٍ   

`Alá Al-Kāfirīna Ghayru Yasīrin   

11  Laisse-Moi avec celui que J'ai créé seul,   

ذَرْنِي وَمَنْ خَلَقْتُ وَحِیداً   

Dharnī Wa Man Khalaqtu Waĥīdāan   

12  et à qui J'ai donné des biens étendus,   

وَجَعَلْتُ لَهُ مَالاًمَّمْدُوداً   

Wa Ja`altu Lahu Mālāan Mamdūdāan   

13  et des enfants qui lui tiennent toujours compagnie,   

وَبَنِینَ شُهُوداً   



Wa Banīna Shuhūdāan   

14  pour qui aussi J'ai aplani toutes difficultés.   

وَمَهَّدتُّ لَهُ تَمْهِیداً   

Wa Mahhadtu Lahu Tamhīdāan   

15  Cependant, il convoite [de Moi] que Je lui donne davantage.   

ثُمَّ یَطْمَعُأَنْ أَزِیدَ   

Thumma Yaţma`u 'An 'Azīda   

16  Pas du tout ! Car il reniait nos versets (le Coran) avec entêtement.   

كَلاَّ إِنَّهُ كَانَ لآِیَاتِنَا عَنِیداً   

Kallā 'Innahu Kāna Li'yātinā `Anīdāan   

17  Je vais le contraindre à gravir une pente.   

سَأُرْهِقُهُ صَعُوداً   

Sa'urhiquhu Şa`ūdāan   

18  Il a réfléchi. Et il a décidé.   

إِنَّهُ فَكَّرَ وَقَدَّرَ   



'Innahu Fakkara Wa Qaddara   

19  Qu'il périsse ! Comme il a décidé !   

فَقُتِلَ كَیْفَ قَدَّرَ   

Faqutila Kayfa Qaddara   

20  Encore une fois, qu'il périsse; comme il a décidé !   

ثُمَّ قُتِلَ كَیْفَ قَدَّرَ   

Thumma Qutila Kayfa Qaddara   

21  Ensuite, il a regardé.   

ثُمَّ نَظَرَ  

Thumma Nažara   

22  Et il s'est renfrogné et a durci son visage.   

ثُمَّ عَبَسَ وَبَسَرَ   

Thumma `Abasa Wa Basara   

23  Ensuite il a tourné le dos et s'est enflé d'orgueil.   

ثُمَّ أَدْبَرَ وَاسْتَكْبَرَ   



Thumma 'Adbara Wa Astakbara   

24  Puis il a dit : "Ceci (le Coran) n'est que magie apprise   

فَقَالَ إِنْ هَذَا إِلاَّ سِحْرٌیُؤْثَرُ   

Faqāla 'In Hādhā 'Illā Siĥrun Yu'utharu   

25  ce n'est là que la parole d'un humain".   

إِنْ هَذَا إِلاَّ قَوْلُ الْبَشَرِ   

'In Hādhā 'Illā Qawlu Al-Bashari   

26  Je vais le brûler dans le Feu intense (Saqar).   

سَأُصْلِیهِ سَقَرَ   

Sa'uşlīhi Saqara   

27  Et qui te dira ce qu'est Saqar ?   

وَمَا أَدْرَاكَمَا سَقَرُ   

Wa Mā 'Adrāka Mā Saqaru   

28  Il ne laisse rien et n'épargne rien;   



لاَ تُبْقِي وَلاَ تَذَرُ   

Lā Tubqī Wa Lā Tadharu   

29  Il brûle la peau et la noircit.   

لَوَّاحَةٌ لِّلْبَشَرِ   

Lawwāĥatun Lilbashari   

30  Ils sont dix neuf à y veiller.   

عَلَیْهَا تِسْعَةَ عَشَرَ  

`Alayhā Tis`ata `Ashara   

31  Nous n'avons assigné comme gardiens du Feu que les Anges. Cependant, Nous
n'en avons fixé le nombre que pour éprouver les mécréants, et aussi afin que ceux à
qui le Livre a été apporté soient convaincus, et que croisse la foi de ceux qui croient,
et que ceux à qui le Livre a été apporté et les croyants n'aient point de doute; et pour
que ceux qui ont au coeur quelque maladie ainsi que les mécréants disent : "Qu'a
donc voulu Allah par cette parabole ? " C'est ainsi qu'Allah égare qui Il veut et guide
qui Il veut. Nul ne connaît les armées de ton Seigneur, à part Lui. Et ce n'est là qu'un
rappel pour les humains.   

وَمَا جَعَلْنَا أَصْحَابَ النَّارِ إِلاَّ مَلاَئِكَةً وَمَا جَعَلْنَا عِدَّتَهُمْ إِلاَّ فِتْنَةًلِّلَّذِینَ كَفَرُوا
لِیَسْتَیْقِنَ الَّذِینَ أُوتُوا الْكِتَابَ وَیَزْدَادَ الَّذِینَ آمَنُوا إِیمَاناًوَلاَ یَرْتَابَ الَّذِینَ أُوتُوا
الْكِتَابَ وَالْمُؤْمِنُونَ وَلِیَقُولَ الَّذِینَ فِي قُلُوبِهِم مَّرَضٌوَالْكَافِرُونَ مَاذَا أَرَادَ االلهَُّ
بِهَذَا مَثَلاً كَذَلِكَ یُضِلُّ االلهَُّ مَن یَشَاءُ وَیَهْدِيمَن یَشَاءُ وَمَا یَعْلَمُ جُنُودَ رَبِّكَ إِلاَّ

هُوَ وَمَا هِيَ إِلاَّ ذِكْرَى لِلْبَشَرِ   



Wa Mā Ja`alnā 'Aşĥāba An-Nāri 'Illā Malā'ikatan Wa Mā Ja`alnā `Iddatahum 'Illā
Fitnatan Lilladhīna Kafarū Liyastayqina Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Wa Yazdāda Al-
Ladhīna 'Āmanū 'Īmānāan Wa Lā Yartāba Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba Wa Al-
Mu'uminūna Wa Liyaqūla Al-Ladhīna Fī Qulūbihim Marađun Wa Al-Kāfirūna Mādhā
'Arāda Allāhu Bihadhā Mathalāan Kadhālika Yuđillu Allāhu Man Yashā'u Wa Yahdī
Man Yashā'u Wa Mā Ya`lamu Junūda Rabbika 'Illā Huwa Wa Mā Hiya 'Illā Dhikrá
Lilbashari   

32  Non ! ... Par la lune !   

كَلاَّوَالْقَمَرِ   

Kallā Wa Al-Qamari   

33  Et par la nuit quand elle se retire !   

وَاللَّیْلِ إِذْ أَدْبَرَ   

Wa Al-Layli 'Idh 'Adbara   

34  Et par l'aurore quand elle se découvre !   

وَالصُّبْحِ إِذَا أَسْفَرَ   

Wa Aş-Şubĥi 'Idhā 'Asfara   

35  [Saqar] est l'un des plus grandes [malheurs]   

إِنَّهَا لإَِحْدَىالْكُبَرِ   

'Innahā La'iĥdá Al-Kubari   



36  un avertissement, pour les humains.   

نَذِیراً لِّلْبَشَرِ   

Nadhīrāan Lilbashari   

37  Pour qui d'entre vous, veut avancer ou reculer.   

لِمَن شَاء مِنكُمْ أَن یَتَقَدَّمَ أَوْ یَتَأَخَّرَ   

Liman Shā'a Minkum 'An Yataqaddama 'Aw Yata'akhkhara   

38  Toute âme est l'otage de ce qu'elle a acquis.   

كُلُّنَفْسٍ بِمَا كَسَبَتْ رَهِینَةٌ   

Kullu Nafsin Bimā Kasabat Rahīnahun   

39  Sauf les gens de la droite (les élus) :   

إِلاَّ أَصْحَابَ الْیَمِینِ   

'Illā 'Aşĥāba Al-Yamīni   

40  dans des Jardins, ils s'interrogeront   

فِي جَنَّاتٍ یَتَسَاءلُونَ  

Fī Jannātin Yatasā'alūna   



41  au sujet des criminels :   

عَنِ الْمُجْرِمِینَ   

`Ani Al-Mujrimīna   

42  "Qu'est-ce qui vous a acheminés à Saqar ? "   

مَا سَلَكَكُمْ فِي سَقَرَ   

Mā Salakakum Fī Saqara   

43  Ils diront : "Nous n'étions pas de ceux qui faisaient la Salat,   

قَالُوا لَمْ نَكُ مِنَالْمُصَلِّینَ   

Qālū Lam Naku Mina Al-Muşallīna   

44  et nous ne nourrissions pas le pauvre,   

وَلَمْ نَكُ نُطْعِمُ الْمِسْكِینَ   

Wa Lam Naku Nuţ`imu Al-Miskīna   

45  et nous nous associions à ceux qui tenaient des conversations futiles,   

وَكُنَّا نَخُوضُ مَعَالْخَائِضِینَ   

Wa Kunnā Nakhūđu Ma`a Al-Khā'iđīna   



46  et nous traitions de mensonge le jour de la Rétribution,   

وَكُنَّا نُكَذِّبُ بِیَوْمِ الدِّینِ   

Wa Kunnā Nukadhibu Biyawmi Ad-Dīni   

47  jusqu'à ce que nous vînt la vérité évidente [la mort]".   

حَتَّى أَتَانَا الْیَقِینُ   

Ĥattá 'Atānā Al-Yaqīnu   

48  Ne leur profitera point donc, l'intercession des intercesseurs.   

فَمَا تَنفَعُهُمْ شَفَاعَةُ الشَّافِعِینَ   

Famā Tanfa`uhum Shafā`atu Ash-Shāfi`īna   

49  Qu'ont-ils à se détourner du Rappel ?   

فَمَا لَهُمْ عَنِ التَّذْكِرَةِ مُعْرِضِینَ  

Famā Lahum `Ani At-Tadhkirati Mu`riđīna   

50  Ils sont comme des onagres épouvantés,   

كَأَنَّهُمْ حُمُرٌ مُّسْتَنفِرَةٌ   

Ka'annahum Ĥumurun Mustanfirahun   



51  s'enfuyant devant un lion.   

فَرَّتْ مِن قَسْوَرَةٍ   

Farrat Min Qaswarahin   

52  Chacun d'eux voudrait plutôt qu'on lui apporte des feuilles tout étalées.   

بَلْ یُرِیدُكُلُّ امْرِئٍ مِّنْهُمْ أَن یُؤْتَى صُحُفاً مُّنَشَّرَةً   

Bal Yurīdu Kullu Amri'in Minhum 'An Yu'utá Şuĥufāan Munasharahan   

53  Ah ! Non ! C'est plutôt qu'ils ne craignent pas l'au-delà.   

كَلاَّ بَل لاَ یَخَافُونَالآْخِرَةَ   

Kallā Bal Lā Yakhāfūna Al-'Ākhiraha   

54  Ah ! Non ! Ceci est vraiment un Rappel.   

كَلاَّ إِنَّهُ تَذْكِرَةٌ   

Kallā 'Innahu Tadhkirahun   

55  Quiconque veut, qu'il se le rappelle.   

فَمَن شَاء ذَكَرَهُ   

Faman Shā'a Dhakarahu   



56  Mais ils ne se rappelleront que si Allah veut. C'est Lui qui est Le plus digne d'être
craint; et c'est Lui qui détient le pardon.   

وَمَا یَذْكُرُونَ إِلاَّ أَن یَشَاءَ االلهَُّ هُوَ أَهْلُ التَّقْوَى وَأَهْلُ الْمَغْفِرَةِ   

Wa Mā Yadhkurūna 'Illā 'An Yashā'a Allāhu Huwa 'Ahlu At-Taqwá Wa 'Ahlu Al-
Maghfirahi   



Sourate 75 - AL-QIYAMAH / LA RÉSURRECTION en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Non ! ... Je jure par le jour de la Résurrection !   

لاَ أُقْسِمُ بِیَوْمِ الْقِیَامَةِ   

Lā 'Uqsimu Biyawmi Al-Qiyāmahi   

2  Mais non ! , Je jure par l'âme qui ne cesse de se blâmer. .   

وَلاَ أُقْسِمُ بِالنَّفْسِ اللَّوَّامَةِ   

Wa Lā 'Uqsimu Bin-Nafsi Al-Lawwāmahi   

3  L'homme, pense-t-il que Nous ne réunirons jamais ses os ?   

أَیَحْسَبُالإِْنسَانُ أَلَّن نَجْمَعَ عِظَامَهُ   
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'Ayaĥsabu Al-'Insānu 'Allan Najma`a `Ižāmahu   

4  Mais si ! Nous sommes Capable de remettre à leur place les extrémités de ses
doigts. .   

بَلَى قَادِرِینَ عَلَى أَن نُّسَوِّيَ بَنَانَهُ   

Balá Qādirīna `Alá 'An Nusawwiya Banānahu   

5  L'homme voudrait plutôt continuer à vivre en libertin.   

بَلْیُرِیدُ الإِْنسَانُ لِیَفْجُرَ أَمَامَهُ   

Bal Yurīdu Al-'Insānu Liyafjura 'Amāmahu   

6  Il interroge : "A quand, le Jour de la Résurrection ? "   

یَسْأَلُ أَیَّانَ یَوْمُ الْقِیَامَةِ   

Yas'alu 'Ayyāna Yawmu Al-Qiyāmahi   

7  Lorsque la vue sera éblouie,   

فَإِذَا بَرِقَ الْبَصَرُ  

Fa'idhā Bariqa Al-Başaru   

8  et que la lune s'éclipsera,   

وَخَسَفَ الْقَمَرُ   



Wa Khasafa Al-Qamaru   

9  et que le soleil et la lune serons réunis,   

وَجُمِعَ الشَّمْسُ وَالْقَمَرُ   

Wa Jumi`a Ash-Shamsu Wa Al-Qamaru   

10  l'homme, ce jour-là, dira : "Où fuir ? "   

یَقُولُ الإِْنسَانُ یَوْمَئِذٍأَیْنَ الْمَفَرُّ   

Yaqūlu Al-'Insānu Yawma'idhin 'Ayna Al-Mafarru   

11  Non ! Point de refuge !   

كَلاَّ لاَ وَزَرَ   

Kallā Lā Wazara   

12  Vers ton Seigneur sera, ce jour-là, le retour.   

إِلَى رَبِّكَ یَوْمَئِذٍ الْمُسْتَقَرُّ   

'Ilá Rabbika Yawma'idhin Al-Mustaqarru   

13  L'homme sera informé ce jour-là de ce qu'il aura avancé et de ce qu'il aura remis
à plus tard.   



یُنَبَّأُ الإِْنسَانُیَوْمَئِذٍ بِمَا قَدَّمَ وَأَخَّرَ   

Yunabba'u Al-'Insānu Yawma'idhin Bimā Qaddama Wa 'Akhkhara   

14  Mais l'homme sera un témoin perspicace contre lui-même,   

بَلِ الإِْنسَانُ عَلَى نَفْسِهِ بَصِیرَةٌ   

Bali Al-'Insānu `Alá Nafsihi Başīrahun   

15  quand même il présenterait ses excuses.   

وَلَوْ أَلْقَىمَعَاذِیرَهُ   

Wa Law 'Alqá Ma`ādhīrahu   

16  Ne remue pas ta langue pour hâter sa récitation :   

لاَ تُحَرِّكْ بِهِ لِسَانَكَ لِتَعْجَلَ بِهِ   

Lā Tuĥarrik Bihi Lisānaka Lita`jala Bihi   

17  Son rassemblement (dans ton coeur et sa fixation dans ta mémoire) Nous
incombent, ainsi que la façon de le réciter. .   

إِنَّ عَلَیْنَا جَمْعَهُوَقُرْآنَهُ   

'Inna `Alaynā Jam`ahu Wa Qur'ānahu   

18  Quand donc Nous le récitons , suis sa récitation.   



فَإِذَا قَرَأْنَاهُ فَاتَّبِعْ قُرْآنَهُ   

Fa'idhā Qara'nāhu Fa Attabi` Qur'ānahu   

19  A Nous, ensuite incombera son explication.   

ثُمَّ إِنَّ عَلَیْنَا بَیَانَهُ   

Thumma 'Inna `Alaynā Bayānahu   

20  Mais vous aimez plutôt [la vie] éphémère,   

كَلاَّ بَلْ تُحِبُّونَ الْعَاجِلَةَ   

Kallā Bal Tuĥibbūna Al-`Ājilaha   

21  et vous délaissez l'au-delà.   

وَتَذَرُونَ الآْخِرَةَ   

Wa Tadharūna Al-'Ākhiraha   

22  Ce jour-là, il y aura des visages resplendissants   

وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ نَّاضِرَةٌ   

Wujūhun Yawma'idhin Nāđirahun   



23  qui regarderont leur Seigneur;   

إِلَى رَبِّهَا نَاظِرَةٌ   

'Ilá Rabbihā Nāžirahun   

24  et il y aura ce jour-là, des visages assombris,   

وَوُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ بَاسِرَةٌ   

Wa Wujūhun Yawma'idhin Bāsirahun   

25  qui s'attendent à subir une catastrophe.   

تَظُنُّ أَن یُفْعَلَ بِهَا فَاقِرَةٌ   

Tažunnu 'An Yuf`ala Bihā Fāqirahun   

26  Mais non ! Quand [l'âme] en arrive aux clavicules   

كَلاَّ إِذَا بَلَغَتْ التَّرَاقِيَ   

Kallā 'Idhā Balaghati At-Tarāqī   

27  et qu'on dit : "Qui est exorciseur ? "   

وَقِیلَ مَنْ رَاقٍ   

Wa Qīla Man Rāqin   



28  et qu'il [l'agonisant] est convaincu que c'est la séparation (la mort),   

وَظَنَّ أَنَّهُ الْفِرَاقُ   

Wa Žanna 'Annahu Al-Firāqu   

29  et que la jambe s'enlace à la jambe,   

وَالْتَفَّتِالسَّاقُ بِالسَّاقِ   

Wa At-Taffati As-Sāqu Bis-Sāqi   

30  c'est vers ton Seigneur, ce jour-là que tu seras conduit.   

إِلَى رَبِّكَ یَوْمَئِذٍ الْمَسَاقُ   

'Ilá Rabbika Yawma'idhin Al-Masāqu   

31  Mais il n'a ni cru, ni fait la Salat;   

فَلاَ صَدَّقَ وَلاَ صَلَّى  

Falā Şaddaqa Wa Lā Şallá   

32  par contre, il a démenti et tourné le dos,   

وَلَكِن كَذَّبَ وَتَوَلَّى   

Wa Lakin Kadhaba Wa Tawallá   



33  puis il s'en est allé vers sa famille, marchant avec orgueil.   

ثُمَّ ذَهَبَ إِلَى أَهْلِهِ یَتَمَطَّى   

Thumma Dhahaba 'Ilá 'Ahlihi Yatamaţţá   

34  "Malheur à toi, malheur ! "   

أَوْلَى لَكَفَأَوْلَى   

'Awlá Laka Fa'awlá   

35  Et encore malheur à toi, malheur !   

ثُمَّ أَوْلَى لَكَ فَأَوْلَى   

Thumma 'Awlá Laka Fa'awlá   

36  L'homme pense-t-il qu'on le laissera sans obligation à observer ?   

أَیَحْسَبُ الإِْنسَانُ أَن یُتْرَكَ سُدًى   

'Ayaĥsabu Al-'Insānu 'An Yutraka Sudáan   

37  N'était-il pas une goutte de sperme éjaculé ?   

أَلَمْ یَكُ نُطْفَةً مِّن مَّنِيٍّ یُمْنَى   

'Alam Yaku Nuţfatan Min Manīyin Yumná   



38  Et ensuite une adhérence Puis [Allah] l'a créée et formée harmonieusement;   

ثُمَّ كَانَ عَلَقَةً فَخَلَقَ فَسَوَّى   

Thumma Kāna `Alaqatan Fakhalaqa Fasawwá   

39  puis en a fait alors les deux éléments de couple : le mâle et la femelle ?   

فَجَعَلَ مِنْهُالزَّوْجَیْنِ الذَّكَرَ وَالأُْنثَى   

Faja`ala Minhu Az-Zawjayni Adh-Dhakara Wa Al-'Unthá   

40  Celui-là (Allah) n'est-Il pas capable de faire revivre les morts ?   

أَلَیْسَ ذَلِكَ بِقَادِرٍ عَلَى أَن یُحْیِيَ الْمَوْتَى   

'Alaysa Dhālika Biqādirin `Alá 'An Yuĥyiya Al-Mawtá   



Sourate 76 - AL-INSAN / L'HOMME en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  S'est-il écoulé pour l'homme un laps de temps durant lequel il n'était même pas
une chose mentionnable ?   

هَلْ أَتَى عَلَى الإِْنسَانِ حِینٌ مِّنَ الدَّهْرِ لَمْ یَكُن شَیْئاً مَّذْكُوراً   

Hal 'Atá `Alá Al-'Insāni Ĥīnun Mina Ad-Dahri Lam Yakun Shay'āan Madhkūrāan   

2  En effet, Nous avons créé l'homme d'une goutte de sperme mélangé [aux
composantes diverses] pour le mettre à l'épreuve. [C'est pourquoi] Nous l'avons fait
entendant et voyant.   

إِنَّا خَلَقْنَا الإِْنسَانَ مِن نُّطْفَةٍ أَمْشَاجٍ نَّبْتَلِیهِ فَجَعَلْنَاهُ سَمِیعاًبَصِیراً   

'Innā Khalaqnā Al-'Insāna Min Nuţfatin 'Amshājin Nabtalīhi Faja`alnāhu Samī̀ āan
Başīrāan   

3  Nous l'avons guidé dans le chemin, - qu'il soit reconnaissant ou ingrat -   
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إِنَّا هَدَیْنَاهُ السَّبِیلَ إِمَّا شَاكِراً وَإِمَّا كَفُوراً   

'Innā Hadaynāhu As-Sabīla 'Immā Shākirāan Wa 'Immā Kafūrāan   

4  Nous avons préparé pour les infidèles des chaînes, des carcans et une fournaise
ardente.   

إِنَّا أَعْتَدْنَا لِلْكَافِرِینَ سَلاَسِلاَ وَأَغْلاَلاً وَسَعِیراً   

'Innā 'A`tadnā Lilkāfirīna Salāsilāan Wa 'Aghlālāan Wa Sa`īrāan   

5  Les vertueux boiront d'une coupe dont le mélange sera de camphre,   

إِنَّالأَْبْرَارَ یَشْرَبُونَ مِن كَأْسٍ كَانَ مِزَاجُهَا كَافُوراً   

'Inna Al-'Abrāra Yashrabūna Min Ka'sin Kāna Mizājuhā Kāfūrāan   

6  d'une source de laquelle boiront les serviteurs d'Allah et ils la feront jaillir en
abondance. .   

عَیْناً یَشْرَبُ بِهَا عِبَادُ االلهَِّ یُفَجِّرُونَهَا تَفْجِیراً   

`Aynāan Yashrabu Bihā `Ibādu Allāhi Yufajjirūnahā Tafjīrāan   

7  Ils accomplissent leurs voeux et ils redoutent un jour dont le mal s'étendra
partout.   

یُوفُونَ بِالنَّذْرِ وَیَخَافُونَیَوْماً كَانَ شَرُّهُ مُسْتَطِیراً   

Yūfūna Bin-Nadhri Wa Yakhāfūna Yawmāan Kāna Sharruhu Mustaţīrāan   



8  et offrent la nourriture, malgré son amour , au pauvre, à l'orphelin et au prisonnier,
  

وَیُطْعِمُونَ الطَّعَامَ عَلَى حُبِّهِ مِسْكِیناًوَیَتِیماً وَأَسِیراً   

Wa Yuţ`imūna Aţ-Ţa`āma `Alá Ĥubbihi Miskīnāan Wa Yatīmāan Wa 'Asīrāan   

9  (disant) : "C'est pour le visage d'Allah que nous vous nourrissons : nous ne
voulons de vous ni récompense ni gratitude.   

إِنَّمَا نُطْعِمُكُمْ لِوَجْهِ االلهَِّ لاَ نُرِیدُ مِنكُمْ جَزَاء وَلاَ شُكُوراً  

'Innamā Nuţ`imukum Liwajhi Allāhi Lā Nurīdu Minkum Jazā'an Wa Lā Shukūrāan   

10  Nous redoutons, de notre Seigneur, un jour terrible et catastrophique".   

إِنَّا نَخَافُ مِن رَّبِّنَا یَوْماً عَبُوساً قَمْطَرِیراً   

'Innā Nakhāfu Min Rabbinā Yawmāan `Abūsāan Qamţarīrāan   

11  Allah les protégera donc du mal de ce jour-là, et leur fera rencontrer la splendeur
et la joie,   

فَوَقَاهُمُ االلهَُّ شَرَّ ذَلِكَالْیَوْمِ وَلَقَّاهُمْ نَضْرَةً وَسُرُوراً   

Fawaqāhumu Allāhu Sharra Dhālika Al-Yawmi Wa Laqqāhum Nađratan Wa
Surūrāan   

12  et les rétribuera pour ce qu'ils auront enduré, en leur donnant le Paradis et des
[vêtements] de soie,   



وَجَزَاهُم بِمَا صَبَرُوا جَنَّةً وَحَرِیراً  

Wa Jazāhum Bimā Şabarū Jannatan Wa Ĥarīrāan   

13  ils y seront accoudés sur des divans, n'y voyant ni soleil ni froid glacial .   

مُتَّكِئِینَ فِیهَا عَلَى الأَْرَائِكِ لاَ یَرَوْنَ فِیهَا شَمْساً وَلاَ زَمْهَرِیراً   

Muttaki'īna Fīhā `Alá Al-'Arā'iki Lā Yarawna Fīhā Shamsāan Wa Lā Zamharīrāan   

14  Ses ombrages les couvriront de près, et ses fruits inclinés bien bas [à portée de
leurs mains].   

وَدَانِیَةً عَلَیْهِمْ ظِلاَلُهَا وَذُلِّلَتْ قُطُوفُهَا تَذْلِیلاً   

Wa Dāniyatan `Alayhim Žilāluhā Wa Dhullilat Quţūfuhā Tadhlīlāan   

15  Et l'on fera circuler parmi eux des récipients d'argent et des coupes cristallines,
  

وَیُطَافُ عَلَیْهِم بِآنِیَةٍمِّن فِضَّةٍ وَأَكْوَابٍ كَانَتْ قَوَارِیرَا   

Wa Yuţāfu `Alayhim Bi'āniyatin Min Fiđđatin Wa 'Akwābin Kānat Qawārīra   

16  en cristal d'argent, dont le contenu a été savamment dosé.   

قَوَارِیرَ مِن فِضَّةٍ قَدَّرُوهَا تَقْدِیراً   

Qawārīra Min Fiđđatin Qaddarūhā Taqdīrāan   



17  Et là, ils seront abreuvés d'une coupe dont le mélange sera de gingembre,   

وَیُسْقَوْنَ فِیهَا كَأْساً كَانَ مِزَاجُهَا زَنجَبِیلاً   

Wa Yusqawna Fīhā Ka'sāan Kāna Mizājuhā Zanjabīlāan   

18  puisé là-dedans à une source qui s'appelle Salsabil.   

عَیْناً فِیهَا تُسَمَّى سَلْسَبِیلاً  

`Aynāan Fīhā Tusammá Salsabīlāan   

19  Et parmi eux, circuleront des garçons éternellement jeunes. Quand tu les verras,
tu les prendras pour des perles éparpillées.   

وَیَطُوفُ عَلَیْهِمْ وِلْدَانٌ مُّخَلَّدُونَ إِذَا رَأَیْتَهُمْ حَسِبْتَهُمْ لُؤْلُؤاً مَّنثُوراً  

Wa Yaţūfu `Alayhim Wildānun Mukhalladūna 'Idhā Ra'aytahum Ĥasibtahum
Lu'ulu'uāan Manthūrāan   

20  Et quand tu regarderas là-bas, tu verras un délice et un vaste royaume.   

وَإِذَا رَأَیْتَ ثَمَّ رَأَیْتَ نَعِیماً وَمُلْكاً كَبِیراً   

Wa 'Idhā Ra'ayta Thamma Ra'ayta Na`īmāan Wa Mulkāan Kabīrāan   

21  Ils porteront des vêtements verts de satin et de brocart. Et ils seront parés de
bracelets d'argent. Et leur Seigneur les abreuvera d'une boisson très pure.   

عَالِیَهُمْ ثِیَابُ سُندُسٍخُضْرٌ وَإِسْتَبْرَقٌ وَحُلُّوا أَسَاوِرَ مِن فِضَّةٍ وَسَقَاهُمْ رَبُّهُمْ



شَرَاباًطَهُوراً   

`Āliyahum Thiyābu Sundusin Khuđrun Wa 'Istabraqun Wa Ĥullū 'Asāwira Min
Fiđđatin Wa Saqāhum Rabbuhum Sharābāan Ţahūrāan   

22  Cela sera pour vous une récompense, et votre effort sera reconnu.   

إِنَّ هَذَا كَانَ لَكُمْ جَزَاء وَكَانَ سَعْیُكُم مَّشْكُوراً   

'Inna Hādhā Kāna Lakum Jazā'an Wa Kāna Sa`yukum Mashkūrāan   

23  En vérité c'est Nous qui avons fait descendre sur toi le Coran graduellement.   

إِنَّانَحْنُ نَزَّلْنَا عَلَیْكَ الْقُرْآنَ تَنزِیلاً   

'Innā Naĥnu Nazzalnā `Alayka Al-Qur'āna Tanzīlāan   

24  Endure donc ce que ton Seigneur a décrété, et n'obéis ni au pécheur, parmi eux,
ni au grand mécréant.   

فَاصْبِرْ لِحُكْمِ رَبِّكَ وَلاَ تُطِعْمِنْهُمْ آثِماً أَوْ كَفُوراً   

Fāşbir Liĥukmi Rabbika Wa Lā Tuţi` Minhum 'Āthimāan 'Aw Kafūrāan   

25  Et invoque le nom de ton Seigneur, matin et après-midi;   

وَاذْكُرِ اسْمَ رَبِّكَ بُكْرَةً وَأَصِیلاً   

Wa Adhkur Asma Rabbika Bukratan Wa 'Aşīlāan   



26  et prosterne-toi devant Lui une partie de la nuit; et glorifie Le de longues [heures]
pendant la nuit.   

وَمِنَ اللَّیْلِ فَاسْجُدْ لَهُ وَسَبِّحْهُ لَیْلاً طَوِیلاً   

Wa Mina Al-Layli Fāsjud Lahu Wa Sabbiĥhu Laylāan Ţawīlāan   

27  Ces gens-là aiment [la vie] éphémère (la vie sur terre) et laissent derrière eux un
jour bien lourd [le jour du Jugement].   

إِنَّهَؤُلاَء یُحِبُّونَ الْعَاجِلَةَ وَیَذَرُونَ وَرَاءهُمْ یَوْماً ثَقِیلاً   

'Inna Hā'uulā' Yuĥibbūna Al-`Ājilata Wa Yadharūna Warā'ahum Yawmāan Thaqīlāan
  

28  C'est Nous qui les avons créés et avons fortifié leur constitution. Quand Nous
voulons, cependant, Nous les remplaçons [facilement] par leurs semblables.   

نَحْنُخَلَقْنَاهُمْ وَشَدَدْنَا أَسْرَهُمْ وَإِذَا شِئْنَا بَدَّلْنَا أَمْثَالَهُمْ تَبْدِیلاً  

Naĥnu Khalaqnāhum Wa Shadadnā 'Asrahum Wa 'Idhā Shi'nā Baddalnā
'Amthālahum Tabdīlāan   

29  Ceci est un rappel. Que celui qui veut prenne donc le chemin vers son Seigneur
!   

إِنَّ هَذِهِ تَذْكِرَةٌ فَمَن شَاء اتَّخَذَ إِلَى رَبِّهِ سَبِیلاً   

'Inna Hadhihi Tadhkiratun Faman Shā'a Attakhadha 'Ilá Rabbihi Sabīlāan   

30  Cependant, vous ne saurez vouloir, à moins qu'Allah veuille. Et Allah est
Omniscient et Sage.   



وَمَا تَشَاؤُونَ إِلاَّ أَن یَشَاءَ االلهَُّ إِنَّ االلهََّ كَانَ عَلِیماً حَكِیماً   

Wa Mā Tashā'ūna 'Illā 'An Yashā'a Allāhu 'Inna Allāha Kāna `Alīmāan Ĥakīmāan   

31  Il fait entrer qui Il veut dans Sa miséricorde. Et quant aux injustes, Il leur a
préparé un châtiment douloureux.   

یُدْخِلُ مَن یَشَاءُ فِي رَحْمَتِهِ وَالظَّالِمِینَ أَعَدَّ لَهُمْ عَذَاباً أَلِیماً   

Yudkhilu Man Yashā'u Fī Raĥmatihi Wa Až-Žālimīna 'A`adda Lahum `Adhābāan
'Alīmāan   



Sourate 77 - AL-MURSALATE / LES ENVOYÉS en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par ceux qu'on envoie en rafales .   

وَالْمُرْسَلاَتِ عُرْفا   

Wa Al-Mursalāti `Urfāan   

2  et qui soufflent en tempête !   

فَالْعَاصِفَاتِ عَصْفاً   

Fāl`āşifāti `Aşfāan   

3  Et qui dispersent largement [dans toutes les directions].   

وَالنَّاشِرَاتِ نَشْراً   
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Wa An-Nāshirāti Nashrāan   

4  Par ceux qui séparent nettement (le bien et le mal) ,   

فَالْفَارِقَاتِ فَرْقاً   

Fālfāriqāti Farqāan   

5  et lancent un rappel   

فَالْمُلْقِیَاتِ ذِكْراً   

Fālmulqiyāti Dhikrāan   

6  En guise d'excuse ou d'avertissement ! !   

عُذْراً أَوْ نُذْراً   

`Udhrāan 'Aw Nudhrāan   

7  Ce qui vous est promis est inéluctable.   

إِنَّمَاتُوعَدُونَ لَوَاقِعٌ   

'Innamā Tū`adūna Lawāqi`un   

8  Quand donc les étoiles seront effacées,   

فَإِذَا النُّجُومُ طُمِسَتْ   



Fa'idhā An-Nujūmu Ţumisat   

9  et que le ciel sera fendu,   

وَإِذَا السَّمَاء فُرِجَتْ  

Wa 'Idhā As-Samā'u Furijat   

10  et que les montagnes seront pulvérisées,   

وَإِذَا الْجِبَالُ نُسِفَتْ   

Wa 'Idhā Al-Jibālu Nusifat   

11  et que le moment (pour la réunion) des Messagers a été fixé ! ...   

وَإِذَا الرُّسُلُ أُقِّتَتْ   

Wa 'Idhā Ar-Rusulu 'Uqqitat   

12  A quel jour tout cela a-t-il été renvoyé ?   

لأَِيِّ یَوْمٍ أُجِّلَتْ  

L'ayyi Yawmin 'Ujjilat   

13  Au Jour de la Décision. [le Jugement] !   

لِیَوْمِ الْفَصْلِ   



Liyawmi Al-Faşli   

14  Et qui te dira ce qu'est le Jour de la Décision ?   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا یَوْمُ الْفَصْلِ   

Wa Mā 'Adrāka Mā Yawmu Al-Faşli   

15  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   

وَیْلٌ یَوْمَئِذٍلِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

16  N'avons-Nous pas fait périr les premières [générations] ?   

أَلَمْ نُهْلِكِ الأَْوَّلِینَ   

'Alam Nuhliki Al-'Awwalīna   

17  Puis ne les avons-Nous pas fait suivre par les derniers ?   

ثُمَّ نُتْبِعُهُمُ الآْخِرِینَ  

Thumma Nutbi`uhumu Al-'Ākhirīna   

18  C'est ainsi que Nous agissons avec les criminels.   

كَذَلِكَ نَفْعَلُ بِالْمُجْرِمِینَ   



Kadhālika Naf`alu Bil-Mujrimīna   

19  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   

وَیْلٌ یَوْمَئِذٍ لِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

20  Ne vous avons-Nous pas créés d'une eau vile   

أَلَمْ نَخْلُقكُّم مِّن مَّاء مَّهِینٍ   

'Alam Nakhluqkum Min Mā'in Mahīnin   

21  que Nous avons placée dans un reposoir sûr, ,   

فَجَعَلْنَاهُ فِي قَرَارٍ مَّكِینٍ   

Faja`alnāhu Fī Qarārin Makīnin   

22  pour une durée connue ?   

إِلَى قَدَرٍمَّعْلُومٍ   

'Ilá Qadarin Ma`lūmin   

23  Nous l'avons décrété ainsi et Nous décrétons [tout] de façon parfaite.   

فَقَدَرْنَا فَنِعْمَ الْقَادِرُونَ   



Faqadarnā Fani`ma Al-Qādirūna   

24  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   

وَیْلٌ یَوْمَئِذٍ لِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

25  N'avons-Nous pas fait de la terre un endroit les contenant tous,   

أَلَمْ نَجْعَلِ الأَْرْضَ كِفَاتاً   

'Alam Naj`ali Al-'Arđa Kifātāan   

26  les vivants ainsi que les morts ?   

أَحْیَاء وَأَمْوَاتاً   

'Aĥyā'an Wa 'Amwātāan   

27  Et n'y avons-Nous pas placé fermement de hautes montagnes ? Et ne vous
avons-Nous pas abreuvés d'eau douce ?   

وَجَعَلْنَا فِیهَا رَوَاسِيَشَامِخَاتٍ وَأَسْقَیْنَاكُم مَّاء فُرَاتاً   

Wa Ja`alnā Fīhā Rawāsiya Shāmikhātin Wa 'Asqaynākum Mā'an Furātāan   

28  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   



وَیْلٌ یوْمَئِذٍ لِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

29  Allez vers ce que vous traitiez alors de mensonge !   

انطَلِقُوا إِلَى مَا كُنتُم بِهِ تُكَذِّبُونَ   

Anţaliqū 'Ilá Mā Kuntum Bihi Tukadhibūna   

30  Allez vers une ombre [fumée de l'Enfer] à trois branches;   

انطَلِقُوا إِلَى ظِلٍّ ذِي ثَلاَثِشُعَبٍ   

Anţaliqū 'Ilá Žillin Dhī Thalāthi Shu`abin   

31  qui n'est ni ombreuse ni capable de protéger contre la flamme;   

لاَ ظَلِیلٍ وَلاَ یُغْنِي مِنَ اللَّهَبِ   

Lā Žalīlin Wa Lā Yughnī Mina Al-Lahabi   

32  car [le feu] jette des étincelles volumineuses comme des châteaux,   

إِنَّهَا تَرْمِي بِشَرَرٍكَالْقَصْرِ   

'Innahā Tarmī Bishararin Kālqaşri   

33  et qu'on prendrait pour des chameaux jaunes.   



كَأَنَّهُ جِمَالَتٌ صُفْرٌ   

Ka'annahu Jimālatun Şufrun   

34  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   

وَیْلٌ یَوْمَئِذٍ لِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

35  Ce sera le jour où ils ne [peuvent] pas parler,   

هَذَا یَوْمُ لاَ یَنطِقُونَ   

Hādhā Yawmu Lā Yanţiqūna   

36  et point ne leur sera donné permission de s'excuser.   

وَلاَ یُؤْذَنُ لَهُمْ فَیَعْتَذِرُونَ   

Wa Lā Yu'udhanu Lahum Faya`tadhirūna   

37  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   

وَیْلٌ یَوْمَئِذٍلِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

38  C'est le Jour de la Décision [Jugement], où nous vous réunirons ainsi que les



anciens.   

هَذَا یَوْمُ الْفَصْلِ جَمَعْنَاكُمْ وَالأَْوَّلِینَ   

Hādhā Yawmu Al-Faşli Jama`nākum Wa Al-'Awwalīna   

39  Si vous disposez d'une ruse, rusez donc contre Moi.   

فَإِن كَانَلَكُمْ كَیْدٌ فَكِیدُونِ   

Fa'in Kāna Lakum Kaydun Fakīdūni   

40  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   

وَیْلٌ یَوْمَئِذٍ لِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

41  Les pieux seront parmi des ombrages et des sources.   

إِنَّ الْمُتَّقِینَ فِيظِلاَلٍ وَعُیُونٍ   

'Inna Al-Muttaqīna Fī Žilālin Wa `Uyūnin   

42  De même que des fruits selon leurs désirs.   

وَفَوَاكِهَ مِمَّا یَشْتَهُونَ   

Wa Fawākiha Mimmā Yashtahūna   



43  "Mangez et buvez agréablement, pour ce que vous faisiez".   

كُلُوا وَاشْرَبُوا هَنِیئاًبِمَا كُنتُمْ تَعْمَلُونَ   

Kulū Wa Ashrabū Hanī'āan Bimā Kuntum Ta`malūna   

44  C'est ainsi que Nous récompensons les bienfaisants.   

إِنَّا كَذَلِكَ نَجْزِي الْمُحْسِنینَ   

'Innā Kadhālika Najzī Al-Muĥsinyna   

45  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   

وَیْلٌ یَوْمَئِذٍلِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

46  "Mangez et jouissez un peu (ici-bas); vous êtes certes des criminels".   

كُلُوا وَتَمَتَّعُوا قَلِیلاً إِنَّكُم مُّجْرِمُونَ   

Kulū Wa Tamatta`ū Qalīlāan 'Innakum Mujrimūna   

47  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   

وَیْلٌ یَوْمَئِذٍلِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   



48  Et quand on leur dit : "Inclinez-vous , ils ne s'inclinent pas.   

وَإِذَا قِیلَ لَهُمُ ارْكَعُوا لاَ یَرْكَعُونَ   

Wa 'Idhā Qīla Lahumu Arka`ū Lā Yarka`ūna   

49  Malheur, ce jour-là, à ceux qui criaient au mensonge.   

وَیْلٌیَوْمَئِذٍ لِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

50  Après cela, en quelle parole croiront-ils donc ?   

فَبِأَيِّ حَدِیثٍ بَعْدَهُ یُؤْمِنُونَ   

Fabi'ayyi Ĥadīthin Ba`dahu Yu'uminūna   



Sourate 78 - AN-NABA / LA NOUVELLE en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Sur quoi s'interrogent-ils mutuellement ?   

عَمَّ یَتَسَاءلُونَ   

`Amma Yatasā'alūna   

2  Sur la grande nouvelle,   

عَنِ النَّبَإِ الْعَظِیمِ   

`Ani An-Naba'i Al-`Ažīmi   

3  à propos de laquelle ils divergent.   

الَّذِي هُمْ فِیهِ مُخْتَلِفُونَ   
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Al-Ladhī Hum Fīhi Mukhtalifūna   

4  Eh bien non ! Ils sauront bientôt.   

كَلاَّ سَیَعْلَمُونَ   

Kallā Saya`lamūna   

5  Encore une fois, non ! Ils sauront bientôt.   

ثُمَّ كَلاَّ سَیَعْلَمُونَ   

Thumma Kallā Saya`lamūna   

6  N'avons-Nous pas fait de la terre une couche ?   

أَلَمْ نَجْعَلِ الأَْرْضَ مِهَاداً   

'Alam Naj`ali Al-'Arđa Mihādāan   

7  et (placé) les montagnes comme des piquets ?   

وَالْجِبَالَ أَوْتَاداً   

Wa Al-Jibāla 'Awtādāan   

8  Nous vous avons créés en couples,   

وَخَلَقْنَاكُمْ أَزْوَاجاً   



Wa Khalaqnākum 'Azwājāan   

9  et désigné votre sommeil pour votre repos,   

وَجَعَلْنَا نَوْمَكُمْ سُبَاتاً  

Wa Ja`alnā Nawmakum Subātāan   

10  et fait de la nuit un vêtement,   

وَجَعَلْنَا اللَّیْلَ لِبَاساً   

Wa Ja`alnā Al-Layla Libāsāan   

11  et assigné le jour pour les affaires de la vie,   

وَجَعَلْنَا النَّهَارَ مَعَاشاً   

Wa Ja`alnā An-Nahāra Ma`āshāan   

12  et construit au-dessus de vous sept (cieux) renforcés,   

وَبَنَیْنَافَوْقَكُمْ سَبْعاً شِدَاداً   

Wa Banaynā Fawqakum Sab`āan Shidādāan   

13  et [y] avons placé une lampe (le soleil) très ardente,   

وَجَعَلْنَا سِرَاجاً وَهَّاجاً   



Wa Ja`alnā Sirājāan Wa Hhājāan   

14  et fait descendre des nuées une eau abondante   

وَأَنزَلْنَامِنَ الْمُعْصِرَاتِ مَاء ثَجَّاجاً   

Wa 'Anzalnā Mina Al-Mu`şirāti Mā'an Thajjājāan   

15  pour faire pousser par elle grains et plantes   

لِنُخْرِجَ بِهِ حَبا وَنَبَاتاً   

Linukhrija Bihi Ĥabbāan Wa Nabātāan   

16  et jardins luxuriants.   

وَجَنَّاتٍأَلْفَافاً   

Wa Jannātin 'Alfāfāan   

17  Le Jour de la Décision [du Jugement] a son terme fixé.   

إِنَّ یَوْمَ الْفَصْلِ كَانَ مِیقَاتاً   

'Inna Yawma Al-Faşli Kāna Mīqātāan   

18  Le jour où l'on soufflera dans la Trompe, vous viendrez par troupes,   

یَوْمَ یُنفَخُ فِي الصُّورِفَتَأْتُونَ أَفْوَاجاً   



Yawma Yunfakhu Fī Aş-Şūri Fata'tūna 'Afwājāan   

19  et le ciel sera ouvert et [présentera] des portes,   

وَفُتِحَتِ السَّمَاء فَكَانَتْ أَبْوَاباً   

Wa Futiĥati As-Samā'u Fakānat 'Abwābāan   

20  et les montagnes seront mises en marche et deviendront un mirage.   

وَسُیِّرَتِالْجِبَالُ فَكَانَتْ سَرَاباً   

Wa Suyyirati Al-Jibālu Fakānat Sarābāan   

21  L'Enfer demeure aux aguets,   

إِنَّ جَهَنَّمَ كَانَتْ مِرْصَاداً   

'Inna Jahannama Kānat Mirşādāan   

22  refuge pour les transgresseurs.   

لِلْطَّاغِینَمَآباً   

Lilţţāghīna Ma'ābāan   

23  Ils y demeureront pendant des siècles successifs.   

لاَبِثِینَ فِیهَا أَحْقَاباً   



Lābithīna Fīhā 'Aĥqābāan   

24  Ils n'y goûteront ni fraîcheur ni breuvage,   

لاَّ یَذُوقُونَ فِیهَا بَرْداً وَلاَ شَرَاباً  

Lā Yadhūqūna Fīhā Bardāan Wa Lā Sharābāan   

25  Hormis une eau bouillante et un pus   

إِلاَّ حَمِیماً وَغَسَّاقاً   

'Illā Ĥamīmāan Wa Ghassāqāan   

26  comme rétribution équitable.   

جَزَاء وِفَاقاً   

Jazā'an Wifāqāan   

27  Car ils ne s'attendaient pas à rendre compte,   

إِنَّهُمْ كَانُوالاَ یَرْجُونَ حِسَاباً   

'Innahum Kānū Lā Yarjūna Ĥisābāan   

28  et traitaient de mensonges, continuellement, Nos versets,   



وَكَذَّبُوا بِآیَاتِنَا كِذَّاباً   

Wa Kadhabū Bi'āyātinā Kidhābāan   

29  alors que Nous avons dénombré toutes choses en écrit.   

وَكُلَّ شَيْءٍأَحْصَیْنَاهُ كِتَاباً   

Wa Kulla Shay'in 'Aĥşaynāhu Kitābāan   

30  Goûtez donc. Nous n'augmenterons pour vous que le châtiment !   

فَذُوقُوا فَلَن نَّزِیدَكُمْ إِلاَّ عَذَاباً   

Fadhūqū Falan Nazīdakum 'Illā `Adhābāan   

31  Pour les pieux ce sera une réussite :   

إِنَّ لِلْمُتَّقِینَ مَفَازاً   

'Inna Lilmuttaqīna Mafāzāan   

32  jardins et vignes,   

حَدَائِقَ وَأَعْنَاباً   

Ĥadā'iqa Wa 'A`nābāan   

33  et des (belle) aux seins arrondis, d'une égale jeunesse,   



وَكَوَاعِبَ أَتْرَاباً   

Wa Kawā`iba 'Atrābāan   

34  et coupes débordantes.   

وَكَأْساًدِهَاقاً   

Wa Ka'sāan Dihāqāan   

35  Ils n'y entendront ni futilités ni mensonges.   

لاَّ یَسْمَعُونَ فِیهَا لَغْواً وَلاَ كِذَّاباً   

Lā Yasma`ūna Fīhā Laghwan Wa Lā Kidhābāan   

36  A titre de récompense de ton Seigneur et à titre de don abondant   

جَزَاء مِّن رَّبِّكَ عَطَاءحِسَاباً   

Jazā'an Min Rabbika `Aţā'an Ĥisābāan   

37  du Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe entre eux, le Tout
Miséricordieux; ils n'osent nullement Lui adresser la parole.   

رَبِّ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَمَا بَیْنَهُمَا الرحْمَنِ لاَ یَمْلِكُونَمِنْهُ خِطَاباً   

Rabbi As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Mā Baynahumā Ar-Raĥmāni Lā Yamlikūna
Minhu Khiţābāan   



38  Le jour où l'Esprit et les Anges se dresseront en rangs, nul ne saura parler, sauf
celui à qui le Tout Miséricordieux aura accordé la permission, et qui dira la vérité.   

یَوْمَ یَقُومُ الرُّوحُ وَالْمَلاَئِكَةُ صَفا لاَّ یَتَكَلَّمُونَإِلاَّ مَنْ أَذِنَ لَهُ الرحْمَنُ وَقَالَ صَوَاباً
  

Yawma Yaqūmu Ar-Rūĥu Wa Al-Malā'ikatu Şaffāan Lā Yatakallamūna 'Illā Man
'Adhina Lahu Ar-Raĥmānu Wa Qāla Şawābāan   

39  Ce jour-là est inéluctable. Que celui qui veut prenne donc refuge auprès de son
Seigneur.   

ذَلِكَ الْیَوْمُ الْحَقُّ فَمَنشَاء اتَّخَذَ إِلَى رَبِّهِ مَآباً   

Dhālika Al-Yawmu Al-Ĥaqqu Faman Shā'a Attakhadha 'Ilá Rabbihi Ma'ābāan   

40  Nous vous avons avertis d'un châtiment bien proche, le jour où l'homme verra ce
que ses deux mains ont préparé; et l'infidèle dira : "Hélas pour moi ! Comme j'aurais
aimé n'être que poussière".   

إِنَّا أَنذَرْنَاكُمْ عَذَاباً قَرِیباً یَوْمَیَنظُرُ الْمَرْءُ مَا قَدَّمَتْ یَدَاهُ وَیَقُولُ الْكَافِرُ یَا لَیْتَنِي
كُنتُ تُرَاباً   

'Innā 'Andharnākum `Adhābāan Qarībāan Yawma Yanžuru Al-Mar'u Mā Qaddamat
Yadāhu Wa Yaqūlu Al-Kāfiru Yā Laytanī Kuntu Turābāan   



Sourate 79 - AN-NAZIATE / LES ANGES QUI ARRACHENT
LES ÂMES en français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par ceux qui arrachent violemment !   

وَالنَّازِعَاتِ غَرْقاً   

Wa An-Nāzi`āti Gharqāan   

2  Et par ceux qui recueillent avec douceur !   

وَالنَّاشِطَاتِ نَشْطاً   

Wa An-Nāshiţāti Nashţāan   

3  Et par ceux qui voguent librement,   

وَالسَّابِحَاتِ سَبْحاً  
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Wa As-Sābiĥāti Sabĥāan   

4  puis s'élancent à toute vitesse,   

فَالسَّابِقَاتِ سَبْقاً   

Fālssābiqāti Sabqāan   

5  et règlent les affaires !   

فَالْمُدَبِّرَاتِ أَمْراً   

Fālmudabbirāti 'Amrāan   

6  Le jour où [la terre] tremblera [au premier son du clairon]   

یَوْمَ تَرْجُفُ الرَّاجِفَةُ  

Yawma Tarjufu Ar-Rājifahu   

7  immédiatement suivi du deuxième.   

تَتْبَعُهَا الرَّادِفَةُ   

Tatba`uhā Ar-Rādifahu   

8  Ce jour-là, il y aura des coeurs qui seront agités d'effroi,   

قُلُوبٌ یَوْمَئِذٍ وَاجِفَةٌ   



Qulūbun Yawma'idhin Wājifahun   

9  et leurs regards se baisseront.   

أَبْصَارُهَاخَاشِعَةٌ   

'Abşāruhā Khāshi`ahun   

10  Ils disent : "Quoi ! Serons-nous ramenés à notre vie première,   

یَقُولُونَ أَئِنَّا لَمَرْدُودُونَ فِي الْحَافِرَةِ   

Yaqūlūna 'A'innā Lamardūdūna Fī Al-Ĥāfirahi   

11  quand nous serons ossements pourris ? "   

أَئِذَا كُنَّاعِظَاماً نَّخِرَةً   

'A'idhā Kunnā `Ižāmāan Nakhirahan   

12  Ils disent : "ce sera alors un retour ruineux ! "   

قَالُوا تِلْكَ إِذاً كَرَّةٌ خَاسِرَةٌ   

Qālū Tilka 'Idhāan Karratun Khāsirahun   

13  Il n'y aura qu'une sommation,   

فَإِنَّمَا هِيَ زَجْرَةٌوَاحِدَةٌ   



Fa'innamā Hiya Zajratun Wāĥidahun   

14  et voilà qu'ils seront sur la terre (ressuscités).   

فَإِذَا هُم بِالسَّاهِرَةِ   

Fa'idhā Hum Bis-Sāhirahi   

15  Le récit de Moïse t'est-il parvenu ?   

هَلْ أتَاكَ حَدِیثُ مُوسَى   

Hal 'Tāka Ĥadīthu Mūsá   

16  Quand son Seigneur l'appela, dans Touwa, la vallée sanctifiée :   

إِذْ نَادَاهُ رَبُّهُ بِالْوَادِ الْمُقَدَّسِ طُوًى   

'Idh Nādāhu Rabbuhu Bil-Wādi Al-Muqaddasi Ţūáan   

17  "Va vers Pharaon. Vraiment, il s'est rebellé !   

اذْهَبْ إِلَى فِرْعَوْنَ إِنَّهُ طَغَى   

Adh/hab 'Ilá Fir`awna 'Innahu Ţaghá   

18  Puis dis-lui : "Voudrais-tu te purifier ?   

فَقُلْ هَل لَّكَ إِلَى أَن تَزَكَّى   



Faqul Hal Laka 'Ilá 'An Tazakká   

19  et que je te guide vers ton Seigneur afin que tu Le craignes ? "   

وَأَهْدِیَكَ إِلَى رَبِّكَ فَتَخْشَى   

Wa 'Ahdiyaka 'Ilá Rabbika Fatakhshá   

20  Il lui fit voir le très grand miracle.   

فَأَرَاهُالآْیَةَ الْكُبْرَى   

Fa'arāhu Al-'Āyata Al-Kubrá   

21  Mais il le qualifia de mensonge et désobéit;   

فَكَذَّبَ وَعَصَى   

Fakadhaba Wa `Aşá   

22  Ensuite, il tourna le dos, s'en alla précipitamment,   

ثُمَّ أَدْبَرَ یَسْعَى   

Thumma 'Adbara Yas`á   

23  rassembla [les gens] et leur fit une proclamation,   

فَحَشَرَفَنَادَى   



Faĥashara Fanādá   

24  et dit : "C'est moi votre Seigneur, le très-Haut".   

فَقَالَ أَنَا رَبُّكُمُ الأَْعْلَى   

Faqāla 'Anā Rabbukumu Al-'A`lá   

25  Alors Allah le saisit de la punition exemplaire de l'au-delà et de celle d'ici-bas.   

فَأَخَذَهُ االلهَُّ نَكَالَ الآْخِرَةِ وَالأُْولَى  

Fa'akhadhahu Allāhu Nakāla Al-'Ākhirati Wa Al-'Ūlá   

26  Il y a certes là un sujet de réflexion pour celui qui craint.   

إِنَّ فِي ذَلِكَ لَعِبْرَةً لِّمَن یَخْشَى   

'Inna Fī Dhālika La`ibratan Liman Yakhshá   

27  êtes-vous plus durs à créer ? ou le ciel, qu'Il a pourtant construit ?   

أَأَنتُمْ أَشَدُّ خَلْقاً أَمِ السَّمَاء بَنَاهَا  

'A'antum 'Ashaddu Khalqāan 'Ami As-Samā'u Banāhā   

28  Il a élevé bien haut sa voûte, puis l'a parfaitement ordonné;   



رَفَعَ سَمْكَهَا فَسَوَّاهَا   

Rafa`a Samkahā Fasawwāhā   

29  Il a assombri sa nuit et fait luire son jour.   

وَأَغْطَشَ لَیْلَهَا وَأَخْرَجَ ضُحَاهَا   

Wa 'Aghţasha Laylahā Wa 'Akhraja Đuĥāhā   

30  Et quant à la terre, après cela, Il l'a étendue :   

وَالأَْرْضَ بَعْدَ ذَلِكَ دَحَاهَا   

Wa Al-'Arđa Ba`da Dhālika Daĥāhā   

31  Il a fait sortir d'elle son eau et son pâturage,   

أَخْرَجَ مِنْهَا مَاءهَا وَمَرْعَاهَا   

'Akhraja Minhā Mā'ahā Wa Mar`āhā   

32  et quant aux montagnes, Il les a ancrées,   

وَالْجِبَالَ أَرْسَاهَا   

Wa Al-Jibāla 'Arsāhā   

33  pour votre jouissance, vous et vos bestiaux.   



مَتَاعاً لَّكُمْ وَلأَِنْعَامِكُمْ   

Matā`āan Lakum Wa Li'an`āmikum   

34  Puis quand viendra le grand cataclysme,   

فَإِذَا جَاءتِ الطَّامَّةُالْكُبْرَى   

Fa'idhā Jā'ati Aţ-Ţāmmatu Al-Kubrá   

35  le jour où l'homme se rappellera à quoi il s'est efforcé,   

یَوْمَ یَتَذَكَّرُ الإِْنسَانُ مَا سَعَى   

Yawma Yatadhakkaru Al-'Insānu Mā Sa`á   

36  l'Enfer sera pleinement visible à celui qui regardera...   

وَبُرِّزَتِ الْجَحِیمُلِمَن یَرَى   

Wa Burrizati Al-Jaĥīmu Liman Yará   

37  Quant à celui qui aura dépassé les limites   

فَأَمَّا مَن طَغَى   

Fa'ammā Man Ţaghá   

38  et aura préféré la vie présente,   



وَآثَرَ الْحَیَاةَ الدُّنْیَا   

Wa 'Āthara Al-Ĥayāata Ad-Dunyā   

39  alors, l'Enfer sera son refuge.   

فَإِنَّ الْجَحِیمَهِيَ الْمَأْوَى   

Fa'inna Al-Jaĥīma Hiya Al-Ma'wá   

40  Et pour celui qui aura redouté de comparaître devant son Seigneur, et préservé
son âme de la passion,   

وَأَمَّا مَنْ خَافَ مَقَامَ رَبِّهِ وَنَهَى النَّفْسَ عَنِ الْهَوَى  

Wa 'Ammā Man Khāfa Maqāma Rabbihi Wa Nahá An-Nafsa `Ani Al-Hawá   

41  le Paradis sera alors son refuge.   

فَإِنَّ الْجَنَّةَ هِيَ الْمَأْوَى   

Fa'inna Al-Jannata Hiya Al-Ma'wá   

42  Ils t'interrogent au sujet de l'Heure : "Quand va-t-elle jeter l'ancre"   

یَسْأَلُونَكَ عَنِ السَّاعَةِ أَیَّانَ مُرْسَاهَا  

Yas'alūnaka `Ani As-Sā`ati 'Ayyāna Mursāhā   



43  Quelle [science] en as-tu pour le leur dire ?   

فِیمَ أَنتَ مِن ذِكْرَاهَا   

Fīma 'Anta Min Dhikrāhā   

44  Son terme n'est connu que de ton Seigneur.   

إِلَى رَبِّكَ مُنتَهَاهَا   

'Ilá Rabbika Muntahāhā   

45  Tu n'es que l'avertisseur de celui qui la redoute.   

إِنَّمَا أَنتَ مُنذِرُمَن یَخْشَاهَا   

'Innamā 'Anta Mundhiru Man Yakhshāhā   

46  Le jour où ils la verront, il leur semblera n'avoir demeuré qu'un soir ou un matin.
  

كَأَنَّهُمْ یَوْمَ یَرَوْنَهَا لَمْ یَلْبَثُوا إِلاَّ عَشِیَّةً أَوْ ضُحَاهَا   

Ka'annahum Yawma Yarawnahā Lam Yalbathū 'Illā `Ashīyatan 'Aw Đuĥāhā   



Sourate 80 - ABASA / IL S'EST RENFROGNÉ en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Il s'est renfrogné et il s'est détourné   

عَبَسَ وَتَوَلَّى   

`Abasa Wa Tawallá   

2  parce que l'aveugle est venu à lui.   

أَن جَاءهُ الأَْعْمَى   

'An Jā'ahu Al-'A`má   

3  Qui te dit : peut-être [cherche]-t-il à se purifier ?   

وَمَا یُدْرِیكَ لَعَلَّهُ یَزَّكَّى   
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Wa Mā Yudrīka La`allahu Yazzakká   

4  ou à se rappeler en sorte que le rappel lui profite ?   

أَوْیَذَّكَّرُ فَتَنفَعَهُ الذِّكْرَى   

'Aw Yadhakkaru Fatanfa`ahu Adh-Dhikrá   

5  Quant à celui qui se complaît dans sa suffisance (pour sa richesse)   

أَمَّا مَنِ اسْتَغْنَى   

'Ammā Mani Astaghná   

6  tu vas avec empressement à sa rencontre.   

فَأَنتَ لَهُ تَصَدَّى   

Fa'anta Lahu Taşaddá   

7  Or, que t'importe qu'il ne se purifie pas "   

وَمَا عَلَیْكَ أَلاَّ یَزَّكَّى   

Wa Mā `Alayka 'Allā Yazzakká   

8  Et quant à celui qui vient à toi avec empressement   

وَأَمَّا مَن جَاءكَ یَسْعَى   



Wa 'Ammā Man Jā'aka Yas`á   

9  tout en ayant la crainte,   

وَهُوَ یَخْشَى   

Wa Huwa Yakhshá   

10  tu ne t'en soucies pas.   

فَأَنتَعَنْهُ تَلَهَّى   

Fa'anta `Anhu Talahhá   

11  N'agis plus ainsi ! Vraiment ceci est un rappel -   

كَلاَّ إِنَّهَا تَذْكِرَةٌ   

Kallā 'Innahā Tadhkirahun   

12  quiconque veut, donc, s'en rappelle -   

فَمَن شَاء ذَكَرَهُ   

Faman Shā'a Dhakarahu   

13  consigné dans des feuilles honorées,   

فِي صُحُفٍ مُّكَرَّمَةٍ  



Fī Şuĥufin Mukarramahin   

14  élevées, purifiées,   

مَّرْفُوعَةٍ مُّطَهَّرَةٍ   

Marfū`atin Muţahharahin   

15  entre les mains d'ambassadeurs   

بِأَیْدِي سَفَرَةٍ   

Bi'aydī Safarahin   

16  nobles, obéissants.   

كِرَامٍ بَرَرَةٍ   

Kirāmin Bararahin   

17  Que périsse l'homme ! Qu'il est ingrat !   

قُتِلَ الإِْنسَانُمَا أَكْفَرَهُ   

Qutila Al-'Insānu Mā 'Akfarahu   

18  De quoi [Allah] l'a-t-Il créé ?   

مِنْ أَيِّ شَيْءٍ خَلَقَهُ   



Min 'Ayyi Shay'in Khalaqahu   

19  D'une goutte de sperme, Il le crée et détermine (son destin) :   

مِن نُّطْفَةٍ خَلَقَهُ فَقَدَّرَهُ   

Min Nuţfatin Khalaqahu Faqaddarahu   

20  puis Il lui facilite le chemin;   

ثُمَّالسَّبِیلَ یَسَّرَهُ   

Thumma As-Sabīla Yassarahu   

21  puis Il lui donne la mort et le met au tombeau;   

ثُمَّ أَمَاتَهُ فَأَقْبَرَهُ   

Thumma 'Amātahu Fa'aqbarahu   

22  puis Il le ressuscitera quand Il voudra.   

ثُمَّ إِذَا شَاء أَنشَرَهُ   

Thumma 'Idhā Shā'a 'Ansharahu   

23  Eh bien non ! [L'homme] n'accomplit pas ce qu'Il lui commande.   

كَلاَّ لَمَّایَقْضِ مَا أَمَرَهُ   



Kallā Lammā Yaqđi Mā 'Amarahu   

24  Que l'homme considère donc sa nourriture :   

فَلْیَنظُرِ الإِْنسَانُ إِلَى طَعَامِهِ   

Falyanžuri Al-'Insānu 'Ilá Ţa`āmihi   

25  C'est Nous qui versons l'eau abondante,   

أَنَّا صَبَبْنَا الْمَاء صَبا  

'Annā Şababnā Al-Mā'a Şabbāan   

26  puis Nous fendons la terre par fissures   

ثُمَّ شَقَقْنَا الأَْرْضَ شَقا   

Thumma Shaqaqnā Al-'Arđa Shaqqāan   

27  et y faisons pousser grains,   

فَأَنبَتْنَا فِیهَا حَبا   

Fa'anbatnā Fīhā Ĥabbāan   

28  vignobles et légumes,   



وَعِنَباً وَقَضْباً   

Wa `Inabāan Wa Qađbāan   

29  oliviers et palmiers,   

وَزَیْتُوناً وَنَخْلاً   

Wa Zaytūnāan Wa Nakhlāan   

30  jardins touffus,   

وَحَدَائِقَ غُلْباً   

Wa Ĥadā'iqa Ghulbāan   

31  fruits et herbages,   

وَفَاكِهَةً وَأَبا   

Wa Fākihatan Wa 'Abbāan   

32  pour votre jouissance vous et vos bestiaux.   

مَّتَاعاً لَّكُمْوَلأَِنْعَامِكُمْ   

Matā`āan Lakum Wa Li'an`āmikum   

33  Puis quand viendra le Fracas,   



فَإِذَا جَاءتِ الصَّاخَّةُ   

Fa'idhā Jā'ati Aş-Şākhkhahu   

34  le jour où l'homme s'enfuira de son frère,   

یَوْمَ یَفِرُّ الْمَرْءُ مِنْ أَخِیهِ   

Yawma Yafirru Al-Mar'u Min 'Akhīhi   

35  de sa mère, de son père,   

وَأُمِّهِ وَأَبِیهِ   

Wa 'Ummihi Wa 'Abīhi   

36  de sa compagne et de ses enfants,   

وَصَاحِبَتِهِ وَبَنِیهِ   

Wa Şāĥibatihi Wa Banīhi   

37  car chacun d'eux, ce jour-là, aura son propre cas pour l'occuper.   

لِكُلِّ امْرِئٍ مِّنْهُمْ یَوْمَئِذٍ شَأْنٌیُغْنِیهِ   

Likulli Amri'in Minhum Yawma'idhin Sha'nun Yughnīhi   

38  ce jour-là, il y aura des visages rayonnants,   



وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ مُّسْفِرَةٌ   

Wujūhun Yawma'idhin Musfirahun   

39  riants et réjouis.   

ضَاحِكَةٌ مُّسْتَبْشِرَةٌ   

Đāĥikatun Mustabshirahun   

40  De même qu'il y aura, ce jour-là, des visages couverts de poussière,   

وَوُجُوهٌیَوْمَئِذٍ عَلَیْهَا غَبَرَةٌ   

Wa Wujūhun Yawma'idhin `Alayhā Ghabarahun   

41  recouverts de ténèbres.   

تَرْهَقُهَا قَتَرَةٌ   

Tarhaquhā Qatarahun   

42  Voilà les infidèles, les libertins.   

أُوْلَئِكَ هُمُ الْكَفَرَةُ الْفَجَرَةُ   

'Ūlā'ika Humu Al-Kafaratu Al-Fajarahu   



Sourate 81 - AT-TAKWIR / L'OBSCURCISSEMENT en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Quand le soleil sera obscurci,   

إِذَا الشَّمْسُ كُوِّرَتْ   

'Idhā Ash-Shamsu Kūwirat   

2  et que les étoiles deviendront ternes,   

وَإِذَا النُّجُومُ انكَدَرَتْ   

Wa 'Idhā An-Nujūmu Ankadarat   

3  et les montagnes mises en marche,   

وَإِذَا الْجِبَالُسُیِّرَتْ   
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Wa 'Idhā Al-Jibālu Suyyirat   

4  et les chamelles à terme , négligées,   

وَإِذَا الْعِشَارُ عُطِّلَتْ   

Wa 'Idhā Al-`Ishāru `Uţţilat   

5  et les bêtes farouches, rassemblées,   

وَإِذَا الْوُحُوشُ حُشِرَتْ  

Wa 'Idhā Al-Wuĥūshu Ĥushirat   

6  et les mers allumées,   

وَإِذَا الْبِحَارُ سُجِّرَتْ   

Wa 'Idhā Al-Biĥāru Sujjirat   

7  et les âmes accouplées   

وَإِذَا النُّفُوسُ زُوِّجَتْ   

Wa 'Idhā An-Nufūsu Zūwijat   

8  et qu'on demandera à la fillette enterrée vivante   

وَإِذَاالْمَوْؤُودَةُ سُئِلَتْ   



Wa 'Idhā Al-Maw'ūdatu Su'ilat   

9  pour quel péché elle a été tuée.   

بِأَيِّ ذَنبٍ قُتِلَتْ   

Bi'ayyi Dhanbin Qutilat   

10  Et quand les feuilles seront déployées ,   

وَإِذَا الصُّحُفُ نُشِرَتْ  

Wa 'Idhā Aş-Şuĥufu Nushirat   

11  et le ciel écorché   

وَإِذَا السَّمَاء كُشِطَتْ   

Wa 'Idhā As-Samā'u Kushiţat   

12  et la fournaise attisée,   

وَإِذَا الْجَحِیمُ سُعِّرَتْ   

Wa 'Idhā Al-Jaĥīmu Su``irat   

13  et le Paradis rapproché,   

وَإِذَا الْجَنَّةُأُزْلِفَتْ   



Wa 'Idhā Al-Jannatu 'Uzlifat   

14  chaque âme saura ce qu'elle a présenté.   

عَلِمَتْ نَفْسٌ مَّا أَحْضَرَتْ   

`Alimat Nafsun Mā 'Aĥđarat   

15  Non ! ... Je jure par les planètes qui gravitent   

فَلاَ أُقْسِمُ بِالْخُنَّسِ   

Falā 'Uqsimu Bil-Khunnasi   

16  qui courent et disparaissent !   

الْجَوَارِ الْكُنَّسِ   

Al-Jawāri Al-Kunnasi   

17  par la nuit quand elle survient !   

وَاللَّیْلِ إِذَا عَسْعَسَ   

Wa Al-Layli 'Idhā `As`asa   

18  et par l'aube quand elle exhale son souffle !   

وَالصُّبْحِ إِذَا تَنَفَّسَ   



Wa Aş-Şubĥi 'Idhā Tanaffasa   

19  Ceci [le Coran] est la parole d'un noble Messager ,   

إِنَّهُ لَقَوْلُ رَسُولٍ كَرِیمٍ   

'Innahu Laqawlu Rasūlin Karīmin   

20  doué d'une grande force, et ayant un rang élevé auprès du Maître du Trône,   

ذِي قُوَّةٍ عِندَ ذِي الْعَرْشِ مَكِینٍ   

Dhī Qūwatin `Inda Dhī Al-`Arshi Makīnin   

21  obéi, là-haut, et digne de confiance.   

مُطَاعٍثَمَّ أَمِینٍ   

Muţā`in Thamma 'Amīnin   

22  Votre compagnon (Muhammad) n'est nullement fou;   

وَمَا صَاحِبُكُم بِمَجْنُونٍ   

Wa Mā Şāĥibukum Bimajnūnin   

23  il l'a effectivement vu (Gabriel), au clair horizon   

وَلَقَدْ رَآهُ بِالأُْفُقِ الْمُبِینِ  



Wa Laqad Ra'āhu Bil-'Ufuqi Al-Mubīni   

24  et il ne garde pas avarement pour lui-même ce qui lui a été révélé.   

وَمَا هُوَ عَلَى الْغَیْبِ بِضَنِینٍ   

Wa Mā Huwa `Alá Al-Ghaybi Biđanīnin   

25  Et ceci [le Coran] n'est point la parole d'un diable banni.   

وَمَا هُوَ بِقَوْلِ شَیْطَانٍ رَجِیمٍ   

Wa Mā Huwa Biqawli Shayţānin Rajīmin   

26  Où allez-vous donc ?   

فَأَیْنَ تَذْهَبُونَ   

Fa'ayna Tadh/habūna   

27  Ceci n'est qu'un rappel pour l'univers,   

إِنْ هُوَ إِلاَّ ذِكْرٌ لِّلْعَالَمِینَ   

'In Huwa 'Illā Dhikrun Lil`ālamīna   

28  pour celui d'entre vous qui veut suivre le chemin droit.   



لِمَن شَاء مِنكُمْ أَنیَسْتَقِیمَ   

Liman Shā'a Minkum 'An Yastaqīma   

29  Mais vous ne pouvez vouloir, que si Allah veut, [Lui], le Seigneur de l'Univers;   

وَمَا تَشَاؤُونَ إِلاَّ أَن یَشَاءَ االلهَُّ رَبُّ الْعَالَمِینَ   

Wa Mā Tashā'ūna 'Illā 'An Yashā'a Allāhu Rabbu Al-`Ālamīna   



Sourate 82 - AL-INFITAR / LA RUPTURE en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Quand le ciel se rompra,   

إِذَا السَّمَاء انفَطَرَتْ   

'Idhā As-Samā'u Anfaţarat   

2  et que les étoiles se disperseront,   

وَإِذَا الْكَوَاكِبُ انتَثَرَتْ   

Wa 'Idhā Al-Kawākibu Antatharat   

3  et que les mers confondront leurs eaux,   

وَإِذَا الْبِحَارُفُجِّرَتْ   
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Wa 'Idhā Al-Biĥāru Fujjirat   

4  et que les tombeaux seront bouleversés,   

وَإِذَا الْقُبُورُ بُعْثِرَتْ   

Wa 'Idhā Al-Qubūru Bu`thirat   

5  toute âme saura alors ce qu'elle a accompli et ce qu'elle a remis de faire à plus
tard.   

عَلِمَتْ نَفْسٌ مَّا قَدَّمَتْوَأَخَّرَتْ   

`Alimat Nafsun Mā Qaddamat Wa 'Akhkharat   

6  ô homme ! Qu'est-ce qui t'a trompé au sujet de ton Seigneur, le Noble,   

یَا أَیُّهَا الإِْنسَانُ مَا غَرَّكَ بِرَبِّكَ الْكَرِیمِ   

Yā 'Ayyuhā Al-'Insānu Mā Gharraka Birabbika Al-Karīmi   

7  qui t'a créé, puis modelé et constitué harmonieusement ?   

الَّذِيخَلَقَكَ فَسَوَّاكَ فَعَدَلَكَ   

Al-Ladhī Khalaqaka Fasawwāka Fa`adalaka   

8  Il t'a façonné dans la forme qu'Il a voulue.   

فِي أَيِّ صُورَةٍ مَّا شَاء رَكَّبَكَ   



Fī 'Ayyi Şūratin Mā Shā'a Rakkabaka   

9  Non... ! [malgré tout] vous traitez la Rétribution de mensonge;   

كَلاَّ بَلْ تُكَذِّبُونَ بِالدِّینِ   

Kallā Bal Tukadhibūna Bid-Dīni   

10  alors que veillent sur vous des gardiens ,   

وَإِنَّ عَلَیْكُمْ لَحَافِظِینَ   

Wa 'Inna `Alaykum Laĥāfižīna   

11  de nobles scribes,   

كِرَاماًكَاتِبِینَ   

Kirāmāan Kātibīna   

12  qui savent ce que vous faites.   

یَعْلَمُونَ مَا تَفْعَلُونَ   

Ya`lamūna Mā Taf`alūna   

13  Les bons seront, certes, dans un [jardin] de délice,   



إِنَّ الأَْبْرَارَ لَفِي نَعِیمٍ   

'Inna Al-'Abrāra Lafī Na`īmin   

14  et les libertins seront, certes, dans une fournaise   

وَإِنَّالْفُجَّارَ لَفِي جَحِیمٍ   

Wa 'Inna Al-Fujjāra Lafī Jaĥīmin   

15  où ils brûleront, le jour de Rétribution   

یَصْلَوْنَهَا یَوْمَ الدِّینِ   

Yaşlawnahā Yawma Ad-Dīni   

16  incapables de s'en échapper.   

وَمَا هُمْ عَنْهَا بِغَائِبِینَ  

Wa Mā Hum `Anhā Bighā'ibīna   

17  Et qui te dira ce qu'est le jour de la Rétribution ?   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا یَوْمُ الدِّینِ   

Wa Mā 'Adrāka Mā Yawmu Ad-Dīni   

18  Encore une fois, qui te dira ce qu'est le jour de la Rétribution ?   



ثُمَّ مَا أَدْرَاكَ مَا یَوْمُ الدِّینِ  

Thumma Mā 'Adrāka Mā Yawmu Ad-Dīni   

19  Le jour où aucune âme ne pourra rien en faveur d'une autre âme. Et ce jour-là, le
commandement sera à Allah.   

یَوْمَ لاَ تَمْلِكُ نَفْسٌ لِّنَفْسٍ شَیْئاً وَالأَْمْرُ یَوْمَئِذٍ اللهَِِّ   

Yawma Lā Tamliku Nafsun Linafsin Shay'āan Wa Al-'Amru Yawma'idhin Lillāhi   



Sourate 83 - AL-MUTAFFIFUNE / LES FRAUDEURS en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Malheur aux fraudeurs   

وَیْلٌ لِّلْمُطَفِّفِینَ   

Waylun Lilmuţaffifīna   

2  qui, lorsqu'ils font mesurer pour eux-mêmes exigent la pleine mesure,   

الَّذِینَ إِذَا اكْتَالُواْ عَلَى النَّاسِ یَسْتَوْفُونَ   

Al-Ladhīna 'Idhā Aktālū `Alá An-Nāsi Yastawfūna   

3  et qui lorsqu'eux-mêmes mesurent ou pèsent pour les autres, [leur] causent
perte.   

وَإِذَا كَالُوهُمْ أَو وَّزَنُوهُمْ یُخْسِرُونَ   

http://www.coran-francais.com/


Wa 'Idhā Kālūhum 'Aw Wazanūhum Yukhsirūna   

4  Ceux-là ne pensent-ils pas qu'ils seront ressuscités,   

أَلاَ یَظُنُّ أُولَئِكَ أَنَّهُممَّبْعُوثُونَ   

'Alā Yažunnu 'Ūla'ika 'Annahum Mab`ūthūna   

5  en un jour terrible,   

لِیَوْمٍ عَظِیمٍ   

Liyawmin `Ažīmin   

6  le jour où les gens se tiendront debout devant le Seigneur de l'Univers ?   

یَوْمَ یَقُومُ النَّاسُ لِرَبِّ الْعَالَمِینَ   

Yawma Yaqūmu An-Nāsu Lirabbi Al-`Ālamīna   

7  Non... ! Mais en vérité le livre des libertins sera dans le Sijjin   

كَلاَّ إِنَّ كِتَابَ الفُجَّارِ لَفِي سِجِّینٍ   

Kallā 'Inna Kitāba Al-Fujjāri Lafī Sijjīnin   

8  et qui te dira ce qu'est le Sijjin ? -   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا سِجِّینٌ   



Wa Mā 'Adrāka Mā Sijjīnun   

9  un livre déjà cacheté (achevé).   

كِتَابٌمَّرْقُومٌ   

Kitābun Marqūmun   

10  Malheur, ce jour-là, aux négateurs,   

وَیْلٌ یَوْمَئِذٍ لِّلْمُكَذِّبِینَ   

Waylun Yawma'idhin Lilmukadhibīna   

11  qui démentent le jour de la Rétribution.   

الَّذِینَ یُكَذِّبُونَ بِیَوْمِ الدِّینِ   

Al-Ladhīna Yukadhibūna Biyawmi Ad-Dīni   

12  Or, ne le dément que tout transgresseur, pécheur :   

وَمَا یُكَذِّبُ بِهِ إِلاَّ كُلُّ مُعْتَدٍ أَثِیمٍ   

Wa Mā Yukadhibu Bihi 'Illā Kullu Mu`tadin 'Athīmin   

13  qui, lorsque Nos versets lui sont récités, dit : "[Ce sont] des contes d'anciens ! "
  



إِذَا تُتْلَى عَلَیْهِ آیَاتُنَا قَالَ أَسَاطِیرُالأَْوَّلِینَ   

'Idhā Tutlá `Alayhi 'Āyātunā Qāla 'Asāţīru Al-'Awwalīna   

14  Pas du tout, mais ce qu'ils ont accompli couvre leurs coeurs .   

كَلاَّ بَلْ رَانَ عَلَى قُلُوبِهِم مَّا كَانُوا یَكْسِبُونَ   

Kallā Bal Rāna `Alá Qulūbihim Mā Kānū Yaksibūna   

15  Qu'ils prennent garde ! En vérité ce jour-là un voile les empêchera de voir leur
Seigneur,   

كَلاَّ إِنَّهُمْعَن رَّبِّهِمْ یَوْمَئِذٍ لَّمَحْجُوبُونَ   

Kallā 'Innahum `An Rabbihim Yawma'idhin Lamaĥjūbūna   

16  ensuite, ils brûleront certes, dans la Fournaise;   

ثُمَّ إِنَّهُمْ لَصَالُوا الْجَحِیمِ   

Thumma 'Innahum Laşālū Al-Jaĥīmi   

17  on [leur] dira alors : "Voilà ce que vous traitiez de mensonge ! "   

ثُمَّ یُقَالُهَذَا الَّذِي كُنتُم بِهِ تُكَذِّبُونَ   

Thumma Yuqālu Hādhā Al-Ladhī Kuntum Bihi Tukadhibūna   

18  Qu'ils prennent garde ! Le livre des bons sera dans l'Illiyoun -   



كَلاَّ إِنَّ كِتَابَ الأَْبْرَارِ لَفِي عِلِّیِّینَ  

Kallā 'Inna Kitāba Al-'Abrāri Lafī `Illīyīna   

19  et qui te dira ce qu'est l'Illiyoun ? -   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا عِلِّیُّونَ   

Wa Mā 'Adrāka Mā `Illīyūna   

20  un livre cacheté !   

كِتَابٌ مَّرْقُومٌ   

Kitābun Marqūmun   

21  Les rapprochés (d'Allah : les Anges) en témoignent.   

یَشْهَدُهُ الْمُقَرَّبُونَ  

Yash/haduhu Al-Muqarrabūna   

22  Les bons seront dans [un jardin] de délice,   

إِنَّ الأَْبْرَارَ لَفِي نَعِیمٍ   

'Inna Al-'Abrāra Lafī Na`īmin   



23  sur les divans, ils regardent.   

عَلَى الأَْرَائِكِ یَنظُرُونَ   

`Alá Al-'Arā'iki Yanžurūna   

24  Tu reconnaîtras sur leurs visages, l'éclat de la félicité.   

تَعْرِفُ فِيوُجُوهِهِمْ نَضْرَةَ النَّعِیمِ   

Ta`rifu Fī Wujūhihim Nađrata An-Na`īmi   

25  On leur sert à boire un nectar pur, cacheté,   

یُسْقَوْنَ مِن رَّحِیقٍ مَّخْتُومٍ   

Yusqawna Min Raĥīqin Makhtūmin   

26  laissant un arrière-goût de musc. Que ceux qui la convoitent entrent en
compétition [pour l'acquérir]   

خِتَامُهُ مِسْكٌ وَفِي ذَلِكَ فَلْیَتَنَافَسِ الْمُتَنَافِسُونَ   

Khitāmuhu Miskun Wa Fī Dhālika Falyatanāfasi Al-Mutanāfisūna   

27  Il est mélangé à la boisson de Tasnim ,   

وَمِزَاجُهُمِن تَسْنِیمٍ   

Wa Mizājuhu Min Tasnīmin   



28  source dont les rapprochés boivent.   

عَیْناً یَشْرَبُ بِهَا الْمُقَرَّبُونَ   

`Aynāan Yashrabu Bihā Al-Muqarrabūna   

29  Les criminels riaient de ceux qui croyaient,   

إِنَّ الَّذِینَأَجْرَمُوا كَانُواْ مِنَ الَّذِینَ آمَنُوا یَضْحَكُونَ   

'Inna Al-Ladhīna 'Ajramū Kānū Mina Al-Ladhīna 'Āmanū Yađĥakūna   

30  et, passant près d'eux, ils se faisaient des oeillades,   

وَإِذَا مَرُّواْ بِهِمْیَتَغَامَزُونَ   

Wa 'Idhā Marrū Bihim Yataghāmazūna   

31  et, retournant dans leurs familles, ils retournaient en plaisantant,   

وَإِذَا انقَلَبُواْ إِلَى أَهْلِهِمُ انقَلَبُواْ فَكِهِینَ   

Wa 'Idhā Anqalabū 'Ilá 'Ahlihimu Anqalabū Fakihīna   

32  et les voyant, ils disaient : "Ce sont vraiment ceux-là les égarés".   

وَإِذَا رَأَوْهُمْ قَالُوا إِنَّ هَؤُلاَء لَضَالُّونَ   

Wa 'Idhā Ra'awhum Qālū 'Inna Hā'uulā' Lađāllūna   



33  Or, ils n'ont pas été envoyés pour être leurs gardiens.   

وَمَا أُرْسِلُوا عَلَیْهِمْحَافِظِینَ   

Wa Mā 'Ursilū `Alayhim Ĥāfižīna   

34  Aujourd'hui, donc, ce sont ceux qui ont cru qui rient des infidèles   

فَالْیَوْمَ الَّذِینَ آمَنُواْ مِنَ الْكُفَّارِ یَضْحَكُونَ   

Fālyawma Al-Ladhīna 'Āmanū Mina Al-Kuffāri Yađĥakūna   

35  sur les divans, ils regardent.   

عَلَى الأَْرَائِكِ یَنظُرُونَ   

`Alá Al-'Arā'iki Yanžurūna   

36  Est-ce que les infidèles ont eu la récompense de ce qu'ils faisaient ?   

هَلْ ثُوِّبَ الْكُفَّارُ مَا كَانُوا یَفْعَلُونَ   

Hal Thūwiba Al-Kuffāru Mā Kānū Yaf`alūna   



Sourate 84 - AL-INSIQAQ / LA DÉCHIRURE en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Quand le ciel se déchirera   

  

  

2  et obéira à son Seigneur - et fera ce qu'il doit faire -   

  

  

3  et que la terre sera nivelée,   
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4  et qu'elle rejettera ce qui est en son sein (les morts) et se videra,   

  

  

5  et qu'elle obéira à son Seigneur - et fera ce qu'elle doit faire -   

  

  

6  Ô homme! Toi qui t'efforces vers ton Seigneur sans relâche, tu Le rencontreras
alors.   

  

  

7  Celui qui recevra son livre en sa main droite,   

  

  

8  sera soumis à un jugement facile,   

  



  

9  et retournera réjoui auprès de sa famille.   

  

  

10  Quant à celui qui recevra son livre derrière son dos,   

  

  

11  il invoquera la destruction sur lui-même,   

  

  

12  et il brûlera dans un feu ardent.   

  

  

13  Car il était tout joyeux parme les siens,   



  

  

14  et il pensait que jamais il ne ressusciterait   

  

  

15  Mais si! Certes, son Seigneur l'observait parfaitement.   

  

  

16  Non!... Je jure par le crépuscule,   

  

  

17  et par la nuit et ce qu'elle enveloppe,   

  

  

18  et par la lune quand elle devient pleine-lune!   



  

  

19  Vous passerez, certes, par des états successifs!   

  

  

20  Qu'ont-ils à ne pas croire?   

  

  

21  et à ne pas se prosterner quand le Coran leur est lu ?   

وَإِذَا قُرِئَعَلَیْهِمُ الْقُرْآنُ لاَ یَسْجُدُونَ   

Wa 'Idhā Quri'a `Alayhimu Al-Qur'ānu Lā Yasjudūna   

22  Mais ceux qui ne croient pas, le traitent plutôt de mensonge.   

{س} بَلِ الَّذِینَ كَفَرُواْ یُكَذِّبُونَ  

Bali Al-Ladhīna Kafarū Yukadhibūna   

23  Or, Allah sait bien ce qu'ils dissimulent.   



وَااللهَُّ أَعْلَمُ بِمَا یُوعُونَ   

Wa Allāhu 'A`lamu Bimā Yū`ūna   

24  Annonce-leur donc un châtiment douloureux.   

فَبَشِّرْهُم بِعَذَابٍ أَلِیمٍ   

Fabashirhum Bi`adhābin 'Alīmin   

25  Sauf ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres : à eux une
récompense jamais interrompue.   

إِلاَّ الَّذِینَ آمَنُواْ وَعَمِلُواْ الصَّالِحَاتِ لَهُمْ أَجْرٌ غَیْرُ مَمْنُونٍ   

'Illā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lahum 'Ajrun Ghayru Mamnūnin   



Sourate 85 - AL-BURUJ / LES CONSTELLATIONS en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par le ciel aux constellations !   

وَالسَّمَاء ذَاتِ الْبُرُوجِ   

Wa As-Samā'i Dhāti Al-Burūji   

2  et par le jour promis !   

وَالْیَوْمِ الْمَوْعُودِ   

Wa Al-Yawmi Al-Maw`ūdi   

3  et par le témoin et ce dont on témoigne !   

وَشَاهِدٍ وَمَشْهُودٍ  
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Wa Shāhidin Wa Mash/hūdin   

4  Périssent les gens de l'Ukhdoud ,   

قُتِلَ أَصْحَابُ الأُْخْدُودِ   

Qutila 'Aşĥābu Al-'Ukhdūdi   

5  par le feu plein de combustible,   

النَّارِ ذَاتِ الْوَقُودِ   

An-Nāri Dhāti Al-Waqūdi   

6  cependant qu'ils étaient assis tout autour,   

إِذْ هُمْ عَلَیْهَاقُعُودٌ   

'Idh Hum `Alayhā Qu`ūdun   

7  ils étaient ainsi témoins de ce qu'ils faisaient des croyants,   

وَهُمْ عَلَى مَا یَفْعَلُونَ بِالْمُؤْمِنِینَ شُهُودٌ   

Wa Hum `Alá Mā Yaf`alūna Bil-Mu'uminīna Shuhūdun   

8  à qui ils ne leur reprochaient que d'avoir cru en Allah, le Puissant, le Digne de
louange,   

وَمَا نَقَمُوامِنْهُمْ إِلاَّ أَن یُؤْمِنُوا بِااللهَِّ الْعَزِیزِ الْحَمِیدِ   



Wa Mā Naqamū Minhum 'Illā 'An Yu'uminū Billāhi Al-`Azīzi Al-Ĥamīdi   

9  Auquel appartient la royauté des cieux et de la terre. Allah est témoin de toute
chose.   

الَّذِي لَهُ مُلْكُالسَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَااللهَُّ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ شَهِیدٌ   

Al-Ladhī Lahu Mulku As-Samāwāti Wa Al-'Arđi Wa Allāhu `Alá Kulli Shay'in Shahīdun
  

10  Ceux qui font subir des épreuves aux croyants et aux croyantes, puis ne se
repentent pas, auront le châtiment de l'Enfer et le supplice du feu.   

إِنَّ الَّذِینَفَتَنُوا الْمُؤْمِنِینَ وَالْمُؤْمِنَاتِ ثُمَّ لَمْ یَتُوبُوا فَلَهُمْ عَذَابُ جَهَنَّمَ وَلَهُمْعَذَابُ
الْحَرِیقِ   

'Inna Al-Ladhīna Fatanū Al-Mu'uminīna Wa Al-Mu'umināti Thumma Lam Yatūbū
Falahum `Adhābu Jahannama Wa Lahum `Adhābu Al-Ĥarīqi   

11  Ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres auront des Jardins sous
lesquels coulent les ruisseaux. Cela est le grand succès.   

إِنَّ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ لَهُمْجَنَّاتٌ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ ذَلِكَ
الْفَوْزُ الْكَبِیرُ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Lahum Jannātun Tajrī Min Taĥtihā Al-
'Anhāru Dhālika Al-Fawzu Al-Kabīru   

12  La riposte de ton Seigneur est redoutable.   



إِنَّ بَطْشَرَبِّكَ لَشَدِیدٌ   

'Inna Baţsha Rabbika Lashadīdun   

13  C'est Lui, certes, qui commence (la création) et la refait.   

إِنَّهُ هُوَ یُبْدِئُ وَیُعِیدُ   

'Innahu Huwa Yubdi'u Wa Yu`īdu   

14  Et c'est Lui le Pardonneur, le Tout Affectueux,   

وَهُوَ الْغَفُورُ الْوَدُودُ   

Wa Huwa Al-Ghafūru Al-Wadūdu   

15  Le Maître du Trône, le Tout Glorieux,   

ذُو الْعَرْشِ الْمَجِیدُ   

Dhū Al-`Arshi Al-Majīdu   

16  Il réalise parfaitement tout ce qu'Il veut.   

فَعَّالٌ لِّمَا یُرِیدُ   

Fa``ālun Limā Yurīdu   

17  T'est-il parvenu le récit des armées,   



هَلْ أَتَاكَ حَدِیثُ الْجُنُودِ  

Hal 'Atāka Ĥadīthu Al-Junūdi   

18  de Pharaon, et de Tamud ?   

فِرْعَوْنَ وَثَمُودَ   

Fir`awna Wa Thamūda   

19  Mais ceux qui ne croient pas persistent à démentir,   

بَلِ الَّذِینَ كَفَرُوا فِي تَكْذِیبٍ   

Bali Al-Ladhīna Kafarū Fī Takdhībin   

20  alors qu'Allah, derrière eux, les cerne de toutes parts.   

وَااللهَُّ مِنوَرَائِهِم مُّحِیطٌ   

Wa Allāhu Min Warā'ihim Muĥīţun   

21  Mais c'est plutôt un Coran glorifié   

بَلْ هُوَ قُرْآنٌ مَّجِیدٌ   

Bal Huwa Qur'ānun Majīdun   

22  préservé sur une Tablette (auprès d'Allah).   



فِي لَوْحٍ مَّحْفُوظٍ   

Fī Lawĥin Maĥfūžin   



Sourate 86 - AT-TARIQ / L'ASTRE NOCTURNE en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par le ciel et par l'astre nocturne   

وَالسَّمَاء وَالطَّارِقِ   

Wa As-Samā'i Wa Aţ-Ţāriqi   

2  Et qui te dira ce qu'est l'astre nocturne ?   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا الطَّارِقُ   

Wa Mā 'Adrāka Mā Aţ-Ţāriqu   

3  C'est l'étoile vivement brillante.   

النَّجْمُ الثَّاقِبُ   
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An-Najmu Ath-Thāqibu   

4  Il n'est pas d'âme qui n'ait sur elle un gardien.   

إِن كُلُّنَفْسٍ لَّمَّا عَلَیْهَا حَافِظٌ   

'In Kullu Nafsin Lammā `Alayhā Ĥāfižun   

5  Que l'homme considère donc de quoi il a été créé.   

فَلْیَنظُرِ الإِْنسَانُ مِمَّ خُلِقَ   

Falyanžuri Al-'Insānu Mimma Khuliqa   

6  Il a été créé d'une giclée d'eau   

خُلِقَ مِن مَّاءدَافِقٍ   

Khuliqa Min Mā'in Dāfiqin   

7  sortie d'entre les lombes et les côtes.   

یَخْرُجُ مِن بَیْنِ الصُّلْبِ وَالتَّرَائِبِ   

Yakhruju Min Bayni Aş-Şulbi Wa At-Tarā'ibi   

8  Allah est certes capable de le ressusciter.   

إِنَّهُ عَلَى رَجْعِهِ لَقَادِرٌ   



'Innahu `Alá Raj`ihi Laqādirun   

9  Le jour où les coeurs dévoileront leurs secrets,   

یَوْمَ تُبْلَى السَّرَائِرُ   

Yawma Tublá As-Sarā'iru   

10  Il n'aura alors ni force ne secoureur.   

فَمَا لَهُ مِن قُوَّةٍ وَلاَ نَاصِرٍ   

Famā Lahu Min Qūwatin Wa Lā Nāşirin   

11  Par le ciel qui fait revenir la pluie !   

وَالسَّمَاء ذَاتِ الرَّجْعِ   

Wa As-Samā'i Dhāti Ar-Raj`i   

12  et par la terre qui se fend !   

وَالأَْرْضِ ذَاتِ الصَّدْعِ   

Wa Al-'Arđi Dhāti Aş-Şad`i   

13  Ceci [le Coran] est certes, une parole décisive [qui tranche entre le vrai et le
faux],   



إِنَّهُ لَقَوْلٌ فَصْلٌ   

'Innahu Laqawlun Faşlun   

14  et non point une plaisanterie frivole !   

وَمَا هُوَ بِالْهَزْلِ   

Wa Mā Huwa Bil-Hazli   

15  Ils se servent d'une ruse,   

إِنَّهُمْیَكِیدُونَ كَیْداً   

'Innahum Yakīdūna Kaydāan   

16  et Moi aussi Je me sers de Mon plan.   

وَأَكِیدُ كَیْداً   

Wa 'Akīdu Kaydāan   

17  Accorde (ô Prophète) donc un délai aux infidèles : accorde-leur un court délai.   

فَمَهِّلِ الْكَافِرِینَ أَمْهِلْهُمْ رُوَیْداً   

Famahhili Al-Kāfirīna 'Amhilhum Ruwaydāan   



Sourate 87 - AL-ALA / LE TRÈS-HAUT en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Glorifie le nom de ton Seigneur, le Très Haut,   

سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الأَْعْلَى   

Sabbiĥi Asma Rabbika Al-'A`lá   

2  Celui Qui a crée et agencé harmonieusement,   

الَّذِي خَلَقَ فَسَوَّى   

Al-Ladhī Khalaqa Fasawwá   

3  qui a décrété et guidé,   

وَالَّذِي قَدَّرَ فَهَدَى  
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Wa Al-Ladhī Qaddara Fahadá   

4  et qui a fait pousser le pâturage,   

وَالَّذِي أَخْرَجَ الْمَرْعَى   

Wa Al-Ladhī 'Akhraja Al-Mar`á   

5  et en a fait ensuite un foin sombre.   

فَجَعَلَهُ غُثَاء أَحْوَى   

Faja`alahu Ghuthā'an 'Aĥwá   

6  Nous te ferons réciter (le Coran), de sorte que tu n'oublieras   

سَنُقْرِؤُكَفَلاَ تَنسَى   

Sanuqri'uka Falā Tansá   

7  que ce qu'Allah veut. Car, Il connaît ce qui paraît au grand jour ainsi que ce qui est
caché.   

إِلاَّ مَا شَاء االلهَُّ إِنَّهُ یَعْلَمُ الْجَهْرَ وَمَا یَخْفَى   

'Illā Mā Shā'a Allāhu 'Innahu Ya`lamu Al-Jahra Wa Mā Yakhfá   

8  Nous te mettrons sur la voie la plus facile.   

وَنُیَسِّرُكَلِلْیُسْرَى   



Wa Nuyassiruka Lilyusrá   

9  Rappelle, donc, où le Rappel doit être utile.   

فَذَكِّرْ إِن نَّفَعَتِ الذِّكْرَى   

Fadhakkir 'In Nafa`ati Adh-Dhikrá   

10  Quiconque craint (Allah) s'[en] rappellera,   

سَیَذَّكَّرُ مَن یَخْشَى   

Sayadhakkaru Man Yakhshá   

11  et s'en écartera le grand malheureux,   

وَیَتَجَنَّبُهَا الأَْشْقَى   

Wa Yatajannabuhā Al-'Ashqá   

12  qui brûlera dans le plus grand Feu,   

الَّذِي یَصْلَى النَّارَ الْكُبْرَى   

Al-Ladhī Yaşlá An-Nāra Al-Kubrá   

13  où il ne mourra ni ne vivra.   



ثُمَّ لاَ یَمُوتُفِیهَا وَلاَ یَحْیَى   

Thumma Lā Yamūtu Fīhā Wa Lā Yaĥyā   

14  Réussit, certes, celui qui se purifie,   

قَدْ أَفْلَحَ مَن تَزَكَّى   

Qad 'Aflaĥa Man Tazakká   

15  et se rappelle le nom de son Seigneur, puis célèbre la Salat.   

وَذَكَرَ اسْمَ رَبِّهِ فَصَلَّى   

Wa Dhakara Asma Rabbihi Faşallá   

16  Mais, vous préférez plutôt la vie présente,   

بَلْ تُؤْثِرُونَ الْحَیَاةَ الدُّنْیَا   

Bal Tu'uthirūna Al-Ĥayāata Ad-Dunyā   

17  alors que l'au-delà est meilleur et plus durable.   

وَالآْخِرَةُ خَیْرٌ وَأَبْقَى   

Wa Al-'Ākhiratu Khayrun Wa 'Abqá   

18  Ceci se trouve, certes, dans les Feuilles anciennes,   



إِنَّهَذَا لَفِي الصُّحُفِ الأُْولَى   

'Inna Hādhā Lafī Aş-Şuĥufi Al-'Ūlá   

19  les Feuilles d'Abraham et de Moïse.   

صُحُفِ إِبْرَاهِیمَ وَمُوسَى   

Şuĥufi 'Ibrāhīma Wa Mūsá   



Sourate 88 - AL-GASIYAH / L'ENVELOPPANTE en français
/ arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  T'est-il parvenu le récit de l'enveloppante ?   

هَلْ أَتَاكَ حَدِیثُ الْغَاشِیَةِ   

Hal 'Atāka Ĥadīthu Al-Ghāshiyahi   

2  Ce jour-là, il y aura des visages humiliés,   

وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ خَاشِعَةٌ   

Wujūhun Yawma'idhin Khāshi`ahun   

3  préoccupés, harassés.   

عَامِلَةٌ نَّاصِبَةٌ   
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`Āmilatun Nāşibahun   

4  Ils brûleront dans un Feu ardent,   

تَصْلَى نَاراً حَامِیَةً   

Taşlá Nārāan Ĥāmiyahan   

5  et seront abreuvés d'une source bouillante.   

تُسْقَى مِنْ عَیْنٍ آنِیَةٍ   

Tusqá Min `Aynin 'Āniyahin   

6  Il n'y aura pour eux d'autre nourriture que des plantes épineuses [darii],   

لَّیْسَ لَهُمْ طَعَامٌ إِلاَّ مِن ضَرِیعٍ   

Laysa Lahum Ţa`āmun 'Illā Min Đarī̀ in   

7  qui n'engraisse, ni n'apaise la faim.   

لاَ یُسْمِنُ وَلاَ یُغْنِي مِن جُوعٍ   

Lā Yusminu Wa Lā Yughnī Min Jū`in   

8  Ce jour-là, il y aura des visages épanouis,   

وُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ نَّاعِمَةٌ   



Wujūhun Yawma'idhin Nā`imahun   

9  contents de leurs efforts,   

لِسَعْیِهَا رَاضِیَةٌ   

Lisa`yihā Rāđiyahun   

10  dans un haut Jardin,   

فِي جَنَّةٍ عَالِیَةٍ   

Fī Jannatin `Āliyahin   

11  où ils n'entendent aucune futilité.   

لاَّ تَسْمَعُ فِیهَا لاَغِیَةً   

Lā Tasma`u Fīhā Lāghiyahan   

12  Là, il y aura une source coulante.   

فِیهَا عَیْنٌ جَارِیَةٌ   

Fīhā `Aynun Jāriyahun   

13  Là, des divans élevés   

فِیهَا سُرُرٌ مَّرْفُوعَةٌ   



Fīhā Sururun Marfū`ahun   

14  et des coupes posées   

وَأَكْوَابٌ مَّوْضُوعَةٌ   

Wa 'Akwābun Mawđū`ahun   

15  et des coussins rangés   

وَنَمَارِقُ مَصْفُوفَةٌ   

Wa Namāriqu Maşfūfahun   

16  et des tapis étalés.   

وَزَرَابِيُّ مَبْثُوثَةٌ   

Wa Zarābīyu Mabthūthahun   

17  Ne considèrent-ils donc pas les chameaux, comment ils ont été créés,   

أَفَلاَ یَنظُرُونَ إِلَى الإِْبِلِ كَیْفَ خُلِقَتْ   

'Afalā Yanžurūna 'Ilá Al-'Ibili Kayfa Khuliqat   

18  et le ciel comment il est élevé,   

وَإِلَى السَّمَاء كَیْفَرُفِعَتْ   



Wa 'Ilá As-Samā'i Kayfa Rufi`at   

19  et les montagnes comment elles sont dressées   

وَإِلَى الْجِبَالِ كَیْفَ نُصِبَتْ   

Wa 'Ilá Al-Jibāli Kayfa Nuşibat   

20  et la terre comment elle est nivelée ?   

وَإِلَى الأَْرْضِ كَیْفَسُطِحَتْ   

Wa 'Ilá Al-'Arđi Kayfa Suţiĥat   

21  Eh bien, rappelle ! Tu n'es qu'un rappeleur,   

فَذَكِّرْ إِنَّمَا أَنتَ مُذَكِّرٌ   

Fadhakkir 'Innamā 'Anta Mudhakkirun   

22  et tu n'es pas un dominateur sur eux.   

لَّسْتَ عَلَیْهِمبِمُصَیْطِرٍ   

Lasta `Alayhim Bimusayţirin   

23  Sauf celui qui tourne le dos et ne croit pas,   

إِلاَّ مَن تَوَلَّى وَكَفَرَ   



'Illā Man Tawallá Wa Kafara   

24  alors Allah le châtiera du plus grand châtiment.   

فَیُعَذِّبُهُ االلهَُّ الْعَذَابَالأَْكْبَرَ   

Fayu`adhibuhu Allāhu Al-`Adhāba Al-'Akbara   

25  Vers Nous est leur retour.   

إِنَّ إِلَیْنَا إِیَابَهُمْ   

'Inna 'Ilaynā 'Īābahum   

26  Ensuite, c'est à Nous de leur demander compte.   

ثُمَّ إِنَّ عَلَیْنَا حِسَابَهُمْ   

Thumma 'Inna `Alaynā Ĥisābahum   



Sourate 89 - AL-FAJR / L'AUBE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par l'Aube !   

وَالْفَجْرِ   

Wa Al-Fajri   

2  et par les dix nuits !   

وَلَیَالٍ عَشْرٍ   

Wa Layālin `Ashrin   

3  Par le pair et l'impair !   

وَالشَّفْعِ وَالْوَتْرِ   
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Wa Ash-Shaf`i Wa Al-Watri   

4  Et par la nuit quand elle s'écoule !   

وَاللَّیْلِ إِذَا یَسْرِ  

Wa Al-Layli 'Idhā Yasri   

5  N'est-ce pas là un serment, pour un doué d'intelligence ?   

هَلْ فِي ذَلِكَ قَسَمٌ لِّذِي حِجْرٍ   

Hal Fī Dhālika Qasamun Lidhī Ĥijrin   

6  N'as-tu pas vu comment ton Seigneur a agi avec les Aad   

أَلَمْ تَرَ كَیْفَ فَعَلَ رَبُّكَ بِعَادٍ  

'Alam Tara Kayfa Fa`ala Rabbuka Bi`ādin   

7  [avec] Iram , [la cité] à la colonne remarquable,   

إِرَمَ ذَاتِ الْعِمَادِ   

'Irama Dhāti Al-`Imādi   

8  dont jamais pareille ne fut construite parmi les villes ?   

الَّتِي لَمْ یُخْلَقْ مِثْلُهَا فِي الْبِلاَدِ   



Allatī Lam Yukhlaq Mithluhā Fī Al-Bilādi   

9  et avec les Tamud qui taillaient le rocher dans la vallée ?   

وَثَمُودَ الَّذِینَ جَابُوا الصَّخْرَ بِالْوَادِ   

Wa Thamūda Al-Ladhīna Jābū Aş-Şakhra Bil-Wādi   

10  ainsi qu'avec Pharaon, l'homme aux épieux ?   

وَفِرْعَوْنَ ذِي الأَْوْتَادِ   

Wa Fir`awna Dhī Al-'Awtādi   

11  Tous, étaient des gens qui transgressaient dans [leurs] pays,   

الَّذِینَ طَغَوْا فِي الْبِلاَدِ   

Al-Ladhīna Ţaghaw Fī Al-Bilādi   

12  et y avaient commis beaucoup de désordre.   

فَأَكْثَرُوا فِیهَا الْفَسَادَ   

Fa'aktharū Fīhā Al-Fasāda   

13  Donc, ton Seigneur déversa sur eux un fouet du châtiment.   

فَصَبَّعَلَیْهِمْ رَبُّكَ سَوْطَ عَذَابٍ   



Faşabba `Alayhim Rabbuka Sawţa `Adhābin   

14  Car ton Seigneur demeure aux aguets.   

إِنَّ رَبَّكَ لَبِالْمِرْصَادِ   

'Inna Rabbaka Labiālmirşādi   

15  Quant à l'homme, lorsque son Seigneur l'éprouve en l'honorant et en le comblant
de bienfaits, il dit : "Mon Seigneur m'a honoré".   

فَأَمَّاالإِْنسَانُ إِذَا مَا ابْتَلاَهُ رَبُّهُ فَأَكْرَمَهُ وَنَعَّمَهُ فَیَقُولُ رَبِّي أَكْرَمَنِ  

Fa'ammā Al-'Insānu 'Idhā Mā Abtalāhu Rabbuhu Fa'akramahu Wa Na``amahu
Fayaqūlu Rabbī 'Akramani   

16  Mais par contre, quand Il l'éprouve en lui restreignant sa subsistance, il dit : "Mon
Seigneur m'a avili".   

وَأَمَّا إِذَا مَا ابْتَلاَهُ فَقَدَرَ عَلَیْهِ رِزْقَهُ فَیَقُولُ رَبِّي أَهَانَنِ   

Wa 'Ammā 'Idhā Mā Abtalāhu Faqadara `Alayhi Rizqahu Fayaqūlu Rabbī 'Ahānani   

17  Mais non ! C'est vous plutôt, qui n'êtes pas généreux envers les orphelins;   

كَلاَّ بَل لاَّ تُكْرِمُونَ الْیَتِیمَ   

Kallā Bal Lā Tukrimūna Al-Yatīma   

18  qui ne vous incitez pas mutuellement à nourrir le pauvre,   



وَلاَ تَحَاضُّونَ عَلَى طَعَامِالْمِسْكِینِ   

Wa Lā Taĥāđđūna `Alá Ţa`āmi Al-Miskīni   

19  qui dévorez l'héritage avec une avidité vorace,   

وَتَأْكُلُونَ التُّرَاثَ أَكْلاً لَّما   

Wa Ta'kulūna At-Turātha 'Aklāan Lammāan   

20  et aimez les richesses d'un amour sans bornes.   

وَتُحِبُّونَ الْمَالَ حُبا جَما   

Wa Tuĥibbūna Al-Māla Ĥubbāan Jammāan   

21  Prenez garde ! Quand la terre sera complètement pulvérisée,   

كَلاَّ إِذَا دُكَّتِ الأَْرْضُ دَكادَكا   

Kallā 'Idhā Dukkati Al-'Arđu Dakkāan Dakkāan   

22  et que ton Seigneur viendra ainsi que les Anges, rang par rang,   

وَجَاء رَبُّكَ وَالْمَلَكُ صَفا صَفا   

Wa Jā'a Rabbuka Wa Al-Malaku Şaffāan Şaffāan   

23  et que ce jour-là, on amènera l'Enfer; ce jour-là, l'homme se rappellera. Mais à



quoi lui servira de se souvenir ?   

وَجِيءَ یَوْمَئِذٍبِجَهَنَّمَ یَوْمَئِذٍ یَتَذَكَّرُ الإِْنسَانُ وَأَنَّى لَهُ الذِّكْرَى   

Wa Jī'a Yawma'idhin Bijahannama Yawma'idhin Yatadhakkaru Al-'Insānu Wa 'Anná
Lahu Adh-Dhikrá   

24  Il dira : "Hélas ! Que n'ai-je fait du bien pour ma vie future !   

یَقُولُ یَا لَیْتَنِي قَدَّمْتُ لِحَیَاتِي   

Yaqūlu Yā Laytanī Qaddamtu Liĥayātī   

25  Ce jour-là donc, nul ne saura châtier comme Lui châtie,   

فَیَوْمَئِذٍ لاَّ یُعَذِّبُ عَذَابَهُ أَحَدٌ   

Fayawma'idhin Lā Yu`adhibu `Adhābahu 'Aĥadun   

26  et nul ne saura garrotter comme Lui garrotte.   

وَلاَ یُوثِقُ وَثَاقَهُ أَحَدٌ   

Wa Lā Yūthiqu Wathāqahu 'Aĥadun   

27  "ô toi, âme apaisée,   

یَا أَیَّتُهَا النَّفْسُ الْمُطْمَئِنَّةُ   

Yā 'Ayyatuhā An-Nafsu Al-Muţma'innahu   



28  retourne vers ton Seigneur, satisfaite et agréée;   

ارْجِعِيإِلَى رَبِّكِ رَاضِیَةً مَّرْضِیَّةً   

Arji`ī 'Ilá Rabbiki Rāđiyatan Marđīyahan   

29  entre donc parmi Mes serviteurs,   

فَادْخُلِي فِي عِبَادِي   

Fādkhulī Fī `Ibādī   

30  et entre dans Mon Paradis".   

وَادْخُلِي جَنَّتِي   

Wa Adkhulī Jannatī   



Sourate 90 - AL-BALAD / LA CITÉ en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Non ! ... Je jure par cette Cité !   

لاَ أُقْسِمُ بِهَذَا الْبَلَدِ   

Lā 'Uqsimu Bihadhā Al-Baladi   

2  et toi, tu es un résident dans cette cité -   

وَأَنتَ حِلٌّ بِهَذَا الْبَلَدِ   

Wa 'Anta Ĥillun Bihadhā Al-Baladi   

3  Et par le père et ce qu'il engendre !   

وَوَالِدٍ وَمَا وَلَدَ  
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Wa Wālidin Wa Mā Walada   

4  Nous avons, certes, créé l'homme pour une vie de lutte.   

لَقَدْ خَلَقْنَا الإِْنسَانَ فِي كَبَدٍ   

Laqad Khalaqnā Al-'Insāna Fī Kabadin   

5  Pense-t-il que personne ne pourra rien contre lui ?   

أَیَحْسَبُ أَن لَّن یَقْدِرَ عَلَیْهِأَحَدٌ   

'Ayaĥsabu 'An Lan Yaqdira `Alayhi 'Aĥadun   

6  Il dit : "J'ai gaspillé beaucoup de biens".   

یَقُولُ أَهْلَكْتُ مَالاً لُّبَداً   

Yaqūlu 'Ahlaktu Mālāan Lubadāan   

7  Pense-t-il que nul ne l'a vu ?   

أَیَحْسَبُ أَن لَّمْ یَرَهُ أَحَدٌ  

'Ayaĥsabu 'An Lam Yarahu 'Aĥadun   

8  Ne lui avons Nous pas assigné deux yeux,   

أَلَمْ نَجْعَل لَّهُ عَیْنَیْنِ   



'Alam Naj`al Lahu `Aynayni   

9  et une langue et deux lèvres ?   

وَلِسَاناً وَشَفَتَیْنِ   

Wa Lisānāan Wa Shafatayni   

10  Ne l'avons-Nous pas guidé aux deux voies .   

وَهَدَیْنَاهُالنَّجْدَیْنِ   

Wa Hadaynāhu An-Najdayni   

11  Or, il ne s'engage pas dans la voie difficile !   

فَلاَ اقْتَحَمَ الْعَقَبَةَ   

Falā Aqtaĥama Al-`Aqabaha   

12  Et qui te dira ce qu'est la voie difficile ?   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا الْعَقَبَةُ   

Wa Mā 'Adrāka Mā Al-`Aqabahu   

13  C'est délier un joug [affranchir un esclave],   

فَكُّ رَقَبَةٍ   



Fakku Raqabahin   

14  ou nourrir, en un jour de famine,   

أَوْ إِطْعَامٌ فِي یَوْمٍ ذِي مَسْغَبَةٍ   

'Aw 'Iţ`āmun Fī Yawmin Dhī Masghabahin   

15  un orphelin proche parent   

یَتِیماً ذَا مَقْرَبَةٍ  

Yatīmāan Dhā Maqrabahin   

16  ou un pauvre dans le dénouement.   

أَوْ مِسْكِیناً ذَا مَتْرَبَةٍ   

'Aw Miskīnāan Dhā Matrabahin   

17  Et c'est être, en outre, de ceux qui croient et s'enjoignent mutuellement
l'endurance, et s'enjoignent mutuellement la miséricorde.   

ثُمَّ كَانَ مِنَ الَّذِینَ آمَنُوا وَتَوَاصَوْابِالصَّبْرِ وَتَوَاصَوْا بِالْمَرْحَمَةِ   

Thumma Kāna Mina Al-Ladhīna 'Āmanū Wa Tawāşaw Biş-Şabri Wa Tawāşaw Bil-
Marĥamahi   

18  Ceux-là sont les gens de la droite;   



أُوْلَئِكَ أَصْحَابُ الْمَیْمَنَةِ   

'Ūlā'ika 'Aşĥābu Al-Maymanahi   

19  alors que ceux qui ne croient pas en Nos versets sont les gens de la gauche.   

وَالَّذِینَكَفَرُوا بِآیَاتِنَا هُمْ أَصْحَابُ الْمَشْأَمَةِ   

Wa Al-Ladhīna Kafarū Bi'āyātinā Hum 'Aşĥābu Al-Mash'amahi   

20  Le Feu se refermera sur eux.   

عَلَیْهِمْ نَارٌ مُّؤْصَدَةٌ   

`Alayhim Nārun Mu'uşadahun   



Sourate 91 - ACH-CHAMS / LE SOLEIL en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par le soleil et par sa clarté !   

وَالشَّمْسِ وَضُحَاهَا   

Wa Ash-Shamsi Wa Đuĥāhā   

2  Et par la lune quand elle le suit !   

وَالْقَمَرِ إِذَا تَلاَهَا   

Wa Al-Qamari 'Idhā Talāhā   

3  Et par le jour quand il l'éclaire !   

وَالنَّهَارِ إِذَا جَلاَّهَا   
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Wa An-Nahāri 'Idhā Jallāhā   

4  Et par la nuit quand elle l'enveloppe !   

وَاللَّیْلِ إِذَا یَغْشَاهَا   

Wa Al-Layli 'Idhā Yaghshāhā   

5  Et par le ciel et Celui qui l'a construit !   

وَالسَّمَاء وَمَا بَنَاهَا   

Wa As-Samā'i Wa Mā Banāhā   

6  Et par la terre et Celui qui l'a étendue !   

وَالأَْرْضِ وَمَا طَحَاهَا  

Wa Al-'Arđi Wa Mā Ţaĥāhā   

7  Et par l'âme et Celui qui l'a harmonieusement façonnée;   

وَنَفْسٍ وَمَا سَوَّاهَا   

Wa Nafsin Wa Mā Sawwāhā   

8  et lui a alors inspiré son immoralité, de même que sa piété !   

فَأَلْهَمَهَا فُجُورَهَا وَتَقْوَاهَا   



Fa'alhamahā Fujūrahā Wa Taqwāhā   

9  A réussi, certes celui qui la purifie.   

قَدْأَفْلَحَ مَن زَكَّاهَا   

Qad 'Aflaĥa Man Zakkāhā   

10  Et est perdu, certes, celui qui la corrompt.   

وَقَدْ خَابَ مَن دَسَّاهَا   

Wa Qad Khāba Man Dassāhā   

11  Les Tamud, par leur transgression, ont crié au mensonge,   

كَذَّبَتْ ثَمُودُبِطَغْوَاهَا   

Kadhabat Thamūdu Biţaghwāhā   

12  lorsque le plus misérable d'entre eux se leva (pour tuer la chamelle)   

إِذِ انبَعَثَ أَشْقَاهَا   

'Idhi Anba`atha 'Ashqāhā   

13  Le Messager d'Allah leur avait dit : "La chamelle d'Allah ! Laissez-la boire"   

فَقَالَ لَهُمْ رَسُولُ االلهَِّنَاقَةَ االلهَِّ وَسُقْیَاهَا   



Faqāla Lahum Rasūlu Allāhi Nāqata Allāhi Wa Suqyāhā   

14  Mais, ils le traitèrent de menteur, et la tuèrent. Leur Seigneur les détruisit donc,
pour leur péché et étendit Son châtiment sur tous.   

فَكَذَّبُوهُ فَعَقَرُوهَا فَدَمْدَمَعَلَیْهِمْ رَبُّهُم بِذَنبِهِمْ فَسَوَّاهَا   

Fakadhabūhu Fa`aqarūhā Fadamdama `Alayhim Rabbuhum Bidhanbihim
Fasawwāhā   

15  Et Allah n'a aucune crainte des conséquences :   

وَلاَ یَخَافُ عُقْبَاهَا   

Wa Lā Yakhāfu `Uqbāhā   



Sourate 92 - AL-LAYL / LA NUIT en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par la nuit quand elle enveloppe tous!   

  

Wa Al-Layli 'Idhā Yaghshá   

2  Par le jour quand il éclaire!   

  

Wa An-Nahāri 'Idhā Tajallá   

3  Et par ce qu'Il a créé, mâle et femelle!   
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Wa Mā Khalaqa Adh-Dhakara Wa Al-'Unthá   

4  Vos efforts sont divergents.   

  

'Inna Sa`yakum Lashattá   

5  Celui qui donne et craint (Allah)   

  

Fa'ammā Man 'A`ţá Wa Attaqá   

6  et déclare véridique la plus belle récompense   

  

Wa Şaddaqa Bil-Ĥusná   

7  Nous lui faciliterons la voie au plus grand bonheur.   

  

Fasanuyassiruhu Lilyusrá   

8  Et quand à celui qui est avare, se dispense (de l'adoration d'Allah),   

  



Wa 'Ammā Man Bakhila Wa Astaghná   

9  et traite de mensonge la plus belle récompense,   

  

Wa Kadhaba Bil-Ĥusná   

10  Nous lui faciliterons la voie à la plus grande difficulté,   

  

Fasanuyassiruhu Lil`usrá   

11  et à rien ne lui serviront ses richesses quand il sera jeté (au Feu).   

  

Wa Mā Yughnī `Anhu Māluhu 'Idhā Taraddá   

12  C‘est à Nous, certes, de guider;   

  

'Inna `Alaynā Lalhudá   

13  à Nous appartient, certes, la vie dernière et la vie présente.   

  



Wa 'Inna Lanā Lal'ākhirata Wa Al-'Ūlá   

14  Je vous ai donc avertis d'un Feu qui flambe   

  

Fa'andhartukum Nārāan Talažžá   

15  où ne brûlera que le damné,   

  

Lā Yaşlāhā 'Illā Al-'Ashqá   

16  qui dément et tourne le dos;   

  

Al-Ladhī Kadhaba Wa Tawallá   

17  alors qu'en sera écarté le pieux,   

  

Wa Sayujannabuhā Al-'Atqá   

18  qui donne ses biens pour se purifier   

  



Al-Ladhī Yu'utī Mālahu Yatazakká   

19  et auprès de qui personne ne profite d'un bienfait intéressé,   

  

Wa Mā Li'ĥadin `Indahu Min Ni`matin Tujzá   

20  mais seulement pour la recherche de La Face de son seigneur le Très-Haut .   

  

'Illā Abtighā'a Wajhi Rabbihi Al-'A`lá   

21  Et certes, il sera bientôt satisfait !   

وَلَسَوْفَ یَرْضَى   

Wa Lasawfa Yarđá   



Sourate 93 - AD-DUHA / LE JOUR MONTANT en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par le Jour Montant !   

وَالضُّحَى   

Wa Ađ-Đuĥá   

2  Et par la nuit quand elle couvre tout !   

وَاللَّیْلِ إِذَا سَجَى   

Wa Al-Layli 'Idhā Sajá   

3  Ton Seigneur ne t'a ni abandonné, ni détesté.   

مَا وَدَّعَكَ رَبُّكَ وَمَا قَلَى   
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Mā Wadda`aka Rabbuka Wa Mā Qalá   

4  La vie dernière t'est, certes, meilleure que la vie présente.   

وَلَلآْخِرَةُ خَیْرٌ لَّكَ مِنَ الأُْولَى   

Wa Lal'ākhiratu Khayrun Laka Mina Al-'Ūlá   

5  Ton Seigneur t'accordera certes [Ses faveurs], et alors tu seras satisfait.   

وَلَسَوْفَ یُعْطِیكَ رَبُّكَفَتَرْضَى   

Wa Lasawfa Yu`ţīka Rabbuka Fatarđá   

6  Ne t'a-t-Il pas trouvé orphelin ? Alors Il t'a accueilli !   

أَلَمْ یَجِدْكَ یَتِیماً فَآوَى   

'Alam Yajidka Yatīmāan Fa'āwá   

7  Ne t'a-t-Il pas trouvé égaré ? Alors Il t'a guidé.   

وَوَجَدَكَ ضَالافَهَدَى   

Wa Wajadaka Đāllāan Fahadá   

8  Ne t'a-t-Il pas trouvé pauvre ? Alors Il t'a enrichi.   

وَوَجَدَكَ عَائِلاً فَأَغْنَى   



Wa Wajadaka `Ā'ilāan Fa'aghná   

9  Quant à l'orphelin, donc, ne le maltraite pas.   

فَأَمَّا الْیَتِیمَ فَلاَ تَقْهَرْ  

Fa'ammā Al-Yatīma Falā Taqhar   

10  Quant au demandeur , ne le repousse pas.   

وَأَمَّا السَّائِلَ فَلاَ تَنْهَرْ   

Wa 'Ammā As-Sā'ila Falā Tanhar   

11  Et quant au bienfait de ton Seigneur, proclame-le.   

وَأَمَّا بِنِعْمَةِ رَبِّكَ فَحَدِّثْ   

Wa 'Ammā Bini`mati Rabbika Faĥaddith   



Sourate 94 - AS-SARH / L'OUVERTURE en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  N'avons-Nous pas ouvert pour toi ta poitrine ?   

أَلَمْ نَشْرَحْ لَكَ صَدْرَكَ   

'Alam Nashraĥ Laka Şadraka   

2  Et ne t'avons-Nous pas déchargé du fardeau   

وَوَضَعْنَا عَنكَ وِزْرَكَ   

Wa Wađa`nā `Anka Wizraka   

3  qui accablait ton dos ?   

الَّذِيأَنقَضَ ظَهْرَكَ   
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Al-Ladhī 'Anqađa Žahraka   

4  Et exalté pour toi ta renommée ?   

وَرَفَعْنَا لَكَ ذِكْرَكَ   

Wa Rafa`nā Laka Dhikraka   

5  A côté de la difficulté est, certes, une facilité !   

فَإِنَّ مَعَ الْعُسْرِ یُسْراً   

Fa'inna Ma`a Al-`Usri Yusrāan   

6  A côté de la difficulté, est certes, une facilité !   

إِنَّمَعَ الْعُسْرِ یُسْراً   

'Inna Ma`a Al-`Usri Yusrāan   

7  Quand tu te libères, donc, lève-toi ,   

فَإِذَا فَرَغْتَ فَانصَبْ   

Fa'idhā Faraghta Fānşab   

8  et à ton Seigneur aspire.   

وَإِلَى رَبِّكَ فَارْغَبْ   



Wa 'Ilá Rabbika Fārghab   



Sourate 95 - AT-TIN / LE FIGUIER en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par le figuier et l'olivier !   

وَالتِّینِ وَالزَّیْتُونِ   

Wa At-Tīni Wa Az-Zaytūni   

2  Et par le Mont Sinin !   

وَطُورِ سِینِینَ   

Wa Ţūri Sīnīna   

3  Et par cette Cité sûre !   

وَهَذَا الْبَلَدِ الأَْمِینِ   
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Wa Hadhā Al-Baladi Al-'Amīni   

4  Nous avons certes créé l'homme dans la forme la plus parfaite.   

لَقَدْ خَلَقْنَا الإِْنسَانَ فِي أَحْسَنِ تَقْوِیمٍ   

Laqad Khalaqnā Al-'Insāna Fī 'Aĥsani Taqwīmin   

5  Ensuite, Nous l'avons ramené au niveau le plus bas,   

ثُمَّ رَدَدْنَاهُ أَسْفَلَ سَافِلِینَ  

Thumma Radadnāhu 'Asfala Sāfilīna   

6  sauf ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres : ceux-là auront une
récompense jamais interrompue.   

إِلاَّ الَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ فَلَهُمْ أَجْرٌ غَیْرُ مَمْنُونٍ   

'Illā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Falahum 'Ajrun Ghayru Mamnūnin   

7  Après cela, qu'est-ce qui te fait traiter la rétribution de mensonge ?   

فَمَا یُكَذِّبُكَ بَعْدُ بِالدِّینِ   

Famā Yukadhibuka Ba`du Bid-Dīni   

8  Allah n'est-Il pas le plus sage des Juges ?   

أَلَیْسَ االلهَُّ بِأَحْكَمِ الْحَاكِمِینَ   



'Alaysa Allāhu Bi'aĥkami Al-Ĥākimīna   



Sourate 96 - AL-ALAQ / L'ADHÉRENCE en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Lis, au nom de ton Seigneur qui a créé,   

اقْرَأْ بِاسْمِ رَبِّكَ الَّذِي خَلَقَ   

Aqra' Biāsmi Rabbika Al-Ladhī Khalaqa   

2  qui a créé l'homme d'une adhérence.   

خَلَقَ الإِْنسَانَ مِنْ عَلَقٍ   

Khalaqa Al-'Insāna Min `Alaqin   

3  Lis ! Ton Seigneur est le Très Noble,   

اقْرَأْ وَرَبُّكَالأَْكْرَمُ   
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Aqra' Wa Rabbuka Al-'Akramu   

4  qui a enseigné par la plume [le calame],   

الَّذِي عَلَّمَ بِالْقَلَمِ   

Al-Ladhī `Allama Bil-Qalami   

5  a enseigné à l'homme ce qu'il ne savait pas.   

عَلَّمَ الإِْنسَانَ مَا لَمْ یَعْلَمْ   

`Allama Al-'Insāna Mā Lam Ya`lam   

6  Prenez-garde ! Vraiment l'homme devient rebelle,   

كَلاَّ إِنَّالإِْنسَانَ لَیَطْغَى   

Kallā 'Inna Al-'Insāna Layaţghá   

7  dès qu'il estime qu'il peut se suffire à lui-même (à cause de sa richesse).   

أَن رَّآهُ اسْتَغْنَى   

'An Ra'āhu Astaghná   

8  Mais, c'est vers ton Seigneur qu'est le retour.   

إِنَّ إِلَى رَبِّكَ الرُّجْعَى   



'Inna 'Ilá Rabbika Ar-Ruj`á   

9  As-tu vu celui qui interdit   

أَرَأَیْتَالَّذِي یَنْهَى   

'Ara'ayta Al-Ladhī Yanhá   

10  à un serviteur d'Allah (Muhammad) de célébrer la Salat ?   

عَبْداً إِذَا صَلَّى   

`Abdāan 'Idhā Şallá   

11  Vois-tu s'il est sur la bonne voie,   

أَرَأَیْتَ إِن كَانَ عَلَى الْهُدَى   

'Ara'ayta 'In Kāna `Alá Al-Hudá   

12  ou s'il ordonne la piété ?   

أَوْ أَمَرَبِالتَّقْوَى   

'Aw 'Amara Bit-Taqwá   

13  Vois-tu s'il dément et tourne le dos ?   

أَرَأَیْتَ إِن كَذَّبَ وَتَوَلَّى   



'Ara'ayta 'In Kadhaba Wa Tawallá   

14  Ne sait-il pas que vraiment Allah voit ?   

أَلَمْ یَعْلَمْ بِأَنَّ االلهََّ یَرَى   

'Alam Ya`lam Bi'anna Allāha Yará   

15  Mais non ! S'il ne cesse pas, Nous le saisirons certes, par le toupet,   

كَلاَّ لَئِنلَّمْ یَنتَهِ لَنَسْفَعاً بِالنَّاصِیَةِ   

Kallā La'in Lam Yantahi Lanasfa`ā Bin-Nāşiyahi   

16  le toupet d'un menteur, d'un pécheur.   

نَاصِیَةٍ كَاذِبَةٍ خَاطِئَةٍ   

Nāşiyatin Kādhibatin Khāţi'ahin   

17  Qu'il appelle donc son assemblée.   

فَلْیَدْعُ نَادِیَه  

Falyad`u Nādiyah   

18  Nous appellerons les gardiens (de l'Enfer).   

سَنَدْعُ الزَّبَانِیَةَ   



Sanad`u Az-Zabāniyaha   

19  Non ! Ne lui obéis pas; mais prosterne-toi et rapproche-toi   

كَلاَّ لاَ تُطِعْهُ وَاسْجُدْ وَاقْتَرِبْ   

Kallā Lā Tuţi`hu Wa Asjud Wāqtarib   



Sourate 97 - AL-QADR / LA DESTINÉE en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Nous l'avons certes, fait descendre (le Coran) pendant la nuit d'Al-Qadr.   

إِنَّا أَنزَلْنَاهُ فِي لَیْلَةِ الْقَدْرِ   

'Innā 'Anzalnāhu Fī Laylati Al-Qadri   

2  Et qui te dira ce qu'est la nuit d'Al-Qadr ?   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا لَیْلَةُ الْقَدْرِ   

Wa Mā 'Adrāka Mā Laylatu Al-Qadri   

3  La nuit d'Al-Qadr est meilleure que mille mois.   

لَیْلَةُ الْقَدْرِ خَیْرٌ مِّنْ أَلْفِ شَهْرٍ   
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Laylatu Al-Qadri Khayrun Min 'Alfi Shahrin   

4  Durant celle-ci descendent les Anges ainsi que l'Esprit , par permission de leur
Seigneur pour tout ordre.   

تَنَزَّلُ الْمَلاَئِكَةُ وَالرُّوحُفِیهَا بِإِذْنِ رَبِّهِم مِّن كُلِّ أَمْرٍ   

Tanazzalu Al-Malā'ikatu Wa Ar-Rūĥu Fīhā Bi'idhni Rabbihim Min Kulli 'Amrin   

5  Elle est paix et salut jusqu'à l'apparition de l'aube.   

سَلاَمٌ هِيَ حَتَّى مَطْلَعِ الْفَجْرِ   

Salāmun Hiya Ĥattá Maţla`i Al-Fajri   



Sourate 98 - AL-BAYYINAH / LA PREUVE en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Les infidèles parmi les gens du Livre, ainsi que les Associateurs, ne cesseront
pas de mécroire jusqu'à ce que leur vienne la Preuve évidente :   

لَمْ یَكُنِ الَّذِینَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ وَالْمُشْرِكِینَ مُنفَكِّینَحَتَّى تَأْتِیَهُمُ الْبَیِّنَةُ   

Lam Yakuni Al-Ladhīna Kafarū Min 'Ahli Al-Kitābi Wa Al-Mushrikīna Munfakkīna Ĥattá
Ta'tiyahumu Al-Bayyinahu   

2  un Messager, de la part d'Allah, qui leur récite des feuilles purifiées,   

رَسُولٌ مِّنَ االلهَِّ یَتْلُو صُحُفاً مُّطَهَّرَةً   

Rasūlun Mina Allāhi Yatlū Şuĥufāan Muţahharahan   

3  dans lesquelles se trouvent des prescriptions d'une rectitude parfaite.   

فِیهَا كُتُبٌ قَیِّمَةٌ   
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Fīhā Kutubun Qayyimahun   

4  Et ceux à qui le Livre a été donné ne se sont divisés qu'après que la preuve leur
fut venue.   

وَمَا تَفَرَّقَ الَّذِینَ أُوتُوا الْكِتَابَ إِلاَّ مِنبَعْدِ مَا جَاءتْهُمُ الْبَیِّنَةُ   

Wa Mā Tafarraqa Al-Ladhīna 'Ūtū Al-Kitāba 'Illā Min Ba`di Mā Jā'at/humu Al-
Bayyinahu   

5  Il ne leur a été commandé, cependant, que d'adorer Allah, Lui vouant un culte
exclusif, d'accomplir la Salat et d'acquitter la Zakat. Et voilà la religion de droiture.   

وَمَا أُمِرُوا إِلاَّ لِیَعْبُدُوا االلهََّ مُخْلِصِینَلَهُ الدِّینَ حُنَفَاء وَیُقِیمُوا الصَّلاَةَ وَیُؤْتُوا
الزَّكَاةَ وَذَلِكَ دِینُالْقَیِّمَةِ   

Wa Mā 'Umirū 'Illā Liya`budū Allāha Mukhlişīna Lahu Ad-Dīna Ĥunafā'a Wa Yuqīmū
Aş-Şalāata Wa Yu'utū Az-Zakāata Wa Dhalika Dīnu Al-Qayyimahi   

6  Les infidèles parmi les gens du Livre, ainsi que les Associateurs iront au feu de
l'Enfer, pour y demeurer éternellement. De toute la création, ce sont eux les pires.   

إِنَّ الَّذِینَ كَفَرُوا مِنْ أَهْلِ الْكِتَابِ وَالْمُشْرِكِینَفِي نَارِ جَهَنَّمَ خَالِدِینَ فِیهَا أُوْلَئِكَ
هُمْ شَرُّ الْبَرِیَّةِ   

'Inna Al-Ladhīna Kafarū Min 'Ahli Al-Kitābi Wa Al-Mushrikīna Fī Nāri Jahannama
Khālidīna Fīhā 'Ūlā'ika Hum Sharru Al-Barīyahi   

7  Quant à ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres, ce sont les
meilleurs de toute la création.   



إِنَّالَّذِینَ آمَنُوا وَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ أُوْلَئِكَ هُمْ خَیْرُ الْبَرِیَّةِ   

'Inna Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti 'Ūlā'ika Hum Khayru Al-Barīyahi   

8  Leur récompense auprès d'Allah sera les Jardins de séjour, sous lesquels
coulent les ruisseaux, pour y demeurer éternellement. Allah les agrée et ils
L'agréent. Telle sera [la récompense] de celui qui craint son Seigneur.   

جَزَاؤُهُمْ عِندَ رَبِّهِمْ جَنَّاتُ عَدْنٍ تَجْرِي مِن تَحْتِهَا الأَْنْهَارُ خَالِدِینَفِیهَا أَبَداً
رَّضِيَ االلهَُّ عَنْهُمْ وَرَضُوا عَنْهُ ذَلِكَ لِمَنْ خَشِيَ رَبَّهُ   

Jazā'uuhum `Inda Rabbihim Jannātu `Adnin Tajrī Min Taĥtihā Al-'Anhāru Khālidīna
Fīhā 'Abadāan Rađiya Allāhu `Anhum Wa Rađū `Anhu Dhālika Liman Khashiya
Rabbahu   



Sourate 99 - AZ-ZALZALAH / LA SECOUSSE en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Quand la terre tremblera d'un violent tremblement,   

إِذَا زُلْزِلَتِ الأَْرْضُ زِلْزَالَهَا   

'Idhā Zulzilati Al-'Arđu Zilzālahā   

2  et que la terre fera sortir ses fardeaux ,   

وَأَخْرَجَتِ الأَْرْضُ أَثْقَالَهَا  

Wa 'Akhrajati Al-'Arđu 'Athqālahā   

3  et que l'homme dira : "Qu'a-t-elle ? "   

وَقَالَ الإِْنسَانُ مَا لَهَا   
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Wa Qāla Al-'Insānu Mā Lahā   

4  ce jour-là, elle contera son histoire,   

یَوْمَئِذٍ تُحَدِّثُ أَخْبَارَهَا   

Yawma'idhin Tuĥaddithu 'Akhbārahā   

5  selon ce que ton Seigneur lui aura révélé [ordonné].   

بِأَنَّ رَبَّكَ أَوْحَى لَهَا   

Bi'anna Rabbaka 'Awĥá Lahā   

6  Ce jour-là, les gens sortiront séparément pour que leur soient montrées leurs
oeuvres.   

یَوْمَئِذٍ یَصْدُرُ النَّاسُ أَشْتَاتاًلِّیُرَوْا أَعْمَالَهُمْ   

Yawma'idhin Yaşduru An-Nāsu 'Ashtātāan Liyuraw 'A`mālahum   

7  Quiconque fait un bien fût-ce du poids d'un atome, le verra,   

فَمَن یَعْمَلْ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ خَیْراًیَرَهُ   

Faman Ya`mal Mithqāla Dharratin Khayrāan Yarahu   

8  et quiconque fait un mal fût-ce du poids d'un atome, le verra.   

وَمَن یَعْمَلْ مِثْقَالَ ذَرَّةٍ شَرا یَرَهُ   



Wa Man Ya`mal Mithqāla Dharratin Sharrāan Yarahu   



Sourate 100 - AL-ADIYATE / LES COURSIERS en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par les coursiers qui halètent,   

وَالْعَادِیَاتِ ضَبْحاً   

Wa Al-`Ādiyāti Đabĥāan   

2  qui font jaillir des étincelles,   

فَالْمُورِیَاتِ قَدْحاً   

Fālmūriyāti Qadĥāan   

3  qui attaquent au matin.   

فَالْمُغِیرَاتِ صُبْحاً  
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Fālmughīrāti Şubĥāan   

4  et font ainsi voler la poussière,   

فَأَثَرْنَ بِهِ نَقْعاً   

Fa'atharna Bihi Naq`āan   

5  et pénètrent au centre de la troupe ennemie.   

فَوَسَطْنَ بِهِ جَمْعاً   

Fawasaţna Bihi Jam`āan   

6  L'homme est, certes, ingrat envers son Seigneur;   

إِنَّ الإِْنسَانَلِرَبِّهِ لَكَنُودٌ   

'Inna Al-'Insāna Lirabbihi Lakanūdun   

7  et pourtant, il est certes, témoin de cela;   

وَإِنَّهُ عَلَى ذَلِكَ لَشَهِیدٌ   

Wa 'Innahu `Alá Dhālika Lashahīdun   

8  et pour l'amour des richesses il est certes ardent.   

وَإِنَّهُ لِحُبِّالْخَیْرِ لَشَدِیدٌ   



Wa 'Innahu Liĥubbi Al-Khayri Lashadīdun   

9  Ne sait-il donc pas que lorsque ce qui est dans les tombes sera bouleversé,   

أَفَلاَ یَعْلَمُ إِذَا بُعْثِرَ مَا فِي الْقُبُورِ   

'Afalā Ya`lamu 'Idhā Bu`thira Mā Fī Al-Qubūri   

10  et que sera dévoilé ce qui est dans les poitrines,   

وَحُصِّلَ مَا فِي الصُّدُورِ   

Wa Ĥuşşila Mā Fī Aş-Şudūri   

11  ce jour-là, certes, leur Seigneur sera Parfaitement Connaisseur d'eux ?   

إِنَّ رَبَّهُم بِهِمْ یَوْمَئِذٍ لَّخَبِیرٌ   

'Inna Rabbahum Bihim Yawma'idhin Lakhabīrun   



Sourate 101 - AL-QARIAH / LE FRACAS en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Le fracas !   

الْقَارِعَةُ   

Al-Qāri`ahu   

2  Qu'est-ce que le fracas ?   

مَا الْقَارِعَةُ   

Mā Al-Qāri`ahu   

3  Et qui te dira ce qu'est le fracas ?   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا الْقَارِعَةُ  
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Wa Mā 'Adrāka Mā Al-Qāri`ahu   

4  C'est le jour où les gens seront comme des papillons éparpillés,   

یَوْمَ یَكُونُ النَّاسُ كَالْفَرَاشِ الْمَبْثُوثِ   

Yawma Yakūnu An-Nāsu Kālfarāshi Al-Mabthūthi   

5  et les montagnes comme de la laine cardée;   

وَتَكُونُ الْجِبَالُ كَالْعِهْنِ الْمَنفُوشِ   

Wa Takūnu Al-Jibālu Kāl`ihni Al-Manfūshi   

6  quant à celui dont la balance sera lourde   

فَأَمَّامَن ثَقُلَتْ مَوَازِینُهُ   

Fa'ammā Man Thaqulat Mawāzīnuhu   

7  il sera dans une vie agréable;   

فَهُوَ فِي عِیشَةٍ رَّاضِیَةٍ  

Fahuwa Fī `Īshatin Rāđiyahin   

8  et quant à celui dont la balance sera légère,   

وَأَمَّا مَنْ خَفَّتْ مَوَازِینُهُ   



Wa 'Ammā Man Khaffat Mawāzīnuhu   

9  sa mère [destination] est un abîme très profond.   

فَأُمُّهُ هَاوِیَةٌ  

Fa'ummuhu Hāwiyahun   

10  Et qui te dira ce que c'est ?   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا هِیَهْ   

Wa Mā 'Adrāka Mā Hiyah   

11  C'est un Feu ardent.   

نَارٌ حَامِیَةٌ   

Nārun Ĥāmiyahun   



Sourate 102 - AT-TAKATUR / LA COURSE AUX RICHESSES
en français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  La course aux richesses vous distrait,   

أَلْهَاكُمُ التَّكَاثُرُ   

'Alhākumu At-Takāthuru   

2  jusqu'à ce que vous visitiez les tombes .   

حَتَّى زُرْتُمُ الْمَقَابِرَ   

Ĥattá Zurtumu Al-Maqābira   

3  Mais non ! Vous saurez bientôt !   

كَلاَّ سَوْفَتَعْلَمُونَ   
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Kallā Sawfa Ta`lamūna   

4  (Encore une fois) ! Vous saurez bientôt !   

ثُمَّ كَلاَّ سَوْفَ تَعْلَمُونَ   

Thumma Kallā Sawfa Ta`lamūna   

5  Sûrement! Si vous saviez de science certaine .   

كَلاَّ لَوْ تَعْلَمُونَعِلْمَ الْیَقِینِ   

Kallā Law Ta`lamūna `Ilma Al-Yaqīni   

6  Vous verrez, certes, la Fournaise.   

لَتَرَوُنَّ الْجَحِیمَ   

Latarawunna Al-Jaĥīma   

7  Puis, vous la verrez certes, avec l'oeil de certitude.   

ثُمَّ لَتَرَوُنَّهَاعَیْنَ الْیَقِینِ   

Thumma Latarawunnahā `Ayna Al-Yaqīni   

8  Puis, assurément, vous serez interrogés, ce jour-là, sur les délices.   

ثُمَّ لَتُسْأَلُنَّ یَوْمَئِذٍ عَنِ النَّعِیمِ   



Thumma Latus'alunna Yawma'idhin `Ani An-Na`īmi   
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Sourate 103 - AL-ASR / LE TEMPS en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Par le Temps !   

وَالْعَصْرِ   

Wa Al-`Aşri   

2  L'homme est certes, en perdition,   

إِنَّ الإِْنسَانَ لَفِي خُسْرٍ   

'Inna Al-'Insāna Lafī Khusrin   

3  sauf ceux qui croient et accomplissent les bonnes oeuvres, s'enjoignent
mutuellement la vérité et s'enjoignent mutuellement l'endurance.   

إِلاَّ الَّذِینَ آمَنُواوَعَمِلُوا الصَّالِحَاتِ وَتَوَاصَوْا بِالْحَقِّ وَتَوَاصَوْا بِالصَّبْرِ   

'Illā Al-Ladhīna 'Āmanū Wa `Amilū Aş-Şāliĥāti Wa Tawāşaw Bil-Ĥaqqi Wa Tawāşaw
Biş-Şabri   



Sourate 104 - AL-HUMAZAH / LES CALOMNIATEURS en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Malheur à tout calomniateur diffamateur,   

وَیْلٌ لِّكُلِّ هُمَزَةٍ لُّمَزَةٍ   

Waylun Likulli Humazatin Lumazahin   

2  qui amasse une fortune et la compte,   

الَّذِي جَمَعَ مَالاً وَعَدَّدَهُ   

Al-Ladhī Jama`a Mālāan Wa `Addadahu   

3  pensant que sa fortune l'immortalisera.   

یَحْسَبُ أَنَّ مَالَهُ أَخْلَدَهُ   

http://www.coran-francais.com/


Yaĥsabu 'Anna Mālahu 'Akhladahu   

4  Mais non ! Il sera certes, jeté dans la Hutamah .   

كَلاَّ لَیُنبَذَنَّ فِي الْحُطَمَةِ   

Kallā Layunbadhanna Fī Al-Ĥuţamahi   

5  Et qui te dira ce qu'est la Hutamah ?   

وَمَا أَدْرَاكَ مَا الْحُطَمَةُ   

Wa Mā 'Adrāka Mā Al-Ĥuţamahu   

6  Le Feu attisé d'Allah   

نَارُ االلهَِّ الْمُوقَدَةُ   

Nāru Allāhi Al-Mūqadahu   

7  qui monte jusqu'aux coeurs.   

الَّتِي تَطَّلِعُعَلَى الأَْفْئِدَةِ   

Allatī Taţţali`u `Alá Al-'Af'idahi   

8  Il se refermera sur eux,   

إِنَّهَا عَلَیْهِم مُّؤْصَدَةٌ   



'Innahā `Alayhim Mu'uşadahun   

9  en colonnes (de flammes) étendues.   

فِي عَمَدٍ مُّمَدَّدَةٍ   

Fī `Amadin Mumaddadahin   



Sourate 105 - AL-FIL / L'ÉLÉPHANT en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  N'as-tu pas vu comment ton Seigneur a agi envers les gens de l'éléphant .   

أَلَمْ تَرَ كَیْفَ فَعَلَ رَبُّكَ بِأَصْحَابِ الْفِیلِ   

'Alam Tará Kayfa Fa`ala Rabbuka Bi'aşĥābi Al-Fīl   

2  N'a-t-Il pas rendu leur ruse complètement vaine ?   

أَلَمْ یَجْعَلْ كَیْدَهُمْفِي تَضْلِیلٍ   

'Alam Yaj`al Kaydahum Fī Tađlīlin   

3  et envoyé sur eux des oiseaux par volées   

وَأَرْسَلَ عَلَیْهِمْ طَیْراً أَبَابِیلَ   
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Wa 'Arsala `Alayhim Ţayrāan 'Abābīla   

4  qui leur lançaient des pierres d'argile ?   

تَرْمِیهِمبِحِجَارَةٍ مِّن سِجِّیلٍ   

Tarmīhim Biĥijāratin Min Sijjīlin   

5  Et Il les a rendus semblables à une paille mâchée.   

فَجَعَلَهُمْ كَعَصْفٍ مَّأْكُولٍ   

Faja`alahum Ka`aşfin Ma'kūlin   



Sourate 106 - CORAÏSH / CORAÏSH en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  A cause du pacte des Qurayshites,   

لإِِیلاَفِ قُرَیْشٍ   

Li'īlāfi Qurayshin   

2  De leur pacte [concernant] les voyages d'hiver et d'été.   

إِیلاَفِهِمْ رِحْلَةَ الشِّتَاء وَالصَّیْفِ  

'Īlāfihim Riĥlata Ash-Shitā'i Wa Aş-Şayfi   

3  Qu'ils adorent donc le Seigneur de cette Maison (la Kaaba).   

فَلْیَعْبُدُوا رَبَّ هَذَا الْبَیْتِ   
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Falya`budū Rabba Hādhā Al-Bayti   

4  qui les a nourris contre la faim et rassurés de la crainte!   

الَّذِي أَطْعَمَهُممِّن جُوعٍ وَآمَنَهُم مِّنْ خَوْفٍ   

Al-Ladhī 'Aţ`amahum Min Jū`in Wa 'Āmanahum Min Khawfin   



Sourate 107 - AL-MAUN / L'USTENSILE en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Vois-tu celui qui traite de mensonge la Rétribution ?   

أَرَأَیْتَ الَّذِي یُكَذِّبُ بِالدِّینِ   

'Ara'ayta Al-Ladhī Yukadhibu Bid-Dīni   

2  C'est bien lui qui repousse l'orphelin,   

فَذَلِكَ الَّذِيیَدُعُّ الْیَتِیمَ   

Fadhālika Al-Ladhī Yadu``u Al-Yatīma   

3  et qui n'encourage point à nourrir le pauvre.   

وَلاَ یَحُضُّ عَلَى طَعَامِ الْمِسْكِینِ   
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Wa Lā Yaĥuđđu `Alá Ţa`āmi Al-Miskīni   

4  Malheur donc, à ceux qui prient   

فَوَیْلٌ لِّلْمُصَلِّینَ   

Fawaylun Lilmuşallīna   

5  tout en négligeant (et retardant) leur Salat,   

الَّذِینَ هُمْ عَن صَلاَتِهِمْ سَاهُونَ  

Al-Ladhīna Hum `An Şalātihim Sāhūna   

6  qui sont pleins d'ostentation,   

الَّذِینَ هُمْ یُرَاؤُونَ   

Al-Ladhīna Hum Yurā'ūna   

7  et refusent l'ustensile (à celui qui en a besoin).   

وَیَمْنَعُونَ الْمَاعُونَ   

Wa Yamna`ūna Al-Mā`ūna   
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Sourate 108 - AL-KAWTAR / L'ABONDANCE en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Nous t'avons certes, accordé l'Abondance.   

إِنَّا أَعْطَیْنَاكَ الْكَوْثَرَ   

'Innā 'A`ţaynāka Al-Kawthara   

2  Accomplis la Salat pour ton Seigneur et sacrifie.   

فَصَلِّ لِرَبِّكَ وَانْحَرْ   

Faşalli Lirabbika Wa Anĥar   

3  Celui qui te hait sera certes, sans postérité.   

إِنَّ شَانِئَكَ هُوَ الأَْبْتَرُ   

'Inna Shāni'aka Huwa Al-'Abtaru   



Sourate 109 - AL-KAFIRUNE / LES INFIDÈLES en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Dis : "ô vous les infidèles !   

قُلْ یَا أَیُّهَا الْكَافِرُونَ   

Qul Yā 'Ayyuhā Al-Kāfirūna   

2  Je n'adore pas ce que vous adorez.   

لاَ أَعْبُدُ مَا تَعْبُدُونَ   

Lā 'A`budu Mā Ta`budūna   

3  Et vous n'êtes pas adorateurs de ce que j'adore.   

وَلاَ أَنتُمْ عَابِدُونَ مَا أَعْبُدُ   
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Wa Lā 'Antum `Ābidūna Mā 'A`budu   

4  Je ne suis pas adorateur de ce que vous adorez.   

وَلاَ أَنَا عَابِدٌ مَّا عَبَدتُّمْ   

Wa Lā 'Anā `Ābidun Mā `Abadttum   

5  Et vous n'êtes pas adorateurs de ce que j'adore.   

وَلاَ أَنتُمْ عَابِدُونَ مَا أَعْبُدُ   

Wa Lā 'Antum `Ābidūna Mā 'A`budu   

6  A vous votre religion, et à moi ma religion".   

لَكُمْ دِینُكُمْ وَلِيَ دِینِ   

Lakum Dīnukum Wa Liya Dīni   
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Sourate 110 - AN-NASR / LES SECOURS en français /
arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Lorsque vient le secours d'Allah ainsi que la victoire,   

إِذَا جَاء نَصْرُ االلهَِّ وَالْفَتْحُ   

'Idhā Jā'a Naşru Allāhi Wa Al-Fatĥu   

2  et que tu vois les gens entrer en foule dans la religion d'Allah,   

وَرَأَیْتَ النَّاسَیَدْخُلُونَ فِي دِینِ االلهَِّ أَفْوَاجاً   

Wa Ra'ayta An-Nāsa Yadkhulūna Fī Dīni Allāhi 'Afwājāan   

3  alors, par la louange, célèbre la gloire de ton Seigneur et implore Son pardon. Car
c'est Lui le grand Accueillant au repentir.   

فَسَبِّحْ بِحَمْدِ رَبِّكَوَاسْتَغْفِرْهُ إِنَّهُ كَانَ تَوَّاباً   

Fasabbiĥ Biĥamdi Rabbika Wa Astaghfirhu 'Innahu Kāna Tawwābāan   



Sourate 111 - AL-MASAD / LES FIBRES en français / arabe
/ phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Que périssent les deux mains d'Abu-Lahab et que lui-même périsse.   

تَبَّتْ یَدَا أَبِي لَهَبٍ وَتَبَّ   

Tabbat Yadā 'Abī Lahabin Wa Tabba   

2  Sa fortune ne lui sert à rien, ni ce qu'il a acquis.   

مَا أَغْنَى عَنْهُ مَالُهُ وَمَاكَسَبَ   

Mā 'Aghná `Anhu Māluhu Wa Mā Kasaba   

3  Il sera brûlé dans un Feu plein de flammes.   

سَیَصْلَى نَاراً ذَاتَ لَهَبٍ   
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Sayaşlá Nārāan Dhāta Lahabin   

4  de même sa femme, la porteuse de bois ,   

وَامْرَأَتُهُحَمَّالَةَ الْحَطَبِ   

Wa Amra'atuhu Ĥammālata Al-Ĥaţabi   

5  à son cou, une corde de fibres.   

فِي جِیدِهَا حَبْلٌ مِّن مَّسَدٍ   

Fī Jīdihā Ĥablun Min Masadin   



Sourate 112 - AL-IHLAS / LE MONOTHÉISME PUR en
français / arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Dis : "Il est Allah, Unique.   

قُلْ هُوَ االلهَُّ أَحَدٌ   

Qul Huwa Allāhu 'Aĥadun   

2  Allah, Le Seul à être imploré pour ce que nous désirons.   

االلهَُّ الصَّمَدُ   

Allāhu Aş-Şamadu   

3  Il n'a jamais engendré, n'a pas été engendré non plus.   

لَمْ یَلِدْوَلَمْ یُولَدْ   
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Lam Yalid Wa Lam Yūlad   

4  Et nul n'est égal à Lui".   

وَلَمْ یَكُن لَّهُ كُفُواً أَحَدٌ   

Walam Yakun Lahu Kufūan 'Aĥadun   



Sourate 113 - AL-FALAQ / L'AUBE NAISSANTE en français
/ arabe / phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Dis : "Je cherche protection auprès du Seigneur de l'aube naissante,   

قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ الْفَلَقِ   

Qul 'A`ūdhu Birabbi Al-Falaqi   

2  contre le mal des êtres qu'Il a créés,   

مِن شَرِّ مَا خَلَقَ   

Min Sharri Mā Khalaqa   

3  contre le mal de l'obscurité quand elle s'approfondit,   

وَمِنشَرِّ غَاسِقٍ إِذَا وَقَبَ   
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Wa Min Sharri Ghāsiqin 'Idhā Waqaba   

4  contre le mal de celles qui soufflent (les sorcières) sur les noeuds,   

وَمِن شَرِّ النَّفَّاثَاتِ فِيالْعُقَدِ   

Wa Min Sharri An-Naffāthāti Fī Al-`Uqadi   

5  et contre le mal de l'envieux quand il envie ".   

وَمِن شَرِّ حَاسِدٍ إِذَا حَسَدَ   

Wa Min Sharri Ĥāsidin 'Idhā Ĥasada   



Sourate 114 - AN-NAS / LES HOMMES en français / arabe /
phonétique

Au nom d'Allah le tout miséricordieux, le très
miséricordieux.

1  Dis : "Je cherche protection auprès du Seigneur des hommes.   

قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاسِ   

Qul 'A`ūdhu Birabbi An-Nāsi   

2  Le Souverain des hommes,   

مَلِكِ النَّاسِ   

Maliki An-Nāsi   

3  Dieu des hommes,   

إِلَهِالنَّاسِ   
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'Ilahi An-Nāsi   

4  contre le mal du mauvais conseiller, furtif,   

مِن شَرِّ الْوَسْوَاسِ الْخَنَّاسِ   

Min Sharri Al-Waswāsi Al-Khannāsi   

5  qui souffle le mal dans les poitrines des hommes,   

الَّذِيیُوَسْوِسُ فِي صُدُورِ النَّاسِ   

Al-Ladhī Yuwaswisu Fī Şudūri An-Nāsi   

6  qu'il (le conseiller) soit un djinn, ou un être humain".   

مِنَ الْجِنَّةِ وَ النَّاسِ   

Mina Al-Jinnati Wa An-Nāsi   


